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CAPITOLO  XLIV- 


Dal  KitAb  'al  Bay4n  'al  Mugrib,  ecc.  (Peregrine 353 
spiegazioni    sugli   avvenimenti   del   Mag  rib),  per 
'Ibn  ^Ad&ri  da  Marocco,  inseritivi  degli  square! 
deUa  Cronica  di  ^Arib  (1). 


(Anno  33  =  2  agosto  653-21  luglio  654). 

Mu^dwiah  'ibn  Hudayg  mand6  in  Sicilia  un 
esercito  [che  fu  imbarcato]  in  dugento  navi.  I  Mu- 
sulmani  fecero  prigioni  e  preda,   e  dopo  un  mese  se 

ne  tornarono  recando (2)  schiavi  e  idoli  ornati 

di   gemme.   La  preda  fa  divisa   tra  i   Musulmani:  e 

Mu  ^dwiah   'ibn  'abi  Sufi4n  mand6 (3). 

Tale  6  il  teste  di  ^Arib  nel  compendio  di  'At  Ta- 
bar  1. 


(1)  Dal  testo  intitolato :  Histoire  de  TAfrique  et  de  VEspagne^  ecc., 
par  R.  P.  A.  Dozj,  Leida,  1848,  tomo  I.  Nelle  cita2ioni  cliiainer6  A 
11  codice  del  Bay&n  e  B  quello  di  Gotha ;  porr6  tra  parentesi  le  date 
che  non  si  troyano  nel  testo. 

(2)  Laciina  di  una  parola  nel  testo. 

(3)  Idem.  Questo  paragrafo  si  legge  nel  testo  del  Dozy  a  pag.  9.  La 
data,  dubbia  negli  autori  masnlmani,  toma  secondo  1  cristiani  al  652. 

£     Cf.  8t  dei  Mu8.,  I,  84  segg.  ^ 


2  Capitolo  XLIV  —  'A1  Bay&n. 

Anno  49  (9  febb.  669-28  genn.  670)  (1). 

Scrive  'Al  Bal&duri  nella  rubrica  deiranno  qua- 
rantasei  deU'egira  (13  marzo  666  -  3  marzo  667):  il 
primo  che  free  scorreria  in  Sicilia  fuMu^4wiah'ibn 
Hudayg;  ilqualemandovvi*^Abd'A114h  'ibnQays, 
e  yi  prese  degli  idoli  d'oro  e  d'argento,  coronati  di  gemme. 
Becati  questi  a  Mu^&wiah  'ibn  'abi  Sufi4n,  ei  li 
spedi  in  India  [per  venderli]  e  prenderne  il  prezzo.  I 
[principali]  Musulmani  disapprovarono  fortemente  que- 
st'atto.  L'^^mil  dell' Affrica  [propria],  a  nome  di  Mu- 
^dwiah'ibn  'abi  Sufi&n,  era  in  questo  tempo  Mu- 
^ftwiah  'ibn  Hudayg,  'al  Kindi  (della  tribu  ara- 
bica  di  Kindah),  del  quale  si  6  gik  fatta  menzione. 
Gi5  S  raccontato  da  'At  T a b a r i,  che  il  Sommo  Iddio 
I'abbia  nella  sua  misericordia. 

Anno  78  (30  marzo  697  - 19  marzo  698)  (2). 

Dal  racconto  di  Cartagine  in  Affrica. 

Quando  arriv6  in  questo  paese  Ha8s§.n  (4bn  'an 
Nu^m&n),  il  quale  fe'  strage  dei  cavalier!  e  de'  fanti 
di  quella  citt&,  i  rimagnenti  deliberarono  ad  unani- 
mity di  fuggire.  Avean  essi  di  molle  navi.  Alcuni  se 
n'andaron  in  Sicilia,  altri  in  Spagna,  ecc. 

(Anno  86  =  2  genn.  -  22  die.  705)  (3). 
Dal   racconto  del  conquisto   dell'estremo   Mag  rib 
per  mano  di  Musfi.  'ibn  Nusayr. 


(1)  Testo  p.  11.  Come  sopra  per  la  data  ch*6  dal  "€69.  Cf.  St.  dei 
Mu8.,  I,  98,  99. 

(2)  Testo  p.  19. 

(3)  Testo  p.  27. 
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Capitolo  XLIV  —  'Al  Bay  an.  3 

Dice  'Ibn  'al  QatUn:  Indi  Musft  di&  ad  ^Ay-354 
jSls  'ibn  'A|iyal  il  comando  delle  navi  dell'M- 
frica  [propria].  Fatto  vela  per  la  Sicilia,  egli  assali 
una  citt4  detta  Siracusa ;  la  quale  ei  depred6 ;  rac- 
coUe  quanto  y*era  e  ritornb  saao  e  salvo  con  la 
preda. 

Anno  102  (12  lug.  720-30giug.  721)  (1). 

(Muhammad  'ibn  'Aws  'al  'Ans&ri,  ossla 
oriundo  di  Medina)  fece  una  scorreria  in  Sicilia,  e  in 
breve  tempo  ritorn6  con  la  preda  che  aveva  acqui- 
stata;  onde  [i  Musulmani]  gli  affidarono  il  governo 
dall'Affrica  [propria],    ecc. 

(Anno  109  =  28  apr.  727  - 15  apr.  728)  (2). 

Indi  Bisr  'ibn  SafwSn  fece  in  persona  una  scor- 
reria in  Sicilia ,  dove  egli  prese  molti  prigioni  e  ri- 
tornossene  ad  'Al  Qayraw&n,  ecc. 

(Anno  122  =  7  die.  739-25  nov.  740)  (3). 

Dal  capitolo  sul  governo  di  ^Ubayd  'AU&h  'ibn 
'al  Habhab  nell'Affrica  [propria]. 

.  ..E  quest'anno  Habib  'ibn  'abi  ^Abdah  (4) 
'ibn  ^Uqbah  'ibn  Ndfi^  ('al  Fihri)  fece  su  la 
Sicilia  una  scorreria,  dalla  quale  riport6  [tanta  preda] 
quanta  non  s'era  mai  vista. 


(1)  Testo  p.  35. 

(2)  Testo  pag.  35.  La  data  che  manca  nel  testo  si  snpplisce  con  'Ibn 
a  I  *At  ir^  pag.  218  del  nostro  testo,  e  359  di  questo  volume. 

(3)  Testo  p.  38.  La  data  6  determinata  da  'Ibn  'al  'Atir,  pag.  218 
del  nostro  testo  e  361  di  qnesto  volume. 

(4)  Qnesto  nome  6  scritto  *Ubaydah  in  'Ibn  'al  *Atir,  1.  c. 


{ 


4  Capitolo  XLIV  —  'Al  Bayfin. 

Anno  135  (18  lug.  752-6  lug.  753). 

Dal  capitolo  della  solleva;;ione  contro  ^Abd  'ar 
Rahm4n  'ibn  Habib,  'al  Fihri,  neirAffrica  [pro- 
pria] (1). 

Nell'anno  centrentacinque  ^Abd'arRahm&n  fibn 
Habib,  sahib  (2)  deirAffrica  [propria]  fece  una 
scorreria  in  Sicilia;  dove  prese  prigioni  e  preda. 
Egli  assali  di  nuovo  la  Sardegna;  poi  si  accordb  con 
costoro  che  gli  pagassero  la  giztah. 

Lo  stesso  anno  osteggib  i  Berberi  nolle  parti  di  T  a- 
lams&n  (Telemgen)  (3). 

Anno  206  (6  giugno  821  -  26  maggio  822)  (4). 

Quest'anno  i  Musulmani  fecero  una  scorreria  nel- 
I'isola  di  Sardegna,  condotti  da  Muhammad  'ibn 
«Abd  'Allah,  'at  Tamiml  (deUa tribu  araba  di  Ta- 
mim).  Ne  dettero  e  ne  toccarono,  e  poi  tornarono 
addietro. 


(1)  Teste  p.  53.  Si  confront!  con  'Ibn  'al  *Atir,  1.  c,  che  dk 
infatti  i  nomi  pifl  correttamente. 

Ayyertasi  che  il  Bay&n,  poco  innanzi  e  par  nello  stesso  capitolo, 
a  pag.  49  del  testo  di  Leida,  avea  &tta  menzione  di  queste  due 
imprese,  aggiungendo  dopo  quella  di  Sardegna:  c  e  in  quest'lsola 
fece  molta  strage.  Indi  [i  Sardi]  fermarono  con  loi  Taocordo,  ed 
egli  mandd  [altra  gente]  nelle  parti  dei  FrancM,  donde  gli  furono 
riportati  dei  prigioni  » . 

(2)  Questo  noto  yocabolo,  che  ricorda,  si  pel  significato  e  si  per  Ta- 
fizio,  il  comes  del  medio  evo,  h  adoperato  nel  presente  capitolo  col  Ta- 
lore  di  prefetto,  vicario,  govematore.  In  altre  opere  talvolta  ha  lo 
stessso  yalore  e  talyolta  quello  di  prindpe. 

(3)  Aggiimgo,  secondo  il  testo  di  Leida,  il  principio  di  quest 'altro 
periodo,  perch^  si  yegga  che  Tautore  prende  a  dire  delle  cose  d^Afirica. 

(4)  Testo  p.  89. 
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Capitolo  XLIV  —  'Al  Bay  an.  5 

Anno  212  (2  apr.  827  -21  marzo  828)  (1). 

Quest'anno  Zi4dat  'All&h  mand6  una  spedizione 
in  Sicilia.  Erano  settanta  navi ;  su  le  quali  montarono 
setteoento  cavalli.  II  cadi  'Asad  profiferse  a  Zi&dat355 
'All&h  di  andare  in  persona  a  questa  impresa.  Z!&- 
dat  'All^h  diegli  il  comando  dell'esercito  e  confer- 
mollo  nell'ufizio  di  cadi  [ch'ei  lo  tenesse]  insieme 
col  comando  militare.  Andaron  seco  lui  gli  uomini 
pin  nobili  deirAffrica  [propria],  siano  Arabi,  sia 
del  gu  n  d  (milizia) ,  sia  Berberi ,  sia  Spagnuoli  (2) , 
e  con  essi  degli  uomini  dotti  e  di  consiglio.  II  numero 
fa  grande  e  belli  i  preparamenti.  Partiti  nel  mese  di 
rabi^  prime  (31  raaggio  -  29  giugno  827)  [ed  arri- 
yati  in  Sicilia],  marciarono  centre  le  fortezze  e  le  citt& 
dei  Rum ;  presero  molti  prigioni,  molto  bestiame  e  dei 
cayalliy  e  grande  fu  la  preda  ch'e'  raccolsero.  II  cadi 
'As ad  co' suoi  pose  il  campo  alia  citlil  di  Siracusa; 
la  strinso'  per  terra  e  per  mare ;  arse  le  navi  di 
quella  e  ne  uccise  molti  cittadini.  Indi  gli  arrivarono 
aiuti  d'Affrica,  di  Spagna  e  d'altri  paesi. 

Anno  213  (22  marzo  828  - 10  marzo  829)  (3). 

Quest'anno  del  mese  di  ragab  (15  sett.  -  14  ott. 
828)  mori  'Asad  'ibn  'al  Furat  all'assedio  di  Si- 
racusa. AUa  sua  morte  fuggirono  gli  statichi  dei  Rum 


(1)  Testo  p.  95. 

(2)  II  gund,  ossia  milizia,  era  composto  anche  di  uomini  della 
Persia  e  d'altri  paesi  orientali,  di  schiatte  non  arabiche.  Gli  Spa- 
nooli,  ossia  Masulmani  stanziati  in  Spagna,  dei  quali  parla  Tau- 
tore,  erano  probabilmente  di  quelli  che  le  guerre  ciyili  del  paese 
arean  fatti  passare  in  Africa. 

(3)  Testo  p.  96. 
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6  CiPiTOLO  XLIV  —  'Al   Bayfin. 

ch*erano  presso  di  lui.  Fu  grande  mortality  nel  campo 
dei  Mostdmani;  i  quali,  mentr*erano  oppress!  da  tal 
flagello,    elessero  a  capitano   'Ibn  'al  Gaw&ri  (!)• 

Anno  214  (11  marzo  829  -  27  febb.  830)  (2). 

Quest'anno  arrivarono  di  Spagna  in  Sicilia  trecenta 
navi  airincirca,  con  'Asbdg  'ibn  Wakil,  sopran- 
nominato  Fargalui^.  Erano  assediati  i  Musulmani 
quando  pervenne  loro  Tavviso  dello  arrivo  di  queste 
forze;  onde,  chiesto  aiuto  [ai  seguaci]  di  Far  gal  us, 
eglino  lo  promessero.  E  Fargalus  cominci6  a  guer- 
reggiare  in  Sicilia  Tanno  dugentoquindici  (28  jfebb. 
830-17  febb.  831)  insieme  con  gli  altri  qftyd  (con- 
dottieri)  che  eran  venuti  con  essolui  sopra  le  navi. 
Essi  presero  [varie]  r6cche,  e  fecero  prigioni  e  preda 
nei  paesi  dei  Rum.  Richiesti  quindi  di  aiuto  dai  Mu- 
sulmani, che  gik  si  trovavano  in  Sicilia  [a  combattere], 
assentirono ,  a  condizione  che  il  governo  fosse  nelle 
mani  di  F  ar  g  a  1  u  s.  Cosi  fermato  I'accordo,  marciarono, 
prendendo  lungo  il  loro  cammino  delle  rdcche  [dei 
Rum]  e  facendo  scorrerie,  finchS  arrivarono  a  Mineo, 
con  grande  esultanza  dei  Musulmani ,  che  v'  eran 
356[chiusi].  Questi  allora,  bruciata  la  ciitk  e  abbattute 
[le  mura]  la  abbandonarono ;  marciarono  verso  G .  1- 
w&liah  (3),  alia  quale  posero  Tassedio  e  Toccupa- 
rono.  Ma  quivi  ammalatisi  molti  Musulmani  e  nata  tra 


(1)  Teato  p.  96. 

(2)  Ho  oorretto,  secondo  le  altre  antorit^,  qnesto  nome  che  nel 
teste  ha  la  lezione  di  'Al  Har&wi.  Cf.  St  de  Mus.,  I,  276. 

(3)  Si  confronti  questo  nome  col  Galy&nah  del  Baladnri,  qui 
sopra,  Cap.  XXIVi  pag.  268.  Del  resto  potrebbe  essere  la  CaHonia- 
ni8  dellltinerario  d'Antonino.  Cf.  St  dei  Mus.,  I,  289,  290. 
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loro  una  pestilenza(wab&),  mori  Fargalu^,  econlui 
parecchi  condottieri.  I  Musulmani  andaron  via,  inseguiti 
dal  nemico,  che  ne  uccise  un  grande  numero ;  onde, 
dopo  lunghe  vicende,  essi  presero  a  risarcire  le  loro 
navi  per  ritornarsene  in  Spagna. 

Anno  216  (18  febb.  831  -  6  febb.  832)  (1). 
'Abfi  Fihr  fu  fatto   wAli  di   SicUia. 

Anno  217  (7  febb.  832  -  26  genn.  833)  (2). 

Quest'anno  'AbQ  Fihr  Muhammad  'ibn  ^Abd 
'All&h,  'at  Tamimi  (della  tribu  di  Tamim)  and6 
dall'Affrica  in  Sicilia  e  ne  scacci6  ^Utm^n  'ibn 
Qnrhub. 

Anno  220  (5  genn.  -  25  die.  835)  (3). 

Quest'anno  Muhammad  'ibn  ^Abd  'A114h  Mbn 
'al  'Aglab,  sahib  (principe)  di  Sicilia,  uscito  ad  una 
scorreria,  scontrossi  coi  politeisti,  i  quali  gli  fuggiron 
dinanzi ;  ed  egli  tornossene  a  Palermo  con  la  preda. 

II  medesimo  anno  i  Musulmani  fecero  parecchie 
[altre]  scorrerie  in  Sicilia  e  in  Spagna,  per  mare  e 
per  terra. 

Quest'anno  stesso  arriv5,  del  mese  di  ramad&n 
(29  agosto  -  27  settembre),  in  Palermo,  capitale  della 
Sicilia,  con  ufizio  di  w&li,  'Ibn  'al  'Aglab.  Egli 
ayea  patita  nel  viaggio  una  fiera  tempesta,  nella 
quale   gli   si  erano  affondate  alcune  navi ;    altre  gli 


(1)  Testo  p.  97. 

(2)  Testo  p.  97. 

(3)  Testo  p.  99. 
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erano  state  prese  (I).  I  Cristiani  avean  presa  una 
harr&qah  della  sua  armata.  All'incontro  Muham- 
mad 'ibn  'as  Sindi  mosse  a  combatterli  con  le  sue 
harr&qah  e  li  insegui  finch^  si  frappose  la  notte 
[tra  lui  e  il  nemico]. 

Anno  221  (26  die.  835  - 13  die.  836)  (2). 

Quest'anno  mori  il  eadi  di  Sicilia,  il  quale  avea  rae- 
eomandato  al  proprio  fr&tello  ^Imrdn  di  nascondere 
la  sua  morte  finehS  il  cadavere  non  fosse  ehiuso  nel 
feretro  e  reeitata  su  quello  la  preghiera:  e  ci6  per 
timore  ehe  Zi&dat  'All^h  lo  volesse  seppellire  egli 
medesimo  e  reeitargli  la  preghiera.  Compiuta  da  ^Im- 
rd.n  questa  [ultima  voIont&  del  fratello],  mentre  si 
portava  il  feretro  fuor  della  easa,  eeco  il  paggio  Ha- 
laf,  ehe  reeava  di  parte  di  Zi^dat  'Alldh  una  gran 
eopia  di  muschio  e  delle  coltriei:  e  dettogli  da  4  m- 
Tkn  «  Gik  noi  Tabbiamo  ehiuso  nel  feretro  »,  13  a- 
1  a  f  sparse  sopra  quello  il  musehio  eh*egli  avea  seco. 
Reeato  poi  il  feretro  al  musallah  (3)  Zi&dat  'Al- 
l&h  si  troy6  presente  alia  sepoltura  e  feee  le  con- 
357doglianze  al  fratello.  «0  popolo  di  Qayraw&n,  dis- 
s*egli  [poi,  rivolto  agli  astanti] ,  se  aveste  goduta  la 
grazia  di  Dio,  'Ibn  'abt  Muhriz  sarebbe  aneora  in 
mezzo  a  voi !  > 


(1)  Leggo  wagusibat  in  vece  di  wa*utlat,  ehe  fu  corretto 
giustamente  dal  prof.  Fleischer,  edi  wa'uHiat,  ch'egli  ha  pro- 
posto  non  senza  dnbbio. 

(2)  Testo  p.  98. 

(3)  Luogo  destinato  alia  preghiera  pubblica. 
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Anno  222  (14  die.  836  -  2  die.  837)  (1). 

Quest*anno  i  Musulmani  di  Sicilia  feeero  seorreria 
nella  regione  del  Gabal  'an  nd.r  (Etna):  dov'essi 
vinsero  [in  pareeehi  seontri] ,  feeero  preda ,  e  eon 
qaesta  ae  ne  tornarono  sani  e  salvi. 

Quest'anno  medesimo  i  Musnlmani  espugnarono  il 
eastello  di  M .  d .  n  ^  r  (2)  e  molti  fortalizii ,  in  una 
spedizione  che  fa  eapitanata  da  'Al  Fadl  'ibn  Ya^- 
qub,  per  eommissione  di  'Abu  'al  'Aglab.  Un'altra 
fazione,  eapitanata,  per  eommissione  del  medesimo  'Abu 
'al  'Aglab,  da  ^Abd  'as  SaUm  'ibn  ^Abd  'al 
Wahh&b,  fu  assalita  dal  nemieo.  I  Musulmani  anda- 
rono  in  rotta ;  molti  ne  furono  uceisi ,  e  fatto  pri- 
gione  ^Abd  'as  Saldm,  il  quale,  qualehe  tempo  ap- 
presso,  fu  riseattato. 

Anno  236  (15  luglio  850  -  4  luglio  851)  (3). 

Govemo  di  'Al  ^Abb&s  'ibn  'al  Fadl,  ehe  Iddio 
abbia  miserieordia  di  lui,  neU'isola  di  Sieilia. 

Venuto  amorte  il  s&hib  di  Sicilia  'Abu  'al  'Ag- 
lab 'Ibrahim  'ibn  '^Abd  'AlUh  'ibn  'al  'Aglab, 
la  gente  [musulmana]  delFisola  propose  al  govemo 
questo  'Al  ^Abb^s  'ibn  'al  Fadl,  e  serissene  a 
Muhammad  'ibn  'al  'Aglab  (emiro  d'Aflfriea);  il 
quale  eonferm6  in  ufizio  'Al  ^Abbds  e  mand6gli  il 
diploma  di  w&Ii  della  Sieilia.  'Al  ^Abb^s  eom- 
battS  spesso  la  guerra  sacra;  feee  lunghe  seorrerie 
e  soggiog5  i  Rum  in  pareeehi  seontri. 


I 


(1)  Testo  p.  99. 

(2)  Tindaro?  Cos!  mi  parrebbe  pel  motivi  che  ho  spiegati  nella 
St  de'Mus.,  I,  305,  nota  2. 

(3)  Testo  p.  104. 
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Anno  237  (5  luglio  851  -  22  giugno  852)  (1). 

Quest'anno  'Al  ^Abb&s  assali  i  territorii  dei  Rum 
in  Sicilia;  fecevi  molta  preda  e  molti  prigioni  ,  e 
sottomesse  i  paesi  dei   Rum. 

E  nell'anno  238  (23  giugno  852-11  giugno  853) 
'AI  ^Abb&s  'ibn  'al  Fadl,  s&hib  di  Sicilia, 
osteggib  i  Rum.  Iddio  uccise  i  politeisti :  'Abu  'al 
^Abbds  mand6  le  teste  loro  in  Palermo,  rimanendo 
egli  stesso  a  guastare  le  messi  de'  nemici ,  a  cayal- 
care  i  loro  contadi  e  a  far  prigioni  quanti  gliene 
capitayano  dinanzi.  Ritornb  quindi  in  Sicilia. 

L'anno  239  (12  giug.  853  -  P  giug.  854)  fu  com- 
battuta  in  Sicilia  la  guerra  sacra  dsl ' A 1  ^A  b  b  ^  s  '  i  b  n 
'al  Fadl;  il  quale  in  una  scorreria  estiva  guast6  le 
messi  dei  Cristiani ;  sparse  le  gualdane  per  ogni  luogo 
e  depred6  [i  contadi  di]  Castrogiovanni,  di  Catania,  di 
Siracusa  e  d'altre  citt^.  Egli  assedi5  per  sei  mesi  la  citt& 
358  di  Butera  (2) ;  con  la  quale  poi  fece  Taccordo  che  gli 
consegnassero  sei  mila  capi  [di  schiavi];  i  quali  egli 
prese  e  se  ne  tom6  a  Palermo,  sua  capitale.  Espugn5 
ancora  la  citti  di  S.m.rinah(3). 

Anno  240  (2  giug.  854-21  mag.  855)  (4). 
Quest'anno  fu  combattuta  in  Sicilia  la  guerra  sacra 
da  'Al  ^Abb&s  'ibn  'al  Fadl,  principe  delHsola;  il 


(1)  Testo  p.  104. 

(2)  Nel  codice  Bi  rah.  Ya  corretto  11  nome  con  certezza,  come  ho 
notato  nella  St  de*  Mus.,  I,  828,  nota  2. 

(3)  Camerina?  V.  St  de'Mus.,  1.  c. 

(4)  Testo,  p.  104. 


m 
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quale  osteggiando  i  [paesi  che  rimaneTano  ai]  Rum, 
fece  prigioni,  guast6,  disert5,  abbatte  e  sparse  [in- 
torno]  le  gualdane,  che  riportarono  gran  preda. 

L'anno  241  (22  mag.  855-9  mag.  856)  'A  I  ^Ab- 
bfts  'ibn  'al  Fadl  rinnov6  le  ostiliti  control  Rum 
in  Sicilia ;  guast5  le  messi  e  fece  correre  i  contadi  da 
gualdane  che  riportarono  gran  preda.  Egli  stette  per 
ire  mesi  in  una  elerata  (1)  montagna,  dalla  quale  fa- 
ceva  ogni  giorno  battere  11  territorlo  Intomo  Castrogio- 
vanni  (2)  [e  quivi  i  Musulraanl]  uccidevano  e  pren- 
deano  [gente  e  roba].  Le  sue  gualdane  scorrazzavauo 
e  depredavano  d'ogni  banda.  Egli  poi  mand5  per  mare 
il  sue  fratello  ^Ali  'ibn  'al  Fadl;  il  quale  cDmbatt^ 
con  buon  successo,  pred6  e  riport6  molti  cap!  [di 
schiavi?]  (3). 

Anno  242  (10  mag.  856-29  apr.'857)  (4). 

Quest'anno  fu  combattuta  in  Sicilia  la  guerra  sacra 
dal  principe  deirisola,  'Al  ^Abbfts  'Ibn  'al  Fadl;  11 
quale,  in  una  spedizione  estiva  contro  1  Rum  pred&, 
fece  prigioni,  e  portatosi  al  castello  di (5),  espu- 


(1)  H  tosto  ha:  monte  in4ni*,  clod  «  di  accesso  difficile,  erto,  di- 
fendeyole,  ecc.  » 

(2)  n  testoha  Y&nlh,  cio^ilnome  Enna,  tolto  rappellatiyo  qasr. 

(3)  Qnesto  h  qui  di  certo  11  significato  di  «  teste  »  o  capi  » .  Si 
Tegga  qui  sopra  Tanno  239. 

(4)  Testo,  p.  105. 

(5)  Manca  11  nome  del  castello,  e  fors*anco  quel  della  regione  dove 
era  posto,  alia  quale  par  si  debba  riferire,  e  non  gia  alia  Sicilia  in- 
tera,  11  pronome  femminile  al  singolare,  che  segue  qui  immediata- 
mente.  Si  confrontino:  'Ibn  'al  'Atir,  Bibl,  testo,  p.  231,  linea 
penultima,  e  'Ibn  galdiin,  Bibl,  testo,  p.  471,  linea  8*,  i  quali 
dioono  di  «  molte  castella  »  espugnate  quelFanno. 


12  Capitolo  XLIV  —  'A1   Bay  fin. 

gnb  la  piu  parte  di  essa;  ma  alcune  popolazioni  fecero 
con  lui  Taccordo. 

L'anno  243  (30  apr.  857  - 18  apr.  858)  fu  combat- 
tuta  la  guerra  sacra  in  Sicilia  da  'Al  ^Abb&s  'ibn 
'al  Fadl;  il  quale,  in  una  spedizione  estiva,  fece  pri* 
gioni  e  preda.  I  [Gristiani]  di  Qasr  'al  ha  did  (1), 
dopo  un  assedio  di  due  mesi,  s'accordarono  di  pagargli 
una  taglia  di  quindici  mila  din&r.  Quel  deila  fortezza 
di  Cefalu  (2)  si  arresero  a  patto  di  uscire  [immuni]  e 
che  egli  distruggesse  la  fortezza:  il  che  fu  fatto. 

L'anno  244  (19  apr.  858-7  apr.  859)  'Al  ^AbbAs 
principe  della  Sicilia,  in  una  scorreria  suUa  terra  dei 
Rum,  fece  di  molta  preda.  II  suo  fratello,  uscito  con  le 
navi,  assail  Tisola  di  Greta;  dove  egli  fece  prigioni, 
preda  e  strage.  Poi  la  fortuna  si  volse  contro  i  Mu- 
sulmani,  dei  quali  molti  caddero  uccisi  e  lore  furon 
prese  venti  navi. 

Anno  247  (17  marzo  861  -  6  marzo  862)  (1). 
Mori  quest'anno  'Al  ^Abbds  'ibn  'al  Fadl,  prin- 
359cipe  di  Sicilia,  il  tre  gumddi  prime  (15  luglio  861) 
e  il   suo  zio  'Ahmad  fu  fatto  w&li  di  Sicilia  dal 


(1)  Si  confronti  con  'Ibn  'al  'Attr,  Bibly  testo,  p.  232,  che  da 
il  nome  di  'Al  Qasr  'al  Gad  id  cil  CasteUo  nuovo  »,  e  differisce 
anco  nello  condizioni,  e  si  yegga  Stofia  dei  Mt48,,  I,  p.  327,  nota  1. 
Aggiungasi  che  il  nome  di  Jadedi,  o  Ghadedi,  rimane  ad  antiche 
royine  presso  il  fiume  Abbisso,  Tantico  Eloro,  presso  Noto. 

(2)  Nel  testo  S.l/udah,  ma  il  riscontro  con  gli  altri  annalisti 
non  lascia  dubbio  sul  nome. 

(3)  Testo,  p.  106. 
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popolo  [musulmano]  dell'isola;  il  quale  ne  scrisse  al 
principe  dell'Affrica  [propria]  'Abu  'Ibrahim 
'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'al  'Aglab;  e 
questi  mand5  [poi]  lettere  che  confermarono  Telezione* 

• 

Anno  248  (7  marzo  862  -  23  febb.  863). 

Quest' anno  Rabfth  ('ibn  Ya^qub  'ibn  Faz&- 
rah)  (1)  fece  una  spedizione,  nella  quale  ei  yinse  epred5; 
ma  Yoltata  contro  di  lui  [la  fortuna  d*]  una  battaglia, 
gli  fiiron  prese  le  taballe  e  le  bandiere  e  fatti  prigioni 
alconi  dei  suoi.  Tomato  [ci5  non  ostante]  a  combat- 
tere,  espugnb  la  citt&  di  Gabal  'abi  M&lik  (Erice); 
fece  prigioni  quanti  v'erano;  arse  il  paese  e  mand6 
intorno  molte  gualdane,  che  vinsero  e  fecer  preda. 

Anno  251  (2  feb.  865  -  21  gen.  866)  (2). 

Segui  quest'anno  Timpresa  di  quella  che  si  chiam6 
la  gaaldana  dei  mille  cavalli.  Haf&gah,  principe  di 
Sicilia,  osteggib  [il  territorio  di]  Gastrogiovanni ;  gua- 
stovvi  le  messi  e  passb  a  Siracusa,  ai  cui  cittadini  dib 
battaglia.  Ritomato  di  li,  mandovvi  con  una  gualdana 
il  proprio  flgliuolo  Muhammad;  al  quale  teso  dai 
Gristiani  un  agguato,  furono  uccisi  mille  de'suoi  ca- 
ralieri:  indi  il  nome  di  gualdana  dei  mille  cavalli. 

Anno  252  (22  gen.  866  -  10  gen.  867)  (3). 
Haf&gah,  principe  della  Sicilia,  osteggiando  la  terra 


(1)  II  resto  del  nome  che  aggiungo  in  parentesi  leggesi  in  'Ibn  ^al 
'Atir  e  in  'Ibn  Qaldfin. 

(2)  Teste,  p.  107. 

(3)  Teste,  p.  108. 
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dei  Rum  espugnovvi  molte  fortezze;  poi,  coltoda  grave 
infermiti,  ritornb  a  Palermo  in  lettiga. 

L'anno  254  (1°  gen.  - 19  die.  868), 

JEIaf&^ah,  prineipe  di  Sicilia,  combattd  contro  un 
patrizio  arrivato  di  Costantinopoli  con  grandi  forze  di 
terra  e  di  mare.  Dope  flora  battaglia,  il  patrizio  fu 
rotto ;  furono  uccise  molte  migliaia  de'  suoi ;  preso  loro 
armi  e  cavalli.  Irruppe  JEIaf&gah  nel  [contado  di] 
Siracusa  e  d*altre  citt^ ;  ne'  quali,  fatta  gran  preda, 
ritornb  a  Palermo,  sua  capitale,  il  di  prime  di  ragab 
(26  giugno  868). 

360     L'anno  255  (20  die.  868  -  8  die.  869), 

]EIaf&gah,  prineipe  di  Sicilia,  usci  a  far  guerra. 
Incontrato  da  grandi  forze  nemiche,  ne  segui  una  flora 
battaglia;  nella  quale  essendo  caduto  un  dei  piu  va- 
lorosi  Musulmani,  resercito  sbaragliossi  a  quel  case. 
Passb  ]^af&^ah  a  Siracusa,  e  fattagli  resistenza,  ri- 
mase  [nel  contado  ove]  guast5  le  messi.  II  medesimo 
anno  manc5  Haf&gah;  il  quale,  compiuta  la  scor- 
reria  di  che  si  &  fatta  parola,  ritornava  da  Siracusa 
a  Palermo,  quando,  in  una  marcia  di  notte,  un  del- 
Tesercito  improvvisamente  Tassali  e  d'un  colpo  di  punta 
Tuccise  il  di  prime  di  ragab  (15  giugno  869).  L'uc- 
cisore  si  rifuggi  in  Siracusa.  II  cadavere  di  Hafftgah 
fu  portato  in  Palermo  e  quivi  sepolto:  ed  i  [Musul- 
mani] di  Sicilia,  rifatto  wAli  il  flgliuolo  di  lui  per 
nome  Muhammad,  ne  scrissero  airemiro  [dell*Af- 
frica  propria]  Muhammad  'ibn  'Ahmad  'ibn  'al 
'Aglab  [soprannominato]  'Abu  'al  gar&niq  (quel 
dalle  gru),  il  quale  gli  mand6  il  diploma  [d'investitura] 
deiruflzio  e  le  vestimenta  [di  gala]. 


n 
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Anno  257  (29  nov.  870  -  17  nov.  871)  (1). 

Quest'anno  mort  il  principe  di  Sicilia  Muhammad 
ibn  j^af&gah,  ucciso  di  giorno  da*  suoi  eunuchi,  il  tre 
di  ragab  (27  maggio  871).  Gli  uccisori  occultarono 
il  misfatto,  il  quale  non  si  riseppe  che  il  giorno  se- 
guente  [e  fu  scoperto]  dalla  fuga  degli  eunuchi.  Presi 
costoro  ne  faron  messi  alcuni  a  morte.  Resse  poi  la 
Sicilia  'Ahmad  'ibn  Ya^qflb,  mandatovi  da  'Ibn 
'al  'Aglab;  il  quale  prepose  alia  Terra  grande  [la 
Terraferma dltaUa]  ^Abd  'Allah  'ibn  Ya^qfib.  En- 
trambi  combatterono  in  quest'anno  delle  fazioni,  nelle 
quali  trionfarono  dei  Politeisti. 


f  Anno  258  (18  nov.  871  -  6  nov.  872). 

!  Quest'anno  venne  a  morte  'Ahmad  'ibn  Ya^qub, 

I  principe  di  Sicilia,  e  fu  rifatto  in  suo  luogo  il  figliuolo 

'Al  Husajn,  il  quale  ebbe  la  conferma  deU'ufizio 

dal  principe  dell'Affrica  [propria]. 

Anno  259  (7  nov.  872  -  26  ott.  873). 

Quest'anno  il  principe  di  Sicilia  and6  ad  osteggiare 
Siracusa,  i  cui  cittadini  fecero  seco  lui  Taccordo  a 
patto  di  rendergli  i  Musulmani  che  tenean  prigioni,  in 
numero  di  trecensessanta. 


Anno  264  (13  sett.  877  -  2  sett.  878)  (2). 

Quest'anno  il  mercoledi  quattordici  di  ramad^n 
(20  maggio  878)  fu  espugnata  Siracusa;  ucciso vi  piu 
di  quattromila  barbaric  e  presovi  tanto  bottino  quanto 


(1)  Testo,  p.  109. 

(2)  Testo,  p.  110. 
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361  non  se  n'era  mai  trovato  in  altra  citt4  del  politeismo. 
Nessuno  degli  uomini  [da  portar  arme]  scamp&.  I  Mu- 
sulmani  di  Sicilia  aveano  assediata  questa  cittk  per 
nove  mesi  e  vi  rimasero  altri  due  mesi  dopo  averla 
espugnata.  Indi  la  smantellarono. 

Quest'anno  medesimo  fa  morto  il  principe  di  Sicilia 
Ga^far  'ibn  Muhammad,  per  mano  dei  suoi  paggi> 
[congiurati]  con  'Al  'Aglab 'ibn  Muhammad  'ibn 
'al  'Aglab,  al  quale  [erastato  dato]  il  soprannome  di 
l^urg  'ar  ru^finah  (Pezzo  di  bestia)  e  con  'Abu 
^IqAl  'ibn  'Ahmad,  ch'entrambi  eran  tenuti  in  pri- 
gione  presso  Ga^far.  Questo  Hurg  'ar  ru^unah 
prese  il  governo  di  Palermo  e  tennelo  fortemente;  ma  il 
popolo  soUevato  contro  di  lui,  d''Abu  ^Iqdle  de'  loro 
seguaci,  li  cacci5  dalla  Sicilia  in  Affrica ;  e  il  goyerno 
dell'isola  f u  preso  da  'Al  Husayn  'ibn  Rab&h  (1). 

Nell'anno  265  (3  sett.  878  -  22  ag.  879),  il  principe 
di  Sicilia  'Al  Husayn  'ibn  Rab&h  (2)  fece  una  spe- 
dizione  estiva  contro  Taormina.  Ne'  primi  combatti- 
menti  contro  i  Politeisti  di  Sicilia  i  Musulmani  ebber 
la  peggio;  indi  tocc6  loro  I'avvantaggio  sopra  i  Poli- 
teisti: e  rupperli,  fecerne  strage  e  [tra  gli  altri]  uc- 
cisero  il  loro  patrizio. 

Anno  266  (23  ag.  879-11  ag.  880)  (3). 
Quest'anno  il  principe  di  Sicilia  fece  una  spedizione 
contro   i   Rum.  Imbattutosi  nell'armata  loro,  ch'era 


(1)  n  testo,  aggiugnendo  un  panto  diacritico,  ha  Kiah. 

(2)  ntestoha  'Al  Hasan  'ibn  Riah. 

(3)  Teste,  p.  111. 
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a  un  di  presso  di  cenquaranta  navi,  seguinne  fiera 
battaglia,  nella  quale  i  Musulmani  furono  costretti  a 
render  le  navi.  I  Riim  le  presero  e  i  Musulmani  cbe 
le  montayano  ritornarono  in  Palermo. 

I  Ru  m  poi  [di  Costantinopoli  ?]  rimasero  per  alquanti 
mesi  nell'isola,  mandando  delle  gualdane  a  depredare 
le  terre  dei  Rum  che  s'eran  messe  sotto  la  protezione 
de'  Musulmani  (1). 

Anno  ^  (12  ag-  880  -  31  luglio  881). 
Quest'anno  resse  Tisola  di  Sicilia 'Al  Hasan  'ibn 
'al  ^Abbas. 

Anno  268  (P  ag.  881  -  20  luglio  882)  (2). 

Quest'anno  fu  deposto   ^Al   Hasan  (3)    'ibn   'al 
^Abbflis,  principe  di  Sicilia,  e  n'ebbe  il  governo  Mu- 
hammad 'ibn  'al  Fadl. 
« 

Anno  271  (29  giug.  884  -  17  giug.  885). 

Quest'anno  venne  amorte  'Al  Husayn  'ibn  'Ah- 
mad, principe  di  Sicilia,  e  ne  fu  dato  il  governo  a 
Saw^d^h  'ibn  Muhammad  'ibn  ISaf^gah,  'at 
Tamlmi  (della  tribii  arabica  di  Tamim). 

L'anno.272  (18  giug.  885  -  7  giug.  886)  Saw^dah, 
principe  di  Sicilia,  mand5  le  gualdane  nei  paesi  dei  362 
Rum;  lequaU  ritornarono  con  preda. 


(1)  n  testo  ha  «  di  essi  > ;  ma  non  si  pn6  intendere  altrimenti. 
Confrontisi  'Ibn  'al  Atir,  anno  267,  apag.  397  delprimo  volume. 

(2)  Testo,  p.  113. 

(3)  H  testo  ha  'Al  Husayn. 


If 
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Lo  stesso  anno  seguirono  parecchi  scontri  tra  i  Mu- 
sulmani  ed  un  patrizio  per  nome  Niceforo  (1).  Vennto 
di  Gostantinopoli  con  un  grande  esercito,  questi  entr6 
nella  citt&  di  (Santa)  Severina  (2);  dalla  quale  il  pre- 
sidio musulmano  usci  per  accordo  e  [ritornft]  in  Sicilia. 

L'anno  273  (8  giug.  886  -  27  magg.  887)  i  Palermi- 
tani,  dato  addosso  a  Saw^dah  'ibn  Muhammad, 
principe  di  Sicilia,  ad  un  suo  fratello  ed  ai  suoi  par- 
tigiani,  li  presero,  li  mandarono  incatenati  in  Aflfrica, 
e  unanimemente  fecero  wAli  delpaese  'Abu  'al  ^Ab- 
bas 'ibn  'All. 

Anno  275  (16  magg.  888  -  5  magg.  889)  (3). 

Quest*anno  il  popolo  [musulmano]  di  Sicilia  vinse 
sopra  i  Politeisti  una  grande  battaglia,  nella  quale  cad- 
dero  piu  di  sette  mila  nemici  e  ne  anneg5  cinque  mila 
a  un  di  presso;  talch^  i  Rum  sgombrarono  molte  citU 
e  fortezze,  di  quelle  che  [una  volta]  avean  fatto  Tac- 
cordo  coi  Musulmani.  Le  gualdane  dei  Musulmani  cor- 
sero  fine  alia  Gran  terra  [italiana]  dove  fecero  dei 
prigioni  e  ritornarono  addietro. 

Anno  276  (6  magg.  889  -  24  apr.  890)  (4). 

Quest'anno  fu  combattuta  in  Sicilia  la  guerra  sacra, 
sotto  il  comando  di  Saw^dah  'ibn  Muhammad; 
il  quale  pose  Tassedio  a  Taormina. 


(1)  n  testo  ha  M.hfur. 

(2)  n  testo  ha  S.brbah. 

(3)  Testo,  p.  114. 

(4)  Testo,  p.  115. 


h 
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Anno  278  (15  apr.  891  -  2  apr.  892)  (1). 

In  questo   medesimo  anno  goyern5  la  Sicilia 

Muhammad  'ibn  'al  Fadl. 

Anno  279  (3  apr.  892  -  22  marzo  893). 

Quest'anno  govern6  la  Sicilia  Muhammad  4bn 
'al  Fadl;  il  quale  entr6  in  Palermo,  metropoli  del- 
risola,  il  due  del  mese  di  safar  (4  maggio  892). 

Anno  282  (2  marzo  895  -  18  febbr.  896)  (2). 

Quest'anno  fu  fermata  tra  il  popolo  [musulmano]  di 
Sicilia  e  i  Rum  una  tregua  per  quaranta  mesi,  a 
patto  che  [i  Gristiani]  liberassero  mille  prigioni  Mu- 
sahnani,  e  che  lor  fossero  dati  degli  statichi  musul- 
mani  [scambiandoli  alternativamente]  ogni  tre  mesi, 
una  Yolta  Arabi  e  una  volta  Berberi. 

Anno  285  (28  genn.  898  - 16  genn.  899)  (3). 

Quest'anno  arse  in  Sicilia  la  guerra  civile  tra  gli 
Arabi  e  1  Berberi;  durante  la  quale  vennero  nell'isola 
lettere  d'  'Ibn  (4)  'al  'Aglab  [emiro  deirAflfrica  pro- 
pria] il  quale  li  chiamava  a  tornare  aU'ubbidienza , 
concedendo  un'amnistia  a  tutti  fuorchft  'Abu  'al  Ha- 
san  'ibn  Yazid,  i  due  suoi  flgliuoli  e  'Al  Ha- 363 
drami  (5).  Gostoro  furon  presi  e  mandati  ad  'Ibn 


(1)  Tcsto,  p.  116. 

(2)  Testo,  p.  123. 

(3)  Testo,  p.  124. 

(4)  'Ibn  'al  'Aglab  qui  vuol  dir  soltanto  T  Aglabita.  Ee- 
gnava  allora  11  tiranno  ^Ibrahim  'ibn  ^Ahmad,  nominato  pi^ 
innanzi 

(5)  Clot^  oriundo  deirHadramawt  in  Arabia. 
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'al  'Aglab.  'Abu  'al  Hasan  prese  un  veleno  onde 
mori  immediatamente ;  ma  il  suo  cadavere  fu  sospeso 
al  palo,  e  messi  a  morte  i  suoi  due  figliuoli.  (L'emiro) 
'Ibrahim  ('ibn  'Ahmad)  dopo  aver  mandate  ad  'Al 
Hadrami  un  [suo  cagnotto]  per  celiare  con  esso  e  in- 
trattenerlo,  [vedendolo  gii  sperare]  gli  disse:  «  Questa 
non  6  era  di  scherzi » ,  e  lo  fece  flagellare  a  morte,  al 
suo  cospetto. 

Anno  287  (7  genn.  -  25  die.  900)  (1). 

Quest'anno  segui  in  Sicilia  una  sanguinosa  guerra* 
'Ibrahim  'ibn 'Ahmad  (emiro  deirAffrica  propria) 
ayea  mandate  con  un'armatail  suo  figliuolo  'Abu  'al 
^AbbAs  ^Abd  'Allfth  a  ristorare  Tordine  pubblico 
in  Sicilia.  Affrettatosi  questo  ^Abd  'A114h  ad  andare 
in  Palermo  con  intenzione  di  dare  I'am^n  a  quel  po- 
polo,  gli  si  appresentb  il  cadi  delta  citt4  con  una  mano 
di  cittadini;  i  quali  ei  ritenne  prigioni,  e  rimandb 
il  cadi.  Inyi5  poscia  a  Palermo  otto  say^i  musulmani 
d'Affrica;  i  quali  furono  imprigionati  dai  cittadini  per 
rappresaglia  di  cib  ch'egli  avea  fatto  ai  lore  sayh. 
Quindi  i  Palermitani  lo  assalirono;  guerreggiarono 
[un  pezzo]  centre  di  lui;  ma  furon  rotti;  uccisone 
grande  numero":  e  [una  parte]  delle  lore  navi  fece 
naufragio.  Li  sbaragliati  dello  esercito  si  ricolsero  in 
Palermo,  [inseguiti  da  'Abu  'al  ^AbbAs];  il  quale  li 
combattd  sotto  le  porte  della  citt&  e  ne  uccise  un  gran 
numero.  II  popolo  [aliSne]  domandb  Tamdn:  ed  'Abu 
'al  ^Abbds  lo  concesse  ed  entr6  in  citti  il  20  del 
ramadS.n  di  quesVanno  (18  sett.). 


(1)  Testo,  p.  125. 


■^  -i>  .1 
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Anno  288  (26  die.  900  -  15  die.  901). 

Quest'anno  'Abu  'al  ^Abb&s,  principe  di  Sieilia, 
[uscito  a  far  guerra],  entr6  di  viva  forza  nella  citti 
di  Reggio  (1)  nella  quale  feee  gran  preda.  Alcune  ca- 
stella  [dei  dintomi]  domandarongli  Tam&n  e  gli  pa- 
garono  la  gizidh. 

Anno  289  (16  die.  901  -  4  die.  902)  (2) 

E* venne  di  Sieilia  (appo  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad 
emiro  deirAfifriea  propria)  il  suo  flgliuolo  'Abu  'al 
^Abbds,  ehiamato  da  lui;  al  quale  'Ibrahim  'ibn 
'Ahmad  eonsegnb  lo  Stato.  Quegli,  allora,  prepose  [ai 
governi  delle  provineie]  persone  a  lui  benviste. 

Notizie  compendiate  dei  fatti  di  'Ibrahim  'ibn 
'Ahmad  e   della  sua  morte. 

Egli  nacque  il  giorno  dell'  'a  d  h  d  ( festa  dei  sa- 
grifizii)  deiranno  dugentotrenta  (18  agosto  845),  e 
merlin  terra  dei  Rum  il  lunedi  diciassette  di  dti  'al 
qa^dah  dell'anno  notato  di  sopra  (23ottobre  902):  ii364 
suo  cadavere  fu  trasportato  nell'isola  di  Sieilia  e  quivi 
sepolto,  quarantatr^  giorni  dope  la  morte.  Egli  avea 
compiuti  i  quarantadue  anni  e  regnato  ventotto  anni, 
sei  mesi  e  dodici  giorni,  eec. 

Anno  290  (5  die.  902  -  23  nov.  903). 
Dal  capitolo  sul  governo  di  'Abfi  'al  ^AbbAs  'ibn 
'Ibrahim  'ibn  'Ahmad  (nell'Aflfrica  propria). 


(1)  n  testo  ha  Z.llah,  il  che  porterebbe  a  leggere  SctUa.  Ma 
sapendosi  da  altri  testi  che  il  fisitto  accadde  in  Beggio,  ho  mutati  dei 
pnnti  diacritici  e  corretta  ana  lettera,  onde  si  arriva  senza  sforzo  alia 
giosta  lezione. 

(2)  Testo,  p.  126. 
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(1).  Ed  egli  comand5  al  suo  figliuolo  Zi^dat 

'Alld.h  di  venire  soUecitamente  appo  di  lai  dalla  Si- 
cilia;  essendogli  stato  riferito  che  il  giovane  pensava 
di  ribellarglisi  contro.  Venne  [di  fatto]  appo  il  padre 
il  diciannove  di  gum&df  secondo  (20  maggio  903); 
ed  'Abu  'al  ^Abb^s  fece  prendere  tutto  il  danaro  e 
gli  arnesi  ch'egli  avea  seco,  e  gli  die  stanza  in  una 
palazzina  dentro  il  proprio  castello  (2);  ma  alcuni  dei 
suoi  seguaci  furono  messi  in  prigione. 

Anno  293  (2  nov.  905  -  21  ott.  906)  (3). 

Quest'anno  mori  nell'isola  di  Sicilia  'Abu  Ga^far 
Muhammad  'ibn  'al  Husayn,  'al  Marwazi,  giu- 
reconsulto,  il  quale  fu  accusato  di  riferire  false  [tra- 
dizioni]  (4). 

A.  5     Anno  297  (20  sett.  909  -  8  sett.  910)  (5). 

E  quest'anno  mori  Di^Amah  'ibn  Muhammad, 
il  giureconsulto ,  che  fu  dei  discepoli  di  Sahnun,  e 
tenne  il  magistrato  di  cadi  in  Sicilia  al  tempo  degli 
Aglabiti. 

364     Anno  300  (18  ag.  912-6  ag.  913)  (6). 

Quest'anno   si  ribell6   Tisola  di  Sicilia.    II  popolo 


(1)  Testo,  p.  128. 

(2)  H  testo  ha  bayt,  ed  aggiugne  cVera  dentro  una  d&r;  onde 
il  primo  vocabolo  del  testo  vuol  dir  «  casa  » ,  e  Taltro  il  ricinto  nel 
quale  era  compresa  insieme  con  altre  fabbriche. 

(3)  Testo,  p.  138. 

(4)  Questo  mi  sembra  quiil  significato  del  vocabolo  kadb  «  men- 
zogna,  errore,  »  usato  nel  testo. 

(5)  BibLf  Appendice,  p.  5,  dalla  pag.  259  del  testo  di  Leida. 

(6)  Testo,  p.  160. 
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[musulmano]  sollevossi  contro  'Al  Hasan  ed  ^Ali, 
flgliuoli  di  'Ahmad  'ibn  'abi  Hinzir,  che  erano  i 
due  ^dmil  preposti  al  paese.  II  popolo  li  scaccib  ; 
8accheggi6  le  case  loro;  e  voile  preporre  al  governo 
'Ahmad  'ibn  Ziadat  'AlUh  'ibn  Quhrub ;  11 
quale  ricus6  ;  se  ne  fuggi ;  and5  a  nascondersi  in  una 
grotta.  Ma  gli  ottimati  del  paese  unanimi  lo  prega- 
rono  di  assumere  il  comando  sopra  di  loro ;  e  ingag- 
giaronsi  ad  ubbidirgli ,  promettendo  che  non  sareb- 
bero  [maij  per  abbandonarlo.  Egli  allora  prese  lo 
Stato  e  scrisse  in  Bagdad  al  [califo  abbdsida]  'Al 
Muqtadir,  profiferendogli  di  [tenere  il  paese]  in  suo 
nome  e  di  reggere  Tisola  di  Sicilia  sotto  il  suo  co- 
mando. 'Al  Muqtadir  glielo  assenti  e  mand5gli  le 
bandiere  negre,  le  vestimenta  negre  (1)  e  una  collana 
d'oro;  avuti  i  quali  [segni  d'investitura ] ,  'Ahmad 
'ibn  Zi&dat  'A114h  continu6  alacremente  e  forte- 
mente  I'impresa. 

Anno  301   (7  ag.  913  -  26  lug.  914)  (2). 

Quest*anno  Muhammad  'ibn  'Ahmad  'ibn  Zia- 
dat 'Allah    'ibn   Quhrub   bruci&  Tarmata  di  ^U- 
bayd  'All&h  lo  ^i%  nel  porto  di  Lamtah  (3),  ed 
uccise  il  capitano,  'Al  Hasan    'ibn  'Ahmad    'ibn365 
'abi   IBinzir:    [diciamo   che]   Muhammad    'ibn 


(1)  Come  ognun  sa,  era  questo  il  colore  usato  dalla  dinastia  Ab- 
bisida. 

(2)  Testo,  p.  172,  in  A,  B. 

(3)  Nel  golfo  di  Cabes,  di  faccia  alle  isolette  che  s'addimandano  le 
ConigUere.  V.  la  carta  parziale  del  S&hil,  del  sig.  Enrico  DeGu- 
bematis,  nel  BolkUino  deUa  Sodeta  geografka  itdliana,  Anno  I, 
fitfc.  1  (1868). 
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Quhrub  lo  scann6  di  propria  mano  (1);  che  gli  ta- 
gli&  le  mani  e  i  pie,  e  che  fece  prigioni  circa  a  sei- 
cento  dei  suoi.  L'armata  fu  bruciata  tatta  quanta. 
Risaputo  il  caso,  ^Ubayd  'AU&h  mandaya  un  eser- 
cito  per  difendere  Tarmata ,  sperando  che  non  fosse 
arsa.  Uscita  [di  Lamtah]  contro  costoro  la  gente  di 
'Ibn  Quhrub,  segui  una  battaglia,  nella  quale  fu- 
rono  sconfitti  i  seguaci  di  ^Ubayd  'AU^h  (2)  e  sac- 
cheggiato  il  campo  loro. 
» 

Anno  303  (17  lug.  915  -  4  lug.  916)  (3). 

Quest*anno  nell'isola  di  Sicilia  si  turbaron  le  cose 
a  danno  d'  'Ibn  Quhrub  (4).  Una  fazione  deliber5 
di  deporlo  e  scrisse  a  questo  proposito  ad  ^Ubayd 
'Allah.  'Ibn  Quhrub,  cercb  di  persuaderli,  ricor- 
dando  il  giuramento  che  gli  avean  fatto;  ma  non  valse 
a  riconciliarseli,  e  [le  cose  arrivarono  al  segno]  che 
per  sua  cagione  si  accese  in  Sicilia  una  guerra  civile, 
tra  la  parte  che  tenea  per  lui  e  quella  che  gli  era  av- 
versa.  'Ibn  Quhrub  pens6  allora  d'imbarcarsi  per 
la  Spagna ;  comperb  dei  legni  e  caricovvi  molta  roba : 
ma  i  Siciliani  gli  attraversarono  il  disegno;  rapiron 
tutta  la  roba  ch'egli  avea  posta  su  le  navi ;  imprigiona- 


(1)  Ay  in  vece  di  'Al  Hasan  'ibn  'Ahmad   ha:   il  capitano 
dello  Si  *i,  scannandolo  di  propria  mano. 

(2)  Ay  *Ubayd  *  A 11  ah  mandava  un  esercito;  ma  [i  Siciliani] 
lo  sconfissero. 

(3)  Testo,  p.  175,  A,  B, 

(4)  In  ^  si  legge:  Segui  in  Sicilia  una  guerra  civile  e  i  Sici- 
liani deposero  il  loro  wfi.li  'Ibn  Quhrub. 
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rono  ^Ibn  Quhrub  col  sao  figliuolo(l)  e  col  suo  cadi 
soprannominato  'Ibn  'al  JS&mi;  lor  messero  i  ceppi 
ai  piedi :  e  [cosi]  li  mandarono  ad  *^Ubayd  'All&h. 
Al  quale  i  Sicilian!  domandayano  per  lettere  che  loro 
inriasse  soltanto  un  ^&mil  e  un  cadi;  poich&essi  non 
avean  bisogno  d'uomini ,  n^  di  altri  aiuti.  Ed  altri 
patti  proposer  essi  in  lor  lettere^  che  mossero  a  sdegno 
^Dbayd  'All&he  Tirritarono  fortemente  contro  co- 
storo;  si  che  prese  il  partite  di  farli  assediare  (2) 
[entro  Palermo],  nel  mode  che  si  racconterjt,  se 
piaccia  al  Sommo  Iddio. 

Anno  304  (5  luglio  916  -  23  giugno  917)  (3).  366 

Quest'anno  nel  mese  di  muharram  (l^g^io)  arriy& 
in  Susa  'Ibn  Quhrub,  coi  suoi  compagni,  tutti  ai 
ferri.  ^Ubayd  'Allah,  che  si  trovava  in  quella  citti, 
fe'  yenire  alia  sua  presenza  'Ibn  Quhrub,  egli 
disse :  «  Qual  [pensiero]  ti  ha  spinta  a  ribellarti  da 
«  noi,  ed  a  sconoscere  il  nostro  diritto  ?  » .  Replic5  : 
€  I  Slciliani  mi  preposero,  ripugnante,  al  goyerno,  e 
<  ripugnante  me ne  deposero^^ .  ^Ub^id  'All&h  mand6 
aliora  lui  e  i  suoi  compagni  a  Raqq&dah  (4),  doye, 
per  sue  comando,  furono  yergheggiati  e  tagliate  loro 
le  mani  e  i  piS  sopra  la  tomba  di  'Al  Hasan  'ibn 


(1)  In  Tece  di  « 'Ibn  Quhrub  pen85  aUorai  ecc. »,  A  ha:  E  le 
cose  d^'Ibn  Quhrub  vennero  a  tale  che  andarono  a  ruha  le  sue 
sostanze,  ed  egli  fu  preso  iosieme  col  figliuolo. 

(2)  Af  aggiugne:  e  stringere. 

(3)  Testo,  p.  176,  A,  B. 

(4)  CitU  edificata  Tanno  877  delF^ra  volgare,  a  quattro  miglia  dal 
Qayrawan. 
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^abi  Hinzir,  fuor  di  Bftb  silm  [Porta  della  pace]: 
e  quivi  furono  sospesi  [i  lor  cadaveri]  ai  pali  (1). 

Quest 'anno  medesimo  ^Ubayd  'All^h  spedi  in  Si- 
cilia  eserciti  ed  armate,  e  prepose  al  governo    'Abu 
Sa^id,  soprannorainato    'Ad   Dayf  (rospite).   Cestui 
assedib  [i  ribelli  in  Palermo]  per  alquanti  mesi,  e  moiti 
ne  uccise.  [Nelle  quali  fazioni  la  trib&  di]  Kut^mah 
fe'  quel  che  voile  delle  donne  e  de'  bambini  che  trov6 
nei  sobborghi  della  citt&,  e  [perfin]  violb  le  donzelle. 
(Dal  suo  canto)    'Abu   Sa^id  'ad   Dayf  scrisse    ad 
^Obayd  'Alldh  degli  avvantaggi  riportati;  e  n'ebbe 
potenti  aiuti  di  navi  e   d'uomini.   Vedendo  ci6,  i  Si- 
ciliani   gli  chiesero  1'  'amdn,  a  condizione  di  conse- 
gnare  gli  istigatori   delle  novit^   ch'essi  avean  fatte  : 
ed  egli   perdonb  lore ;    dirocc6   le  mura  della  citti ; 
prese  le  armi,  i  cavalli  e  le  cose  di  maggior  pregio  (2), 
e  fe'  lore  pagare  una  taglia.    Fece ,   poi ,  imbarcare 
in  [alcune]  navi  i  catturati,   [flngendo  di]  mandarli 
ad   ^Ubayd  'Allfth;    ma,   invece,    li  fe'  buttare  in 
mare.    Dope   ci&    'Abfi   Sa^id  'ad  Dayf  nomin6 
wftli  dell'isola  di  Sicilia  Saiim   'ibn''abi  Rdsid; 
gli  lascii  una  mano   [di  soldati  della  tribu]   di  Ku- 
tamah,  ed  egli  tornossene  ad  'Al  Qayraw&n. 

Anno  310  (1"  mag.  922  -  20  apr.  923)  (3). 


(1)  A  ha  soltanto:  tagliate  le  mani  e  i  pi6,  e  sospesi  [i  loro  ca- 
daveri] a'  pali. 

(2)  II  testo  ha  rafi*,  che  significa  «  alto,  elevato  >,  e  si  dice  di 
persone  ed  anco  di  cose.  Qui  mi  par  che  abbia  questo  secondo  signifi- 
cato ;  poich^  I'autore,  e  con  lui  gli  altri  cronisti,  narrano  che  furon 
presi  i  soli  capi  del  movimento. 

(3)  Testo,  p.  192,  nel  solo  B. 
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Qaest'anno  Mas^iid,  il  paggio^  fece  una  scorreria 
nel  paese  dei  Rum,  con  venti  galee,  ed  espugn5  la 
citt4  di  (Santa)  Agata  (di  Calabria);  nella  quale  fece 367 
prigioni  e  tornossene  ad  'Al  Mahdiah. 

Anno  312  (9  apr.  924  -  28  marzo  925)  (1). 

Quest 'anno  G  a  ^  f  a  r ,  flgliuolo  di  ^  U  b  ay  d  il  ciam- 
bellano ,  and6  (d'AflFrica  in  Sicilia)  con  grande  ar- 
mata,  proponendosi  di  osteggiare  i  Rum;  ma  svernb 
Tannostesso  neirisola,  senza  muover  contro  il  nemico. 

Anno  313  (29  marzo  925  -  18  marzo  926)  (2). 

Quest'anno  'Abii  'Ahmad  Ga^far,  flgliuolo  di 
^Ubayd  il  ciambellano,  osteggib  i  Rfim  in  Sicilia, 
ed  espugnb  molti  luogbi ,  e  tra  gli  altri  la  citti  di 
W&ri  (Oria),  nella  quale  uccise  seimila  combattenti 
e  ne  trasse  fuori  diecimila  prigioni  (3).  Presevi  [anco] 
un  patrizio,  il  quale  riscattb  s6  stesso  e  la  citt&  con 
cinquemila  mitqdl  (4).  [Preso  il  danaro,  Temiro]  ri- 
tom6  in  Sicilia  ed  arrivo  [in  Palermo]  il  ventidue  del 
mese  di  rabi^  secondo  (20  luglio  9fe).  Egli  scrisse  di 
questa  vittoria  ad  ^Ubayd  'All&h,  lo  6i^i:  poscia 
and6  egli  in  persona  ad  'Al  Mahdiah,  per  presen- 
tare  la  preda  ad  ^Ubayd  'A115h.  Or  uno  dei  cestui 
cortigiani  raccontava  esser  entrato  [nella  sala  dove]  il 
principe  stava  [a  guardar  quella  preda]:  una  gran  copia 
di  gioie,  drappi  preziosi   e  monete  (5) ;  onde  esclamb: 


(1)  Testo,  p.  194,  nel  solo  B, 

(2)  Testo,  p.  195,  in  A,  B, 

(3)  Sabtjah,  che  s'intende  delle  donne  e  de' bambini. 

(4)  Eqmvalente  a  din&r. 

(5)  II  testo  ha  il  plurals  di  mal  «  avere  »  in  generale  e  special- 
mente  c  capitale  > .  Qui  non  mi  pare  dnbbio  il  senso  di  «  moneta  » . 
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«  0  padrone,  io  non  vidi  mai  magniflcenza  come  questa 
qui!».  ^Ubayd  'AU&h  rispose:  <  fi  parte  della  preda 
fatta  ad  Oria  >.  E  il  cortigiano  a  lui :  «  Oh  si  ch'6 
fedel  [servitore]  chi  riporta  tanti  [tesori])^^,  volendo 
far  lode  a  Ga^far  ( figliuolo  del)  ciambellano.  Ma 
^Ubayd  'Allah  di  botto  gli  replic6  :  «  Per  Dio!  del 
camelo  non  me  n'ha  recati  che  gli  orecchi  ». 

Anno  315  (8  marzo  927  -  24  febb.  928)  (1). 

Quest'anno  S&bir  (2)  il  paggio  and6  (d'Aflfrica  in 
Sicilia)  per  osteggiare  il  paese  dei  Rfim  con  quaran- 
taquattro  navi.  La  quale  scorreria  riusci  bene,  poich^ 
S^bir  fece  prigioni  ed  uccise  [dei  nemici]. 

Anno  316  (25  febb.  928  - 13  febb-  929)  (3). 
368  Quest*anno  S^bir  pass5  dalla  Sicilia  nei  paesi  dei 
Riim,  dove  espugnb  un  luogo  che  s'addimanda  'Al 
Gir&n  (Le  Grotte),  e  la  Qal^at  'al  Hasab  (La 
rdcca  di  legname),  e  raccolse  quanta  [roba]  trov6  in 
questi  due  luoghi.  Pa3s5  quindi  a  Salerno  (4),  i  cui 
cittadini  fecero  Taccordo  per  danaro  e  dibdg  (stofife 
di  seta).  Indi  si  rivolse  a  Napoli  (5),  i  cui  cittadini 
similmente  fecero  I'accordo  con  danaro  e  tele  (6);  indi 
egli  ritornb  in  Sicilia.* 


(1)  Testo,  p.  198,  nel  solo  B. 

(2)  D  codice  dk  indistinte  le  ultiine  due  lettere.  Cf.  Biblt  Ca- 
pitol! XXVn  e  XXX ,  pag,  170 ,  197  del  testo  e  283,  326  della 
versione,  vol.  I,  e  St,  de*  Mt*8.,  11,  179,  nota  1,  dove  S&in,  si  cor- 
regga  S&bir. 

(3)  Testo,  p.  199,  nel  solo  JB. 

(4)  n  testo  ha  S.lir. 

(5)  D  testo  trasponendo  i  punti  diacritici,  ha  B&bil. 

(6)  Tiab.  Su  quest!  pregiatissim!  tessut!  s!  vegga  Ibn  Hawqal, 
nella  BibL  testo,  Cap.  IV,  p.  10  del  testo  e  25  della  versione,  vol.  I. 
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Anno  317   (14  febb.  929  -  2  febb.  930)  (1). 

QaesVanno  il  paggio  S&bir,  uscito  ad  una  terza 
scorreria,  trovandosi  con  quattro  navi  sole,  incontr6 
lo  stratego  che  n'avea  sette.  Lo  stratego  fu  rotto  e 
S&bir  prese  la  citti  di  Termoli  (2),  nella  quale  fe' 
prigioni  molte  donne  e  bambini ,  e  ritorn6  ad  'A  1 
Mahdiah. 

Anno  323  (11  die.  934.29nov.  935)  (3). 

Al  tempo  di  esse  ('Abia  'al  Q&sim  'ibn  TJbayd 
'All&h,  secondo  califo  fatemita)  furono  prese  molte 
citt&  dei  Riim,  ecc. .  .  .  Ed  'Abii  'al  Q&sim  mand6 
nei  paesi  dei  R  fi  m,  con  Tarmata,  Ya^qflb  'ibn 
'Ish&q;  il  quale  prese  Geneva. 

Anno 325  (19  nov.  936-7  nov.  937)  (4). 

Quest'anno  'Abu  'al  Q&sim,  flglio  di  ^Ubayd  'Al- 
lah, lo  Si%  propose  alia  Sicilia  5 alii  'ibn 'Ishftq; 
il  quale  trascorse  quivi  ad  atti  che  nessun  Musul- 
mano  avea  commessi  prima,  nb  commesse  dopo  di  lui: 
distrusse  la  popolazione  con  la  spada  e  con  la  fame,  si 
che  [i  sopravvissuti]  fuggirono  nei  paesi  de'  Rum,  e 
la  piu  parte  si  fecero  cristiani.  Cestui  rimase  quattro 
anni  in  Sicilia.  Ritornato  [neirAflfrica  propria]  Tanno 
ventinove  (6  ott.  940-25  sett.  941),  trovandosi  un 
giomo  in  una  brigata  d*ottimati,  e  caduto  il  discorso 


(1)  Testo,  p.  201,  nei  solo  B. 

(2)  n  testo  ha  T.ri^lah.  Si  confronti  il  nome  ncl  testo  della  Chr. 
di  Cambridge,  Bibl,  Cap.  XXVII,  pag.  284  della  versione,  1«  volume. 

(3)  Testo,  p.  216. 

(4)  Testo,  p.  223. 
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sopra  varii  argomenti  e  alfine  sopra  la  sua  guerra  di 
Sicilia,  disse,  vantandosi  della  propria  scelleraggiDe 
in  questa  spedizione :  «  lo  ho  fatto  morire  un  milione 
«  [di  persone],  dico  un  milione  al  piu,  al  meno  seicento- 
«mila»  (1);  e  ripigliossi:  «  No,  per  Dio,  furon  pifl  » . 
Allora  'Abu  ^Abd  'AlUh  'al  Muaddib  (il  pre- 
cettore)  gli  disse:  «0'Abu  'al  ^Abb^s,  un  omicidio 
solo  ti  basta  [per  andare  airinferno]  >! 
369  Questo  Halil  avea  per  nomignolo  /Abu  'al  ^Ab- 
b^s.  Avealo  adoperato  ^Ubayd  'All^h,  lo  Si^i,  nel- 
r  [amministrazione  di]  varii  distretti  (2),  nella  riscos- 
sione  delle  entrate  pubbliche  e  nel  riscontro  de'conti  (3) 
dei  diw&n  e  degli  ^dmil.  Poi  si  dissero  varie  cose 
di  cestui;  ond'egli  cadde  in  disfavore,  anzi  in  odio,  di 
^Ubayd  'AU&h;  il  quale,  se  non  fosse  state  per  T  [in- 
tercessione  del]  proprio  flgliuolo  'Abu  'al  Q&sim, 
lo  avrebbe  fatto  morire. 

(Anno  372,  26  giugno  982  - 14  giugno  983)  (4). 

Quest'anno  Temir  di  Sicilia  'Abu  'al  Qisim 
^Ali  'ibn  Hasan,  'al  Husayni  (ossia  del  casatodei 
Banu  'al  Husayn)  fu  ucciso  in  una  battaglia,  com- 
battuta  centre  i  Franchi.  Egli  avea  tenuto  il  governo 
deirisola  per  undici  anni ;  e  gli  successe  il  sue  figliuolo 
Gdbir  [il  quale  govern5]  per  un  solo  anno. 


(1)  Cos!  correggo  il  testo  che ha  centomila.  Si  confronti  'Ibn  'al 
'Abbar,  Bibly  Cap.  XLI,  testo,  pag.  330,  e  530  della  versione,  1®  vol. 

(2)  Al  singolare  ^aml;  cio^  il  territorio  assegnato  air  ^amil. 

(3)  Mahasibah  evidentemente  qui  non  signlfica  compilare  un 
conto,  ma  si  bene  «  rivederlo ,  riscontrarlo  » ,  come  per  altro  porta 
la  forma  alia  quale  h  il  verbo. 

(4)  Testo,  p.  247. 
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Anno  379  (11  apr.  989  -  30  marzo  990)  (1). 

.  .  .  E  quest'anno  mori  lo  ^&mil  di  Sicilia  ^Abd 
'All&h  'ibn  Muhammad  ^ibn  'abi  'al  Hasan; 
al  quale  successe  il  figliuolo  Yusuf.  Prosper6  nel  tempo 
di  costui  il  paese  quanto  piu  bramar  si  potesse,  e  fu 
feUce  il  suo  governo.  Egli  soggiog5  i  paesi  dei  Rum  e 
fece  lisplendere  quella  nobiM  d'animo,  liberality  e  giu- 
stizia  che  manca  [pur  troppo  ne'  reggitori]  di  molti 
paesi. 

Anno  392  (20  nov.  1001  -  2  nov.  1002)  (2). 

Quest'anno  mosse  d'Egitto  con  I'esercito  Yahy& 
'ibn  ^Alt  'ibn  'al  'Andalusi,  il  quale  arriv6  il 
venerdi,  nove  di  rabi^  prime,  in  Tripoli  [di  Barberia], 
il  governo  della  quale  era  state  delegate  a  Zajd&n  il 
siciliano.  Ma  Tesercito  andb  a  male  sotto  il  comando  di 
Yahy&,  cervello  strambo  e  inetto  a  reggere  il  paese: 
onde  arrivato  Fulful,  questi  lo  tenne  in  poco  cento, 
[anzi]  lo  dispregib  (3). 

Anno  409  (20  magg.  1018-8magg.  1019)  (4). 


(1)  Testo,  p.  254. 

(2)  Testo,  p.  266. 

(3)  Questo  Fulful  (in  arabo  vuol  dir  pepe),  figliuolo  di  un  Sa*id, 
caporione  della  tribu  berbera  di  Zan^tah,  aveya  usurpata  la  citta 
di  Tnbnah  cd  altri  paesi  neirAffrica  propria,  e  vi  si  mantenea 
ribeUe  agU  Ziriti  di  'AlMahdiah^i  quali  a  lor  volta  s'erano 
spiccati  dall'obbedienza  dei  califi  fatimiti  di  Egitto.  Fulful,  scon- 
fitto  dagli  Ziriti  11  390,  riusci  a  impadronirsi  di  Tripoli;  mentre  vi 
s*eran  chiuse  le  reliquie  d'un  esercito  egiziano  rotto  da  quelli. 
Yahya  fu  mandato  dal  Cairo  in  soccorso  di  Tripoli.  Si  ritraggono 
cot^ti  fatti  da  'Ibn  'al  'Attr,  edizione  del  Tomberg,  IX,  48,  108 
segg.,  e  daUo  stesso  Bay  an,  I,  260  segg. 

(4)  Testo,  p.  28Q. 
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Qaest'anno  circa  dugento  cavalieri  si^i,  con  le  loro 
famiglie  e  i  loro  flgliuoli  si  messero  in  yiaggio  alia 
volta  di 'AlMahdiah,  a  fine  di  imbarcarsi  quivi  per 
la  Sicilia.  Fu  mandata  della  cavalleria  a  scortarli  nel 
yiaggio.  Posati  nel  paesello  di  E&mil  per  passarvi  la 
notte ,  gli  abitanti  de'  casali  [circostanti]  lor  diedero 
addosso  ;  uccisero  gli  uomini;  sforzarono  alcune  giovani 
ed  anche  le  donne  [mature]  che  lor  parvero  belle,  e 
quindi  le  uccisero.  In  quest'anno  fu  TAfifrica  [propria 
travagliata]  da  grande  carestia  e  da  varie  guerre. 

A,  6     Anno  480  (8  aprile  1087  -  26  marzo  1088)  (1). 

Quest'anno  fu  vista  una  ecclisi^  totale  di  sole,  e 
avvenne  la  notissima  calamity,  che  i  Rflm  sbarcarono 
ad  'Al  Mahdiah  con  trecento  navi  da  guerra,  le 
quali  recavano  trenta  mila  combattenti. 

370     Racconto  deU'entrata  dei  Cristiani  nella  citti  di  'Al 
Mahdiah  (2). 

La  cagione  di  questa  [calamity],  dope  il  decreto  del 
Sommo  Iddio,  fu  che  Tesercito  del  sultano  di  questa 
citti  si  trovava  fuori ;  che  i  Rfim  piombarono  improv- 
visi,  prima  che  il  sultano  potesse  richiamare  Teser- 
cito  e  fare  gli  appresti  necessarii  alia  difesa;  che  i 
cittadini  mancavan  tutti  d'armi  e  di  munizionl;  che 
le  mura  eran  rotte  e  cadenti;  che  Tamim  (il  prin- 
cipe  zirita)  non  voile  prestar  fede  alle  nuove  [perve- 
nutegli  circa]  i  nemlci;   e  che   ^Abd   'AU&h   'ibn 


(1)  Testo,  p.  309. 

(2)  Testo,  p.  310. 
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Mankut  (1),  arbitro  del  governo  dello  Stato,  assai 
male  si  comport6,  oppoDendosi  al  capitano  dell'armata 
che  intendeva  uscire  ad  afifrontar  in  mare  i  nemici 
prima  che  sbarcassero.  Tutte  queste  cagioni  dettero 
adito  al  nemico  ad  occupare  le  due  cittjt  [contigue], 
'Al  Mahdfah  e  Zawilah;  saccheggiarle;  farvi  ucci- 
sioni  ed  arsioni,  siccome  6  noto  a  tutti  in  'Al  Mah- 
diah  inflno  a  qnesti  nostri  giorni.  A  questo  accenna 
^Ahti  'al  Hasan  'al  Hadd&d  nella  qasidah  che 
principia  con  qiiesti  versi  (2). 

Anno  498  (23  sett.  1104  -  12  sett.  1105)  (3). 

Quest'anno  arrivarono  in  'Al  Mahdiah  i  Ro- 
mani  (4)  con  molti  legni  da  guerra  di  quei  che  s'ap- 
pellano  a§  §aw&n!  (5)  e  di  piii  ventitrd  navi.  CSostoro 
cercavano  di  cogliere  un'occasione  come  quelia  usata 
dai  Rum  dei  quali  sopra  si  6  detto.  Avanzatisi  verso 
la  bocca  dell'arsenale  per  impedir  I'uscita  dell'armata 
di  'Al  Mahdiah,  il  lore  disegno  falli:  Tarmata  venne 
fuori  e  11  ruppe  con  molta  uccisione. 

Anno  507  (18  giug.  1113  -  6  giug.  1114)  (6). 
Quest'anno  arriy6  Tarmata  'di   'Al   Mahdiah  dai 
paesi  dei  Rum  nel  mese  di  rabi^  secondo  (15  sett.  - 


(1)  ntestoha  Manktr;  ma  si  corregge  con  ^Ibn  ''al  Atir, 
Bibh,  Cap.  XXXV,  p.  272,  veraione  pag.  441. 

(2)  Si  vegga  qui  appresso  questo  componimento  meno  mutilato,  nel 
Cap.  XLV.  Bibl,  testo,  p.  391. 

(3)  Testo,  p.  311. 

(4)  n  testo  haR.m&ni^n,  non  R^m. 

(5)  Singolare  6in!,  galea. 

(6)  Testo,  p.  314. 


11. 
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13  ott.),  riportando  gran  numero  di  cattivi,  con  grande 
allegrezza  del  [principe  zirita]  Yahya  ^ibn  Tamim 
6  di  tutti  i  Musulmani. 

Anno  512  (24  aprile  1118  - 13  aprile  1119)  (1). 

Quest*anno  giunse  appo  Temiro  ^Ali  'ibn  Yahy& 
un  ambasciatore  di  Ruggiero,  principe  della  Sicilia,  a 
chiedergli  la  rinnovazione  del  trattato  e  la  conferma- 
zione  del  patti  [ch'erano  tra  i  due  monarchi]  e  a  ri- 
domandare  i  capitali  di  Ruggiero  ch'erano  staggiti  in 
'Al  Mahdiah:  e  ci6  con  alterigia  ed  aspre  parole. 
371  ^Ali  rimandb  Tambasciatore  senza  risposta  e  pur  con 
aspre  parole.  Cosi  crebbe  il  malumore  tra  lui  e  Rug* 
giero ;  divenne  inimisU,  ed  alflne  port6  a  [reciproche] 
macchinazioni. 

Anno  516  (12  marzo  1122  -  28  febbraio  1123)  (2). 

Quest'anno  'Abu  ^Abd  'Allfth  'ibn  Maymfin, 
condottiero  del  [principe  almoravide]  ^All  'ibn  Yusuf, 
re  delle  due  terre  (Spagna  e  Marocco),  assalita  Tisola 
di  Sicilia,  eBpugn6  in  quella  la  cittit  di  Nicotera  (3) 
appartenente  a  Ruggiero  principe  di  Sicilia;  nella 
quale  cittit  'Ibn  Maymiln  prese  le  donne  e  i  bam- 
bini; uccise  i  vecchi  e  rapi  quanta  [roba]  ei  trovb. 
D  principe  della  Sicilia  non  dubitb  allora  che  il  mo- 
tore  e  istigatore  di  questa  impresa  non  fosse  state 
Temiro  dell'Aflfrica  [propria]  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali, 
per  cagione  del  grave  dissidio   surto  tra  i   due   mo- 


(1)  Testo,  p.  316. 

(2)  Testo,  p.  317. 

(3)  n  codice  ha  S.qtrah. 
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narchi,  siccome  si  h  detto.  Pertanto  [Ruggiero]  chiamb 
alle  armi  i  popoli  d'ogni  paese  de'  Rum  e  raccolse 
tanto  numero  di  uomini  che  mai  non  s'era  visto.  'Al 
Hasan  'ibn  ^Ali  risaputolo,  fece  risarcir  le  mura 
e  preparare  le  armi;  bandi  la  guerra  tra  le  qabilah  (1) 
e  chiamb  gli  Arabi ;  onde  vennero  a  lui  caterve  d'ar- 
mati  d*ogni  canto  e  d'ogni  luogo,  si  che  il  popolo  [di 
^Al  Mahdiah]  era  preparato  a  respingere  i  nemici. 
E  cosi  negli  ultimi  di  ^um&di  primo  dell'anno  di- 
ciassette  (27  giugno  a  26  luglio  1123)  arrivb  Tar- 
mata  dei  Franchi  all'isoladi  'Al  'Ah&si;  dalla  quale 
passati  in  gran  numero  su  la  terraferma,  si  aranza- 
rono  parecchie  miglia  lungi  dal  mare.  II  secondo  giorno 
si  appresentarono  ad  'Al  Mahdiah  ventitrd  galee: 
dalle  quail  i  Cristiani  videro  [schierati  a  terra]  gli 
eserciti  e  le  caterve  [de'  volontarii].  Ritomati  quindi 
all'isola  (di  'Al  'Ah&si)  trovarono  che  gik  gli  Arabi 
avean  £atti  sgombrare  tutti  i  Rium  dai  posti  occupati 
e  avean  messe  in  pezzi  le  loro  tende.  Questa  [vittoria] 
incoraggib  i  Musulmani.  Ruggiero  avea  comandato  alia 
sua  armata  di  occupare  quell'isola ;  prender  il  castello 
di  'Ad  Dim&s,  e  che  di  1&  i  cavalli  e  i  fanti,  in  or- 
dine  di  combattimento,  si  avanzassero  per  terra  sopra 
'A  1    Mahdiah.  Infatti  essi  occuparono  il  castello 


(1)  Qabilah  in  arablco  significa  tribil;  in  oggi  poi»  come  ogntin 
aa,  nell' Algeria  si  chiamano  Eabili  i  Berberi.  Si  pa5  dnnqae  argo- 
mentare  che  nel  XII  secolo,  al  tempo  di  'Abil  'as  Salt,  al  quale 
par  che  sia  da  riferire  U  racconto  qui  compendiato,  si  desse  gi^  in 
qneipaesi  ilnome  di  qabilah  aUe  frazioni  di  trlb^  berbere;  poi- 
eh^  immediatamente  appresso  si  &  menzione  di  Arabi,  qneUi,  gik 
8*intende,   che  dalVEgitto  eran  passati  nell*Affrica  propria  verso 

a  1051. 


L 
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(di  'Ad  Dim^s)  11  penultimo  giorno  di  gum&di 
primo  (25  luglio);  ma  la  notte  dell*ultimo  del  mese 
(dal  25  al  26)  i  Musolmani  irruppero  neirisola  di  'Al 
372'AhasI,  mettendo  il  grido  di  'Akbar  'Allfth:  e  i 
R^im  si  rifuggirono  alio  lor  navi,  dopo  ayere  in  gran 
parte  uccisi  di  propria  mano  i  loro  cayalli.  I  Musul- 
mani,  tra  le  altre  cose  che  lor  eran  mestieri,  presero 
circa  quattrocento  cavalli  e  gran  copia  di  amesi  e 
d'armi.  Gli  eserciti  [aliora]  circondarono  ed  assalirono 
il  castello  di  'Ad  Dim&s,  in  presenza  deirarmata  del 
Cristiani.  Al  finei  Riam  [del  castello]  chiesero  T  am&n 
al  sultano  'Al  Hasan  'Ibn  ^Ali  'ibn  Yahya  'ibn 
Tamim ;  ma  agli  Arabi  non  piacque ;  onde  [fu  respinta 
la  domanda;  e  i  Cristiani  del  presidio]  uscirono  il  quin- 
dici  di  gum^di  secondo(30  agosto)  e  le  spade  [musul- 
mane]  li  levarono  [in  pezzi]:  chd  furono  uccisi  dal  primo 
fine  airultimo.  Eran  venuti  [di  Sicilia]  circa  trecento 
legni  e  circa  mille  cavalli.  'Abu'asSalt  racconta  [I'e- 
pisodio  seguente]:   <  ^Abd  'ar  Rahman  'ibn  ^Abd 

<  'al  ^Az!z,  dice  egli,  mi  ha  detto :  io  yidi  a  corte  di 
«  Ruggiero  in  Sicilia  un  Franco  molto  barbuto,  che  si 
«  strizzava  con  la  mano  la  punta  della  barba,  giurando 
«  per  gli  eyangeli  di  non  tagliarne  un  sol  pelo  prima 
€  di  pigliare  yendetta  sopra  il  popolo  di  'Al  Mahdiah. 

<  Domandate  notizie  di  cestui,  mi  fu  narrate  che  nella 
«  rotta  [di  'Al  Ah^si]  egli  s'era  strappata  la  barba 

<  in  tal  guisa  da  sanguinargli  [il  mento]  ».  Qui  termi- 
nano  le  parole  di  'Abu  as  Salt  su  gli  ayyenimenti 
di  'Al  Mahdiah  e  del  suo  emiro  'Al  Hasan  'ibn 
^Ali  'ibn  Yahyfi,  'ibn  Tamim,  seguiti  inflno  al- 
Tanno  cinquecento  diciassette.  'Al  Hasan  'ibn  ^Alf 
tenne  questa  citt&  e  i  paesi  della  proyincia  fine  all'anno 
cinquecento  quarantatr^  (22  maggio  1148-10  maggio 


r 
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1149)9  quando  egli  andb  via,  essendosi  impadronito  del 
paese  il  principe  della  Sicilia. 

Anno  530  (11  ott  1135  -  28  sett,  1136)  (1). 

Quest'anno  Ruggiero  principe  della  Sicilia  allesti 
un*armata,  la  quale  salpb  verso  Tisola  delle  Gerbe; 
se  ne  impadroni  e  ridosse  in  cattivit^  gli  abitatori. 

Anno  536  (6  agosto  1141  -  26  luglio  1142). 

Que9t*anno  mori  'Abu  ^Abd   'All^h  'al  M&zart 

ed  'Abu  'as  Salt Questo  medesimo  anno  Giorgio 

(d*Antiochia)  salp5  di  Sicilia  con  venticinque  gur&b 
(corvette)  ed  entrato  nel  porto  di  'Al  Ma h dtah,  prese 
tutte  le  navi  che  v'erano.  Tra  le  altre  una  nuova373 
che  'Al  Hasan  avea  fatta  costruire  col  legname  di 
una  nave  del  principe  di  Egitto,  naufragata  [in  quelle 
spiagge]. 

Anno  537  (27  lugUo  1142-15  luglio  1143). 

Quest'anno  Tarmata  del  principe  di  Sicilia  assali  la 
ditk  di  Tripoli  [di  Barbaria],  ma  Iddio  fece  andare  a 
vuoto  rimpresa. 

Anno  538  (16  luglio  1143  -  3  luglio  1144). 

[La  detta  armata]  occup6  la  dttk  di  Sfax ;  la  quale 
indi  passb  sotto  la  dominazione  di  Ruggiero  principe 
di  Sicilia. 

Anno  543  (22  maggio  1148  -  10  maggio  1149). 
I  Rum  occuparono  la  citt4  di  'Al  Mahdiah,  dalla 


(1)  Testo,  p.  322. 
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quale  and6  via  il  suo  principe  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali 
'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim  'ibn  'al  Mu4zz  'ibn 
B&dis  'ibn  'al  Mansur  'ibn  Buluggin  'ibn 
Ziri  'ibn  Man^d  'ibn  Manqus,  della  tribu  di 
Sinh^^ahy  con  tutta  la  sua  gente  e  i  suoi  attenenti; 
11  quale  fu  seguito  dai  cittadini  che  fuggiyano  con  le 
loro  famiglie.  U  capitano  di  Ruggiero,  principe  della 
Sicilia,  era  Giorgio,  figliuol  di  Michele,  I'Antiocheno. 
Cotesto  padre  di  Giorgio  fu  uno  dei  barbari  che  [tenea 
seco]  Tamim,  padre  (dell'avolo)  di  'Al  Hasan.  Questo 
maledetto  [Giorgio]  conoscea  bene  i  lati  deboli  di  'Al 
Mahdiah  e  di  altre  citt&  musulmane:  egli  e  Rug- 
giero»  suo  signore,  tramarono  assiduamente  tante  ma- 
gagne  contro  'Al  Mahdiah,  che  alfine  se  ne  insigno- 
rirono  in  quest'anno ;  il  qual  miserando  case  fu  chia- 
mato  il  case  del  lunedi.  'Al  Mahdiah  rimase  in 
mano  dei  Riim  fino  a  che  non  I'espugnarono  gliAl- 
mohadi,  siccome  io  dirb  nel  racconto  della  loro  do- 
minazione.  Quando  il  principe  della  Sicilia  impadro- 
nissi  di  questa  cittA,  si  pativa  in  Afirica  una  grande 
carertia.  II  popolo  di  Tunisi  temette  allora  [qualche 
assalto]  dei  Cristiani  che  occupavano  le  costiere;  pe- 
rocch^  il  principe  di  Sicilia  ayea  espugnata  Sfax,  oc- 
cupata  Bona  e  menati  in  cattiyiti  gli  abitatori  di  quella. 
I  Tunisini  dunque  dettero  opera  ad  apparecchiarsi  e 
munirsi  e  ordinarono  drappelli  che  s'ay vicendayano  alia 
custodia  della  porta  del  mare,  sotto  gli  occhi  del  w&li 
della  citt&,  Ma^ad  'ibn  'al  Mansiir,  che  staya  nel 
diw&n  dinanzi  la  detta  porta.  Or  ayyenne  un  giorno 
che  uscendo  [da  quella  porta  i  cittadini  della  scolta] 
troyarono  una  barca  che  caricaya  delle  granaglie. 
Spiacque  forte  all'uniyersale  che  tra  tanta  carestia  si 
leyasse  quella  derrata  da  Tunis  [per  portarla]  in  alcun 
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dei  luoghi  soggetti  ai  Rdm.  Trasse  la  moltitudine  per 
impedire  Timbarco ;  tumultub ;  levb  le  grida :  oppostisi  374 
a  lei  i  fanti  di  Ma^ad  'ibn  'al  Mansiir,  i  cittadini 
Yolsero  le  armi  contro  costoro  e  contro  gli  schiavi 
negri  di  Ma^ad;  ne  fecero  grande  strage  e  poser  fuoco 
sotto  la  torre  del  diw&n.  Ma^ad,  sceso  dalla  torre, 
si  did  in  balia  della  moltitudine;  la  quale  non  offese 
Ini  medesimo,  ma  prendeva  i  £anti  e  gli  schiavi  negri 
della  sua  famiglia  e  si  li  scannava.  Cosi  Ma^ad,  ri- 
masto  in  Tqnisi  in  balia  del  popolo,  scrisse  a  Bugia 
per  far  venire  un  gur&b  (corvetta);  sulla  quale  egli 
montb  col  suo  figliuolo  e  parti  per  Bugia.  II  reggi- 
mento  della  citt&  fu  date  per  poco  ad  uno  dei  q&yd 
(condottieri)  della  tribu  di  Sinh&gah;  il  quale  poi 
fu  messo  da  parte,  onde  la  cittjt  rimase  in  poter  della 
moltitudine,  e  segui  la  guerra  civile  si  nota  nel  paese 
e  il  combattimento  tra  gli  abitatori  di  B&b  'as  su- 
wayqah  (porta  del  mercatino)  e  quel  di  B&b  'al 
gazirah  (porta  dell'isola):  nel  qual  tempo  governava 
il  cadi  della  citt&,  'Abd  Muhammad  ^Abd  'alMun- 
^im,  figliuolo  dell''im&m  'Abfi  'al  Hasan,  che 
Dio  I'abbia  nella  sua  misericordia.  Cresciuto  intanto  il 
timore  che  aveano  i  Tunisini,  si  del  principe  di  Sicilia 
e  si  del  principe  di  Bugia,  del  quale  correa  la  voce  che 
adirato  [  contro  di  lore  ]  si  apparecchiasse  a  portar 
guerra  nel  paese,  pensarono  di  eleggere  a  re  Tarabo 
Muhammad  Mbn  Zi&d,  consigliati  a  questo  dal  lore 
cadi,  ecc. 

Anno  551  (25  febb.  1156-12  febb.  1157)  (1). 


(1)  Testo,  p.  826. 
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Quest'anno,  nel  mese  di  §aw^l  (17  noY.  -  15  die.) 
segui  in  'Al  Mahdiah  la  sollevazione  contro  i  Cri- 
stiani;  che  furono  indi  assediati  in  quella  citt&. 

L'anno  552  (13  febb.  1157  -  lo  febb.  1158). 
I  Rum  s'impadronirono  di  Zawilah. 

L'anno  554  (23  genn.  1159  -  11  genn.  1160). 

^Abd  'al  Mumin,  entrato  per  la  seconda  volta  nel- 
rAffrica  [propria],  pose  il  campo  a  Tunisi ;  donde  poi 
partito»  and&  ad  assediare i  Cristianiin  'Al  Mahdiah. 

Nell'anno  555  (12  genn.  -  30  die.  1160). 

'Abfi  Muhammad  ^Abd  'al  Mfimin  entr6  per 
accordo  nella  eitt&  di  'Al  Mahdiah.  Gli  Almohadi 
se  ne  insignorirono  il  dieci  del  mese  di  muharram 
(21  gennaio). 

L'anno  558  (10  die.  1162-29  nov.  1163)  avvenne 
il  caso  del  sabato ,  [eio^]  lo  sbareo  dei  Rum  eontro 
'Al  Mahdiah.  Essi  presero  la  citt&  di  Susa  e  poi 
lasciaronla. 

L'anno  573  (30  giugno  1177-18  giugno  1178)  av- 
venne il  ease  del  venerdi,  [eio&]  lo  sbareo  dei  Cristiani 
in  'A  1  Mahdiah.  Questa  eitt&  fu  quindi  tradita  da 
375'Ibn  ^Abd  (1)  'al  Karim,  nel  mese  di  rabi^  seeondo 
di  queU'anno  (27  sett.  -  25  ott.)  ond'entrovvi  Yahy& 
'ibn  Gantah,  'al  Mayurqi  [di  Majorea],  eec. 


(1)  Nel  testo  della  Bibl  fu  stampato  per  errore  'Abi. 


CAPITOLO  XLV. 


DaUa  Rahlah  (Viaggio)  dello  §ay^  'Abfi  ^Abd 
'All&h  Muhammad  4bn  'Ibrahim,  'at 
Ti^ani  (1).  ' 


§  1  (2).  In  questa  [pen]isola  di  l^arik  si  raguna- 
rono  i  Rflm  quando  ^Abd  'Allah  'ibn  Sa^d  'ibn 
'Abi  Sarh  entrb  nel  Magrib.  Passaron  quindi  alia 
cittit  di  'Iqlibiah  (Clypea),  donde  s'imbarcarono  per 
I'isola  di  Pantellaria.  Si  dice  che  rimaser  quivi  fino  al 
califatodi^Abd  'al  Malik 'ibn  Marw&n  (685-705), 
quando  questi  mand&  ^Abd  'al  Malik  'ibn  Qatan 
ad  nna  spedizione  marittima,  nella  quale  cestui  occupb 
tutte  le  isole  [adiacenti  alia]  Affrica  [propria]. 


(1)  ^,  codice  del  fu  M.  Alphonse  Boassean;  B,  codice  della  Bibl.  di 
Parigi,  Suppl  at,  911^is,  donato  daUo  stesso  M.  Bonssean.  Si  con- 
finmti  la  yendone  francese  che  ne  di^  questo  compianto  orientalista 
nel  Journal AsiaUqfte  del  1858.  'At  Ttgg.nt  (cod.  JB,fol.  2  verso) 
avrerte:  <  lo  moasi  di  Tanisi  rnltimo  di  gum&d&  primo  deiranno 
settecentosei  (7  dicembre  1306)  con  la  carovana  dell'eccelso  si- 
gnore,  ecc. 

(2)  B,  fog.  6  recto. 

Si  confront!  con  'Al  Bakri,  Bibl,  Gap.  YI,  testo,  p.  13,  e  pag.  30 
della  yersionei  l^'  Tolome. 
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§  2  (1).  In  questa  giornata  si  arriv6  al  paesello  che 
s'addimanda  'Ihriqliah(2),  grosso  villaggio  su  la  costa 
di  un  monte  che  sta  a  cavalier  del  mare.  Qli  abitanti 
376siippongono  diesseredi  origine  araba.  Sul  posto  dove  noi 
smontammo  segui  la  battaglia  combattuta  da  'Ay y fib 
'ibn  ^ayr&n,  'az  Zawili,  'an  Nakk&ri  (del 
paese  di  Zawilah  e  della  settadei  nakk^riti)  uno  dei 
condottieri  di  'Abfi  Yazid,  contro  Bu§r&  il  siciliano, 
servo  di  'Abfi  'al  Q&sim  (il  secondo  califo  fatimita 
intitolato)  'Al  Q&ym  (biamrill&h).  Questi,  saputi  i 
progressi  di  'Abu  Yazid  e  ch'egli  era  giunto  presso 
B&gah  (3),  il  che  awenne  ne'  principii  dell'arrivo  del 
[ribelle]  in  que*paesi,  mand5  il  sno  servo  (4)  Busr&y 
nominato  or  ora,  a  fin  di  prevenire  'Abu  Yazid; 
entrar  prima  di  lui  in  B&^ah;  afibrzarla  e  stanziarvi 
coU'esercito.  Marci6  Bu^r&  alia  volta  di  quella  citt&; 
accampovvisi :  ed  arrivato  'Abu  Yazid,  questi  ve- 
dendo  che  Bu§r&  gli  avea  guadagnato  il  tratto,  gli 
di^  una  battaglia^  nella  quale  i  seguaci  di'AbuYazid 
furono  vergognosamente  sconfitti.  'Abu  Yazid  smont6 
allor  di  cavsdlo,  si  fece  recare  il  sue  asinello  leardo, 
e  inforcatolo,  disse  ai  suoi  seguaci:  «  Non  fa  questo 
«  chi  vuol  fuggire,  bensi  chi  cerca  lamorte!  ».  Indi 
mosse  per  andare  ad  occupare  i  vuoti  alloggiamenti 


(1)  B,  fol.  10  verso. 

(2)  In  oggi  Herkla,  ad  8  leghe  da  Qamamah;  Tantlca  Horrea 
Coelia,  notata  nella  carta  francese  del  1842.  Bonssean,  op.  cit.,  p.  44 
dello  estratto  dal  Jowm,  Asiat 

(3)  Nelle  carte  francesi  Be^'a  o  Badjat  paese  a  15  leghe  da  Trims 
sn  la  strada  di  Bona. 

(4)  Qadim,  che  si  dice  partioolarmente  degli  schiayi  negri,  haqoi 
nn  significato  generale. 
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di  Bul§r&;  e  com'ei  li  ebbe  passati,  Bu§r&,  accorgen- 
dosene,  temette  [che  il  nemico  gli  troncasse  le  comu- 
nicazioni?]  onde  volt6  le  spalle  in  disordine,  e  la  gente 
di  'Abu  Yazid  lo  insegui,  facendo  prigioni  ed  ucci- 
dendo.  Giunse  Bu§r&  sconfitto  in  Tunis,  ed  'Abii 
Yazid  entrb  in  B&gah  con  la  spada  alia  mano. 
Quando  poi  Basr&  mosse  alia  yolta  di  Susa,  il  popolo  di 
Tunis! scrisse ad  'Abii  Yazid  [perchiederglir^am^n]: 
ed  ei  lo  concesse  e  mand5  un  w&li  a  reggere  la  cittk 
in  suo  nome.  'Al  Q&ym,  dall'altro  canto,  risaputa  la 
sconfltta  di  Busr&  eil  suo  arrivo  a  Susa,  gli  mandb 
aiuti  d'uomini  e  di  danari,  e  gli  ordin5  di  apparec- 
chiarsi  a  nuoyo  scontro  con  'Abu  Yazid.  Marci6 
dunque  Bu6r&  da  Susa  per  cercar  di  nuoro  'Abfi 
Yaztd;  e  giunse  al  posto  di  guardia  che  &  [divenuto 
in  oggi]  il  grosso  villaggio  d'  'Ihriqliah.  'Abfi  Ya- 
zid, risapendo  questo  [movimento  del  nemico],  mand5 
contr*e8So  'Ayyflb  'ibn  Hayrftn,  ricordato  di  sopra. 
Allora  BuSr  &  si  ritrasse  in  'Ihrtqliah ;  si  afforzb  nolle 
mura  di  quella  rocca;  e  avanzatosi  'Ajyub,  combatte- 
rono  in  questo  luogo.  'Ajy  fib  fu  rotto;  Busr&  uccise 
le  migliaia  dei  suoi,  ne  fece  prigioni  delle  centinaia; 
e  si  mandoUi  ad  'Al  Mahdtah,  dove  il  popolo  li  am- 377 
mazz5  a  bastonate  ed  a  sassate.  Ay 7 fib  ritiratosi  [col 
rimanente  deU'esercito]  appo  'Abfi  Yazid,  gli  raccontb 
Tesito  della  giornata;  del  quale  il  capitano  accorossi 
molto  e  marcib  in  persona  contro  Busr&,  ma  s'accorse 
ch'egli  era  gi&  ritornato  ad  'Al  Mahdiah.  Sostato 
dunque  sul  campo  della  battaglia,  pianse  i  suoi  morti  e 
K  fe*  seppellire. 
§  3  (1).  Da  questa  [citt&  di]  Susa  imbarcossi  'A sad 


(1)  A,  pag.  22;  JB,  fog.  11  verso. 
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'ibn  'al  Fur&t  per  I'impresa  di  Sicilia,  Tanno  dugento 
dodici  (827-8).  Egli  espugn6  molti  fortalizii  dell'isola; 
occuponne  molte  citt&  e  niori  ranno  seguente,  mentre 
assediava  [Siracusa  in]  quel  paese. 

§  4  (1).  I  cittadini  di  Susa  tornarono  a  ribellarsi 
Tanno  quattrocenquarantacinque  (23  aprile  1053  -  11 
apr.  1054)  contro 'A  1  Mu^izz  'ibn  B&dis,  principe 
deirAfifrica  [propria]  e  ricusarongli  il  tribute  che  gli 
solean  recare,  allegando  di  aver  su  quel  danaro  mag- 
gior  dritto  che  il  principe,  perocch^  [servia  lore]  a  di- 
fendere  il  paese  [dai  nemici.  Inoltre]  venuta  a  morte 
in  quella  ciiik  la  sorella  di  'Al  Mu^izz,  presero  tutto 
I'avere  di  lei  e  ricusarono  d'inviarlo  [al  principe].  11 
quale  avendo  mandati  [degli  uficiali  a  domandar  conto] 
di  cib,  risposero:  «  Come  mai  gli  consegneremmo  del 
danaro  che  ci  pu&  servire  a  rinforzarci  nella  resistenza 
e  nella  guerra  [che  siamo  disposti  a  far]  contro  di  lui  ?  > 
Aliora  'Al  Mu4zz  fece  uscire  da 'A  1  Mahdiahuna 
grossa  armata,  la  quale,  appresentatasi  al  porto  di  Susa, 
arse  tutte  le  navi  che  v'erano  surte,  le  quali  passavano 
il  numero  di  sessanta  e  la  piu  parte  eran  di  cittadini 
stessi  di  Susa.  II  popolo  aliora  si  rivolse  contro  la 
gente  di  'Al  Qayrawin  che  dimorava  in  Susa:  ai 
quali  prese  tutto  i'avere  e  molto  li  maltrattb.  [Invano] 
'Al  Mu^zz  mand5  un  esercito,  nel  quale  si  noveravan 
cento  [soli]  cavalli,  e  lor  comand6  di  cooperare  con 
I'armata  all'assedio  di  Susa  e  di  mettersi  a  distrug- 
gerla  dalla  terra  e  dal  mare ;  ch^,  per  arcano  decreto 
di  Dio,  il  giorno  che  marci6  queU'esercito  coincise  col 
378passaggio  di  un'armata  del  sdhib  (principe)  di  Sicilia 


(1)  B,  fog.  12  verso. 
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[nelle  acqae]  di  Susa  (1).  L'armata  di  'Al  Mu^izz, 
per  timore  di  quell'altra,  si  ritrsusse  in  'Ai  Mahdiah, 
senza  saputa  di  'Al  Mu4zz.  Ondech&  I'esercito,  ar- 
rivato  presso  Susa  e  domandate  nuove  dell'armata, 
forte  scoraggiossi  quando  seppe  ch'essa  era  partita:  e 
uscendo  a  combatterlo  quei  di  Susa  insieme  con  gli 
Arabi  beduini  loro  confederati,  [i  soldati  di  'Al  Mu4zz 
furono  sopraffatti]  e  menati  in  cittA,  dove  que'  di 
Susa  li  messer  tutti  al  taglio  della  spada  e  piantarono 
le  teste  loro  sulle  mura.  'Ibn  Saraf  dice:  «  lo  so 
«  da  un  testimonio  oculare  ctie  furono  cinquantadue 
€  le  teste,  e  che  que'  che  camparono  dello  esercito 
€  di  'Al  Mu^izZy  [dovettero  la  vita  alia]  fiacchezza 
€  delle  cavalcature,  la  quale  aveali  impedti  di  raggiun- 
€  gere  i  loro  compagni ;  onde  accertatisi  del  fatto  [della 
<  sconfltta]  tomarono  addietro  e  cosi  furon  salvi  ». 
Dope  questo  avvenimento  mori  'Al  Mu^izz,  I'anno 
cinquantaquattro  (15  genu.  1062  -  3  genu.  1063),  per- 
sistendo  sempre  Susa  nella  ribellione.  Ma  esaltato  il 
suo  flgliuolo  Tamim,  quei  di  Susa  gli  mandarono 
oratori  ed  egli  perdon6  loro  e  li  assolvette  di  lor 
colpe,  I'anno  cinquantasei  (25  die.  1063- 12  die.  1064). 
Susa  ebbe  poi,  I'un  dope  I'altro,  degli  emiri  Arabi, 
i  quali  se  ne  impadronirono  quando  [la  lor  gente] 
occup6  i  paesi  [deU'Affrica  propria]  e  li  strapp6  dalle 
mani  [dei  principi  della  tribd]  di  Sinh&^ah.  Alia 
fine  Susa  pos5  sotto  la  signoria  di  Gab&rah  'ibn 
Kftmil    'ibn   Sarh^n  'ibn  'abi  'al   ^Unayn   'al 


(1)  La  data  deU'ayvenimento  e  Tatteggiamento  ostile  deU*armata 
siciliana  ci  condace  a  snpporre  che  questa  fosse  stata  mandata  da  'Ibn 
'at  Timnah.  V.  St  de  Mu8.,  11,  550. 
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F^digi,  qael  famoso  e  lodatissimo  per  liberality,  dalle 
mani  del  quale  presero  questa  cittA  1  Cristiani,  quando 
tolsero  'Al  Mahdtah  ad  'Al  Hasan  e  s'lmpadroni* 
rono  di  tutte  le  citt&  della  costiera.  Quando  poi  ^A  b  d 
'al  Mdmin,  giunto  in  Affrica,  tolse  'Al  Mahdtah  ai 
Gristiani  ed  ogni  paese  leyossi  contro  que'  che  vi 
ayeano  stanza ,  Susa  yoUe  seguire  I'esempio  :  mand6 
1  suoi  say^  ad  ^Abd  'al  Mfimin  nel  tempo  stesso 
che  giugnea  appo  di  lui  il  sopradetto  Gab&rah'ibn 
E&mil.  Ma  ^Abd  'al  MQmin  mandb  a  Susa  un  ha- 
fiz  (1)  degli  Almohadi,  per  nome  ^Abd  'al  Haqq 
379'ibn  ^Iltas,  deUa  trMdiKumf  ah. Un'armatadi Gri- 
stiani assail  per  la  seconda  yolta  la  citt&  di  Susa  improy- 
•  yisamente,  s'impadroni  del  paese,  doye  uccise  molti,  molti 
fe'  cattiyi,  e  non  potendo  tenere  il  paese,  gli  diS  il 
guasto  orribilmente.  Fece  prigione  il  suddetto  h&fiz 
con  la  sua  famiglia  e  coi  figliuoli  e  recolli  in  Sicilia ; 
doye  rimasero  per  qualche  tempo,  finch^  non  furono 
riscattati.  D'allora  in  qua  la  desplazione  ha  signoreg- 
giata  la  citt&  di  Susa  e  la  signoreggia  ancora. 

§  5.  Tra  cotesti  [poeti  di  Susa  (2)  6  da  annoyerare] 
Muhammad  'ibn  ^Abdfln  'as  Siisi.  Dice  'Ibn  Ra- 
Siq  che  questa  famiglia,  oriunda  di  'Al  Qayraw&n, 
era  li  annoyerata  tra  le  primarie;  e  fii  11  padre  di 
Muhammad  quel  che  la  trasferi  in  Susa.  Muham- 
mad, facile  poeta,  segnalossi  per  Teleganza  della  pa- 


(1)  Letterahnente  c  conservatore  > .  Ha  il  significato  ordinario  di 
dotto  in  tradizione  del  Profeta,  quasi  conservatore  di  essa.  Ma  qui 
eyidentemente  h  titolo  di  nfizio  inyentato  dagli  Almohadi  in  yece  di 
*a  m  i  1.  Se  ne  troya  altri  esempi  raccolti  dal  Dozy,  Suppl,  I,  304. 

(2)  J5,  fog.  16  recto. 
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rola  e  seppe  arriyare  a  nobile  espressione  di  senti- 
mento,  con  tale  dolcezza  e  tranquillity  d'animo  che 
senza  il  verso  non  ti  saresti  accorto  ch'egli  poetasse. 
Fece  un  viaggio  per  andar  a  trovare,  in  Sicilia  s'in- 
tende,  Yfisuf  'jbn  ^Abd  'AlUh  [intitolato]  Tiqat 
'ad  dawlah  (Fiducia  dell'impero).  Ei  cant6  le  lodi 
di  Yusuf,  e  questi  lo  introdusse  appo  11  suo  flgliuolo 
6a^far  (1);  il  quale  [alia  sua  volta]  se  Tattirb  [con 
benigna  accoglienza]  e  Tonorb  tanto  ch'ei  divenne 
nn  de*  primi  favoriti  a  corte.  [Gib  nen  ostante  M  u- 
hammad]  gli  chiese  di  potersene  ritornare  in  patria; 
ed  a  questo  effetto  gli  presentb  una  qasidah  con  la 
quale  caldamente  rimpiangea  I'assenza  del  suo  paese. 
Eccone  uno  squarcio. 

<  Per  I'amor  di  Dio,  o  monte  di  'Al  Mu^askar  (2), 
lascia  passare  il  yento  del  mezzogiorno,  lieve  o  steso 
[ch'e'  soffl]  », 


(1)  Ga^far,  figlinolo  di  Y^saf,  snccedette  nello  emirato,  yi- 
Tente  il  padre,  qnando  qaesti  fa  colto  di  paralisi  (anno  997).  Y.  8t. 
de  M%a.,  n,  331,  848. 

(2)  'Al  Mu^askar,  ossia  c  le  stanze  de'soldatl>,  chiamavasi 
on  qnartiere  di  Palenno,  che  occnpaya  a  nn  dipresso  il  posto  del- 
rodiemo  palazzo  reale  e  del  contigno  qnartiere  di  San  Giacomo, 
come  si  yede  da  'I  b  n  H  a  w  q  a  1 ,  qni  sopra,  Cap.  lY,  pag.  6  del 
testo  e  16  del  !•  volnme. 

Qnantnnqne  qnel  sito  sia  il  piil  alto  della  cittii,  non  credo  che  il 
poeta  n*abbia  &tta  nna  montagna:  in  ogni  modo,  snpposta  la  resi- 
denza  dell*emir  nella  JSToZsa ,  oppnre  nel  Qasr  Ga^far,  oggi 
Maredolce,  Taltnra  detta  'Al  Mn^askar  non  avrebbe  intercet- 
tati  nud  i  venti  meridionali.  Tomerebbe  ci5  in  ambo  i  casi  nel  snp- 
poeto  che  fosse  detto  'Al  Mn^askar  il  Monte  Grifone,  che 
veramente  sorge  a  mezzogiomo  di  qne*  siti. 
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«  Si  ch*io  gli  domandi,  ed  esso  mi  dia  nuove  di 
quel  che  fanno  gli  amici  nel  Castello  (1)  >. 

Soggiugne  'Ibn  Rasiq  che  Ga^far,  sentendo 
questa  poesia,  ammiroUa.  di  molto  e  ne  crebbe  Tamor 
suo  pel  poeta;  si  che  gli  yiet6  assolutamente  di  par- 
tire.  Allora Muhammad  acrisse  a  Tiq&t  'ad  dawlah 
[repistola  seguente],  rinnoyando  la  preghiera  che  avea 
fatta  al  flgliuolo,  ringraziandolo  anco  della  liberality 
usatagli  e  facendo  pur  sempre  ricordo  della  sua  patria. 
380  <n  0  castello  di  l^^riq,  gli  affetti  miei  tutti  in  te 
si  ristringono.  Le  mie  brame  son  libere,  ma  i  miei 
passi  trattenuti  [non  arrivano]  a  te  ». 

«  Se  costi  si  dorme,  oh  io  son  desto  sempre  a  pian- 
gere  per  te,  e  chi  piauge  la  vita  [passata]  &  degno  di 
scusa  ». 

«  Tanto  dolore  h  in  me  che,  se  traboccasse  dal  mio 
fegato  e  si  spandesse  sopra  di  te  >, 

«  Oh  allora  prenderebbero  fuoco  le  case  che  ti  cir- 
condano  »! 

Nel  [seguito  di]  questa  poesia  egli  lodava  Tiqat 
'ad  dawlah;  ma  non  ottenne  dal  padre  n&  dal  fi- 
gliuolo  ci6  ch'egli  desiderava.  De'  piu  arguti  versi  suoi 
ch'io  conosca,  son  quelli  che  indirizz6  a  Ga^far,  dopo 
avergli  chiesto  il  permesso  di  ritornare  in  patria,  al 
che  [I'emir]  s'era  adirato  e  per6  non  si  era  fatto  piu 
veder  da  lui. 

«  Al  yeder  la  luna  plena  sursi  a  salutarla  e  me  le 
mostrai  umilissimo  seryitore  >. 


(1)  Letteralmente:  i  vicini  nel  castello.  Con  qnesto  ultimo  nome 
si  Yuol  dire  al  certo  dlQasr  T&riq,  nominato  in  principio  dei 
yersi  che  segnono. 
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€  Poi  le  dissi:  Temiro  'Ibn  Yfisuf  somiglia  a 
te  ed  &  [altrettanto]  difficil  cosa  d'arrivare  dov'egli 
alberga  ». 

€  Deh!  intercedi  per  me  presso  di  lui,  e  fagli  ri- 
cordo  di  me,  quando  yai  in  casa  sua  a  salutarlo  >. 

Scritti  cotesti  versi,  Muhammad  li  fe'  recapitare 
mentre  p'emiro  sollazzavasi]  in  una  sua  loggia.  II 
quale  ne  fu  commosso  e  molto  ammirb  la  poesia:  onde 
gli  largi  una  gran  somma  di  danaro.  Le  [idee  di  co- 
testi] versi  son  tolte  da  quel  passo  di  'Ar  Rum!  ecc. 

§  6  (1).  L'anno  cinquecentonove  (27  mag.  1115-15 
mag.  1116)  mori  Yahy^  ('ibn  Tamim  'ibn  'al 
Mu^izz  'ibn  B&dis,  emiro  dell' Affrica  propria), 
mentre  *^Ali  [suo  figliuolo]  si  trovava  in  Sfax.  Arri- 
vato  [in  'Al  Mahdiah]  e  preso  il  regno,  egli  [inco- 
minci6  a]  mandare  a  Sfax  i  suoi  wdli;  e  cosi  fece 
flnchd  yisse.  Ma  yenuto  a  morte  e  succedutogli  il  fi- 
gliuolo 'Al  Hasan,  questi  inimicossi  con  Ruggiero  (2); 
11  quale  fece  assediare  'Al  Mahdiah  dalle  sue  ar- 
mate,  onde  segui  Toccupazione  di  questa  citti  e  la  381 
fuga  di  'Al  Hasan,  come  si  dirk  largamente  nel  se- 
guito  [di  questo  libro],  se  a  Dio  piaccia.  Insignoritosi 
[Ruggiero]  di  'Al  Mahdiah  e  postovi  il  suo  ^^mil, 
il  che  avvenne  l'anno  quarantatrd  (22  maggio  1148  - 
10  maggio  1149),  mandb  alia  citt4  di  Sfax  un'ar- 
mata  che  se  ne  insignori.  E  diede  [il  re]  1'  'am&n 
ai  cittadini ,  [intendasi]  agli  infimi  (3) ;   vi  fece  stan- 


(1)  A,  pag.  61;  B,  fog.  30  verso. 

(2)  n  ms.  ha  qai  e  appresso  L .  g  ^  r. 

(3)  Si  veggano  le  due  diverse  lezioni  de*  codici  e  la  preferenza  che 
ha  data  U  prof.  Fleischer  a  quella  che  porterebbe  a  tradurre  «  ai  cit- 


II. 


50  Capitolo  XLV  —  'At  T i  g a n i. 

ziare  una  mano  di  que'  Cristiani  medesimi  che  Ta- 
veano  espugnata,  e  ne  port6  via  degli  statichi;  tra  i 
quali  lo  sayh,  [specchio]  di  virtu  del  paese,  'Abfi 
'al  Hasan  'al  Furriini;  11  cui  flgliuolo  ^Umar 
'ibn  'al  Husdyn  rimase  a  governare  Sfax  e  le  pro- 
vince dipendenti  da  quella.  Era  ^Umar  uomo  audace 
e  intraprendente.  II  padre,  neiraccomiatarsi  da  lui  [per 
andare  in  Sicilia],  gli  disse :  «  0  figliuol  mio,  io  son 
vecchio  e  mi  sovrasta  la  morte.  Io  fo  lascito  della  mia 
vita  ai  Musulmani.  Se  ti  si  presenta  Toccasione  [di  sol- 
levarti]  contro  questi  Cristiani  che  rimangono  qui, 
usala  tu  e  lasciami  uccider  pure!  ». 

L'anno  cinquantuno  (25  febb.  1156  -  12  febb.  1157) 
'Abu  ^Ali  (^Umar)  mand6  ad  effetto  i  voleri  del 
padre:  sorse  contro  i  Cristiani  stanziati  in  Sfax;  i 
quali  furon  tutti  trucidati  senza  perdita  di  tempo. 
Giuntane  la  notizia  al  tiranno  di  Sicilia,  Guglielmo 
figliuol  di  Ruggiero,  ei  fe'  mettere  ai  ceppi  lo  sayfe 
'Abii  'al  Hasan;  gittollo  in  una  prigione ,  e 
mand5  [un  ambasciatore  ]  al  flgliuolo  ^Umar,  mi- 
nacciando  di  mettere  a  morte  il  padre,  s'egli  non  tor- 
nasse  alia  ubbidienza.  II  messaggiero  [ritornando  appo 
il  re]  diceagli :  «  Arrivato  a  Sfax,  non  mi  fu  concesso 
€  di  sbarcare.  La  dimane  sentii  nella  citt^  un  grande 
«  schiamazzo;  indi  schiusa  la  porta  di  mare,  usci  la  gente 
«  salmeggiando:  Massimo  h  Dio ;  non  v'ha  Dio  se  non 


tadini  per  compassione  » .  Credo  migliore  Taltra  che  ho  seguita.  Fu 
sempre  uso  del  iignori,  massime  se  nnovi,  il  tagliare  i  papaveri  -pit 
alti  6  risparmiare  i  piccini.  E  ne  abbiamo  un  esempio  in  questo  me- 
desimo  capitolo,  §  8,  uel  quale  si  narra  la  condotta  della  corte  di  Pa- 
lermo verso  gli  abitatori  delle  Gerbe,  che  s'erano  soUevati  il  1154. 
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«  che  il  Dio:  e  portavano  un  feretro  suUe  teste.  Lo 
«  deposero  a  terra;  qnindi  avanzossi  ^Umar;  fece  la 
€  preghiera  sa  quelle ;  lo  seppelli ;  ricevette  le  con- 
«  doglian2e  degli  astanti:   e  alfine  tutti  andaron  via. 

<  [Insistendo]  allora  per  aver  la  risposta,  mi  fu  detto: 

<  lo  sayh  S  impedito  dal  duolo  del  padre  che  rimase 

<  in  Sicilia,  e  il  feretro  che  tu  hai  visto  6  quelle  del 

<  padre,  il  quale  era  deliberate  a  morire  e  comand5 
«  che  i  suoi  se  ne  racconsolassero.  Altra  risposta  non 
«  avrai  che  ci6  che  hai  visto  >.  II  tiranno  di  Sicilia, 
saputa  cosi  fatta  [risposta],  fece  prendere  lo  Say h 382 
'Abu  'al  Hasan  e  trarlo  alia  forca  in  riva  del 
W&di  ^AbbAs  (L'Oreto).  Quivi  fu  impiccato:  re- 
citava  il  libro  del  Sommo  Iddio,  finchS  spir6,  che 
Dio  abb]  a  misericordia  di  lui !  Quest  a  rivolta  di  Sfax 
centre  i  Cristiani  portb  sece  quella  di  tutti  i  paesi 
della  costiera ;  si  che  si  liberarone  dalle  mani  del 
nemico.  Stette  ^Umar  a  reggere  Sfax  finchfe  non 
yenne  neU'Afirica  [propria]  il  califo  ^Abd  'al  Mumin, 
per  assediare  'Al  Mahdfah.  ^Umar  portossi  allora  in 
quella  citt4  con  una  comitiya  degli  i^ayh  di  Sfax  e 
prestarone  ubbidienza  ad  ^Abd  'al  Mum  in;  il  quale 
destin&  nel  paese  un  h&fiz  (1)  almohade  e  comand6 
ad  ^Umar  di  riternare  al  paese  e  di  amministrarri 

le  faccende  deirerario.  Quest'ufizio  tenne  ^Umar  fine 
alia  morte  e  gli  succedette  in  quelle  il  flgliuole  ^Abd 
'ar  Rahman  'ibn  ^Umar  ecc. 

§  7  (2).   Venute  a  morte    Yahy&    'ibn    Tamim 
('ibn  'al  Mu4zz  'ibn  BAdis)  regn6  dope  di  lui  il 


(1)  Si  vegga  il  significato  di  questo  titolo  qui  sopra,  pag.46,  notal. 

(2)  At  pag.  82;  B,  fog.  40  recto. 
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suo  figliuolo  ^A 1  i ,  il  quale  non  yoUe  lasciare  in  pace 
R&fi^  'ibn  Makan  'ibn  Kamil,  wall  di  Cabes, 
del  quale  Yahyft  ayea  tollerati  parecchi  abusi.  Tra 
quest!  [e  da  annoyerare]  che  R&fi^  ayea  fatta  co- 
struire  nella  marina  di  Cabes  una  naye  per  usarla  in 
qualunque  seryizio  marittimo  che  gli  potesse  occorrere. 
Non  gliel'ayeya  impedito  Yahyft,  al  contrario,  ayealo 
aiutato  a  quella  costruzione  e  ayeagli  fornita  ogni  cosa 
bisogneyole:  ma  salito  che  fu  al  trono  ^Ali,  non 
soflferse  [il  fatto  di  R&fi*^],  pretendendo  che  nell'Af- 
frica  [propria]  nessuno  riyaleggiasse  col  principe  nelle 
intraprese  marittime.  Mand5  pertanto  un'armata  alia 
costiera  di  Cabes,  per  impedire  la  partenza  di  quella 
naye  e  prenderla  se  mai  salpasse:  di  che  informato 
RafiS  scrisse  a  Ruggiero,  principe  di  Sicilia,  chie- 
dendogli  aiuti  contro  ^All  e  pretestando  di  ayere  co- 
struita  quella  naye  al  solo  scope  di  mandare  alcuni 
383presenti  che  ei  bramaya  di  offrirgli.  Ruggiero  spedi 
a  Cabes  una  grossa  armata  in  soccorso  di  R^fi^;  ed 
*^Ali,  risapendolo,  adun5  i  principal!  del  suo  goyemo 
per  consultarli  sul  [graye]  case.  Tutti  consigliayano 
che  si  richiamasse  I'armata  e  che  si  chiudessero  gli 
occhi  su  [la  condotta  tenuta  da]  R&fi^  in  questo  af- 
fare,  [conyenendo  meglio]  mantener  la  pace  fermata 
tra  ^Alt  e  Ruggiero.  Ma  ^Ali  sdegn5  il  consiglio: 
comandb  che  il  rimanente  dell'armata  salpasse  imman- 
tinente  alia  yolta  di  SjEax.  E  cosi  fecero,  e  troyarono 
i  Rum  gi^  sbarcati,  seduti  a  un  banchetto  che  R&fi^ 
lor  ayeya  imbandito.  Airimproyyiso  comparir  dell'ar^ 
mata ,  corsero  [i  Sicilian!  ]  alle  nay! ;  ma  i  Musul- 
mani  arriyarono  prima  di  loro  alia  piu  parte  di 
quelle,  ed  uccisero  grande  numero  de!  R&m.  Dice 
'Abfi  'as  Salt:  «  Si  saly6  chi  potS;  si  difesero  con  la 


r 
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fdga;  Yolarono  per  timorjd  (1)  dello  scontro  non  per 
alacritii  d'animo  :  e  fa  questa  una  delle  precipue  ca- 
gioni  di  quella  nimistit  che  s*acc6se  tra  Ruggiero  ed 
^A 1 1 ;  [che  coiitinu5]  dopo  la  morte  di  costui  contro  il 
sno  figlinolo  Hasan,  e  che  fini  con  la  occupazione  di 
'Al  Mahdfah  pei  R&m  e  con  la  soppressione  del  do- 
minie dei  Banfi  Man  ft  d  sopra  quella  cittft.  Muham* 
mad  4bn  ^Abd  'Allfth,  il segretario,  lodando  ^Al! 
'ibn  Yahyft  in  una  qasidah  mal  verseggiata,  al- 
lude a  questa  vittoria  nel  seguente  passo: 

€  Buon  pr6  alle  virtudi,  poichft  ^Ali  'ibn  Yahyft 
ha  preso  possesso  delle  pagine  di  quelle,  con  la  sua  sa- 
gacia  e  magnanimity !  > 

€  Egli  ha  cominciato  [appena  a  governare,  ed  ecco 
che]  ha  compiute  azioni  [degne]  de'  [grandi]  monarchi 
e  [conseguiti]  i  loro  trofei  con  si  alta  lode  che  non 
fia  superata  >. 

€  D'un  fiero  colpo,  come  di  brando  che  cali,  ei 
proyyide,  ratto,  a  spegnere  tal  fuoco  che  minacciava 
un  incendio  >. 

<  [0  valoroso]  tu  [ordinasti  di]  assalire  i  Barbari 
nel  mar  di  Cabes;  e  [I'armata]  piomb5  sopra  di  essi, 
recando  esercito  innumerevole  >. 

«  Onde  a  dirittura  voltarono  le  spalle  e  spulezza- 
rono  con  la  zanna  mancante  (2)  e  Tugnone  tagliato  » . 


(1)  NeUe  Annot,t  pag.  59,  11  prof.  Fleischer  propose  di  correggere 
hiffah  cleggerezza»  il  vocabolo  hifah  del  testo.  Parmi  che 
qnesto  si  possa  lasciare,  col  significato  proprio  di  <timore  » ,  dando  ad 
'a  1  h  a  w  f,  che  segae,  quello  di  <  strage  »  o  di  c  battaglia  » . 

(2)  Qoiste  due  parole  significherebbero  ancora  «  nn  capo  spode- 
state  ». 
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384  Poich&  ^Ali  ebbe  riportata  questa  vittoria  senza 
[aiuto]  delle  tribu  degli  Arabi,  egli  apprest6  le  annate 
all'assedio  di  Cabes,  neiranno  cinquecento  undici  (5 
maggio  1117  -  23  aprile  1118).  R^fiS  risapendolo, 
mandafa  ad  ^Ali  una  deputazione  degli  ottimati  di 
sua  gente  a  chiedergli  Taccordo ;  ma  quegli  non  Tas- 
senti;  onde  Rdfi^  non  avendo  forze  da  combattere 
quelle  di  ^Ali,  andossene  ad  'Al  Qayraw&n,  che 
era  sotto  la  potest^  degli  Arabi:  e  per5  i  suoi  con- 
giunti,  di  comune  accordo^  gli  concessero  quella  citt^. 
Su  la  venuta  di  lui  ad  'Al  Qayraw^n  abbiamo  i  se- 
guenti  versi  di  Muhammad  'ibn  Basir  (1). 

PosciachS  R&fi^  fu  entrato  in  'Al  Qayraw&n, 
s'impadroni  di  Cabes  un  Muhammad  'ibn  RaSid 
[anch'egU  arabo],  dei  Banu  G4mi^  Ma  il  governo 
[realmente]  casc6  nelle  mani  del  suo  liberto  Yusuf. 
Or  egli  avyenne  che  essendo  [una  volta]  Muhammad 
uscito  di  Cabes  per  combattere  un  suo  nemico,  e 
avendo  lasciato  in  sua  vece  il  proprio  figliuolo,  questi 
fu  cacciato  da  Yiisuf;  il  quale  insignorissi  della  citt& 
e  si  sottomesse  alia  dominazione  di  Ruggiero.  Ma  il 
popolo  di  Cabes,  soUevato  contr'esso,  [lo  prese]  e  lo 
consegn5  agli  Arabi;  i  quali  Tafllissero  di  fieri  tor- 
menti  e  tagliarongli  i  genitali,  apponendogli  che  egli 
avesse  abusato  delle  donne  del  suo  signore.  Un  fratello 
di  Yusuf  per  nome  ^Isd,  rifuggitosi  in  Sicilia,  and6 
a  chieder  aiuto  a  quel  tiranno,  pretestando  che  il 
suo  fratello  avesse  fatto  quel  ch'avea  fatto,  al  fine  di 
mettersi  sotto  la  sua  dominazione.  Ruggiero  mand6  a 


(1)  Tralasciamo  i  sei  versi'  inseriti  dall'autore,  che  soda  alieni  al 
nostro  argomento. 
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Cabes  Tarmata ;  la  quale  assedioUa  un  pezzo,  ma  poi 
torn5  addietro. 

§  8  (1).  Indi  i  Gristiani  s*impadronirono  di  questa 
isola  (delle  Gerbe)  Tanno  cinquecentoventin^ye  (22 
ott.  1134  -10  ott.  1135);  uccisero  grande  numero  degli 
abitatori :  e  que'  che  scamparono  rimasero  sotto  il  do- 
minio  di  costoro. 

L'anno  cinquecenquarantotto  (29  mar.  1153  - 17  mar. 
1154)  gli  abitanti  si  sollevarono  contro  i  Gristiani,  e 
ne  uccisero  grande  numero;  onde  i  Gristiani  Tanno 
medesimo  li  assalirono ;  occuparono  I'isola  per  la  se- 
conda  yolta,  e  menaron  cattivi  nei  loro  paesi  la  pid 
parte  degli  isolani;  non  lasciando  nelle  Gerbe  se  non 
che  la  gente  da  nulla.  Qualche  tempo  appresso  i  Mu-385 
sulmani  ripigliarono  Tisola;  la  quale  h  stata  sempre, 
dal  prime  conquisto  dei  Musulmani  infino  ai  giorni 
nostriy  in  questa  condizione  che  a  volta  a  volta  Thanno 
signoreggiata  i  Musulmani  e  Thanno  occupata  i  Gri- 
stiani. L'uitimo  conquisto  dei  quali  avvenne  l'anno 
seicentrentotto  (23  luglio  1240  -  11  luglio  1241), 
qaando  il  re  di  Tunis  mosse  guerra  ad  alcuni  che  si 
erano  ribellati  da  lui,  ecc.  (2).  Indi  la  dimane  noi  ri- 
pigliammo  il  viaggio,  cayalcando  sempre  tra  belle  palme 
e  fitti  alberi  da  frutta,  finch^  arriyammo  al  luogo 
dello  'Al  Qastil  (il  castello),  che  Iddio  lo  riduca  in 
royina,  e  yedemmo  allora  tal  fortalizio  da  spayentare 
i  risguardanti :  tanto  saldo  e  hello  esse  &,   quadrate, 


(1)  JB,  fog.  51  verso. 

(2)  V*  letto  nel  testo  688-  1289-90;  poich6  il  copista  evidente- 
mente  scambid  la  parola  ottanta  con  trentat  il  che  non  h  difficile  nella 
Bcrittura  arabica. 

La  vera  data  k  del  1284,  come  qui  appresso,  Cap.  L,  §  16. 
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munito  d'una  torre  a  ciascun  angolo,  due  circolari  e 
due  ottagone,  e  tra  Tuna  e  Taltra,  nel  mezzo  d'ogni 
cortina,  ft  una  torre  quadrata.  Gira  tutt'intorno  al 
castello  un  parapetto  basso  (1),  fuor  del  quale  h  condotta 
una  larga  fossa.  Noi  smontammo  alia  distanza  di  un 
miglio  dal  castello;  dove  ci  si  presents  lo  say h  del 
NaJkkftriti,  il  quale,  al  par  che  lo  Say^  dei  Waha- 
bitiy  era  fugglto  dall'isola  al  primo  momento  del  no- 
stro  arriyo,  temendo  Tuno  e  Taltro  per  la  propria  vita. 
Posati  che  noi  fummo  nell'isola,  Tuno  al  par  che  Taltro 
ci  scrisse  chiedendo  Tamdn,  che  fu  concesso;  e  perb 
venne  [tosto]  il  nakk&rita,  e  alcuni  giorni  appresso  il 
wahabita.  Riuniti  ch*essi  furono ,  si  obbligarono  en- 
trambi  a  soddisfare  la  contribuzione  posta  sopra  la 
gente  loro,  e  poi  andaron  via  il  giorno  istesso^  a  fin 
d*attendere  a  ci5  che  occorrea  [per  compiere  la  pro- 
messa].  Dur5  due  mesi  interi  la  oppugnazione  del  ca- 
stello ;  nel  quale  noi  trovammo  un  presidio  molto  ben 
preparato  a  sostenere  I'assedio  e  [pronto]  a  difendersi 
a  tutta  possa  con  la  mano  e  con  Tingegno.  II  gran 
numero  di  gente  che  avevamo  nell'esercito  fu  dei  pre- 
cipui  motivi  che  ci  obbligarono  a  partire  da  quest'i- 
sola:  perocchS  non  v'era  11  da  nutrir  [tanta  gente], 
386  e  non  si  potea  aver  di  fuori  se  non  che  piccola  quan- 
tity di  vittuaglie,  insufBciente  al  bisogno.  Compren- 
demmo  allora  ch*era  molto  ardua  la  espugnazione,  e 
che  il  castello  si  potea  prender  soltanto  con  lungo 
blocco  ;  onde  ci  parve  meglio  di  allontanarci  dall'isola 
e  di  compiere  la  parte  principale  [della  nostra  spe- 
dizione],  cio6  di  rassettare  il  Bil&d  'al   gartd,  e 


(1)  Fasil. 
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riscuoterne  i  tributi;  il  che  fatto,  e  ritornato  I'eser- 
dto  alia  capitale ,  si  sarebbe  mandata  una  torma  di 
cavalli  leggier!  per  tener  Tisola  in  soggezione,  ed  aiu- 
tare  gli  abitanti  alia  continuazione  dell'assedio.  E  cosi 
fu  fatto.  Noi  partimmo  dairisola  delle  Oerbe  il  gio- 
vedi  ventisei  di  i^ab&n  (2  marzo  1307)^  dopo  esservi 
rimasi  per  sessantacinque  giorni^  dal  momento  dello 
sbarco  a  quelle  della  partenza. 

§  9  (1).  In  questo  yillaggio  di  'Ag&s  soprastette 
da^far  'ibn  Habib,  quandoB&dis  4bn'al  Man- 
ser mandoUo  di  'Al  Mahdiah  per  combattere  il 
siciliano  Y&nis,  venuto  d*Egitto  a  pretendere  Tau- 
torit&  di  w&li  in  Tripoli  [di  Barbaria].  Questo  6  a- 
^far  'ibn  Habib  stanzi5  dunque  per  tre  mesi  al- 
rincirca  nel  yillaggio  di  'Ag&s,  aspettando  il  ne- 
mico,  finch^  fu  combattuta  tra  loro  la  battaglia  fuori 
Zanzfir,  che  h  yillaggio  presso  Tripoli,  della  quale 
parleremo  piu  innanzi. 

Seguirono  cosi  fatte  yicende  I'anno  trecentonoyanta 
(13  die.  999-30  noy.  1000).  II  fisitto  fu  questo:  che 
B&d!s  'ibn  'al  Mansiir,  w&li  deirAffrica  [propria], 
non  ayea  giurisdizione  sopra  Tripoli ,  nS  [alcun  dei 
suoi  maggiori]  Tayea  ayuta  prima  di  lui,  e  i  w&li 
di  Tripoli  erano  stati  sempre  nominati  [a  corte]  d'E- 
gitto.  Ma  il  w&li  di  quella  citt&  nel  tempo  al  quale 
si  &  accennato,  yolendo  portarsi  nella  capitale  dell'E- 
gitto  alia presenza  di  'Al  H&kim  (biamr  lU&h) 
gliene  chiese  il  permesso  e  [insieme  lo  preg5]  d*inyiar 
alcuno  al  quale  ei  potesse  consegnare  il  paese.  Cosi 
'Al   Hakim  mandogli  il  suddetto   Y&nis,    ch* era 387 


(1)  B,  fog.  74  recto. 
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wftli  di  Barca;  arrivato  il  quale  a  Tripoli,  il  w&li 
sopradetto  lo  mise  in  possesso  del  paese  e  parti  per 
TEgitto.  B^dis,  iaformato  di  questo,  mandb  a  Y&nis 
[un  messaggio]  a  interrogarlo  per  qual  cagione  fosse 
venuto,  e  farsi  mostrare  il  diploma  di  nomina  all'u- 
fizio,  s*egli  ne  avesse.  Y&nis  gli  rispose :  « lo  sono 
«  stato  inviato  come  vicario  del  Comandator  del  Cre- 
«  denti :  e  chi  tiene  ufizio  cosi  fatto  non  ha  bisogno 
«  del  diploma  di  w  &  1  i  » .  AUora  B  i  d  I  s  fece  mar- 
ciare  contro  di  lui  il  suddetto  ua^far  'ibn  Habib; 
il  quale  stanzi5,  come  si  h  detto,  nel  villaggio  di  'Ag§.s, 
aspettando  [I'occasione  di  assalire];  e  in  questo  mezzo 
gli  mand5  a  dire  che  scegliesse  uno  di  questi  tre  [par- 
titi] :  mandare  il  diploma,  s*egli  lo  avesse ;  o  venire 
in  persona  innanzi  B^dis  per  esporgli  la  cagione 
della  sua  venuta  [a  Tripoli];  oppure  apparecchiarsi 
alia  guerra.  Y&nis  gli  fece  questa  risposta  :  «Di  ve- 
nire costi  non  se  ne  parli.  Diploma  di  w&li  non  ne 
ho,  poichS  come  halt f ah  (sostituito)  del  Comandator 
del  Credenti  in  [una  provincia]  che  h  maggiore  di 
Tripoli,  sono  superiore  al  wftli.  Circa  il  terzo  par- 
tito,  sappi  che  io  ti  risparmio  [il  disagio]  di  muovere 
alia  volta  mia,  e  vengo  al  luogo  dove  tu  sei,  e  quivi 
combatteremo  >.  Ma  Ga^far  'ibn  Habib  marci5 
verso  di  lui  e  pose  il  campo  a  ponente  di  Zanziir, 
mentre  Y&nis  s'attend5  a  levante  di  questo  villaggio, 
e  i  due  campi  eran  divisi  dagli  uliveti.  Venuti  alle 
mani,  Y&nis  fu  rotto ;  uccisa  la  piu  parte  delle  sue 
milizie  e  fatto  prigione  egli  stesso.  Chiese  di  esser 
condotto  innanzi  a  Ga^far,  ma  gli  fu  ricusato:  gli 
tagliaron  la  testa  e  la  recarono  a  6a^far.  Le  reli- 
quie  dell'esercito  si  rifuggirono  nella  citti  di  Tripoli. 


i 
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§  10  (1).  Questo  yiilaggio  di  Zaw&gah  era  anti- 
camente  il  capolaogo  e  la  fortezza  principale  di  tutta 
la  regione.  Fu  conquistato  da  ^Amr  'ibn  'al  ^Asi, 
che  il  Sommo  Iddio  Tabbia  nella  sua  misericordia , 
nei  piimi  [giorni]  ch'egli  entrb  neU'Affrica  [pro- 
pria] dopo  la  espugnazioue  di  Tripoli  [di  Barbaria]. 
Egli  area  spediti  yerso  questo  villaggio  alcuni  ca-388 
valii ,  mentre  gli  abitanti  vivean  sicuri,  non  avendo 
Dotizia  della  presa  di  Tripoli.  I  cavalli  [  musulmani  ] 
comparsi  dinanzi  il  villaggio  la  mattina,  quando  colore 
ne  aveano  [appena]  aperte  le  porte  per  menare  le 
greggi  al  pascolo,  entrarono  [immediatamente]  capi- 
tanati  da  ^Abd  'AlUh  'ibn  'az  Zub^yr;  talchfe 
non  si  salvb  che  pochissima  gente ;  la  quale  parti  per 
la  Sicilia  su  le  navi  che  avea  [pronte]. 

§  11  (2).  Le  mura  di  Tripoli  dalla  parte  del  mare 
non  furono  ediflcate  che  sotto  il  governo  di  H  u  r  t  u- 
mah  'ibn  'A^yan,  w&li  dell' Affrica  [propria]  per 
(Harun)  'ar  Raliid,  Tanno  centottanta  (16  mar. 
796-4  marzo  797).    Questi  fece  edificare  quel  muro 

sotto   la  direzione  di (3)   Z  a  k  a  r  i  y  &  'ibn 

Q  &  d  i  m.  Indi  f u  rafforzato  e  condotto  a  maggiore  al- 
tezza,  si  dalla  parte  di  terra  che  da  quella  di  mare, 
per  'Abu  'al  Path  Ziftn,  il  siciliano  (4),  che  reggea 
Tripoli  I'anno  trecentoquarantacinque  (15  aprile  956- 


(1)  B,  fog.  86  recto. 

(2)  B,  fog.  97  verso. 

(3)  ^  qui  nn  Yocabolo  che  non  ha  significato  e  mi  sembra  affatto 
snperflno.  Di  &tti  M.  Boossean  non  ne  tenne  conto  nella  sua  yersione. 

(4)  Cosl  il  testo.  Nella  versione  di  M.  Rousseau  si  legge  c  escla- 
Ton  » .  La  differenza  nella  scrittura  arabica  h  Itevissima. 
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3  aprile  957),  ecc.  (1).  Tramutatisi  in  Egitto  i  Fati- 
miti,  i  quali  lasciarono  TAffrica  [propria]  ai  Sinh&- 
^iti  (2),  s'impadroniron  di  Tripoli  i  Banfi  Hazrun 
della  tribd  (berbera)  di  Zan&tah,  tra  i  quali  e  i  Sin- 
h&giti  erano  state  combattute  di  molte  battaglie, 
e  ad  alcune  di  esse  accenna  (4bn  'ar)  Raqiq  nella 
sua  cronica.  Rimase  Tripoli  in  mano  di  quei  della  tribu 
di  Zan&tah  fino  all'anno  cinquecenquaranta  (24 
giugno  1145-  12  gingno  1146)  quando  accadde  una 
grande  carestia,  si  che  periva  di  fame  [moltissima] 
gente  ed  [altri  molti]  emigrarono  dalla  patria.  Rug- 
giero ,  principe  di  Sicilia ,  dopo  essersi  insignorito  di 
'Al  Mahdiah  edi  Sfax,  e  aver  costituiti  i  suoi 
w  S.  1  i  in  queste  due  citt&,  mand5  un'armata  ad  asse- 
diare  Tripoli,  nel  popolo  della  quale  era  seguita  una 
discordia  che  condusse  alia  occupazione  della  citti  per 
I'armata  di  Ruggiero.  Giorgio,  flgliuol  di  Michele,  ca- 
pitano  dell'armata  [siciliana],  usb  benignamente  verso 
389  il  popolo  di  Tripoli,  con  Tintendimento  d'insignorirsi 
di  altri  luoghi  della  costiera.  Ei  lasciovyi  il  suo  g  u  n  d 
(milizia)  di  Musulmani  e  di  Siciliani ;  fecene  w  &  1 1 
lo  hsLj^  delpaese,  'Abu  Yahjd  4bn  Matriih,  'at 
Tamimi  (della  tribu  araba  di  Tamim),  e  posevi 
cadi  un  uom  delpaese,  per  nome  'Abii  'al  Hagg&g 
Yflsuf  'ibn  Ziri,  autore  dell'opera  che  ha  per 
titolo  'Al  Kafi  fi  'al  watftyq  (Manuale  pe'  con- 
tratti  (3). 


(1)  Kipiglia  a  fog.  98  recto,  dopo  il  racconto  di  awenimenti  che  Don 
appartengono  alia  Sicilia. 

(2)  S'intende  la  dinastia  zlrita,  che  appartenera  alia  tribii  ber- 
bera diSinh&g&h. 

(8)  Manca  in  ^aggi    ^alifah. 
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Tutti  i  giudizi  dei  Muisulmani  erano  resi  dal  cadi 
e  dal  w&Ii,  senza  che  11  [comandante]  cristiano  vi 
prendesse  alcuna  parte.  Rimase  Tripoli  sotto  la  do- 
minazione  dei  Cristiani  per  dodici  anni,  poco  piu  o 
poco  menO)  fino  a  che  gli  Almohadi  non  conquista- 
rono  la  pid  parte  dell'Affrica  [propria].  AUora  i  Cri- 
stianiy  temendo  che  i  cittadini  di  Tripoli  non  appic- 
cassero  pratiche  con  gli  Almohadi ,  irollero  suscitare 
nimistii  tra  gli  uni  h  gli  altri,  e  comandarono  ai  Tri- 
polini  che,  predicando  dal  pulpito  [delle  moschee],  di- 
cessero  male  degli  Almohadi.  Rincrebbe  questo  ai  Tri- 
polini;  i  quali  ebbero  ricorso  al  loro  cadi,  'Abu  'al 
H  a  ^  g  &  g  ;  e  questi ,  fattosi  mediatore  tra  loro  e  i 
Cristiani,  notified  di  parte  del  popolo  al  governatore 
cristiano,  che  non  era  possibile  di  ottener  ci&  [ch*egli 
pretendeva],  perocchd  I'accordo  stipolato  era  state  che 
i  Cristiani  non  obbligassero  i  Musulmani  ad  alcun  atto 
ripugnante  alia  loro  religione :  e  di  certo  ripugnava 
alia  religione  il  dir  male  dei  proprii  correligionari. 
[Conchiudeva  il  cadi]  che,  se  non  fossero  content!  [i 
Cristiani  a  questo  modo  di  osservare  i  patti],  i  Musul- 
mani lor  consegnerebbero  il  paese  e  andrebber  via» 
II  [goyernatore]  cristiano  acquetossi ;  e  Dio ,  ch*egli 
sia  lodato,  ispir5  al  popolo  di  Tripoli  il  fermo  propo- 
nimento  di  sollevarsi  contro  i  Cristiani  e  liberarsi 
dalle  odani  loro.  Tenner  segreta  la  cospirazione ;  e  in 
una  notte  designata  dianzi,  asserragliarono  le  yie  della 
citt&  con  travi  e  funi,  per  impedirela  carica  dei  ca- 
valli.  Si  ley6  il  rumore  nella  terra ;  onde  affrettaronsi 
i  Cristiani  a  montare  in  sella  e  spronarono ;  ma  i 
cayalli  non  trovaron  campo  da  stendersi  al  corso,  onde  i 
cayalieri  furon  presi  con  le  mani  [senza  poter  combat- 
tere],  e  il  paese  tomb  alia  dominazione  dei  Musulmani. 
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Tanto  ayvenne  Tanno  cinquecencinquantatrS  (2 
febb.  1158-22  genn.  1159).  Assunse  allora  il  goyerno 
della  citti  'Abu  Yahy&  'ibn  Matruh,  che  n'era 
390  lo  say^,  uom  sagace  e  savio.  Egli  si  fece  ubbi- 
dire  dagli  Arab!  dei  dintorni,  e  assodosst  nel  reggi- 
mento,  ecc.  (1).  II  nostro  coUega,  il  giureconsulto  'Ah- 
mad 'ibn  ^Abd  'as  Sal^m,  'al  ^Umawi  (della 
schiatta  Omeiad^  mi  ba  detto:  «  lo  copiai  un  passo 
scritto  di  propria  mano  del  cadi  'Abu  Mus^  'ibn 
*^ImrAn  Ma^mar,nel  quale  si  dice  che  S a k r , 
chiamato  il  siciliano,  fu  quegli  che  scavb  la  cisterna 
nel  lato  meridionale  della  moschea  ^d.mi^  di  Tri- 
poli, e  costrui  la  cupola  che  la  ricopre,  e  ci5  Taniio 
sessantanove  (2),  e  che  il  minaretto  di  quella  moschea 
fu  edificato  da  Halil  'ibn  'Ishdq,  siccome  abbiam 
detto. 

§  12(3).  Venuto  I'anno  quattrocent'ottanta  (8  apr.  1087- 
26marzol088)  accadde  in  'Al  Mahdiah,  come  si  sa 
pur  troppo,  lo  sbarco  dei  Cristiani  di  Pisa  e  di  Geneva, 
i  qyali  insignorironsi  di  quella  citt&  e  di  Zawilah; 
fecero  cattivi  neU'una  e  nell'altra,  e  in  entrambe  uc- 
cisero  quanti  ne  voUero  e  appiccarono  incendi.  Eran  ve- 
nuti  costoro  con  trecento  legni  che  recavano  trenta 
mila  combattenti.  Dice  'A  b  i(i  'as  Salt:  «  Quest 'anno 
il  sole  si  ecliss5  di  eclisse  totale,  nel  segno  del  lione, 
che  fu  Toroscopo  della  fondazione  (4)  di    'Al   Mah- 


(1)  Dopo  altri  awenimenti  ripiglia  B  a  fog.  104  recto. 

(2)  La  yersione  francese  ha  269,  onde  credo  che  M.  Rousseau  abbla 
avuti  dati  da  aggiugnere  le  centinaia.  Toma  il  269  all*882-8  del- 
r^ra  volgare. 

(3)  By  fog.  135  verso. 

(4)  Letteralmente:  <  della  delineazione  » .  S'intende  il  tirar  sul  ter- 
rene le  linee  sa  le  quail  si  dovera  edificare. 
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d  i  a  h  :  e  ia  seguito  di  ci5  saccesse  quella  calamity. 
Oltre  il  decreto  del  Sommo  Iddio,  al  quale  non  si  re- 
sisted e  la  sua  volont^,  alia  quale  non  si  pu6  contra- 
stare,  le  precipue  cagioni  di  quella  [sventura]  furono 
che  Tesercito  del  sultano  si  trovaya  lungi  di  'Al 
M  a  h  d  1  a  h  ;  che  i  R  u  m  piombarono  airimprowiso, 
quando  non  s'era  fatto  alcun  preparamento  contro  di 
loro,  n^  presa  alcuna  disposizione  per  resistor  loro ; 
che  Tuniversale  dei  cittadini  mancava  d'armi  e  di  mu- 
nizioni ;  che  le  mura  erano  basse  e  rovinate ;  che 
T  a  mini  non  prest&  fede  alle  notizie  che  gli  yeni-391 
vano  intorno  i  Cristiani ;  e  che  il  f  vero]  reggitore  e 
governatore  della  citti,  'Ibn  Mankut  (1),  con 
grave  errore,  viet6  [airarmata]  di  uscir  ad  afifrontare 
il  nemico  in  mare;  onde  [i  Musulmani]  gli  lasciarono 
metter  piede  alFasciutto  ». 

L'occupazione  delle  due  'Al  Mahdiah  (2)  e  lo 
strazio  che  no  menarono  i  nemici  son  fatti  divulgati  e 
ndtissimi.  Ripiglia  ('Abii  'as  Salt):  AUora  Tamim 
ripar5  nel  suo  castello  chiamato  Qasr  'al  Mahdi  (ca- 
stello  del  Mahdi,  prime  califo  fatemita)  che  era  for- 
tissimo ;  e  tI  rimase  finch*egli  stipolb  la  pace  coi  Gri- 
stiani^  riscattandosi  per  mille  din&r,  che  si  doveano 
pagar  loro,  ed  essi  quindi  dovean  partire  con  tutto  ci5 
che  ayean  preso  ai  Musulmani.  Incassato  il  danaro,  sal- 


(1)  n  nome,  sbagliato  nel  codice,  si  corregge  con  'Ibn  'al  ^Attr, 
e  col  Bai&n,  Biblf  testo,  p.  272,  370,  nel  secondo  de*qnali  si 
legge  Manktr.  Si  vegga  il  nostro  1<*  vol.,  pag.  441,  e  qaesto  IT, 
pag.  32,  33. 

(2)  Cofii  alcuni  chiamarono  le  due  dttk  contigue,  Tuna  perd  for* 
tissima  e  Taltra  aperta,  separate  da  an  piano  largo  un  trar  d'aroo. 
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parono  [portando  via]  le  ricchezze^  le  donne  e  i  figliuoli 
del  Musulmani.  E  continna  'Abii  as  Salt  con  dire 
che  la  compiuta  descrizione  di  questo  ayvenimeDto 
fu  dettata  da  'Abii  'al  Hasan  4bn  Muhammad 
'al  Hadd&d  (il  fabbro),  in  una  lunga  qasidah,  la 
quale  incomincia  con  questi  versi: 

«  Che  [la  bella]  ci  comparisca  in  sogno  o  che  la  si 
asconda  [non  ci  cale]:  h  intento  a  ben  altro  I'animo 
nostro  »  (1). 

€  Hanno  assalita  la  nostra  patria  i  nemici,  in  tal 
numero,  che  [pareano  nuvoli  di]  locuste  o  [brulicame 
di]  vermicciuoli  >. 

<  Ventimila  e  la  metk  [per  arrota]  si  raccolsero 
d'ogni  banda;  ahi  trista  accolta  >! 

«  Piombarono  improvvisi  sopra  un  pugno  d'uomini, 
inesperti  di  guerra,  ignari  », 

«  Usi  a  vita  moUe  e  spensierata:  ma  il  Destino,  no» 
non  ha  gli  occhi  languidi!  >  (2). 

«  Destandosi  dal  sonno  mattutino,  si  yidero  [di  fiaccia] 
occhi  torvi  ed  aflilati  brandi  »  (3). 


(1)  Letteralmente:  «  dinanzi  le  nostre  palpebre  h  uno  scopo  che 
d  incalza». 

(2)  n  professore  Fleischer,  che  ha  letto  no,  ma  indoyinato  e  com- 
posto  da  capo  questo  verso  e  il  segaente  co'  bricioli  di  lettere  lasciati 
per  caso  dai  copisti  e  da  me,  ha  proposto  di  correggere  Pultimo  voca- 
bolo,  come  si  legge  Belle  Nuave  Annot ,  pag.  33,  ed  ha  soggiunto : 
<  Un  occhio  quasi  velato  da  lunghe  e  folte  ciglia  dk  al  riso  un'im- 
«  pronta  di  dolcezza  o  di  languore,  e  per5  i  poeti  ordinariamente 
«  danno  occhi  di  questa  fatta  alle  bellezze  orientali.  II  nostro  poeta 
«  Yuol  dire :  Ma  il  destino  non  ha  di  quegli  occhi  soavi  e  languidi 
«  che  rivelano  un'indole  tenera  e  cedevole  » . 

(3)  Per  manco  male  accenno  oosl  ad  un  gioco  di  parole  che  non  si 
pu5  tradnrre.  H  vocabolo  ^  a  y  n  <  occhio  »  tra  i  suoi  quarantasette 
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€  [Eran  yenuti]  su  galea  che  parean  montagne,  se 
non  che  le  vette  erano  irte  di  lance  e  di  spade  ». 

€  Soavemente  le  portava  un'aura  a  secouda  di  lor 
brame:  laaso,  che  per  noi  fu  tempesta!  >. 

<  E  calato  il  vento,  le  spingean  remi  che  yenianci 
addosso  quai  serpenti  sil&l  ». 

Dope  questo  ayyenimento  Tamim  rimase  in  'A  1992 
Mahdiah  fino  all*anno  cinquecento  uno  (22  agosto 
1107  -  10  agosto  1108),  quand'ei  venne  a  morte.  Tra 
i  casi  che  nacquero  sotto  il  suo  regno  e  che  condus- 
sero  alia  seconda  occupazione  di  'A  1  Mahdiah  per 
mano  dei  Cristiani  ed  alia  cadata  della  dinastia  [zirita, 
della  tribu]  di  Sinh&gah,  fu  che  un  cristiaiio  per 
nome  6irgir  (Giorgio),  figliuolo  di  un  tale  (1)  d'An- 
tiochia,  era  yenuto  dal  leyante  appo  Tamim.  Questo 
Girgir  sapea  Tarabo;  era  perfetto  ragioniere,  edu- 
cate in  Siria,  in  Antiochia  ed  in  altre  citt&.  Tamtm 
gli  dih  potere  sopra  le  sue  entrate  e  le  sue  spese;  lo 
fece  soprintendere  ai  pagamenti  deU'erario,  di  mode 
che  il  danaro  dei  Musulmani  rimase  tutto  nelle  sue  mani 
e  dei  suoi  congiunti:  pure  le  entrate  pubbliche  crebbero 
per  opera  sua. 

Alia  morte  di  Tamim  questo  cristiano  temette  [del 


a,  secoBdo  altri,  cento  significati,  ha  qaelli  di  «  spia  »  e  di  « jetta- 
tore>.  n  sostantivo  gafn  yuol  dire  <  palpebra »  e  «fodero  di 
.spada  » .  L'aggettiyo  r  a  h  i  f  <  acute  »  o  <  affilato  »  si  dice  piiL  pro- 
priamente  della  spada.  £  per5  con  nn  grande  sbalzo  di  metafora  si 
hanno  le  dne  version] :  «  Occhi  con  palpebre  [che  lanciavano  sgaardi] 
fieri  >  e  «  Ribaldi  che  dngeano  sciabole  affilate  » . 

(1)  L*autore  dimentica  di  aver  detto  (qni  sopra  a  pag.  60)  che  il 
padre  di  Giorgio  ebbe  nome  Michele. 


11. 
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suo  successore]  Yahy&;  ond'egli  si  carteggi6  (1)  con 
Ruggiero,  principe  di  Sicilia,  e  gli  fe'  sapere  che  vo- 
lentieri  sarebbe  andato  appo  di  Ini,  in  un  legno  ch*ei 
gli  manderebbe  col  pretesto  d*una  ambasciata  [appo  il 
principe  zirita.  Cosi  fu  fatto]  e  un  venerdi,  mentre 
tutta  la  gente  era  adunata  alia  preghiera  pubblica, 
questo  cristiano  coi  suoi  congiunti,  travestiti  da  ma- 
rinai,  uscirono  dalla  citti ;  montarono  su  quella  [nave 
siciliana]  e  mandarono  ad  effetto  il  loro  disegno;  si 
che  i  Musulmani  non  se  n*accorsero  se  non  quando 
la  nave  avea  fatto  vela.  Arrivati  in  Sicilia,  ^Abd  'Al- 
lah (2)  'an  Nasr&ni  (il  cristiano),  preposto  alia  pub- 
blica amministrazione  (3)  di  queU'isola,  li  impiegb  nella 
riscossione  del  pubblico  danaro;  il  quale  ufizio  eserci- 
tarono  fedelmente  e  cosi  acquistarono  riputazione.  Es- 
sendo  poi  occorso  che  Ruggiero  dovesse  mandar  un 
ambasciatore  in  Egitto,  ^Abd  'ar  Rahman  gli  pro- 
pose questo  Giorgio;  il  re  diegli  la  commissione,  ed 
egli  la  esegui  benissimo  e  riportb  tesori  da  re:  onde 
entr6  in  grazia  di  Ruggiero.  Venuto  a  morte  Yahyd 
'ibn  Tamim,  I'anno  cinquecento  nove  (27  magg- 1115 
-15  magg.  1116),  e  succedutogli  il  flgliuolo  'Abu  'al 
Hasan  ^Ali,  nacque .  nimista  tra  questi  e  Ruggiero, 
per  cagion  della  nave  costruita   in   Cabes   da   Rafi^ 


(1)  Manca  11  verbo  nel  testo.  Lo  supphsco  secondo  la  conghiettura 
del  Fleischer. 

(2)  Sembra  sbaglio  dell*autore  o  del  copista.  Parmi  che  il  perso- 
naggio  sia  lo  stesso  di  quello  chiamato  pochi  rigid  appresso  *Abd  'ar 
Rahm&n.  Cf.  St  deiMus.,  m,  362,  nota  3. 

(3)  Sahib  'al  'A  s  g  a  1.  Su  la  natura  di  quest'ufizio  in  Affi'ica, 
V.  'Ibn  ][^aldftn,  Prokgomenes,  versione  del  baron  De  Slane, 
parte  II,  pag.  23. 
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'ibn  Makan  Mbn  KS.mil;  il  quale,  irapedito  da 
^Ali  di  tax  salpare  quella  nave,  avea  chiesto  aiuto  a 
Ruggiero :  e  n'era  seguito  un  combattimento  tra  Tar- 
mata  di  ^A 1  i  e  quella  di  Ruggiero,  siccome  si  ^  nar- 
rate largamente  di  sopra,  nel  capitolo  risguardante  303 
Cabes.  Dopo  il  quale  scontro  Ruggiero  mandava  ad  ^Ali 
UQ  messaggio  a  ridomandare  i  suoi  capitali  staggiti 
in  'Al  Mahdiah  [per  comando  di  ^Ali],  il  quale, 
quando  scoppib  la  nimisti  [tra  lui  e  Ruggiero  ]  avea 
fatti  anche  arresrtare  i  procuratori  [che  teneva  in 
quella  citti]  il  re  [di  Sicilia].  ^Ali  messe  costoro 
in  liberty  e  mandb  i  danari  a  Ruggiero.  Ma  questi 
avuto  il  suo  [  non  ne  fu  contento  ] :  invi6  un  se- 
condo  ambasciatore,  con  lettere  piene  d'aspre  parole 
e  di  minacce,  contro  ogni  usanza  e  contro  ogni  gentil 
costume.  ^Ali  indignato,  rimandb  I'ambasciatore  senza 
risposta.  Risaputo  poi  che  il  cristiano  lo  insultasse  e 
minacciasse,  comandb  di  mettere  in  mare  le  navi  e 
fece  i  preparamenti  opportuni  ad  una  guerra  contro 
Ruggiero.  Allesti  dunque  di  tutto  punto  Tarmata;  al 
veder  la  quale  crebbe  I'animo  nei  Musulmani ,  e  i 
poeti  ne  lodarono  il- principe.  Muhammad  'ibn 
BaSir  compose  per  lui  una  qasidah,  nella  quale  si 
legge: 

€  AUestivi  tu  contro  i  nemici  le  poderose,  che  an- 
dranno  difilate  sovr *essi,  [come]  tempesta  struggitrice  » ; 

«  Inaccesse  quai  rupi  [immani] ;  se  non  che  a  versar 
sangue  si  avanzano  e  dan  dentro  ». 

€  Le  lance  e  le  saette  onde  son  irte  d'ambo  le  parti, 
rassembrano  i  cardi  e  i  pruni  su'  fianchi  del  poggio  >. 

«  Un  bruno  (1)  da'  in  prestito  la  luce  del   cielo  a 


(1)  'Aqtam,  color  bruno  rossiccio.  Letteralmente  sarebbe  «  una 
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un  negro  qual  pece:  [al]  fumo  dell'inferno,  nel  cui 
fuoco  quel  [bruno]  s'accende  >. 

<  Quando  la  flamma  vibra  da'  tub!  lingue  di  faoco 
vivo,  che  [or]  salgono  ed  [or]  s'incurvano  >  (1), 

«  E'  par  di  vedere  i  Sil&l  (2)  mandati  dalla  Ge- 
henna ad  ardere  11  fegato  de*  nemici  [di  Dio],  anzi, 
proprio  a  cuocerlo  ». 

La  discordia  tra  i  due  principi  and6  sempre  cre- 
scendo flno  alia  morte  di  ^A 1  i  ed  alia  esaltazione  del 
suo  figliuolo  'Al  Hasan.  Questi  fe' pratiche  con^Ali 
'ibn  Yusuf 'ibn  TdiSufin,  emiro  de*  Mulattamun 
(«  i  velati  »  altrimenti  detti  «  almoravidi  »)  nel  Ma- 
grib.  Awenne  a  un  tempo  con  queste  pratiche  il 
fatto  che  I'armata  di  *^Ali  'ibn  Yusuf,  capitanata 
da  ^Ali  'ibn  Maymun,  assail  i  paesi  di  Ruggiero; 
vi  prese  alcune  castella,  e  ne  riport6  gran  copia  di 
cattivi.  Allora  il  [re]  cristiano  non  ebbe  piii  alcun 
dubbio  che  istigatore  di  cosi  fatta  ostilit^  di  ^A 1 1 '  i  b  n 
394 Yusuf  non  fosse  state  'Al  Hasan.  Ond'egli  si  di^  a 
raccogliere  eserciti  per  ogni  dove;  chiamb  alle  arn^i 
le  sue  milizie  e  i  suoi  guerrieri ;  e  cerc6  di  tener  se- 
greta  Timpresa,  vietando  la  partenza  d'ogni  nave  [dai 
suoi  dominii]  per  le  costiere  [tenute]  dai  Musulmani. 
Pure  non  rimase  occulto  il  disegno  ad  'Al  Hasan; 
il  quale,  temendo  che  il  nemico  assalisse  il  suo  paese 


[sostaDza]  color  ferrigno . . .  ed  una  [sostanza]  nera  [come  oorvo].  La 
prima  sembrala  materia  incendiaria;  la  seconda  h  spiegata  nel  mede- 
simo  verso,  cio6  il  fumo. 

(1)  Ritengo  la  lezione  del  testo.  La  variante  proposta  dai  Flei- 
scher porterebbe  a  tradorre  <  s'innalzano  > . 

(2)  Usato  qui  come  plurale  di  Sill,  cli'6  specie  di  serpenti  vele- 
nosi,  gi^  citata  da  un  altro  poeta  neUa  pag.  65  del  presente  volume.  * 
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spreparato,  comandb  di  apparecchiare  le  armi,  raffor- 
zare  e  risarcire  le  mura  e  chiamare  alia  guerra  sacra 
le  trib&  degli  Arabi  e  d'ogni  altra  gente.  E  per  vero 
giugneano  d'ogni  parte  delle  caterve  di  armati,  e  gli 
Arabi  vennero  ad  attendarsi  fuor  le  mura  di  'Al  Mah- 
diah.  U  sabato  yenticinque  di  guinddi,  primo  del- 
Tanno  cinquecendiciassette  (21  luglio  1123),  rarmata 
di  Ruggiero  gitt6  I'^ncora  nellaGazirat  'al  'Ah4si 
(L'isola  sabbiosa)  che  giace  a  dieci  miglia  da  'Al  Mah- 
diah;  e i capitani (1)  deirarmata,  ^Abd 'ar  Rahm&n 
e  Giorgio,  sbarcarono  in  quell'isola,  dove  furon  rizzate 
delle  tende  per  lor  due  e  per  i  condottieri  Franchi. 
Era  arriyata  I'armata  yerso  il  tramonto.  A  notte  i 
Gristiani  passarono  in  gran  nnmero  [da  quell'isoletta 
in  terraferma]  e  corsero  il  paese,  allontanandosi  parec- 
chie  miglia  dal  mare :  ma  poi  fecero  ritorno  alia  iso- 
letta.  II  secondo  giorno  i  due  capitani  si  ayanzarono  in 
un lor  legno  infino ad'AlMahdiah;  girarono  intorno 
la  citt4  ed  arriyarono  infino  alia  spiaggia  di  Zawi- 
lahy  atterriti  dal  numero  della  gente  che  avean  yista 
su  le  mura  e  per  la  costiera.  Ma  tornando  indietro 
all'iaoletta,  troyarono  che  gi&  una  torroa  d'Arabi  e  di 
milizie  yi  eran  passati,  avean  cacciati  i  Gristiani  dal 
campo;  n'aveano  uccisi  parecchi  e  predate  un  po' 
d*armi.  Al  terzo  giorno  i  Gristiani  s'impadronirono  del 
castello  che  s'addimanda  Qasr  'adDimds;  nel  quale 
entrb  una  schiera  di  circa  cento  Gristiani,  col  favore 
di  alcuni  Arabi  beduini,  corrotti  con  doni  ad  ^Abd  'ar 
Rahm&n  e  dal  suo  compagno  [nel  comando].  Ruggiero 


(1)  Qnesto  vocabolo  ^  al  singolare  nel  testo.  L'ho  corretto  al 
dnale,  come  vi  si  legge  pochi  righl  piii  sotto. 
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avea  lor  prescritto  di  sbarcare  neirisola  di  'Al  'Ah&si; 
fare  un  colpo  di  mano  sul  castello  di  'Ad  Dimfts,  conni- 
395  venti  gli  Arabi  e  poi  muovere  co*  fanti  e'  cavalli  contro 
'Al  Mahdiah.  Venuto  il  quarto  giorno,  i  Musulmani 
s'adunarono  e  usciron  dalla  cittii  [di  'AdDim&s] 
mettendo  un  tal  grido  di  <  'Akbar  'All&h  >  che 
atterri  i  [Cristiani  attendati]  nell'isola ;  a'  quali  parve 
che  i  Musulmani  piombassero  sopra  di  loro.  Si  danno 
dunque  a  fuggire  verso  le  navi ;  scannano  di  propria 
mano  grande  numero  dei  cavalli :  e  i  Musulmani,  pas- 
sati  neirisola,  non  trovano  altro  che  de'  cavalli,  degli 
arnesi  e  delle  armi,  che  il  nemico,  per  la  subita  fuga, 
non  avea  potuto  portar  via.  Circondarono,  allora,  il  ca- 
stello di  'Ad  Dim 4s:  e  gli  davan  I'assalto,  stando  a 
guardarlidal  mare  I'armata  siciliana,  senzapotersoccor- 
rere  il  castello;  si  grande  era  il  numero  delle  bande  mu- 
sulmane  [che  lo  stringeano].  Persuasi  che  fosse  vano 
ogni  sforzo  a  liberare  il  presidio,  fecero  vela  pertor- 
nare  in  Sicilia.  I  Musulmani  continuarono  a  combattere 
il  castello  di  'Ad  Dim 4s,  tanto  che  i  Siciliani  del  pre- 
sidio, stretti  assai  duramente  e  mancando  loro  I'acqua 
e  il  vitto,  sortirono  [come  disperati]  il  mercoledi  quat- 
tordici  del  mese  di  gum&d&  (secondo  °9  agosto);  e 
le  spade  dei  Beduini  li  fecero  in  pezzi,  ch&  di  tanti 
non  camp5  un  sol  uomo.  Per  questa  vittoria  furon 
presentate  congratulazioni  ad  'Al  Hasan  (1);  n&  si 
tacque  in  quelle  la  soUecitudine  ch'egli  innanzi  tutti 
avea  sentita  nell'animo  suo,  la  quale  si  era  estesa  al- 
Tuniversale  de'  Musulmani.  Al  qual  proposito  furono 


(1)  Qnesto  nome  proprio  che  manca  nel  testo  6  stato  molto  oppor- 
tnnamente  supplito  dal  Fleischer,  Atmotaz.  pag.  61. 
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scritte  in  suo  nome,  [e  spedite]  per  ogni  luogo,  delle 
leitere »  una  delle  quali  ha  tra  gli  altri  capitoli  il  se- 
gnente.  «  II  principe  di  Sicilia,  traviando  in  immenso 
errore  e  trapassando  [ogni  esempio]  di  scelleratezza  e 
d'iniqnit^ ;  portato  da  un  falso  giudizio  delle  cose  e  da 
malsana  riflessione,  ad  offendere  la  maest^  deU'isl&m, 
si  flgur5  che  questa  fosse  ageyole  impresa  e  scope  da 
arriyarci  di  corto.  Ond'egli  adun6  eserciti;  levb  gente; 
fece  gazzurra  (1) ;  accatt6  ausiliari :  quando  gli  parve 
nel  suo  cervello  d'avere  fornita  ogni  cosa,  e  d'aver 
compiuto  Tassetto  [della  spedizione]  che  fu  la  sua  ro- 
vina,  fece  partire  alia  volta  di  'Al  Mahdiah,  che 
Iddio  la  guardi,  Tarmata  sua,  di  trecento  navi  o  a  un 
di  presso;  sul  dorso  delle  quali  ei  caricb  trentamila  396 
naviganti  e  un  bel  nodo  (2)  di  mille  cavalli.  Salp6  I'ar- 
mata  sotto  un  oroscopo  che  s*accoppiaya  a  [tutte]  le 
sventure^  e  sentenziava  [infallibilmente]  perdita  di  roba 
e  morte  d'uomini.  H  prime  evento  nel  quale  Iddio  mo- 
strb  I'opera  sua  benigna  e  fece  comparire  quella  prov- 
videnza,  alia  quale  non  si  pub  pagare  il  debito  se  non 
die  con  gratitudine  immensa,  fu  ch*Egli  mandb  lor 
addosso  tale  un  vento  che  li  trasse  tutti  alia  perdizione; 
fece  cooperare  col  freddo  dell'acqua  I'arsura  del  fuoco 
[dell'infernOy  al  quale  essi  andavano  a  dirittura];  e  nel- 
Tammazzarli  compi  le  veci  delle  azzurre  punte  [delle 
lance]  e  de'  bianchi  tagli  [delle  sciabole].  Avea  pensato 
Ruggiero  di  coprire  Tinsidia  e  Tinganno  con   un   di- 


(1)  Uso  qaesto  vocabolo  antiquato,  perchd  mi  pare  tolto  di  peso  dal 
verbo  istagazara  che  abbiamo  nel  testo,  e  si  dice  particolarmente 
del  brio  strepitoso  di  nn  esercito:  <  Con  grande  gazznrra  e  trionfo  > 
scrisse  Gio.  Yillani. 

(2)  Qaesto  nostro  modo  di  dire  si  ayvidna  al  teste  che  ha  znh& '. 
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vieto  ed  una  assoluta  proibizione  di  navigare  [da*  suoi 
dominii]  verso  i  lidi  musolmani;  ma  ecco  arenata  su 
la  costiera  una  delle  nayi  che  componeano   Tarmata 
sua ;    onde  noi  intendemmo  da    que'   naviganti   per 
filo  e  per  segno  le  sue  disposizioni  e  il   favor e  com- 
partitoci  da  Dio,  ch*ei  sia  lodato,  quando  scompigli5  ad 
affrappo  la  [forza]  adunata.  Del  resto,  pria  di  ci6,  noi 
non  avevamo  negletto  i  preparamenti   e   gli   appresti 
che  il  caso  richiedea,  n^  I'aggiugnere  eserciti  ed  eser- 
citi :  ci  eravamo  rinforzati  chiamando  le   tribu   degli 
Arabi  che  ci  prestano  ubbidienza ;  le  quali  vennero  a 
turbe  a  turbe,  a  mo'  della  plena  che  cala  incalzando 
e  sparge  d'ogni  dove  le  onde.  Essi  intendeano  a  com- 
battere  la  guerra  sacra  con  animo  pure  e  con  fermo 
proponimento  di  [cercare]  i  campi  della  morte,  senza 
[accasciarsi  per]  mollezza,  n^  [evitarii  per]  codardia. 
Arrivate  le  malaugurate  navi  con  la  gente  cui  forza 
di  destine  consegnava  al  taglio  de'  brandi  e  trascinava 
ad  annegare,  ecco   che   camp6   da   morte,  per  [cor- 
rere]  a  morte.  Sbarcarono  a  dieci  miglia  da  'Al  Mah- 
diah  in  un'isola  che  h  li,  tutta  di  sabbia  immoUata, 
tra  la  quale  e  la  terraferma  (1)  h  un  passo  dove  si 
awicinano  le  due  rive  e  breve  distanza  corre  tra  le  due 
spiagge:  il  qual  passo  d  facile  a  trovare,  ed  agevolmente 
posson  cavalieri  e  fanti  passarlo  a  guado  ed  [anche] 
buttarvisi  risoluti.  Corse  sopra  1  Cristiani  una  banda 
delle  nostre  milizie  e  degli  Arabi  nostri   ausiliari  uni- 
tisi  a  quelle,  e  dispens6  largamente  ai  nemici  di  Dio 
397colpi  di  punta  e  di  taglio:  riempi  gli  animi  lore  di  ter- 
rore  e  di  spavento.  Vista  la  mala  parata,  fecero  venire 


(1)11  ms.  ha  «  mare  »,  con  manifesto  errore. 


r 
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a  terra  d'in  su  le  navi  quanti  cavalli  avanzavan  loro 
dal  nanfragio,  ch'erano  cinquecento ;  e  flguravansi  [gli 
sciocchi]  che  appena  inforcati  gli  arcioni  (1)  sarebbero 
anivati  a  salvamento  e  avrebbero  messi  in  yolta  gli 
eserciti  musulmani,  cogliendo  qualche  occasione  che 
loro  desse  avvantaggio  sopra  di  quelli.  Ma  il  Sommo 
Iddio  fece  mentire  tai  vani  supposti  e  fallir  le  loro  spe- 
ranze ;  .fe'  girar  la  ruota  contro  e  non  a  favor  loro ; 
confus^le  loro  menti  col  terrore  stesso  con  che  aiut5  i 
Mosulmani;  ,frastrb  i  Politeisti  con  lo  spavento  che  lor 
fece  voltaf g  le  spalle  e  creder  che  a  sbaragliarsi  fosse 
guadagno  ed  a  fuggire  fosse  vittoria:  onde  lasciarono 
gran  copia  di  cavalli  e  d'armi  da  dividere  [tra'  Mu- 
fiulmani]  come  preda  e  legittimo  stipendio  (2).  Mentre 
Tarmata  stava  all'4ncora  in  queirisola,  egli  era  awe- 
nuto  che  certo  tiranno  e  capo  masnadiere  di  Arabi, 
spinio  dalla  sua  corrotta  coscenza  religiosa  e  debo- 
lissimaviede,  fellonescamente  did  in  mano  al  nemico  un 
castelle^  che  sorge  sul  passo  ( dell'  isoletta  di  'A  1 
'Ah4si);  validissima  fortezza,  nella  quale  fa  messa 
[a  presidio]  una  schiera  di  cento (3)  mille  bar- 
ban,  ^  gli  Arabi  si  slanciarono  sovr'essi  da  tutti  i 
sentieri.'  Noi  trascegliemmo  nella  nostra  cavalleria  uno 


(1)^  Con  qtxesto  nostro  modo  di  dire,  posso  eyitare  una  traduzione 
letterala  chesnonerebbe  male  a'  nostri  orecchi. 

(2)  Go^iendo  U  yocabolo  f  a  /,  del  quale  si  h  detto  di  sopra. 

(3)  Evidentemente  U  copista  saltd  un  Inngo  squardo,  da  «  cento  > , 
che  era  il  nnmero  de'  Sidliani  messi  a  presidio  di  Dim&s,  a  trenta 
segaito  da  mille,  ch'era  il  vero  o  snpposto  nnmero  deU'oste  come  ab- 
biam  testd  letto  a  pag.  71.  Si  confironti  Ibn  'al  'Atir,  Bibl, 
Cap.  XXXV,  pag.  456  segg.  del  nostro  !•  yoL,  e  il  Bayan,  Capi- 
tolo XLIV,  a  pag.  35,  36  del  presente  yolame. 


1 
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[stuolo]  che  badasse  a  questo  [castello]  e  ne  intrapren- 
desse  Fassedio,  perch^  gli  Arabi  non  son  buoni  ad 
[operazioni  militari]  di  questa  fatta  ;  conoscono  le 
stuoie  (1)  non  le  fortezze,  e  buscan  molto  nelle  pia- 
nure  e  punto  ne'  mal  terreni.  Indi  salpb  Tarmata,  tutta 
quant'era,  sentendosi  impotente  a  liberare  i  compagni; 
i  quali,  partita  ch'essa  fu,  rimasero  li  scemati  dal 
ferro  (2)  e  bruciati  dal  fuoco;  finche  fiirono  tutti 
esterminati  e  la  morte  li  prostrb  [£acendo  lor  battere 
a  terra]  il  volto  e  le  narici.  La  sorte  di  cotesti  rejetti 
dal  principio  alia  fine,  dall'esordio  alia  chiusura,  pro- 
398  ced^  secondo  il  diyin  detto  :  <  0  vol  che  credete , 
«  rammentate  il  benefizio  che  Iddio  vi  largi  quando 
<  vennero  ad  assalirvi  gli  eserciti  e  noi  mandammo 
«  contro  di  essi  un  vento  e  degli  esdrciti  che  voi  non 
«  vedevate  »  (3).  Lode  a  Dio  che  assists  T^sl^m  e 
gli  die'  vittoria ;  lo  esaltd  e  lo  face  risplendere ;  ma  di- 
strusse  il  politeismo  e  lo  annichili;  umilioUo  elobandi». 
La  partenza  dell'armata  frustrata  e  perdente  aizz5 
Ruggiero.  Poco  appresso  egli  accadde  che  comparisse 
I'armata  degli  Almoravidi  capitanata  da  Maymun 
'ibn  Muhammad  'ibn   Maymiin  (4)  ricordato  di 


(1)  Son  qui  i  soliti  bisticci  della  prosa  rimata.  Ho  letto  husur 
Vnltimo  yocabolo  per  cagion  delle  prime  due  sillabe  alliterate  ecu 
hnsfln  (fortezze)  che  segue:  ed  ^  qneUo  il  plnrale  di  ha  sir,  stuoia 
di  caxme,  di  gitinco,  di  papiro,  ecc.  Senza  ci6  andrebbe  Ictto  h  a  s  a  r 
caffanno*. 

(2)  n  testo  ha  <  dall'ncdsione  > ,  che  non  sarebbe  stato  sopporta- 
bile  in  italiano. 

(3)  Oorano  XXXTII,  9,  nel  qual  verso  si  allude  a'  casi  deU'esercito 
dei  Coreisciti  che  assedi5  Maometto  in  Medina. 

(4)  Cos!  parmi  da  correggere  il  testo  che  fa:  M  a  y  m  fl  n  M  uham- 
mad   'ibn    Maymiin.  Cf.  St  dei  Mu$.,  m,  378,  nota.  * 
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sopira,  il  quale  di&  il  guasto  [  ad  alcuni  paesi  ]  nei 
dominii  di  Ruggiero;  fecevi  uccisioni  e  ne  riport6  al  suo 
paese  delle  donne  in  cattivitit.  Ogni  volta  che  un'ar- 
mata  di  ponente  infestava  i  paesi  di  Ruggiero,  questi 
attribuiva  [I'insulto]  ad  'Ai  Hasan :  ond'or  fece  fermo 
proponimento  di  portare  [nuovamente]  la  guerra  in 
'Al  Mahdtah.  E  mentre  in  apparenza  componeva  una 
pace  con  'Al  Hasan,  covava  nell'animo  i  modi  di 
metterlo  nel  sacco  ed  arrivare  al  proprio  scopo.  Or 
[ardendo]  la  discordia  tra  'Al  Hasan  e  il  suo  con- 
giunto  (1)  Yahya  'ibn  'aT'Aziz  'ibn  B^dis 
4bn  'al  Manstlr  'ibn  'Alann^s  'ibn  Hammed, 
principe  di  Bugia,  ed  essendo  le  cose  venute  a  tale 
che  Yahy^  in  questo  tempo  mand&  all'assedio  di  'Al 
Mahdiah,  per  mare  un'armata  e  per  tei^ra  un  esercito, 
sotto  il  comando  di  Mutarrif  'ibn  ^Ali  'ibn  Ham- 
dun,  il  giureconsulto,  questi  incominci6  I'assedioper 
mare  e  per  terra,  e  pose  il  campo  fuor  le  mura  di 
Zawilah.  'Al  Hasan  allora  chiese  aiuti  a  Ruggiero, 
il  quale  gli  mand5  un'armata;  onde  Mutarrif  levb 
in  fretta  I'assedio.  Ruggiero  teneva  in  'Al  Mahdiah 
delle  spie,  le  quali  gli  scrissero  essere  in  quel  porto 
delle  navi  che  aveano  compiuti  i  carichi  loro;  per- 
tanto  il  re  comandava  a  Girgir  (Giorgio  d'Antiochia), 
capitano  dell'armata  ausiliare  inviata  ad  'A  1  Mahdiah, 
di  assalire  improvvisamente  quelle  navi  e  prenderle. 
Giorgio  se  ne  impadroni  a  tradimento  e  recoUe  in  Si- 


(1)  II  testo  dice  zio,  saltando  il  yocabolo  ^ibn  che  avrebbe  portato 
al  edgnificato  di  «  cngino  > ,  ossia  in  generale  «  congiunto  > .  Infatti 
erano  entrunbi  alia  settima  generazione  dal  ceppo  comune  B a  1  u ggt n 
'ibn  Ziri. 
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cilia.  Poscia,  fatto  inaspettato  insulto  nel  porto  di  'A  1 
399Mahdiah,  vi  pred6  una  nave  che  'Al  Hasan  aveva 
aliestita  e  caricatovi  preziosi  doni  da  re,  per  mandarla 
ad  'Al  H&fiz,  il  principe  fatemita  dell'Egitto;  la  qual 
nave  si  appellava  Nusf'ad  dani&  (Mezzo  mondo). 
D'allora  in  poi  il  maledetto   [Ruggiero]   non    ristette 
dal  mandare  [su  le  costiere  deU'Affrica  propria]  le  sue 
armate,  capitanate  sempre  dal  detto  Giorgio;  il  quale 
conosceva  'Al  Mahdiah  dentro  e  fuori.  E  cosi  [Rug- 
giero] indeboliva  continuamente  'Al   Hasan,    finche 
entrato   I'anno  cinquecenquarantatr^,  qnand*egli  men 
se  Taspettava,    all'alba  del  lunedi  due  del  mese  di 
safar    (22  giugno  1148)  si  vide  comparire  Giorgio 
con  trecento  legni  dei  Franchi.   Gitt5  I'ancora  lungi 
d'  'Al  Mahdiah,  perch6  il  vento  gli  impediva  di  en- 
trar  nel  porto,  e  mandb  ad   'Al   Hasan  un  message 
gio,  per  tenerlo  a  bada,  dicendo  che  veniva  a  chie- 
dere  un  esercito  ausiliare  per  menarlo  seco   a  Gabes 
e  dare  il  govemo  di  questa  cittit  ad'Ibn  Rasid.  Noi 
abbiam  fatta  menzione  di  cestui  nei  precedenti  [fogli] 
di   questa  nostra  compilazione  ed    abbiamo    spiegata 
la  cagione  per  la  quale  egli  era  andato  via  da  Ga- 
bes (1).   'Al   Hasan  si  accorse  deiringanno,  e  che 
Giorgio  volea  guadagnar  tempo ,  finch^  U  vento  lo  fa- 
vorisse  ad  entrare  nel  porto.   [Comprese  inoltre]  che 
cestui  non  era  venuto  senza  avere  notizia  certa  che 
'Al  Mahdiah  fosse  sprovveduta  di  soldati,  per  cagion 
della  carestia  che  regnava  allora  neirAffrica  [propria]; 


(1)  Si  vegga  11  §  7  del  presente  capitolo,  e  il  Cap.  XXXV  nel 
nostro  Yol.  I,  471,  dove  b  dato  il  nome  proprio  di  questo  pretendente 
oltre  il  casato. 
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ond*6rano  diradate  le  milizie  di  'Al  Hasan  e  n'eran 
morti  tutti  i  cavalli;  oltrechfe  quel  po'  che  rimaneva 
delle  genti  era  andato  a  jfar  guerra  ad  'Ibn  ISur^sin 
(occupatore  di  Tunis),  per  aiutare  Muhriz  'ibn 
Zi&d  'al  Fadi^i,  principe  di  'Al  Mu^allaqah  (ro- 
vine  di  Cartagine).  Deliberossi  dunque  'Al  Hasan  a 
consegnare  'Al  Mahdiah  ai  Gristiani.  Comandb  im- 
mediatamente  di  montare  a  cavallo  per  andar  via :  egli 
stesso  usci  dal  castello  con  quanti  della  famiglia  pote- 
rono  accompagnarlo,  coi  suoi  figliuoli  e  col  suo  seguito: 
e  gli  tenner  dietro  i  principali  cittadini,  fuggendo  e 
portando  seco,  come  poteano,  le  famiglie  e  i  figliuoli. 
Accadde  a  costoro  nella  precipitosa  fuga  cib  che  non 
avean  potuto  mai  figurarsi.  'Ibn  Sadd&d  riferisce 
qaeste  parole  dette  da  'Al  Hasan  mentr'ei  parti va 
da  'Al  Mahdiah.  «  Piu  che  il  mio  regno  [diss*egli] 

<  e  che  la  mia  reggia  ho  a  cuor  di  salvare  i  Musul- 

<  mani  dalle  uccisioni  e  dalla  prigionia  » .  L'armata,  400 
per  cagion  del  vento  che  le  togliea  di  approdare  al 
paese,  rest6  fuori  per  sette  ore  dal  memento  ch'era 
arrivata.  Poscia,  cascato  il  vento,  entr6  e,  trovata 
sgombra  'Al  Mahdiah,  se  ne  impadroni,  senza  che 
alcuno  le  resistesse.  Giorgio  trovb  il  castello  di  'Al 
Hasan  tal  quale  questi  Tavea  lasciato;  ch&  non  avea 
portato  Tia  se  non  che  le  cose  piu  leggere.  Sbalordi 

al  vedere  i  tesori  principeschi  serbati  in  quel  castello; 
de'  quali  s'  impossessb  e  comand5  poscia  di  bandire 
V'amAn,  nolle  due  'Al  Mahdiah  ('Al  Mahdiah 
e  Zawilah).  Fe'  cessare  il  saccheggio  delle  due  citt^; 
ne  fece  uscire  tutti  i  Gristiani  e  11  fece  accampare 
nello  spazio  che  dividea  Tuna  dalKaltra,  in  lor  tende 
e  padiglioni.  Ghi  rimase  in  'Al  Mahdiah  si  troy& 
molto  meglio  di  chi  n*era  uscito;  perocchd  i  fuggenti 


[ 
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avean  durati  tanti  travagli  e  tal  penuria  d'acqua,  che 
la  piu  parte  peri.  Giorgio  intanto  mandaya  gente  a 
rintracciarli  e  lor  facea  signiflcare  T  'am&n  da  cava- 
lieri  spediti  a  posta.  Ritornati  allora  in  citt4,  Giorgio 
lor  fece  distribuire  in  credito  del  danaro  e  delle  vit- 
tuaglie.  Cosi  vennero  in  miglior  condizione  e  si  ras- 
sicurarono  a  rimanere  in  'Al  Mahdiah,  vedendo 
la  giustizia  dei  Gristiani ;  e  cosi  la  citU  fu  egregiamente 
ristorata.  In  questo  mezzo  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  and5 
a  trovare  Tesercito  ch'egli  avea  spedito,  siccome  ab- 
biam  gii  detto,  in  soccorso  di  Muhriz  'ibn  Zi&d. 
Muhriz  Taccolse  cordialmente ;  gli  fece  onore  e  gli 
die'  stanza  predso  di  lui:  ed  'Al  Hasan  stettevi  al- 
cuni  mesi;  mal  volentieri  per5,  perch'ei  vedeva  il 
tedio  negli  occhi  di  Muhriz ;  onde  am6  meglio  di  por- 
tarsi  in  Egitto,  dove  regnava  in  quel  tempo  (il  califo 
fatimita)  'Al  H&fiz  ^Abd  'al  Magid  'ibn  Muham- 

mad  'ibn  'al  Mustansir 'ibn  'az  Z^hir  'ibn 'al 

•  •    • 

H&kim  'ibn  'al  ^Aziz  'ibn  'al  Mu4zz  'ibn  'al 
Mansur  'ibn  'al  Qkym  'ibn  'al  Mahdi,  a  nome 
del  quale  'Al  Rktiz  faceasi  allora  la  pubblica  pre- 
ghiera  nei  dominii  di  'Al  Hasan.  Comper6  dunque 
una  nave  in  Tunis  ed  apparecchioUa  al  viaggio;  ma 
Giorgio,  risaputolo,  ordini  che  venti  legni  [deH'armata] 
aspettasser  la  nave  e  quand'ella  salpava  le  desser  la 
caccia.  Di  che  informato  'Al  Hasan  desists  dal  viaggio 
in  Egitto  e  pens6  ad  andar  [piuttosto]  a  trovare  nel  M  a- 
grib  il  califo  [almohade]  ^Abd  'al  Mumin  'ibn  *^Ali. 
401  'Al  Hasan  rimase  in  Marocco  fino  al  ritorno  di 
^Abd  'al  Mumin,  soUecitandolo  continuamente  a 
muovere  contro  TAffrica  [propria]  e  spronandolo  a 
riscattare  'Al  Mahdiah  dalle  mani  dei  Gristiani;  si 
che  alia  fine  ^Abd  'al  Mumin  marcib  a  quella  volta, 
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Tanno  cinquecento  cinquantaquattro  (23  genn.  1159  - 
11  genn.  1160);  conquist5  Tunis,  e  messe  termine  alia 
dinastia  del  Bania  Hur^s^n.  Arrivando  a  Bugia  egli 
ayea  fatta  la  mostra  dell'esercito/  nel  quale  si  erano 
noverati  piu  di  centomila  cavalli  e  dei  fanti  tale  mol- 
titudine  che  passa  ogni  compute,  ecc.  (1). 

§  13  (2).  Dice  'Ibn  Saddad:  indi  ^Abd  'al  Mu- 
min  cayalc5  alia  volta  di  'Al  Mahdiah,  doy'egli 
arriyb  a  sole  alzato  del  mercoledi  dodici  del  mese  di 
ragab  (30  luglio  1159),  Vi  stavano  a  presidio  dei  fi- 
gliuoli  di  re  Franchi,  coi  lore  piu  prodi  guerrieri ;  ed 
ayeano  gik  sgombrata  Zawilah.  Pose  dunque^Abd 
'al  Miimin  in  questa  gli  alloggiamenti,  e  [subito]  f  u 
piena  della  gente  di  corte  e  de'  venditori  di  derrate, 
si  che  diyenne  lo  stesso  giorno  popolosa  citti.  L'eser- 
cito  si  messe  ad  oppugnare  'Al  Mahdiah  sotto  il  co- 
maudo  deir  'Im&m  (ponteflce,  ossia  ^Abd  'al  Mumin) 
ma  senza  alcun  pro':  tanto  forte  era  la  citt&,  e  si 
stretto  il  terrene  sul  quale  si  potea  combattere;  poiche 
il  mare  circonda  la  citti  d'ogni  intorno.  I  Franchi 
con  [frequent!  sortite]  assaliyano  improyrisamente  le 
estremiti  del  campo  musulmano;  onde  ^Abd  'al  Mfi- 
min  fece  alzare  un  muro  tra  il  campo  e  la  citti,  per 
impedire  le  sortite.  Egli,  jnontato  in  un  de'  suoi  legni 
insieme  con  'Al  Hasan  'ibn  *^Ali,  quel  desso  ch'era 
state  scacciato  da  'Al  Mahdiah,  ne  fece  tutto  il  giro 
dalla  parte  di  mare:  e  rimase  attonito,  e  si  conyinse 
che  la  non  si  potesse  espugnare  per  battaglia,  nb  ayere 


(1)  Continna  a  descrivere  le  vicende  di  'Al  Hasan  e  del  principe 
di  Bugia,  e  ripiglia  col  paragrafo  seguente. 

(2)  B,  fog.  141  recto. 
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altrimenti  che  per  lungo  assedio  e  spossamento  [del 
presidio].  Continub  Tassedio  per  sei  mesi;  [nel  qual 
tempo]  ^Abd  'al  Miiimin  disse  ad  'AlHasan:  «  qual 
€  [forza  dunque]  ti  strapp5  dalle  mani  un  fortalizio 
€  come  questo?  >  Egli  rispose :  « Mi  fa  tolto  perchS 
402 «  Tora  era  suonata  e  perch'io  non  poteami  fidar  di 
«  nessuno  ».  Tu  dici  il  vero,  replied  ^Abd  'al  Mu- 
min  e  lodb  molto  quelle  parole  di  'Al  Hasan,  ch'era 
ben  note  per  arguto  parlare.  D  tiranno  di  Sicilia 
mand6  ad  'Al  Mahdiah  un'armata  di  cencinquanta 
navi ,  senza  contar  le  teride.  [  La  quale  come  fu 
in  vista]  ,  il  capitano  dell'armata  di  ^Abd  'al  Mu- 
min  si  appresent5  al  principe,  dicendo:  «  Ecco  Tar- 
€  mata  che  arriva  sparpagliata  per  la  forza  del  tem- 
«  porale !  Permetti  che  le  usciamo  all'  incontro !  » 
Tacque  ^Abd  'al  Mfimin.  Approflttando  del  suo  si- 
lenzio,  [i  marinai]  corsero  ai  legni,  li  riempirono  delle 
munizioni  ch'eran  d'uopo  e  salparono :  gli  eserciti  mu- 
sulmani  si  schierarono  sul  lido.  Dice  il  narratore:  «Io 
«  era  presente;  ^Abd  'al  Mumin  piangeva:  prostrate 
^  a  terra  diceva,  o  Sommo  Iddio,  non  flaccar  tu  i 
«  sostegni  dell'  'isl&m!  »  Quando  I'armata  nemica  fa 
vicina  all'arsenale,  usci  da  'Al  Mahdiah  un  legno 
per  incontrarla.  In  questo  'IbnMaymun  (ammiraglio 
di  ^Abd  'al  Mumin)  gli  corse  addosso  per  prenderlo; 
ch6  gii  alcune  navi  dei  Franchi  avean  calate  le  vele 
per  entrare  nel  porto  (1).  Ma  I'armata  musulmana  pre- 
corse  a  quella  dei  Cristiani ;  le  impedi  I'entrata  e  le 
prese  otto  legni:  il  rimanente  si  volse  in  fuga.  ^Abd 


(1)  Va  canceUato  nel  testo,  come  sbaglio  del  copista,  0  vocabolo 
fa^ahragahu  che  segue  qui  immediataxnente. 
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'a  1  M  u  m  i  n,  prostrato  a  terra,  rese  grazie  al  Sommo 
Iddio;  distribui  dodici  mila  din^rmuinini(l)a  quel 
che  aveano  combattuto  nell'armata.  [Dopo  questa  vit- 
toria]  il  presidio  di  'Al  Mahdiah  non  isperb  altri 
aiuti.  Negli  nltimi  di  du  'al  hi^gah  (prima  decade  di 
genn.  1160),  dieci  cavalieri  scesero  dalla  fortezza;  ap- 
presentatisi  ad  ^A  b  d  'a  1  M  u  m  i  n  gli  chiesero  per  tutto 
il  presidio  sicurt4  della  vita  e  dell'avere  e  che  lor  fosse 
lecito  di  uscire  dalla  fortezza,  perch^  avean  consu- 
raati  i  viveri.  [II  califo]  lor  propose  di  farsi  musul- 
mani;  al  che  risposero  non  siam  venuti  per  questo; 
raa  per  chiederti  un  atto  magnanimo.  Tornarono  piu 
volte  nei  giorni  seguenti,  dicendogli:  «Che  6  'Al  Mah- 
diah e  il  suo  presidio  Franco  in  confronto  del  tuo 
vasto  impero  e  della  tua  grande  possanza !  Se  tu  usi 
con  noi  benignamente,  saremo  schiavi  tuoi  nei  nostri 
paesi!»  ^Abd  'al  Mumin  mosso  dal  lore  nobile  aspetto 
ed  onesto  parlare,  lor  concesse  quanto  chiedeano  e  li 
rimandb,  con  navi  a  posta,  al  loro  paese.  Ma  correa 
Tinverno :  arrivati  presso  la  Sicilia,  si  lev6  una  tem-  403 
pesta  che  ne  fece  perire  la  piu  parte.  ^Abd  'al  Mu- 
min, avuta  'Al  Mahdiah  vi  ristorb  [i  riti]  delHsla- 
mismo  il  di  della  festa  di  ^^surd'  Tanno  cinquanta 
cinque  (21  gennaio  1160). 


(1)  Ossia  del  conio  di   *Abd  'al  Miimin,  in  ciascun  do' qnali  il 
metaUo  vale  circa  17  lire  del  nostro  conto. 


It 


(! 


CAPITOLO  XLVI. 


Dall'  'Al  'Anis  'al  mutarrib  ecc.  (L'amico  che  canta 
nei  cartacei  giardini  le  geste  del  re  del  M  a  g  r  i  b  e 
la  cronica  della  citt^  di  Fez),  detto  comaQemente 
il  Qartas,  opera  di  'Ibn  'abi  Zur^  'al  F^si 
(da  Fez),  o,  come  altri  vuole,  di  SAlih  'ibn 
^Abd  'al  Halim  'al   Garn^ti  (da  Granata)  (1). 


§  1.  Anno  cinquecencinquantatrfe  (2  febbraio  1158 
-22  gennaio  1159). 

Segui  qu6st*anno  la  spedizione  di  'Al  Mahdiah  e 
il  conquisto  e  liberazione  di  questa  citt^,  dalle  mani 
dei  Rum  che  se  n'erano  impadroniti.  II  medesimo 
anno  fu  conquistata  tutta  rAflfrica  [propria].  'Al  Mah- 
diah, prima  che  Toccupassero  i  Rum,  apparteneva 
ad  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahy&  'ibn  Tamim 
'ibn  'aI  Mu^izz  'ibn  Badis,  il  quale  'Al  Hasan 
ayeala  ereditata  dal  suo  padre  e  dai  suoi  maggiori.  II 
nemico  Rum!,  principe  di  Sicilia,  assedib  questa  citt&, 
e  tanto  la  strinse  che  se  ne  impadroni  con  la  spada 


(1)  Dal  testo  che  pubblic6  il  prof.  Tornberg  sotto  il  titolo  di  An- 
nates Begum  Mauritaniae  etc.  TJpsal,  1843,  in-4,  pag.  128.  Si  vegga 
il  proemio  del  traduttorp  pag.  in,  su  la  variante  del  titolo  e  le  di- 
verse interpretazioni  che  se  n'^  fatte. 


r 
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alia  manoy  dopo  Tanno  cinquecenquaranta  (24  giugno 
1145  -  12  giugno  1146).  Donde  il  suddetto  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali  rifuggissi  in  Algeri,  e  vi  fece  stanza,  finch^, 
yenuto  in  quellacitt^  ^Abd  'al  Miimin  con  gli  eser- 
citi  degli  Almohadi,  ^Al  Hasan  'ibn  ^Ali  gli  andb 
aUo  incontro ;  gli  presto  giuramento  di  fedelt^,  e  ^Abd 
'al  Mum  in  imparentossi  con  lui  e  lo  condusse  a  Ma- 
rocco;  dov'ei  rimase  appo  ^Abd  'al  Mum  in  inflno 
al  detto  anno  cinquantatr^.  Allora  ^Abd  'al  Mumin 
mosse  verso  levante  per  portar  guerra  ad  'Al  Mah- 
diah.  Arrivato  a  questa  citti,  assedioUa  per  terra  e 
per  mare  e  stette  a  combatterla,  finch*ei  la  tolse  dalle 
mani  dei  Rum,  Tanno  cinquecento  cinquantacinque 
(12  genn. -30  die.  1160).  Dice  'Al  Burnusi:  dice 404 
'IbnGanun  che  il  Comandator  dei  Credenti  mosse  da 
Marocco,  sua  capitale,  all'impresa  di  'AlMahdiah 
nella  prima  decade  del  mese  di  §aw^l  deH'anno  cin- 
quantatr^  (26  ott.  -5  nov.  1158)  ecc.  (1).  'Abd  'al 
Mumin,  rimontato  a  cavallo  ed  arrivato  ad  'Al  Mah- 
diah,  assedi5  per  mare  e  per  terra  i  Riim  che  la  te- 
neano;  drizzb  contro  la  citti  i  mangani  e  le  r a^&dah  (2) 
si  dalla  parte  di  terra  che  da  quella  del  mare ;  non 
cessb  di  farla  combattere  nS  notte  n&  di,  ordinando 
che  s'avvicendassero  a  guerreggiare  le  varie  tribu 
degli    Almohadi  ;    ed  alfine    espugnoUa  ed    uccisevi 


(1)  Segue  il  conquisto  di  varii  paesl  d'Affrica;  indi  il  cronista  ripi- 
glia  a  pag.  129. 

(2)  Ra'&dah  (la  tonante),  metatesi  di  *arradah,  6  nome  di 
macchina  da  guerra,  diversa  senza  dubbio  dal  mangano,  e  forse  piii 
picoola,  ma  usata  alio  stesso  effetto  di  scagliare  sassi  o  materie  incen- 
diarie. 
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grande  numero  di  Cristiani ,  ecc.  (1).  Dicesi  che 
^Abd  'al  Mumin  abbia  espugnata  'Al  Mahdiah  e 
se  ne  sia  insignorito  11  giorno  della  festa  di  ^^surd 
deiranno  cinquecento  cinquantacinque  (21  genu.  1160). 
A.  6  §  2  (2).  n  Comandator  del  Credenti  Ya'qub  'ibn 
Yiisuf  'ibn  ^Abd  'al  Mumin,  entrato  in  Siviglia 
il  primo  giorno  di  safar  delFanno  cinquecentonovan- 
tatrft  (24  die.  1196),  prese  ad  ultimare  i'ediflzio  della 
moschea  g&mi^  ed  a  fabbricarne  il  minaretto.  Per  co- 
mando  di  lui  farono  lavorati  i  porai  [da  infilzare  I'uno 
sopra  Taltro  in  cima  del  minaretto],  i  quali  [riuscirono] 
di  mole  maravigliosa,  che  mai  se  n'era  visti  si  grandi.  Se 
non  che,  quel  che  dovea  andare  nel  centro  non  pot6  pas- 
sare  per  la  porta  del  muwaddin  (3),  talche  convenne 
tagliare  il  marmo  [degli  stipiti]  nella  parte  inferiore. 
La  sbarra  di  ferro  che  reggea  quei  pomi  pes6  quaranta 
rub^  (4).  L'artefice  che  fabbric6  questi  pomi  e  li  sol- 
lev6  sino  alia  cima  del  minaretto  fuilmu^allim  (pro- 
fessore)  'Abu  'al  Layt  il  siciliano.  Alia  doratura  dei 
pomi  furono  adoperati  cento  mila  din&r  di  metallo. 


(1)  Pag.  130  del  testo. 

(2)  Pag.  151  del  testo.  V.  Bibl  AppendicCy  pag.  6. 

(3)  La  porticina  per  la  quale  il  mtiezzifif  come  scriyono  comune- 
inente  gll  Eoropei,  esce  sa  la  loggia  ad  annanziar  le  preghiere. 

(4)  Significa  <  una  quarta  parte  > .  II  rubbio  h  stato  nome  di  pes! 
e  di  luisure  anche  presso  di  noi.  Quello  di  cui  qui  si  tratta  par  che 
tomi  a  400  grammi. 


CAPITOLO  XL VII. 


Dal  Kit&b  'al  muht&sir  ecc.  (Compendio  degli  av-404 
venimenti  del  genere  umano)  dello  'Al  Malik  'al 
Muwayad  ^ImAd  'ad  din  (il  re  aiutato  da  Dio, 
colonna  della  fede)  'Isma^il  'ibn  ^Ali,  principe 
di  Ham&h,  conosciuto  sotto  il  nome  di  'Abu  'al 
Fad  a'  (1). 


Anno  224  (23  nov.  838  —  11  no  v.  839). 

Quest*anno  i  Musulmani  conquistarono  molti  luoghi 
deirisola  di  Sicilia ,  essendone  emiro  Muhammad 
'ibn  ^Abd  'All&h  'ibn  'al  'Aglab;  il  quale  sedea 
nella  citti  di  Palermo ,  e  senza  muover  da  quella , 
spediva  gli  eserciti  e  le  gualdane ,  che  prendeano  i 
paesi  e  facean  preda.  Egli  governb  la  Sicilia  per  di- 
ciannove  anui  e  mori  nel  ragab  del  dugento  trenta- 
sette  (29  die.  851  -  27  genn.  852),  come  noi  racconte- 
remo,  a  Dio  piacendo. 

Anno  237  (5  luglio  851  -  22  giugno  852).  405 

Mori  quest'anno  Muhammad  'ibn   ^Abd  'All&h 


(1)  Af  Almlphedae  Annates  MusJemici,  edizione  di  Adler;  JS, 
cod.  di  Parigi,  Suppl  ar.,  748 ;  C,  cod.  di  Parigi,  Suppl  ar.,  750,  la 
pia  parte  aatografo ;  Z>,  edizione  di  Costantinopoli,  1286  (1870). 
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« 

principe  (1)  di  Sicilia  e  in  sua  vece  prese  il  governo 
deirisola  'Al  ^Abbas  'ibn  'al  Fadl  'ibn  Ya^qub 
'ibn  Faz&rah  (2).  Questi  riport6  splendide  vittorie 
ed  espugnb  Castrogiovanni,  ch'era  la  sede  del  re  in  Si- 
cilia.  Prima  di  quella  citt&  il  re  soggiornava  in  Siracusa; 
ma  quando  i  Musulmani  occuparono  parte  dell'isola, 
la  sede,  fu  tramutata  in  Castrogiovanni,  come  in  citt4 
[assai]  forte.  'Al  ^Abb&s  espugn5  questa  citt&  i'anno 
suddetto,  il  giovedi  quindici  di  Saw&l  (10  aprile  852) 
ed  acconciov vi  immediatamente  una  moschea ;  rizzovvi 
un  pulpito ;  e  fecevi  il  sermone  e  la  preghiera  pubblica 
del  venerdi. 

Anno  247  (17  marzo  861  -  6  marzo  862). 

Quest'anno,  venuto  amorte  'Al  ^Abbds,  principe 
della  Sicilia,  i  Musulmani  [deirisola]  rifecero  w&liil 
suo  figliuolo  ^Abd  'All&h.  Venne  poscia  dalFAffrica 
con  ufizio  di  emiro  di  Sicilia  Hafdgah  'ibn  Sufi&n; 
il  quale  guerreggib  e  fece  conquisti  nelfisola,  ma  un 
uomo  del  suo  esercito  ,  assalitolo  improvvisamente » 
Tuccise  e  si  rifuggi  presso  i  Poiiteisti.  Morto  Ha- 
f&gah  i  Musulmani  [dell'isola]  preposero  al  governo 
il  suo  figliuolo  Muhammad;  il  quale  fu  confermato 
neirufizio  di  w&li  da  Muhammad  'ibn  'Ahmad 
'ibn  'al  'Aglab,  principe  di  'Al  Qayraw&n.  II 
quale  Muhammad  'ibn  Haf&gah  rimase  emir  di 
Sicilia  fino  aH'anno  dugento  cinquantasette  (29  nov. 
870  -  17  nov.  871),  quando  lo  uccisero  alcuni  eunuchi 
suoi  schiavi  e  dettersi  alia  fuga;  ma  furon  presi  e 
messi  a  morte,  come  noi  racconteremo,  a  Dio  piacendo. 


(1)  C  ha  c  emiro  ». 

(2)  A,  Niz&rah. 


r 
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Anno  255  (20  die.  868  -  8  die.  869). 

Quest'anno  mori  Qaf&gah  'ibn  Sufi&n  emir  di 
Sieilia;  al  quale  sueeedette  il  suo  figliuolo  Muham- 
mad. 

Anno  257  (29  nov.  870  -  17  nov.  871).  406 

QuesVanno  Muhammad  'ibn  JBaf&gah,  emir  di 
Sieilia,  fu  uceiso  dai  suoi  servi,  siecome  si  h  detto  di 
sopra  nella  rubriea  dell'anno  dugento  quarantasette,  e 
Muhammad  ^ibn  'Ahmad  Taglabita,  prineipe  del- 
rAffrica  [propria]  prepose  alia  Sieilia  'Ahmad  'ibn 
Ya^qiib. 

Anno  261  (16  ott.  874  -  5  ott.  875). 

Quest'anno  del  mese  di  gum&d&  prime  (11  febb.  - 
12  marzo  875)  venne  a  morte  Muhammad  'ibn 
'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'Ibrahim  'ibn 
'al  'Aglab,  prineipe  deU'Affriea  [propria],  dope  un 
regno  di  dieei  anni,  einque  mesi  e  mezzo.  Gli  sueeesse 
il  fratello  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad  'ibn  Muham- 
mad; il  quale,  passato,  [gran]  tempo  appresso,  in  Si- 
cilia,  vi  riporto  splendide  vittorie  e  fortemente  eombattt 
per  la  eausa  di  Dio.  'Ibrahim  mori  di  dissenteria  il 
sabato  dieiannove  di  du  'al  qa^dah  deiranno  dugento 
ottantanove  (25  ott.  902)  in  Sieilia,  che  Dio  abbia  mi- 
sericordia  di  lui:  e  ehiuso  in  un  fi&retro  il  suo  cadavere 
fu  portato  in  Affrica  e  seppellito  in  'Al  QayrawAn. 
Egli  avea  govemato  ventieinque  anni:  fu  uomo  di  grande 
ingegno  e  spese  tutto  il  suo  avere  in  limosine. 

Anno  267  (12  agosto  880  -  31  luglio  881). 
Quest'anno  resse  la  Sieilia  'Al   Hasan    'ibn   'al 
^Abb&s,  il  quale  sped!  le  gualdane  per  ogni  luogo. 
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Anno  296  (30  sett.  908  -  19  sett.  909). 

Ed  egli  (^Ubayd  'Allah   'al   Mahdi)  giunse 

in  Raqq^dah  nel  mese  di  rabi^  secondo  dell'anno 
dugento  novantasette  (18  die.  909  -  15  genn.  910)  ed 
istitui  i  diwani ;  riscosse  le  pubbliche  entrate ;  e  mandb 
degli  ^&mil  in  tutti  i  paesi  del  Magrib,  Egli  pro- 
pose airisola  di  Sicilia  'Al  Hasan  'ibn  'Ahmad 
'ibn  'abi  Hinzir. 

407     Anno  323  (11  die.  934  -  29  nov.  935). 

Conquisto  di  Geneva  e  d'altre  citti. 

Quest'anno  il  [califo]  fatimita  'Al  Q&ym,  prineipedel 
Magrib,  raand6  dairAfFriea  [propria]  un  esercitosu  le 
navi.  I  Musulmani  eonquistarono  la  citt4  di  Genova; 
combatterono  eoi  Sardi;  e  ritornarono  sani  e  salvi. 

Anno  325  (19  nov.  936  -  7  nov.  937). 

Ildettoanno  V  ^&mil  diSieilia  si  comport6  malamente 
e  commesse  de' soprusi.  Quest' ^^  rail  [che  reggea  Ti- 
sola]  a  nome  di  'Al  Q&yra,  il  [ealifo]  fatimita,  si  chia- 
mavaS&lim  'ibn  RdSid.  SoUevossi  eontro  di  lui Gir- 
genti,  citti  di  Sicilia;  di  che  avvertito  'Al  Q&ym  per 
lettere,  mand5  a  Sdlim  un  esercito,  che  assedib  Gir- 
genti.  I  cuL  cittadini  chiesero  aiuto  al  re  di  Costanti- 
nopoli,  che  li  soccorse;  e  cosi  Tassedio  durb  fino  al- 
Tanno  ventinove  (6  ott.  940  -  25  sett.  941).  AUora 
aleuni  cittadini  andaron  via;  gli  altri  si  arresero  con 
r'araftn:  e  poi  i  principali  furono  catturati;  messi 
in  una  nave  per  menarli  in  Affrica  ad  'Al  Q&ym; 
ma  quando  si  trovarono  in  alto  mare,  il  capitano  del- 
Tesercito  di  'Al  QAym  fece  bucar  la  nave  lore,  si 
che  tutti  annegarono. 
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Anno  336  (1)  (23  luglio  947  -  10  luglio  948). 

Quest'anno  il  [califo]  fatimita  'Al  Mansur  investi 
deirufizio  di  w&li  nell'isola  di  Sicilia  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn,  'al  Kalbi. 
Estratto  dalla  cronica  deirisola  di  Sicilia  pel  medesimo 
autore  della  cronica  di  'Al  Qayraw&n.  'Al  Hasan 
guerreggib,  continuamente  vittorioso,  neirisola  di  Si- 
cilia infino  alia  morte  di  'A I  Mansur.  Succeduto  a 
questi  'Al  Mu^izz,  il  detto  'Al  Hasan  sostitui  net 
govemo  di  Sicilia  il  proprio  figliuolo  'Abu  'al  Hu- 
sayn 'Ahmad  'ibn  'al  Hasan.  Aveva  'Al  Ha- 
san  'ibn  ^Ali  governata  la  Sicilia  per  cinque  anni 
e  due  raesi  allMncirca.  Egli  parti  di  Sicilia  per  TAf- 
frica  I'anno  trecenquarantadue  (18  maggio  953  -  6 
maggio  954):  ed  appena  arrivato,  'Al  Mu^izz  mand5408 
il  diploma  di  wSlU  della  Sicilia  al  detto  figliuolo  di 
lui  'Ahmad  'ibn  'al  Hasan,  confermandolo  nel- 
Tafizio.  L'anno  trecenquarantasette  (25  marzo  958  -  13 
marzo  959)  'Ahmad  'ibn  'al  Hasan  portossi  in  Af- 
frica  appo  'A  1  M  u  S  z  z ,  accompagnato  da  trenta  degli 
ottimati  dell'isola;  i  quali  prestarono  giuramento  di 
fedelt^  ad  'Al  Mu^izz,  ed  egli  lor  dispensb  le  cappe  di 


(1)  Questo  paragrafo  b  aggiunto  di  propria  mano  del Pau tore  nel 
cod.  parigino  fog.  154  recto.  Ma  alcnne  parole  sono  tagliate  fuori  con 
Festremiti  della  carta.  L'antore  dello  squarclo  che  Abulfeda  inseri  in 
qaesto  Inogo  dopo  11  piimo  dettato  del  snoi  Annali,  h  *Abd  'al 
*Az!z  'ibn  S add  ad.  V.  la  Tavola  del  CaipitoU  nel  nostro  vol.  I, 
pag.  LTi. 

A  fin  di  mostrare  piii  distinto  lo  sqnarcio  che  Abulfeda  qui  dli, 
non  sappiam  se  trascritto  o  compendiato,  scriveremo  gli  anni  in  let- 
tere  e  11  porremo  senza  spazii.  Kicomincer^  la  solita  scrlttura  in 
cifire  col  344,  quando  Abulfeda,  finita  Taggiunta  che  risguarda  la  Si- 
cilia, ripiglia  la  serie  degli  annali  general!. 
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gala  e   rimandb   'Ahmad   alia  sua   sede   in  Sicilia. 
L'anno  trecencinquantuno  (9  febb.  962  -  29  genn. 

963)  remiro  di  Sicilia  'Ahmad  ebbe  lettere  di  'Al 
Mu^izz,  per  le  quali  gli  si  ingiugnea  di  far  il  censi- 
mento  dei  bambini  deirisola,  di  farli  circonoidere  e  di 
regalarli  di  vestimenta,  lo  stesao  giorno  in  cui  'Al 
Mu^izz  avrebbe  solennizzata  la  circoncisione  del  pro- 
prio  figliuolo.  L'emiro  'Ahmad  messe  in  Usta  quindici 
mila  bambini  e  fe'  compiere  il  rito,  incominciando  dal 
suo  proprio  figliuolo  e  dai  suoi  fratelli,  alia  nuova  luna 
di  rabi^  primo  di  quest'anno  (9  aprile  962).  Dopo  [i 
congiunti  dell'emiro]  furono  circoncisi  quel  dei  nota- 
bili  e  della  plebe  e  dispensate  loro  le  cappe  di  gala, 
e  inoltre  centomila  dirham  e  cinquanta  some  di  [varii] 
regali  che  'Al  Mu^izz  avea  mandati  per  dispensarli 
a  que*  giovanetti. 

L'anno  trecencinquantadue  (30  genn.  963  -  18  genn. 

964)  Temiro  'Ahmad  mand6  ad  'Al  Mu4zz,  dopo  la 
espugnazione  di  Taormina,  i  cattivi  presi  in  qnella  citti, 
i  quali  sommavano  a  piu  di  settemila  settecensettanta. 

L'anno  trecencinquantatrft  (19  genn.  964  -  6  genn. 

965)  'Al  Mu^izz  allesti  una  possente' armata,  della 
quale  fe' capitano  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi 
'al  Husayn,  padre  dell'emiro  'Ahmad.  Arrivato 
questi  in  Sicilia,  dove  s'erano  adunate  le  forze  dei 
Rium,  fu  combattuta  una  fiera  battaglia;  nella  quale 
Iddio  di^  la  vittoria  ai  Musulmani,  e  caddervi  piu  di 
died  mila  Infedeli.  I  Musulmani  fecero  preda  delle 
loro  ricchezze  e  delle  armi;  tra  le  quali  una  spada 
che  portava,  incisa  (1),  la  seguente  iscrizione :  <  Questa 


(1)  M  a  n  q  ii  s.  Pa6  significare  ancfae  c  dipinta  »,  ossia  scritta  in 
oro  0  in  qualnnque  altro  modo. 
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«  k  spada  Indiana;  pesa  censettanta  mitq&l  e  molto 
«  essa  ha  ferito  dinanzi  ii  profeta  di  Dio  ».  'Al  Ha- 
san 'ibn  ^Ali  mandb  ad  'Al  Mu^izz  questa  spada 
con  gran  numero  di  prigioni  e  d'armi.  Riportata  la  409 
vittoria,  'Al  Hasan  andb  al  suo  castello  (1)  neila  [ca- 
pitals] di  Sicilia ;  dove  ammalossi  e  poi  mori  nel  mese 
di  <Ju  'al  qa^dah  del  trecento  cinquantatr^  (9  nov. 
ad  8  die.  964)^  aireti  di  (2)  cinquantatrd  anni. 

Negli  ultimi  giorni  4©U'anno  trecencinquantotto  (25 
nov.  968  .  13  nov.  969)  'Al  Mu^izz  richiamb  di  Si- 
cilia  Teniiro  'Ahmad;  il  quale  parti  dall'isola  con  la 
famiglia,  la  roba  ed  i  figliuoli,  dopo  un  governo  di 
sedici  anni  e  nove  mesi.  Lasciando  Tisola,  egli  com- 
messe  le  sue  veci  a  Ya^i§,  liber  to  del  suo  padre  'Al 

Hasan  'ibn  ^Ali.  Ma  arrivato  'Ahmad  in  Affrica, 

•  •  • 

'Al  Mu4zz  mandb  in  Sicilia  'Abu  'al  Q&sim  ^Ali 
'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali^  fratello  del  suddetto 
emiro  'Ahmad,  commettendogli  Tufizio  di  wdli  del- 
Tisola  in  sostituzione  al  fratello.  Arrivb  questo  'Abii 
'al  Q&sim  in  Sicilia  il  quind.ici  di  §a^b&n  dell'anno 
cinquantanove  (23  giugno  970). 

Nello  [stesso]  anno  trecencinquantanove  (14  nov.  969- 

3  nov.   970)    'Al  MuMzz  di6  all'emiro    'Ahmad  il 

comando  dell'armata  che  andava  in  Egitto;  ma  arri- 

.vato  ch'ei  fu  a  Tripoli  [di  Barbaria]    'Ahmad    'ibn 

'al  Hasan  ammalossi  e  mori  in  quellacitti. 

L'anno  trecensessanta  (4  nov.  970  -  23  ott.  971)  'Al 
Mu^izz  mandava  ad  'Abfi  'al  Q&sim  il  diploma   di 


(1)  Di  qui  alia  nota  segaente  manca  lo  scritto  nel  codice  parigino. 

(2)  Ripiglia  11  detto  codice. 
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investitura  deirufizio  di  w^li  in  Sicilia   e  le  condo- 
glianze  per  la  morte  del  suo  fratello  'Ahmad. 

L'anno  trecensessantasei  (30  agosto  976  - 18  agosto 
977)  remiro  'Abu  'al  Q^sim  ^Ali,  movendo  alia 
guerra,  pass6  nella  Terra  grande  (la  terraferma  d'l- 
talia)  e  posto  il  campo  in  un  luogo  che  si  chiamava 
'Al  'Abr^gah  (1),  accortosi  che  Tesercito  avesse  rac- 
colto  troppo  numero  di  bestiame  bovino  e  pecorino, 
biasira6  fortemente  i  suoi  d'essersi  aggravati  d'impe- 
dimenti ,  in  guisa  da  non  poter  piu  guerreggiare. 
Ond'egli  fece  scannar  tutti  quegli  animali  e  spargerli 
qua  e  14:  e  ne  rimase  aquel  posto  il  nome  di  Man&^  'al 
baqar  (la  posata  delle  vacche)  e  cosi  la  chiamano  fin 
oggi  (2).  Le  sue  genti  fecero  correrie  da  tutte  le  parti 
in  Terraferma ;  dettero  il  guasto  ad  alcune  citti  e  indi 
410 'Abu  'al  Qasim  fece  ritorno  in  Sicilia,  vittorioso  e 
trionfante.  'Abfi  'al  Q§,sim  continu6  a  guerreggiare 
fino  all'anno  trecensettantadue  (26  giugno  982  -  14 
giugno  983),  quando  combatt&  contro  i  Franchi  la  bat- 
taglia,  nella  quale  egli  incontrb  il  martirio:  e  per6  lo  si 
ricorda  col  nome  di  martire.  Egli  fu  ucciso  nel  mese 
di  muharram  deiranno  suddetto  (26  giugno  a  25 
luglio  982),  dopo  avere  governata  la  Sicilia  da  w^li 
per  dodici  anni,  cinque  mesi  ed  alcuni  giorni.  Dopo 
il  martirio  di 'A b fi  'al  Q^sim,  il  suofigliuolo  GAbir 
prese  il  governo  senza  investitura  del  califo.  Questo 
G&bir  si  comportb  male. 


(1)  V.  'Ibn  'al  'Athir  ad  ann.  nel  nostro  Cap.  XXXV,  pag.  432 
del  1"  vol.  dove  si  accenna  alle  region!  nelle  quali  seguirono  le  scor- 
rerie,  ma  non  si  danno  i  nomi  qui  citati. 

(2)  Id.  n  «  fin  oggi »  si  riferisce  alia  eta  deir  autore  citato  da 
Abulfeda  e  cosl  tomcrebbe  al  XII  secolo. 
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L'anno  trecensettantatr^  (15  giugno  983  -  3  giugno 
984)  giunse  in  Sicilia  con  ufizio  di  emiro  del  paese  a 
nome  di  'Al  ^Aziz  califo  d'Egitto,  G a ^f ar  'ibn  Mu- 
hammad 'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al 
Husayn;  11  che  forte  rincrebbe  a  Gabir.  Questo 
Ga^far  era  molto  intimo  col  califo  'Al  ^Aziz;  onde 
il  vizir  del  califo  per  norae  'Ibn  Killis  (1),  forte  in- 
gelosito  di  lui,  consigli6  al  califo,  quando  si  seppe 
il  martirio  di  'Abu  'al  Q^sim,  di  farlo  w§,li  in  Si- 
cilia.  'Al  ^Aziz  dunque  mandowelo  con  quell'ufizio, 
ed  egli  and6  mal  volentieri  e  rimase  in  Sicilia  infino 
alia  sua  morte,  che  segui  Tanno  trecensettantacinque 
(24  maggio  985  -  12  maggio  986).  Successegli  il  fratello 
^Abd  'All&h  'ibn  Muhammad  'ibn  'al  Hasan 
'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn;  il  quale  rimase 
in  ufizio  fino  all'anno  trecensettantanove (1 1  aprile  989  - 
30  marzo  990),  nel  quale  ei  mori  e  fu  surrogate  dal 
suo  flgliuolo  'Abu  'al  Futuh  Yusuf  'ibn  ^Abd 
'All&h.  Tenne  questi  egregia  condotta  nelFufizio  di 
wdli  fino  alia  morte  di  'Al  ^Aziz  califo  deU'Egitto. 
Esaltato  [al  califato]  'Al  Hakim,  questi  commise  I'u- 
fizio  di  vizir  al  cugino  di  Yusuf  per  nome  Hasan 

i        'ibn  ^Amm&r  'ibn  ^Ali  'ibn    'abi  'al  Husajn; 
talchd  fu  alio  stesso  tempo  questi  visir  in  Egitto  e  il 

I        suo  cugino  Yusuf  emiro  in  Sicilia. 

L'anno  trecento  ottantotto  (3  genu.  -  22  die.  998),  411 
'Abu  'al  Futiih  Yusuf  'ibn  'Abd  'All&h  fu  colto 
di  emiplegia ;  ond'ei  rimase  paralitico  del  lato  sinistro, 
e,  vivendo  egli  ancora,  Tufizio  di  w^li  fu  preso  dal  fi- 


(1)  Si  vegga  sa  questo  personaggio  la  Hehraisclie  Bibliographie, 
N.  47,  48  (anno  1865,  pag.  118  e  segg.  e  140  e  segg.). 
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gliuolo  6a^far  'ibn.Yusuf;  al  quale  [il  califo]  'Al 
H&kim  mand6  il  diploma  diw&li  col  titolo  onoriflco  di 
T&^'addawlah  (Corona  deirimpero).  A  capo  di  qualche 
tempo,  avendo  Ga^far  fatte  noviti  a  danno  dei  Sici- 
liani,  questi  gli  disdissero  Tubbidieiiza  e  I'assediarono 
nel  castello.  AUora  uscinne  in  lettiga  il  suo  padre  Y  u  - 
su f  paralitico  [per  parlare]  ai  soUevati  e  si  li  rattenne ; 
lor  promesse  di  dar  lo  scambio  a  Ga^far:  e  difatti  lo 
depose  e  gli  sostitui  il  fratello  'Ahmad  'ibn  Yusuf 
[soprannominato]  'Al  'Akhal,  [e  intitolato]T^yid  'ad 
d  awl  ah  ( Sostegno  delFimpero ).  La  deposizione  di 
Ga^far  e  lo  scambio  in  persona  di  'Al  'Akhal 
seguirono  nel  mese  di  'al  muharram,  del  quat- 
trocentodieci  (9  maggio  a  Tgiugno  1019).  'Al  'Akhal 
rimase  al  governo  finch6,  soUevatisi  contro  di  lui  i  Si- 
ciliani,  Tuccisero  I'anno  quattrocentoventisette  (5  no- 
vembre  1035  -  24  ottobre  1036).  Dopo  questo  avve- 
nimento  i  Siciliani  rifecero  wAli  un  fratello  di  'Al 
'Akhal  per  nome  'Al  Hasan  [intitolato]  Sims&m 
'ad  dawlah  (Brando  deirimpero)  (1).  Al  tempo 
di  cestui  seguiron  discordie  tra  i  Siciliani,  e  [varii]  ri- 
belli  occuparono  Tisola,  finch'essa  non  venne  in  potere 
dei  Franchi,  come  per  noi  si  racconteri,  se  piaccia  al 
Sommo  Iddio. 

Anno  344  (27  aprile  955-14  aprile  956). 

Racconto  di  ci5  che  segui  in  quest'anno  tra  [il  ca- 
lifo] fatimita  'Al  Mu^izz  e  [il  califo]  omeiade  ^Abd 
'ar  Rahmd,n,  principe  della  Spagna. 


(1)  Qui  finisce  lo  squarcio  della  cronica  di  Sicilia.  L'annalista 
ritomando  indietro,  coraincia  a  seguir  iiiolto  da  presso  'Ibn  'a I 
'Atir. 
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Qaest*aiino  ^Abd  'ar  Rahm&n,  Tomeiade,  [intito- 
lato]  'An  N&sir  fece  costruireuna  nave  si  grande  che 
simile  non  n'era  stata  mai  fatta;  con  la  quale  ei  mandb 
varie  merci,  per  venderle  nei  paesi  di  levante  e  ri- 
portarne  delle  altre.  La  quale  avendo  incontrata  una 
nave  che  recava  un  ambasciatore  spedito  di  Sicilia 
con  lettere  al  [califo]  fatimita  'Al  'MuMzz,  gli  Spa- 
gnuoli  piratescamente  assaliron  questa  nave  e  preserne 
gli  uomini  ed  ogni  cosa.  Risapendo  ci6  'A  1  M  u  4  z  z , 
mandava  in  Spagna  un*armata,  della  quale  dava  il 
comando  ad  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  suo  ^&mil  in 
Sidlia:  e  questi  arrivato  in  Almeria,  arse  quanti 
legni  ei  troyb  nel  porto  e  prese  quella  medesima  nave  412 
grande  ch'era  ritornata  gi&  da  Alessandria  con  ra- 
gazze  cantatrici  e  con  merci  per  ^Abd  'ar  Rahm&n. 
I  [soldati  dell*]  armata  di  'Al  MuM  zz,  sbarcati 
in  Almeria,  uccisero,  depredarono  e  ritornarono  sani  e 
salvi  in  'Al  Mahdiah.  Ed  allora  ^Abd  'ar  Rah- 
mftn  spedi  un'armata  neirAffrica  [propria]:  dove  arri- 
vati  gli  Spagnuoli,  si  trovarono  di  faccia  gli  eserciti 
di  'Al  Mu^izz;  e  dopo  un  combattimento,  senetor- 
narono  in  Spagna  (1). 

Anno  351  (9  febbraio  962  -  29  gennaio  963). 

Quest'anno,  nel  mese  di  du  'al  qa^dah  (1®  a  30 
die.  962),  gli  eserciti  musulmani,  andati  in  Sicilia,  pre- 
sero  Taormina,  ch'era  delle  piu  valide  fortezze  dell'i- 
sola  e  delle  piii  moleste  ai  Musulmani.  [La  qual  vit- 
toria  fu  riportata]  dopo  sette  mesi  e  mezzo  di  assedio. 


(1)  Si  confronti  con  'lb n  'a  1  'Atir,  Cap.  XXXV  a  pag.  423 
seg.  del  1*  vol. 
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Dal  nome  poi  del  [califo]  fatimita  'A  1  M  u  M  z  z ,  Taor- 
mina  fu  allor  chiamata  'Al  Mu^izziah. 

Anno  361  (24  ott.  971-11  ott.  972). 

Dal  racoon  to  del  viaggio  del  [califo]  fatimita  'Al 
Mu4zz  lidin  'Ill^h  [quand*6gli  passb]  in  Egitto... 

Ed  egli  pose  sopra  la  Sicilia  'Abu  'al  Q&sim  ^Ali 
'ibn  'al  Husay  n  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Huaayn. 

Anno  365  (10  sett.  975  -  29  agosto  976). 

Negli  ultimi  di  quest'anno  e  nei  primi  del  seguente 
'Abfi  'al  Q&sira  'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn 
'abi  'al  Husayn,  emir  di  Sicilia,  partendo  [di  Pa- 
lermo] per  far  guerra,  prese  la  citt4  di  Messina;  donde 
passb  a  Cosenza  (1)  e  la  espugnb,  al  par  che  la  rdcca 
di  Galw^  (2)  e  sparse  le  gualdane  nelle  parti  di  Ca- 
labria. Egli  fece  prede  e  cattivi  e  prese  altre  rdcche 
in  quella  provincia. 

413     Anno  484  (23  febb.  1091  - 11  febb.  1092). 

Come  i  Franchi  s'impadronirono  dell'isola  di  Sicilia. 

Si  e  gi4  raccontato  il  conquisto  [musnlmano]  della 
Sicilia  e  la  successione  dei  w&li,  che  la  ressero  a 
nome  de'  Banfl  'al  'Aglab  (Aglabiti),  e  poi  dei  califi 
fatimiti.  Or  Tanno  trecentottantotto  (3  genn.  -  22  die. 
998),  essendo  emir  di  Sicilia,  a  nome  di  'Al  ^Aziz, 
califo  d'Egitto,  'Abu  'al  Futuh  Yusuf  'ibn  ^Abd 
'AUAh  'ibn  Muhammad  'ibn  ('abi)  'al  Husayn, 


(i)  E.s.ntah.  II  codice  C  ha  E.n.tah. 
(2)  J.  e  -B,  H.lwa.  fi  da  leggere  Cellara.  Si  confronti,  per  questo 
nome,  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Cap.  XXXV,  pag.  431  del  l^vol. 
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questo  Yusuf  fu  colto  di  emiplegia,  che  lo  rose  inabile 
del  lato  sinistro;  ond'egli  commise  le  sue  veci  alproprio 
figliuolo  Ga^far  'ibn  Yflsuf.  Contmu6  questiareg- 
ger  la  Sicilia  fino  airanno  quattrocentodieci  (9  magg. 
1019-26  aprile  1020),  quando  i  Siciliani,  sollevatisi 
contro  di  loi,  Tassediarono  nel  suo  castello,  per  cagione 
del  suo  mal  governo.  II  suo  padre,  che  vivea  [ancorchfe 
paralitico],  usci  [portato]  in  lettiga  [per  parlare]  ai 
Siciliani;  i  quali  piansero  al  vederlo,  lagnaronsi  con 
esso  lui  del  suo  figliuolo  6a^far,  e  gli  chiesero  di 
preporre  al  governo  Taltro  figliuolo  'Ahmad,  so- 
prannominato  'Al  'Akhal.  Yusuf  fe'  quant' ei  vol- 
lero.  Indi  invi6  in  Egitto  il  figliuolo  Ga^far,  e  ap- 
preaso  parti  egli  medesimo;  portando  seco  Tuno  e 
Taltro  molte  ricchezze,  poich^  negli  armenti  di  Yu- 
suf [noveravansi]  quattordicimila  giumente,  oltre  i 
muli  ed  altri  animali.  Per  lungo  tempo  'Al  'Akhal  go- 
vem5  bene  la  Sicilia,  mand5  delle  gualdane  nei  paesi 
degli  Infedeli:  e  gli  ubbidirono  tutte  le  r6cche  ed  i 
paesi  della  Sicilia  tenuti  dai  Musulmani.  Nata  poscia 
una  discordia  tra  'Ar 'Akhal  e  i  Siciliani,  alcuni  di 
loro  andarono  in  AflTrica  appo  'Al  Mu4zz  ',ibn 
Bad  IS.  E  questi,  Tanno  quattrocentovenzette  (5  nov. 
1035-24  ottobre  1036),  mandb  in  Sicilia  un  esercito 
capitanato  dal  suo  figliuolo  ^Abd  'AUfth  'ibn  'al 
Mu^zz  'ibn  Badis:  il  quale  assedi6  'Al  'Akhal 
nella  'Al  Hlilisah  {la  Kalsa).  'Al  'Akhal  fu  ucciso 
durante  Tassedio.  Ma  venuto  a  noia  ai  Siciliani  Teser- 
cito  di  'Al  Mu^zz,  lo  combatterono ;  lo  messero 
in  faga  insieme  col  [capitano]  ^Abd  'AlUh,  figliuolo 
di  'Al  Mu^zz,  e  ne  uccisero  ottocento  (1)    uomini. 


(1)  A,  ha  300. 
II. 


^ 
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Gli  altri  ritornarono  su  le  navi  in  Aflfrica.  I  Siciliani 
414[intanto]  aveano  preposto  al  governo  un  fratello  di  'Al 
'Akhal,  per  nome  'As  Siins4m  (1)  'ibn  Yusuf; 
onde  nacquero  gravi  turbamenti  neU'isola,  e  gli  uomini 
piu  abbietli  salirono  al  potere.  Infine  fu  cacciato  'As 
Sims&m:  qua  e  l^ognuno  si  chiari  independente  in 
un  paese.  Ilqayd  ^Abd  'Allah  'ibn  Mankud  si 
chiari  independente  in  Mazara,  Trapani  ed  altre  citt^ ; 
il  q4yd  ^Ali  'ibn  Ni^^mah,  soprannominato  'Ibn 
'al  Hawwis  (2)  in  Castrogiovanni,  Girgenti  ed  altri 
paesi,  ed  'Ibn  'at  Timnah  nelle  citti  di  Siracusa 
e  di  Catania. 

Venuti  a  contesa  tra  lore,  'Ibn  'atTimnah  chiese 
aiuto  ai  Franchi  che  dimoravano  nella  citta  di  Mileto; 
il  re  dei  quali  si  chiamava  Ruggiero.  A  cestui  'Ibn 
'at  Timnah  di&  in  preda  le  sorti  dei  Musulmani.  I 
Franchi,  insieme  con  'Ibn  'at  Timnah,  mossero 
Tanno  quattrocenquarantaquattro  (3  maggio  1052- 
22  aprile  1053)  centre  i  paesi  tenuti  dai  Musulmani, 
e  s'impadronirono  di  parecchi  luoghi.  Allora  abban- 
donarono  Tisola  molti  Siciliani  dotti  e  virtuosi;  una 
parte  dei  quali  and5  in  Aflfrica  appo  'Al  Mu4zz 
'ibn  Bid  is.  Poscia  i  Franchi  s*insignorirono  della 
piu  parte  dei  paesi  e  castella  della  Sicilia ;  che  nes- 
suno  lor  facea  contrasto.  Rimasero  soltanto  in  man 
dei  Musulmani  Castrogiovanni  e  Girgenti :  alle  quali  i 
Franchi  posero  Tassedio,  e  dur5  si  lungamente  che  i 
cittadini  dell'una  come  dell'altra   ebbero  a  cibarsi  di 


(1)  Era  questo  il  titolo  onorifico,  non  gik  il  nome.  V.  qui  sopra 
pag.  94. 

(2)  V.  'Ibn  'al'Atir,  Cap.  XXXV,  pag.  445  del  Pvol.,  nota  1. 
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carogne.  Si  arrese  prima  Girgenti;  Castrogiovanni 
tenne  fermo  per  altri  tre  anni  e  poi  si  sottomise  :  e 
cosi  Ruggiero  fu  padrone  di  tutta  Tisola  quest'anno 
quattrocentottantaquattro  (23  febb.  1091  -  11  febb. 
1092).  Venuto  a  morte  Ruggiero  innanzi  Tanno  no- 
vanta  (19  die.  1096  -  8  die.  1097),  sueeessegli  il  suo 
figliuolo  Ruggiero;  il  quale  segui  le  usanze  dei  re 
musulmani  [eon  istituire  nella  sua  corte]  dei  g&nib 
(aiutanti  di  campo) ,  degli  hagib  (ciambellani) ,  dei 
g&nddr  (1)  e  simili ;  fece  stanziare  neU'isola  i  Fran- 
chi  insieme  eoi  Musulmani,  i  quali  egli  onorb,  Tietb415 
che  altri  lor  faeesse  torto,    ed  [anzi]  avvicinosseli. 

Anno  515  (22  marzo  1121-11  marzo  1122). 

Quest'anno  mori  in  Egitto  ^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn 
^Ali  'ibn  Muhammad,  soprannominato  'Ibn  'al 
Qatta^  (il  figlio  del  tagliapietre),  grammatieo  e  serit- 
tore  di  versifieazione.  Ei  fu  dei  sommi  nella  seienza 
dell'erudizione  e  della  lessieografia,  e  eompose  paree- 
chie  opere.  Era  nato  Tanno  quattroeentrentatre  (31 
agosto  1041-20  agosto  1042). 

Anno  529  (22ott.  1134-lOott.  1135). 

Quest'anno  i  Franchi  s'impadronirono  dell'isola  delle 
Gerbe,  che  appartiene  airAffrica  [propria],  Degli  abi- 
tatori  Musulmani  qual  fuggi  e  qual  fu  fatto  prigione. 

Anno  537  (27  lug.  1142  - 15  lug.  1143). 
Quest'anno  i  Franchi  andarono  eon  I'armata  dalla 


(1)  Si  vegga  'Ibn  'al    'Atir,  Cap.  XXXV,  a  pag.  450  del  1' 
volume. 
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Sicilia  a  Tripoli  [di  Barbaria],   ed  assediarono  questa 
citta,  ma  poi  se  ne  tornarono. 

Anno  539  (4  lug.  1144-23  giu.  1145). 

Quest 'anno  un'armata  dei  Franchi  di  Sicilia,  andata 
su  la  costiera  deirAffrica  [propria],  s'impadroni  della 
citt4  di  Bar  ask  (Bresk);  uccise  gli  abitanti  e  fece 
cattive  le  donne  e  i  bambini  (1). 

Anno  541  (13  giu.  1146-l°giu.  1147). 

Come  i  Franchi  s'impadronirono  di  Tripoli  [di  Bar- 
baria]. 

II  fatto  fu  che  essi  sbarcarono  e  posero  Tassedio  a 
quella  citti.  Ma  al  terzo  giorno  dallo  sbarco  i  Fran- 
,  chi  sentirono  un  grande  schiamazzo  dentro  la  cittA,  e 
[videro  a  un  tratto]  le  mura  sgombre  di  combattenti: 
il  che  era  avvenuto  per  la  seguente  cagione.  Era 
416sorta  in  Tripoli  una  [grave]  discordia:  una  fazione 
volea  chiamare  al  governo  uno  dei  Mulattamin  (Al- 
moravidi)  e  farlo  emiro  del  paese,  mentre  un'altra  fa- 
zione intendea  di  preporre  alia  citU  i  Banu  Ma- 
truh:  le  due  parti  vennero  alle  mani,  e  cosi  furono 
abbandonate  le  mura.  I  Franchi,  colto  il  memento, 
salirono  con  le  scale;  s'impadronirono  della  citta  con 
la  spada  alia  mano,  del  mese  di  muharram  di  que- 
st'anno  (13  giugno  -  12  luglio  1146),  e  [suUe  prime] 
non  risparmiarono  il  sangue  dei  Tripoliui.  Rassodatisi 
poi  nel  possesso  di  Tripoli,  concedettero  T'am&n  ai 
cittadini  sopravvissuti ;  i  quali  a  poco  a  poco  ritorna- 
rono  alia  citti,  e  questa  prosper5  (2). 


(1)  Cf.  'Ibn  'al  'Atir,  Cap.  XXXV,  a  pag.  463  del  !•  vol. 

(2)  Cf.  Cap.  cit.  a  pag.  465  del  V  vol. 


» 
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Anno  543  (22  magg.  1148- lOmagg.  1149). 

Come  i  Franchi  s'insignorirono  della  citti  di  'Al 
Mahdiah  nelFAffrica  [propria],  e  come  fini  il  regno 
dei  Banu  B&dis  (1). 

Era  neirAflfrica  [propria]  una  carestia  si  flera,  che 
gli  uomini  si  mangiavano  Tun  I'aitro,  la  quale  durava 
fin  dall'anno  cinquecentrentasette  (27  lug.  1142  -  15 
lug.  1143);  onde  gli  uomini  di  conto  abbandonarono 
i  villaggi  e  passarono,  la  piu  parte,  nell*isola  di  Si- 
cUia.  Ruggiero  il  Franco,  principe  di  Sicilia,  avvan- 
taggiandosi  di  questo  [flagello],  apprestb  un*armata  di 
dugencinquanta  galee,  a  un  dipresso,  ben  provvedute 
d*uomini  e  d*armi;  la  quale  fu  comandata  da  Gurg 
(Giorgio  d'Antiocbia).  Passati  dalla  Sicilia  alPisola  di 
Pantellaria,  che  giace  tra  'Al  Mahdiah  e  la  Sicilia, 
ripartiron  da  quella  e  si  trovarono  il  due  safar  di 
quest'anno  (22  giugno  1148),  presso  'Al  Mahdiah, 
sede  di  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahya  'ibn 
Tamim  4bn  'al  Mu4zz  'ibn  B&dis,  'as  Sin- 
hSgi,  principe  deirAflTrica  [propria].  II  quale,  con- 
Yocati  i  grandi  del  paese,  lor  chiese  consiglio:  ed 
essi  compresero  la  trista  condizione  [in  cui  si  trovava 
11  paese]  e  la  scarsezza  delle  vittuaglie;  onde  accor- 
dossi  [agevolmente]  Tavviso  loro  con  quelle  deU'emiro 
'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  ch'era  di  sgombrar  la  citta. 
Egli  parti  [immediatamente]  recando  seco  [la  roba] 
men  grave:  eicittadini  d'  'Al  Mahdiah  [anch'essi] 
tiraron  diritto  [fuor  dalla  citti]  con  le  loro  famiglie 
e  coi  figliuoli.  L'armata  rimaneva  ancora  [un  po' 
lungi]  in  mare,    impedita  dai  venti   ad   entrare  nel 


(1)  Cf.  Cap.  cit.  a  pag.  469  segg.  del  P  vol. 
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417[porto  di]  'Al  Mahdiah.  Sbarcarono  alfine  in  citti 
quand*6rano  scorsi  due  terzi  di  quella  giornata,  senza 
che  alcuno  li  respingesse,  n^  lor  facesse  resistenza,  e 
quando  gik  eran  fuori  tutti  quei  Musulmani  di  'Al 
Mahdiah  che  vollero  partire.  Giorgio,  capitano  dei 
Franchi,  entrato  nel  castello  dell'emiro  'Al  Hasan, 
lo  trov5  tal  quale,  non  mancandovi  altro  che  la  roba 
piu  leggiera.  II  capitano  trov6  anche  nel  castello  pa- 
recchie  concubine  di  'Al  Hasan,  e  vide  lestanze  dei 
tesori,  piene  di  eleganti  gioielli  e  di  ogni  cosa  pare- 
grina  e  rara.  L'emiro  'Al  Hasan  parti,  ecc. 

Anno  548  (29  marzo  1153-17  marzo  1154). 

Quest'anno  Ruggiero,  re  di  Sicilia,  mori  di  un'an- 
gina:  ch'era  presso  agli  ottant'anni  di  etk  ed  a'  venti 
incirca  di  regno.  Alia  sua  morte  fu  esaltato  al  trono 
il  suo  figliuolo  Guglielmo.  Questo  medesimo  anno  ar- 
rivarono  in  Egitto  delle  navi  di  Sicilia,  le  quali  sac- 
cheggiarono  la  citti  di  Tinnis  in  quelle  province. 

Anno  551  (25  febb.  1156-12  febb.  1157). 

Quest'anno  soUevossi  il  popolo  dell'Aflfrica  [propria] 
contro  i  Franchi  che  vi  stanziavano ;  dei  quali  fu  fatta 
strage.  Venuto  Tesercito  di  ^Abd  'al  Mtimin,  s'im- 
padroni  di  Bona;  e  tutta  TAffrica  [propria]  si  sottrasse 
alia  dominazione  dei  Franchi,  eccetto  'Al  Mahdiah 
e  Susa. 

Anno  554  (23  genu.  1159-11  genu.  1160). 

Racconto  della  presa  di  'Al  Mahdiah. 

Negli  ultimi  di  quest'anno  ^Abd  'al  Mumin  pose 
Tassedio  alia  citti  di  'Al  Mahdiah  e  la  prese  ai 
Franchi,  il  giorno  dell' ^&sur&  deiranno  cinquecento 


r 
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cinquantacinque  (21  gennaio  1160):  poi  sMmpadroni  di 
tutta  I'Affrica  [propria].  Era  stata  tolta  'Al  Mahdiah418 
daiFranchi  al  suo  principe  'Al  Hasan  'ibn  ^A  li  'ibn 
YahyH  'ibn  Tamim,  'as  Sinh§,gi  Tanno  cinque- 
cenquarantatrS  (1148-9),  ed  era  rimasa  nelle  lor 
man!  inflno  al  presente  anno,  nel  quale  la  6spugn5 
^Abd  'al  Mumin;  talchfe  i  Franchi  la  tennero  a  un 
di  presso  dodicl  anni. 

Anno  565  (25  sett.  1169  -  13  sett.  1170). 

Quest'anno  mori  Muhammad  'ibn  Muhammad 
'ibn  Zafir,  autore  del  SulwAn  'al  muta^;  il  quale 
avea  composto  questo  libro  per  uno  dei  q&yd  di  Si- 
dlia ,  I'anno  cinquecencinquantaquattro  (23  gennaio 
1159-  11  gennaio  1160).  Gli  si  deve  ancora  il  Nu- 
gaba  'al  'Abn&  (I  fanciuUi  egregi)  e  il  comento 
delle  Maqim^t  di  'Al  Hariri.  Egli  era  nato  in  Si- 
cilia;  d'onde  s'era  tramutato  in  varii  paesi;  avea  fatto 
soggiorno  alia  Mecca,  che  la  onori  il  Sommo  Iddio,  e 
in  ultimo  abit6  la  citiA,  di  Ham&h,  dov*ei  mori.  La 
poverty  Tafflisse  continuamente  inflno  alia  morte:  che 
il  Sommo  Iddio  abbia  misericordia  di  lui  1 

^  Anno  624  (22  die.  1226  - 11  die.  1227). 

Accertatosi   'Al  Malik  'al  K&mil  delle  [pra- 

tiche  che  avea  fatte]  il  suo  fratello  'Al  Malik  'al 
Mu^azzam  per  avere  aiuto  da  Gal&l  'ad  din 
(principe  dei  Harizmii),  ne  fu  sbigottito:  onde  praticft 
per  lettere  con  Timperatore  re  dei  Franchi,  aflSnch^ 
questi  venisse  ad  Acri  e  ne  fossero  guastate  le  fila  della 
trama  che  ordiva  il  suo  fratello  'Al  Mu^azzam.  Al 
quale  scope  egli  promesse  di  dare  Gerusalemme  airim- 
peratore,  e  questi  arriv6  in  Acri;  ma  'Al  Mu^azzam, 
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informato  di  ci6,  scrisse  al  suo  fratello  'A§r&f  per 
trarlo  a  sS. 

Anno  625  (12  die.  1227  -  29  nov.  1228). 

Questo  raedesimo  anno  Timperatore  venne  con  le 

sue  forze  in  Acri.  Gli  avea  gii  'Al  Malik  'al  K&mil 
mandate  ambasciatore  Fa^r  'ad  din,  flgliuolo  dello 
Sayh,  a  richiederlo  che  passasse  in  Siria;  e  ci6  per 
cagione  del  suo  fratello  'Al  Mu^azzam.  Arrivato 
riraperatore,  quando  'Al  Mu^azzam  era  gii  morto, 
419 'Al  M&lik  'al  K^mil  si  troy5  impacciato  per  cagion 
di  questo  [ausiliare].  Perocchfe  Timperatore ,  sbarcato 
ch*ei  fu,  impadronissi  di  Sidone,  citt4  che  giacea  di 
mezzo  tra  i  Musulmani  e  i  Franchi  e  le  sue  mura 
andavano  in  rovina ;  ma  i  Franchi  le  ristorarono  e 
s'impadronirono  della  citU.  La  voce  imperatere  nel 
linguaggio  dei  Franchi  significa  re  degli  emiri ;  ma  il 
nome  [proprio]  del  detto  imperatere  era  F  a  r  d  a  r  i  k 
(Federigo),  ed  egli  era  principe  deU'isola  di  Sicilia  e 
di  'Al  Barr  'at  tawil  (la  Terra  lunga),  cioS  i 
paesi  di  'Anbuliah  edi'Al  'Anbardiah  (Puglia  e 
Lombardia).  Dice  il  cadi  Gam^l  'ad  din  'ibn  Wi- 
sil:  «  lo  vidi  questi  paesi  allorch^  y*andai  ambascia- 
tore di  'Al  M^lik  'az  Zdhir  Bibars  'as  Saiihi, 
airimperatore,  re  di  cotesti  paesi.  L'imperatore  era 
uno  dei  re  Franchi,  generoso,  vago  [degli  studi]  di 
filosofia,  logica  e  medicina,  e  amava  i  Musulmani,  es- 
sendo  state  educate  neirisola  di  Sicilia,  dove  la  piu 
parte  della  popolazione  ^  musulmana.  Continuarono 
frequenti  ambascerie  tra  'Al  Milik  'al  K^mil  e 
riraperatore,  sine  alio  scorcio  di  quest'anno  >. 

Anno  626  (30  nov.  1228  - 19  nov.  1229). 
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Quando  il  sultano  'Al  M^lik  'al  K&mil  si  ac- 
cord6  col  suo  fratello  'Al  M4lik  'al  'Asraf  a  fin 
di  togliere  Damasco  ad  ['Al  M&lik]  'an  N&si r 
D4wud,  quest!  n'ebbe  sentore  mentre  soggiornava  in 
N&bulus  (Naplusa).  Ei  cavalc6  allora  alia  yolta  di 
Damasco;  e  incontrato  in  'Al  G  a w r  (valle  del  Giordano) 
il  suo  zio  'Al  'ASraf,  questi  ragguagliollo  di  ci6  che 
bramava  Taltro  zio  'Al  M&lik  'al  Kftmil  [avver- 
tendo]  ch'egli  non  potea  dipartirsi  da'  voleri  di  esso. 
'AnN&sir  Dawud,  non  facendo  caso  di  questo,  tir6 
dritto  verso  Damasco ;  ma  'Al  'Asraf  gli  tenne  dietro 
ed  assedioUo  in  quella  Giitk;  mentre  'Al  M'^lik  'al 
KS,mil  attendeva  ai  suoi  negoziati  con  Timperatore. 
Dope  lunghe  pratiche  'Al  M&lik  'al  K^mil,  non 
vedendo  alcuna  via  di  sciogliersi  dal  trattato,  assent! 
aU'imperatore  di  consegnargli  Gerusalemrae,  a  condi- 
zione  che  fossero  lasciate  le  mura  in  rovina  com'esse420 
erano,  e  che  i  Franchi  non  le  potessero  ristorare; 
ch'eglino  non  pretendessero  [di  occupare]  la  Qubbat 
'as  Sahrah  (La  cupola  del  sasso)  (1),  nb  la  'Al 
G&mi^'al  'aqs§, (La moscheadiOmar);  che  i  rustuq 
(villaggi)  dipendessero  dal  w&li  dei  Musulmani;  e  che 
essi  [Franchi]  non  tenessero  altri  villaggi  che  quelli  posti 
su  la  via  da  Acri  a  Gerusalemme.  Fermato  in  questi 
termini  Taccordo,  i  due  principi  lo  giurarono;  e  Ge- 
salemme  fu  consegnata  aU'imperatore  in  rabi^  se- 
condo  di  questo  anna  (27  febb.  a  27  raarzo  1229),  ecc. 

Anno  697  (19  ott.  1297  -  8  ott.  1298). 
A  di  ventotto  di   ^aw§,l  di  quest'anno   (8  agosto 
1237)  mori  Gam&l   'ad   din   Muhammad  'ibn 


(1) 


V.  il  vol.  I,  Cap.  XXXIX,  pag.  521. 
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S&lim  'ibn  Wisil,  cadi  dei  cadi  safi4ti  in  Ha- 
m§Lh,  che  Iddio  la  guardi.  Egli  era  nato  Tanno  seicento 
quattro  (28  lug.  1207  - 15  lug.  1208) :  uomo  egregio, 
anzi  sommo  in  molte  scienze,  come  logica,  geometria, 
teologia  dommatica,  giurisprudenza,  astronomia  estoria; 
autore  di  belle  opere,  tra  le  quali  il  Mufrig  'al  Ku- 
rub  (II  consolator  degli  affanni  che  narra  le  geste  degli 
Ayyubiti),  e  similmente  la  'Al  'Anbaruriah  fi  'al 
mantaq  (Trattato  imperiale  su  la  logica),  scritta  dal 
suddetto  cadi  Gamdl  'ad  din  per  rimperatore  re 
dei  Franchi  e  principe  di  Sicilia,  quand'egli  fu  am- 
basciatore  alia  cestui  corte  sotto  il  regno  di  'Az  Zk- 
hir  Btbars  'as  Saliht  (sultano  mamluco  d'Egitto). 
Egli  fece  anco  un  bel  compendio  del  Kit^b  'al 
'ag& n i  (1),  e  compil6  altre  opere.  Molte  volte  io  Tandai 
a  trovare  in  Ham&h,  e  sentii  da  lui  la  spiegazione 
della  geometria  di  Euclide,  e  da  lui  I'appresi.  Simil- 
mente egli  mi  spieg5  il  suo  comento  del  poema  di 
'Ibn  'al  H&gib  su  la  versificazione ;  ch6  in  vero 
Gam&l  'ad  din  avea  dettato  un  bello  e  lungo  co- 
jnento  di  questo  [poema  didattico].  Ed  io  Tappresi  da 
lui.  Egli  ancora  mi  did  esatta  cognizione  dei  nomi 
[dei  poeti],  de*  quali  v'ha  le  biografie  nel  Kit^b  'al 
'ag&ni;  ond*[io  prego]  il  Sommo  Iddio  che  abbia 
misericordia  di  lui  e  Io  tenga  nella  sua  grazia.  G  a  m  &  1 
'ad  din  and6  appo  Timperatore  come  ambasciator  di 
'Al  Malik  'az  Z&hir  BIbars,  principe  d'Egitto  e 
di  Siria ,  Tanno  seicencinquantanove  ( 6  die.  1260  - 
42125nov.  1261).  II  vocabolo  franco  'al  'inbirdtfir 
significa  <  re  degli  emiri »,  e  il  reame  di  questo  im- 
peratore  era  Tisola  di  Sicilia  e  i  paesi  di  Puglia  e  di 


(1)  n  gran  Canzoniere  degli  Arab!. 


i 
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Lombardia  nella  Terra  Lunga  (Terraferraa  d'ltalia). 
Dice  Gam &1  'ad  din:  il  padre  dell'imperatore  che  io 
vidi,  chiamavasi  Federigo,  ed  era  state  stretto  amico  di 
'Al  Mftlik  'al  K&mil.  Morto  Federigo  Tanno  sei- 
cenquarantotto  (5  aprile  1250  -  25  marzo  1251 ),  prese 
il  regno  di  Sicilia  e  degli  altri  paesi  in  Terraferma 
dltalia il  sao  figliuolo Qur^'ibn  Fardarik  (Gorrado 
secondo).  E  venuto  questi  a  morte,  gli  successe  nel 
regno  il  suo  fratello  Manfrid  'ibn  Fardarik 
(Manfredi).  Tutti  i  principi  di  questa  [dinastia]  che 
salgono  al  trono  prendono  il  titolo  d' imperatore. 
L'imperatore  [che  io  conobbi]  era  tra  tutti  i  re  Fran- 
chi  il  migliore  amico  dei  Musulmani  ed  amava  i  dotti. 
Quand'io  arrivai  presso  il  detto  imperatore  Manfredi^ 
egli  mi  fece  onore,  ed  io  soggiornai  insieme  con  lui 
in  una  delle  citt&  della  Terraferma  dltalia,  che  si  con- 
giunge  alia  Spagna;  la  quale  citt&  [appartiene  alia 
provincia]  di  Puglia.  Conversai  piu  volte  con  Man- 
fredi e  Io  trovai  uomo  di  molto  discernimento,  amante 
delle  scienze  speculative  :  e  teneva  a  mente  dieci  pro- 
posizioni  del  libro  di  Euclide.  Soggiunge  Gam&l  'ad 
din:  Presso  il  paese  nel  quale  io  soggiornava  6  una 
citt^  chiamata  Liiig&rah  (Lucera),  gli  abitatori  della 
quale  son  tutti  Musulmani  di  Sicilia;  e  quivi  si  fa  la 
pubblica  preghiera  del  venerdi,  e  si  compiono  pubbli- 
camente  i  riti  dell'islamismo.  Ei  soggiunge :  ed  io  vidi 
che  i  principali  (1)  della  corte  di  Manfredi  erano  mu- 
sulmani, e  che  nel  suo  campo  si  facea  pubblicamente 
r  'idan  (appello  del  m  u  w  a  d  (1  i  n )  e  la  preghiera 
[giornaliera].  Tra  Roma  e  la  citti  nella  quale  io  vivea 
corrono   cinque  giomi  di   cammino.    Quand'io   partii 


(1)  Reiske  legge  'aktar  e  perci6  traduce pZwri'mo?. 
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dalla  corte  deirimperatore,  ii  papa,  califo  dei  Franchi, 
e  il  Rayd§.frans  (re  di  Francia)  si  erano  coUegati 
per  far  guerra  airimperatore  e  combatterio;  e  il  papa 
Tavea  gii  prima  scomunicato ;  e  tutto  ci6  perchft  il 
suddetto  iraperatore  era  inclinato  a  favore  dei  Mu- 
sulmaui.  SimiimeDte  il  suo  fratello  Corrado  e  il  suo 
padre  Federigo  erano  stati  scomunicati  dal  papa  di 
Roma  per  la  loro  inclinazione   all'  'isl^m. 

Soggiunge  Gamal  'ad  din:  Mentr*io  era  presso  il 
detto  principe,  mi  fu  raccontato,  che  prima  di  Fede- 
rigo la  dignity  d'imperatore  apparteneva  al  suo  padre  (1), 
422  e  che  quando  questi  venne  a  morte  (2) ,  Federigo  era 
giovinetto  di  primo  pelo.  Ambiron  dunque  la  digniti  im- 
periale  parecchi  re  Franchi,  ciascun  dei  quali  sperava 
che  il  papa  la  conferisse  a  lui :  ma  Federigo,  giovi- 
netto furbo  di  schiatta  alemanna,  and6  a  trovare  da 
solo  a  solo  i  re  che  aspiravano  airimpero ,  e  disse  a 
ciascuno  [in  segretoj:  <  lo  non  son  adatto  a  questa 
«  dignita,  n&  vi  aspiro  :  quando  noi  saremo  ragunati 
€  presso  il  papa  fa  che  tu  dica  :  Convien  che  noi 
« in  questa  faccenda  diamo  il  potere  [elettorale]  al  fi- 
«  gliuolo  del  morto  imperatore :  io  sar6  contento  di  con- 

<  ferire  la  dignity  imperiale   alia  persona  che  a  lui 

<  piaccia.  Se  [questo  compromesso  sara  accettato  ej  il 

<  papa  chiamer^  me  alia  scelta ,  io  la  far5  cadere  in 

<  persona  tua  e  non  d'altri:  il  mio  scopo  h  di  innal- 
€  zar  te  [al  trono  imperiale]  ».  Avendo  egli  tenuto  se- 


(1)  Lezione  del  cod.  C,e  della  edizione  di  Costantinopoli.  La  edizione 
di  Reiske  ha  che  «  la  dignitji  d'imperatore  apparteneva  al  suo  padre 
Federigo  » . 

(2)  X),  ossia  la  edizione  di  Costantinopoli  ha  «  e  che  quando  il  suo 
j)adre  Federigo  venne  a  mort«,  Federigo  era  ecc.  » 
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gretamente  questo  discorso  a  ciascuno  dei  re  sopra 
nominati,  ciascuno  gVi  credette  e  fidossi  in  lui,  non 
dubitando  punto  della  sua  sinceritit.  Adunati  che  essi 
farono  presso  il  papa  nella  citt&  di  Roma  insieme  col 
detto  Federigo,  il  papa  disse  a  quel  re:    <  Qual  6  il 

<  vostro  avviso   sul  [conferiraento  di]   questa  digniti, 

<  e  chi  vi  pare  che  v'abbia  maggiore  diritto? »,  e  con 
ci6  pose  dinanzi  a  loro  la  corona  reale.  Ognuno  gli 
rispose :  «  Per  me  io  d6  potesti  a  Federigo  in  questa 
«  [scelta],  perocch6  egli  h  figliuolo  d'imperatore,  enessun 

<  di  noi  ha  maggior  dritto  che  lui  a  far  sentire  la  propria 

<  voce  in  una  faccenda  come  questa  » .  Federico  allor  sorse 
0  disse :  «  Io  son  figliuolo  deirimperatore  ;  io  ho  piu 
«  dritto  [di  ogni  altro]  alia  sua  corona  ed  alia  sua  di- 
<(  gniti ;  e  tutti  voi  mi  avete  accettato  » .  [Ci5  detto] 
si  pose  in  capo  la  corona,  e  lasciandoli  tutti  attoniti, 
usci  in  fretta  con  la  corona  in  capo.  Egli  avea  gii 
appostata  una  mano  dei  suoi  compagni  alamanni,  uo- 
mini  valorosi,  montati  a  cavallo  e  apparecchiati  [ad 
ogni  evento.  E  subito]  montb  egli  ancora :  i  suoi  ala- 
manni  corsero  a  lui  e  insieme  con  loro  si  messe  in- 423 
contanente  in  viaggio  alia  volta  de'  suoi  paesi.  Sog- 
giunge  il  cadi  Gam 41  'ad  din :  Regnava  Timperatore 
Manfredi ,  figliuolo  di  Federigo  suddetto ,  quando  il 
papa  e  il  re  di  Francia  Tassalirono  coi  loro  eserciti; 
gli  dettero  battaglia;  Io  ruppero;  Io  presero;  e  il  papa 
ordino  di  scannarlo.  E  cosi  fu  ucciso  il  detto  Manfredi; 

0  dopo  lui  regnb  sui  suoi  dominii  il  fratello  del  re  di 
Francia.  Seguirono  cotesti  eventi,  per  quanto  io  sup- 
pongo  (1)  Tanno  seicentosessantatrS  (24  ottobre  1264- 
12  ottobre  1265). 


•''1)  Queste  parole  si  leggono  nel  cod  ice  C,  o  nella  e^lizione  D. 


CAPITOLO  XL VIII. 


Dal  Nih&yat  'al  'arib  ecc.  (II  somrao  sforzo  di  chi 
conosce  le  varie  parti  deU'erudizione),  opera  dello 
say^  Sihab  'ad  din  'abu  ^Abd  'AlUh  'Ah- 
mad 'ibn  ^Abd  'al  Wahh&b  'ibn  ^Abd  'ad 
D&ym,  'al  Bakri,  'an  Nuw§.yri  (della  tribu  di 
Bakr  e  del  villaggio  di  'an  Nuwayrah). 


§  1  (1).  L'isola  di  Sicilia,  die  giace  rimpetto  all'Af- 

frica,  rassoraiglia  alia  [pen]isola  di  Spagna :  ha  figura 

triangolare ;  gira  cinquecento  raiglia ;  abbonda  di  raon- 

424tagne,  di  castella,  di  grandi  citti,  di  fiurai  e  d'alberi. 

Tra  le  piu  famose  citta  della  sua  costiera  fe  Palermo, 
[odierna]  sede  del  regno,  che  fu  capitale  dell'lsola  dope 
il  conquisto  musulmano ;  ma  poi  gli  abitatori  passaron 
da  quella  alia  'Al  Halisah  (la  Kalsa),  citti  nuova, 
edificata  sotto  il  regno  di  'Al  Qdyra,  figliuolo  di  'Al 
Mahdi  il  fatimita,  Tanno  trecenventicinque  (19  nov. 
936  -  7  nov.  937).  Infine  Palermo  divenne  [la  citti 
principale]  (2)  e  la  Kalsa  rimase  come  borgo  di  quella. 


(1)  Dal  codice  di  Leida,  N.  278.  pag:.  57.  Debbo  questo  estratto  al 
prof.  Dozy. 

(2)  Queste  0  simili  parole  mancano  nel  testo. 
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Catania  (1)  era  gran  citti:  I'arse  il  vulcano  che  e 
in  quest'isola;  onde  I'imperatore  fabbricb  invece  di 
queUa  una  citt4,  alia  quale  pose  nome  di  G.st^rah 
(Augusta). 

Messina  che  e  sopra  uno  degli  angoli  deU'isola. 

Siracusa  giace  sull'altro  angolo.  La  circonda  il  mare 
da  tre  lati. 

Trapani  (2)  giace  sopra  il  terzo  angolo  ed  e  circon- 
data  dal  mare,  con  un  istmo  [che  la  congiunge  all'isola]. 

Tra  le  citti  dentro  terra  [son  da  noverare]  Sciacca, 
Mazara,  Girgenti,  Note,  Castrogiovanni ,  'an  Nur 
(forse  'At  Tawr,  Caltavuturo) ,  Ragusa,  ^aytah 
(Gaeta?)  (3),  ed  altre.  In  quest'isola,  e,  secondo  alcuni, 
in  un'isola  adiacente  ad  essa,  6  il  vulcano,  ossia  il  cra- 
tere  dal  quale  escono  dei  corpi  simili  a  quelle  del- 
Tuomo,  ma  senza  testa  umana ;  i  quali  di  notte  s'alzano 
in  aria,  indi  ricascano  in  mare  e  galleggiano  su  Tac- 
qua:  si  forma  di  questi  corpi  la  pietra  'al  marw  (4), 
con  la  quale  [&  use  di]  fregare  i  piedi  [nel  bagno]. 

§  2.  Narrazione  degli  avvenimenti  deU'isola  di    Si- 425 
cilia ;  dei  Musulmani  che  vi  fecero  guerra ;  della  parte 
che  ne  fu  conquistata   e  come  se  ne  impadronirono  i 
Franchi,    che  il  Somrao   Iddio  li  confonda  (5). 


'     (1)  n  codice  ha  erroneamente  W  a  t  a  n  i  a  h. 

(2)  II  codice  ha  Tarabulus.  Sono  similmente  storpiati  parecchi 
altri  nomi  ch'e*  non  raette  conto  di  notare  singolarmente. 

(3)  V.  Cap.  XVni  nel  nostro  1©  vol.,  pag.  244,  nota  5. 

(4)  Mi  sembra  errore  di  copia.  Marw  significa  selce! 

(5)  Dai  due  codici  parigini  Anc.  FmidSj  702  e  702  a,  dei  quali  il 
primo  segnerd  A  ed  il  secondo  B.  11  testo  fu  pubblicato  dal  Gregorio, 
Berum  arabicarum,  pag.  1  e  segg.,  sopra  una  copia  che  ne  avea  fatta 
J.  Caossin;  il  quale  poi  ne  die  alia  luce  una  versioue  francese  in  ap- 
pendice  airoperadel  barone  De  JRiedesel,  mi\io\di>t2kVoyage8 en  SieiJe. 
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Abbiam  gia  data  la  descrizione  dell'isola  di  Sicilia, 
dei  suoi  flumi,  fonti,  frutti,  alberi,  piante  e  pascoli 
e  delle  sue  citti  piu  celebri;  di  che  abbiamo  larga- 
mente  trattato  nel  primo  volume  di  questa  nostra 
opera,  descrivendo  le  isole.  Or  prendiamo  qui  a  rac- 
contare,  in  continuazione  di  ci6  che  premettemmo,  gli 
avvenimenti  di  quest'isola  e  diciamo: 

(Anno  33-2  agosto  653  -  21  luglio  654). 

Ricordo  di  chi  prime  osteggib  Tisola  di  Sicilia  per 
[la  causa  dell']  islamismo.  Egli  fu  ^Abd  'All&h  'ibn 
426Qays  'al  Faz^ri,  [venuto]  per  comando  di  Mu*^&- 
wiah  'ibn  Hudayg,  il  quale  lo  fece  partire  dall'Af- 
frica  [propria],  sotto  il  califato  di  Mu^&wiah  'ibn 
'abi  Sufi4n.  Questo  ^Abd  'Alldh  vinse  e  riport5 
prigioni  e  preda;  nella  quale  si  noverarono  degli  idoli 
d'oro  e  d'argento,  coronati  di  gemme.  Recati  questi 
a  Mu^^wiah  'ibn  'abi  Sufi&n,  ei  li  mandava  in 
India,  per  cavarne  maggior  prezzo:  il  qual  [merci- 
monio]  fu  biasimato  dai  Musulmani. 

(Anno  102  -  12  luglio  720  -  30  giugno  721). 

In  appresso  vi  port5  guerra  Muhammad  'ibn 
'abi  'Idris  (1),  'al  Ansari  (oriundo  di  Medina),  al 
tempo  del  (califo)  Yazid*'ibn  ^Abd  'al  M&lik.  Ri- 
tomb  Muhammad  con  preda  e  cattivi. 

(Anno  109  =  28  aprile  727  -  15  aprile  728). 
Indi  \i  port6  guerra  BiSr  'ibn  Safw^n,  'al  Kalbi 


(1)  Forse  dee  dire  'Aws.  Si  confronti  il  Cap.  XLIV  in  questo 
II  vol.,  paj^.  8. 
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(della  tribu  arabica  di  Kalb),  al  tempo  del  (califo) 
His&m  'ibn  ^Abd  'al  M41ik;  e  ritorno  con  preda 
e  cattivi. 

Anno  122  (7  die.  739  -  25  nov.  740). 

Indi  vi  port6  guerra,  Tanno  centoventidue,  Habib 
'ibn  'abi  ^Ubaydah,  insieme  col  suo  flgliuolo  ^Abd 
'ar  Rahm&n  'ibn  Habib.  Mandate  dal  padre  coi  ca- 
valli,  ^Abd  'ar  Rahm&n  ruppe  quanti  nemici  gli 
vennero  incontro.  Giunto  a  Siracusa,  ch'era  la  capi- 
tale  del  reame,  [i  cittadini]  gli  dettero  battaglia ;  ed  ei 
li  sconflsse,  e  con  la  sua  spada  percosse  la  porta  della 
citUi  SI  [forte]  da  lasciarvi  una  tacca.  Atterriti  i  Cri- 
stiani  assentirono  a  pagargli  la  giziah;  ed  ei  la  ri- 
scosse ,  e  poi  and6  a  trovare  il  padre  >  il  quale  fece 
ritorno  in  A£frica. 

Anno  130  (11  sett.  747  -  30  agosto  748). 

Indi  port5  guerra  in  Sicilia  [il  suddetto]  ^Abd  'ar 
Rahm&n  'ibn  Habib,  Tanno  centotrenta:  e  f u  vit- 
torioso ;  ma  poscia,  impigliati  i  prefetti  dell'Affrica 
[propria]  nella  guerra  interna,  della  quale  noi  abbiam 
fatto  il  racconto  tra  le  notizie  di  quel  governatori,  il 
popolo  di  Sicilia  yisse  sicuro  [dalle  lore  scorrerie].  II 
paese  fu  ristorato  d'ogni  parte  dai  Ridm,  i  quali  vi 
edificarono  fortalizi  e  castella,  n^  lasciaron  monte  che 
non  v'ergessero  una  r6cca. 

(Anno  212  -  2  aprile  827  -  21  marzo  828).  4S^ 

L'anno  dugento  uno  (30  lug.  816  - 19  lug.  817)  (1) 


(1)  6  da  correggere  211.  Cf.  'Ibn  'al  'Atir,  Cap.  XXXV  nel 
nostro  vol.  I,  364. 

11  8 
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il  re  di  Gostantinopoli  propose  alia  Sicilia  il  patrizio 
Costantino  (1),  soprannominato  SadS,h;  il  quale,  alle- 
stita  un*  armata ,  la  spedi  nelle  costiere  deirAffrica 
[propria],  sotto  il  comando  di  Fimi  (Eufemio)  il  Rumi, 
ch'era  il  piu  valoroso  de'  suoi  patrizii.  Qaesti  port5 
via  da  alcuna  di  quelle  marine  del  mercatanti  [con  le 
loro  merci].  Passato  qualche  tempo,  Costantino  ebbe 
lettere  del  principe  di  Gostantinopoli,  per  le  quali  gli 
s'ingingnea  di  deporre  Eufemio  [  dal  comando  ]  e  di 
castigarlo  d'un  misfatto  del  quale  era  state  accusato 
[a  corte].  Eufemio,  risaputo  ci6,  tirb  diritto  alia  cittli 
di  Siracusa;  se  ne  impadroni  e  disdisse  Tubbidienza 
[airimpero].  Perlocch^  mosso  contro  di  lui  CostantiQO 
e  raggiuntolo,  vennero  alle  mani :  Costantino  fu  rotto 
ed  ucciso,  ed  Eufemio  si  fece  gridare  re.  Tra  [i  con- 
dottieri]  che  parteggiarono  per  lui  era  un  barbaro 
degli  'Al  'Am.niyn  (2)  per  nome  Balatah,  che  Eu- 
femio prepose  al  governo  d'una  parte  dell'isola.  Cestui 
si  spicco  [poscia]  da  Eufemio  e  [apertamente]  gli  si  ri- 
bellb  e  gli  di^  una  battaglia,  nella  quale  Eufemio  fu 
rotto:  furon  morti  mille  dei  suoi  soldati  e  Balatah 
entr5  nella  citt4  di  Siracusa.  Eufemio  allora  coi  suoi 
partigiani  rifuggivasi  in  Aflfrica  appo  Zi&dat  'Alldh 
'ibn  'Ibrahim 'ibn  'al  'Aglab;  al  quale  chiese  aiuti. 
Zi^dat'AllS,h  adunava  gli  ottimati  e  i  giuristi  di  'Al 
Qayraw&n,  per  consultarli  s'ei  dovesse  mandare  Tar- 


(1)  In  J.  si  legge  talvolta  f.s.ntiji  e  talvolta  le  stesse  tre  ultime 
lettere;  dbn  le  prime  diverse  o  diibbie.  B  ha  sempre  q.s.ntin.  Si  po- 
trebbe  forse  leggere  Futin,  ossia  Fotino.  Si  vegga  la  St  efe*  Mt^., 
vol.  I,  pag.  249  segg. 

(2)  Forse  'Al  'Armaniyn  «  Armeni  ».  V.  la  St.  de'  Mtts.,  1.  c. 
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mata  nell'lsola  di  Sicilia.  Tra  i  quali  fu  chi  disse:  <xPor- 
€  tiam  pure  la  guerra  in  queU'isola;  ma  non  vi  rifnan- 
€  gbiamoy  nh  yi  ponghiamo  colonia  >.  «  E  quanto  v'ha 
<  tra  la  Sicilia  e  il  paese  dei  Rum?  »  domandava 
Sahnuh'ibn  Q&dim,  che  Dio  Tabbia  nella  sua  mise- 
ricordia.  Gli  fu  risposto:  <  Si  pu5  in  un  giorno  andare 
«  e  ritornare  due  volte  ed  anche  tre>.  «  E  quanto  dalla 
<costiera  d'Aflfrica?  »  ripiglib  Sahnun.  «  Un  giorno 
ed  una  notte  > :  gli'  risposero.  Ed  egli :  «  Se  pur  fossi  428 
«uccello  (1)  non  volerei  sopra  la  Sicilia  ».  Gli  altri 
consigliarono  di  far  la  guerra:  e  di  gran  volenti  la 
intrapresero,  ed  affrettarono  i  preparamenti.  Zi&dat 
'All&h  comandava  allora  ad  Eufemio  di  andare  al 
porto  di  Susa  ed  aspettarvi  Tarrivo  dell'armata  [mu- 
sulmana];  provvedeva  a  ragunare  navi  e  combattenti; 
dava  il  comando  dell'oste  al  cadi  'A sad  4bn  'al 
Furat. 

Salp6  Tarmata  dalla  citt&  di  Susa , '  il  sabato  quin- 
dici  del  mese  di  rabi^  prime  dell'anno  dugentododici 


(1)  Scherzava,  com'6  pare,  sul  soprannomc  che  gli  avean  dato. 
Sahnftn,  o  snnh&n,  al  dir  di  Damiri,  ^  uccello  del  Magrib  (Af- 
tnc&  settentrionale),  singolare  per  la  sua  sagacity  e  scaltrezza.  II 
naturalista  arabo  (ediz.  di  Castelli,  al  Cairo,  1286 » 1869^  vol.  11, 
pag.  20)  non  dicendo  altro  che  questo,  lascia  un  difficile  indoyinello 
ai  nostri  omitologi.  Gi  dk  invece  il  vero  nome  di  quel  famoso  giure- 
consulto  malekita,  ch'era  *Abd  'as  Salam  'ibn  Sa^d,  deUa  tribili 
arabica  di  Tunth:  ci  dice  che  nacque  il  160  e  morl  11  240;  che  ' 
fd  discepolo  del  celebre  dottore  'Ibn  ^al  Qasim;  che  scrisse  V  'Al 
Mudawwanah  (Digesto);  e  che  quest'opera  fece  metier  da  parte  la 
compilazione  del  diritto  malekita  di'Asad'ibn  'al  Fur§,t,  il 
quale  non  avendo  voluto  comunicarla  a  Sahniin,  il  detto  'Ibn 
'al  Qasim  scongiurava  'Allah  contro  il  libro  c  il  suo  autore. 

Secondo  Bist^ni,  il  sahniin  vivrebbe  in  Egitto. 
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(14  giugno  827)  sotto  il  califato  di  'Al  Mamun. 
Erano  cento  navi  a  an  di  presso  ,  senza  contaryi 
quelle  di  Eufemio.  Arrivato  a  Mazara  il  martedi  (17), 
'As ad  fece  sbarcar  dalle  navi  i  cavalli  che  erano 
settecento  e  i  fanti  che  sommavano  a  died  mila.  Ri- 
mase  [in  Mazara]  tre  di;  nel  qual  tempo  renne  a 
lui  una  sola  gualdana,  la  quale  egli  fe'  prendere;  ma 
appurato  che  fossero  partigiani  di  Eufemio,  lasciolli 
in  liberty.  Indi  'As ad  marciava  da  Mazara  in  ordi- 
nanza  contro  Balatah,  il  quale  avea  [schierato  Te- 
sercito]  in  una  pianura,  che  da  lui  prese  il  nome  (1). 
II  cadi  messe  in  battaglia  i  Musulmani ;  ma  fece  trarre 
in  disparte  Eufemio  coi  suoi  seguaci  ricusando  Taiuto 
loro.  Incontratisi  i  due  eserciti  e  venuti  alle  mani, 
Balatah  fu  rotto;  fatta  grande  strage  delle  sue  genti^ 
e  preso  dai  Musulmani  quanto  avea  seco  Teserdto  ne- 
mico.  Balatah  ripar&  in  Castrogiovanni ;  ma,  te- 
mendo  [ancora],  passb  in  terra  di  Calabria;  dovr'egli  fu 
ucciso.  II  cadi  'As ad  intanto,  lasciato  il  comando  di 
Mazara  ad  'Ab<i  Zaki,  'al  Kin&ni  (della  tribu  ara- 
bica  di  Kin&nah),  marcib  verso  una  chiesa  che  giacea 
su  la  costiera  e  s*addimandava  di  [Santa]  Eufemia  (2); 
mosse  poi  verso  la  chiesa  'Al  Maslaqin  (3).  Allora 
gli  si  appresent5  una  brigata  di  patrizii  Siracusani,  i 
quali  per  frode  ed  inganno  gli  domandarono  1*  'am&n, 
[mentre]  la  gente  delFisola  si  adunava  neUa  r6cca  di 


(1)  Sa  questo  Inogo  si  Tegga  la  St  de*  Mus.,  I,  266,  nota  2.  Si 
aggiunga  che  alcuni  diplomi  del  XII  secolo  danno  lo  stesso  nome 
di  luogo  in  altre  parti  del  Yal  di  Mazara. 

(2)  Le  mie  coughiettnre  su  la  via  presa  da  'Asa d  si  veggano  neUa 
St.  dei  Mus.,  I,  269  segg. 

(8)  In  Bf  as  S.l.qin. 
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'Al  K.r&t  (1),  nella  quale  si  raccoglieano  [altresi] 
tatte  le  ricchezze  del  paese.  I  Siracusani  [al  dir  di 
que'  patrizii  ]  sottometteansi  e  si  davano  per  vinti. 
AI  sentir  cib  destossi  neiranimo  d*Eufemio  la  carit4429 
di  [patria  che  lo  portava  a  favorire]  gli  Infedeli ;  per- 
locch^  mandb  a  dir  loro  che  tenessero  fermo;  com- 
battessero  fortemente  e  preparassersi  [a  prossimi  eventi. 
Dairaltro  canto]  il  cadi  'A sad,  sostato  parecchi  giorni, 
si  accorse  che  costoro  lo  raggiravano  e  menavanlo  per 
le  lungbe  a  fin  di  rafforzare  il  castello  e  di  racchiu- 
dervi  tutto  I'oro,  I'argento  e  le  vittuaglie  che  erano 
sparsi  nel  borgo  e  nelle  chiese.  Avanzossi  dunque; 
denunzib  le  ostilit^,  e  sparse  per  ogni  luogo  le  gual- 
dane,  le  quali  gli  riportarono  in  gran  copia,  preda  e 
cattivi.  Gli  arrivarono  ancora  dei  navigli  d'Affrica  e 
di  Spagna;  ond'egli  rincalz5  I'assedio  di  Siracusa. 
Chiestogli  dai  cittadini  T'am&n,  ei  pendeva  a  conce- 
derlo ;  ma  i  Musalmani  non  gliel  assentirono  e  voUero 
ripigliar  la  guerra.  Tra  questi  eventi,  ammalatosi  il 
cadi  'Asad,  mori  nel  mese  di  sa^b&n  dell'anno  du- 
gentotredici  (15  ott.  a  12  nov.  828). 

(Anno  213  -  22  marzo  828  -  10  marzo  829). 

Governo  di  Muhammad  'ibn  'abi  'al  6aw4ri. 

Trapassato  il  cadi  'Asad  'ibn  'al  Furftt,  i  Mu- 
salmani rifecero  w&li  Muhammad  'ibn  'abi  'al 
Gaw&riy  il  quale  strinse  fieramentei  Siracusani.  Ma 
soprawenuta  da  Costantinopoli  una  grossa  armata  con 
eserciti  da  combattere  in  terra,  i  Musulmani  si  deli- 
beravano  a  ritomare  in  Affrica.  Levatisi  dall'assedio, 


(1)  Si  vegga  la  St  de^  Mw.y  1.  c. 


118  Capitolo  XLVin  —  'A  n  N  n  w  a  y  r  i. 

ri^ttano  le  navi  e  montanvi:  ma  le  navi  dei  Rum, 
messesi  alia  [bocca  del]  porto  grande,  impediron  Ta- 
scita. 

I  Mosulmani  ardeano  allora  i  lor  proprii  legni  e 
marciavano  verso  il  castello  di  Mineo,  accompagnati 
da  Eufemio.  S'impadronirono  di  Mineo  e  vi  messero 
presidio;  presero  ancora  il  castello  di  Girgenti,  nel 
quale  stanzb  una  schiera  di  Musulmani.  Ayvenne  poi 
che  andato  Eufemio  a  Castrogiovanni,  i  cittadini  gli 
uscirono  incontro,  profferendo,  per  inganno,  di  pre- 
stargli  ubbidienza  e  dicendogli:  «  Noi  saremo  piena- 
<  mente  di  accordo  con  te  e  col  Musulmani  [e  siam 
430  €  pronti  a]  disdire  Tubbidienza  al  re  » .  Domandarongli 
che  andasse  via  quel  giorno  per  dar  loro  [agio]  a  deli- 
berare  su  le  [condizioni  dell']  accordo.  Cosi  Eufemio 
si  ritrasse  quel  di ;  ma  ritorn6  la  dimane  con  pochi 
seguaci :  e  i  cittadini,  presentatisi,  baciaron  la  terra 
dinanzi  a  lui.  Avean  sepolte  delle  armi  in  quel  posto. 
Avvicinatosi  Eufemio,  dan  di  piglio  alle  armi ;  gli  sal- 
tano  addosso  e  Tuccidono.  Arrivato  poi  di  Costantino- 
poli  il  patrizio  T  u  d .  t  (Teodoto)  con  grandi  eserciti  di 
'Al'am.n  (Armeni?)  e  d'altre  genti,  andb  a  Castro- 
giovanni,  e  [poi]  uscinne  con  tutte  le  sue  forze  per 
combattere  i  Musulmani.  Scontratisi,  fu  rotto  Teodoto ; 
uccisagli  gran  gente,  e  fatti  prigioni  novanta  patrizii. 

AU'entrar  dell'anno  dugentoquattordici  (11  mar.  829 
-  27  febbraio  830),  morto  Muhammad  'ibn  'abi  'al 
Gaw&ri,  i  Musulmani  rifecero  w41i  Zuhr  'ibn  Bar- 
gut;  tra  il  quale  e  Teodoto  seguirono  molti  scontri  e 
il  [greco]  alfine  assedi6  i  Musulmani  nel  loro  castello; 
dove  ebber  tanta  penuria  di  vittuaglie,  che  [si  ridus- 
rero]  a  mangiar  le  proprie  bestie  da  soma.  Durarono  in 
questa  stretta  flnch^  non  arrivb  di  Spagna,  con  molte 
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navi,  'Asbag  'ibn  Wakil,  'al  Huw&ri(della  tribu 
berbera  di  Huw&rah);  il  quale  era  uscito  in  corso. 
Venne  altresi  con  [altre]  navi  Sulayman  'ibn 
^Afiah  'at  Turtfisi  (da  Tortosa).  I  Musulmani  [as- 
sediati]  mandarono  appo  costoro  a  chiedere  aiuto  e  lor 
fecero  capitare  dei  cavalli.  Movendo  allora  [gli  Spa- 
gnuoli]  contro  Teodoto  che  stara  sotto  Mineo,  egli  si 
ritirb  a  Gastrogiovanni,  levando  Tassedio  nel  mese  di 
gumad^  secondo  dell'anno  dugentoquindici  (26  lug.  - 
23  agosto  830). 

(Anno  215  -  28  febbr.  830  -  17  febbr.  831). 

Come  fu  presa  la  cittit  di  Palermo. 

L'assedio  di  questa  citta,  incominciato  nel  mese  di 
gam&d4  secondo  dell'anno  dugento  quindici  (agosto 
830)  durb  sine  al  mese  di  ragab  dell'anno  dugento- 
venti  (laglio  835) ;  e  la  citt&  fu  presa  per  accordo,  es- 
sendo  w&li  [di  Sicilia]  Muhammad  'ibn  ^Abd^l 
'AU&h  'ibn  'al  'Aglab.  L'anno  dugentoventicinque 
(12  nov.  839  -  30  ott.  840)  fecero  Taccordo  molte  roc- 
che  deirisola  di  Sicilia,  tra  le  quali  H.rhah  (1), 
Qal'at  'al  ballut  (Caltabellotta),  'Iblitanu  (Pla- 
tani),  la  rdcca  di  Gorleone  (2),  M.r.&  (Calatamauro 
o  Marineo?)  (3)  ed  altre. 

Anno  236  (15  luglio  850  -  4  luglio  851). 

Delia  morte  di  Muhammad   'ibn   ^Abd    'All&h 


(1)  Nel  cod.  Af  H.r.sah.  Forse  va  letto  Garagah,  Geraci  di 
Sidlia. 

(2)  A   .ariib,   B  Tarlib.   Cf.  'Ibn   'al   'Atir,   nel   nostro 
Cap.  XXXV,  pag.  373  del  V  vol. 

(3)  B,  mr.a.  Cf.  'Ibn  'al  'Atir,  1.  c. 
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'ibn  'al  'Aglab  e  del  governo  di  'Al  'Abbas  'ibn 
'al  Fadl  'ibn  Ya^qub. 

L'anno  dugentrentasei,  il  dieci  del  mese  di  ragab 
(17  gennaio  851)  venue  a  morte  Muhammad   'ibn 
^Abd  'All&h  'ibn  'al  'Aglab,  dope  un  governo  di 
diciannove  anni.    Tutto   questo   tempo   egli  non  usci 
mai  dalla  cittji  di  Palermo ,   ma  spedi  delle  gualdane 
capitauate  dai   suoi  luogotenenti.   Alia  sua  morte,  i 
Musulmani  deliberarono   uuauimemente  (i)   di   rifare 
w41i   'Al    ^Abb&s   'ibn    'al   Fadl;    e   conferitogli 
questo  uflzio,  scrisserne  aU'emiro  Muhammad  'ibn 
'al    'Aglab,    emiro   di  'Al  QayrawAn,   il  quale 
nomin6  w&li   dell'isola  il  detto  'Al  ^Abbas.   Questi 
uscia  talvolta  in  persona  a  guerreggiare ;  talvolta  man- 
dava  le  gualdane;  le  quali  osteggiavano  (2)  i  paesi  ne- 
mici  e  davano  il  guasto.  Egli  fe'  tanto  strazio  degli  uo- 
mini  e  delle  cose,  che  [i  Cristiani  altro  scaif)po  non 
trovarono  che  di  ]  fermare  con   essolui  la  tregua ,  a 
prezzo  di  danaro  e  di  schiavi  [che  davano  in  poter 
suo]  (3). 

J. 

432     Anno  244  (19  aprile  858  -  7  aprile  851?^). 

Delia  espugnazione  di  Gastrogiovanni,   capitale  dei 
Rum  nell*isola  di  Sicilia. 
Dice  il  cronista:  Siracusa  fu  sede  dei  re  delFisola 


(1)  Xotisi  che  nel  codice  A  comincia  qui  una  lacuna,  supplita  nel 
XVm  seoolo  d'altra  mano,  che  par  abbia  coplato  dal  codice  B. 

(2)  Seguo  la  lezione  di  B,  unico  teste  nel  presente  luogo,  pitl 
tosto  che  quella  del  Gregorio  che  va  tradotta  €  guastava  ». 

(3)  Sulla  lezione  del  vocabolo  che  io  rendo  cosi  6  da  vedere  la 
nota  nella  pagina  corrispondente  del  testo  e  da  confrontare  ^Ibn  'al 
'Atir,  Cap.  XXXV,  pag.  378-379  del  !•  vol. 
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di  Sicilia  fino  a  che  i  Musulmani  non  espugnaron  Pa- 
lermo. Allora  i  R  u  m  si  tramutarono  in  Castrogiovanni, 
come  in  fortissima  citt^,  e  la  fecero  capitale.  Or  Tanno 
dugaaquarantaquattro   'Al    ^Abb&s  'ibn   'al  Fadl 
marer&  infino  a  Castrogiovanni  e  Siracusa  e  mand6  con 
le  navi  da  guerra  il  suo  fratello  ^A 1  i ;  il  quale  fu  in- 
con  tr^to  dal  Gretese  con  quaranta  salandre ;  e,  data  a 
cestui  fier£^  battaglia,  lo  ruppe ;  gli  prese  dieci  salandre 
con  gli  uomini  che  le  montavano,  e  ritornb.  Indi  'Al 
^AbMs  mandava  a  Castrogiovanni  una  gualdana,  la 
quale  fece  preda,  e  [riportb]  prigione  un  barbaro,  che 
'Al  ^Abb&s  comandb  di  mettere  a  morte.  Ed  ei  gli 
disse :  «  Risparmiami  la  vita  che  io  ho  un  buon  consiglio 
pei^  t^  ».  Presolo  da  solo  a  solo,  gli  domand6  qual  fosse 
il  buon  consiglio;  e  quel  gli  rispose:  «  Ti  farb   en- 
trardiin  Castrogiovanni » .  Allora,  mosse  'Al  ^Abb&s, 
ch'epft  "iied  mese  di  k&nun  (I),  con  una  gualdana  di 
mille  c^yalli  e  settecento  fanti  dei  piu  valorosi  tra  i 
suor,\recahdo  seco  il  barbaro.  'Al  ^Abb&s  pose  un  con- 
dottiero  sopra  ogni  dieci  uomini,  e  partite  nottetempo, 
sostb  ad  una  giornata  di   cammino   da   Gabal    'al 

gadvP(?} 
Quivi'fermatosi  e  nascosto,  ei  mandb  innanzi,   con 

una  eletta  di  soldati,  il  suo  zio  Rab&h;  il  quale  cam- 

min)^d6  oon  grandissima  cautela  [per  non  farsi  scorgere], 

aravo-  al  jnonte  sul  quale  sorge  la  citt^.   II  barbaro 

ch*e'  menavan  seco,  lor  mostrb  un  luogo  al  quale  con- 

veniva  appoggiare  le  scale;   e  cosi  senza  strepito  sa- 

lirono  sul  monte:  ch*era  presso  all'alba,  e  le  guardie 


(1)  Mese  siriaco  che  toma  al  nostro  gennaio. 

(2)  c  La  montagna  del  gorgo  »  cio^  del  Lago  Pergusa. 
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dorrnivano.  Arrivati  sotto  il  muro,  s'introdussero  per 
un'apertura  praticatavi  per  fare  entrar  Tacqua;  co- 
minciarono  a  menar  le  mani,  e  schiusero  le  porte; 
mentre  'Al  ^Abbds,  aflfrettando  il  passo,  arrivava  alia 
433  porta  della  cittk.  Entrovvi  aH'ora  della  preghiera  mat- 
tutina  del  giovedi  quindici  di  Sawftl  (24  genn.  859): 
uccise  quanti  combattenti  ei  tro75  e  [prese]  le  figliuole 
dei  patrizii  e  i  flgliuoli  dei  re  del  Rum.  Trovaron 
anco  i  Musulmani  in  Gastrogiovanni  tante  ricchezze 
da  non  potersi  noverare.  Lo  stesso  giorno  'Al  ^Ab- 
b&s  acconcib  (1)  in  Castrogiovanni  una  moschea  e 
rizzb  in  quella  un  pulpito,  dal  quale  il  predicatore 
pronunzi6  la  preghiera  solenne  del  venerdi.  'Al  'Ab- 
b&s  non  cess&  di  guerreggiare  in  persona  fino  alia  sua 
morte,  che  segui,  il  Sommo  Dio  abbia  misericordia  di 
lui,  il  venerdi  tre  di  gum&d^  secondo  dell*anno  du- 
genquarantasette  (14  agosto  861),  dopo  undici  anni  di 
governo. 

Anno  247  (17  marzo  861  -  6  marzo  862). 

Alia  morte  di  'Al  'Abb^s  i  Musulmani  [di  Sicilia] 
rifecero  wAli  'Ahmad  'ibn  Ya^qub  e  poscia  ^Abd 
'All&h  'ibn  'a PA b bis;  [della  quale  elezione]  scris- 
sero  aU'emiro  di  'Al  Qayrawftn.  Governava  [^Abd 
'All&h  'ibn  'al  ^Abb4s]  da  cinque  mesi,  quando  ar- 
riv6  [dairAffrica  per  surrogarlo]  Haf&gah  'ibn  Su- 
fian,  Tanno  dugenquarantotto  (7  marzo  862  -  23 
febbraio863).  Cestui  guerreggi6  senza  smettere,  flnchfe, 


(1)  II  testo  ba  bana,  che  si  dice  del  costmire  an  grande  edifizio 
come  del  rizzare  una  tenda.  Ho  dato  il  solo  significato  ch'^  plausibile 
nel  caso. 
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ritornando  da  una  spedizione,  un  delle  sue  milizie  as- 
salitolo  improvvisamente  I'uccise,  il  martedi  primo  del 
mese  di  ragab  dell'anno  dugencinquantacinque  (15 
giugno  869).  Si  dice  che  Tuccisore  sia  state  H  a  I  f  u  n 
'ibn  'abi  Zi&d  'al  Huw&ri  (della  tribu  berbera  di 
HuwArah)  (1). 

Anno  255  (20  die.  868  -  8  die.  869). 

Ucciso  Haf&gah  i  Musulmani  rifecero  w&li  il  sue 
figliuolo  Muhammad  'ibn  Haf&gah;  il  quale  indi 
ebbe  il  diploma  di  elezione  daU'emiro  di  'Al  Qay- 
raw&n.  Queste  Muhammad  fu  ucciso  poi  dagli  eu- 
nuchi  suoi  servi  il  tre  di  ragab,  anno  dugencin- 
quantasette  (27  maggio  871).  Gli  assassini  fuggirono; 
furono  presi  e  messi  a  morte.  I  Musulmani  [di  Sicilia] 
rifecero  in  sue  luogo  Muhammad  'ibn  'abi  'al 
Husayn,  e  ne  scrissero  in  Afifrica;  ma  quelFemiro 
mandb  11  diploma  di  w&li  di  Sicilia  a  Rab&h  'ibn 
Ya^qiib  e  quelle  di  w&li  della  Gran  Terra  (il  con- 
tinente  d'ltalia)  al  [costui  frateUo]  ^Abd  'AlUh  'ibn 
Ya^qub.  Rab&h  yenne  a  morte  nel  mese  di  mu- 
harram  deU'anno  dugencinquantotto  (18  nov.  -  17 
die.  871)  e  [poco]  appresso,  nel  mese  di  safar  del 434 
medesimo  anno  (18  die.  871  - 15  genu.  872)^  il  detto 
suo  fratello.  I  Musulmani  [di  Sicilia]  rifecero  w^li 
'Abu  'al  ^Abb&s  'ibn  Ya^qflb  'ibn  ^Abd  'AlUh, 
il  quale  mori  a  capo  d*un  mese ;  onde  gli  fu  sostituito 
dagli  stessi  il  suo  fratello.  Indi  govern6  'Al  Husayn 
^ibn  Rab&hy  nominate  dall'emiro  deirAffrica  [pro- 
pria] ;  il  quale  poi  lo  depose  e  gli  sostitui  ^Abd  'Al- 
Uh  'ibn  Muhammad  'ibn   'Ibrahim  'ibn  'al 


(1)  II  cod.  ha  erroneamente  'al  Huwazi. 
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'Aglab,  nel  mese  di  saw&l  del  dugencinquanta- 
nove  (31  luglio-  28  agosto  872),  Deposto  ancor  cestui, 
[Femir  d'Aflfrica]  I'anno  [stesso]  dugencinquantanove(l) 
di6  il  governo  [della  Sicilia]  ad'Abfl  MAlik  'Ahmad 
'ibn  Ya^qfib  'ibn  ^Umar  'ibn  ^Abd  'Alldh 
'.ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab,  soprannominato 
Habb&l^i  ( Abbissinio ),  il  quale  goyern6  Tisola  da 
wftli  per  ventisei  anni.  La  resse  indi  'Abfl  'al 
^Abb&s  'ibn  Ibrahim  'ibn  Ahmad,  Tanno  du- 
gento  ottantasette  (7  genn.  -  25  die.  900);  il  quale  ri- 
mase  in  Sicilia  fino  a  che  il  suo  padre  'Ibrahim 
'ibn  'Ahmad  nol  richiam6  in  Aflfrica  per  cedergli  il 
trono,  [AUora]  'Ibrahim  parti  per  la  Sicilia;  vi  fece 
la  guerra  in  persona,  siccome  abbiam  detto  di  sopra  (2), 
e  mori  in  questa  impresa.  La  Sicilia  poscia  fu  gover- 
nata  da  Muhammad  'ibn  'as  Sarqusi  (figliuolo 
del  Siracusano).  Poi  fu  waii  [dell'isola]  ^Ali  'ibn 
Muhammad  'ibn  'abi  'al  Fawdris,  I'anno  du- 
gento  novanta  (5  die.  902-23  nov.  903).  ZiAdat 
'AlUh  (emiro  d'Affrica,  flgliuolo  di  'Abu  'al  ^Ab- 
b&s)  lo  depose  e  gli  did  lo  scambio  in  persona  di 
'Ahmad  'ibn  'abi  'al  Husayn  'ibn  Rabah. 


(1)  Si  vede  dalla  costrozione  del  periodo  nel  testo  che  la  nota  del- 
Tanno  era  postilla  marginale.  E  forse  fa  messa  qui  per  errore,  o  per 
riempir  qoalche  lacuna  neU'originale.  Erronea  aggiunta  5  da  tenere 
poi:  €  La  resse  indi  ecc.  ».  Cf.  il  Bay  an  nella  Bihl ,  Capitolo 
XLIV,  in  questo  vol.  11,  pag.  15,  anni  258-259,  e  la  St  dei  Mtis.y 
I,  390  a  392. 

(2)  NeUa  storia  deirAffrica  settentrionale  della  quale  diamo  al- 
cuni  estratti  nel  §  3  del  presente  capitolo.  Questa,  nell'opera  di  'An 
Nuwayri,  precede  alia  storia  di  Sicilia. 


r 
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Anno  296  (30  sett.  908  -  19  sett.  909). 

Pervenuta  ai  Sicilian!  la  nuova  che  'Abu  ^Abd 
'All&h  'as  Si^i  avesse  occupata  rAflfrica  [propria],  sol- 
levaronsi  contro  'Ahmad;  lo  depredarono  di  quanto 
egli  avea;  lo  messero  in  prigione  e  chiamarono  w&li 
dell'isola  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Faw&ris,  il  dieci  di 
ragab  dell'anno  dugentonovantasei  (4apr.  909).  Man- 
daron  essi  'Ibn  'abi  'al  Husayn  ad  'Abii  ^Abd 
'All^h  'a§  Si^i  e  gli  indirizzarono  una  lettera,  chie- 
dendogli  la  confermazione  di  ^Ali.  Quegli  assentivala; 
e  comandava  ad  ^Ali  di  recar  guerra  [ai  Cristiani] 
per  terra  e  per  mare.  Ahmad  'ibn 'abi  'alHusayn 
fu  I'ultimo  w&li  degli  Aglabiti  in  Sicilia.  Ciascun  di 
quelli  ricordati  dianzi  fece  incursioni^  mandb  gualdane  435 
e  combatt^  la  guerra  sacra  contro  il  nemico. 

Anno  297  (20  sett.  909  -  8  sett.  910). 

Dice  [il  cronista]  :  Esaltato  'Al  Mahdi  (^Ubayd 
'AllHh^  primo  califo  fatimita)  in  luogo  degli  Agla- 
biti, gli  scrisse  [di  Sicilia]  'Ibn  'abi  'al  Fawft- 
ris,  chiedendogli  licenza  di  andare  in  Affrica;  e  'Al 
Mahdi  Tassenti;  ma  arrivato  che  fu,  lo  messein  pri- 
gione a  Raqq&dah  (1) 

Eletto  dal  Mahdi  questo  ('Al  Hasan  'ibn  'Ah- 
mad 'ibn  'abi  Hinzir)  a  w&li,  arriv6  in  Sicilia  di 
dfl  'al  higg&h  dell'anno  dugentonovantasette  (11 
agosto  -  8  sett.  910).  I  Palermitani  soUevaronsi  contro 
di  lai  e  si  il  presero,    perch^  gli  ^&mil   suoi  aggra- 


(1)  Lacana  nel  ms.  Si  confronti  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Ca- 
pitolo  XXXV,  pag.  408  del  !•  vol. 
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vavano  il  popolo.  [Egli  era  avvenuto  che]  convitati 
da  'Al  Hasan  ad  un  banchetto  gli  ottimati  della 
citIA,  entrati  ch'ei  furono  in  palagio,  parve  ad  alcun 
di  loro  di  veder  che  gli  schiavi  negri  si  porgessero 
Tun  Taltro  delle  spade  ignude.  Presi  di  timore  apron 
le  finestre  della  sala  e  si  raettono  a  gridare  «  airarmi, 
all*armi!  ».  Levossi  il  popolo  adaiutarli;  s'affoll6  in- 
torno  il  palagio ;  appicc5  fuoco  alle  porte.  E  [invano] 
uscirono  gli  ottimati  dal  palagio  a  protestar  che  Te- 
miro  non  avea  mai  cercato  di  far  loro  alcun  male  : 
i  soUevati,  non  persuasi  di  questo,  fecer  impeto  contro 
Temiro;  ei  si  gitt5  dalla  propria  casa  in  quella  d'un 
suo  vicino ;  ma  cascb,  si  ruppe  una  garaba,  e  fii  preso 
e  messo  in  prigione.  Scrissero  [i  Palermitani]  di  questo 
caso  ad  'Al  Mahdi ;  il  quale  depose  'Al  Hasan; 
perdon6  il  fatto  ai  Palermitani:  e  intanto  la  capitale 
fu  governata  da  Halil,  preposto  della  Quinta  (1). 
Indi  'Al  Mahdi  aflSd6  il  governo  della  Sicilia  ad 
^Ali  'ibn  ^Umar,  'al  Balawi  (2);  il  quale  arriv6 
in  Palermo  il  ventotto  di  du'alhiggdh  delFanno 
dugentonovantanove  (15  agosto  912). 

II  cestui  governo  non  piacque  ai  Siciliani,  perch'egli 
era  debil  vecchio,  affabile  coi  sudditi.  'Ahmad  'ibn 
Qurhub  solIev6  i  cittadini  contro  di  lui  ed  esortoUi 
aprestare  obbedienza  al  (califo  abbasida)  'Al  Muqta- 
dir  billyh.  Molti  assentirono ;  nominarono  w&li  del 
paese  'Ahmad:  e  cosi  Tanno  trecento  (18  ag.  912  - 
6  ag.  913)  vennero   in   Palermo   ambasciatori  di  'Al 


(1)  S'intenda  la  quinta  dellc  prede. 

(2)  Discendente  da  Baity  'ibn   *Amr,  della  tribii  arabica   di 
Quda'ah. 
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M^qtadir  billlih,  I'abbasida,  recando  ad  'Ah mad 436 
il  diploma  di  w41i ,  le  cappe  ,  le  bandiere  ,  la  col- 
Ian  a  d*oro  e  i  braccialetti.  Poscia  i  Siciliani ,  disdi- 
cendo  Tabbidienza  ad  'Ibn  Qurhub,  scrissero  ad 
'Al  Mahdi;  fecero  capo  di  parte  'Abu  'al  Guf&r; 
e  seguendo  costal,  dettero  addosso  a  'Ibn  Qurhub. 
«  Via  di  qui,  gli  dissero,  e  va  dove  tu  vuoi  >.  Ma 
'Ibn  Qurhub  rispinse  questa  [intimazione] ;  diS  bat- 
taglia  a  chi  Tarea  fatta;  indi  si  afforz5  [per  difen- 
dersi]  da  costoro:  ed  alia  fine  fu  ucciso,  alio  scorcio 
deU'anno  trecento ,  dopo  un  governo  di  undici  mesi. 

(Anno  304,  5  lug.  916  -  23  giugno  917). 

Dice  il  cronista:  Ucciso  'Ibn  Qurhub  il  (califo 
fatimita)  'Al  Mahdi  mand6  w^li  (in  Sicilia)  Mus^ 
'ibn  'Ahmad,  con  forze [militari  bastanti]  a  sostenerlo 
contro  i  Siciliani,  case  mai  volesserlo  oflPenderlo.  Giunto 
che  fu  questo  Mus^,  vennero  a  trovarlo  i  principali 
della  citti  di  Girgenti ,  ai  quali  egli  fece  onore  e  re- 
galoUi  di  vestimenta.  Ma  poi  prese  'Abu  'al  Guf&r 
e  messogli  i  ceppi  lo  mandb  in  prigione.  II  cestui  fra- 
telle  'Ahmad  si  fuggi  tosto  in  Girgenti ;  sollev5  il 
popolo  contro  Mus&  'ibn  'Ahmad,  efu  seguito  nella 
ribellione:  onde  una  fiera  guerra  si  travaglib  tra 
M  u  s  ^  e  i  Girgentini.  Costoro  alfine  chiesero  V  'a- 
m&n;  Musd,  lo  concesse  e  ne  scrisse  ad  'Al  Mahdi; 
il  quale  fece  w&li,  in  luogo  di  lui,  SAlim  'ibn  'A sad 
'al  Kan&i  (1),  Tanno  trecentocinque  (24  giugno  917- 
13  giugno  918). 

(1)  Credo  che  s'abbia  a  leggere  'Al  Kutarai,  cio^  della  tribu  di 
Ku  tarn  ah.  Sn  la  parte  principale  ch'ebbe  questa  tribu  al  tempo 
de*  Fatimiti,  in  Affrica  e  in  Sicilia,  si  vegga  la  St  dei  Mus.,  lib.  3, 
Cap.  I,  vol.  H  pag.  130  segg.,  159,  ecc. 
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Anno  316  (25  febb.  928  -  13  febb.  929).  , 

Dice  il  cronista :  L*anno  trecento  sedici  venne  dal- 
r  (1)  Afifrica  [propria]  S^rib  (correggasi  Sftbir)  (2) 
lo  Schiavone,  con  trecento  navi  da  guerra.  S&lim 
andb  insieme  con  esso  in  terra  di  Calabria ;  dove  pre- 
sero  con  la  spada  alia  mano  la  citt&  di  Taranto  (3),  ed 
arrivati  alia  citti  di  Otranto  (4)  le  posero  I'assedio  e 
dettero  il  guasto  ai  casali  dei  dintorni.  Ma  s*appicc5 
all'esercito  una  moria  [che  lo  costrinse  a]  ritornare 
alia  capitale.  Poscia,  ripigliata  Timpresa,  assoggetta- 
rono  le  popolazioni  di  Calabria  alia  giziah;  la  quale 
esse  [continuarono  a]  pagare  durante  la  vita  di  'Al 
Mahdi. 

437     (Anno  323  =  11  die.  934  -  29  nov.  935)  (5). 

'A I  Q&ym  (biamr  111  ah,  secondo  califo  fatimita) 
figliuolo  di  'Al  Mahdi,  invi5  (quest'anno)  Ya^qub 
'ibn  ^Ish&q  con  un'armata  su  le  costiere  dei  Franchi. 
Y  a  ^  q  fl  b  presevi  la  citti  di  Geneva.  Passati  [i  Musul- 
mani]  in  Sardegna,  combatterono  con  gli  abitatori,  ed 
arsero  molte  navi. 

Quest*anno  medesimo  successe  nella  capitale  di  Si- 
cilia  Tinondazione  che  distrusse  [molte]  case. 

(Anno  325  o  19  nov.  936  -  7  nov.  937). 

I  Girgentini  soUevati  contro   Sdlim   cacciarono  il 


(1)  Nel  codice  si  legge  « in  » ,  con  manifesto  errore. 

(2)  Come  nel  Bay&n,  qui  sopra  Cap.XLIV,  pag.  28  del  II  volume. 

(3)  II  cod.  ha  tarib. 

(4)  n  cod.  ha  aw.r.n.t. 

(5)  Manca  la  data  in  B.  II  cod.  Ay  che  in  questi  fogli  h  copia 
moderna,  premette  al  capitolo  le  parole  «  Indi  dopo  ci^  ». 
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sno  ^&mil  ^Ibn  'abi  Hamr&n.  S&lim  mand5  allora 
contro  di  essi  un  esercito  che  ritorn5  sconfltto.  Poscia 
Silim,  andato  a  combatterli  [in  persona],  lor  di^  una 
rotta;  ma  non  and5  guari  che  il  popolo  della  capi- 
tale  >  sorto  contro  lui ,  gU  fece  guerra ,  condotto  da 
'Ish&q  'al  Bust&ni  (il  giardiniere)  e  da  Muham- 
mad 'ibn  Hamii.  Dopo  parecchi  combattimenti  S&- 
lim  ruppe  i  Palermitani  e  assedioUi  nella  capitale. 
'Al  Q&ym,  risaputo  cib,  mandava  acombattere  i  Si- 
ciliani  ^alil  'ibn  'Ish&q,  con  un  esercito  e  con 
molti  qftyd  (condottieri).  Perocch^  arrivate  ad  'Al 
Q&ym  lettere  dei  cittadini  che  [protestavano]  ubbi- 
dienza  ed  [affermarano  essersi  ribellati  perchS]  non 
poteano  sopportare  gli  attidi  S&lim,  [il  califo fatimita], 
anzich^  fidarsi  di  costui,  propose  a'  Siciliani  IBalil 
'ibn  'Ish^q;  il  quale  arrivb  in  Palermo  alio  scorcio 
dell*annq  trecenventicinque.  Ubbidito  dai  Siciliani,  us6 
verso  di  loro  con  riguardo  ;  depose  gli  ^dmil  di  SSl- 
lim;  e  dopo  quattro  anni  ch*era  rimasto  in  Sicilia, 
ritomb  in  Affrica. 

L'anno  trentaquattro  (13  ag.  945  - 1®  ag.  946)  fu 
w&l!  Muhammad  'ibn  'al  'AS^at  e  resse  gli  af- 
fari  ['Ibn]'  ^AtUf  (1)  sine  all'anno  trentasei  (23  lug. 
947  -  10  lug.  948),  Allor  cestui  scrisse  al  [terzo  calif o 
fatimita]  'Al  Mansiir,  ragguagliandolo  della  trace- 
tanza  degli  abitatori,  e  che  nel  paese  rolgea  a  male 
ogni  cosa.  Allora  'Al  Mansiir  'ibn  'al  Q&ym 
'ibn  'al  Mahdi  propose  alia  Sicilia  'Al  Hasan  'ibn 
^Ali  'ibn  'abi  'al  ^usayn,  'al  Kalbi' (della  tribu 


(1)  Su  Tambignita  di  qaesto  passo  del  testo,  V.  St  de*  Mus.,  11, 
204,  nota  4. 

II.  9 
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arabica  di  Kalb);  il  quale  tenera  alto  stato  appo  'Al 
Mansur,  come  devote  e  leale  consigliere,  ed  anco 
pel  servigi  che  i  suoi  maggiori  aveano  resi  agli  ante- 
nati  di  'Al  Mansur.  Arrivato  'Al  Hasan  in  Sicilia, 
438  yi  dimorb  per  due  anni  ed  alcuni  mesi,  e  ritorn5  in 
Affrica,  sotto  il  regno  di  'Al  Mu^izz  lidin  'IllS,h, 
figliuolo  di  'Al  Mans  fir.  Avendo  egli  chiesto  ad  'Al 
Mu^izz  la  promozione  del  proprio  figliuolo  'Abu  'al 
Husayn  alia  digniti  di  wAli  [della  Sicilia],  'Al 
Mu^izz  lo  nomin5,  Tanno  trecenquarantatrS  (7  magg. 
954  .  26  aprile  955). 

Anno  351  (9  febb.  962-  29  genn.  963). 

Dice  il  cronista :  Al  tempo  di  'Abfi  'al  Husayn 
i  Musulmani  presero  Taormina,  che  allor  era  la  piu 
forte  r6cca  dei  Rfim  [in  Sicilia].  Fu  presa  il  di  25 
di  du  'al  qa^dah  dell'anno  trecencinquantuno  (25 
dicembre  962)  dope  sette  mesi  e  mezzo  d'assedio.  I 
cittadini  uscirono  salya  [soltanto]  la  vita,  a  condizione 
[di  darsi]  schiavi ;  ed  'Al  Mu Mzz  comand5  di  porre 
a  quella  citt&  il  nome  di  'Al  Mu4zztah.  L'emiro 
'Ahmad  gliene  mandb  i  cattivi  [donne  e  fanciuUi],  in 
numero  di  millecinquecensettanta. 

Anno  352  (30  genn.  963-  18  genn.  964). 

Dice  [  il  cronista  ]  :  Quando  i  Musulmani ,  presa 
Taormina,  vi  fecero  stanza  e  la  ristorarono  e  fortifi- 
carono,  il  popolo  di  Rametta,  disdetta  lore  I'ubbidienza, 
chiese  aiuto  al  Domestico,  re  di  Costantinopoli  (Nice- 
foro  Foca).  Arriv5  allora  ad  'Ahmad  (emir  di  Sicilia) 
un  dispaccio  di  'Al  Mu^izz  che  gli  ingiugnea  di 
mandare  'Al  Hasan  'ibn  ^Amm§,r  a  Rametta,  per 
porvi  Tassedio,  combattere  gli  abitatori  e  cacciarli  dal 
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paese.  4b  n  ^Amm&r  messe  il  campo  a  Rametta  il 
giovedi  ultimo  del  mese  di  ra^ab  dell 'an  no  trecento 
cinquantadue  (24  agosto  963);  drizzb  i  mangani  e  le 
^rrid^t;  did  battaglia  ogni  giorno  e  si  fece  fabbri- 
care  un  qasr  (castello),  nel  quale  egli  stanzi5,  mentre 
gli  altri  combattenti  si  acconciavano  in  baracche  (1). 
Risaputo  cibf  il  Domestico  comand5  di  levar  gente; 
apparecchi5  gli  eserciti  sotto  il  comando  di  Manuele ;  e 
di6  ordine  che  fossero  traghettati  in  Sicilia.  Comincia- 
rono  il  passaggio  il  mercoleditre  di  §aw&l  deU'anno 
trecencinquantatrft  (13  ottobre  964),  e  vi  durarono 
nove  giorni,  si  grande  era  il  numero.  Scavarono  un 
fosso  intomo  la  citt&  di  Messina,  e  ne  ristoraron  le439 
mura.  Di  ci5  'Al  Hasan  4b n  ^Amm&r  dih  avviso 
aU'emiro  'Ahmad,  il  quale  usci  [subito  di  Palermo] 
con  I'esercito.  Gli  Infedeli  cavalcarono  da  Messina  per 
andare  a  trovare  'Al  Hasan  'ibn  ^Ammdr  [sotto] 
la  rdcca  di  Rametta. 

Anno  353  (19  genn.  964  -  6  genu.  965)  (2). 

A  mezzo  del  mese  di  saw&l  di  quest*anno  (25  ott. 
964)  Manuele  marci6  con  tutto  il  suo  esercito,  com- 
posto  di  Mugus  (3),  di  Armeni  e  di  Russi,  e  si  nume- 
roso  che  uno  simile  non  era  mai  sbarcato  in  Sicilia.  'Al 
Hasan  'ibn^Ammftr,  ayyisato  della  mossa  di  costoro, 
si  preparb  a  fronteggiarli  :    pose   una  schiera  nella 


(1)  n  teste  ha  il  plurale  di  bayt  «  tenda  o  casa  »  ed  anche 
«  baracca  ». 

(2)  Bicomincia  qui  Tantica  scrittnra  del  codice  A, 

(3)  Magi.  GU  scrittori  arabi  soglion  chiamare  cosi  i  Normanni. 
Mi  par  che  qui  si  tratti  dei  PauUciani.  Si  vegga  la  St,  de*  Mub., 
n,  261,  nota  2. 
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gola  di  Miqus  (I)  e  un'altra  nella  gola  di  Dimn  a§  (2). 
E  Manuele,  dal  suo  canto,  mapata  cosi  fatta  [dispo- 
sizione  del  nemico] ,  mand5  due  schiere  a  far  fronte 
a  quelle,  e  ne  fece  avanzare  una  terza  su  la  via  che 
mena  alia  citt^  [Palermo] ,    per  tagliare  il  passo  alle 
forze  ausiliari   che   yenissero   da    quella  banda.    'Al 
Hasan,   ordinata   anco   una   schiera   di   faccia  alia 
rocca,  si  avanz6  contro  gli  Infedeli  col  [grosso  dello] 
esercito,    nel  quale  ognuno  era  preparato   a  morire. 
Gli  Infedeli  assaltarono  con  sei  squadroni,  che  circon- 
darono  i  Musulmani  d'ogni  banda,  mentre  i  cittadini 
di  Rametta  scesero  contro  gli  assedianti   che  li  firon- 
teggiavano :   e  si  venne  alle  raani.  Ogni  schiera  com- 
battea  la  schiera   [nemica]  piu  vicina;  dnch6  i  Mu- 
sulmani si  ritrassero   alle  proprie  tende,  e  il  nemico 
tenne   certa   la  vittoria.    Ma  ecco   i  Musulmani   git- 
tansi   risoluti  incontro  alia  morte,  che  parve  loro  la 
miglior  via   di   salvezza   e  la  piu  feconda  di  felicitit. 
Riarde  il  combattimento ;  'Al  Hasan   ^ibn  ^Amm&r 
grida  a  tutta  possa :  «  Oh !  gran  Dio !  se  i  flgliuoli  di 
«  Adamo  mi  abbandonano  non  mi  abbandonar  tu !  » : 
e  fu  seguito   dai  suoi ;    caricarono   come    se  fossero 
stati  un  sol  uomo.    Manuele   dal   suo  canto   gridava 
agli  Infedeli :    €  Dovef  son  iti   i  vanti  che  menavate 
€  ai  cospetto  del  re  ?  dove-  le  [prodezze]  che  v'ingag- 


(1)  Nel  cod.  A^  .q.i  preceduti  da  due  lettere,  che  secondo  i  ponti 
diacritici  potrebbero  essere  Tuna  e  TaJtra  b,  t,  n,  y.  In  B,  b.n.f.S. 
Si  confronti  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Cap.  XXXV,  a  pag.  394 
del  !•  vol. ;  Edrisi,  nel  Cap.  VII,  pag.  118  dello  stesso  vol.,  nota  1, 
e  la  St  dei  Mu8.,  II,  265,  nota  1. 

(2)  JL  D.mis.  Si  tratta  senza  dnbbio  del  casteUo  di  Demona  snl 
quale  si  vegga  la  St  dei  Mus.y  I,  468,  etpcissim. 


r 
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igiaste  a  fstre  contro  questo  pugno  d'uomini?  >.  A 
cosi  fatti  incitamenti  diyampaya  tan  to  pijl  I'incendio.  440 
Manuele  spiase  il  cavallo  [nella  schiera  nemica];  uc- 
cise  an  musalmano  ;  ebbe  rari  colpi  di  ponta  che  non 
lo  farirono,  si  salda  armadura  (1)  ayeva  egli  addosso. 
Ma  an  musulmano,  ayyentatoglisi ,  did  d'una  punta 
al  cavallo  si  che  il  fe'  cadere ,  ed  [allora  Manuele] 
fa  ucciso.  Scoppiava  intanto  un  nembo  oscarissimo, 
con  lampi  e  tuoni,  e  Iddio  aiutava  i  Musulmani;  si 
die  gli  Infedeli  andarono  in  rotta ;  e  i  Musulmani  a 
inseguirli  ed  a  fkrne  strage.  Piegando  i  fuggenti  verso 
un  luogo  che  parea  piano>  trovarono  aspri  sentieri  e 
arrivarono  al  ciglio  di  un  gran  burrone,  si  profondo 
che  parea  un  fosso;  nel  quale  caddero  e  si  uccisero 
Ton  TaltrOy  onde  ne  fu  pieno  quant'era  lungo»  largo 
6  profondo,  e  i  cavalli  [dei  fuggenti  e  dei  Musulmani] 
galopparono  sopra  i  cadaveri.  Le  reliquie  [dell'esercito 
bizantino]  ripararono  in  alpestri  sentieri  e  burroni  spa- 
ventevoli.Si  era  combattu to  dalla  punta  del  giorno  fin 
dope  la  preghiera  meridiana;  mala  rotta  durb  fine  a  notte: 
tutta  la  notte  i  Musulmani  uccisero  i  fuggenti  per  ogni 
lato.  Molti  ottimati  furon  fatti  prigioni;  i  Musulmani 
predarono  cavalli^  ricchezze  ed  armi  in  tal  copia  da 
non  potersi  noverare.  H  numero  degli  uccisi  passb  i 
died  mila.  Si  trovb  nella  preda  una  spada,  su  la  quale 
era  inciso  [lo  scritto]  :  <  Questa  h  spada  indiana;  pesa 

<  censettanta  mitqftl  (2),  e  molto  essa  ha  ferito  di- 

<  nanzi  il  Profeta  di  Dio,  sul  quale  sia  la  sua  bene- 


(1)  Libaa.    Y.  il  luogo  analogo  di  'Ibn  ^al  ^Atir,   nel  nostro 
Cap.  XXXV,  vol.  I,  427,  nota  2. 

(2)  V.  a  vol.  I,  pag.  428,  nota  1. 


I 
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€  dizione  e  la  pace  >.  'Al  Hasan  mandb  cotesta 
spada  ad  'Al  Mu^izz^  insieme  con  dugento  del  prin- 
cipali  tra  que*  barbari,  e  con  corazze,  maglie  (1)  ed 
altre  armi  in  gran  copia.  Un  picciol  numero  dlnfe- 
deli,  campato  alia  strage,  riparb  sulle  navi.  L'emiro 
'Ahmad  ebbe  avviso  della  vittoria  prima  di  arrivare 
presso  'Ibn  ^Amm&r.  Poco  stante  moriva  'Al  Ha- 
san 'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn,  padre  del- 
I'emiro  'Ahmad. 

(Anno  354  =  7  genn.  -  27  die.  965). 

n  Domestico  (Niceforo  Foca),  risaputa  questa  batta- 
glia  e  la  rotta  dei  suoi  mentr*egii  stringea  d'assedio 
144 'A  1  Ma  sis  ah  (Mopsuesta),  ritorn6  subito  a  Gostanti- 
nopoli.  Dur5  parecchi  altri  mesi  I'assedio  di  Rametta; 
dalia  quale  usciron  mille  persone  per  la  grande  stretta 
della  fame;  ed  'Al  Hasan  'ibn  ^Amm^r  le  mandb 
alia  capitale.  Gli  uomini  atti  alle  armi  rimasero  nella 
r6cca  fino  a  che  non  fu  espugnata.  Dope  questo  ayreni- 
mento  seguirono  molti  altri  scontri  tra  i  Musulmani  e 
grinfedeli :  massime  la  battaglia  navale  nello  Stretto 
[di  Messina],  dove  tanti  Infedeli  furon  morti  nell'acqua 
che  lo  Stretto  ne  rosseggib.  Alfine  I'anno  trecen- 
cinquantasei  (17  die.  966  -  6  die.  967 )  fu  stipulata 
la  pace  tra  'Al  Mu 4zz  e  il  Domestico;  11  quale 
mandb  dei  presenti  [al  califo  fatimita].  'Al  Mu^izz, 
dando  avviso  della  pace  aU'emiro  'Ahmad,  gli  co- 
mandb  di  rifabbricar  le  mura  della  capitale  e  di  ben 
afforzarla,  awertendolo  che  fosse  meglio  far  il  lavoro 
oggi  che  domani.  Gli  comandava  ancora  di  edificare  in 


(1)  Gawsan,  che  vnol  dir  anco  pettorale  d'acciaro. 
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ciascuno  'iqlim  (provincia,  o  distretto)  una  cittjt  fortifl- 
cata,  con  una  moschea  ^&mi^  ed  un  minbar(l),  e 
di  obbligar  la  popolazione  di  ogni  'iqlim  a  soggior- 
nare  nella  citiA  [capoluogo],  non  permettendo  che  vi- 
vessero  sparpagliati per  le  campagne.  L'emiro  'Ahmad 
si  affrettb  ad  eseguire  cosi  fatte  disposizioni ;  messe  mano 
alia  edificazione  delle  mura  della  capitale,  e  mandb  per 
tatta  risola  degli  i^ay^  che  vegliassero  a  far  popolare  > 
e  munire  [le  citU  di  provincia]. 

Anno  358  (23  nov.  968  - 13  nov.  969). 

Dello  sgombero  [dei  Masulmani]  da  Taormina  e  Ra- 
metta. 

Quest'anno,  arrivati  ad  'Al  Mu^izz  lidin  'Illfth 
dei  presenti  del  re  di  Gostantinopoli,  egli  comandava 
di  sgombrare  Taormina  e  Rametta;  il  che  spiacque  forte 
ai  Musolmani.  L'emiro  'Ahmad  mand5  allora  in  quel 
Inoghi  il  sue  fratello  'Abfi  'al  Q&sim  e  il  suo  zio 
Ga^f  ar ;  i  quali,  messo  il  campo  tra  quelle  due  fortezze, 
le  fecero  diroccare  e  bruciare. 

II  medesimo  anno  'Al  Mu^izz  lidin  'Ill&h  co- 
mandava aU'emiro  'Ahmad  di  venire  in  Afifrica,  la- 
sciando  la  Sicilia:  e  si  lascioUa  'Ahmad  con  la  sua 
gente,  le  sue  ricchezze,  i  suoi  flgliuoli  e  i  fratelli;  che 
ad  imbarcar  tutto  [ci  vollero]  trenta  navi,  e  nessuno 
della  famiglia  rimase  in  Sicilia.  'Ahmad  avea  gover-442 
nata  Tisola  ben  sedici  anni,  e  lasciovvi  a  far  le  sue 
veci  Ya^iS,  liberto  del  suo  padre. 

Anno  359  (14  nov.  969-3  nov.  970). 


(1)  Pulpito  dal  quale  si  fa  la  pregbiera  solenne  e  il  sermone  nella 
mo6chea  cattedrale. 
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Del  governo  di  'Abfi  'al  Q&sim,  luogotenente  del 
fratello  Ahmad  e  della  sua  promozione  ad  emiro. 

U  quindici  di  §  a  ^  b  &  n  di  quest 'anno  (23  giugno  970) 
venne  in  Sicilia  Temiro  'Abti  'al  Q&sim  da  luogo- 
tenente del  suo  fratello  Temiro  'Ahmad;  il  quale  es- 
sendo  morto  nel  corso  del  medesimo  anno,  'Abfl  'al 
Q&sim  ebbe  il  diploma  di  'Al  Mu^izz,  pel  quale  ei  fu 
[promosso  ad  emiro].  Egli  fece  molte  imprese  contro  il 
nemico;  la  prima  delle  quali  I'anno  trecensessanta- 
cinque  (10  sdtt.  975-29  ag.  976). 

Quell'anno  ei  fece  ristorare  la  rdcca  di  Rametta,  alia 
quale  propose  uno  de'  suoi  schiavi  negri.  Non  intermesse 
'Abii  'al  Q&sim  le  correrie  [sopra  i  nemici]  finch'egli 
non  consegul  il  martirio,  nella  sua  quinta  impresa:  e 
fu  nel  muharram  deU'anno  trecensettantadue  (26 
giugno  e  25  luglio  982).  Gli  successe  Temiro  G&bir 
'ibn  'abi  'al  Q&sim;  il  quale  ebbe  dall'Egitto  il 
diploma  di  'Al  ^Aziz  BillAh,  flgliuolo  di  'Al  Mu- 
^izz  lidin  'lU&h.  Rimase  G&bir  in  ufizio  per  un 
anno,  flnch^  'Al  ^Aziz  nol  depose  e  non  gli  did  lo 
scambio  in  persona  di  Ga^far  'ibn  Muhammad 
'ibn  'al  Husayn.  Questi,  arrivato  in  Sicilia  Tanno 
trecensettantatrd  (15  giugno  983  -  3  giugno  984),  vi 
rimase  fine  alia  sua  morte,  che  segui  il  settantacinque 
(24maggio  985- 12  maggio  986).  Al  quale  successe  il 
fratello  ^Abd  'All&h  'ibn  Muhammad,  che  mori 
nel  mese  diramad&n  trecensettantanove  (3  die.  989- 
1^  genu.  990)  e  gli  successe  11  suo  flgliuolo  Yusuf. 

Anno  379  (11  aprile  989  -  30  marzo  990)  (1). 


(1)  Di  qu  alia  fine  del  §  2  la  narrazione  del  nostro  compilatore,  di 
parallela  cV^  stata  a  qaella  di  'Ibn  'al  'Atir,  divien  quasi  iden- 
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Del  govemo  di  'Abfi  'al  Path  (corr.  'al  Futuh) 
Yfisufy  intitolato  Jiqat  'ad  dawlah  (Fiducia  del- 
rimpero). 

Egli  assuDse  la  dignitit  di  wftli  alia  morte  del  padre, 
per  decreto  di  lui,  ed  ebbe  poi  daU'Egitto  il  diploma 
di  'Al  ^Aziz  Bill&h  che  gli  conferiva  queiruflzio. 
Resse  fortemente  la  Sicilia ;  beneflc6  a*  sudditi ;  e  con- 
tiiia5  in  questo  mode,  flnchd  non  fa  colto  di  emiplegia, 
I'anno  trecento  ottantotto  (3  gennaio  a  22  die.  998): 
ond'ei  divenne  paralitico  del  lato  sinistro  e  gU  si  in- 
deboli  il  destro.  Allora  sostitui  nel  govemo  il  suo  fi- 
gliuolo  6a^far;  il  quale  avea  avuto  da  'Al  Hftkim 
(biamr  lU&h,  califo  fatimita)  an  diploma  che  gli 
[concedea  Taspettativa]  dell'uflzio  dopo  la  morte  deM^^ 
padre.  Quindi  'Al  Hftkim  gli  mand6  [le  usate]  deco- 
razioniy  alle  quali  aggiunse  una  bandiera  e  il  titolo  di 
T&^  'ad  dawlah,  Sayf 'al  millah  (Corona  deirim- 
pero,  e  Spada  della  fede).  Cestui  gorernb  saviamente 
il  paese  flno  alio  scorcio  del  mese  di  r  a  ^  a  b  deiranno 
quattrocentocinque  (26  die.  1014 -24  gen.  1015),  quando 
gli  81  chiari  ribelle  il  suo  fratello,  Temiro  ^Al!  'ibn 
'abi  'al  Path  (corr.  'al  Futiih);  il  quale  radunb  in 
luogo  vicino  alia  capitale  i  Berberi  e  gli  schiavi  Negri 
ch'egli  area  indettati  a  sollevarsi  in  favor  suo.  L*emiro 
Ga^far  gli  mandb  airincontro  un  esercito;  il  quale 
venne  a  battaglia  coi  sollevati,  il  mercoledi  sette  di  iia- 
^bftn  (31  gen.  1015):  flora  battaglia  nella  quale  rimasero 


tica,  non  solo  ne*  &tti,  ma  anco  nelle  parole,  e  la  diiferenza  si  ri- 
duce  a  qnalche  particolare  or  aggiunto,  or  mancante.  Si  confrontino 
pertanto  qneste  pagine  oon  quelle  d'  'Ibn  'al  'Attr,  Gap.  XXXY, 
paf^.  442  a  449  del  1*  Tolume. 
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uccisi  molti  Berberi  e  Negri  partigiani  di  ^Ali.  Fug- 
girono  gli  altri;  ^Ali  fu  menato  prigione  dinanzi  al  fra- 
tello  Temiro  Ga^far,  e  questi  lo  messe  a  morte.  Otto 
giorni  appena  passarono  tra  la  ribellione  e  la  morte  di 
^Ali;  della  quale  rimase  addoloratissimo  il  padre.  Co- 
mandava  poi  Ga^far  di  bandire  dall'isola  i  Berber! 
con  le  loro  famiglie  e  furon  cacciati,  che  non  ne  ri- 
mase uQ  solo.  Comandava  ancora  di  mettere  a  morte 
gli  schiavi  Negri,  e  furono  trucidati  dal  primo  infino 
aU'ultimo.  E  6a^far  compose  il  suo  gund  (milizia) 
tutto  di  Sicilian!:  onde  si  assottigli5  Tesercito  [stan- 
ziale]  (1)  e  seguinne  la  soUevazione  dei  Siciliani  e  la 
cacciata  di  lui  stesso. 

Anno  410  (9  maggio  1019  -  26  aprile  1020).^ 
Delia  sollevazione  dei  Siciliani  contro  Temiro  Ga^far. 
Dice  il  cronista :  La  cagione  fu  ch'egli  aveva  affidato 
il  gorerno  al  suo  segretario  Hasan  'ibn  Muham- 
mad, 'al  Bag&i  (da  Bag&yah  in  Affrica);  il  quale 
aggravava  e  roaltrattava  la  gente  ed  avea  consigliato 
a  6a^far  di  levar  in  Sicilia  le  decime  sopra  i  grani 
e  i  frutti  della  terra,  secondo  la  consuetudine  degli 
[altri]  paesi ;  la  quale  non  era  mai  stata  introdotta  in 
Sicilia ,  dov'era  costume  di  prendere  sopra  ogni  [  ini- 
sura  di  terreno  da  potersi  lavorare  con  una]  coppia  di 
buoi,  un  tanto  [di  valuta,  invariabile]  comunque  cadesse 
[rannata]  (2).  da^far  inoltre incominci6  adispregiare  i 


(1)  II  testo  ha  «  Teserdto  presso  di  lid  > .  Si  vegga  la  nota  che 
ho  &tta  Del  passo  analogo  d'  'Ibn  'al  'Atir,  Cap.  XXXY,  PyoL, 
pag.  443,  nota  1. 

(2)  Letteralmente :  «  Che  si  prendesse  sullo  z  a  w  g  (giogo)  di  bovi 
una  cosa  determinata,  accadesse  ptur  ci6  che  accadesse  ». 

Ho  reso  c  on  tanto  »  Tespressione  «  cosa  determinata  >  (m  a M  ^m) 
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cittadini  [della  capitale]  e  gli  say^  degli  [altri]  paesi, 
ed  a  trattarli  superbamente.  II  popolo  di  Palermo  si  l6v6 
quindi  contro  di  lai,  grandi  e  plebe  al  paro ;  lo  assedib  444 
nel  sao  castello ;  distrusse  alcuni  dei  suoi  borghi  (1)  e 
rimase  in  piedi  per  combatterlo,  la  notte  del  lunedi  sei 
di  'al  muharram  deiranno  quattrocentodieci  (14 
maggio  1019).  Stavano  gi&  per  prenderlo^  quando  usci 
in  lettiga  il  suo  padre  Yfisuf,  uomo  riverito  dal  po- 
polo; il  quale  cerc6  di  rabbonirli  e  profferi  di  ordinar 
quanto  essi  avrebbero  voluto.  AI  quale  raccontarono 
le  novitit  fatte  dal  figliuolo,  ed  egli  rispose :  «  Or  bene 
€  ve  ne  dar5  soddisfazione  io,  lo  metterb  in  prigione  e 
€  preporrb  a  voi  chi  piu  vi  piaccia  ».  Scelsero  r[altro] 
flgliuolo  di  lui  'Ahmad  (soprannominato)  'Al  'Akhal 
(11  Iosco). 


ed  ho  evitata  a  disegno  la  frase  «  somma  fissa  » ,  poich^  impliche- 
Tebbe  Tidea  di  pagamento  in  danaro. 

Giogo  0  coppia  di  bovi  qai  h  misnra  agraria,  significando  la  esten- 
sione  di  terreno  da  potersi  layorare  in  nna  stagione  con  nna  coppia 
di  bori:  e  per5  Tetimologia  toma  a  qnella  dijugerum,  ancorch^  la 
misnra  sia  ben  diversa.  Yeggasi  sn  qnesta  misura  di  arataia,  com'io 
la  chiamai,  la  8t  de*  Mm, ,  1 ,  153 ,  nota  1 ,  e  si  agginnga  la 
Tersione  antentica  di  zawg  in  parida  bounty  col  significato  di  mi- 
snra di  snperficie,  nel  diploma  arabo-latino  del  1182,  presso  Cnsa, 
I>iplomi,  pag.  188  e  218.  Y.  anche  De  Slane,  nella  Hist,  des  Ber- 
hires  par  Ibn  KhaJdoun,  I,  404,  e  Dozy,  Suppt  voce  zawg. 

(1)  'Arb&dili  secondo  B.  II  codice  ^,  molto  migliore  dell'altro, 
ha  'arj&dih  e  darebbe  il  significato  di«giardini  diesso* (6a ^far) 
se  qnella  forma  di  plnrale  si  potesse  ammettere  nel  vocabolo  rawd  j 

«  giardino  »,  orvero  si  supponesse  premessa  T  'alif  per  lapsus  ca- 
lami, ]^  da  notar  poi  che  il  pronome  relativo  agginnto  a  borghi 
sta  molto  male;  perch^  i  borghi  casomai  non  erano  di  Ga*far.  Al 
contrario,  con  la  lezione  «  giardini  »  la  frase  tomerebbe  a  «  nna 
sna  villa  di  diletto  >,  e  si  adatterebbe  al  Qasr  6a* far,  del  qnale 
nel  nostro  Cap.  X,  a  pag.  155  del  1°  yolnme. 
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Anno  410  (9  maggio  1019  -  26  aprile  1020). 

Del  govemo  deU'emiro  TAjid'ad  dawlah  (So- 
stegno  deirimpero)  'Ahmad,  'Al  'Akhal. 

Prese  costal  I'oiSzio  di  w&li  il  lunedi  sei  di  'al 
muharram  dell'anno  quattrocentodieci  (14  maggio 
1019),  6  consegnato  ai  Siciliani  il  segretario  Hasan 
'al  Bag&t,  essi  Tuccisero;  portaron  la  testa  in  giro 
per  la  cittit,  ed  arsero  il  suo  cadavere.  Yfisuf  te- 
mendo  per  [la  vita  del]  flgliuolo  6a^far,  loimbarcb 
sopra  una  nave  che  partira  per  TEgitto,  e  v'andb  poi 
egli  stesso:  tra  Tuno  e  I'altro  portaron  via  seicento 
settanta  mila  din&r.  Y u  s u f  [inoltre]  possedea  tredici 
mila  giumente,  senza  contare  i  muli  nh  gli  altri  ani- 
mali:  pur  quand'egli  venne  a  morte  in  Egitto  non 
possedea  che  una  sola  cavalcatura.  Esordi  'Al  'Akhal 
nel  govemo  con  virtu  e  con  zelo  per  la  guerra  sacra ; 
onde  posarono  i  Siciliani  e  le  cose  loro  andarono  per 
lo  meglio.  Giunser  poi  lettere  (del  califo  fatimita  d'E- 
gitto)  'Al  H&kim,  per  le  quali  era  conferito  ad 
'Al  'Akhal'il  titolo  di  TAyid  'ad  dawlah.  n  quale 
chiamava  all'arme  i  guerrieri;  mandava  le  gualdane  in 
terra  degli  Infedeli »  dove  i  Musulmani  ardeano,  depre- 
davano  e  davano  il  guasto :  e  cosi  tutte  le  rdcche  pre- 
starono  ubbidienza  ad  'Al  'Akhal.  Avea  questi  un  fl- 
gliuolo per  nome  Ga^far,  ch'egli  solea  lasciar  luogo- 
tenente  quando  gli  occorrea  di  partire  per  la  guerra. 
Cestui  si  comport5  diversamente  dal  padre  [che  avea 
date  tante  prove]  di  giustizia  e  di  bonti.  Egli  adunb 
una  volta  i  (Musulmani)  Siciliani  e  lor  disse :  <  Vorrei 

<  cacciar  via  di  qui  gli  Affricani,  i  quali  partecipano  del 

<  vostro  paese  e  delle  vostre  entrate  » .  Ed  essi  gli  ri- 
sposero :  «  Come  mai  ?  quando  siam  legati  di  parentele 

445  «  con  loro  e  mescolati,  si  che  siam  divenuti  come  una 


r 
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<  gente  sola  ?  >  Egli  accomiatolli :  mandato  a  chiamare 
gli  Affricaniy  lor  fece  la  stessa  profferta  cha  ai  Siciliani : 
ed  essi  accettarono ;  donde  I'emiro  se  li  messe  intorno; 
rese  immuni  i  loro  possedimenti  e  levb  il  ]^  a  r  &  ^  su 
qnelli  (1)  del  (Musulmani)  Siciliani.  Allora  una  mano  di 
Siciliani  si  port6  presso  'Al  Mu^izz  'ibn  B&dis 
(emiro  zirita  deU'Affrica  propria),  gli  fece  conoscere  la 
coDdizione  in  che  eran  venuti  i  Siciliani  e  gli  disse: 
4t  Noi  YOgliamo  farci  tnoi  sudditi.  Se  non  [accetti]  con- 
segneremo  Tisola  ai  Rum  >.  Segui  questa  [pratica] 
Tanno  quattrocentoyenzette  (5  nov.  1035  -  24  ott.  1036). 
[Assent!  ai  Siciliani]  'AI  Mu4zz;  mandb  in  Sicilia  il 
proprio  figliuolo  ^Abd  'All&h,  con  un  esercito  di  tre 
mila  cavalii  ed  altrettanti  pedoni ;  il  quale  sbarco  neUa 
[capitale  della]  Sicilia:  e  seguirono  varii  combattimenti 
tra  lui  ed  'AI  'Akhal ;  tanto  che  questi  fu  assediato  da 
^Abd  'All&h  entro  il  suo  castello,  nella  'AI  ^dlisah 
(la  Kalsa).  Nacque  discordia  poi  tra  i  Siciliani ;  volendo 
alcuni  venire  in  aiuto  d"Al  ^Akhal.  Questi  [allora]  fu 
acciso  a  tradimento  da'  Siciliani,  quelli  [s*intenda]  che 
ayean  chiamato  ^Abd  'All&h  'ibn  'al  Mu4zz  e  fu 
portata  la  sua  testa  ad  ^Abd  'All&h.  A  tal  [misfatto  piu 
che  mai]  imperyersarono  le  parti :  i  Siciliani  pentironsi 
di  ayer  fatto  entrare  nelFisola  ^Abd  'Allfth;  si  uni- 
rono  per  osteggiarlo;  gli  dettero  una  battaglia,  nella 
quale  I'esercito  suo  fu  sconfltto,  ed  uccisigli  circa  tre- 
cento uomini.  Essi  pertanto,  montati  su  le  nayi ,  ri- 
tornarono  in  Affrica.  I  Siciliani  preposero  al  goyerno 
'As  Sims&m,  fratello  di  'Al  'Akhal :  e  and6  sossopra 


(1)  n  cod.  A  invece  di  'amlak  «  possedimenti  »  ha  qui  'ain- 
wal  «  capital!  >. 
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ogni  cosa  nell'lsola;  ogaLfazione  si  chiari  indipendente 
nella  regione  (1)  [  che  abitava  ]  ;  il  goyerno  della  ca- 
pitale  tom6  agli  sayh.di  essa,  i  quali  scacciarono 
'As  Simsam.  [Da  un'altra  parte]  il  Q4yd  ^Abd 
'Ali&h  'ibn  Mankfit  (2)  si  chiari  independente  in 
Mazara,  Trapani,  Sciacca,  Marsala  e  nelle  campagne 
de*  dintorni;  il  qftyd  ^Ali  'ibn  Ni^mah,  sopranno- 
miaato  'Ibn  'al  Hawwds  (3),  nella  r6cca  di  Castro- 
giovanni,  nella  citti  di  Girgenti,  in  Castronuovo  (4)  e 
nei  paesi  vicini.  L'isola  fu  tutta  in  disordine.  Indi  surse 
un  uomo  per  nome  'Ibn  'at  Timnab,  il  quale,  im- 
446  padronitosi  della  citt&  di  Siracusa  e  dei  dintorni ,  and6 
con  un*esercito  ad  assalire  la  citt^  di  Catania;  nella 
quale  entrato,  uccise  'Ibn  'al  Kal^bi  (5)  e  impa- 
dronissi  della  citt^.  Questo  'Ibn  'al  Eal^bi  ('al 
Makl&ti)  s'era  imparentato  col  qayd  *^Ali  'ibn 
Ni^mah,  detto  'Ibn  'al  Haww^s,  ayendo  [sposata] 
la  sua  sorella  Maymunah.  Dopo  il  termine  legale 
[della  yedoyanza]  'Ibn  'at  Timnah  domandb  costei 
in  isposa  al  suo  fratello;  il  quale  gliela  diede.  Era 
donna  di  yiyace  ingegno :  un  giomo  liticando  col  ma- 
rito,  egli  le  disse  aspre  parole  e  la  donna  gliene  rend& 
altrettante.  'Ibn  'at  Timnah  ch'era  [in   quel   rao- 


(1)  n  testo  ha,  molto  vagamente,  gihat  <  parte,  lnogo». 

(2)  In  A  si  legge  Matktlt. 

(3)  In  A  si  legge  'Al  Gawwas. 

(4)  In  A  mancano  i  pnnti  diaeritici  sul  vocabolo  ntb&,  ma  yi  ^ 
agginnta  una  to  finale. 

(5)  Leggasi  'Al  Maklati.  II  codice  A  poco  appresso  replica 
questo  nome  con  la  variante  'AlMaklabi,  a  corregger  la  quale 
basta  togliere  un  punto  sotto  la  penultima  lettera  e  metteme  due 
sopra. 


Capitolo  XLVm  —  'A  n  N  u  w  a  y  r  i.  143 

mento]  preso  dal  vino,  s*adirb  tanto,  cbe  comandb  di 
segarle  le  vene  delle  braccia  e  lasciarla  morire.  Ma 
il  suo  figliuolo  'Ibrahim,  sentito  il  caso,  accorse, 
chiam6  i  medici  e  la  fe*  curare ;  si  cbe  ella  rinvenne. 
La  dimane  'Ibn  'at  Ti^nab  si  penti;  le  cbiese  per- 
dono,  scosandosi  con  Tubbriacbezza :  ed  ella  fe'  le  viste 
di  accettar  le  discolpe.  Dopo  alcun  tempo  gli  domandb 
licenza  di  andar  a  yisitare  il  fratello:  ed  'Ibn  'at 
Timnab  lo  permesse  e  mand5  con  essolei  doni  e 
presenti  [al  cognato].  Ma  arriyata  cb'ella  fu,  raccontb 
ai  fratello  Tattentato  del  marito ;  onde  'Ibn  'al 
Hawwds  giur6  di  non  rendergliela.  Invano  mandava 
'Ibn  'at  Timnab  a  ricbiederla:  que' non  voile  mai 
farla  ritornare.  L'altro  ragunb  gli  eserciti  [cb'erano 
numerosi],  poicb'egli  ormai  signoreggiava  la  piu  parte 
dell*isola  e  nella  capitale  stessa  si  facea  la  pregbiera 
pabblica  in  suo  nome.  And5  'Ibn  'at  Timnab  a 
combattere 'Ibn  'al  Haww&s  in  Gasti^ogiovanni;  ma 
sceso  questi  [dalla  fortezza]  e  venuti  alle  mani,  'Ibn 
'al  Hawwds  lo  ruppe;  lo  insegui  e  menb  strage  tra 
le  sue  genti.  Quando  'Ibn  'at  Tininab  vide  I'eser- 
cito  suo  fatto  a  brani,  pensb  di  cbiedere  aiuto  agli  In- 
fedeli. 

Anno  444  (3  maggio  1052  -  22  aprile  1053).  447 

Gome  i  Francbi,  cbe  il  Sommo  Iddio  li  abbandoni, 
s'impadronirono  dell'isola  di  Sicilia. 

La  causa  fu  questa.  Accesa  la  guerra  tra  'Ibn  'at 
Timnab  ed'Ibn  'al  HawwAs,  e  sconfitto  'Ibn  'at 
Timnab,  questi  si  portb  alia  ciUk  di  Mileto,  posse- 
data  dai  re  Francbi  [fin]  dall'anno  trecensettantadue 
(982-3).  Regnava  [in  Mileto]  Ruggiero  il  Franco;  al 
quale    appresentatosi    'Ibn   'at   Timnab,  gli  disse  : 
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«  lo  ti  farb  insignorire  deU'isola  ».  Mosae  Ruggiero 
seco  lui  nel  mese  di  ragab  deiranno  quattrocenqua- 
rantaquattro  (27  ott.  -  25  nov.  1052),  e  non  incontrando 
cbi  lor  facesse  resistenza,  insignorironsi  di  tutti  i 
luogbi  su'  quali  passavano,  infino  a  CastrogiovaDni ; 
dove  'Ibn  'al  Haww&s  lor  di^  battaglia,  e  sconfitto, 
ebbe  a  tornarsene  entro  il  castello.  Cavalcando  di  li 
[verso  altre  parti  dell'isola]  i  Franchi  occuparono  molti 
paesi.  Non  picciol  numero  di  dotti  e  virtuosi  [Musul- 
mani]  abbandonb  I'isola  allora  ed  una  mano  di  Sici- 
liani  rifuggissi  appo  'Al  Mu^izz  'ibn  B&dis.  Gli 
narravan  costoro  le  condizioni  in  cui  viveano  i  Mu- 
sulmani  deU'isola  :  la  discordia  loro ;  la  irruzione  dei 
Franchi  in  gran  parte  della  Sicilia.  AUesti  'Al  Mu4zz 
allora  una  forte  armata;  riempi  [le  navi]  d*uomini  e 
di  munizioni ;  ma,  navigando  alia  volta  di  Pantellaria, 
cb'era  d'inverno,  scoppib  loro  addoaso  una  tempesta, 
onde  la  piu  parte  delle  genti  annegb :  pocbissimi 
scamparono  alia  morte.  La  perdita  di  questa  armata 
fu  una  delle  cause  cbe  menomarono  le  forze  di  'Al 
Mu4zz  'ibn  B^dis  e  fecer  imbaldanzire  contro  di 
lui  gli  Arabi  [beduini  venuti  daU'Egitto],  si  cbe  gli 
presero  [quasi  tutti  i  paesi  del  suo]  dominio.  I  Francbi 
intanto  s'impadronirono  a  lor  bell'agio  della  piu  parte 
deU'isola ;  ch6  nessuno  [quivi  potea]  loro  far  testa,  ed 
'Al  Mu4zz  travagUavasi  contro  gU  Arabi  cbe  gli 
erano  piombati  addosso.  Venuto  a  morte  'Al  Mu4zz, 
I'anno  quattrocencinquantatrfi  (26  gen.  1061  -  14  gen. 
1062)  e  succedutogli  il  flgliuolo  Tamim,  questi  mandb 
nuovamente  in  Sicilia  un 'armata  ed  un  esercito,  sotto 
il  comando  dei  suoi  figliuoli  'Ayyub  ed  ^Ali  (1).  Ar- 


(1)  In  tutto  queato  capitolo ,    e  piii  particolarmente  di  qui  sine 
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rivati  ch'e'  furono  nell'isola,  'Ayyub  coa  Tesercito 
sbarcb  nella  capitale  ed  ^Ali  in  Girgenti.  Passo  quindi 
'Ay  y  u  b  in  Girgenti  stessa,  dove  il popolo  gli pose  amore.  448 
Di  che  mosso  ad  invidia  'Ibn  'al  Haww&s,  comandb 
per  lettere  ai  cittadini  di  cacciarlo  via;  ma  comequei  non 
vollero,  cosi  venne  egli  stesso  coU'esercito :  gli  dettero 
battaglia  e  fuvvi  morto  'Ibn  'al  Haww&s  da  una 
freccia  tirata  a  caso,  onde  'Ayyub  'ibn  Tamim  fu 
[gridato  principe].  Ma  poscia  nacque  tra  Tesercito  di 
'Ay ytih  e  il  popolo  della  capitale  una  discordia  che  fini 
in  battaglia;  e  infleri  la  guerra  civile  tanto  che  'Ay  y  ub 
e  il  fratello  se  ne  tornarono  in  Affrica  con  Tarmata, 
I'anno  quattrocento  sessantuno  (31  ott.  1068  - 19  ott. 
1069).  Accompagnaronli  non  pochi  ottimati  Siciliani; 
nh  rimase  alcun  che  respingesse  i  Franchi  o  lor  facesse 
ostacolo.  Ond'essi  impadronironsi  di  tutta  la  Sicilia; 
non  restando  in  man  de'  Musulmani  che  Castrogiovanni 
e  Girgenti.  Assediaronle  entrambe  i  Franchi,  e  strinsero 
i  Musulmani  al  segno,  che  si  cibaron  di  carogne,  e  [poi] 
manc5  lore  ogni  sorta  d'alimento.  Alflne  i  Girgentini 
consegnavan  la  citti  ai  Franchi  I'anno  quattrocentot- 
tantuno  (27  marzo  1088-15  marzo  1089).  Tennero  fermo 
quel  di  Castrogiovanni  per  altri  tre  anni ;  ma  condotti 
agli  estremi,  si  calarono  anch'essi  alia  resa  :  onde  i 
Franchi,  che  il  Sommo  Iddio  li  abbandoni,  ebbero  questa 
citt4  Tanno  quattrocentottantaquattro  (23  febb.1091  -11 
febb.  1092).  Ruggiero  regnb  sopra  tutta  I'isola;  nella 
quale  fece  stanziare  i  Rum  e  i  Franchi  insieme  coi 


alia  fine,  il  compilatore  copia  'Ibn  'al  'Atir,  senz'altro  divario 
che  di  qnalche  parola.  Si  confrouti  dunque  col  nostro  Cap.  XXXV, 
nel  !•  Toltune,  pag.  448  segg. 

II.  lA 
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Musulmani,  non  lasciando  ad  alcuno  degli  abitatori 
bagno,  n&  bottega,  n6  molino,  n&  forno.  Mori  Ru^- 
giero  dopo  queU'anno  e  prima  del  quattrocennovanta 
(19  dicembre  1096  -  8  dicembre  1097).  Succedutogli  il 
suo  figliuolo  Ruggiero,  questi  segui  le  usanze  dei  re 
musulmani  [con  istituire  nella  sua  corte]  dei  g^nib 
(aiutanti  di  campo),  dei  silsLhi  (scudieri)e  dei  g&nd&r 
(guardie  del  corpo)  e  simili ;  ond'egli  si  allontanb  dalle 
costumanze  dei  Franchi.  Fu  istituito  ancora  appo  Rug- 
giero  un  diw^n  'almaz&lim  (tribunale  deisoprusi) 
al  quale  gli  offesi  portavano  lor  querele  e  [il  re]  rendea 
giustizia,  foss*anco  contro  il  proprio  figliuolo.  Ruggiero 
tenne  in  onore  i  Musulmani  e  li  difese  dai  Franchi; 
ond'essi  gli  posero  amore.  AUestita  una  grossa  armata, 
ei  s*insignori  delle  isole  che  giacciono  tra  'Al  Mah- 
diah  ela  Sicilia,  come  sarebbero  Malta,  Pantellaria 
449 ed  altre.  Poscia  [i  Franchi]  estesero  il  dominio  fine 
alia  costiera  d*Affrica,  dove  s'impadronirono  di  'Al 
Mahdiah  e  d'altre  citti.  Inflne  cotesti  paesi  furono  ri- 
vendicati  [airislamismo],  siccome  noi  racconteremo  tra 
le  geste  di  ^Abd  'al  Mumin   'ibn  ^Ali. 

§  3.  Dal  capitolo  su  TAfifrica  [propria]  e  sui  pae^ 
del  Magrib  (1). 

(Anno  212-2  aprile  827  -  21  marzo  828). 
Dal  racconto   del  governo  di   'Abii  Muhammad 
Zi&dat  'AlUh  'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  'A^lab,  ecc. 
Al  tempo  di  Ziddat  'All&h  fu  conquistata  la 

(1)  Questo  nel  cod.  A  o  desi^ato  col  titolo  «  Capo  sesto  della 
sezionc  quiuta  della  parte  quinta  ».  II  quale  h  state  tradotto  e 
pubblicato  dal  baron  De  Slanc,  in  appendice  alia  Histoire  des  Ber- 
bires  par  Ibn  Khaldoun,  I,  pag.  314  segg.,  11,  p.  483  segg. 
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SicUia,  perocch'egli  vi  mand&,  con  dieci  mila  uomini, 
il  cadi  'Asad  'ibn  'al  Fur&t.  II  re  deirisola  lo  assail 
con  cencinquanta  mila  uomini.  'Asad  lo  rappe,  e 
conquistd  Tisola;  alia  quale  Zi^dat  'All&h  propose 
Muhammad  'ibn  ^Abd  'All&h  'ibn  'al  'Aglab. 

(Anni  250  a  261  -  864  a  875). 

Dal  racconto  del  governo   di   'Abu    ^Abd   'All&h 

Muhammad  'ibn  'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn 

•  •  • 

'al  'Aglab,  soprannominato  'Abu  'algardniq  (Quel 
delle  gru). 

Al  suo  tempo  fu  conquistata  I'isola   di  Malta, 

per  mano  di  'Ahmad  'ibn  ^Umar  'ibn  ^Dbayd 
'AlUh  'ibn  'al' 'Aglab. 

(Anni  264  a  289  .  877  -  902). 

Dal  racconto  del  governo  di  'Abu  'Ish^q  'Ibra- 
him 'ibn  'Ahmad  'ibn  'al  'Aglab,  ecc. 

Al  suo  tempo  fu  conquistata  Siracusa,  citt&  di 

Sicilia,  per  mano  di  'Ahmad  'ibn  'al  'Aglab  nel 
mese  di  ramad&n  dell'anno  dugensessantaquattro  (7 
maggio  a  5  giugno  878).  Furono  uccisi  piu  di  quattro 
mila  barbari  e  fuvvi  fatta  tanta  preda,  quanta  non 
se  ne  troT6  mai  in  altra  citti  del  politeismo.  Nes-450 
sun  uomo  ne  camp5.  I  Musulmani  erano  stati  all'as- 
sedio  per  novo  mesi;  e  rimasero  due  altri  mesi  dope 
la  espugnazione,  poi  distrussero  la  citti  e  se  ne  tor- 
narono.  II  [medesimo]  anno  sessantaquattro  (13  sett. 
877  -  2  sett.  878)  i  liberti  si  sollevarono  contro  'Ibra- 
him. Chiarita  la  rivolta  in  'Al  Qasr  'al  q&dim  (il 
Castel  vecchio)  (1) ,   irapedirono  il  passaggio  da   'Al 


(1)  V.  n  Cap.  XLI  nel  vol.  1©,  pag.  5?,9,  nota  1. 


L 
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Qayraw&n  a  Raqq&dah.  La  cagione  del  qual  [mo- 
yimento]  fu  che  'Ibrahim  avea  comandato  di  mettere 
a  morte  nn  di  loro,  per  nome  Matruh  'ibn  'Umm 
B&dir:  e  per  questo  ammutinaronsi.  Ma  uscita  lor  in- 
contro  una  turba  innumerevole  di  gente  di  'Al  Qay- 
rawftn,  i  liberti  sbigottirono;  chiesero  T  'am&n  e  Tot- 
tennero.  Venuto  poi  il  giomo  di  pagare  lo  stipendio, 
'Ibrahim  si  pose  nel  castello  di  'Abu  'al  Path, 
dove  fe*  chiamare  tutti  gli  schiavi  Negri  per  riscuo- 
tere:  e  ad  ogni  uomo  ch^entrava  facea  togliere  la 
spada,  si  che  tutti  furon  presi.  Ei  ne  fece  morire  la 
piu  parte  a  staffilate  e  fece  appiccare  [i  cadaveri  ai 
pali].  Altri  ei  ne  chiuse  nella  prigione  di  'Al  Qayra- 
w&n,  nella  quale  morirono ;  altri  inflne  bandi  in  Si- 
cilia. 

(Anno  278  -  15  aprile  891  -  2  aprile  892). 

('Ibrahim  'ibn  'Ahmad)  messe  a  morte  il  suo 
h^gib  (ciambellano)  'Ibn  'as  Sims&mah  insieme 
coi  fratelli  e  i  congiunti;  e  die*  I'ufizio  di  h&gib  ad 
'Al  Hasan  'ibn  N^qid,  aggiungendo  a  quest^ufizio 
parecchi  altri,  tra  i  quali  quelle  di  emir  di  Sicilia  ecc. 

Anno  284  (8  febbraio  897  -  27  gennaio  898). 

Quest'anno  'Ibrahim  invi6  in  Sicilia  il  proprio  fi- 
gliuolo  'Abu  'al  ^Abb&s,  per  combattere  i  Siciliani 
[che  s'erano  soUevati].  'Abfi  'al  ^Abb&s  parti  per 
Tisola  in  gum^d^  secondo  (6  luglio  -3  agosto  897). 
I  Siciliani  gli  diedero  aspra  battaglia;  poscia  furono 
sconfltti;  'Abu  'al  ^Abb^sentrb  nella  capitale  con  la 
spada  alia  mano  e  fecevi  grande  strage.  Poscia  per- 
don6  ai  cittadini  e  die  loro  T'am&n.  Mosse  quindi 
[da  Palermo  per  Messina] ;  pass6  lo  Stretto  ;  venne  alle 
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mani  coi  Rum  [in  Calabria],   dove  uccise  i  combat- 451 
tentii  fece  cattivi  i  bambini  e  ritornb  in  Sicilia,  dopo 
aver  menata  grande  strage  dei  Riim. 

Anno  289  (16  die.  901  -  4  die.  902).  • 

Come  'Ibrahim,  abdicate  il  trono,  si  dib  alia  de- 
Yozione ;  combatt^  [la  guerra  sacra]  e  venne  a  morte. 
[L'abdicazione  d* 'Ibrahim]  awenne  in  questo 
modo :  che  Tanno  dugentottantanove  il  califo  abbasida 
'AI  Mu^adad  bill&h  mandb  da  Bagdad  a  Tunis un 
ambasciatore,  al  quale  'Ibrahim  si  fece  incontro  presso 
la  sab^ah  (stagno  salso)  di  Tunis  vestito  di  nero  (1). 
Rimasto  da  solo  a  solo  con  Tambasciatore  il  quale  non 
gli  recava  lettere  [del  califo,  ma  soltanto  un  messaggio 
yerbale],  segui  tra  loro  un  colloquio.  'AlMuHadad 
ayea  spedito  Tambasciatore  mosso  aU'ira  e  all'indigna- 
zione  dalle  querele  e  da'  richiami  del  popolo  di  Tunis 
e  dal  racconto  delle  azioni  [scellerate]  d' 'Ibrahim 
a  lor  danno.  [Tra  le  altre  cose  i  Tnnisini]  aveano 
detto  [al  califo] :  <  Cestui  ti  ha  mandate  in  done  [come 
€  schiave]  le  nostre  mogli  e  le  nostre  flgliuole  > .  Onde 
sdegnato  'AlMuHadad,  comandava  ad  'Ibrahim 
di  recarsi  alia  sua  presenza ;  deporre  il  governo  del- 
rAflfrica  [propria];  e  lasciarvi  come  w41i  il  suo  fl- 
gliuolo  'Abu  'al  ^Abb&s.  Ma  ripugnando  ad  'Ibra- 
him I'andare  a  [corte  di]  'A  1  M  u  H  a  d  a  d ,  simulb  pe- 
nitenza;  lascib  il  regno ;  indossb  rozze  vestimenta ;  fece 
jnettere  in  liberty  quanti  ei  teneya  in  prigione ;  aboli 


(1)  Segno  la  lezione  del  Fleischer,  Nuove  ann,^  p.  36.  Essendo  11 
negro  il  colore  di  casa  abbasida,  'Ibrahim  faceva  atto  di'ubbi- 
dienza,  presentandosi,  come  noi  diremmo,  « in  divisa  » . 
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le  gabelle  (1)  [illegal!],  e  richiamb  dalla  Sicilia  il  sao 
figliuolo  'Abu  'al  ^Abb^s  a  fin  di  dargli  il  regno  e 
lasciargli  il  comando.  Venne  'Abu  'al  ^Abb&s  appo 
il  padre,  nel  mese  di  rabi^  prime  (13febb.  -  14  marzo 
f902),  e  quei  gli  consegnb  lo  State,  e  usci  di  Tunis, 
dando  voce  di  andare  in  pellegrinaggio.  Arrivato  a 
Susa,  spedi  messaggi  a  Bagd&d  per  annunziar  questo 
[proponimento] ;  ma  poco  appresso  mandb  a  dire  ch'egli 
si  rimanea  dal  pellegrinaggio  e  [invece]  movea  alia 
guerra  sacra;  temendo  che  [nel  passare  per  TEgitk) 
non  seguisse  scandalo  tra  lui  e]  i  Banu  Tulu  n  e  spar- 
gimento  di  sangue  [musulmano].  Si  messe  dunque  ad 
esortare  la  gente  e  chiamarla  alia  guerra  sacra;  lar- 
gheggib  verso  colore  che  correano  aU*appello;  e  parti  di 
Susa  a  di  sedici  del  mese  di  rabi^  secondo  (30  marzo 
902).  Sostato  a  N  u  b  a  h  (2),  distribui  alia  gente  cavalli  ed 
452armi  e  dispensb  i  caposoldi  (3):  venti  din&r  a  ciascun 
cavaliere  e  dieci  a  ciascun  fante.  Di  Nubah  passb  a 
Trapani  (4),  dove  rimase  diciassette  giorni  per  pagare 
gli  stipend!  (5)  a  quanti  lo  seguivano.  Montato  indi 
a  cavallo,  entrb  nella  citt&  di  Palermo  il  ventotto  di 
ragab  (8  luglio  902)  e  ordinb  di  rendere  ragione  [nel 


(1)  Qabal&t  plur.  di  qab£ilah,  proprio  il  vocabolo  cheinostri 
maggiori  tolsero  in  prestlto  dagli  Arabi. 

(2)  Castello  a  breve  distanza  dal  Capo  Bon,  dalla  parte  di  Po- 
nente,  di  iaccia  alle  isolette  'Al  G&miir  (Aegimurus).  Y.  Edrisi, 
Descript  de  PAfrique,  ecc,,  par  Dozy  et  De  Goeje,  versione,  pag.  147,- 
nota  1. 

(3)  *It&S  somma  pagata  annualmente,  o,  come  qui  sembra,  al 
principio  della  gnerra,  oltre  lo  stipendio  mensnale  (rizq). 

(4)  Iltesto  ha  Tripoli:  ch*^  errore  senza  dnbbio.  Cf.  'Ibn  ^al- 
dtn,  Bibtj  Cap.  L,  testo,  p.  475. 

(5)  y.  qtii  sopra  la  nota  3. 
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Tribnnale]  dei  soprusi.  Si  fermb  per  altri  quattordici 
giorni  nella  [capitale  della]  Sicilia,  pagando  gli  stipend! 
ai  cittadini  ed  a  quanti  si  trovayano  di  passaggio 
[disposti  a  segoirlo  alia  guerra]  e  mosse  [con  I'eser- 
cito]  a  di  sette  di  Sa^bftn  (17  lugUo  902).  Pose  U 
campo  a  Taormina ;  assedioUa  e  appicc5  fiera  battaglia 
centre  i  cittadini ;  nella  quale  ambo  gli  eserciti  furono 
affranti  dalle  ferite  e  i  Musulmani  pensavan  gik  alia  ri- 
tirata,  quando  vi  fu  chi  si  mise  a  recitare  [il  versetto 
del  C!orano]:  <  Questi  due  avrersari  litigano  circa  il  lore 
Signore,  ecc.  >  (1).  [AUe  quali  parole]  i  piu  valor osi 
e  savii  [guerrieri]  dell'esercito  caricarono  il  nemico 
risolutamente,  e  gli  Infedeli  si  volsero  in  fuga.  I  Mu- 
sulmani ne  menarono  orribile  strage;  li  inseguirono 
sino  in  fondo  alle  yalli  e  in  vetta  dei  monti;  e  'Ibra- 
him co'  suoi  entrb  in  Taormina:  uccise  [gli  uomini] 
e  fe'  cattiye  [le  donne  e  i  bambini].  Ei  mandb  alia 
rocca  di  Miqui^  (2)  Zi^dat  'AlUh,  figliuolo  del 
suo  figliuolo  'Abii  'al  ^Abb&s,  e  a  Demona,  con  un 
esercito,  il  proprio  figliuolo  'Al  'Aglab;  il  quale 
trovb  che  gli  abitatori  eran  fuggiti,  ond'ei  prese  tutta 
la  roba  che  v'era.  Mandb  'Ibrahim  inoltre  il 
suo  figliuolo  'Abfi  Hugr  a  Rametta,  i  cui  cittadini 
chiesero  T'am&n  e  consentirono  a  pagarla  giziah. 
Spedi  poi  Sa^dfln  'al  6aliuwt  con  una  banda  a 
Li&g  (Aci)  (3).  Fatta  Tintimazione   a  tutti  gli  abita- 


(1)  Sura  XXII,  yerso  20. 

(2)  Si  vegga  Edrisi   nel  nostro  Capitolo  YII ,    a  pag.   118  del 
1^  voluine,  nota  1. 

(3)  n  nostro  articolo  masoolino  plarale  premesso  al  classico  nome 
di  Aci,  mi  saggerl  la  conghiettara  (St  de^  Mu8,f  11,  85,  nota  4,  e 
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tori ,  essi  consentivano  a  pagar  la  ^  i  z  t  a  h  ;  ma 
['Ibrahim]  non  Taccettb,  nS  contentossi  di  manco 
che  lo  sgombero  delle  fortezze.  Usciron  duDque  [i  Cri- 
stiani]  da  tutte  le  rdcche,  ed  egli  fecele  demolire  e  but- 
453  tar  in  mare  le  pietre  di  che  erano  fabbricate.  Quindi 
avanzossi  con  gli  eserciti  a  Messina ;  dove  rimaso  due 
giorni,  comandb  il  passaggio  in  Calabria  a  di  ventisei 
del  mese  di  ramad^n(3  sett.  902)  e  tirj>  dritto  finch& 
fu  arrivato  presso  la  cittA  di  Gosenza.  Quivi  gli  s'ap- 
presentarono  i  legati  [di  varie  citti]  chiedendogli 
r  'am^n.  Nol  concesse :  marcib  sopra  Gosenza  man- 
dando  innanzi  le  genti,  ma  egli  stesso  rimase  alia 
retroguardia,  per  cagione  di  una  infermiti  soprayye- 
nutagli.  Gli  eserciti  si  attendarono  sul  flume:  'Ibra- 
him comandb  Tassalto  a  di  ventiquattro  di  sawil 
(P  ottobre  902)  e  mand6  i  suoi  figliuoli  e  i  suoi 
piu  fldati  contro  le  porte  della  citt& ;  i  quali  d*ogni 
banda  assalirono  e  piantarono  i  mangani.  Rincrudita 
intanto  la  malattia  yiscerale  che  travagliava  'Ibra- 
him e  venutigli  i  singhiozzi,  i  suoi,  disperando  della 
sua  vita,  dettero  occultamente  il  comando  a  Z  i  &  d  a  t 
'All&h,  figliuol  del  suo  flgliuolo  'Abu  'al  ^Abbds. 
'Ibrahim  spir6  la  notte  del  sabato  (1)  diciotto  di  du 
'al  qa^dah  dell'anno  dugento  ottantanove  (24  ottobre 
902).  Allora  i  capitani   si   appresentavano  ad  'Abd 


86,  nota  1),  che  neirepoca  masulmana,  e  forse  prima,  parecchi  centri 
di  popolazione  alle  falde  deirEtna  portassero  il  nome  di  Ad,  si  come 
in  oggi.  Conferman  ora  il  mio  supposto  le  parole  del  nostro  compila- 
tore,  dob  Tintimazione  &tta  a  « tutti  gh  abitatori  >  per  lo  sgom- 
bero <  de'  castelli »  e  la  demoUzione  di  «  tutte  le  rdcche  ■> . 

(1)  Si  dee  correggere  domenica,  o  diminuire  il  giomo  del  mese  a 
17  dtl  'al  qa'dah,  e  23  ottobre. 
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Mudar  Zi&dat  'All&h,  primogenito  di  'Abfi  'al 
*^A b  b  a 8  'ibn  'I  b  r  a  h i m  e  gli  chiedean  che  pigliasse 
il  comando,  tanto  da  arrivare  appo  il  suo  padre.  Zi  k- 
dat  'Allah,  rivolto  al  suo  zio  'Abu  'al  'Aglab,  gli 
disse :  «  Tu  hai  maggior  diritto  [al  comando]  come  fra- 
tello  [di  'Abu  'al  ^Abbfts].  Ma  ['Abu  'al 'Aglab], 
amando  di  viver  queto ,  non  voile  la  preferenza 
sopra  Ziadat  'Allah.  Intanto  i  Cosentini  che  igno- 
ravan  la  morte  dell'emiro,  chiesero  T'aman;  ed  eb- 
berlo.  I  Mnsulmani,  rimasi  sul  posto  flno  al  ritorno 
dalle  [gualdane]  mandate  gia  d'ogni  parte  [a  far  preda], 
marciaron  poi  tutti  insieme  e  fecero  ritorno  alia  citta 
di  Palermo,  portando  seco  [il  cadavere  di]  'Ibrahim. 
Quivi  lo  seppellirono  e  fu  fabbricato  un  castello  sopra 
la  sua  tomba.  Si  port6  poi  in  Affrica  tutto  Tesercito. 
'Ibrahim  era  nato  il  giorno  dell' 'ad ha  dell'anno 
dngentrentacinque  (25  giugno  850) ;  ond'ei  visse  cin- 
quantatr^  anni,  undici  mesi  ed  alcuni  giorni  e  tenne 
il  governo,  flno  al  di  della  sua  morte,  per  ventotto 
anni,  sei  mesi  e  dodici  giorni. 

Anno  481  (27  marzo  1088  -  15  marzo  1089).         454 
Gome  i  Rfim   s'impadroniron  della  citta  di  Zawi- 
1  ah  e  poi  si  ritiraron  da  quella. 

Quest'anno  i  Rum  messero  insieme  quattrocento 
legni,  ed  aiutati  dai  Franchi,  andaron  tutti  all'isola 
di  Pantellaria,  la  quale  depredarono,  guastarono  ed 
arsero.  S*impadronirono  [poscia]  della  citta  diZawi- 
lah  ch'd  presso  'Al  Mahdiah.  Gli  eserciti  di  Tamim 
(principe  zirita  dell'Affrica  propria)  erano  usciti  [dalla 
capitale]  per  combattere  i  sudditi  ribellatisi  contro  di 
lui.  Egli  pertanto  fe'  la  pace  coi  Riim,  pagando  lore 
ottantamila  dinar,  a   condizione  che  gli  rendessero 
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tutti  i  cattiyi  [donne  e  fanciuUi]  che  avean   presi.  E 
cosi  fecero  e  tutti  insieme  se  ne  tornarono. 

Anno  511  (5  maggio  1117  -  23  aprile  1118). 

Del  gbvemo  di  ^Ali  'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim 
'ibn  'al  Mu^zz  'ibn  B&dis  (nell'Affrica  propria). 

L'emiro  ^A 1  i,  I'anno  cinquecentoundici,  assedi5  dalla 
parte  di  mare  la  citt&  di  Gabes.  La  cagione  fu  che 
R&fi^  'ibn  Makan  'ad  Dabm^nt  (della tribu ber- 
bera  di  D a  h m &  n,  appartenente  alia  nazione  di  H u  w&- 
r  a  h)  fece  costraire  in  quella  marina  una  nave  con  in- 
tendimento  di  adoperarla  a  viaggi  [di  commercio] ;  e  cib 
sul  fine  del  regno  di  Yahyft,  il  quale,  non  solamente 
non  avea  disapprovata  I'impresa,  ma  Tavea  anco  aiutata 
con  [fomir]  legname  e  ferro.  Venuto  a  morte  Y  a  by  ft 
pria  che  la  nave  fosse  allestita,  ^A 1  i  che  gli  successe,  mal 
sofirendo  [I'impresa],  armb  sei  harbiah(l)  e  quattro 
galee.  Rftfi^  dal  suo  canto  chiese  aiuto  a  Ruggiero, 
principedi  Sicilia;  il  quale  gli  mand6  un'armata  di  yen- 
tiquattro  galee,  per  prender  seco  la  nave  e  scortarla  sino 
in  Sicilia,  affinch^  le  navi  di  ^Ali  non  la  intercettassero. 
Ma  come  [fu  avvistata]  da  'Al  Mahdiah  I'armata  di 
Ruggiero  che  trapassava  [alia  yolta  di  Cabes],  ^Al! 
fece  uscir  subito  le  suddette  harbiah  e  galee  per 
tener  dietro  a  quella  infino  a  Gabes.  Arriyate  che 
furon  esse  a  Gabes,  I'armata  di  Ruggiero  se  ne  torn6 
in  Sicilia,  e  quella  di  ^Ali  rimase  ad  assediare  la 
citti ;  strinse  fortemente  gli  abitatori  e  di&  il  guasto 
456ai  dintorni;  poi  ritornossi  ad  'Al  Mahdiah.  R&fi^ 
[dal  suo  canto]  perdurb  neUa  ribellione  [contro  ^Ali] 
e  sempre  piu  si  strinse  col  principe  della  Sicilia. 


(1)  Letteralmente  «  gaemera  »,  osaia  nave  da  gaerra. 
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Anno 512  (24  apr.  1118-13  apr.  1119). 

Gome  R&fi^  assedib  'Al  Mahdiah  e  fuvvi  scon- 
fitto. 

Rivoltosi  R&fi^  'ibn  Makan  'ad  Dabm&ni  a 
tntte  le  tribu  degli  Arabi  (d'oltre  NilOi  che  occupa- 
yano  TAffrica  propria),  si  confederb  con  quelle,  e  tutti 
insieme  andarono  a  porre  il  campo  sotto  'Al  Mah- 
diah. ^Ali  comandava  all*esercito  di  uscire  a  com- 
batterli;  onde  verso  sera  le  milizie  di  'Al  Mahdiah 
caricarono  la  gente  di  R&fi^  e  dei  suoi  ausiliari :  li 
cacciarono  dal  campo  di  battaglia  ed  arrivarono  alle 
tende  degli  Arabi.  Quivi  le  donne  levarouo  il  grido : 
«  Gosi  dunque  sarem  fatte  cattive !  cosi  resteremo  a 
libito  del  nemico!  >  E  gli  Arabi  ritornarono  al  com- 
battimento  che  fervette  nnovamente  e  durb  flno  al 
tramonto;  quando,  separatisi  i  combattenti,  [si  vide 
che]  n'eran  caduti  molti  nell'esercito  di  R&fiS  ed 
nn  solo  in  quelle  di  ^Ali.  Poscia  le  milizie  di  'Al 
Mahdiah  uscirono  una  seconda  volta,  ed  appiccata 
la  zuffa,  rimase  [nuovamente]  la  vittoria  alia  gente  di 
^Ali,  e  R&f  i^  prese  la  fuga  di  notte  tempo  alia  volta 
di  'Al  Qayraw&n;  dove  egli  entrft  non  senzacom- 
battere.  ^Ali  allora  mandava  un  esercito  ad  asse- 
diarlo  entro  'Al  Qayraw4n,  e,  venuti  alle  mani,  fu 
ucdso  d*una  saetta  'Ahmad  'ibn  'Ibrahim,  capi- 
tano  dell'esercito  (zirita);  ma  ci&  nondimeno  rimase  la 
vittoria  alle  genti  di  ^Ali.  R&fi^  dope  questa  [scon- 
iStta]  tornossene  a  Gabes.  Messosi  poi  di  mezzo  May- 
mfin  'ibn  Zi&d,  che  propose  a  R&fi^  di  far  pace 
con  ^Ali,  quel  [di  Gabes],  ricusato  per  un  pezzo,  poi 
cedette ;  si  che  la  pace  fu  conchiusa  e  fermata ,  e 
cess6  ogni  inimicizia  [tra  R&fi^  ed  ^Ali].  Arriv6 
quindiin  'Al  Mahdiah  un  ambasciator  di  Ruggiero, 
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COD  lettere,  per  le  quali  si  chiedea  la  confermazione 
del  patti  e  il  rinnovamento  dei  trattati:  a  che  ^Ali 
assentiva.  Ma  poscia,  sorta  di  nuovo  discordia  tra  1 
due  principi,  ^Ali  fece  riattare  Tarmata;  allesti  dieci 
navi  harbiah  e  trenta  gur4b  (corvette),  e  li  riempi 
456  d'uomini,  di  munizioni,  di  nafta,  e  di  quant'altro  oc- 
corresse :  ch6  uomo  egli  era  di  forte  tempra ,  sayio , 
risoluto,  sagace,  fermo,  e  tal  si  mostr5  fino  alia  sua 
morte,  seguita  il  martedi  ventidue  del  mese  di  rabi^ 
secondo  dell'anno  cinquecentoquindici  (10  luglio  1121). 
Era  egli  nato  in  'Al  Mahdiah  la  mattina  della  do- 
menica  quindici  di  safar  dell'anno  quattrocensettan- 
tanove  (P  giugno  1086),  ed  avea  regnato  cinque  anni, 
quattro  mesi  e  tredici  giorni.  Lascib  quattro  figliuoli : 
^Al  Hasan,  B&dis,  'Ahmad  e  ^Aziz;  dei  quali  gli 
successe  nel  trono  'A  1  Hasan. 

Anno  515  (22  marzo  1121-11  marzo  1122).  Del  go- 
verno  di  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahy&,  ecc. 

Dichiarato  gi&  dal  padre  erode  presuntivo  della  co- 
rona, 'Al  Hasan  fu  esaltato  dopo  la  morte  di  lui, 
aU'et^  di  dodici  anni  ed  alcuni  mesi.  Prese  per  lui 
il  governo  Sandal  Teunuco  e  resselo  fortemente,  ma 
di  corto  mori ;  onde  gli  ottimati  della  dinastia  e  i 
q&jd  si  divisero,  pretendendo  ciascuno  di  comandare 
a  tutti  gli  altri  e  di  arrogarsi  il  potere  sovrano. 
Continu5  questa  discordia  finch^  'Al  Hasan  noncom- 
mise  del  tutto  gli  affari  dello  State  aduno  dei  q^yd 
del  suo  padre  per  nome  'Abu  ^Aziz  Muwaffaq, 
nolle  cui  mani  il  governo  si  rassett5. 

•    Anno  529  (22  ott.  1134-10  ott.  1135). 

Come  i  Franchi  s'impadronirono  deU'isola  delle  Gerbe.  . 
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Qaest'anno  i  Franchi  s'impadronirono  delle  Gerbe, 
in  Afifrica ;  gli  abitatori  della  quale  isola  non  presta- 
yano  obbedienza  ad  alcun  sultano.  Un  esercito  di  Si- 
ciliani,  andato  in  queirisola,  circondoUa  da  ogni  lato 
con  le  navi.  [Sbarcati  ch'essi  furono],  i  Gerbini  li  com- 
batterono  yalorosamente,  e  pur  patirono  grande  strage: 
[alflne]  andarono  in  rotta:  e  i  Franchi  insignorironsi 
deU*isola ;  depredarono  ogni  cosa,  cattivarono  le  donne  457 
e  i  bambini.  La  piu  parte  degli  uomini  peri :  i  super- 
stiti  [ch'eran  fuggiti]  ritomarono;  presero  V  'am&n 
dal  principe  di  Sicilia,  e  riscattarono  i  loro  [compa- 
triotti]  prigioni,  e  [  le  donne  e  i  bambini  «ienati  ]  in 
cattiviU. 

Anno  541  (13  giugno  1146  - 1°  giugno  1147). 

Come  i  FrancM  s'impadronirono  della  citti  di  Tri- 
poli [di  Barbaria]  (1). 

Sotto  il  regno  di  questo  ['Al  Hasan  'ibn  ^Ali]  i 
Franchi  s'impadronirono  della  citti  di  Tripoli  di  Bar- 
baria, Tanno  cinquecenquarantuno.  II  case  [ayvenne 
in]  questo  [mode].  Ruggiero,  principe  di  Sicilia,  al- 
lesti  una  grossa  armata  e  mandoUa  a  Tripoli,  la  quale 
fu  circondata  per  terra  e  per  mare  da'  Siciliani  il  tre 
di  'al  muharram  di  quest^anno  (15  giugno  1146). 
I  cittadini  combatterono  il  nemico  :  e  durava  la  guerra 
da  tre  giorni,  quando  al  terzo  di  i  Franchi  sentirono 
un  grande  schiamazzo  dentro  la  ciUk,  e  [videro  a  un- 
tratto]  le  mura  sgombre  di  combattenti.  La  cagione 
era   che  pochi   giorni   prima  'deU'arrivo  dei  Franchi, 


(1)  n  compilatore  qui  trascrive  quasi  per  tenorc  '  I  b  n  'a  1  'A  t  ir 
Cap.  XXXV,  a  pag.  465  del  1°  volume. 
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surta  nella  citt4  [grave]  discordia,  una  fazione  avea 
cacciati  i  Banu  Matrfih,  e  avea  chiamato  al  go- 
verno  uno  dei  Mulattamin  (Almoravidi),  testft  capi- 
tato  [in*  Tripoli]  con  una  sua  brigata  che  andava  in 
pellegrinaggio.  Messo  costui  al  governo  della  cittk  e 
sbarcati  i  FrancM ,  la  parte  [ch'era  stata  scacciata] 
riassalt5  (I)  i  Banfi  Matrfih,  e  le  due  fazioni  ven- 
nero  alle  mani,  onde  furon  abbandonate  le  mura.  Co- 
gliendo  roccasione,  i  Franchi  drizzaron  le  scale,  e  sa- 
liti  su  le  mura  s'impadronirooo  della  cittk ;  non  ri- 
sparmiarono  il  sangue  dei  cittadini ;  cattiyarono  le 
donne  e  dopredarono  ogni  cosa.  Fuggi  chi  pot&  e  ri- 
par5  presso  i  Berberi  e  gli  Arabi  [dei  dintorni].  Po- 
scia  fu  bandito  Tamdn  per  Tuniversale:  onde  tutti 
i  fuggitivi  ritornarono  alia  citti.  I  Franchi  rimaservi 
per  sei  mesi  tanto  che  afforzarono  le  mura  e  scava- 
458rono  i  fossi;  poi,  nell'andar  via^  presero  statichi  dai 
cittadini,  compresovi  [il  detto]  almoravide  e  i  Banu 
Matruh.  In  fine  resero  gli  statichi  e  la  cittA  in  bre- 
vissimo  tempo  prosper6. 

Anno  543  (22  maggio  1148  -  lOmaggio  1149). 
Come  i  Franchi  s'impadronirono  delle  citt4  di  'Al 
Mahdiah,  Sfax  e  Susa  (2). 


(1)  Correggasi  «  richiamb  »,  come  iiel  racconto  d'Ibn  'al  'Attr. 
Evidentemente  il  copista  les5?e  'a  g  a  r  a  t  invece  di  'a  *  a  d  a  t. 
'Ibn  Haldfin,  Bibl.y  testo,  Cap.  L,  §  xx,  p.  499,  ha  «  fece  en- 
trare  »  invece  di  «  richiam6  » . 

(2)  ^  superfluo  replicar  questo  paragrafo,  nel  quale  si  trascrivon 
quelli  di  'Ibn  'al  'Atir,  che  abbiamo  gih  dati  nel  Cap.  XXXV, 
vol.  I,  pag.  469-476.  Non  v'ha  altro  divario  che  la  mancanza  di 
qualche   passo   e   poche  varianti.   Le  due  sole   che  importlno  son 
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Anno  548  (29  marzo  1153-17  marzo  1154). 

Narrazione  della  guerra  che  segui  tra  ^Abd  'al 
Miimin  e  gli  Arabi,  e  della  vittoria  che  riportb  Te- 
esercito  di  ^Abd  'al  Mumin  (1). 

Anno  554  (23  genn.  1159-11  genn.  1160). 

Come  ^Abd  'a  1  Mumin  tolse  ai  Franchi  la  citt& 
di  'Al  Mahdiah  e  impadronissi  di  quella  e  di  tutta 
TAffrica  [propria]  (2). 


queste:  1*  che  ^bn  'al  'Atir,  pag.  475,  mette  la  data  di  «  von- 
tiM  di  8afar>  (121uglio),  mentre  'An  Nuwayri  (A,  fog.  46 
recto  eB,  73  verso)  ha  « tredici  >  (21uglio);  2*>  'Ibn  'al  Attr, 
pag.  476,  lin.  1*,  ha  «  e  dal  Magrib  fino  a,  ecc.  >,  mentre  nel 
codice  A  di  'An  Nuwayri  si  legge  «e  da'deserti  del  Magrib 
a' desert!  del  Qayrawan>;  ma  la  lezione  di  B  ^  conforme  a  qnella 
di  'I  b n  'a  1   'A  t  i r.   Si  vegga  la  nota  1  alia  dtata  pag.  476. 

(1)  Salvo  mia  leggiera  variante  nel  titolo,  qnesto  paragrafo  risponde 
aqueUo  d'  'Ibn  'al  'Atir,  Cap.  XXXV,  pag.  478  del  !•  vo- 
lume. E  da  notare  soltanto  che  \k  dove  il  teste  d'  'Ibn  'al 
'Atir  Nomina  le  tribii  di  Hil&l,  'Al  'Atb&g,  ecc.,  il  Nu- 
wayri, A,  fog.  58  recto,  e  B ,  fog.  5  verso,  ha  «  H  i  1  &  1,  'Al 
<  Asag,  'Adi,  Bi&h  (B,  Babah)  Za'ayf  ed  altre  dello  stesso 
«  partite  [sparse]  dal  territorio  di  Tripoli  fino  all'estremo  M  a  g  r  i  b  » . 
Quindi  si  vede  che  mancano  nel  Nuwayri  le  parole  di  'I  b  n  'a  1 
'Atir  «  tenner  consiglio,  quando  ^A  b  d  'a  1  M  t  m  i  n  si  fii  impa- 
dronito  dello  State  deiBan^  Hammad>:e  che  al  contrario 
il  Nuwayri  aggiunge  la  designazione  generica  di  altre  tribu 
deUo  stesso  partite. 

(2)  H  testo  di  'A  n  N  u  w  a  y  r  i,  -4,  fog.  59  recto,  e  JB,  fog.  6 
verso ,  risponde  a  quelle  d'  '  I  b  n  'a  1  'Atir,  Cap.  XXXV , 
pag.  484  segg.  del  1°  volume;  se  non  che  il  principio  del  paragrafo, 
neUa  compilazione  del  Nuwayri  6  parafrasi  dell'altro,  ma  senza 
diversity  nei  feitti.  Alle  parole  (p.  484,  lin.  18)  <  la  strage  e  il  sac- 
cheggio  V,  Nuwayri  aggiunge  «  e  il  guasto » . 
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(Anno  575  -  8  giu.  1179-27  mag.  1180). 

Dal  capitolo  su  la  impresa  di  'AbA  Ya^qfib  (Yu- 
suf  'ibn  ^Abd  'al  Mfimin),  quand'ei  s'impadroni 
deUa  citU  di  Ga&a  (1). 

Indi  ('Abfi  Ya^qub)  viaggi5  aUa  volta  di  'Al 

Mahdiah,  e  mentr'egli  era  in  questo  paese,  gli  ar- 
459riv6  un  ambasciatore  del  principe  della  Sicilia,   che 
chiedea  Taccordo.  'Ab<i  Ya^qAb  stipul6  con  lui  una 
tregua  per  dieci  anni,  e  ritornb  nel  Mag  rib. 

§  4.  Dal  capitolo  sula  dinastia  dei  Banu  ^Abb&d 
(di  Siviglia)  (2). 

Lo  ^BLyi  ^Abd  'al  GabbAr  'ibn  'abi  Bakr 
'ibn  Muhammad  'ibn  Hamdis,  venuto  dal  Ma- 
grib  in  Ispagna  I'anno  quattrocensettantuno  (14  lu- 
glio  1078-3  luglio  1079)  and6  a  corte  di  'Al  Mu^ta- 
mid  ('al&  'Allah  Muhammad  'ibn  ^Abb&d, 
principe  di  Siviglia)  e  rimasevi  fino  alia  deposizione 
di  quel  principe.  Allora  'Al  Mu^tamid  scrisse  a 
'Ibn  Hamdis,  il  quale  era  gii  ritornato  in  'Al 
Mahdtah : 

<  J^co  uno  stranierOy  prigione  in  terra  dei  Magre- 
bini,  ecc.  >. 

Ed  'Abu  Muhammad  'ibn  Hamdis  gli  rispose: 
«  T'&  piombata  addosso  la  sventura,  ecc.  »  (3). 


(1)  Codice  Af  fog.  62  verso.  Si  confrontino  'Ibn'alAtir  e 
'A  1  M  a  r  r  a  k  i  s  i,  Cap.  XXXV,  pag.  499,  e  Cap.  XXXVH,  p.  514 
del  !•  volume. 

(2)  DalFopera  del  Dozy:  Scrtptorum  arabum  loci  de  AbbadidiSf 
n,  138. 

(3)  Si  veggano  i  versi  neirop.  cit.,  I,  62,  63, «  11,  44,  e  nel  diwano 
d"Ibn  Hamdis,  codice  di  Pietroburgo,  fog.  59  recto  e  verso.  Si 
confronti  qui  appresso  il  Cap.  LIX,  §  10. 


CAPITOLO  XLIX. 


Dal  TSri^  'al  'IsUm  (Cronica  dell'islam)  di  Sams 
'ad   din  'Abu  ^Abd  'Allah  'ad  Dahabi  (1). 


Anno  323  (11  die.  934  -  29  nov.  935). 

E  in  questo  medesimo  anno  il  [califo]  fatimita 

'Al  Mansur  'Isma^il  mand5  da  'Al  Mahdtah 
Ya^qub  'ibn  'Ish&q  con  un'armata  di  trenta 
harb!  (legni  da  guerra)  alle  parti  dei  Franchi. 
Quest'armata  prese  la  cittA  di  Genova,  e,  passata  dalla 
cittit  di  Sardegna  (Cagliari?),  combattS  gli  abitanti, 
fece  cattivi  [donne  e  fanciuUi],  arse  molte  navi  ed  nc- 
cise  colore  che  le  montavano.  Si  affrett5  poi  [rarmata 
affricana]  ad  andare  contro  Genova.  Brucib  le  navi 
della  C!orsica;  ruppe  le  mura  di  Genova;  impadronissi 
di  questa  citU,  e,  fatte  prigioni  mille  donne,  ritornb 
in  'Al  Mahdiah  con  tutta  la  preda. 

Anno  598  (P  ott.  1201  - 19  sett.  1202)  (2).  a.  6 

[Quest'anno  mori]  'Al  Hasan  'ibn  ^Abd  'al 
B&qi  'ibn  'abi  'al  Qasira"  'abu  ^Ali,  'as  Siqilli 
(il  Siciliano),    'al   Madani  (oriundo  di  Medina),  'al 


(1)  Codice  di  Parigi,  Anc,  Fonds  646,  fog.  105  verso. 

(2)  Codice  di  Parigi,  Anc,  Fonds  753,  fog.  110  verso, 
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MS.likf  (giurista  della  scuola  di  M&lik)  ,  'al  ^At- 
t&r  (il  droghiere),  soprannominato  una  yolta  'Ibn 
'al  B&gi  (il  figliuolo  del  B&gese),  tradizionista  e  giu- 
reconsulto  interprete  (1). 

Anno  608  (15  giu.  1211 -2  giu.  1212)  (2). 

[Quest'anno  mori]  'Abfi  Zakariy&'  Yahy&  'ibn 
^Abd  'ar  Rahmftn  'ibn  ^Abd  'al  Mun^im,  'as 
A.  7  Siqilli  (il  Siciiiano)  'al  Fasi  'al  'ab  (oriundo  di  Fez) 
'as  ^Afi^i  (della  scuola  di  §&fi^I),  'ad  Dimisqi 
(domiciliato  ?  in  Damasco)  'al  Qaysi  (della  tribu  ara- 
bica  di  Qays),  soprannominato  'Al  'Isbah&n!  (abita- 
tore  di  Ispahan). 


(1)  Mugtahid,  letteralmente  «  sforzantesi  > .  Dices!  de*  giu- 
risti  che  danno  opinione  ne'  casi  ai  quali  non  si  pu5  applicare  la  let- 
tera  del  Corano,  n^  della  Sunnah  (Tradizione) ;  ond'essi  sforzansi  a 
interpretare  il  diritto,  supplendo  con  Tanalogia  e  con  la  ragione  al 
silenzio  di  que'  sacri  testi. 

(2)  Stesso  codice,  fog.  171  recto.  Si  confronti  Haggi  ^altfah, 
nella  Bibly  teste,  Cap.  LXXXV,  pag.  702,  n.  6,63*3. 


CAPITOLO  L. 


Dal  Kit&b  'al  4br,  ecc.  (Libro  dei  concetti  storici  e460 
raccolta  delle  origini  e  yicende  degli  Arabi,    degli 
stranieri,  dei  Berberi  e  dei  maggiori  potentati  loro 
contemporanei) ,    per  'AbfiZayd^Abd   'arRah- 
m&n  'ibn  Muhammad  'ibn  Haldun. 


§  1.  Dal  primo  libro  che  tratta  deirincivilimento ; 
capitolo  del  comando  delle  armate  (1). 

n  califo  ^Abd  'al  Malik,  per  grandissimo  zelo  di 
compiere  il  precetto  della  guerra  sacra,  comand5  ad 
Hassdn  'ibn  'an  Nu^mAn,  ch'era  ^amil  dell'Af- 
frica  [propria] ,  di  impiantare  in  Tunis  un  arsenale 
per  la  costruzione  degli  attrezzi  navali.  Mercd  [questo 
arsenale]  fu  conquistata  la  Sicilia,  al  tempo  di  Zi&dat 
'All&h  primo,   figliuolo  d' Ibrahim,  flgliuolo  di  'Al 


(1)  Dai  Codid  di  Parigi  e  del  British  Museum,  che  noteremo  A  e 
B,  oonfirontati  adesso  con  la  edizione  di  Parigi  1858,  e  con  quella 
di  Bfilaq,  1274  (1857)  in  fogUo.  Notiam  la  prima  8  (Parte  n», 
pag.  34),  e  la  seconda  M  (pag.  123).  Si  vegga  anche  la  versione 
francese  del  Baron  de  Slane :  €  Les  ProUgomknes  d^Ibn  Khal- 
doun  >,  Parte  n»,  Parigi,  1865,  in-4»,  pag.  40. 

Chi  studia  la  storia  marittima  del  nostro  paese  dal  Vn  al  XTV  se- 
colo,  far^  hene  di  legger  tutto  questo  Capitolo  nella  elegante  tradu- 
zione  deUo  Slane. 
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'Aglab,  per  mano  di  'Asad  'ibn  'al  Fur4t,   Te- 
minente  mufti  (1). 

Segui  anche  al  tempo  di  lui  (2)  il  conquisto  di  Pan- 
tellaria.  Avea  gik  Mu^&wiah  'ibn  Huday^  fatta 
una  spedizione  in  Sicilia,  al  tempo  di  Mu^&wiah  'Ibn 
'abt  Sufi&n  (califo  di  Damasco).  Ma  Tisola  non  era 
stata  conquistata  da  lui:  lo  fu  per  man  di  (Zi&dat 
'All&h)  'Ibn  'al  'Aglab  e  del  suo  capitano  'A sad 
'ibn  'al  Furit. 

. . .  (3).  I  Musulmani»  nel  periodo  [in  cui  fiori]  la 
dominazione  islamitica,  aveano  occupato  questo  mare 
(Mediterraneo)  da  tutti  i  lati,  e  grande  v'era  stata  la 
loro  potenza  e  il  loro  predominio ;  ne  poteano  affatto  i 
461  popoli  cristiani  resistor  loro  in  alcuna  delle  costiere.  Per 
tutto  Q  tempo  [che  dur6  la  potenza  de'  Mosulmani]  na- 
vigaron  essi  nel  Mediterraneo  vittoriosi ;  vi  riportarono 
splendidi  trionfi ;  vi  fecero  immensa  preda,  e  insigno- 
lironsi  di  tutte  le  isole  staccato  daUa  Terraferma  (4), 


(1)  II  testo  ha  i  a  y  h  'a  1  f  a  t  y  a.  Quest'altimo  vocabolo  h  scritto 
piik  comunemente  fatw&,  ed  ormai  noto  a  tutti  nella  fornia  di 
fetwa :  la  solnzione  del  caso  gioridico  pronunziata  dall'assessore,  che 
indi  si  chiama  mnftt.  Credo  che  il  Baron  de  Slane  non  abbia 
reso  esattamente  il  testo  con  le  parole  grand  mufti  Non  T^era  questa 
dignita,  n^  si  pu6  intendere  altrimenti  che  «  gran  ginreconsulto  » . 
Noi  sappiamo  d'altronde  che  'A  sad  fu  cadi  del  Q  ay  r  a  wan, 
do^  giudice  supremo. 

(2)  Nel  testo  il  pronorae  <^  lui  >  si  riferisce  aZiadat  'Allah. 
Non  sappiam  se  sia  equivoco  d"Ibn  ^aldlin,  ovvero  fatto  ignoto 
agli  altri  compilatori.  V.  i  Cap.  VI,  XI  e  XLV  a  pag.  30,  214  del 
!•  vol.  e  41  del  II.  L'equivoco  potrebbe  csser  nato  da  un  cenno  di 
'Ibn  'a  1  'A  t  i  r.  nel  nostro  P  volume,  Cap.  XXXV,  pag.  370. 

(3)  St  n,  pag.  35,  e  nella  versione  II,  41  j  M^  loc.  cit. 

(4)  Si  tenga  a  mente  che  la  voce  g  a  z  i  r  a  h  in  arabo  significa 
isola  e  penisola.  L'autore  ha  voluto  prevenire  Tequivoco. 
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come  Maiorca,  Minorca,  Ivisa,  la  Sardegna,  la  Sicilia, 
Pantellaria,  Malta,  Greta,  Cipro  e  tutti  i  reami  dei 
Rum  (1).  (Ilcalifo  fatimita)  'Abfl  'al  Qasim  'as 
Si^i  6  i  snoi  discendenti  mandarono  parecchie  volte 
in  corso  le  armate  da  'Al  Mahdiah  contro  Tisola 
{$ie)  di  Genova^  donde  [i  Musulmani]  ritornarono  con 
trionfo  e  pr^da.  (Poscia)  Mu^&hid  'al  ^Amiri, 
principe  di  Denia,  uno  dei  regoli  (della  Spagna)  con- 
qnistb  col  suo  bayilio  I'isola  di  Sardegna,  Tanno  qnat- 
trocentodnque  (2  luglio  1014  -  20  giu.  1015);  ma  i  Gri- 
stiaai  la  ripigliarono  immediatamente.  In  tutto  il  tempo 
che  corse  di  mezzo,  i  Musulmani  aveano  signoreggiata 
nel  Mediterraneo  la  piu  parte  dell'alto  mare;  le  ar- 
.  mate  loro  vi  andavano  e  venivano;  gli  eserciti  musul- 
mani paasavano  su  i  loro  navigli  dalla  Sicilia  nella  Gran 
Terra  che  le  sta  ^di  faccia  su  la  costiera  settentrio- 
nale :  si  scontravano  coi  re  Franchi  e  davano  il  guasto 
ai  loro  reami;  siccome  avvenne  al  tempo  dei  BanS 
'Ab!  'al  Husayn  (di  casa  Kalbita)  i  quali  furono  re 
di  Sicilia  sotto  la  dinastia  fatimita.  AUora  i  popoli  cri- 
stiiani  e  le  loro  armate  si  limitavano  [a  navigar]  nolle 
parti  settentrionali  ed  orientali  del  Mediterraneo,  [vo- 
glio  dir]  le  costiere  dei  Franchi  e  degli  Slayi  e  le  isole 
di  Romania,  n&  [osayano]  trapassare  [que'  paraggi  oltre 
i  quali]  avvenia  [sempre]  che  le  armate  dei  Musul- 
mani li  sbranassero  come  il  lione  la  sua  preda  ecc. . . . 

(2)  Quando  preyalse,  nel  sestosecolo  [dell'egira],  la  462 
potenza  degli  Almohadi  e  insignorissi  delle  due  costiere 


(1)  Par  che  cosi  Tantore  allnda  alle  isole  deirArcipelago.  M  ag- 
gingne  <  e  de*  Franchi  > . 

(2)  S,  n,  pag.  37,  e  nella  versione  11,  p.  43;  itf,  pag.  124. 


166  Capitolo  L  —  'Ibn   galdian. 

(della  Spagna  meridionale  e  del  tratto  dell'Affrica  set- 
tentrionale  che  le  sta  di  fistccia),  quella  dinastia  port5 
ristituzione  del  huttat  'al  'astul  (ammiragliato)  al 
massimo  grade  di  perfezione  e  di  dignity.  Capitan5  le  ar- 
mate  degli  Almohadi  'Ahmad  il  siciliano^  oriundo  della 
[tribu]  dei  Sadgi&n,  abitatori  deirisola  delle  Gerbe 
e  [appartenenti  alia  nazione  berbera]  dei  Sadwikis. 
Questo  'Ahmad,  preso  dai  Cristiani  su  la  costiera  della 
detta  isola,  fu  edacato  appo  di  lore  e  il  principe  di  Si- 
cilia  (re  Ruggiero)  lo  avea  trascelto  e  adoperato  [in  ser- 
vizio  dello  State].  Ma  venuto  a  morte  quel  principe  e 
succedutogli  il  figliuolo,  il  detto  'Ahmad  cadde  in 
disfavore  di  lui  per  non  so  qual  briga  [di  corte];  e 
perby  temendo  per  la  pelle,  se  ne  and&  a  Tunis  appo 
il  governatore  di  essa  cittit,  il  Saytd  (1),  della  di- 
nastia di  ^Abd  'al  Mumin.  Di  Tunis  pass5  a  Marocco; 
dove  il  califo  Yflsuf  'ibn  ^Abd  'al  Mumin  'al 
^ASari  (2)  Taccolse  umanamente  ed  onorevolmenie ; 
lo  colm6  di  doni  e  gli  conferi  il  reggimento  (3)  delle 
armate.  Egli  illustrossi  combattendo  la  guerra  sacra, 
centre  i  popoli  cristiani;  e  [iasci5  negli  annali]  della 


(1)  Ynol  dir  «  Signore  ».  Sotto  la  dinastia  almohade  si  di^  questo 
titolo  a*  principi  reali. 

(2)  Qnest'oltimo  vocabolo  si  legge  in  B.  Vuol  dire  «  il  decem- 
viro >,  ed  ^  cosi  chiamato  'A  b d  'a  1  M  H m i n,  perch'egli  fh  an  dei 
dieci  principali  discepoli  del  M  a  h  d  i  delFAfl^ca  propria,  fondatore 
della  dinastia  almohade ,  vissnto  due  secoli  appresso  il  M  a  h  d  t 
fatimita. 

(3)  Non  ho  tradotto  <  comando » ,  perch^  qui  il  significato  del  testo 
b  pitl  generale,  e  parmi  si  riferisca  all'autorit^  penuanente  su  Tarmata 
e  sugli  uomini  e  le  cose  appartenenti  a  quella :  Tistituzione,  che  or 
diremmo  rammiragliato. 
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dinastia  almohade  bei  ricordi  e  fsima  di  gloriose  geste. 
Al  sao  tempo  le  armate  musulmane  arrivarono  a  tal 
seg^o  di  forza  numerica  e  di  valore  che  non  era  state 
raggiunto  prima,  n&  lo  fu  poi,  per  quanto  noi  ritrag- 
giamo,  ecc. 

§  2.  Dal  libro  secondo  su  i  fatti  degli  Arabi  della  terza 
categoria;  nel  capitolo  deUa  dinastia  degli  ^Ubaydi 
(Fatimiti). 

(1) Indi  'Abii  'al  Q&sim  (figliuolo  del  primo 

califo  fatimita  ^Ubajd  'All&h)  aUesti  una  poasente 
armata  per  far  gaerra  su  la  costiera  dei  Franchi  (2), 
e  dienne  ilcomando  a  Ya^qub  'ibn  'Ish&q;  il  quale 
percosse  duramente  i  paesi  Franchi ;  vi  cattivb  [donne 
e  bambini]  e  sbarcato  nel  paese  di  Genova  la  espugn5; 
ch&  grande  fu  il  favore  di  Dio  in  cotesta  impresa. 

Sbarcati  (i  Musulmani)  in  Sardegna,  isola  dei  Fran- 
chi, TafBiissero  del  pari.  Passati  indi  in  Qarqajsd 
delle  costiere  di  Siria,  bruciarono  le  navi  che  y'eran 
snrte  ecc.  (3). 

(4) Indi  ('Al  Mansflr  'ibn  'al  Qkym  biamr463 


(1)  Dal  codice  parigino,  Sup,  ar,f  742q«at6r,  vol.  IV,  fog.  18  verso 
e  segg.,  oonfrontato  oon  la  edizione  deU'opera  intera  di  BnHq, 
1284  (1867),  in-S,  vol.  IV,  pag.  40.  Noteremo  queata  edizione  con 
la  lettera  2>.  Si  confronti  la  versione  firancese  di  questo  capitolo  che 
ha  data  il  haron  De  Slane,  in  appendice  alia  Histoire  des  Berb^es 
par  Ibn  KhaJdoun,  tomo  n,  pag.  529  segg. 

(2)  H  codice  ha  erroneamente  Afirica.  Si  vegga  la  nota4  deUa 
pag.  462  del  nostro  testo.  In  i)  si  legge  correttamente  <  de'  Franchi  > . 

(3)  Correggasi  <  Corsica  »  come  nella  nota  5  della  dtata  pagina 
del  nostro  testo.  Le  costiere  di  Siria  le  agginnse  di  capo  sno  'Ibn 
9  a  1  d  ft  n  a  fine  di  spiegar  meglio  la  fEdsa  lezione  in  cni  s*era  im- 
battuto. 

(4)  D,  IV,  40,  Vers,  fr.,  II,  540. 
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'Iliah  'ibn  ^Ubayd  'AUfth,  torao  califo  fatimita) 
Tanno  trecentrentanove  (20  giugno  950  -  8  giugno  \ 
951)  dift  ad  'Al  Hasan  (1)  'ibn  ^AH  'ibn  'abi  'al 
Husajn,  'al  Kalbi  (della  tribu  arabica  di  Ealb)  il 
comando  militare  (2)  della  Sicilia  e  delle  sue  dipen- 
denze;  il  qual  [comando]  era  state  [prima  affidato  a] 
Halil  'ibn  'Ish&q.  Venuto  in  sno  luogo  'Ai  Ha- 
san e  preso  a  dirittnra  Tuflzio  di  w&li  dell'isola, 
egli  e  i  saoi  flgliuoli  ne  tennero  il  regno  (3),  sic- 
come  noi  racconteremo.  Kisaputo  da  'Al  Mansfir  che 
il  re  dei  Franchi  si  prqponesse  di  far  guerra  ai  Mu- 
snlmaniy  egli  fe'  uscire  Tarmata  e  imbarcowi  gli  eser- 
citiy  a  cnra  (4)  del  sue  liberto  Far&g  lo  Schiavone  e 
comand6  ad  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  ^Amil  (5)  di  Si> 
cilia,  che  andasse  insieme  con  qnello.  Passato  il  mare 
dello  Stretto  (6)«  sbarcarono  in  Calabria,  dove  si  tro- 
varono  a  fironte  Rnggiero  re  dei  Franchi  (7)  e  lo  rup- 
pero,  che  fii  yittoria  senza  aguale;  Seguiva  ci5  Tanno 
trecenquaranta  (9  giugno  951  -  28  maggio  952).  F  ar&g 


(1)  D,  qui  e  appresso,  ha  erroneamente  Hnsayn.  Non  noter6 
altrimenti  qnesto  e  molti  altri  sbagli  della  edizione  egiziana. 

(2)  Questa  espressione  non  porta  a  difierenza  negli  ordini  del  di- 
ritto  pnbblioo;  poich^  il  comando  militare  era  parte  prindpale  deU'n- 
fiziodiw&lt. 

(3)  L'autore  nsa  qni  il  vocabolo  ma  Ik  «  regno  >. 

(4)  Nazar,  propriamente  <ispezione».  II  comando  fu  preso  poi 
daU*emir  di  Sicilia.  Cf.  il  nostro  Cap.  XXXV,  vol.  1*,  pag.  421  segg. 

(5)  Ci  h  occorso  piti  volte  qnesto  nome  d^nfizio  nel  1°  vol.,  pag.  359, 
nota  2  e  altrove.  'Ibn  ^aldftn  Tasa  qui  in  Inogo  di  waif. 

(6)  Letteralmente  <  il  luogo  di  pa88aggio[nella  terra]  de'  Franchi » . 

(7)  Cos!  oorrettamente  in  D,  Tntti  gli  antori  arabi,  con  grande 
anacronismo  oltre  lo  sbaglio  del  nome,  qui  chiaman  Rnggiero  Timpc- 
ratore  Ottone  n,  del  quale  evidentemente  si  tratta. 


Cai»itolp  L  —  'Ibn    Haldfin.  169 

litornb  oem  la  preda  ad  'AI  Mahdiah,  Taano  quaraa- 
tadue  (18  maggio  953  -  6  maggio  954). 

(m^kl  UvlHzz  'ibn  'al  Mansftr  'ibn  'al  Qftym 
bia^r  'lU&h,  quarto  califo  fatimita),  Tanno  (trecento) 
quarsgitaquattro  (27  aprile  955  -  14  aprile  956)  coman- 
dayaad'  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  ^&mil  di  Sieilia,  che 
andasse  cojirarmata  su  la  costiera  di  Almeria  in  Spagna. 
n  quale  assali  il  paese,  lo  depred6,  vi  fece  cattivi  [donne. 
e  bambini]  e  ritorn5  ecc.... 

(2)  II  prittcipe  della  Sicilia  I'anno  trecencinqnantuno 
(9  febbr.  962  -  29  genn.  963)  prese  la  rdcca  di  Taor- 
mina,  ch'd  una  delle  fortezze  di  Sicilia,  dopo  un 
lungo  assedio  che  fieramente  travaglib  i  cittadini  e 
ch^era  durato  nove  mesi  e  mezzo.  I  cittadini  si  arresero 
a  discrewoe  al  principe  della  Sicilia,  il  quale,  fece  stan- 
ziare.  i*  Miusulmani  neila  r6cca  e  le  pose  il  nome  di  464 
'AI  Mu^^ziah,  riferendolo  ad  'Al  Mu4zz,  principe 
d'Aiffrica.  Da  questa  citt&  il  principe  di  Sicilia,  che 
allora  era 'Ahmad  'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn 
'abi  'al  Husayn  (3),  passb  alFassedio  di  Rametta, 
rdcca  in  Sicilia.  Avendo  quei  cittadini  chiesto  aiuto 
al  'f^  lore;  il  principe  di  Gostantinopoli ,  egli  lor 
maivlb  ^tA  di  terra  e  di  mare;  onde  il  principe  di 
Sicilia  (dal^soo  canto]  si  rivolse  ad  'Al  Mu4zz,  che 
aiutollo -d^  gente,  capitanata  da  'Al  Hasan  padre  di 
lu]^4).  >Giunti  gli  ausiliari  [bizantini]  (5)  alia  citt4  di 

(1)  A  IV,  46.  Vers,  fr.,  11,  542. 

(2)  2>,  IV%  47.  Vers,  fr.,  H,  544. 

(3)  Nel  oodice:  'Al  Hasan;  corretto  in  D. 

(4)  Nel  codioe  e  in  D  si  legge  erroneamente  «  figliuolo  ».  H 
baron  De  Slane  fa  indotto  da  qnesto  errore  a  qnello  pitl  grosso  di 
fare  'Al  Hasan  figlinolo  di  'Al  Mn^zz. 

(5)  Per  altro  errore  della  copia  gli  aosiliari  si  riferiscono  a  nn  lui 


L 
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Messina,  mossero  con  tutte  le  loro  turbe  alia  volta  di 
Rametta,  airassedio  della  quale  stava  'Al  Hasan 
'ibn  ^Amm&r.  Quest!  manda  una  schiera  (1)  contro 
Rametta  e  assalta  [con le  altreforze]  resercitodei  Rum, 
risoluto  a  [vincere  o]  morire.  Appiccata  la  zuffa,  'Ibn 
^Ammdr  uccise  (2)  il  capitano  del  Rum  emoltisuoi 
patrizi  e  [i  Cristiani]  furono  vergognosamente  scon- 
fitti.  Parandosi  loro  dinanzi  [nella  precipitosa  fuga]  un 
burrone,  cascaronvi  dentro  e  i  Musulmani  ne  fecero 
strage  e  presero  le  (bagaglie  dell']  esercito.  Stretti 
intanto  piu  fieramente  quei  di  Rametta,  mancate  loro 
le  vittuaglie,  i  Musulmani  [alfine]  entrarono  nella 
cittit  con  la  spada  alia  mano.  I  Rum  fuggiti  dalla 
[prima]  battaglia,  cercarono  scampo  sul  mare;  ma  Te- 
miro  'Ahmad  'ibn  'al  Hasan  inseguilli  conTarmata; 
li  raggiunse  e  [nel  combattimento]  alcuni  Musulmani, 
gittatisi  a  nuoto,  bucarono  (3)  le  navi  nemiche.  I  Rum 
furono  sconfitti.  'Ahmad  mand6  le  gualdane  a  correre 
le  loro  citt& ;  e  quelle  vi  fecer  preda  e  afflissero  tanto 
gli  abitatori  ch'essi  fermarono  Taccordo,  pagando  la 
giziah.  La  detta  battaglia  segui  Tanno  cinquanta 
quattro  (7  genu,  a  27  die.  965)  e  addimandossi  la  bat- 
taglia dello  Stretto. 
§  3.  Dal  secondo  libro,  terza  categoria,   che  tratta 


che  sarebbe   'Ahmad.   Si  confronti  'Ibn  'al   'Atir.   nel  nostro 
Cap.  XXXV,  a  pag.  426  del  1*  volume. 

(1)  D  testo  ha  «  esercito  ».  Si  oonfronti  1  bn  'al  'Atir,  1.  c. 

(2)  Segno  in  qnesto  periodo  Tottima  lezione  di  C, 

(3)  n  codice  e  la  mia  edizione  hanno  «  bruciarono  » ,  che  differifice 
per  nn  sol  pnnto  diacritico  dalla  lezione  che  io  adesso  ho  segnita,  a 
consigUo  del  Fleischer. 
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ancora  degli  Aglabiti ,  w&Ii  dell'Afifrica  [propria]  (1). 

Dal  capitolo  sul  govemo  di  Hass&n  'ibn  'an 
Nu^man  'al  Gassftni,  in  Affrica  (2) 

Questi  espugn5  Cartagine  e  distrnssela.  Gli  abitatori  465 
della  quale,  di  nazione  Rum  e  Franchi,  si  rifuggirono 
in  Sicilia  e  in  Spagna. 

Dal  capitolo  sul  governo  di  Bisr  'ibn  Safw&n^  'al 
Kalbi  (3) 

Egli  osteggib  in  persona  la  Sicilia,  I'anno  (cento) 
nove  (28  aprile  727  -  15  aprile  '728)  e  peri  al  ritorno 
[in  Aflfrica]. 

Dal  capitolo  del  governo  di  ^Ubayd  'Allah  'ibn 
'al  Habh&b  (4) 

Indi  questo  ^Ubayd  'All&h  spedi  (5)  in  Sicilia 
Habfb  'ibn  'abi  ^Ubaydah  'ibn  ^Uqbah  'ibn 
Nftfi'  I'anno  (cento)  ventidue  (7  die.  739  -  25  nov. 
740)  in  compagnia  del  suo  figliuolo  ^Abd  'ar  Rah- 
man 'ibnHa^ib.  II  quale  osteggi5  Siracusa  [ch'era] 
la  maggiore  citt^  dell'isola;  levb  la  taglia  sopra  gli  abi- 
tatori e  afflisse  I'isola  tutta.  In  quel  tempo  ^Umar 
figliuolo  di  ^Ubayd  'Allfth,  governatore  di  Tanger, 
si  era  mal  comportato  nell'ufizio,  volendo  levar  la 
quinta  sui  [beni  de']  Berberi  fattisi  musulmani,  poi- 


(1)  C,  codice  di  Parigi,  Suppl  or.,  742<*«',  yolurae  quarto ;  T, 
estratti  di  im  codice  di  Tunis;  F,  testo  di  M.  Des  Vergers,  Paris,  1841, 
in-8*;  confrontato  adesso  con  2),  toI.  IV. 

(2)  F,  testo,  pag.  5;  versione  pag.  24;  2),  pag.  187. 

(3)  F,  testo,  pag.  9;  versione  pag.  32;  2),  pag.  188. 

(4)  F,  testo,  pag.  10;  versione  pag.  34;  2>,  pag.  189. 

(5)  B  aggingne   «  di  nnovo  ^ ,   perch6  H  a  b  i  b  avea  fatta  una 
f               prima  scorreria  neirAfirica  Occidentale. 


172  Capitolo  L  —  'Ibn   ^aldftn. 

ch'egli  pretendea  che  fossero  [beni  di]  fay'  (1).  Tutti 
allora  [i  Berberi  di  quelle  province]  disdissero  Tobbe- 
dienza  [airimpero  musulmano] ;  e,  sapendo  che  gli  eser- 
citi  [musulmani]  fossero  partiti  per  la  Sicilia  coo  H  a  b  i  b 
'ibn  'abi  ^Ubaydah,  soUevossi  [traloro]  un  Mays&- 
rah  'al  Matgari  (della  tribu  berbera  di  Matgarah) 
seguace  di  setta  sifrita,  [ch'^]  ramo  di  ^&ragi 
(ribelli).  II  quale,  assalita  Tanger,  uccise  ^Umar 
'ibn  ^Ubayd  'AU&h  e  insignorissi  della  citt&.  Ebbe 
molti  segaaci  tra  i  Berberi,  i  quali  gli  prestarono  giu- 
ramento  di  fedelt^,  come  a  califo,  e  intitolaronlo 
'Amir 'a  1  Mfiminin  (Comandator  dei  Credenti).  L'au- 
torit&  sua  si  estese  sopra  tutte  le  qabilah  (tribu)  [dei 
Berberi]  in  Affrica  (2).  'Ibn  'al  Habhftb  mandaya 
incontro  a  cestui  ^&lid  'ibn  Habib,  'al  Fihri 
(Coreiscita),  con  le  milizie  che  gli  rimanevano  [in  Af- 
frica], e  richiamato  dalla  Sicilia  Habib  'ibn  'abi 
^Ubaydah  eTesercito  [capitanato  da  lui],  lo  fece  mar- 
ciare  dope  Igl&lid. 

Dal  capitolo  sul  governo  di  ^Abd  'ar  Rahm&n 
'ibn  Habib  (3) 

Indi  egli  spedi  per  mare  due  eserciti  I'un  contro  la 
Sicilia  e  Taltro  contro  la  Sardegna;  i  quali  afflisser 
tanto  le  nazioni  Franche  [di  quelle  isole]  che  si  libe- 
raron  da  lui  [pagando]  la  giziah. 


(1)  Ossia  «  entrata  legittima  dello  Stato  » .  Cf.  St  dc'  Mus.j  IT, 
27  segg. 

(2)  Ricordisi  che  questa  denominazione  appo  gli  Arabi  del  medio- 
eTo  si  limita  all'  <  Af&ica  propria  »  de*  Bomani,  e  pitl  predsamente 
alia  parte  compresa  tra  Bagia  e  i  limiti  orientali  di  Barca. 

(3)  F,  testo,  pag.  15;  vers.  p.  44;  D,  IV,  190. 
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§  4.  Conquisto  della  Sicilia  per   'A sad   4bn   'a 1 466 
Furat  (1). 

La  Sicilia,  provincia  dei  Riim,  ubbidiva  al  principe 
di  Gostantinopoli,  il  quale  TanDo  dugento  undici  (13 
aprile  826  -  1^  aprile  827)  prepose  a  quella  un  pa- 
trizio  per  nome  Costantino  e  di6  il  comando  dell'ar- 
mata  ad  un  q&yd  (condottiero)  di  nazione  Riim,  uomo 
sayio  e  valoroso.  Questi  fece  una  correria  su  la  co- 
stiera  d'Affrica  e  depredb  quei  paesi;  ma  dopo  un  pezzo 
il  re  dei  Rum  scriveva  a  Costantino,  comandandogli 
di  prendere  e  mettere  a  morte  quel  capitano  del- 
I'armata.  II  quale,  avutone  sentore,  disdisse  Tobbe- 
dienza;  i  suoi  seguaci  parteggiarono  per  lui  e  fatto 
vela  alia  volta  di  Siracusa  in  Sicilia,  egli  insignorissi  di 
quella  citt&.  Costantino  gli  did  battaglia;  fu  rotto,  e 
rifuggitosi  nella  cittJt  di  Catania,  il  condottiero  [ribelle] 
gli  mand6  dietro  un  esercito  che  lo  prese  ed  ammazz5: 
onde  il  condottiero,  occupata  [tutta]  la  Sicilia,  se  ne 
fece  signore  e  fuvvi  gridato  re.  AUora  ei  di6  il  governo 
di  una  regione  delFisola  ad  un  uomo  per  nome  Ba- 
14 tab;  il  cui  cugino  Michele  governava  la  citti  di 
Palermo.  Questi  due  cugini  disdissero  [poi]  Tautoriti 
del  condottiero:  e  Bal&tah  impadronissi  della  citt& 
di  Siracusa.  AUora  il  [ribelle]  salp6  con  Tarmata  per 
rAflfrica  [propria]  per  chiedere  aiuto aZi&dat'Alldh; 
il  quale  mand5  con  esse  lui  Tesercito,  fattone  capitano 
'Asad  'ibn  'al  Fur&t,  cadi  del  Qayraw^n.  Par- 
titi  nel  mese  di  rabi^  (prime)  deiranno  (dugento)  do- 
dici  (31  maggio  -  29  giugno  827),  sbarcarono  nella  citti  , 
di  Mazara  e  marciarono  alia  yolta   di   BalS,tah;   il 


(1)  F,  testo,  pag.  41;  vers.  p.  103;  2>,  IV,  198. 
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quale  venne  loro  all'iDcontro.  [I  Musulmani]  fiatto  al- 
lontanare  da  loro  il  condottiero  [ribelle]  e  i  costui  par- 
tigiani  Riim,  che  li  avean  chiamati  in  soccorso,  rap- 
pero  Bal&tah  e  i  Rum  suoi  seguaci  e  fecer  preda 
d'ogni  loro  ricchezza.  Bal&tah,  fuggissi  in  Calabria, 
dove  fa  ncciso.  I  Musulmani  impadronitisi  di  parecchi 
467castelli  dell'isola,  arrivarono  alia  Qal^at  'al  Kurr&t(l), 
nella  quale  s'era  adunato  un  grande  numero  di  Riim. 
Costoro  cercarono  d^ingannare  il  cadi  'As ad  'ibn  'al 
Fur&t,  mostrandosi  disposti  a  far  pace  ed  a  pagar  la 
giziah;  ma  preparatisi  in  questo  mezzo  a  sostenere 
I'assedio  [non  and5  guari  che]  ruppero  ogni  pratica. 
[Allora]  'Asad  li  assedi6  e  mand6  d'ogni  parte  le 
gualdane,  si  che  n'ebbe  grandissima  preda.  [I  Musul- 
mani intanto]  assediavano  Siracusa  per  terra  e  per 
mare ;  ed  ebbero  aiuti  dall'Afifrica :  [quindi]  assediarono 
Palermo  (2);  e  mentre  erano  a  campo  sotto  Siracusa, 
furono  assaliti  dai  Rum  e  li  respinsero.  Ma  in  quelle 
che  Siracusa  era  stretta  piu  fieramente,  il  campo  mu- 
sulmano  fd  percosso  da  una  moria,  che  cagionb  grande 
mortality.  Manc6  tra  gli  altri  'Asad  'ibn  'al  Fur&t, 
capitano  deU'esercito ;  il  quale  fu  sepolto  nella  citti 
di  Palermo  (3)e  successegli  nel  comando  Muhammad 
'ibn  'abi  'al  GawAri(4).  Venuta  intanto  di  Costan- 
tinopoli  I'armata  dei  Riim,  i  Musulmani  erano  deli- 


(1)  Ce  F'Al  K.rad;  D, 'Al  K.rat. 

(2)  C,  F,  hanno  B .  1 .  z .  m ;  D,  ha  B .  1 1  r  m.  Senza  dubbio  h  da 
leggere  Palenno;  ma  'Ibn  Qaldiin  commette  con  ci5  nn  ana- 
cronismo. 

(3)  Ancbe  questo  h  uno  sbaglio  delFautore  o  de'  codici  C,  V.  Ma  D 
non  I'ba  perche  yi  mancano  parecchi  linei. 

(4)  C,  'Al  Hawart;  T,  'Al  Garfin. 
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berati  a  salpare  per  TAffrica^  quando  no  li  impedi 
Tarmata  nemica:  ond'essi  tomarono  addietro;  arsero 
le  proprie  navi  e  si  teneano  perduti :  [pure]  assediata 
per  tre  giorni  la  cittit  di  Mioeo  (1)  se  ne  insignorirono. 
Presero  poi  il  castello  di  Girgenti  (2);  indi  marciarono 
verso  la  citti  di  Castrogiovanni  (3),  accompagnandoli 
quel  medesimo  condottiero  [ribelle]  che  li  aveva  chia- 
mati  in  aiuto.  Ma  i  cittadini  di  Castrogiovanni  tesero  a 
costui  xin'insidia  si  che  I'uccisero.  Venuti  poscia  rinforzi 
di  Gostantinopoli,  questi  dettero  un'ordinata  battaglia  ai 
Musulmani;  i  quali  rnpperli  con  grandissima  strage. 
I  fuggitivi  riparavano  in  Castrogiovanni.  Morto  Mu- 
hammad 'ibn  ^Ali  'al  Gaw&ri,  emir  dei  Musulmani, 
gli  successe  Zuhayr  'ibn  Gawt  (4);  e  Iddio  afflisse 
i  Musulmani:  fiirono  essi  sbaragliati  parecchie  volte  dai 
Rfim;  assediati  nei  propri  alloggiamenti  e  stretti  du- 
ramente.  Allora  i  Musulmani  stanziati  in  Girgenti 
abbandonarono  questa  citt^,  dopo  averla  distrutta,  e 
marciarono  verso  Mazara,  non  potendo  andare  a  tro-468 
vare  i  loro  fratelli  [che  eran  assediati  come  si  k  detto. 
In  queste  distrette]  rimasero  fine  all'anno  (dugento) 
quattordici  (1 1  marzo  829  -  27  febb.  830)  e  stavano  gii 
per  perire,  quando  venner  loro  in  aiuto  delle  navi  man- 


(1)  I  codici  erroneamente  hanno  Mazara;  fuorch^  D,  nel  quale 
manca  lo  sqnarcio. 
(2)Ce2>,  K.brkyb;  T,  K.r.kit;    F,  Kirk.nt. 

(3)  Dopo  Qasr,  C  ha  b'ab'ah,  e  T,  n'an'ah. 

(4)  Cosi  leggo  secondo  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Cap.  XXXV,  a 
pag.  368  del  yoLl^.  Ma  un  codice  di  quegli  annali  ha  'Ibn  N.rgQt, 
che  risponde,  salvo  i  ponti  diacritici,  air 'Ibn  B.rgtt'  del 
N u w a y r i ,  qni  sopra,  p.  118.  I  codici  d'Ibn  galdiin  hanno 
nel  presente  luogo  'Ibn  *A  w n,  'Ibn   *A  w f,  ed  Ibn  *A  w  .  m. 
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date  dairAfifrica  ed  un'armata  spagnuola  ch*era  uscita 
a  far  la  guerra  sacra.  Raccolte  per  tal  modo  trecento 
navi,  quel  Musulmani  sbarcarono  nell'isola;  fecer  le- 
vare  i  Rfim  dairaasedio  [di  che  stringevano  i  loro  cor- 
religionari]  ed  ebbero  per  accordo  la  cittjl  di  Palermo, 
ranno  (dugento)  diciassette  (7  febb-  832  -  26  genu.  833). 
L'anno  diciannove  (16  genn.  834  -  4  genn.  835)  mos- 
sero  contro  la  citt&  di  CastrogiovaDDi  e  ruppero  i  Rum 
sotto  le  mura  di  quella.  Cosi  anche  Tanno  venti  (5 
genn.  -  25  die.  835).  Indi  apedirono  contro  Taormina 
un  esercito  che  fece  della  preda;  poi  Zi&dat  'All&h 
(emiro  d'Aflfrica)  mand5  'Al  Fadl  'ibn  Ya^qfib  contro 
Siracusa,  con  una  gualdana  che  depred6  11  paese. 
Un'altra  gualdana,  soprappresa  dal  patrizio  di  Sicilia, 
si  afforz5  in  terrene  alpestre  e  boschivo,  tanto  che 
i  nemici,  disperando  di  peter  venire  a  capo  del  Mu- 
sulmani, si  ritrassero  senza  [serbare  gli]  ordini ;  e  quel 
della  gualdana  allor  li  assalirono,  li  ruppero  e,  cascato  di 
cavallo  il  patrizio,  fu  ferito :  rimasero  in  preda  del  Mu- 
sulmani tutte  le  armi,  i  giumenti  e  le  bagaglie  [deU'eser- 
cito  nemico].  Zid.dat  'All&h  mandava  poscia  in  Sicilia 
'Abu  'al  'Aglab  'Ibrahim  'ibn  ^Abd 'Allah,  con 
truppe,  e  fecelo  emir  dell'isola.  Parti  questi  il  quin- 
dici  di  ramaddn  (12  sett.  835)  e  mand6  [in  corso] 
un*armata;  la  quale,  incontrata  un'arraata  di  Rfim,  la 
prese,  ed  uccise  quanti  uomini  vi  trov5.  ['Abu  'al 
'Aglab]  mand5  a  Pantellaria  un'altra  armata,  la  quale 
incontr5  similmente  un'armata  [bizantina  e  la  vinse]. 
Una  gualdana  [del  Musulmani]  corse  fine  all'Etna  ed 
alle  castella  che  giacciono  in  quelle  regioni,  nelle 
quali  i  Musulmani  presero  di  molti  cattivi.  L'anno 
ventuno  (26  die.  835-  13  die.  836)  'Abu  'al  'Aglab 
mand6   un' armata   nelle  isole;  la  quale   ritornb   con 
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preda.  Spedi  poi  una  gualdana  a  Qatalbayah  (1) 
ed  a  Castrogioyanni  un'altra,  la  quale  ebbe  la  peggio : 
ma  in  un  novello  scontro  [seguito  sul  mare]  la  vittoria  469 
rimase  ai  Masulmani,  i  quali  predarono  nove  legni  del- 
Tarmata  nemica.  Accadde  poscia  che  un  musulmano, 
accortosi  di  un  luogo  accessibile  [nelle  fortificazioni] 
di  Castrogiovanni,  lo  mostr6  ai  compagni;  talchS  i 
Musulmani  entrarono  nel  paese  e  i  Politeisti  si  rifug- 
girono  nel  castello  di  esse  e  poi  domandarono  T  'am&n; 
onde  Iddio  diS  quella  fortezza  in  potere  del  Musul- 
mani  e  questi  se  ne  tomarono  in  Palermo  oon  molta 
preda.  Arrivata  poi  la  nuova  della  morte  di  Ziddat 
' A 1 1  &  hy  i  Musulmani  sbigottirono  dapprima ;  poi  fecer 
cuore,  e  ripigliarono  la  guerra  sacra.  Era  morto 
Zilldat  'All&h  a  mezzo  r  a g ab  (2)  dell'anno  dugento 
ventitrft  (12  giugno  838),  dopo  ventun  anno  e  sei  mesi 
di  governo. 

§  5.  Dal  capitolo  sul  governo  di  ' A  b  fi  ^  I  q  ft  1  'a  1 
'Aglab  'ibn  'Ibrahim  'ibn   'al   'Aglab(3). 

Questi  I'anno  (dugento)  ventiquattro  (23  nov.  838  - 
11  nov.  839)  mand5  in  Sicilia  ana  gualdana  che  ri- 
torn6  vittoriosa  e  con  preda.  L'anno  venticinque  (12 
no7.  839  -  30  ott.  840)  parecchie  castella  di  Sicilia  chie- 
sero  r  amftn  ai  Musulmani;  i  quali  concesserlo  ed  eb- 
bero  per  accordo  quel  luoghi.  Un'armata  musulmana 


(1)  Cosi  a  InT,  Q.t.ly&nah;  D,  Q.tlbanah;  F,  erro- 
neamente  Catania.  Forse  va  letto  Qastaly&sah,  come  ha  'Ibn 
'a  I  'Atir,  nel  nostro  Cap.  XXXV,  pag.  371  del  1«  volume. 

(2)  Manca  nei  codici  il  nome  del  mese.  Lo  snppliico  secondo  'Ibn 
'a  1  'A  1 1  r,  anno  224,  Cap.  citato,  pag.  373  del  V*  volume. 

(3)  F,  testo,  pag.  46;  versione  pag.  Ill;  Z),  IV,  p.  200.  Fu  dimen- 
ticato  nel  nostro  testo  il  numero  del  presente  paragrafo. 

II  18 
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andata  in  Calabria  prese  quelia  provincia ;  incontrb 
[poscia]  un'armata  di  Gostantinopoli  e  la  sconfisse. 
L'anno  ventisei  (31  ott.  840  -  20  ott.  841)  delle  gual- 
dane  de'  Musulmani  di  Sicilia  mossero  contro  Castro- 
giovanni  e  poscia  contro  Hisn  'al  gir&n  (1)  (La  for- 
tezza  delle  grotte);  e  dettero  il  guasto  ai  din  tor  ni,  sic- 
come  sar^  per  noi  raccontato.  Poscia  nel  mese  di  rabi^ 
(prime)  dell'anno  dugentoventisei  (29  dicembre  840  -  27 
genn.  841) mori  'Al'Aglab  'ibn  'Ibrahim,  dopo 
due  anni  e  sette  mesi  di  governo. 

Dal  capitolo  sul  governo  di  'Abu  'Ibrahim  'Ah- 
mad 'ibn  'abi  'al  ^AbbS.s  Muhammad  (2). 

Al  sue  tempo,  e  [per  Tappunto]  nel  mese  di  saw^l 
dell'anno  dugenquarantaquattro  (10  gennaio  -  7  feb- 
braio  859),  fu  espugnata  Gastrogiovanni,  ciitk  di  Sicilia. 
470 'Ahmad  mand6  awiso  di  questa  vittoria ad 'Al  Mu- 
taw^kkil  (califo  abbasida)  e  gli  fece  presente  di 
alcuni  cattivi  presi  in  quelia  citti.  Indi  questo  ('Abu) 
'Ibrahim  mori  alio  scorcio  dell'anno  quarantanove 
(febbraio  864),  dopo  otto  anni  di  governo. 

Dal  capitolo  sul  governo  di  'Abu  'al  Gar^niq 
Muhammad  'ibn  'abi  'Ibrahim  'Ahmad  (3). 

Seguirono  al  suo  tempo  guerre  e  sedizioni ;  fu  presa 
I'anno  dugencinquantacinque  (20  dicembre  868  -  8  di- 
cembre 869)  Tisola  di  Malta;  e  i  Rfim  occuparono 
parecchi  luoghi  deirisola  di  Sicilia,  ecc. 


(l)Cy  'Al  Ganirfin  (?) ;  D, 'Al  Piran  (de' topi);  T,  'Al 
Qayraw&n;  V,  'Al  Qayr^n.  Seguo  la  lezione  d'  'I b n  'a  1 
'A  t  i  r,  Cap.  citato,  vol.  1*,  pag.  374. 

(2)  7),  IV,  201;  F,  testo,  p.  48;  versione,  pag.  116. 

(3)  Df  1.  c;  Vj  testo,  pag.  49;  vers.,  p.  117. 
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§  6.  S^guito  degli  ayyenimenti  di  Sicilia  (1). 

L'anno  dugentoventotto  (10  ott.  842  -  29  sett.  843) 
'Al  Fadl  'ibn  Ga^far,  'alHamd&ni  (2),  entrato 
nel  porto  di  Messina  con  forze  navali^  pose  Tassedio 
alia  citt& ;  la  quale  resistendo,  egli  sparse  le  gualdane 
nei  dintorni  a  far  preda.  Mandava  poscia  una  schiera, 
la  quale  [spunt6]  dietro  il  paese  dalla  [costa  del]  monte 
che  gli  sta  addosso;  e  cosi,  i  cittadini  assaliti  men- 
tr'erano  intenti  a  combattere  contro  'Al  Fadl,  furono 
rotti,  si  arresero,  e  la  citt&  fu  presa. 

L'anno  trentadue  (28  agosto  846  - 16  agosto  847)  'Al 
Fadl  assediava  la  citta  di  Lentini.  Avendo  i  cittadini 
scritto  al  patrizio  di  Sicilia  per  chiedergli  aiuto,  questi 
lo  promesse,  e  lor  did  per  segnale  [del  suo  arrive  alia 
citt&]  che  avrebbe  fatto  accendere  un  fuoco  su  la  mon- 
tagna.  'Al  Fadl,  risaputo  ci6,  fece  accendere  egli  il 
fuoco  in  quel  posto  e  messe  un  agguato  contro  i  cit- 
tadini, in  luogo  [opportune].  Usciti  [  quei  di  Lentini  ] 
ei  li  attir5  [con  flnta  fuga]  flnch*ebbero  trapassato 
I'agguato ;  ed  allora,  assaliti  dai  Musulmani,  sol  pochi 
scamparono  dalla  strage ;  [gli  altri]  resero  la  citt&  sotto 
[la  fede  deir]'am&n. 

L'anno  trentatrfi  (17  agosto  847  -  4  agosto  848)  i 
Musulmani  assalirono  la  terra  di  Longobardia  che  ap- 
partiene  al  Gran  Continente.  Quivi  presero  una  cittjt 
e  fecervi  stanza. 

L'anno  trentaquattro  (5  agosto  848  -  25  luglio  849) 
quei  di  Ragusa  consegnavano  per  accordo  la  citt&  ai 
Musulmani;  i  quail  la  distrussero,  dope  aver  portato 
via  quanto  v'era  [di  buono]. 


(1)  Z),  1.  c;  Vj  testo,  pag.  50;  vers.,  p.  118. 

(2)  r,  'Al  Huw&ni. 


#'■ 
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471  L'anno  trentasei  (15  luglio  850  -  4  luglio  851)  (1) 
moriremir  di  Sicilia  Muhammad  'ibn  ^Abd'Allih 
'ibn  'al  'Aglab  nella  citti  di  Palermo,  [correndo] 
il  diciannoyesimo  anno  del  suo  governo.  I  Musulmani 
s'accordarono  a  sostituirgli  nelFuflzio  di  w&li  il  lora 
emir  (2)  'Al  'Ahh§LQ  'ibn  'al  Fadl  'ibn  Ya^qub  'ibn 
Faz&rah,  il  quale  ebbe  [poi],  per  diploma  di  Muham- 
mad 'ibn  'al 'Aglab  (emiro  deirAffrica propria),  il 
mandato  di  [reggere  la]  Sicilia,  e  prima  di  ci6  avea  fatte 
scorrerie  e  mandate  gualdanechegli  riportavan  leprede. 
Ma  ricapitato  il  diploma  di  wall,  egli  usci  in  persona  a 
far  la  guerra  [con  un  esercito],  Tavanguardia  del  quale 
era  capitanata  dal  suo  zio  Rabdh(3).  Questo  Rab^h 
corse  varie  regioni  dell'isola  e  replicatamente  mand5 
delle  truppe  (4)  e  delle  gualdane  nei  [territorii  di] 
Catania,  Siracusa,  Noto  (5)  e  Ragusa;  nei  quali  i  Mu- 
sulmani depredarono,  dettero  il  guasto  e  arsero.  Egli 
espugnb  di  molte  castella,  e  parecchie  volte  ruppe 
la  gente  di  Castrogiovanni,  e  prese   e  distrusse   'A  I 


(1)  2>  e  T  hanno  33. 

(2)  L''am!r,  comandante  militare,  non  era  inyestito  necessaria- 
mente  di  tutte  le  fanzioni  del  wal!  ossia  prefetto.  Ma  qui  sembra 
sinonimo,  come  in  altri  luoghi  d"Ibn  ][)[ald{ln.  V.  la  mia  St  dei 
MtM.,  II,  pag.  2-3,  e  nota  1  di  quest'oltima. 

(3)  Nei  codici  e  nella  edizione  -D  si  legge  Bifi.li.  Conf.  'Ibn 
'al  'Atir,  nei  nostro  Cap.  XXXV,  pag.  377  del  !•  volume. 

(4)  Traduco  vagamente  cosi :  il  vocabolo  b  u  *  tit,  plurale  di  ba  *t, 
che  occorre  questa  sola  volta  ne'nostri  testi;  ancorch^  si  trovi  nei 
dizionari  col  significato  di  «  esercito,  armati»  ,  ecc.  Parrebbe  cbe 
indicasse  quel  che  oggi  diremmo  «  divisione  o  corpo  di  tmppe,  com- 
posto  di  cavalli  e  di  fieinti »,  diyerso  per6  daUa  sariab,  o  «  gnal- 
dana  >  di  soli  cavalli.  V.  il  Supplement  del  Dozy: 

(6)  Cosi  va  corretto.  In  A,  Butus;  F,  Butur;  D,  Buttf. 
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Qasr  'al  uadid  (il  castello  nuovo)  un  de'  paesi  di 
^ssa  (1).  Corse  ancora  le  region!  di  Siracusa  e  Taor- 
mina  :  indi  espugn5  Castrogiovanni,  sede  del  re  in  Si- 
cilia.  Un  tempo  il  re  soggiornava  in  Siracusa ;  ma  espu- 
gnata  questa  (2)  dai  Musulmani,  siccome  abbiam  detto, 
^i  tramutb  la  sede  in  Castrogiovanni.  Questa  ciiik  poi 
fu  presa^nel  mode  seguente.  Soleva  'Al  ^Abbfts  far 
continue  scorrerie  nolle  regioni  di  Siracusa  e  Castro- 
giovanni rinverno  e  la  state  [sempre  felicemente],  onde 
ne  riportava  preda  e  prigioni.  Or  avvenne  che  in  una 
spedizione  invernale  ei  fece  alcuni  prigioni,  e  avea 
comandato  di  metterli  a  morte,  quando  un  di  loro, 
4iomo  potente  e  di  molto  seguito,  gli  disse :  «  Rispar- 
miami  la  vita,  ed  io  ti  renderb  padrone  di  Castro- 
giovanni; e  mostrer5  ai  Musulmani  il  punto  accessi- 
bile  del  paese  » .  Quivi  i  Musulmani  venner  di  notte ;  e 
[il  traditore]  li  fe'  sostare  dinanzi  una  porticina,  dalla 
quale  s'introdussero.  Come  prima  furono  nel  bel  mezzo 
del  paese,  menaron  le  mani  e  schiuser  le  porte ;  dalle  472 
quali  entr6  'Al  ^Abbas  con  Tesercito.  Egli  fece  uc- 
cidere  i  combattenti  e  cattivar  le  flgliuole  dei  patrizi, 


(1)  «  Essa  >  potrebbe  riferirsi  a  Sidlia,  owero  a  Castrogiovanni; 
nel  qnal  caso  sarebbe  determinata  la  posizione,  dovendosi  intendere 

I  paese  sotto  la  ginrisdizione  di  Castrogioyanni.  Essendo  quest 'ultimo 

di  genere  maschile,  il  significato  piil  rigoroso  sarebbe  il  primo,  ed  a 
ci&  porta  anco  i]  racconto  analogo  di  Ibn  'al  ^Atir,  pag.  378  del 
citato  volume  !<> ;  ma  avrertasi  che  spesso  gli  scrittori  arabi  pongono 
al  femminile  tutti  i  nomi  di  popolazioni,  qualunque  sia  il  genere  indi- 
cato  dalla  forma  speciale  del  nome. 

[  (2)  A  questo  errore  porta  la  sintassi :  ma  il  pronome  «  questa  > 

evidentemente  si  deeriferire  a  Sicilia,  non  a  Siracusa,  che  fu  espu- 
gnata  dopo  Castrogioyanni. 
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e  prese  in  questa  citt4  [tante  ricchezze]  da  qoq  po- 
tersi  descrivere.  Dopo  questo  awenimento  si  avvili- 
rono  i  Rfim  in  Sicilia.  II  re  dei  Rum  di  Costanti- 
nopoli  mand5  pure  un  grande  esercito,  capitanato  da 
alcun  de'  suoi  patrizii ;  11  quale  si  indirizzb  al  porto 
di  Siracusa,  'Al  ^Abbfis  mossegli  airincontro  da  Pa- 
lermo e  lo  combattS  e  ruppe:  i  fuggenti  salparono  per 
tornare  ai  loro  paesi,  non  prima  che  i  Musulmani 
avesser  preso  un  terzo  e  piu  dei  loro  navigli.  Segui 
questa  [vittoria]  I'anno  trentasette  (1).  Dopo  Castro- 
giovanni  'Al  ^Abbds  prese  molte  r6cche  di  Sicilia. 
Ma  arrivati  ai  Riim  [nuovi]  aiuti  di  Costantinopoli 
mentr'egli  assediava  Qal^at  'ar  Rum  (2)  e  sbarcati 
a  Siracusa,  'A  1  ^A  b  b  &  s  corse  addosso  a  loro  dal  posto 
ov'egli  era  e  ruppeli,  e  tomato  a  Castrogiovanni  af- 
forzoUa  e  vi  fe'  stanziare  un  presidio.  Mosse  poi  Tanno 
quarantasette  (17  marzo  861  -  6  marzo  862)  alia  volta 
di  Siracusa  e  depredati  [quei  paesi]  se  ne  tomava ; 
quando,  ammalatosi  nel  cammino,  mori  a  mezzo  del 
medesimo  anno  e  fu  sepolto  nella  regione  di  Siracusa : 
ma  i  Cristiani  poi  arsero  il  suo  cadavere.  Mori  'Al 
^A  b  b  &  s  dopo  undici  anni  di  governo  :  pur  la  guerra 
sacra  continu5  in  Sicilia  e  con  essa  la  vittoria.  I  Mu- 


(1)  Tomerebbe  all'anno  dell'^ra  volgare  851-2. 

Correggasi  anno  dagenqnarantaquattro  (19  aprile  858  -  7  apr.  859) 
come  scrive  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostroCap.  XXXV,  pag.  380,  381 
del  1^  volume. 

(2)  Secondo  questa  lezione  sarebbe  stata  in  Sicilia  una  fortezza 
chiamata  «  La  rocca  de'  E  ft  m  » .  Correggasi  «  una  rdcca  dei  R  fi  m  > , 
percb^  nel  racconto  piii  particolareggiato  d'  'Ibn  'al  'Atir,  p.  881, 
abbiamo  il  nome  della  fortezza  che  il  capitan  musulmano  assediaya 
quando  avyenne  il  secondo  sbarco  de' Bizantini. 
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sulmani  passati  a  settentrione  dello  Stretto  (1)  corsero 
le  terre  di  Calabria  e  di  Longobardia,  nolle  quali  pre- 
sero  yarie  castella  e  in  quelle  stanziarono.  Alia  morte 
di  ^Al  ^Abbds  [i  Musulmani  di  Sicilia]  accordatisi  a 
[sostituirgli]  il  figliuolo  ^Abd  'All^h,  scrisserne  al 
principe  dell'Affrica  [propria]  e  ^Abd  'Allfth  [intanto] 
spedi  le  gualdane  e  prese  varie  rdcche.  Egli  avea  fatto 
da  w&li  per  cinque  mesi,  quando  arriv6  dalFAffrica, 
a  mezzo  deU'anno  quarantotto  ( agosto  863 ) ,  con 
ufizio  di  emir  della  Sicilia,  ^dif^gB,h  'ibn  Sufi&n. 
Questi  mandava  con  una  gualdana  alia  yolta  di  Sira- 
cusa  il  proprio  figliuolo  Mahmiid;  il  quale  afflisse 
[con  audaci  correrie]  quella  regione,  onde  i  Rumgli473 
usciron  contro:  ed  ei  li  combattS  e  vinse,  e  fece  ri- 
torno.  Quindi  prese  la  citti  di  Noto  (2)  Tanno  cin- 
quanta  (13  febbraio  864  -  P  febbraio  865)  e,  dopo 
lungo  assedio,  la  citt^  di  Scicli  (3). 

L'anno  cinquantadue  (4)  (22  gennaio  866  -  10  gen- 
naio  867)  mosse  Haf&gah  alia  volta  di  Siracusa  e 
dell'Etna.  I  cittadini  di  Taormina  (5)  gli  chiesero  V  'a- 
m4n;  ma  poi  rupper  la  fede,  ond*egIi  mandovvi  con 
un  esercito  il  figliuolo  Muhammad,  il  quale  prese 


(1)  Litteralmente:  <  traghettarono  nelpasso  de'  K^m  a  setten* 
trione  ^ . 

(2)  Oy  Yilt.s;  r,  But.m.n;  F,  But.r.  Cfr.  la  Cronica  di 
Cambridge,  Cap.  XXVII,  a  pag.  278  del  1»  Tolume,  ed  'Ibn  'al 
'Atir,  Cap.  XXXV  a  p.  383  del  medesimo. 

(3)  C,  r,  S.llah. 

(4)  V  ha  erroneamente  255. 

(5)  Forse  6  da  correggere  T.rgin.s  «  Traina».  V.  la  nota  al 
luogo  corrispondente  di  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Cap.  XXXV, 
p.  384dM  ]•  volume. 
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la  citt4  6  ne  men6  in  cattiyiU  le  donne  e  i  bambini. 
Avanzossi  JBaf&gah  a  Ragusa  e  se  ne  fece  signore; 
ma  ammalatosi,  ebbe  a  ritornare  in  Palermo. 

L'anno  cinquantatrd  (11  gennaio  -  31  dicembre  867) 
egli  mosse  alia  yolta  di  Siracusa  e  di  Catania ;  die*  il 
guasto  a  quei  territori ;  distrussevi  i  seminati^  e  sparse 
per  tutta  la  Sicilia  le  gualdane,  che  ritornarono  ca- 
riche  di  preda. 

L'anno  cinquantaquattro  (1°  gennaio  - 19  die.  868), 
venuto  di  Costantinopoli  un  patrizio  a  soccorrere  i  Si- 
ciliani,  ei  fu  combattuto  e  rotto  da  una  schiera  di 
Musulmani:  ]g[af^gah  intanto  corse  la  regionedi  Si- 
racusa e  fece  ritorno  in  Palermo. 

L'anno  cinquantacinque  (20  die.  868  -  8  die.  869) 
egli  mandava  con  le  milizie  il  figliuolo  Muhammad 
a  Taormina,  avendogli  una  spia  mostrato  un  luogo 
indifeso  [di  quella  fortezza].  Ma  entrati  da  quel  posto 
i  Musulmani,  e  data  mano  al  saccheggio,  videro  Mu- 
hammad 'ibn  Haf&gah  che  veniva  da  un  altro 
lato ;  supposer  che  fossero  ausiliari  del  nemico  e  per5  si 
messero  in  fuga:  onde  Muhammad,  visto  che  davan 
di  yolta,  ritorn5  addietro  [anch'egli].  Indi  Ilaf&gah, 
yenuto  di  nuoyo  a  Siracusa,  poseyi  Tassedio ;  corse 
quella  regione;  e  se  ne  ritomaya,  quando  un  delle 
sue  milizie,  assalitolo  improyyisamente  nel  cammino, 
Tuccise,  [il  che  ayyenne]  lo  stesso  anno  cinquantacinque. 
I  Musulmani  [di  Sicilia]  rifecero  w&li  Muhammad 
figliuolo  di  lui  e  scrisserne  a  Muhammad  4bn 
'Ahmad  erairo  deirAffrica  [propria];  il  quale  con- 
fermollo  nell'uflzio  di  wdli  e  glie  ne  mand5  il  di- 
ploma. 

474     §  7.  Dal  capitolo  sul  governo  di   'Ibrahim   'ibn 
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'Ahmad,  fratello  di  ^Abu  'al  gar&niq,  (neirAf- 
frica  propria)  (1)..... 

Indi  I'anno  ottantasette  (7  genn.  -  25  die.  900)  egli 
prepose  alia  Sicilia  il  proprio  figliuolo  'Abfi  'al  ^Ab- 
b^s  ^Abd  'All^h;  il  quale^  arrivato  con  censessanta 
navi,  pose  I'assedio  a  Trapani  (2).  Disdissergli  I'obbe- 
dienza  i  cittadini  di  Palermo  e  quei  di  Girgenti,  tra 
le  quali  [due  popolazioni]  era  stata  guerra  civile  e 
ciascuna  di  loro  avea  istigato  'Abii  'al  ^Abb&s  contro 
Taltra;  ma  poi  s'acoordarono  a  fargli  guerra.  I  Pa- 
lermitani  lo  assalirono  con  forze  navali ;  ed  ei  li  ruppe; 
ne  fece  strage;  insignorissi  del  loro  paese  e  mand6  al 
suo  padre  in  Affrica  una  mano  dei  cittadini  principali. 
Altri  ottimati  ripararono  in  Costantinopoli ;  altri  in 
Taormina:  i  quali  insegui  'Abfi  'al  ^Abb&s  e  corse 
quella  regione.  Messo  poscia  il  campo  a  Catania,  e 
ricusando  quei  cittadini  di  sottomettersi,  'Abu  'al 
^Abb&s  rifuggi  dal  combattere  contro  Musulmani. 

L'anno  ottantotto  (26  die.  900  -  15  die.  901)  appa- 
recchiatosi  ad  una  [novella]  spedizione,  osteggib  D  i  ra- 
na§  (Demona)  (3)  e  poi  Messina;  e  quindi  traghettato 
il  mare,  prese  Reggio  con  la  spada  alia  mano ;  riempi 
le  navi  della  preda  fatta  in  quella  citt^  e  tornato  a 
Messina,  ne  abbatt^  le  mura.  Arrivati  [intanto]  di  Co- 
stantinopoli degli  aiuti  di  forze  navali,  'Abu  'al  ^Ab- 
b&s  lor  dava  una  seonfitta,  lor  prendea  trenta  navi, 


(1)  Stessi  mss.  e  D,  IV,  203;  F,  testo,  pag.  57;  vers.  pag.  132. 

(2)  Questo  nome  di  luogo,  e  qualche  altro  dei  seguenti,  sono  ya- 
riamente  storpiati  nei  codici  ed  anche  nelle  edizioni.  Non  mette 
conto  di  notare  tutte  le  lezioni  evidentemente  erronec. 

(3)  C,  D.m.q.s;  T,  D.m.S.q  «  Damasco  »;  D,  D.m.q.s. 


1 
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e  valicato  di  nuovo  lo  Stretto,  dava  battaglia  a  varii 
popoli  Franchi  d'oltre  il  mare  (del  Faro)  e  ritornava 
in  Sicilia.  Quest *anno  medesimo  giunse  [neirAffrica 
propria]  un  messaggiero  di  'Al  MuHadad  (califo  ab- 
basida)  recando  la  deposizione  deiremiro  'Ibrahim 
[comandata  dal  califo],  per  cagion  delle  querele  che 
ayean  fatte  contro  di  lui  i  cittadini  di  Tunis.  'Ibra- 
him allora  richiam5  dalla  Sicilia  il  figliuolo 'A b u  'al 
^Abbd,s  e  parti  per  I'isola  egli  stesso,  addimostrando 
penitenzae  contrizione.  Cosi  scrive  'Ibn  'arRaqiqe 
narra  che  costui  fu  scellerato  tiranno,  spargitore  di  san- 
gue,  e  che  negli  ultimi  tempi  della  sua  vita  fu  colto  dalla 
malanhiunid(l),  per  cagion  della  quale  ei trascorse 
agli  omicidii :  ch&  dei  suoi  servi,  delle  sue  donne  e  delle 
sue  figliuole  fe*  metterne  a  morte  tanti  che  se  ne 
perdfe  il  conto.  Per  un  sospetto  che  gli  venne  in 
mente,  fece  uccidere  il  proprio  figliuolo  'Abu  'al 
475 'Ag lab.  Un  giomo,  perduto  un  mandil  (2)  [da  ra- 
sciugarsi  le  labbra  dopo]  bevuto,  fe*  mettere  a  morte 
per  questo  motive  trecento  suoi  servi.  Al  contrario 
'Ibn  'al  'Atir  loda  questo  'Ibrahim  perlo[acume 
deir]  ingegno,  la  giustizia,  il  buon  governo ;  e  ricorda 
che  Siracusa  fu  espugnata  sotto  il  suo  regno,  per  mano 
di  Ga^far  'ibn "  Muhammad,  emir  di  Sicilia;  il 
quale  areala  assediata  per  nove  mesi  ed  area  sconfitte 
le  forze  venute  di  Costantinopoli  per  soccorrerla ;  [dopo 
la  quale  vittoria  Ga^far]  espugnava  la  ciitk  e  facea 
darle  il  sacco.  Tutti  [i  cronisti]  poi  convengono  nel 
fatto  che  'Ibr ahim  navig6  dairAffrica  verso  la  Sicilia; 


(1)  Atrabile. 

(2)  Fazzoletto  di  seta. 
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sbarc6  a  Trapani;  pass&  da  questa  cittii  in  Palermo; 
pose  il  campo  a  Demona;  assediolla  per  diciassette 
giorni ;  prese  quindi  Messina  e  ne  abbatte  le  mura 
ed  espugn6  Taorraina,  alio  scorcio  di  fia^b^n  dell'anna 
ottantanove  (1 1  luglio  ad  8  agosto  902),  con  gran  ter- 
rore  del  re  dei  Rum  sedente  in  Costantinopoli.  'Ibra- 
him poscia  mandb  contro  la  rdcca  di  MiquS  (1)  il  suo 
nipote  Z  i  ^  d  a  t  ' A 1 1  d  h,  figliuolo  del  suo  figliuolo  'A  b  ti 
'a I  ^Abb&s  ^Abd  'A  11  Ah,  il  quale  espugn6  [quella 
fortezza];  il  suo  figliuolo  'Abu  'al  'Aglab  (2)  a  De- 
mona, il  quale  parimenti  espugnolla ;  e  Taltro  figliuolo 
'AbuMuhriz  a  Rametta,  il  cui  popolo  gli  pag5  la 
giziah.  Quindi  'Ibrahim,  passato  lo  Stretto  (3), 
marci6  in  terra  dei  Franchi  ed  entrb  con  la  spada 
alia  mano  in  Calabria  (4),  dove  fece  uccisioni  e  men6 
gente  in  cattiviti,  recando  gran  terrore  ai  Franchi  [di 


(1)  n  testo  ha  Biq.S;  lo  correggo  come  ho  fat  to  nel  testo  di 
Edrisi,  Cap.  VII,  nel  vol.  1®,  pag.  118,  nota  1 ;  in  qnello  d'ibn  'al 
'Atir,  Cap.  XXXV,  a  pag.  394,  395  del  V  vol.;  e  in  qnello  di  'An 
Nuwayri,  Cap.  XLVUI,  pag.  132  e  151  di  qnesto  2®  volume. 

(2)  n  compilatore  ha  detto  poc'anzi,  su  la  fede  d'  Ibn  'ar  Kaqlq, 
che  'Ibrahtm  Tavea  ffttto  nccidere.  Forse  vlia  errore  dinome. 

(3)  II  testo  ha  «  T  ^adwah  del  mare  >,  ossia  <  il  solito  Inogo  di 
passaggio  ».  Lo  Stretto  di  Messina  si  chiamava  piti  precisamente 
*Adwat  ^ar  Bdm,  owero  'Al  'Afrangah  «il  Passo  dei  B1im», 
owero  «dei  Franchi  9,  come  qui  sopra,  pag.  168,  nota  6.  Diceasi 
«  ^Adwah  >  senz'altro  la  parte  di  costiera  d'Affrica  che  gnarda  la 
Spagna. 

(4)  ^Anwatan  «  di  forza  ».  Qnesto  vocabolo,  nsato  comnnemente 
per  definire  il  modo  del  conquisto  d'nna  citt^,  sta  male  nel  presente 
caso,  trattandosi  d'nna  provincia  nella  quale  il  nemico  era  gi^  en- 
trato  passando  lo  Stretto.  Onde  suppongo  qualche  lacuna:  Tautore 
forse  vuol  dire  di  Reggio. 
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quelle  region!],  donde  fece  ritorno  in  Sicilia  (1).  I 
Cristiani  del  paese  lo  pregarono  di  accettare  la  ^iziah; 
ma  egli  ricus6;  marcib  sopra  Cosenza  e  posevi  Tas- 
sedio.  Ghiestogli  1*  'am&n  da  quel  cittadini,  non  voile 
darlo :  e  [poco]  appresso  mori  alFassedio  di  quella  citta 
in  sulla  fine  deU'anno  ottantanove,  dopo  ventotto  anni 
di  regno.  L'esercito  propose  il  nipote  di  lui  'Abfi 
Mudar  (Zi&dat  'All&h)  a  tutelar  la  gente  e  la  roba, 
finch&  si  ritornasse  appo  il  suo  padre  'Abfl  'al  ^Ab- 
b&s,  che  soggiornava  allora  in  Affrica.  'Abu  Mudar 
476  di6  r'am&n  ai  cittadini  di  Cosenza,  pria  che  venisse 
a  loro  cognizione  la  morte  deiravolo;  prese  da  loro 
la  ^iziah;  e,  soprastato  un  poco  per  aspettare  che 
ritornansero  [al  campo]  le  gualdane  che  correano  per 
quelle  region!,  riparti  recando  seco  il  cadavere  del- 
Tavolo  'Ibrahim  e  lo  seppelli  in  Palermo.  Ma  al  dire 
d'^lbn  'al  'Atir  lo  recb  e  seppelli  in  'Al  Qay- 
r  a  wftn. 

§  8.  S^guito  degli  avveniment!  di  S!cilia  ed  origine 
e  vicende  della  dinastia  dei  Banu  'abi  'al  Husayn 
[della  tribu]  di  Kalb:  la  qual  dinastia  arabica  tenne 
[quell'isola]  a  nome  dei  [califi]  fatimiti  (2). 

Quando  ^Ubayd  'All&h  'al  Mahdi  occup6  TAf- 
frica  [propria]  e  questa  gli  si  sottomesse,  ei  propose  degli 
^amil  alle  province  di  quella  regione  e  [tra  gli  altri] 


(1)  'Ibrahtm  non  ritoni5  panto  in  Sicilia;  tir5  diritto  sopra 
Cosenza.  Indi  questo  passo  sembra  tolto  erroneamente  daUa  descri- 
zione  della  precedente  impresa  di  'Abii  'al  ^Abbas.  Veggasi  la 
nota  ch'io  ho  messa  ad  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Gap.  XXXV,  a 
p.  393  del  V  volume. 

(2)  Stessi  mss.;  2>,  IV,  pag.  207;  F,  testo,  pag.  67,  e  yersione 
pag.  157. 
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invi6  neirisola  di  Sicilia  'Al  Hasan  'ibn  'Ahmad 
'ibn  'abi  Hinzir,  uno  dei  principali  [della  tribu 
berbera]  di  Kut&mah.  II  quale  arrivato  in  Mazara 
alio  scorcio  deU'anno  novantasette  (20  sett.  909  -  8  sett. 
910),  mand6  a  governare  Girgenti  un  suo  fratello,  e  con- 
fer! la  magistratura  di  cadi  di  Sicilia  ad  'Ishdq  'ibn 
'al  Minh&l.  L'anno  poi  novantotto  (9  sett.  910  -  25 
agosto  911)  ei  mosse  con  gli  eserciti  alia  volta  di  De- 
mona;  e  infestate  quelle  regioni  fece  ritorno  [in  Pa- 
lermo]. Poi  i  Siciliani,  malcontent!  del  suo  governo, 
sollevaronsi  contro  di  lui ;  lot  imprigionarono ;  e  scris- 
serne  lore  discolpe  ad  'Al  Mahdi,  il  quale  accettolle 
e  propose  alia  Sicilia  ^Ali  'ibn  ^Umar  (1)  'Al  Ba- 
la wi.  Arriv6  questi  neU'lsola  alio  scorcio  del  novan- 
tanove  (29  agosto  911-17  agosto  912):  debil  vecchio, 
il  quale  non  piacque  ai  Siciliani;  ondech^,  depostolo, 
esaltarono  al  governo  'Ahmad  'ibn  Qurhub.  Questi 
spediva  in  Calabria  una  gualdana,  che  infest6  il  paese 
e  ritornb  con  preda  e  cattivi. 

L'anno  trecento  (18  agosto  912-6  agosto  913)  'Ibn 
Qurhub  mandava  il  suo  flgliuolo  ^Ali  alia  rdcca  di 
.Taormina  la  novella,  a  fin  di  fame  una  fortezza  nella 
quale  [ei  potesse  raccogliere]  i  suoi  partigiani  e  il  suo 
avere,  in  case  di  soUevazione  de'  Siciliani.  Al  quale 
effetto  ^A 1  i  assediava  Taormina  per  sei  mesi ;  se  non  che 
ammutinatosi  I'esercito  contro  di  lui,  furon  arse  le  sue 
teude  ed  egli  era  cercato  a  morte;  ma  gli  Arabi  [del- 
I'esercito]  lo  difesero.  'Ibn  Qurhub  propose  ai  Sici- 
liani di  prestare  obbedienza  al  [califo  abbasida]  'A  1477 
Muqtadir;  al  che  assentirono:  onde  fu  soppressa 


(1)  Ce  Fhanno  *Amr.  Mancano  in  2>  due  o  tre  linei,  ne' quail 
si  dovea  trovar  qnesto  nome. 
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la  preghiera  pubblica  per  'A  1  M  a  h  d  i.  Mand5  allora 
'Ibn  Qurhub  su  la  costiera  d'Affrica  un'armata, 
che  scontrossi  con  quella  di  'A  1  M  a  h  d  i ,  capitanata 
da  'Al  Hasan  'ibn  'abi  Ilinzir:  e  i  Sicilian! 
uccisero  cestui;  bruciarono  le  navi  nemiche;  passati 
indi  a  Sfax,  dettero  il  guasto  alia  terra  e  corsero  in- 
fino  a  Tripoli;  dove  trovarono  'Al  Q4ym,  flgliuolo 
di  'A  1  M  a  h  d  i,  onde  tornarono  addietro  (1).  Furono 
recate  poi  ad  '  I  b  n  Qurhub  le  cappe  e  le  bandiere 
di  parte  di  'Al  Muqtadir.  EgU  sped!  in  Calabria 
Tarmata^  con  un  esercito  che  infestb  quelle  province  e 
tornossene.  Ma,  andata  per  la  seconda  voltaTarmata 
in  Affrica,  fu  vinta  da  quella  di  'Al  Mahd!.  Preci- 
pitarono  allora  le  cose  d''Ibn  Qurhub:  i  Girgen- 
tini  gli  si  ribellarono  e  scrissero  ad  'Al  Mahdi.  [Al 
fine]  in  suUo  scorcio  deU'anno  trecento  (18  agosto  912 
-  6  agosto  913)  tumultufe  il  popolo  [di  Palermo]  contro 
'Ibn  Qurhub;  lo  prese  e  mandollo  ad  'Al  Mahdi; 
il  quale  lo  fece  uccidere,  con  parecchi  de'  suoi  piu 
intimi,  sopra  la  tomba  d*  'Ibn  'abi  Hinzlr.  II  califo 
fiatimita propose  quindi  alia  Sicilia  'Abu  Sa^id  Mus& 
'ibn  'Ahmad;  insieme  col  quale  mand6  gli  eserciti 
[dellatribu  berbera]  di  KuUmah.  'Abu  Sa^id,  fatto 
vela  [per  la  Sicilia],  sbarc6  a  Trapani ;  ma  i  Siciliani, 
forte  sospettando  della  soldatesca  ch'egli  avea  seco, 
gli  disdissero  Tobbedienza;  e  i  Girgentini  uniti  a  quel 
di  Trapani  (2)  lo  combatterono ;  ma  furono  sconfitti  e 
fatta  uccisione  di  loro.  I  Trapanesi  allora  (3)  chiesero 

(1)  In  vece  di  questo  passo:  «  a  Tripoli;  dove,  ecc.  »,  D  ha :  «  a 
Tripoli;  e  lo  riseppe  'Al  Q&ym,  figliuolo  di  'Al  Mahdi ». 

(2)  Dee  dir  senza  duhhio  Palermitani.  Cf.  'Ihn  'al  'Atlr,  nel 
nostro  Cap.  XXXV,  pag.  411  del  l®  volume. 

(3)  I  Palermitani. 
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r  'a  m  4  n  ad  'A  b  u  S  a  4  d,  il  quale  lo  concesse;  ma  abbatte 
le  porte  della  citt4 :  [alfine]  'Al  Mahdi  gli  comandb 
di  perdonare.  Poi  propose  alia  Sicilia  S^lim  4b n 
R&Sid;  al  quale  Tanno  tredici  (29  marzo  925  -  18 
marzo  926)  mand6  un  rinforzo  di  gente:  ond'egli,  tra- 
ghettato  il  mare,  sbarc6  in  Terra  di  Longobardia:  i 
Mosolmani  la  infestarono ;  preservi  [parecchie]  castella 
e  se  ne  tornarono.  Passati  una  seconda  volta,  asse- 
diarono  la  citti  di  Taranto  e  preserla  di  viva  forza, 
nel  mese  di  ramad&n  dello  stesso  anno  tredici  (20 
nov«  a  19  die.  925),  Assediarono  poi  [i  Musulmani  di 
Sicilia]  per  alquanti  giorni  la  citt4  di  Otranto,  e  andaron 
via:  [pur]  non  cessarono  dalle  incursioni,  con  le  quali 
sempre  disertavano  i  territorii  rimasi  ai  Rfim,  tanto478 
neU'isola  di  Sicilia,  quanto  in  Calabria. 

L'anno  ventidue  (22  die.  933  -  10  die-  934)  'Al 
Mahdi  spedi  con  le  navi  alle parti  di  Geneva  un  eser- 
cite,  capitanato  da  Ya^qiib  'ibn  Ish^q ,  il  quale  Aih 
il  guasto  e  torn5  addietro.  L'anno  appresso  mandato 
di  nuovo  I'esercito,  questo  espugnb  la  cittJt  [stessa]  di 
Geneva;  pass5  in  Sardegna,  dove  bruci6  delle  navi  e 
venne  alle  mani  con  gli  abitatori.  Quindi,  assalita  la 
Corsica  (1),  i  Musulmani  bruciarono  le  navi  di  quella, 
e  andaron  via. 

L'anno  venticinque  (19  nov.  936  -  7  nov.  937)  i  Gir- 
gentini  ribellaronsi  dall'emir  lore  S&lim  'ibn  R4Sid 
e  vennero  alle  mani  coi  suoi  soldati;  ma,  uscito  centre 
di  lore,  S&lim  in  persona  li  ruppe ;   assediolli   nella 


(1)  n  teste  anche  in  2>ha  «  Qarqays&  sula  costiera  di  Siria  >. 
Manifesto  errore  che  ho  corretto  senza  esitare,  come  gi^  si  6  detto  nel 
paragrafo  2?  di  qnesto  medesimo  capitolo,  pag.  167,  nota  8. 
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loro  citti  e  chiese  rinforzi  al  (califo  fatimita)  'Al 
Qkym;  il  quale  gli  mandb  aiuti  di  gente  con  Halil 
'ibn  'Ishaq.  Arrivato  che  fa  questi  nella  [capitale 
della]  Sicilia,  i  cittadini  gli  fecer  querele  contro  S&- 
lim  'ibn  R&sid;  le  donne  e  i  bambini  implorarono 
pieti  da  lui:  e  non  dissimile  linguaggio  gli  tennero 
quei  di  Girgenti  e  di  altre  citt&  della  Sicilia.  A  cosi 
fatti  lagni  si  commosse  Halil.  Ma  S&lim  susur- 
rava  ai  Siciliani  non  esser  venuto  Halil  ad  altro 
fine  che  a  pigliar  vendetta  sopra  di  loro,  pei  soldati 
uccisi  neU'esercito  [del  principe].  Allora  tornati  [i  Si- 
ciliani] alia  ribellione,  Halil  fondava  una  cittit  in  sul 
porto  della  citti  [stessa  di  Palermo]  e  le  dava  il  nome 
di  'Al  H&lisah.  I  Girgentini,  accortisi  da  ci5  che 
SAlim  loro  avea  detto  il  vero,  s'apparecchiarono  alia 
guerra.  Halil  marcib  contro  di  loro  a  mezzo  Tanno 
ventisei  (maggio  938):  assedioUi  per  otto  mesi,  dando 
lor  battaglia,  mattino  e  sera,  infino  a  che,  sopravve- 
nuto  rinverno,  ritornossene  alia  H&lisah.  Tutti  i 
Siciliani  si  accordarono  allora  nella  ribellione  e  chie- 
sero  soccorso  al  re  di  Gostantinopoli ;  il  quale  mand5 
loro  soldati  e  yittuaglie.  Dal  suo  canto  Halil  chiese 
aiuti  ad  'Al  Q^ym,  che  mandogli  un  esercito;  onde 
egli  espugnava  Caltavuturo  e  Caltabellotta.  Posto  I'as- 
sedio  alia  r6cca  di  Platano,  rimasevi  flno  alio  scorcio 
deiranno  ventisette  (prima  meti  di  ottobre  939),  e  le- 
vatone  il  campo,  and6  a  porlo  sotto  Girgenti.  Ma  poi 
se  ne  parti,  ordinate  le  forze  che  continuassero  Tas- 
479sedio,  sotto  il  comando  di  'Abu  Halaf  'ibn  HArun. 
Dur6  quest'assedio  flno  al  ventinove  (6  ottobre  940 
-  25  settembre  941),  quando  partiti  molti  cittadini  [per 
rifuggirsi]  nel  paese  dei  Rum,  i  rimagnenti  chiesero 
r'aman  e  [Halil]  dettelo  a  condizione  ch'ei  seen- 
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dessero  dalla  rdcca;  ma  poi  li  tradi.  Spaventate  a 
questo  [esempio]  tutte  le  altre  rdcche  si  sottomessero; 
e  9 alii  fece  ritomo  in  Affrica,  negli  ultimi  del- 
Taano  ventinove  (settembre  941),  recando  con  seco  i 
capi  Girgentini  in  una  nave.  E  la  fece  sfondare  in 
alto  mare,  si  che  tutti  annegarono.  Ooyern6  poi  la 
Sidlia  *^A tUf ,  'Al  'Azdi  (della  tribu  arabica  di  'Azd); 
ma  soprayvenuta  la  gaerra  civile  di  'Abu  Yazid,  [il 
califo]  'Al  Q^ym  e  [dopo  lui  il  flgliuolo]  'Al  Man- 
sur  ebbero  da  travagliarsi  con  quel  [ribelle,  senza  poter 
attendere  alle  cose  della  Sicilia].  Spenta  la  ribellione 
[in  Affrica],  'Al  Mansfir  did  il  comando  (1)  della 
Sicilia  ad  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Hu- 
sayn,  'al  Kalbi  (della  tribik  arabica  diKalb),  so- 
prannominato  'Abu  'al  Q&sim,  il  quale  era  state 
un  degli  artefici  della  sua  dinastia  e  dei  primarii  suoi 
condottieri :  uomo  di  alto  state  nel  govemo  [fatimita], 
travagliatosi  egregiamente  nella  repressione  [della  ri- 
Yolta]  d*'Abfi  Yazid.  La  cagione  [che  mosse  'Al 
Mans  fir]  a  conferirgli  Tufizio  di  w&li  in  Sicilia  fu 
che  i  Palermitani  dispregiavano  ^Att&f  ed  erano  a  lor 
volta,  per  la  debolezza  di  lui,  dispregiati  dal  nemico. 
II  giomo  della  festa  di  'al  fitr  (2)  dell'anno  trecento 
trentacinque  (25  aprile  947)  il  popolo  della  capitale 
tumultu6  centre  ^Attftf,  per  procaccio'(3)  dei  Banu 


(1)  Nel  testo  h  nsata  la  stessa  frase  con  la  quale  si  esprime  il  dare 
il  comando  di  tmesercito;  cio^  tJegare  a»,  e  s'intende:  legate  il 
pennone  in  cima  alia  lancia  del  capitano  designato. 

(2)  «  La  rottora  del  diginno  »  alia  fine  del  ramad&n. 

(3)  D  aggiogne  «  principalmente  » ,  ma  sbaglia  sempre  11  casato 
scrivendo  'At  Tayri. 

II.  13 
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'at  Tabari,  [potente  casa]  della  citti.  Rifuggissi  ^At- 
tkf  nel  castello  e  mandb  ad  ayyisare  'Al  Mansure 
chiedergli  rinforzi:  quegli  pertanto  prepose  alia  Sicilia 
[il  detto]  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali.  II  quale  imbarcatosi 
[in  Aflfrica]  alia  volta  di  Mazara,  e  gittata  quivi  T&ncora, 
non  vide  venir  sulla  nave  anima  viva.  A  notte  compar- 
vero  alcuni  della  tribu  di  Kutftmah,  scusando  la  gente 
[del  paese  del  non  esser  venuta  appo  di  lui,  con  dir 
ch'era  stato]  per  timore  dei  Banu  'at  T&bari.  Co- 
storo  dall'altro  canto  mandarono  ad  'Al  Hasan  i  loro 
maggiorenti,  a'  quali  parve  ch'ei  non  potesse  far  nulla; 
[perlocchfe  andaron  via]  promettendogli  di  ritornare. 
'Al  Hasan  [colse  il  tempo]  per  guadagnar  loro  il 
tratto,  [si  messe .  subito  in  viaggio  per  Palermo] :  en- 
trato  in  citti  gli  si  fecero  airincontro  lo  hftkim  del 
paese  e  gli  ufiziali  dei  diw^n.  I  Banu  'at  TS.bari 
furon  costretti  ad  andargli  anch'essi  airincontro;  onde 
gli  si  appresentb  il  principale  della  famiglia,  per  nome 
'Isma^il:  [intanto]  tutti  gli  avversari  dei  Banu  'at 
480 Tabari  vennero  appo  I'emiro;  si  che  il  suo  seguito 
crebbe  di  molto.  'Isma^il  spinse  allora  un  cagnotto 
[della  casa]  a  ricorrere  ad  'Al  Hasan  contro  un  suo 
schiavo  Negro,  dicendo  che  gli  avesse  sforzata  la  mo- 
glie.  Credeva  'Isma^il  che,  ricusando  'Al  Hasan  di 
punire  [cosi  senza  prove]  il  proprio  schiavo,  si  sareb- 
bero  accesi  contro  di  lui  gli  animi  dei  cittadini.  Ma 
'Al  Hasan,  odorata  la  magagna,  chiam6  a  sd  quel- 
Tuomo;  gli  fece  giurar  vera  I'accusa  e  [tosto]  messe 
a  morte  lo  schiavo.  E  la  gente  ad  esultare:  si  spic- 
cavano  da 'Ibn  'at  Tabari  ed  accostavansi  aU'emiro. 
'Ibn  'at  Tdbari  [prima  di  ci6]  avea  mandati  ad  'Al 
Mansiir  il  suo  fratello  ^Ali  e  Muhammad  'ibn 
"^Abdun,  per   [tentar]   di  farsi  levar  d'addosso  'Al 


^ 
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Hasan:  'AlMansur  [invece]  11  prese  entrambl 
e  ne  spacclb  avvlso  aU'emiro.  Quest!  [allora,  senza 
aspettar  altro],  plgli5  'Isma^il  e  1  suol  consortl  e 
disperse  la  fazione.  Rassodato  per  tal  modo  'Al  Ha- 
san nelgoverno,  i  Riim,  temendo  ch'ei  non  11  assa- 
lisse,  mandarono  a  soddisfargli  la  giziah  [decorsa]  da 
tre  anni.  U  re  del  Rum  intanto  facea  salpare  per  la 
Sicilia,  con  grande  esercito,  un  patrizio,  il  quale  si  uni 
con  lo  stratego  [ch'era  in  Calabria];  onde  'Al  Hasan 
'ibn  ^Al!  chiedea  rinforzi  ad  'Al  Mansur  e  questi 
gli  mandaya  sette  mila  cayalli  e  tre  mila  cinquecento 
tanti.  Accozzate  con  quelle  le  sue  proprie  forze,  'A  1 
Hasan  assail  il  nemico  per  terra  e  per  mare ;  sparse 
le  gualdane  in  Calabria ;  pose  il  campo  a  Geraci  (1)  e 
staya  airassedio,  quando  [saputo  che]  i  Rum  venis- 
sere  sopra  di  lui,  fece  I'accordo  coi  terrazzani,  levando 
sopra  di  lore  una  taglia  e  marcib  contro  ai  Rum. 
Fuggiron  essi  senza  combattere.  Poneva  dunque  'Al 
Hasan  il  campo  sotto  la  rocca  di  Qay^^nah  (Cas- 
sano)  ed  assediatala  per  un  mese,  si  accord5  coi  citta- 
dini,  mediante  una  taglia,  e  ritorn6  con  Tarmata  a 
svernare  in  Messina.  Comandatogli  da  'Al  Mansur 
di  riassaltare  la  Calabria,  pass6  [di  nuovo  lo  Stretto] ; 
si  volse  a  Geraci;  e  incontrati  i  Rum  col  loro  stra- 
tego, li  ruppe  e  [ritorn6  da  questa  fazione]  carico  di 
preda:  il  che  avyenne  il  giorno  della  festa  di  ^ara- 
f  ah  deiranno  trecenquaranta  (7  maggio  892).  [Conti- 
nuando]  la  mossa  sopra  Geraci  'Al  Hasan  strinse 
d'assedio  questa  citt&,  flnchS  Costantino  re  dei  Rum 
non  mand6  a  stipolare  la  tregua  con  esso  lui.  Ritrat-481 


(1)  Z>  ha  erroneamente  'Abragah;  i  codici  ^aragfah. 
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tosi  indi  a  Reggio,  fondava  una  moschea  nel  bel 
mezzo  della  cittit,  stipolando  coi  Rum  che  non  £a- 
cessero  alcuno  impedimento  [al  culto]  in  quel  tempio, 
e  che  i  prigioni  [musulmani]  che  vi  cercassero  asilo, 
fossero  sicuri.  Morto  'Al  Man^ure  preso  il  regno  dal 
suo  figliuolo  'Al  Mu4zz,  and6  'Al  Hasan  a  trovarlo 
[in  Affrica],  lasciando  in  sua  voce  in  Sicilia  il  proprio 
figliuolo  'Ahmad.  Comandatogli  da  'Al  Mu^izz  di 
prendere  le  altre  rocche  che  rimanevano  ai  Rfim  in 
Sicilia,  ['Ahmad]  portowi  la  guerra;  prese  Taormina 
ed  altre  fortezze,  Tanno  cinquantuno  (9  febb.  062  -  29 
genn.  963).  Resistendogli  Rametta,  ei  le  pose  Tassedio; 
e  poi  che  yenner  di  Gostantinopoli  in  aiuto  di  quella 
quarantamila  uomini,  'Al  Mu^izz,  a  chiesta  di  'Ah- 
mady  mandowi  rinforzo  di  genti  e  di  danari,  con  'Al 
Hasan  padre  di  'Ahmad.  I  Rum  sbarcarono  nel 
porto  di  Messina;  marciarono  alia  volta  di  Rametta. 
Aveva  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  preposto  all'assedio  di 
questa  cittjt  il  suo  nipote  di  fratello,  'Al  Hasan  'ibn 
^Amm&r.  I  Rum  circondarono  i  Musulmani ;  la  gente 
di  Rametta  fece  una  sortita ;  vennero  cosi  i  Musulmani 
in  grande  pericolo ;  onde  fecero  [  un  ultimo  ]  impeto 
sul  nemico,  risoluti  a  morire.  Uccisero  allora  il  cavallo 
del  capitano  [bizantino]  Emmanuele ;  il  quale  casc5 ;  f u 
morto  con  molti  altri  patrizii ;  e  i  suoi,  sbaragliati,  fu- 
rono  inseguiti  dai  Musulmani,  che  ne  fecero  strage  e 
raccolsero  gran  copia  di  preda,  di  prigioni  e  di  cat- 
tivi  (1).  Indi  presero  Rametta  con  la  spada  alia  mano, 


(1)  Sabi,  che  si  dice  specialmente  delle  donne  e  de' bambini,  n 
«  prigione  di  guerra*  si  chiama  propriamente  'a  sir,  cio^  « legato 
con  una  Inne,  ammanettato  o  messo  a'  ceppi  * . 
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e  saccheggiaronla.  I  Rum,  fuggendo  dalla  Sicilia  e  daila 
penisola  di  Reggio,  cercarono  scampo  su  Tarmata;  ma 
Temiro  'Ahmad  inseguilli  con  le  sue  navi;  [alcune 
delle]  loro  furono  sfondate  dai  Musulmani:  e  grande 
nnmero  dei  nemici  peri  in  questa,  che  fu  chiamata  la 
battaglia  dello  Stretto  e  segui  Tanno  cinquantaquattro 
(7  genn.  a  27  die.  965)  •  Furono  presi  mille  degli  otti- 
mati  6  cento  patrizii.  Quando  furono  recati  in  Palermo 
capitale  della  Sicilia  i  prigioni  e  il  bottino,  'Al  Ha- 
san and6  airincontro  [dei  vincitori],  ma  colto  di  una 
febbre  per  la  [grande]  gioia,  ne  mori  con  universale 
compianto.  Per  assentimento  dei  Siciliani  prese  il  go-  482 
verno  il  suo  figliuolo  'Ahmad,  quantunque/Al  Mu^izz 
avesse  fatto  w&li  dell'isola  Ya^is,  liberto  di  'Al 
Hasan;  il  quale  Ya^is  non  entrb  in  uflzio;  perch^, 
accesa  una  briga  tra  la  tribu  di  Kut&mah  e  le 
qabilah  (1),  egli  non  avea  saputo  calmare  questa 
sedizione.  'Al  MuMzz  informato  del  fatto,  fecew&li 
della  Sicilia  'kht  'al  Q&sim  'Al!  'ibn  'al  Hasan, 
in  quality  di  vicario  del  suo  fratello  'Ahmad.  Morto 
poi  questi  in  Tripoli  [di  Barbaria]  Tanno  cinquanta- 
nove  (14  nov.  969  -  3  nov.  970),  Tufizio  di  emir  fii 
preso  a  dirittura  dal  suo  fratello  'Abiu  'al  Q&sim 
^Ali,  uomo  giusto  e  valoroso. 

L'anno  settantuno  (7  lugUo  981  -  25  giugno  982) 
mosse  contro  cestui  con  grandissimo  esercito  il  re  dei 
Franchi,  il  quale  assedib  la  rdcca  di  Rametta  (2),  in- 


(1)  Si  vegga  il  Inogo  analogo  d'  'Ibn  'al  'Atir   nol  nostro 
Cap.  XXXV,  vol.  1%  pag.  429,  nota  2. 

(2)  Errore  di  certo.  Secondo  'Ibn   'al  'Atir,  Cap.  XXXV,  a 
pag.  433  del  l**  volame  si  dovrebbe  sostitmre  Mileto.  Ma  d  da  cor- 
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signorissene  e  prese  le  gualdane  del  Musulmani.  L'e- 
miro  'Abu  'al  Q^sim  mosse  di  Palermo  con  Teser- 
cito  contro  il  nemico ;  ma  arrivatogU  da  presso,  temette 
di  venire  alio  scontro  e  si  ritrasse.  I  Franchi  che  sta- 
vano  alle  vedette  con  I'armata,  dettero  avviso  della  [ri- 
tirata  dei]  Musulmani  al  lore  re  Barduwil  (Baldo- 
vino,  ma  si  tratta  di  Otone  II) ;  il  quale  mosse  coi  suoi 
seguaci;  raggiunse  'Abu  'al  Qdsim:  e  venuti  alle 
mani,  questi  fu  ucciso;  onde  i  Musulmani,  visto  Te- 
stremo  pericolo,  cercarono  la  morte;  e  [ritornati]  a 
combattere  i  Franchi,  li  ruppero ;  si  che  si  dettero  a 
vergognosa  fuga.  Barduwfl  campb  la  vita  a  mala 
pena  [rifuggendosi]  nella  sua  tenda  ed  imbarcossi  alia 
volta  di  Roma.  I  Musulmani  intanto  rifacevano  w&li, 
in  sostituzione  all'emiro  'Abi&  'al  Q&sim,  il  suo  fi- 
gliuolo  G&bir;  il  quale  si  ritirb  immediatamente  con 
Tesercito,  senza  perder  tempo  a  raccogliere  il  bottino. 
Avea  governato  Temiro  'Abu  'al  Q4sim  per  dodici 
anni  e  mezzo,  dando  esempi  di  giustizia  e  di  bella  con- 
dotta.  Ma  G&bir,  salito  al  governo,  abbandonossi  tutto 
alle  volutt^ ;  onde  le  cose  dello  State  andaron  sossopra ; 
6  i  Musulmani  I'anno  settantatrS  (15  giugno  983  -  3 
giugno  984),  depostolo  dairufizio^  chiamaronvi  il  suo 
cugino  Ga^far  'ibn  Muhammad  'ibn  ^Ali  'ibn 
'abi  'al  Husayn  (1),  ch'era  dei  vizir  e  dei  commensaU 
di  'Al  ^Aziz  (califo  fatimita  d'Egitto).  AUora  le  cose 
ripresero  il  cammin  dritto,  e  le  condizioni  del  paese 
prosperarono,  poich6  egli  amava  la  scienza  e  larga- 
mente  donava. 


reggere  Rossano  o  Roseto.    V.  la  nostra  nota  2*  al  detto  laogo 
d'lbn  'al  'Atlr. 
(1)  I  codici  hanno  «  'Al  Hasan  ». 
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Morto  costui  Tanno  settantacinque  (24  maggio  985 

-  12  maggio  986),  successegli  il  suo  fratello  ^Abd  'A  1-483 
l&h  'ibn  Muhammad;  il  quale  segui  la  condotta  di 
Itti;  finchS  venuto  a  morte  11  settantanove  (11  aprile 
989  -  30  marzo  990),  gli  successe  il  flgliuolo  Tiqat 
'ad  dawlah  (Fidanzadeirimpero),  'Abu  'al  Futuh 
Yusuf  'ibn  ^Abd  'AlUh  'ibn  Muhammad  'ibn 
^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn  (1);  il  quale  trapass6 
per  magnificenza  e  per  virtu  gli  esempi  de'  suoi  mag- 
giori.  Ma  Tanno  ottantotto  (3  genn.  a  23  die.  998), 
colto  Yusuf  di  emiplegia  e  rimaso  paralitico  del  lato 
manco,  prese  il  govern  o  un  figliuol  suo  [  intitolato  ] 
Tag  'ad  dawlah  (Corona  deirimpero),  per  nome 
Ga^far  'ibn  Tiqat  'ad  dawlah  Yusuf.  II  quale 
resse  fortemente  lo  state  ed  egregiamente  si  comport5, 

in  fino  a  che,  Tanno  quattrocentocinque  (2  luglio  1014 

-  20  giugno  1015),  ribellatosi  contro  di  lui  il  fratello 
^Ali  coi  Berberi  e  con  gli  schiavi  Negri,  Ga^far  lo 
combattd ;  lo  vinse ;  lo  messe  a  morte,  e  band!  i  Ber- 
beri e  i  Negri.  [Per  un  pezzo]  il  governo  ripigli6  il 
buon  sentiero;  ma  poscia  and6  sossopra  e  si  disfece, 
per colpa del  segretario  e  vizir  H a s a n  'ibn  Muham- 
mad 'al  B&ga!  (2).  A  cagion  di  costui  il  popolo  sol- 
levossi  contro  Ga^far  e  pernott5  intorno  al  suo  ca- 
stello  [assediandolo]:  intanto  uscia  da  quelle  in  lettiga 
[Yfisuf]  il  padre  paralitico;  cercava  di  rabbonire  la 
gente:  e  lor  consegnb  'Al  B&g&i,  il  quale  fu  ucciso 
da  lore,  insieme  conTha^ib  (ciambellano)  'Abu  R&fi^ 


(1)  Idem. 

(2)  I  codid   'Al   Bagani.   Correggo  secondo  'An   Nuwayri^ 
el  nostro  Cap.  XLVIII,  pag.  138  di  questo  volume. 
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Inoltre  Yusuf  depose  dall*ufizio  il  figliuolo  6a^far; 
parti  per  TEgitto  e  rifece  w&li  in  Sicilia,  Tanno  dieci 
(9  maggio  1019  -  26  aprile  1020),  Taltro  figliuolo  'Ah- 
mad 'ibn  Yusuf  (1),  al  quale  dift  il  titolo  di  Tfty- 
id  (2)  'ad  dawlah  'ibn  Tiqat  'ad  dawlah;  ma 
lo  chiamavano  'Al  'Akhal.  Cosi  posarono  i  movimenti 
e  la  cosa  pubblica  si  raddrizzb.  Or  avendo  'Ahmad 
aflSdato  del  tutto  il  governo  al  proprio  figliuolo  Ga^- 
far  e  posta  in  sua  mano  la  somma  delle  cose ,  egli 
avvenneche  questo  Ga^far  si  comportasse  molto  male, 
aggravasse  i  Siciliani  e  favorisse  airincontro  gli  Afifri- 
cani:  onde  molti  malcontenti  andarono  a  querelarsi 
appo  'Al  Mu4zz  principe  di  'Al  Qayrawan;  e  [poi] 
gridarono  il  nome  di  cestui  [in  Sicilia].  'Al  MuSzz 
mandava  un*armata  con  trecento  cavalli,  capitanati 
dai  suoi  due  figliuoli  ^Abd  'All&h  ed  'Ayyub;  [al- 
Tarrivo  dei  quali  nella  capitate  di]  Sicilia  il  popolo 
484 assembrato  assedib  Temiro  'Al  'Akhal:  questi  poscia 
f u  ucciso  e  recata  la  sua  testa  ad  'A  1  M  u  ^  i  z  z  I'anno 
quattrocendiciassette  (22  febb.  1026  -  10  febb.  1027). 
Pentironsi  poi  i  Siciliani  di  quanto  ayean  fatto;  e 
prese  le  armi  contro  la  gente  d'Affrica,  ne  uccisero 
intomo  a  trecento ;  cacciarono  i  rimagnenti ;  preposero 
al  governo  'As  Sims&m  fratello  di  'Al  'Akhal.  Si 
sconvolse  indi  ogni  cosa;  gli  infimi  si  prevalsero  sopra 
i  nobili;  alflne  i  Palermitani,  soUevatisi  contro  'As 
S i m s & m ,  lo  cacciarono  e  posero  al  governo  Muham- 
mad 'Ibn  'Ibrahim   'ibn    'at   Timnah,  uno  dei 


(1)  Cosl  evidentemente  va  corretto,   ancorch^  i  codici   abbiano 
Ga^far.  Si  con&ontino  'Ibn  'al  'Atir  e  'An  Nuwayr!. 

(2)  In  D  tag. 
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capi  dei  nobili  (1);  il  quale  prese  il  titolo  di  'Al  Q&- 
dir  Bill&h.  Ghiarissi  signore  independente  di  Mazara 
e  di  Trapani  ^Abd  'AlUh  'ibn  'al  Haww&s  (2);  e 
di  Catania  'Ibn  'al  Makl&ti:  cib  Tanno  trentuno 
{23  sett.  1039-10  sett.  1040).  Poscia  'As  Sims&m 
fa  ucciso;  'Ibn  'at  Tininah  sopraffece  'Ibn  'al 
Makl&ti;  l*uccise  e  regnb  solo  nell'isola  flno  ache 
non  fu  tolta  dalle  sue  mani.  Quando  'Ibn  'at  Tim- 
nah  insignorissi  di  tutta  la  Sicilia,  egli  spos6  May- 
mfinah  bint  'al  Haww&s,  sorella  di  ^A 1 1.  Ma  adi- 
ratosi  contro  di  lei  (3)  un  giorno  ch'egli  avea  [troppo] 
bevuto,  le  fece  segar  le  vene,  tanto  ch'ella  cadde  [sve- 
nuta]  (4):  se  non  che,  accorso  'Ibrahim,  flgliuolo 
d*'Ibn  'at  Timnah,  la  soUevb,  e  chiam6  i  medici 
i  quali  lafecero  rinvenire.  Guarita  ch'ella  fu,  'Ibn 
'at  Timnah  si  penti;  scusossi,  ed  ella  finse  di  accet- 
tare  le  discolpe  e  gli  domand6  licenza  di  visitare  il 
SQO  fratello  in  Gastrogiovanni ;   dove  arrivata  ch'ella 


(1)  Cos\  in  T,  La  edizione  D  ha  'Al  'Agn&d  <  dei  gund », 
o6sia  milizie ,  e  per6  tomerebbe  quasi  alio  stesso.  C  ha  poi  'A  1 
Arg&d,  e  V,  'Al  'Awgar,  owero  'Al  'Awgad,  vocaboli  non 
usati,  i  qnali,  secondo  il  valore  radicale,  significherebbero  de*  <  ser- 
vitoii  >  0  degli  «  stolti  > ;  ma  non  mi  sembrano  lezioni  da  potersi 
ammettere. 

(2)  V  e  C  'Al  Haw  was;  T,  'Al  Gaww&s;  D  ha  qui  e  ap- 
presso  'Al  Garas,  che  sembra  lezione  erronea. 

(8)  Credo  preferibile  la  lezione  di  F,  che  ha  qnesto  significato,  a 
quella  degli  altri  dne  codid,  che  porterebbe  a  tradorre  « la  pro- 
voc6  ». 

(4)  D,  che  ha  vane  lacnne  in  qnesto  capitolo,  reca  il  &tto  in 
modo  diverso  da  tatti  gli  altri  annab'sti,  in  gaisa  da  &r  sospettare 
Fabbia  snpplito  il  copista  di  sno  oervello :  «  Egli  si  figar6  qnaloosa 
[colpeYole]  dalla  parte  di  lei,  onde  rawelenb  » . 
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fu,  ragguaglib  [di  tutto]  il  fratello ;  e  questi  giur5  che 
non  ravrebbe  mai  resa.  Seguinne  guerra  civile:  'Ibn 
'at  Timnah  levb  genti;  fu  sconfitto  da  /Ibn  'al 
Haww&s,  6  chiam6  in  aiuto  i  Riim.  Al  quale  effetto 
egli  pass6  in  Mileto,  doy'era  con  sette  suoi  fratelli  e 
con  una  comitiva  di  Franchi,  il  conte  Ruggiero  fl- 
gliuol  di  Tancredi  e  discendente  dalFeletta  del  re 
485Franchi  (1).  'Ibn  'at  Timnah  lor  promise  la  pos- 
sessione  della  Sicilia.  Ruggiero,  venuto  nell'isola  con 
settecento  [uomini]  si  rivolse  a  Castrogiovanni;  occup5 
tutti  i  casali  (2)  pei  quali  pass6  la  sua  gente;  ed  uscitogli 
airincontro  'Ibn  Haww&s,  lo  ruppe;  si  che  tornos- 
sene  al  castello.  Partiti  di  Ik  [i  Franchi],  presero  molti 
luoghi  della  Sicilia ;  la  cui  popolazione  [musulmana] 
si  assottiglib  tra  morte  ed  emigrazione.  Rifuggissi  nel- 
I'Affrica  [propria]  ^Umar  'ibn  ^alaf  'ibn  Makkl; 
il  quale  stanzi6  in  Tunis  e  ne  fu  fatto  cadi.  I  Rum 
non  cessarono  di  estendere  il  dominio  nell'isola,  finch^ 
rimasero  in  quella  [ai  Musulmani]  i  soli  fortalizii;  ed 
'Ibn  'al  Haww&s  usci  per  accordo,  I'anno  quattro- 
censessantaquattro  (29  sett.  1071  -  16  sett.  1072)  con 
la  famiglia  e  con  I'ayere.  Ruggiero  regnb  sopra  tutta 


(1)  Si  vegga  la  nota  che  ho  messa  ad  un  luogo  di  Edrisi,  nel  no- 
stro  Cap.  VII,  pag.  56  del  !<>  vol.,  nota  2.  In  D  si  legge :  « U 
conte  Wag&z  'ibn  Y.nq.r  'ibn  Jg.b.rah  »  ,  che  torna  alia 
lezione  degli  altri  esemplari  storpiata  peggio. 

(2)  n  teste  ha  man&zil,  plurale  di  manzil  « laogo  dove  si 
smonta  di  cavallo  » ,  e  perd  «  stazione  » .  Cos!  chiamavan  in  arabioo 
i  villaggi  di  Sicilia,  ai  qnali  le  tradnzioni  latine  del  XII  secolo 
danno  la  denominazione  di  casalui,  Indi  i  moltiasimi  nomi  di  co- 
mtmi  e  latifondi  di  Sicilia  principiano  con  le  sUlabe:  Misii,  Men- 
zeh  Mezzo, 
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Tisola;  nella  quale  cess6  la  dominazione  musulmana  e 
la  dinastia  del  principi  kalbiti ;  i  quali  erano  stati  dieci, 
e  avean  durato  [sul  trono]  novantacinque  anni.  Morto 
Ruggiero  nella  r6cca  di  Mileto  di  Calabria,  Tanno  no- 
vantaquattro  (6  nov.  1100  -  25  ott.  1101),  gli  successe 
il  figliuolo  Ruggiero  secondo ,  il  quale  regn5  a  lungo. 
Per  questo  re  lo  Sarif  'Ab<i  'Abd  'AlUh  'al 
'Idrisi  (Edrisi)  compilava  il  libro  del  Nuzh&t  'al 
mu§t&q  fi  'i|itirdq  'al  'af&q,  e  lo  intitolava  col 
nome  del  re;  in  guisa  che  questo  libro  corre  col  ti- 
tolo  di  Ruggiero.  Iddio  ik  legge  alle  notti  ed  ai  giomi. 

§  9.  Dal  libro  terzo  che  tratta  dei  Berberi.  Gapitolo 
della  [tribu  di]  Huw&rah  (1). 

Avendo  la  tribu  di  Huw&rah  chiamato  ^Abd  'al 
Wahh&b  'ibn  Rustam  da  T^hurt,  sede  del  suo 
principato,  egli  tenne  Tinvito;  quella  gente  si  messe 
sotto  il  suo  comando,  insieme  con  le  tribu  [della  na- 
zione  di]  Naftisah,  e  assediarono  in  Tripoli  [di  Barba- 
ria]  'Abfi  'al  ^Abb&s  'ibn  'al  'Aglab,  finch^  venne 
a  morte  in  'Al  Qayraw&n  (anno  196  deiregira=»811- 
812)  il  suo  padre  'Ibrahim,  il  quale  avea  gii  di- 
chiarato  erede  presuntivo  'Abfi  'al  ^Abb&s,  Questi486 
allora  si  accordo  con  gli  assedianti  [a  condizione]  che 
rimanesser  loro  le  da  hi  ah  (poderi)  (2);  e  ^Abd  'al 
Wahhftb    tomossi  ai   [territorii  della  tribu]  di  Na- 


(1)  Oltre  i  Codid  dtati,  si  vegga:  8, 1,  178  seg.,  e  versione  fran- 
cese  del  baron  De  Slane,  I,  277;  JD,  VI,  141. 

(2)  In  vece  di  questo  vocabolo,  JD  ha  'As  Sahra'  «  il  deserto 
dell'Affirica  settentrionale,  il  Sahara  ».  Ma  non  h  buona  lezione;  si 
trattara  del  possesso,  o  almeno  della  immunity  de'  terreni  coltivati, 
sa  i  quali  gli  Arabi  pretendeano  il  har&g  e  i  Berberi  mnsalmani 
lo  ricusayano. 
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f u s a h.  Poscia la tribu  dlHuw&rah  mosse,  insieme con 
I'esercito  [aglabita],  alia  guerra  di  Sicilia:  e  Zaw&- 
wah  'ibn  Ni^ma  'al  hilf  (1),  di  questa  tribu,  mi- 
lit5  nel  conquisto  di  quell'isola. 

§  10.  Dal  capitolo  su  ladinastia  di  Zfri  'ibn  Ma- 
n&d.  Regno  di  Yahy&  'ibn  Tamim  'ibn  'al  Mu- 
4zz  'ibn  Badis  (anni  501  a  507  -  1107-1114)  (2). 

Questi,  volgendo  in  animo  di  far  gaerra  sopra  Gri- 
stiani,  messe  ogni  studio  a  fornir  le  navi  da  corso; 
ne  procaccib  a  tutta  possa,  ed  osteggib  si  sovente  il 
paese  nemico,  ch'empi  di  terrore  i  popoli  di  cristia- 
nitit  [abitanti]  la  regione  (3)  d'oltremare :  Francia, 
Genoya,  Sardegna.  Lascib  pertanto  chiara  e  gloriosa 
fama  di  sb. 

Regno  di  ^Ali  'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim  (4). 

Questo  [principe  zirita],  apprestandosi  I'anno  cin- 
quecento  undici  (5  maggio  1117  -  23  aprile  1118)  ad 
assediare  in  Gabes  R&fi^  'ibn  Makan,  ('ibn  E&- 
mil  'ibn  GAmi^)  arruolb  per  Timpresa  le  tribu  di 
F&dig,  che  sono  dei  Banii  ^Ali,  e  fanno  parte 
[della  tribu  arabica]  di  Ri&h,  come  abbiam  raccon- 


(1)  Se  fosse  letto  cosl,  sarebbe  on  detto  rimasto  al  padre  per  so- 
prannome :  «  Viva  Tamist^  »  ;  ma  non  siamo  sicuri  delle  yocali. 

(2)  Oltre  i  mss.,  8,  testo,  1, 207,  versionell,  25;  D,  VI,  pag..l60. 

(3)  il  testo  di  Algeri,  segnito  da  me,  ba  qni  g .  z .  y,  che  M.  De 
Slane  tradusse  «  tribut  > .  Mi  accorgo  adesso  che  qnesto  vocabolo  sta 
male  col  resto  del  periodo;  e  per6,  sopprimendo  i  ptmti  diacritid, 
senza  toccare  i  caratteri,  leggo  con  le  vocali  har&  «  regione  ». 

L'edizione  di  Btl&q  ha  una  yariante  che  porterebbe  a  tradorre 
«  i  popoli  di  Cristianit^  gli  yoseto  il  soprannome  di  andace  >  :  ma  il 
resto  del  periodo  rimarrebbe  anche  in  aria. 

(4)  8,  1.  c;  JD,  VI,  pag.  161. 
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taio  trattando  di  questo  R  &  f  i  ^  Qaindi  nacque  di- 
scordia  tra  esso  [^Ali  'ibn  Yahyft]  e  Ruggiero 
principe  della  Sicilia,  il  quale  avea  sostenuto  contro 
di  lui  R&fi^  'ibn  (Makan  'ibn)  Karail  ('ibn 
G&mi^)  e  Taveva  aiutato  con  una  armata^  la  quale 
fftcea  scorrerie  su  la  costiera  del  dominii  di  ^Ali-  'ibn 
Yaby&  ed  appostava  i  navigli  di  lui  [per  prenderli]. 
Allora  ^Al!  'ibn  Yahy&  fece  riattare  le  sue  navi  e 
cominci6  gli  appresti  della  guerra ;  ma  venne  a  morte 
Tanno  cinquecentoquindici  (22  mar.  1121-11  mar.1122). 

§  11.  Regno  di  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  (1). 

Venuto  a  morte  ^Ali  'ibn  Yahya  'ibnTamim, 
gli  successe  il  figliuolo  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali»  ragaz- 
zetto  di  dodici  anni;  pel  quale  r esse  lo  state  §indil, 
suo  liberto.  Ma  venuto  questi  a  morte,  prese  il  go- 
verno  r[altro]  liberto  Muw&ffaq.  Tra  il  padre  di  'A  1487 
Hasan  e  Ruggiero  (2)  era  corso  un  carteggio,  ch'era 
riuBcito  a  [pretta]  nimist^;  tanto  che  ^Ali  avea  mi- 
nacciato  quel  re  [di  far  lega  a  suo  danno]  con  gli 
Almoravidi  signori  del  Magrib,  coi  quali  egli  tenea 
corrispondenza.  Or  accadde  che  Muhammad  (3)  'ibn 
Maymun,  capitano  dell'armata  degli  Almoravidi,  fa- 
cendo  una  correria  in  Sicilia  I'anno  sedici  (12  marzo 
1122-28  febb.  1123),  vi  prendesse  certo  yillaggio,  nel 
quale  cattivb  [donne  e  fanciulli],  ed  uccise  [uominl]. 
Ruggiero  tenne  per  certo   che  ci5  fosse  avvenuto  a 


(1)  Oltre  i  mss.,  8, 1,  testo,  pag.  208,  vers,  francese,  IT,  26;  Z>,  VI, 
pag.  161. 

(2)  Lo  squarcio  che  comincia  qui,  si  legge  in  nota  delPopera  del 
Tomberg:  Urn  KhMuni  de  ExpediUontbus  Francorum,  etc.,  pag.  144. 
Designer6  qael  testo  con  la  lettera  T. 

(3)  D,  ha  erroneamente  'Ahmad. 


I 

k 
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suggestione  di  'Al  Hasan;  onde  il  suo  navilio  assali 
'Al  Mahdiah,  capitanato  da  ^Abd  'ar  Rahm&n 
'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz  e  da  Giorgio  flgliuol  di  Michele, 
TAntiocheno.  Questo  Giorgio,  cristiano  venuto  di  Le- 
vante,  avea  studiata  [per  bene]  la  lingua  arabica  ed 
era  diyenuto  molto  esperto  in  ragioneria,  di  che  avea 
fatta  buona  prova  in  Antiocbia  e  in  altre  citt4  della 
Siria.  Tamim  lo  adoper6  e  gli  affid5  [importanti] 
ufizi :  Y  a  h  y  &  '  Todiava.  Onde,  trapassato  Tamim, 
Giorgio  tram5  di  riparar  presso  Ruggiero;  e  andatovi 
[di  fatto],  sail  in  favore  a  corte  [a  segno  che  il  re] 
lo  propose  all'armata.  Quando  Ruggiero  pens5  di  far 
Timpresa  di  'Al  Mahdiah,  mandb  questo  Giorgio; 
il  quale  osteggiolla  con  trecento  navi  e  numero  grande 
di  Gristiani,  tra'  quali  mille  cavalieri.  'Al  Hasan 
s*era  apparecchiato  a  combatterli.  I  Siciliani  presa  Ti- 
sola  di  Pantellaria,  si  volsero  ad'AlMahdiah;  sbar- 
carono  su  la  costiera;  piantaronvi  le  tende:  e  s'im- 
padronirono  del  castello  di  'Ad  Dim&s,  e  deirisola 
di  'Al  'Ah&si.  Dopo  varii  combattimenti ,  i  Musul- 
mani  li  sconfissero;  onde  [Tarmata  cristiana]  salp5 
alia  Yolta  della  Sicilia,  dopo  aver  patita  grandissima 
strage.  In  appresso,  yenuta  novellamente  a  dare  il 
guasto  nolle  parti  di  Sicilia  Tarmata  almoravide  sotto 
Muhammad  'ibn  Maymun,  Ruggiero  pens6  di 
rifar  guerra  contro  'AlMahdiah.  Ma  assediata  questa 
ciitk  daU'armata  di  Yahy§,  'ibn  'al^Aziz,  principe 
di  Bugia,  e  stretta  anco  per  terra,  con  gli  eserciti  di  quel 
principe,  da  Mutarrif  'ibn  ^Ali  'ibnHamdun  il 
giureconsulto, 'Al  Hasan  si  rappacific5  col  principe  della 
488  Sicilia  e  gli  chiese  in  aiuto  Tarmata.  Ruggiero  invioUa: 
onde  Mutarrif,  levato  il  campo,  se  ne  torno  alsuo 
paese  ed  'Al  Hasan  rimase  in  possesso  di  'Al  Mah- 


r 
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diah.  Spiccossi  poscia  da  lui  il  re  di  Sicilia,  e  tor- 
nato  alle  ostiliti,  non  le  smesse  finch^  Giorgio,  figliuol 
di  Michele,  capitano  deirarmata  [siciliana],  non  s'im- 
padroni  di  'Al  Mahdiah  I'anno  cinquecenquaranta 
(24giugno  1143-12  giugno  1146).  Arrivato[aUora  Gior- 
gio con  trecento  nayi  [dinanzilacitt&],  disse  per  inganno 
venire  in  aiuto  di  'A  1  Hasan,  il  cui  esercito  [per  lo 
appunto]  era  andato  a  soccorrere  M u  h r i z  'ibn  Zi&d, 
della  tribu  [araba]  di  'Al  F&dig,  signer  della  Mu^al- 
laqah  (rovine  di  Gartagine),  contro  'Ibn  Hur&s^n 
signore  di  Tunis.  Non  sapendo  come  aiutarsi,  'Al 
Hasan  sgomber6  'Al  Mahdiah.  Parti  seguito  dai 
cittadini:  si  che  il  nemico,  entrato,  impadronissi  di  queto 
della  citt&.  Giorgio  troy6  il  castello  tal  quale  'A  1  Ha- 
san Tavea  lasciato,  non  avendo  presa  se  non  che  la 
roba  piu  leggiera,  e  avendo  abbandonato  [tutto  il  resto 
de']  regii  tesori.  Giorgio  di6  T  'a  m  &  n  ai  cittadini;  li 
mantenne  sotto  il  sue  governo  [nella  condizione  in  cui 
stavano]  e  fece  ritornare  alle  lor  case  i  fuggitivi.  Mand6 
a  Sfax  un'armata,  la  quale  se  ne  insignori;  passb  a 
Susa  e  presela  al  pari;  e  similmente  Tripoli.  [E  cosi] 
Ruggiero  principe  della  Sicilia  si  fece  padrone  di  tutta 
la  costiera;  sottopose  gli  abitatori  alia  giztah  e  regnb, 
siccome  noi  racconteremo,  su  quel  paese,  flnchS  non 
liberoUo  dalla  dominazione  degli  Infedeli  ^Abd  'al  Mu- 
min,  say^  (capo)  degli  Almohadi  e  successore  del 
lore  pontefice  'Al  Mahdi. 

§  12.  Dal  capitolo  sui  Banu  G&mi^  della  tribu  di 
Haim,  emiri  di  Cabes,  al  tempo  dei  [principi  dell'Af- 
firica  propria  appartenenti  alia  tribu  di]  Sinh&gah  (1). 


(1)  S,  I,  210,  e  versione  francese,  II.  36;  2),  VI,  166,  con  lacuna. 
Confrontisi  questa  narrazione  con  quella  molto  diversa  che  Tau- 


n 


208  Capitolo  L  —  'Ibn   ^aldfin. 

Preso  il  regno  da  ^Ali  'ibn  YahyA  'ibnTamim, 
nacque  nimistit  tra  lui  e  R&fi^  (Mbn  Makan  'ibn 
K&mil  'ibn  6&mi^),  onde  R&fi^  chiese  aiuto  contro 
di  lui  al  principe  di  Sicilia,  e  [avendo  questi  mandate 
delle  forze  navali^  egli  avvenne  che]  Tarmata  di  ^Ali 
489 'ibn  Yahyd  vincesse  quella  dei  Cristiani.  ^Ali  'ibn 
Yahyft,  arruolate  poi  le  tribi  degli  Arabi  [di  que' 
contorni  ed  allestite]  delle  navi,  assali  Gabes,  Tan  no 
cinquecento  undici  (5  maggio  1117  -23  aprile  1118). 

Ma  succeduto  (a  Ral^td  'ibn  Ed.mil)  il  suo' 

figliuoio  Muhammad  'ibn  Rasid,  il  liberto  Yu- 
suf  impadronissi  [dell'animo]  del  nuovo  principe.  E 
Muhammad,  uscito  [una  yolta  di  Gabes  per  certa 
sua  impresa]  in  compagnia  di  alcuni  ottimati  del  paese, 
[tanto  fidossi  del  liberto  che]  lasciollo  al  governo  della 
citt&  insieme  col  proprio  flgliuolo.  Yusuf  caccia  allora 
il  giovanetto;  prende  lo  state  addirittura  e  si  gittaa 
prestare  obbedienza  a  Ruggiero.  II  popolo  di  Gabes,  sol- 
levatosi  a  tanto  [misfatto],  mand6  via  Yusuf.  Riparava 
questi  appo  la  propria  tribu,  mentre  il  suo  fratello 
^Is&  si  portava  appo  Ruggiero  a  ragguagliarlo  del 
case :  e  il  re  [  mosso  a  suo  favore,  mandava  alcune 
forze]  che  fecero  per  lungo  tempo  I'assedio  di  Gabes. 
L'ultimo  dei  Banfl  GAmi^  che  regn6  in  Gabes  fu  il 


tore  &  del  medesimo  aTvenimento  qui  appresso,  §21,  Biblj  testo, 
pag.  500,501,  la  quale  conrisponde  co'  cenni  d'  'Ibn  'al  'Atir,  nel 
nostro  Cap.  XXXV,  pag.  466  segg.  del  !<>  volume;  col  racconto  di 
'At  Tigani,  Cap,  XLV,  a  pag.  54  di  questo  secondo  volume;  e  con 
quello  d'Ibn  'abi  Dinar,  Cap.  LVI,  Bibl,  testo,  p.  539.  Nella 
versione  francese,  pag.  37,  lin.  2,  6  da  leggere  Yfisuf  in  vece  di  Mo- 
hammad ibn  Rechid. 
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fratello  di  Muhammad  (1),  per  nome  Mud&fi^  'ibn 
Ra^id  'ibn  EdmiL  Quando  poi  'Abd  'al  Mumin 
insignorissi  di  'Al  Mahdiah,  ecc. 

§  13.  Delia  sollerazione  d'  'Ibn  Matriah  in  Tripoli 
(dl  Barbaria),  edi  'Al  Furri&niin  Sfax,  e  com'essi, 
cacciati  i  Cristiani,  diyennero  padroni  di  quel  due  paesi, 
negli  ultimi  tempi  della  dinastia  dei  Band  B&dis  (2). 

Ruggiero  principe  della  Sicilia,  che  Dio  lo  maledica, 
s'era  insignorito  di  Tripoli,  Tanno  cinquecenquaranta 
(24  giugno  1145  -  12  giugno  1146),  per  man  del  suo 
capitano  Giorgio*  flgliuol  di  Michele,  rAntiocheno,  e 
avea  lasciati  nel  paese  i  Musulmani,  ponendo  sopra  di 
lore  un  suo  goyernatore.  Cos!  vissero  per  qualche  tempo 
sotto  il dominio  dei  Cristiani. Poscia  'Abu  YahyA  'ibn 
Matruh,  ch*era  degli  ottimati  del  paese,  tram5  con 
gli  altri  principali  ed  ottimati  di  dar  addosso  improv- 
yisamente  ai  Cristiani.  Ragunatisi  a  questo  effetto,  sol- 
levaronsi  e  li  bruciarono  (3).  Ma  arrivato  ^Abd  'al 
Miimin  ad  'Al  Mahdiah  ed  espugnatala,  I'anno  cin- 
quantacinque  (12 genn.  - 30  die.  1160),  'Abii  Yahy& 
'ibn  Matruh  presentossi  a  lui,  insieme  coi  principali 
della  citt&  di  Tripoli,  ed  ei  li  accolse  umanamente  ed  a 
grande  onore;  propose  alia  ciitk  il  medesimo  'Ibn 
Matrfih,  e  rimandoUi  a  casa  lore,  ecc.  490 

Quando  i  Cristiani  occuparono  'Al  Mahdiah 


(1)  Si  confronti  co*  luogM  citati  nella  nota  precedente,  secondo  i 
qaali  Cabes  era  govemata da  Muhammad  stesso,  quando  *A b d  'al 
M^min  pass6  nell'Affrica  propria. 

(2)  S,  I,  pag.  216,  versione  II,  37;  2),  VI,  p.  168. 

(3)  n  testo,  quasi  per  togliere  ogni  dubbio,  dice:  «  li  arsero  col 
faoco  ».  Di  certo  si  riferisce  a'  cadaveri;  poich^  i  Musulmani  non 
soleano  arrostire  i  vivi. 

II  14 


1 

I 


210  Capitolo  L  —  'Ibn   ]galdfin. 

6  venne  essa,  Tanno  quarantatrd  (22  maggio  1148  -  10 
maggioll49),  in  poter  di  Giorgio  figliuol  di  Michele, 
capitano  di  Ruggiero,  i  Gristiani  occuparono  anche 
Sfax,  lasciando  [nel  paese]  gli  abitatori  musulmani. 
Preposero  al  governo  di  quella  citt&  ^Umar  'ibn  'ab! 
'al  Hasan  'al  Furri&nl,  recando  seco  loro,  come 
ostaggiOy  in  Sicilia  il  padre  di  lui,  'Abu  'al  Hasan: 
chS  tale  era  I'usanza  e  il  costume  di  Ruggiero  nei 
paesi  occupati  sulla  costiera  d'Aifrica,  lasciarvi,  cio&, 
i  Musulmani;  a£Sdare  il  governo  a  un  di  lore  mede- 
simi,  e  governarli  con  giustizia.  ^U«iar  'ibn  'abi 
^al  Hasan  resse  dunque  da  ^& mi  1  i  suoi  concittadini, 
rimanendo  il  proprio  padre  appo  i  Gristiani;  finche  i 
Gristiani  stanziati  a  Sfax  cominciarono  a  stender  le 
mani  a  danno  dei  Musulmani  ed  a  maltrattarli.  'Abu 
'al  Hasan  risaputo  ci5,  di  Sicilia  ov'egli  dimorava, 
scrisse  al  suo  figliuolo  ^Umar,  ingiungendogli  di  co- 
gliere  una  occasione  favorevole  [per  liberarsi]  dagli 
oppressori  e  di  metter  nelle  [mani  di]  Dio  la  causa  dei  Mu- 
sulmani. Sollevossi  immediatamente  ^Umar,  che  correa 
Tanno  cinquantuno  (25  febb.  1156  -  12  febb.  1157),  ed 
uccise  i  Gristiani.  Ucciser  essi  [in  Sicilia]  il  suo  padre 
'A  b  u  'a  1  Hasan;  ed  a  questi  eventi  tutta  la  co- 
stiera si  ribellb  dai  Gristiani.  Quando  poi  ^Abd  'al 
Mumin  ebbe  tolta  'Al  Mahdiah  dalle  mani  di  Rug- 
giero, ^Umar  presentossi  al  [califo  almohade];  pre- 
stbgli  obbedienza:  ed  egli  lo  fece  w&li  di  Sfax. 
^Umar  tenne  quest'uflzio  finch'egli  visse;  nel  quale 
gli  succedette  il  suo  figliuolo  ^Abd  'ar  Rahman. 
Occupata  poi  [quella  regione]  da  Yahy&  'ibn  Ga- 
niah,  ^Abd  'ar  Rahman  gli  chiese  licenza  di  andare 
in  pellegrinaggio  ed  ei  iasciollo  partire.  ^Abd  'ar 
Rahman  non  torn5  mai  piu. 
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§  14.  Dal  capitolo  su  la  dinastia  dei  Banti  Ham- 
med (1). 

Insignoritisi  di  Bugia  gli  Almohadi,  Yahj^  ('ibn 
'al^Aziz)  nayigb  in  Sicilia,  col  proponimento  [di  im- 
barcarsi  per  TOriente  e  di  continuare]  il  viaggio  inflno 
a  Bagd&d ;  ma  poi  pensb  di  andare  a  Bona,  dove  tro- 
yato  il  suo  fratello  'Al  H&ri  t,  biasimoUo  (2),  d'avere 
mal  fatto  e  d'easersi  allontanato  dai  paese.  Indi  car 
valcb  verso  Costantina ;  dove  stanzib  appo  V  [altro] 
fratello  per  nome  'Al  Hasan,  il  quale  gli  cedetteil491 
governo.  Intanto  gli  Almohadi,  presa  'Al  Qal^ah(3) 
conlaspadaallamanOyUccLsero  Gusan  'ibn  'al  ^Aziz 
ed  'Ibn  'ad  Dahh&s  [della  tribu  arabica]  di  'A  tbag, 
e  fii  distrutta  la  r6cca. 

L'anno  poi  quarantasette  (8  aprile  1 152  -  28  marzo 
1153)  Yahy&,  prestato  giuramento  di  fedelti  ad  ^Abd 
'al  Mia m in,  usci  di  Costantina,  a  patti  che  gli  furono 
ofiservati  da  ^Abd  'al  Miimin.  Qaesti  mandoUo  a  Ma- 
rocco;  dov'egli  dimor6  [qualche  tempo] ;  quindi  si  tra- 
sferi  I'anno  cinquantotto  (10  die.  1162-29  nov.  1163) 
a  Sal&  (Sal^),  dove  abit6  il  castello  dei  Banu  ^Asa- 
rah  e  vi  mori  Tanno  stesso.  'Al  H^rit  'ibn  'al 
^Aziz,  principe  di  Bona  [del  quale  tesiA  si  6  detto] 
fiiggito  in  Sicilia,  chiese  protezione  a  quel  principe, 
ed  aiutato  da  esso  ritornb  a  Bona  e  la  tenne;  flnch^ 
gli  Almohadi  non  gliela  tolsero  e  nol  messer  a  morte. 
Cosi  cadde  la  dinastia  dei  Banu  Hamm&d,  ecc. 


(1)  8. 1,  231,  versione  II,  58;  D,  VI,  177. 

(2)  Seoondo  la  costruzione  del  periodo  il  biasimato  sarebbe  Harit. 

(3)  «  La  rocca  »,  come  si  addimandaTa  la  capitale  dei  Ban^ 
^ammm&d,  posta  ad  una  giomata  di  cammino  al  N.  E.  di 
Msilah. 
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§  15.  Dal  capitolo  su  la  morte  del  soltano  'Abu 
Zakiaria  (YahyA  'ibn  'abi  Muhammad,  fi- 
gliuolo  dello  ^ay^  'Abift  Hafs,  sultano  dell'Affrica 
propria)  (1). 

Giunse  anche  in  Sicilia  la  nuova  che  Temiro 

'Abu  Zakar!&  era  morto  il  di  ventidue  di  gum&dS, 
secondo  deiranno  seicento  quarantasette  (2  ott.  1249). 
I  Musulmani  di  queirisola  soggiomavano  nella  citt&  di 
Palermo,  e  il  sultano  ('Abii  Zakar!&)  avea  stipo- 
lato  in  favor  loro  col  principe  dell'isola  il  patto  della 
ugaaglianza  de*  diritti  civili  (2),  si  ne'  paesi  e  si  nolle 
campagne.  E  cosi  eran  yissuti  tranquilli,  finch^  i  Gri- 
stiani,  risaputa  la  morte  del  soltano,  piombaron  loro 
addosso;  onde  i  Musulmani  si  rifuggirono  nelle  castella 
e  nei  dirupi  e  si  posero  sotto  il  comando  di  un  ribelle  (3) 
[della  tribu]  dei  Banu  ^Abs.  II  tiranno  della  Sicilia 
assediolli  nel  loro  fortalizio  in  sul  monte ;  li  circond5 


(1)  S,lj  409.  Manca  in  D  qnesto  con  molti  altri  capitoli. 

(2)  n  testo  ha  israk,  corretto  dal  Fleischer  iStir&k  «  parteci- 
pazione  » .  Aggiungo  ne'  «  diritti  civili  »  ,  perchfe  credo  si  tratti 
dell'nguaglianza  di  cotesti  diritti  tra  Musulmani  e  Cristiani;  com- 
preso  il  diritto  di  propriety.  H  baron  De  Slane,  Berberes,  II,  385, 
ha  tradotto :  «  Les  Mnsnlmans  de  Palermo  jouissaient  des  m§mes 
«  droits  qne  les  Chretiens,  tant  dans  la  ville  que  dans  les  campa- 
<  gnes  » .  Ma  il  diritto  non  si  limitava  di  certo  alia  citt^  di  Pa- 
lermo, ancorch^  Tautore  metta  al  singolare  i  due  vocaboli  « paese 
e  campagna  »  che  mi  par  vadano  intesi  genericamente. 

(3)  II  testo  ha  t  a  y  r ,  che  significa,  tra  le  altre  cose,  «  demagogo, 
capo-banda,  rivoltoso  > .  Furon  cosi  chiamati  in  Spagna  i  caporioni  che 
presero  i  pezzi  del  caduto  califato  di  Cordova.  In  generale  yuoI  dir 
chi  si  mette  fhor  della  legge,  eroe  o  masnadiero  ch'egli  sia.  Appellan 
cosi  anche  i  pirati,  Cf.  St.  de*  Mus.,  Ill,  597  seg.,  e  Dozy,  Supply 
I,  166. 
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6  tanto  [li  strinse]  che  obbligoUi  a  scendere  dalla 
loro  fortezza  e  mandoUi  di  ]k  dallo  Stretto,  facendoli 
stanziare  in  Lacera ,  che  h  terra  popolosa  di  quelle 
province.  Indi  pass5  nell'isola  di  Malta,  e,  cacciati  i 
Musulmani  che  vi  soggiornavano,  li  mandb  a  far  com-  492 
pagnia  ai  loro  fratelli.  Questo  tiranno  insignoriasi  della 
Sidlia  e  delle  isole  adiacenti  e  cancellovvi  la  legge 
dell*  'isl&m  per  sostituirvi  la  legge  della  sua  infedelt^. 
[Ma]  Iddio  arriva  ai  suoi  flni. 

§  16.  Dal  capitolo  su  le  imprese  del  nemico,  quando 
iosignorissi  delle  isole  delle  Gerbe  e  di  Maiorca,  pose 
I'assedio  ad  'AI  Mahdiah,  e  depred6  la  costiera 
[d'Aflfrica]  (1). 

Tra  gli  ayyenimenti  piu  gravi  succeduti  nel  regno  di 
questo  sultano  ('Abu  Haf^  fu  che  il  nemico  [fiera- 
mente]  imperversb  nelle  isole  del  Mediterraneo  [occiden- 
tale].  Le  armate  deiCristiani  s'impadronirono  in  r  a^ab 
dell'anno  seicentottantatrd  (13  sett,  a  12  ott.  1284)  dell'i- 
sola  delle  Gerbe,  la  quale  era  divisa  tra  i  due  capi  M  u- 
hammad  'ibn  Sammiamin  (2),  iSaj^  dei  Wahabiti 


(1)  8,  I,  463;  veialone  11,  397.  Manca  questo  con  molti  altri  ca- 
pitoli  in  2>. 

(2)  Neir42^^^^)  P&g*  38,  ho  ayyertito  che  qnesta  lezione  h  con- 
fermata  da  nn  documento  del  XVI  secolo.  Aggiongo  che  la  d^  anche 
il  Mnntaner,  Oonica,  Cap.  ccxlyiij,  nella  forma  Si-Momen,  Torto- 
grafia  della  qnale,  poichd  io  non  ho  yisto  il  oodioe,  pa6  attribuirsi 
agli  editori.  Mnntancr  comandava  il  presidio  del  Castello  durante 
rassedio  do*  Tunisini,  capitanati  dal  «Lahiem,  gran  Moab  di  Tunisi » , 
oesia  'Aht  Tahy&,  Zakari&,  ^al  Lahy&ni,  capo  degli  AI- 
mohadi  di  Tunis,  del  quale  or  or  si  dirii  nel  §  17.  Chi  sa  se  il  po- 
Tero  Muntaner  non  scrisse  Mo  ad  in  luogo  di  Moab? 

Muntaner  dice  diffusamente  di  questa  impresa  nel  detto  suo  capitolo 
e  ne*  seguenti  fino  al  oolv. 
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e  Ya^l&f  4bn  'Umg&r,  ^ajh  dei  Nakkariti :  che 
son  due  rami  diversi  di  setta  ^arigita.  Assail  quest'!- 
sola  I'ammiraglio  (1)  principe  della  Sicilia,  vicario  di 
Federigo,  flgliuolo  del  re  d'Aragona  e  di  Barceliona. 
L'annata  capitanata  da  cestui  sommava,  come  si 
dice  f  a  settanta  legni ,  tra  corvette  e  galee.  I  Gri- 
stiani  osteggiarono  parecchie  volte  gli  abitatori  di  que- 
st'isola ;  alflne  se  ne  impossessarono ;  la  depredarono  e 
portaron  via  in  cattivitJi  uomini,  donne  e  fanciulli: 
ottomila  [persone],  a  quanto  dicono.  Avean  gik  bnttati 
nelle  fognede'  bambini  lattanti.  Questa  catastrofe  fu  delle 
piu  spaventevoli  che  patissero  i  Musulmani.  Indi  i  Gri- 
stiani  fabbricarono  un  castello  in  riva  al  mare ;  lo  sti- 
parono  di  soldati  e  d*armi  e,  posero  sopra  gli  abitatori 
il  balzello  di  cento  mila  din&r  all'anno.  Non  ostante 
la  morte  dell'ammiragliOy  avvenuta  al  principio  del 
secolo  (VIII  dell'egira,  il  quale  incomincib  il  16  set- 
tembre  1300) ,  Tisola  rimase  in  potest^  dei  Cristiani 
fine  alio  scorcio  dell*  anno  settecenquaranta  (giugno 
1340),  quando  Iddio  la  rose  ai  Musidmani,  siccome  per 
noi  sarit  narrate. 
493  §  17.  Come  'Abu  YahyA  'al  Lahyftni,  Sayh  'ad 
dawlah  (I'anziano  della  dinastia  hafsita)  di  Tunisia 
and6  airassedio  delle  Gerbe  e  quindi  tirb  innanzi  nel 
pellegrinaggio  (2). 

(1)  II  testo  ha  'a  1  m .  r  &  k  i  h.  Confondendod  molto  fiEicilmente 
nella  scrittura  arabica  la  k  con  la  I,  panni  si  debba  leggere  'al  mi- 
r&Huh  « rammiraglio  » ,  dod  il  famoso  Rnggiero  Loria.  Si  riscontri 
il  Mnntaner,  op.  cit.,  Cap.  cxlvij,  e  gli  altri  contemporanei  dtati 
da  me  nella  Guerra  del  Vespro  SidUano,  Gap.  XL  II  vocabolo 
s  &  h  i  b ,  che  ho  tradotto,  al  solito,  «  principe  » ,  ^  nsato  anche  col 
significato  di   «  governatore;  capo,  ecc.  » . 

(2)  S,  I,  487,  versione  II,  427.  Si  tratta  della  stessa  impresa  de- 
scritta  da  'At  T!g&ni  nel  nostro  Gap. XL V. 


Capitolo  L  —  'Ibn   ^ald^n.  215 

Stipulata  e  compiuta  la  pace  [tra  gli  Stati  di  Tunis 
6  di  Bugia]  Rays  'ad  dawiah  (il  capo  della  dinastia) 
'Ab&  Yahy&  Zakari&  'al  Lahy&ni  pensb  meglio 
alle  sue  proprie  cose  ed  aguzz5  Tingegno  a  liberarsi 
d'ogni  impaccio.  Sperando  che  ritomasse  [presto]  in 
'Al  Mahdiah  la  carovana  degli  emiri  d'Egitto  andati 
in  Ponente  appo  (il  sultano  merinita)  Yusuf  'ibn 
Ya^qtib,  egli  si  proponea  di  accompagnarsi  a  lore  per 
ccmpiere  il  precetto  [del  pellegrinaggio  alia  Mecca]; 
ma  vedendo  ch'e'  tardavano,  deUberossi  a  partir  pure 
[da  Tunis],  sotto  specie  di  far  guerra  nell'isola  delle 
Gerbe,  per  ritoglierla  a'  Gristiani,  e  poi,  ritomando 
per  la  via  del  Bilad  'al  Garid,  dar  assetto  a  questa 
[provincia].  Egli  comunic6  la  parte  apparente  del  suo 
disegno  al  sultano  [hafsita  'Abu  'al  Baq&];  il  quale 
assent!  e  diegli  le  truppe,  con  le  quali  'Abu  Yahyd 
mosse  di  Tunisi  nel  mese  di  gum&d&  del  settecento 
sei  (8  noY.  a  7  die.  1306),  per  andare  a  oste  nell'isola 
delle  Gerbe.  Affrettando  sempre  il  canunino,  egli  ar- 
rivb  alio  Stretto  [che  la  divide  dalla  terraferma  affri- 
cana]  e  passb  neirisola.  I  Cristiani  quando  la  occupa- 
rono  I'anno  seicentottantotto  (1)  (1289)  vi  aveano  fab- 
bricata,  per  sicurezza  del  presidio,  una  fortezza,  alia 
quale  avean  dato  il  nome  di  'Al  QaStil  (il  castello). 
Lo  Say^  'Abu  Yahy&,  messo  il  campo  sotto  il  ca- 
stello, mandb  i  suoi  '&mil  a  levare  i  tributi  [perTi- 
sola].  Stette  due  mesi  alFassedio ;  ma  scarseggiando  le 
vittuaglie  e  yedendosi  che  la  fortezza  non  si  potesse 
prendere  se  non  che  col  blocco,  'Abu  Yahy&  ritornb 
in  Gabes,  donde  cavalcb  verso  il  Bil&d  'al  (jrarid. 


(1)  Oorreggasi  683  "1284,  oome  sopra,  §  16,  pag.  218  diquesto  voL 


1 
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Smontato  a  Tuzar  (Touzer)  si  offeri  ai  suo  servigio 
'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  Yamliil,  uno 
degli  say^  del  paese;  e  cosi,  compiuta  la  riscossione 
nel  6arid,  'Abu  Yahy&  ritornb  a  Cabes;  dove  diegli 
ospitalitit  nella  propria  casa  ^Abd  'al  M&lik  'ibn 
^Utmftn  'ibn  Makki.  Pales6  allora  'Abii  Yahy& 
I'occulto  disegno  del  pellegrinaggio;  rimand5  le  truppe 
alia  capitale;  e  fii  scambiato  nella  capitaneria  degli 
494AImohadi  e  nel  maneggio  del  governo  da  'Abu  Ya^- 
qub  'ibn  Yazdut&n.  Egli  intanto,  per  fuggir  Taria 
malsana  di  Cabes,  si  tramut5  in  uno  dei  monti  yicini, 
ed  ancorch^  ammalato  si  apparecchib  sempre  al  viaggio 
dello  Ha^az.  Guarito  ch'egli  fu,  portossi  a  Tripoli; 
dove  dimor5  un  anno  e  mezzo,  finchd  venne  dall'e- 
stremo  Magrib  (oggi  stato  di  Marocco)  la  carovana 
dei  Turchi  [che  doveano  ritomare  in  Egitto^  come  sopra 
si  e  detto  ]:  e  fu  alio  scorcio  dell'anno  (settecento)  otto 
(maggio  e  giugno  1309).  Andato  in  pellegrinaggio  con 
queUa  carovana  e  compiuto  cosi  il  precetto  [religiose] 
egli  fece  ritomo,  e  fu  esaltato  al  seggio  de'  califl,  sic- 
come  per  noi  si  racconter^. 

Ma  dopo  la  partenza  delle  truppe  [musulmane]  dalle 
Gerbe,  arrivati  Tanno  (settecento)  otto  (21  giugno  1308 
- 10  giugno  1309)  de'  rinforzi  al  [  presidio  ]  cristiano 
di  quel  castello,  con  Federigo,  figliuolo  del  tiranno  di 
Sicilia,  gli  abitatori  deU'isola  lor  detterobattaglia,  i  Nak- 
karitiy  cio^,  condotti  da  'Abii  ^Abd  'All&h  'ibn  'al 
Hasan,  uno  degli  iiay^  Almohadi,  e  gli  altri  Gerbini 
sottoil  loro  capo  'Ibn  'Umg&r.  Iddio  lor  concesse  la 
vittoria  sopra  i  Cristiani.  Fin  dalla  caduta  della  dina- 
stia  [zirita  della  tribu]  di  Sinh&gah  quest'isola  era 
stata  sempre  travagliata  dal  nemico  [della  Fede],  e  so- 
vente  s'era  accesa  la  guerra  civile  tra  gli  abitatori  di 


I 

I 

I 
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m  setta  nakkarita  (I),  e  sempre  una  delle  due  fazioni  avea 

mi  fatti  venire  i  Cristiani ;  ma  questa  yolta,  sotto  il  regno 

mi  del  Bostro .  padrone  il  sultano  'Abii  Yahyi,  Tanno 

di€^    (settecento)  quaranta  (2)  ritorn5  Tisola  alia  domina- 

zionejoausulmana,  siccome  per  noi  si  racconter&  nella 

storia  di  quel  prindpe. 

§  18.  Delia  vittoria  delle  Gerbe  e  del  ritomo  di 
quest'isola  al  nome  di  'Abii  Ish&q,  principe  di  Tu- 
nisi  (3). 

Quest'isola  giace  nel  mare  vicino  a  Gabes,  un  po'  a 
levante,  ed  h  lunga  da  ponente  a  levante  sessanta 
miglia,  larga  venti  nella  parte  occidentale  e  quindici  in 
quellache  guarda  a  levante;  si  discosta  per  sessanta  miglia  495 
da  Chercheni,  che  le  giace  a  ponente.  Ha  fichi,  palme, 
ulivi  e  vigne,  e  soprattutto  de'  pometi.  Vi  si  fabbri- 
cano  poi  de'  panni  di  lana  listati  (4)  de'  quali  si  fa  de' 
mantelli  (5),  e  de'  non  listati  dei  quali  si  fa  delle  tu- 
niche  (6):  degli  uni  e  degli  altri  si  esporta  [gran  copia] 
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(1)  Aggiangasi :  e  qae*  di  setta  Wahabita.  Senza  dabbio  il  copista 
dimenticd  queste  parole  che  noi  leggiamo  nel  §  16  e  nel  18. 

(2)  Sarebbe  dal  9  Inglio  1339  al  27  gingno  1340.  Ma  Tantore  stesso 
oel  paragrafo  segaente  dice  ripresa  qaelFisola  nel  738  (30  luglio  1337 
a  19  Inglio  1338).  Questa  data  non  discorda  dalla  narrazione  del  con- 
temporaneo  Niccol6  Speciale,  Lib.  Vlll,  cap.  7,  presso  Gregorio^  Bibl, 
Aragan.  11,  503  segg.,  il  quale,  senza  dire  per  Tappunto  qnando  fa 
occQpato  il  castello  dai  Mksnlmani,  determina  il  tempo  con  la  circo- 
stanza  che  Tassedio  diir6  dne  anni  e  sei  mesi.  Era  incominciato  verso 
fl  1385,  come  pare  dal  segnito  degli  awenimenti  che  Speciale  narra 
nel  capitolo  precedente  e  nel  segnente. 

(3)  8, 1,  576,  versionem,  63;  D,  VI,  373. 

(4)  Tale  mi  sembra  qui  il  significato  delPaggettivo  ma*  lam. 

(5)  Letteralmente:  «  da  rayvolgere  [la  persona]  ». 

(6)  Cos!  credo  vada  reso  qui  il  vocabolo  1  ibas  che  ha  tanti  signi- 
ficati  generali  e  special!.  M.  De  Slane  traduce  <  habits  » . 
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essendo  [molto]  ricercati.  611  abitanti  dell'isola  [appar- 
tengono  alia  schiatta]  berbera  [ed  alia  tribil]  di  Ku- 
t&mah:  notanvisi  ancoraoggidi  [alcune  famiglie]  del 
rami  diSadwikis  e  di  Sadgi&n  ed  anche  v'ha  gente 
diNafzah,  di  Huw&rahe  d'altre  tribu  berbere.  Se- 
guivano  essi  un  tempo  la  eresia  de'  ^&rigi;  maadesso 
rimangono  nell'isola  due  solesette:  i  Wahabi,  abita- 
tori  della  parte  occidentale,  a  capo  de'  quali  sta  la  fa- 
miglia  de*  Banii  Sammumin  e  i  Nakk&ri,  abita- 
tori  della  parte  orientale :  pure,  quantunque  Tisola  sia 
divisa  tra  queste  due  sette,  la  somma  del  potere  e  del 
comando  su  tutto  il  paese  6  nelle  mani  dei  Ban  A 
Sammumin.  Le  Gerbe  furono  conquistate  la  prima 
volta  dai  Musulmani  per  mano  di  Ruwayfi^(I)  'ibn 
libit  'ibn  Sakan  'ibn  Adi  'ibn  H&ritah  deUa 
casa  dei  Banfl  M&lik  'ibn  'an  Nigg&r  da  Me- 
dina; il  quale  Ruwayfi^  apparteneva  al  giand  d'E- 
gitto,  e  Mu&wiah  lo  propose  a  Tripoli  I'anno  qua- 
rantasei  (13  marzo  666  -  2  marzo  667).  Cestui  port6 
la  guerra  in  Affrica  e  prese  le  Gerbe  Tanno  quaran- 
tasette  (3  marzo  667-19  febbraio  668);  alia  quale 
vittoria  assistette  HanaS  'ibn  ^Abd  'All&h  'as 
San^&nt,  e  ritorn6  a  Barca  dov'ei  mori.  Continu5  in 
questa  isola  il  dominio  dei  Musulmani ,  flnch^  la  setta 
harigita  non  penetr5  tra  i  Berberi  e  non  y'ebbe 
[tanto]  seguito.  Al  tempo  della  soUevazione  di  'kht 
Yazid,  Tanno  trecento  trentuno  (15  settembre  942  -  3 
settembre  943),  gli  abitatori  delle  Gerbe  ubbidirono  a 
costui,  poscia  ch'egli  ebbe  presa  I'isola  con  la  spada 


(1)  Cf.  Taqiit  edizione  del  Wtlstenfeld,  I,  573,  ecc.  Ma  d  legge 
Bawayqi'  in  'Ibn  'al  'Attr,  edizione  del  Tomberg,  IT,  237. 
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alia  mano,  ed  ucciso  e  appiccato  al  palo  'lbnKaldin(l), 
capitano  dell'isola.  La  ridusse  all'ubbidienza  [il  califo 
&timita]  'Isma^tl  [soprannominato]  'Al  Mansur  e 
messe  a  morte  i  seguaci  di  'Abu  Yazid.  Quando  gli 
Arabi  [venuti  d'oltre  il  Nilo]  occuparono  le  campagne 
dello  Stato  [del  principi  ziriti  dellatribu]  diSinh&gah 
e  quel  paese  rest6  in  lor  mani,  gli  abitatori  delle 
Gerbe  si  dettero  a  costruire  navi  ed  a  corseggiare  su 
le  costiere. 

L'anno  ciaquecentonove  (27  maggio  1115-15  maggio496 
1116)  ^Ali  'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim  'ibn  'al 
Mu4zz  'ibn  B&dis  mand5  Tarmata  in  quest'isolae 
costrinse  gli  abitatori  a  sottometterglisi  e  a  dar  gua- 
rantigie  che,  smessa  la  pirateria,  vivrebbero  pacifica- 
mente. 

L'anno  cinquecenyentinove  (22  ottobre  1134  -  10 
ottobre  1135)  i  Cristiani  la  presero  insieme  con  le  co- 
stiere deirAfifrica  [propria] :  il  quarantotto  (29  marzo 
1153  -  17  marzo  1154)  gli  abitatori,  sollevatisi,  caccia- 
rono  il  nemico  e  questo  rioccup5  Tisola ;  menb  in  cat- 
tiyit4  le  donne  e  i  bambini,  fece  lavorare  per  sd  (2)  la 
plebe  e  gli  agricoltori.  Ritornb  poscia  Tisola  ai  Musul- 
mani  e  fu  occupata  a  volta  a  volta  da  lore  e  dai  Cri- 
stiani, finch&  non  se  ne  insignorirono  gli  Almohadi,  nel 
regno  di  ^Abd  'al  Mumin.  E  cosi  and6  bene  il  paese 
finchd  gli  Ha&iti  [di  Tunis]  non  si  chiarirono  principi 
independent!  deirAffrica  [propria].  Perocch^,  scissa  dopo 
qualche  tempo  la  dinastia  degli  Ha&iti,  e  impadronitosi 


(1)  A,  K.l.d.b.n;  D,  K.ldts. 

(2)  Si  confront!  'Ibn    'abi   Din&r  qui  appresso,  pag.  537  del 
tetto  arabico. 
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delle  regioni  occidentali  il  signore  'Abu  Zakari&, 
figliuolo  del  sultano  'Abii  Ish&q^  il  principe  della 
capitate  (Tunis)  impedito  da  questo  rivolgimento,  sic- 
come  noi  abbiam  detto,  non  potS  [attendere  agli  affari 
dell'isola  delle  Gerbe].  E  per5  fu  occupata  Tanno  sei- 
cento  ottantotto  (I)  dai  Siciliani;  i  quali  vi  fabbrica- 
rono  la  fortezza  [chiamata]  'Al  QaStfl:  ediflzio  qua- 
drate, munito  d'una  torre  in  ciascun  angolo  ed  un'altra 
nel  mezzo  di  ogni  cortina.  Questa  fortezza  d  cinta  di 
un  fosso  e  di  doppio  muro.  La  quale  [  occupazione  ] 
tornando  molestissima  ai  Musulmani,  non  cessarono 
gli  eserciti  della  capitale  [Tunis]  dal  sopraccorrere  Tun 
dopo  I'altro  in  questa  isola,  siccome  si  ^  detto,  flno  a 
che  non  fu  ripigliata,  nel  regno  del  sultano  'Abu  Bakr, 
per  mano  del  suo  intimo  Ma^luf  'ibn  'al  Kam&d 
Tanno  settecentrentotto  (30  luglio  1337  -  19  luglio 
1338).  'Ibn  Makki,  signore  di  Gabes,  bram5  di  ag- 
giungere  alia  sua  giurisdizione  le  Gerbe,  e  il  sultano 
'Abu  Bakr  glielo  assenti  e  investillo  del  governo  di 
quest'isola:  talch^  essa  rimase  a  'Ibn  Makkt  per 
tutto  il  regno  di  quel  sultano  ed  appresso  ecc. 

§  19.  Dal  capitolo  su  i  conquisti  dei  Franchi  nelle 
costiere  e  ne*  conflni  della  Siria  (2). 

Come  i  Franchi  occuparon  Tisola  delle  Gerbe  nel- 
TAflfrica  [propria]. 


(1)  Correggasi  683  b  1284,  come  sopra,  §16,  pag.213  di  questo  vol. 

(2)  At  C,  codici  della  Bibl.  di  Parigi ;  2>,  edizione  di  B^l&q, 
tomo  V,  pag.  201 ;  T,  Tomberg,  Ibn  Kfuddum  de  Exped.  Fran- 
corum,  Upeal,  1840,  pag.  35.  H  Tomberg  ba  &tta  tma  versione  te- 
desca  del  presente  sqnarcio,  che  h  stata  pnbblicata  dal  dott.  Beinhold 
Rohricbt ,  in  nn  fiiuscicolo  delle  QueUenbeitrdge  zur  Geachichte  der 
KretMzUge,  Berlin,  1875,  in4,  pag.  21. 
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L'isola  delle  Gerbe,  che  giace  tra  Gabes  e  Tripoli  [di  497 
Barbaria]  facea  parte  dell'Affrica  [propria].  I  saoi  abi- 
tatori  [discendenti  di  varie]  tribili  berbere  si  chiarirono 
independenti,  allorchd,  venuti  nell'Afirica  [propria]  gli 
Arabi  delle  tribu  di  Hil&l,  fecero  a  brani  il  reame 
[degli  Ziriti,  casa  della  tribii  di]  Sinh&gah.  In  quel 
medesimo  tempo  crebbe  la  possanza  del  reame  deiFranchi 
[che  abbraccia]  Roma  e  i  paesi  confinanti  dalla  parte 
di  settentrione :  onde  que'  monarchi  ambirono  d'insi- 
gnorirsi  de' paesi  Musulmani.  Cosi  il  re  Barduwil 
(BaldoTino),  segnito  da'  grandi  feudatarii  (1)  e  da'  conti 
di  quella  nazione,  mosse  contro  la  Siria  e  impadronissi 
delle  citt^  e  fortezze  di  essa,  come  abbiam  noi  raccon- 
tato  nel  principio  [di  qaesto  capitolo].  Si  noverava  tra 
i  loro  re  il  conte  Ruggiero,  flgliuolo  di  Tancredi,  di- 
scendente  dall'eletta  dei  re  Franchi  (2),  il  quale  avea 
posta  la  sua  sede  nella  citt^  di  Mileto,  dirimpetto  al- 
I'isola  di  Sicilia.  Indebolita  la  possanza  di  que'  Musul- 
mani e  cascata la  dinastia  kalbita  dei  Ban u  'al  Hasan 
che  ayeano  regnato  nell'isola,  questo  Ruggiero  aspir6 
a  farsene  padrone,  stigandolo  I'un  contro  I'altro  gli  usur- 
patori  di  quella.  Tragettovvi  dunque  Ruggiero  con  I'ar- 
mata  gli  eserciti  suoi  per  alimentare  le  discordie  di 
quel  [Musulmani].  Infine  egli  lor  tolse  I'isola,  occu- 
pati  I'un  dope  I'altro  i  fortsdizii ;  de'  quali  caddero  ul- 
timi  Trapani  e  Mazara,  ch'egli  prese  ad  un  dei  ribelli 


(1)  II  testo  ha  qui  il  plorale  di  za  *  im.  II  vocabolo  «  conti »  che 
segue,  h  trasciitto  in  arabo. 

(2)  Si  Tegga  la  mia  avvertenza  ad  un  luogo  poco  dissimile  di  Edrisi, 
Bibl,  testo,  p.  26,  e  versione,  p.  56  del  !•  vol.,  nota  2,  e  ad  uno  ana- 
logo  d'  'Ibn  ^aldtn  medesimo  qui  sopra,  p.  485  del  testo  e 
p.  202  di  questo  II  volume. 
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per  nome  ^Abd  'AllAh  'ibn  'al  Hawwis(l).  Questi 
498  arrendeasi  a  patti  Tanno  quattrocento  sessantaquattro 
( 29  sett.  1071  -  16  sett.  1072 ) ;  e  cosi  cessava  nel- 
Tisola  la  dominazione  musulmana.  Morto  Rnggiero 
I'anno  novantaquattro  (6  nov.  1100  -  25  ott.  1101), 
gli  succedette  il  suo  flgliuolo  Ruggiero ;  il  quale  visse 
lungamente  ed  estese  il  reame,  spirando  allora  in  Siria 
un'aura  favorevole  ai  Franchi,  i  quali  si  ficcarono 
in  quella  [regione]  e  fecer  opera  ad  occupare  quanti 
pill  potessero  degli  [altri]  paesi  musulmani.  [E  simil- 
mente]  Ruggiero,  flgliuolo  di  Ruggiero,  afiisse  con 
successive  incursioni  le  costiere  d'Aflfrica.  L'anno  cin- 
quecentotrenta  (11  ottobre  1135-  28  settembre  1136) 
egli  mandb  Tarmata  Siciliana  contro  I'isola  delle 
Gerbe,  dalla  quale  s'era  ritratta  Tombra  [protettrice] 
della  dinastia  sinh&gita.  I  Siciliani  circondarono  Tisola ; 
e,  dope  aspra  battaglia,  occuparonla  di  viva  forza;  la 
depredarono ;  menarono  in  cattivit^  [le  donne  e  i  bam- 
bini e]  fecero  una  camiflcina  [degli  uomini].  I  soprav- 
vivuti  chiesero  V  'am&n :  e  i  Franchi  li  lasciarono  nel- 
Tisola,  ma  fecero  pagare  lore  la  giziah  e  li  messero 
sotto  il  giogo. 

§  20.  Come  i  Franchi  s'insignorirono  di  Tripoli  [di 
Barbaria]  (2). 

Quando  si  sfiBtscib  la  dinastia  sinh^ita  nelFAffrica 
[propria]  e  manc6  Tombra    [protettrice]  di  quella  ai 


(1)  Ognun  vede  che  Tantore  scrivea  di  memoria,  allontanandosi  dal 
racconto  di  'Ibn  al  'Atir,  ecc.  H  vocabolo  che  traduco  <?  ri- 
belli  >  ^  il  plurale  di  quello  tisato  dalPantore  nel  §  15,  qni  sopra,  a 
pag.  212,  nota  3. 

(2)  Stessi  codici,  2),  vol.  V,  pag.  202;  T,  p.  37.  Versione  del  Torn- 
berg,  presso  Bohricht,  loc.  cit. 
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cittadini  di  Tripoli,  costoro  si  chiarirono  independenti, 
mentre  rimaneva  [ancora]  in  'Al  Mahdiah  rultimo 
principo  della  achiatta  di  'Al  Mu^izz  'ibn  B&dis, 
per  nome  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahj^ 
'ibn  Tamim  'ibn  'Al  Ma^izz.  Al  tempo  del  cestui 
regno  prese  lo  Stato  in  Tripoli  'Abii  Yahy&  'ibn 
Matruh;  avendo  i  cittadini  disdetto  il  nome  di  'Al 
Hasan  e  dei  suoi ,  allorchd  i  Franchi  si  accanirono 
contro  quelle  province.  Ruggiero  allora,  agognando 
alia  signoria  di  Tripoli,  mandovvi  I'armata.  Sbarcati 
i  suoi  alio  scorcio  deiranno  cinquecentrentasette  (tra 
giugno  e  luglio  1143)  avean  fatta  breccia  nellemura 
della  citti,  quando  i  Tripolini  chiamarono  in  aiuto  gli 
Arabi  e,  venuti  costoro,  fecero  [tutti  insieme]  una 
sortita  contro  i  Franchi ;  li  ruppero,  e  presero  le  armi 
e  i  giumenti  [lasciati  da  loro  nella  rotta].  Ma  ritor- 
nati  i  Franchi  in  Sicilia,  allestirono  [nuova  armata] 
contro  il  Mag  rib;  assalirono  Gigil  su  le  costiere 
[dello  Stato]  di  Bugia,  e  rifuggitisi  gli  abitatori  in  su 
i  monti,  i  Siciliani  entrarono  nella  citt^,  la  saccheg-499 
giarono  ed  arsero,  e  distrussero  il  castello  fabbricatovi 
da  Yahjd  'ibn  'al  ^Aziz  'ibn  Hamm&d  e  chia- 
mato  'An  Nuzhah  (La  Delizia);  indi  ritornarono  al 
loro  paese. 

L'anno  quarantuno  (13  giugno  1146  - 1®  giugno  1147) 
Ruggiero  rimand6  a  Tripoli  Tarmata;  la  quale  surse 
all*&ncora  dinanzi  alia  citt& ;  pose  a  terra  i  combat- 
tenti :  e  cosi  i  Siciliani  circondarono  Tripoli  per  mare 
e  per  terra  e  le  dettero  battaglia  per  tre  giorni. 
Prima  che  arrivasse  il  nemico,  s'era  accesa  una  di- 
scordia  nel  paese;  onde  cacciati  i  Banu  Matruh, 
era  stato  chiamato  al  governo  della  citt4  un  degli  emiri 
[della  tribu  berbera]  diLamtiinah,  trovatosi  a  passar 
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di  li  neirandare  al  pellegrinaggio  con  piccola  brigata 
de'  suoi :  e  cosi  egli  teneva  il  goyemo  della  citt&.  Ecco 
che  mentre  i  Tripolini  attendono  a  combattere  contro 
i  Franchi,  ragiinansi  i  partigiani  dei  Banii  Matrfih 
6,  fatti  entrar  costoro  nel  paese,  le  due  fazioni  ven- 
gono  alle  mani.  Addandosene  i  Franchi,  corrono  in 
fretta  alle  mura ;  appoggian  le  scale.  Montati,  occupa- 
rono  la  citU  con  la  spada  alia  mano ;  gittaronsi  alia 
strage,  al  saccheggio,  ed  a  far  cattivi.  Molti  cittadini 
rifaggironsi  presso  i  Berber!  e  gli  Arabi  dei  dintorni. 
Indi  i  vincitoriy  cessate  le  uccisioni,  bandivano  Ta  m  &  n ; 
tan  to  che,  ritornati  i  Musulmani  a  poco  a  poco  la 
cittji,  i  Sicilian!  concessero  loro  di  rimanerr!  pagando 
la  giziah.  Dopo  sei  mes!  durati  aristorar  le  mura  e 
!  fossi  della  citt^,  i  Sicilian!  posero  in  quella,  con 
ufizio  di  w&liy  'Ibn  Matriih,  dal  quale  presero 
statichi  [per  guarentigia]  della  sua  fede.  E  bandirono 
in  Sicilia  la  grida  che  andasse  in  Tripoli  chiunque 
Yolesse :  onde  y!  afflui  molta  gente  e  il  paese  torn6  in 
prospero  state  (1). 

§  21.  Come  i  Franchi  s'insignorirono  di  'Al  Mah- 
diah  (2). 

Quando  cadde  la  dinastia  sinh&gita>  insignorissi  di 
Cabes  un  Rasid  'ibn  Kftmil  'ibn  G&m!^  della 
tribu  di  Ri&h ,  che  6  ramo  della  gente  [araba]  di 
HiUl,  mandata  gi4  contro  'Al  Mu^izz  'ibn  B&dis 
da  'Al  Gargardy,  vizir   [del  califo  fatimita]    'Al 


(1)  Qnest'ultimo  periodo  si  legge  soltanto  in  jD  e  2^.  La  versdone 
tedesca  del  Tomberg  si  yegga  presso  Bdhiicht,  op.  cit.,  pag.  22. 

(2)  Stessi  codici;  B,  vol.  V,  p.  203;  T,  p.  38.  Versione  del  Tom- 
berg, op.  cit.,  pag.  22. 


r 
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Mustansir  in  Egitto.  [Gotesti  nuovi  Arab!]  abbat-500 
teano  la  dinastia  [zirita],  distruggeano  gli  ordinamenti 
del  goverao  e  s*insignorivano  di  qualche  provincia. 
[AlIora]fu  che  alcuni  indigeni  si  chiarirono  independent! 
ne*  territorii  ch*essi  abitavano.  Cabes  tocc5  ai  Banu 
Dahm&n,  dei  quali  in  questo  tempo  era  emiro  un 
uom  di  lor  gente,  per  nome  Rasid,  siccome  noi  ab- 
biamo  raccontato  nelle  istorie  dei  Berber!,  capitolo  del  la 
dinastia  [zirita,  della  tribu]  di  Sinh&gah(l). 

Venuto  amorte  Rai^id  Tanno  cinquecenquarantadue 
(2  giugno  1147-21  maggio  1148),  il  suo  liberto  Yusuf» 
cacciava  il  figliuol  maggiore  di  lui  per  nome  Ma^mar; 
esaltava  [alia  signoria]  il  minor  figliuolo  per  nome 
Muhammad  'ibn  Rasid;  s'impadronia[dell'animo]di 
questo  fanciullo:  ed  occultamente  osb  di  violare  Tbai^em 
del  suo  signore.  Yivea  tra  quelle  donne  una  dei  Banu 
Qurrah,  ch'^  ramo  della  tribu  di  Hil&l.  Avendo 
Gostei  mandate  a  lagnarsi  appo  i  suoi  fratelli  [dell'ol- 
traggio  patito],  quei  la  ridomandarono ;  Yi&suf  la  ri- 
I  cus5;  ond'essi,  uniti  a  Ma^mar  'ibn  Rasid,  anda- 
I  rono  appo  'Al  Hasan,  principe  di  'Al  Mahdiah^ 
richiamandosi  contro  Yusuf.  Scrissene  a  cestui  'Al 
Hasan,  ma  non  n'ebbe  risposta:  quegli  anzi  mi- 
>  naccib  di  chiamare  i  Franchi  in  Cabes.  Arm6,  allora, 
'Al  Hasan  contro  di  lui;  e  Yiisuf  mandati  [oratori] 
a  Ruggiero,  [che  s'era  fatto  gii]  signore  di  Tripoli,  prof- 
fer! di  prestargli  ubbidienza,  s*ei  gli  desse  Tufizio  di 
w&li  in  Cabes,  si  come  avea  fatto  con  'Ibn  Ma- 
triih  per  Tripoli.  Ma  addatisi  i  cittadini  che  Yiisuf 


(1)  Si  vegga  il  §  12  di  qaesto  stesso  capitolo,  pag.  488  del  testo  e 
nella  yersione,  pag.  207  segg.  di  questo  II  volume. 

II.  IB 


1 


1 
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praticava  coi  Franchi,  gli  si  levaron  contro,  appena 
arrivato  in  Cabes  Tesercito  di  'Al  Hasan.  Si  di- 
fendea  Yusuf  nei  castello:  preso  poi  questo  per  forza 
e  fatto  lui  prigione,  Ma^mar  iusignorissi  di  Cabes 
in vece  del  f ratello  Muhammad;  mori  Yusuf  stra- 
ziato  con  ogni  maniera  di  tormenti,  e  i  Banu  Qur- 
rah  ripresero  la  sorella;  ma  un  fratello  di  Yusuf, 
per  nome  ^  I  s  d  »  insieme  col  figliuolo  di  lui,  and6  a 
rifuggirsi  appo  Ruggiero ,  principe  della  Sicilia.  In 
questo  tempo  I'Affrica  [propria]  era  fieramente  afilitta 
dalla  carestia ,  incominciata  fin  dall'anno  trentasette 
(27  lug.  1142-15  lug.  1143);  onde  la  piu  parte  degli 
abitatori  s'era  rifuggita  in  Sicilia;  [gli  altri]  si  man* 
giavano  tra  loro,  e  grandissima  correa  la  mortality. 
Ruggiero ,  cogliendo  Toccasione ,  viol6  la  pace  che 
50l[avea  fermata]  con  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  principe  di 
'Al  Mahdiah,  [e  che  dovea  durare  ancora]  per  due 
anni  (1).  Egli  allesti  un'armata  di  dugencinquanta  ga- 
lee;  la  riempi  di  combattenti  e  d'armi  e  dienne  il  co- 
mando  a  Giorgio  figliuol  di  Michele,  oriundo  di  Bas- 
sora  (2),  del  quale  abbiam  fatta  parola  nolle  croniche 


(1)  Segno  la  lezione  di  C,  che  corrisponde  a  quella  d'  'Ibn  'al 
'Athir,  Bibl.y  p,  292  del  testo,  e  vol.  lo,  469-470  della  vcrsione.  Gli 
altri  testi,  in  vece  del  duale  sanatayn,  hanno  11  plurale  santn 
«  anni  »  ;  ma  il  Tomberg  ha  tradotto  anch'egli  c  due  anni  > . 

(2)  Nel  solo  A  si  legge  Basrah,  dope  c  oriundo*.  Ce  Tdanno 
quel  nome  senza  punti  diacritici  e  con  aggiunta  d'una  lettera,  la  quale 
per  mancanza  de'  punti,  non  si  pud  accertare.  2>ha  ^Al  Mntanas- 
sir  ah,  che  sembra  la  medesima  lezione  di  questi  due  testi,  racconcia  e 
fomitA  di  punti  dall'editore  egiziano.  Significa,  in  virtil  della  forma 
femminile,  11  plurale  €  convertiti  al  Cristianesimo  » ,  ma  rimane  Vo- 
stacolo  del  vocabolo  «  oriundo  »,  che  mal  si  adatta  a  nome  di  setta. 
Da  un'altra  mano  altri  autori  arabi  dicon,  come  i  Cristiani,  Giorgio 
oriundo  d'Antiochia,  onde  Basrah  sembra  erroneo. 
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di  Sinh&gah  e  degli  Almohadi.  Giorgio,  approdato  in 
Pantellaria,  prese  in  quell'isola  una  nave  di  'Al  Mah- 
diah;  nella  quale  avendo  viste  delle  colombe  da  di- 
spacci,  mandb  in  'A I  Mahdiab,  per  una  di  quelle, 
Tayyiso  che  I'armata  dei  Franchi  avesse  fatta  vela  per 
Costantinopoli.  Quindi  salp5  egli  stesso,  e  all'alba  del 
due  di  safar  dell'anno  quarantatr^  (22  giugno  1148) 
trovossi  yicino  al  porto  di'AlMahdiah.  II  Sommo 
Iddio  avea  mandate  un  vento  che  gli  impedi  di  en- 
trare  [subito]  nel  porto,  e  cosi  fece  fallire  il  suo  in- 
tento  [ch'era  di  arrivare  improvvisamente].  Scrisse 
Giorgio  ad  'Al  Hasan  ch'egli  intendea  d'osservare  la 
pace  e  che  venia  soltanto  a  vendicare  Muhammad 
'ibn  Rasid  e  ristorarlo  nella  [signoria  del]  paese  di 
Cabes.  'Al  Hasan  raguno  i  [principali]  cittadini  a 
consiglio;  i  quali  avvisarono  che  si  combattesse  il  ne- 
roico;  ma  il  principe  non  os5,  e  scusossi  coUa  scar- 
sezza  delle  vittuaglie.  Egli  parti  di  'Al  Mahdiah, 
prendendo  seco  le  robe  piu  leggiere:  i  cittadini  [pa- 
rimenti]  andaron  via  con  le  famiglie  e  con  le  ric- 
chezze  che  men  pesavano;  molti  Musulmani  si  nasco- 
sero  nolle  chiese  cristiane.  Girato  il  vento  a  favore 
dell'armata  dei  Franchi,  guadagnarono  il  porto  e  sbar- 
carono  senza  contrasto.  Giorgio,  entrato  nel  castello, 
lo  trov6  tal  quale ,  pieno  di  robe  preziose ,  di  quelle 
che  si  trovan  di  rado.  Ei  pose  il  suggello  a  tutti  i 
tesori ;  [messe  sotto  custodia]  le  donne  e  le  concubine 
di  'Al  Hasan;  viet6  poi  il  saccheggio  della  citik; 
[infine]  invi6  T  a  m  d,  n  a  tutti  i  cittadini  che  s^erano 
allontanati ,  i  quali  ritornarono ,  e  loro  fu  permesso 
di  rimanere   in   ciiik   pagando    la    g  i  z  i  a  h.    Parti 

'Al  Hasan,    ecc Quindi  Giorgio  mand5  un'ar- 

mata   a  Susa,    ch'era  governata  da  ^Ali,   figliuolo502 
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di  'A  1  Hasan,  principe  di  'A  1  M  a  h  d  i  a  h.  An- 
datosene  ^Ali  a  raggiugnere  il  padre,  i  Franchi  si 
impadronirono  di  Susa  a  mezzo  safar  (5  luglio  1148). 
Mand6  Giorgio  un*altra  armata  contro  Sfax;  dove  ac- 
corsi  gli  Arabi  in  aiuto  della  cittk,  appiccossi  la  zoffa. 
Ma  i  Franchi  [con  una  finta  fuga]  attirarono  i  Mu- 
sulmani  per  breve  tratto,  poi  rifecer  testa,  li  sbara- 
gliarono:  e  allontanatisi  gli  Arabi,  il  nemico  entrb 
nella  citt4  con  la  spada  alia  mano  il  23  di  safar 
(13  luglio).  Sparsero  sangue  dapprima;  dettero  poi 
r  a  m  &  n ,  e  i  cittadini  riscattarono  i  loro  prigioni 
ed  ebbero  licenza  di  rimanere  in  citt&  pagando  la 
giziah.  Lo  stesso  fu  concesso  a  quel  di  Susa.  Yen- 
ner  poi  lettere  di  Ruggiero  principe  della  Sicilia,  per 
le  quali  era  dato  V  a  m  &  n  agli  abitatori  tutti  delle 
costiere  deirAflFrica  [propria]  con  promesse  [di  giusto 
e  benigno  reggimento]. 

Passato  Giorgio  in  'Iqlibiah  (Clypea)  su  la  co- 
stiera  di  Tunisi,  vi  accorsero  gli  Arabi,  e  venuti  alle 
mani  coi  Franchi,  li  sconfissero ;  si  che  essi  tornavano 
perdenti  ad  'Al  Mahdiah.  Ma  soprayyenuta  una  di- 
scordia  tra  Ruggiero  principe  della  Sicilia  e  il  re  dei 
Rum  di  Costantinopoli,  Ruggiero  fu  distolto  dalle  cose 
deirAflfrica.  II  suo  ministro  nell'impresa  d'Affrica  era 
state  Giorgio ,  iSgliuol  di  Michele ,  principe  della  Si- 
cilia (1) ;  il  qual  Giorgio  venne  a  morte  Tanno  qua- 
rantasei  (20  apr.  1151  -7  apr.  1152):  e  pos6  allora 
questo  travaglio,  poiche  Ruggiero  non  ebbe  altri  da 
porre  in  luogo  di  lui. 


(1)  Sahib:  non  so  se  qui  sia  saltata  la  parola  c ministro  del  »  o 
se  'Il)%  Halddn  usi questo  vocabolo,  come  suole  talvolta,  nel  signi- 
ficato  di  «  governatore  » ,  ecc. 
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§  22.  Come  i  Franchi  occuparono  Bona  e  come, 
trapassato  Ruggiero  principe  deila  Sicilia,  regii5  dopo 
di  esso  ii  sao  figliuolo  Guglielmo  (1). 

L'anno  qnarantotto  (29  marzo  1153  -  17  marzo  1154) 
I'armata  di  Ruggiero  salp5  di  Sicilia  alia  volta  della 
citt&  di  Bona,  sotto  il  comando  di  Filippo  da  'Al  Mah- 
diah,  paggio  del  re.  Filippo,  con  I'aiuto  degli  Arabi, 
as8edi5  e  prese  Bona  e  diella  a  saccheggiare  a'  suoi; 
ma  chiuse  gli  occhi  a  favore  di  alcuni  uomini  dotti  e 
devoti,  si  ch'essi,  usciti  con  gli  averi  e  le  famiglie,  [si  503 
rifnggirono]  qua  e  Ik  in  campagna.  Rimaso  per  dieci 
giorni  in  Bona,  Filippo  ritorn5  ad  'Al  Mahdfah  e 
quindi  in  Sicilia;  ma  il  re,  non  perdonandogli  la  man- 
suetudine  usata  verso  i  Musulmani  in  Bona,  lo  impri- 
gion6.  Ftt  poscia  accusato  Filippo  in  materia  di  reli- 
gione:  onde  i  vescovi  e  i  preti  ragunati  [per  giudicarlo] 
lo  fecero  bruciare.  Ruggiero  mori  alio  scorcio  di  que- 
st*anno,  dopo  venti  di  regno.  Succedettegli  il  figliuolo 
Guglielmo,  principe  di  mala  condotta,  il  quale  prese  per 
vizir  un  'Al  Barqiani  (2)  che  goyern5  pessimamente. 
ludi  si  rivoltarono  contro  di  lui  alcune  castella  di  Sicilia 
e  di  Calabria,  e  questo  movimento  si  comunic6  agli 
emiri  daH'Affrica  [propria],  come  sar&detto  in  appresso. 

§  23.  Come  i  Musulmani  delle  costiere  deirASrica 
[propria]  levaronsi  contro  i  Franchi  occupatori  del 
paese  (3). 

Si  h  gi&  raccontata  la  morte  di  Ruggiero,  la  esal- 


(1)  A,  C,  in  contintiazione;  D,  vol.  V,  pag.  204 ;  T,  p.  40.  La  ver- 
fiione  tedesca  del  Tomberg  leggesi  presso  Rshricht,  op.  cit.,  pag.  24. 

(2)  Di  certo  dee  dire:  'al  Bariani,  cioe  da  Ban;  ovvero :  'an 
naBrani  «il  cristiano  » . 

(3)  Af  (7,  in  continuazione ;  D,  vol.  V,  pag.  205;  jT,  p.  41. 
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tazione  del  suo  figliuolo  Guglielmo  e  come  ii  mal  go- 
verno  del  cestui  vizir  face  rivoltar  la  gente  contro  il 
re.  Arriv5  questa  nuova  ai  Musulmani  dei  paesi  occu- 
pati  neirAffrica  [propria].  Fin  dal  primo  conquisto  di 
Sfax,  Ruggiero  avea  preposto  a  quella  un  cittadino, 
per  nome  'Abfi  'al  Husayn  'al  Furriini,  uom 
dotto  e  religioso;  11  quale  [allegando]  non  poter  so- 
stenere  quelFufizio,  chiese  che  fosse  conferito  al  pro- 
prio  figliuolo  ^  U  m  a  r  :  e  Ruggiero  investillo  del 
I'ufizio  e  prese  'Abu  'al  Husayn  in  ostaggio  in  Si- 
cilia.  Questi  [pria  di  partire]  did  un  ammonimento  ad 
^Umar:  «  0  figliuol  mio,  gli  disse:  io  sono  innoltrato 

<  negli  anni  e  prossimo  alia  mia  fine.  Quando   ti   si 

<  presenti  I'occasione,  libera  tu  i  Musulmani  dalla  si- 
<c  gnoria  del  nemico,  e  non  temer  punto  per  me:  sup- 

<  poni  ch'io  sia  gii  morto  ».  ^Dmar,  quand'ei  vide 
precipitare  il  governo  di  Guglielmo,   chiamft  i  citta- 

504dini  di  Sfax  alia  riscossa  contro  i  Franchi.  E  soUe- 
varonsi,  e  li  uccisero  I'anno  cinquantuno  (25  febbraio 
1156  -  12  febbraio  1157).  [L'esempio  di]  ^Umar  fu 
seguito  da  'Abfi  Yahy&  'iba  Matruh  in  Tripoli  e 
da  Muhammad  'ibn  Ral^id  in  Cabes.  L'esercito  di 
^Abd'alMumin  mosse  [intanto]  contro  Bona  e  se  ne 
impadroni:  scomparve  dairAflTrica  [propria]  la  domi- 
nazione  dei  Franchi,  eccettuate  soltanto  'AlMahdiah 
e  Susa.  Allora  ^Umar  'al  Furriftni  mandava  gente 
in  Zawilah,  citt^  contigua  ad  'Al  Mahdfah,  per 
istigare  la  popolazione  a  dar  addosso  ai  Franchi  che 
vi  stanziavano.  Gli  abitatori  [difatti]  sollevaronsi,  aiu- 
tati  dalla  popolazione  rurale;  combatterono  i  Franchi 
di  'Al  Mahdiah,  e  lor  intercettarono  le  vittuaglie. 
Guglielmo  avutane  notizia,  mandava  un  messaggio  in 
Sfax  ad  ^Umar  'al  Furri&ni:  il  quale  si  scus6  al- 
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legando  il  [comando  avuto  dal]  padre  e  fece  vedere 
airambasciatore  una  bara  che  egli  sotterr6,  dicendo: 
«  Ecco  che  ho  sepolto  il  mio  padre  ».  Ritornato  I'am- 
basciatore  con  questa  [nuova]  ^Abu  'al  Husayn 
fu  mandato  al  supplizio  [in  Sicilia]:  onde  mori  martire, 
che  Iddio  abbia  misericordia  di  lui.  Intanto  il  popolo 
di  Sfax  e  gli  Arabi,  accorsi  aZawilah,  si  erano  messi 
insieme  coi  cittadini  di  qnella  ad  assediare  'Al  Mah- 
diah.  Guglielmo  mand6  al  presidio  aiuti  di  yittuaglie 
e  d'armi:  [e  quel  Cristiani]  corruppero  gli  Arabi  con 
danaro,  afSnch^  abbandonassero  i  loro  commilitoni. 
[Difatti],  sortiti  i  Franghi  a  combattere,  gli  Arabi  preser 
la  fuga ;  la  gente  di  Sfax  allora  imbarcossi  e  ritorno 
anch*essa  al  suo  paese:  e  i  Franchi  messisi  ad  inse- 
goire  i  vinti,  tagliaron  loro  la  ritirata  di  Zawilah; 
11  uccisero,  e  fatto  impeto  nel  paese,  trucidarono  gli 
abitanti  che  y'erano  rimasi  e  saccheggiaron  le  case. 

§24.  Come  *=Abd 'al  Mfimin  ritolse 'Al  Mahdiah 
dalle  mani  dei  Franchi  (1). 

La  popolazione  di  Zawilah,  dopo  aver  sofferto  dai 
Franchi  [lo  strazio]  che  soflfri,  portossi  appo  ^Abd  'al 
Mumin  re  del  Magrib,  per  implorare  soccorso.  Egli 
di^  ascolto  a'  lagni  di  costoro ;  lor  promesse  aiuto ;  e 
lor  diede  onoreyole  ospitaliU.  Apparecchiandosi  intanto  505 
alia  mossa,  comand5  ai  suoi  wd.li  ed  ai  suoi  ^&mil 
[ne'  paesi  pe'  quali  dovea  passare  I'esercito],  di  mettere 
in  serbo  i  grani  e  scavare  dei  pozzi.  Indi  ei  parti  nel 
mese  di  safar  del  cinquantaqnattro  (22  febbraio  -  22 
marzo  1159),  con  centomila  combattenti,  recando  nel- 


(1)  -4,  (7,  in  continuazione;  7J,  vol.  V,  p.  206;  T,  pag.  42.  La 
yersione  tedesca  del  Tomberg  leggesi  pressoRohricht,  op.  cit.  pag.  25. 
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la  vanguardia  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  ch' era  state 
principe  dl  'Al  Mahdiah.  Verso  la  met&  del  mede- 
simo  anno  ^Abd  'al  Mumin  pose  il  campo  sotto  Tunis, 
tenuta  allora  da  'Ahmad  'ibn  Hur&sdn  [la  cui  si- 
gnoria  era]  avanzo  del  reame  di  [casa  zirita  della  tribu 
di]  SinhAgah.  Al  tempo  stesso  I'armata  di  ^Abd  'al 
Mumin  assediava  quella  citt4  dalla  parte  del  mare. 
[Or  egli  avvenne  che]  dieci  degli  ottimati  di  Tunis,  [oc- 
cultamente]  scesi  con  le  scale  dal  muro  della  citt&,  an- 
dassero  a  chiedere  1'  'am^n  per  se  medesimi  e  per  gli 
altri  cittadini:  a' quali  ^Abd  'al  Mumin  lo  concesse 
a  condizione  che  perdessero  una  parte  de*  loro  beni  e 
che  'Ibn  Hur&sdn  yenisse  alia  sua  presenza.  Ese- 
guiti  cotesti  patti,  ^Abd  'al  Mlimin  mosse  da  Tunis 
alia  Yolta  di  'Al  Mahdiah,  seguendolo  a  vista  Tar- 
mata.  Arriv5  a  mezzo  ragab  di  quest'anno  (2  agosto 
1159)  sotto  'Al  Mahdiah;  nella  quale  tenean  pre- 
sidio dei  figliuoli  di  re  e  di  feudatarii  Franchi ,  ed 
aveano  gi&  sgomberata  Z  a  w  i  1  a  h,  che  giace  a  un 
trar  d'arco  da  'Al  Mahdiah*  ^Abd  'al  Mflmin 
ripopol5  immediatamente  Zawilah;  riempi  con  le  sue 
genti  la  pianura  di  'Al  Mahdiah  e  strinse  la  for- 
tezza  per  alquanti  giorni.  Ma  troppo  angusto  spazio 
rimaneva  [agli  assedianti]  per  combattere  dalla  parte 
di  terra,  essendo  la  citt&  circondata  dal)e  acque  e  ras- 
sembrando  a  una  mano  che  si  stenda  sul  mare,  col 
braccio  attaccato  alia  terraferma.  L*armata  dunque  le 
si  pose  intorno;  e  ^Abd  'al  Mdmin,  fatto  con  le  sue 
galee  il  giro  delle  fortificazioni  in  compagnia  di  'Al 
Hasan  'ibn  ^Ali,  vide  quanto  la  citt^  era  forte  dalla 
parte  del  mare;  ond'ei  prese  il  partito  di  stringeria 
con  lungo  assedio.  Raccolse  [a  quest*effetto]  tanta  copia 
di  vittuaglie  che  se  ne  vide  sorgere  come  tante  colline 
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aella  piazza  del  campo.  Mandarongli  qaivi  a  profferire 
obbedienza  i  popoli  di  Sfax,  di  Tripoli  e  dei  monti  di 
Nafusah.  Egli  fe*  marciare  sopra  Cabes  un  esercito 
che  impadronissene  con  la  spada  alia  mano;  e  il  sue 
figliuolo  ^Abd  'AU&h  conquist6  parecchi  altri  paesi. 
Poscia  appresentossi  ad  ^Abd  'al  Mumin,  Yahy& 
'ibn  Tamim  ^ibn  ^al  Mu^tazz  'ibn  'ar  Rand, 
principe  di  Cafsa,  con  una  deputazione  di  ottimati  della  506 
cittii  a  prestargli  obbedienza :  ed  ebbene  dono  di  mille 
din4r.  Alio  scorcio  di  sa^b&n  (mezzo  settembre)  ar- 
rivava  Tarmata  Siciliana  di  cencinquanta  galee,  senza 
contare  le  teride;  la  quale  era  andata  alHsoIa  di  I  vi- 
sa h  e  aveale  dato  il  guasto;  ma  il  principe  di  Sicilia  le 
mand5  ordine  di  recarsi  ad  'Al  Mahdiah.  E  stava  per 
entrare  in  quel  porto»  quando  le  usci  contro  I'armata  di 
^Abd  'al  Miimin,  mentre  Tesercito  schieravasi  lungo 
la  riva  del  mare.  ^Abd  'al  Miimin,  prostrate  a  terra, 
cospargeasi  il  viso  di  polvere,  e  pregava  piangendo. 
L'armata  dei  Franchi,  sconfitta,  fece  vela  verso  i  suoi 
paesi :  ritorn5  vittoriosa  quella  dei  Musulmani.  Venne 
meno  allora  al  presidio  Franco  d' 'Al  Mahdiahogni 
speranza  d'aiuto :  pur  tennero  il  fermo  sino  alio  scorcio 
deiranno  (prima  settimana  del  1160);  quando  furono 
condotti  alle  ultime  strettezze.  Chiesero  allora  T  'am&n 
ad  ^Abd  'al  Miimin,  e  questi  lor  propose  la  scelta 
tra  la  conversione  airislainismo  [e  la  morte];  ma  ri- 
cusarono  [I'apostasia]  e  continuarono  tanto  a  stringere 
oon  preghiere  il  califo,  ch'ei  lor  concesse  1*  'am&n  e 
lor  dette  delle  navi.  Imbarcatisi,  che  era  [nel  cuor 
deirjinvernoy  incontrarono  una  tempesta  e  fecero  nau- 
fragio,  salvandosi  assai  pochi  di  loro.  Entr5  ^A  b  d  'a  1 
Mumin  in  'Al  Mahdiah  nel  mese  di  muharram 
del  cinquantacinque  (12  gennaio  a  10  febbraio  1160), 
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dopo  dodici  anni  che  se  n'erano  impadroniti  i  Franchi. 
^Abd  'al  Mum  in  vi  rimase  venti  giorni;  ristorb  la 
citt& ;  afforzolla  d'uomini  e  di  vittuagUe,  e  preposevi 
un  dei  suoi,  lasciando  insieme  con  esso  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali;  al  quale  ed  ai  suoi  figliuoli  fe' concessioni 
[di  poderi]  nel  territorio  della  citti;  comand6  al  go- 
vernatore  di  reggersi  coi  consigli  di  'Al  Hasan  e  ri- 
tornossene  in  ponente. 

§  25.  Dalla  storia  degli  'Ayyubiti,  capitolo  sul  fatto 
di  *^Um&rah  e  su  la  sua  morte  (1). 
Parecchi  partigiani  dei  Fatimiti  in  Egitto,  tra  i  quali 
507il  poeta  ^Um&rah  'ibn  'abi  'al  Hasan  del  Yaman, 
il  segretario  ^Abd  'as  Samad,  il  cadi  'al  ^Uyris  e 
un  'Ibn  K&mil,  insieme  col  missionario  in  capo  [dei 
Fatimiti]  e  con  alcuni  del  g  u  n  d  (milizie)  e  dei  famigliari 
del  castello  (2),  cospirarono  a  fin  di  chiamare  i  Franchi 
dalla  Sicilia  e  dalle  costiere  di  Siria,  profferendo  loro 
del  danaro  quando  venissero  [a  far  guerra]  in  Egitto. 
Se  Saladino  [pensavano  i  congiurati],  esce  con  Teser- 
cito  per  andare  incontro  ai  Cristiani,  leveremo  il  romore 
in  Cairo  e  Cairo  vecchio,  e  rimetterem  su  la  domina- 
zione  fatimita.  Se  poi  Saladino  vuol  rimanere  al  Cairo, 
sar&  forza  ch*ei  mandi  gli  eserciti  per  far  testa  ai 
Franchi,  e  sitroveri  solo  in  mezzo  a  noi;  onde  ci  impa- 
droniremo  della  sua  persona.  Alcuni  emiri  di  Saladino 
tenean  mano  a  questo  disegno.  Parve  a'  congiurati  che 
il  tempo  fosse  molto  opportune,  per  cagion  deirassenza 
di  Tfiran  S&h  fratello  di  Saladino,  gii  andato  al 
Yaman.  Fidandosi  in  s6  medesimi,  e  prendendo  per 


(1)  A,  fog.  128  verso;  C,  fog.  357  verso;  D,  vol.  V,  p.  287. 

(2)  II  castello  grande  del  Cairo,  residenza  de'  califi  fatimiti. 
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reality  i  loro  vaneggiamenti ,  assegnarono  gli  uflzi  e 
le  digniti  del  novello  governo:  e  quella  di  vizir  fu 
disputata  tra  i  Banu  Ruzzayk  e  i  Band  Sl&wir. 
Partecipava  della  congiura  il  predicatore  'Abu  Nag  A', 
11  quale  la  scopri  a  Saladino ;  e  quest!  gli  comand6  di 
rimanere  tra'  congiurati  fino  a  che  non  venisse  in  luce 
la  trama.  Arrivo  intanto  appo  Saladino  un  ambascia- 
tore  del  re  Franco  della  costiera  di  Siria,  mandate 
[in  apparenza  a  Saladino  ed]  occultamente  ai  congiu- 
rati. Saladino,  avutone  avviso  dalle  spie  ch*egli  tenea 
nel  paese  dei  Franchi,  pose  [altre]  spie  addosso  a  questo 
ambasciatore ;  le  quali  lo  informarono  distintamente 
d'ogni  cosa.  Allora  Saladino  fece  prendere  i  congiurati. 
Dicesi  che  ^Ali  'ibn  Nag&'  abbia  rivelata  la  con- 
giura al  cadi  'Al  F&dil  e  che  quedti  I'abbia  riferita 
a  Saladino.  Presi  ch'e*  furono,  Saladino  comand5  di 
[ucciderli  ed]  appiccare  [i  loro  cadaveri]  ai  pali.  Pas- 
sando  ^Um&rah  dalla  casa  del  cadi  'Al  F&dil,  chiese 
di  parlargli,  e  respinto,  recitb  il  noto  verso  : 

«  *^Abd  'ar  Rahim  non  si  fa  vedere;  ora  a  cavar- 
mene  [ci  vuole]  un  miracolo  ». 

Furon  poi  recati  tutti  insieme  al  supplizio ;  e  si  bandi 
che  i  partigiani  dei  Fatimiti  uscissero  dalle  province 
dei  [Basso]  Egitto  e  [fossero  confinati]  nel  Sa^id,  e  fu508 
vietato  al  [deposto  califo  fatimita]  'Al  ^A^id  di  metier 
pid  fuor  del  castello.  Quindi  arrivarono  in  Alessandria 
i  Franchi  di  Sicilia,  siccome  innanzi  diremo. 

§  26.  Come  i  Franchi  di  Sicilia  arrivarono  in  Ales- 
sandria (1). 

I  Franchi  di  Sicilia,  avuti  i  messaggi  degli  6i^i  sud- 


(1)  Aj  Cj  in  <»ntinuazione ;  Z>,  vol.  V,  p.  288. 
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detti,  si  apprestarono  airimpresa  e  mandarono  un'ar- 
mata  di  dugento  legni  con  cinquantamila  pedoni,  due 
mila  cinquecento  cgyalieri,  trentasei  navi  pe'  cayalli, 
sei  navi  per  le  macchine  da  guerra  e  quaranta  per  la 
vittuaglie:  teneva  il  supremo  comando  un  cugino  del 
re  di  Sicilia.  Arrivati  I'anno  settanta  (2agostoll74 
-  21  luglio  1175)  alia  spiaggia  d' Alessandria,  i  citta- 
dini  salirono  su  le  mura:  e  i  Franchi  a  combatterli  e 
a  piantare  lor  macchine  contro  la  citt&.  Vol6  Tavviso 
a  Saladino  che  stava  in  Cairo  vecchio:  e  [intanto]  da 
ogni  lato  del  territorio  d'Alessandria  arrivarono  rin- 
forzi. 

Gli  assediati  fecero  una  sortita  il  terzo  giorno:  ve- 
nuti  alle  mani  coi  Franchi,  n'ebbero  vittoria;  ma  nolle 
ultimo  ore  del  giorno,  avvisati  del  [prossimo]  arrive 
di  Saladino,  li  prese  tanto  ardor  guerriero  che,  fatta 
una  nuova  sortita  a  notte  buia,  colsero  i  Franchi  nolle 
tende  ch'aveano  drizzate  su  la  riva.  Aflfrettandosi  i 
nemici  a  correre  verso  le  navi,  furon  parte  uccisi; 
parte  annegarono ;  camparon  pochi.  Trecento  airincirca 
si  difesero  infino  all'alba,  afforzatisi  suUa  sommit&  di 
un  colle;  ed  alcuni  ne  furono  uccisi,  i  rimagnenti  fatti 
prigioni,  e  Tarmata  salpb  per  ritornare  al  proprio  paese. 
A.  7  §  27.  Dal  capitolo  sui  B a n ft  Hur4s&n,  usurpatori 
di  Tunis  (1). 


(1)  fif,  ediz.  di  Slane,  I,  211;  versione  11,  31,  2>,  ed.  di  Bulaq,  VI, 
164.  Nel  principio  del  capitolol'autore  dice  che  irrompendo  neirAfFnca 
propria  gli  Arabi  d'oltre  Nile  (1051-7),  Tunis  pass5  dalla  dominazione 
degli  Ziriti  di  ^AI  Mahdiah  a  quella  de' loro  congiunti  i  Ban^ 
Ha  mm  ad.  Questi  affidavano  il  governo  di  Tnnis  ad  ^Abd  'al  Haqq 
'ibn  *Abd  'al  *Aziz  'ibn  5urasan,della  tribii  berberadi  Sinha- 
gah;  il  quale,  traccheggiando  con  gli  Arabi  e  con  gli  Ziriti  di  'Al 
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Governb  Tunis,  invece  di  Muhammad  'ibn  'abi 
'al  Futuh  'ibn  'al  Mansur  della  dinastia  dei  Banii 
Hamm&d,  il  suo  zio  Ma^ad  'ibn  'al  Mansur,  flnch^ 
i  Cristiani  non  si  f urono  insignoriti  di  'Al  Mahdiah 
e  della  costiera  tra  Susa,  Sfax  e  Tripoli,  Tanno  cin- 
quecento  quarantatrft  (22 maggio  II 48 - 10  maggio  1 149): 
la  t^uale  [citt&  di  'Al  Mahdiah]  venne  in  poter  del 
principe  della  Sicilia  e  funne  cacciato  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali,  siccome  si  h  detto.  I  Tunisini  presero  al- 
lora  a  far  preparamenti  per  difendersi  [da'  Cristiani] 
e  si  rivoltarono  per  tal  cagione  contro  il  lor  signore  ecc. 

§28,  Dal  capitolo  sulfirapresa  d'  'Ibn  GAniah  (1). 

Arrivata  in  Ceuta  ad  'Al  Mansflr  ('AbQ  Yiisuf 
Ya^qub  'ibn  ^Abd  'al  Mumin)  la  nuova  che  ^Ali 
'ibn  G&niah  avea  posto  Tassedio  a  Costantina,  I'anno 


r 

MahdSfth,  tenne  Tunis  per  s^  e  lascioUa  a'suoi,  finch^  non  se  ne 
impadronirono  di  nuovo  i    Banfl  Hammad  di  Bngia,  Fanno  514 
(2  aprile  1120-21  marzo  1121) :  i  quali  vi  mandarono  governatori 
'  della  loro  propria  famiglia.  Dopo  il  fatto  narrato  in  questo  luogo,  ri- 

^  presero  il  goyemo  i  Banii  ^nr&s&n  e  tennerlo  fino  al  conquisto 

1  di  'Abd  'al  Mtlmin. 

'  AvYertasi  nella  narrazione  d'^Ibn  ^aldiin  nn  anacronismo  circa 

J  il  regno  di  *Abd  'Allah   'ibn  'al  *Aziz  'ibn  *Abd  'al  Haqq 

f  'ibn    'ab!   l^nr&s&n;  poicb^  questi  reggea  Tunis  il  10  Inglio 

1157,  oome  si  vede  da  una  sua  lettera,  ne^  Diplomi  ardbi  del  JR. 
Archwio  di  Firenze,  pag.  1  segg. 
^  Ho  tradotto  «  usurpatori  »  il  plurale  del  vocabolo  t  &  y  r ,  di  cui 

n^'  §§  1^  e  19,  a  pag.  212,  nota  3^  e  222^  nota  3,  di  questo  volume. 
(1)  5, 1,  pag.  326;  versione  II,  209,  dove  'Ibn  :(I a  1  d fi n  fa  una 
)  parafirasi  del  racconto  della  medesima  impresa,  dato  da  lui  nello 

stesso  volume,  pag.  248  segg.,  il  quale  si  legge  ancbe  in  D,  VI, 
182  segg.  Non  essendoci  imbattuti  in  questa  piii  ampia  narrazione 
quando  pubblicammo  TAppendice,  daremo  in  due  prossime  note  la 
versione  de'  passi  analoghi  che  vi  si  leggono. 
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cinquecento  ed  ottantuno  (4  aprile  1185  -  23  marzo 
1186),  egli  che  ritornava  per  Tappunto  dalla  guerra 
[di  Spagna],  commesse  rimpresa contro  'Ibn  Gftniah 
'  al  Sid  (1)  'Abu  Zayd,  figliuolo  del  suo  zio  il  Sid 
'Abu  Hafs  e  dife  il  comando  deU'armata  a  Muham-- 
mad  'ibn  'abi  'Ish&q  'ibn  GAmi^,  aotto  gli  or- 
dini  del  quale  egli  pose  'Abu  Muhammad  'iin 
^Atus  e  Ahmad  'as  Siqilli  (il  Siciliano)  ecc.  (2), 

E  il  qayd  'Ahmad  'as  Siqilli,  andato  con 

Tarmata  a  Bugia,  se  ne  impadroni  ecc.  (3). 

La  nuova  che  ^Ali  'ibn  'az  Zubartir  si  era 

impadronito  di  Maiorca,  giunse  ad  ^Ali  'ibnG4niah 
in  Tripoli,  dov'ei  si  trovava;  ond'egli  mand6  in  Si- 
cilia  il  suo  fratello  ^Abd  'All&h;  il  quale,  imbarca- 
A.  8  tosi  da  queirisola  per  Maiorca,  scese  in  un  villaggio 
dove  tram6  di  occupare  il  paese  ed  in  fatti  se  ne  in- 
signori  (4). 


(1)  In  arabico  significa  «  signore  »  ;  il  qual  titolo  fu  preso  dai 
figliuoli  del  califi  ilmohadi,  ed  b  quel  medesimo  si  noto  nella 
poesia  spagnuola  c  francese  sotto  la  forma  di  Cid, 

(2)  5, 1,  250  e  Z>,  VI,  191,  lin.  10,  dopo  le  parole  «  ritornava 
dalla  gnerra  >,  hanno :  «  spedi  le  truppe  per  terra  sotto  il  s  id  'AhU 
Zayd  'ibn  *abi  Hafs  'ibn  *Abd  'al  Miimin,  investendolo  del 
comando  del  Magrib  centrale  (oggi  Algeria),  e  maud6  Tarmata  di 
mare,  della  quale  era  capitano  'Ahmad  'as  Siqilli;  invcstendo 
[del  snpremo comando]  di  essa 'A b^  Muhammad  'ibn  'Ibrahim 
'ibn  Garni**.  Si  confronti  la  versione  del  baron  De  Slane,  Ber- 
Uresy  II,  90. 

(3)  8, 1,  p.  326. 

(4)  S,  I,  254,  lin.  20  j  i>,  VI,  194,  lin.  8,  dopo  aver  narrato  che 
^Ali  'ibn  Ganiah,  imbarcatosi  in  Maiorca  per  Timpresa  di  Bu- 
gia, avea  lasciati  pn'gioni  il  £ratello  Muhammade^AH  'ibn 
'az  Zubartir;  che  costoro  si  erano  liberati,  e  che  M u  h  a  m  m a d, 
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§  29.  Come  i  Franchi  assediarono  Damiata  (1). 

Impadronitosi  deirEgitto  'A sad  'ad  din  Sirkuh, 
e  parendo  allora  ai  Franchi  che  fossero  minacciate  le 
citt&  6  costiere  di  Siria  ch*egIino  possedeano,  scris- 
sero  ai  loro  correligionari  e  connazionali  di  Sicilia  e 
di  Francia,  chiedendo  rinforzi  per  conquistare  TEgitto; 
e  mandaron  da  Gerusalemme  i  lor  preti  e  frati  ad 
eccitare  [le  moltitndini]  che  sorgessero  in  c^fesa  della 
citti  [santa].  [I  detti  Franchi  di  Siria]  promessero 
Damiata  a  quei  [di  Sicilia  e  di  Francia],  sperando  che 
insignoritisi  di  quella  [i  loro  connazionali,  eglino]  po- 
tessero  servirsene  di  staffa  per  [arrivare]  ai  conquisto 
di'  tutto  I'Egitto.  Pertanto,  fatta  oste  contro  Damiata, 
aasediaronla  nei  primi  tempi  [della  esaltazione]  di  Sa- 
ladino.  Questi  sovvenne  la  citt4  d'uomini  e  di  danari; 
andowi  in  persona;  e  mand6  a  chiedere  soccorsi  a 
Norandino  [mostrandogli  che  senza  ci6]  TEgitto  sarebbe 
perduto.  Norandino  gli  mand&  aiuti  successivamente,  e 
mosse  in  persona  contro  i  paesi  che  i  Franchi  teneano 
nella  Siria;  depredoUi  e  dievvi  il  guasto.  OndechS  i 
Franchi,  dope  un  assedio  di  cinquanta  giorni,  levarono 


ripreso  lo  Stato  in  Maiorca,  era  andato  a  trovare  il  califo  almohade 
'AI  Mansiir,  per  lo  quale  ei  partcggiava,  aggiugne  che  «  lor 
«  tenne  dietro  in  Maiorca  [un  fratello  d'*Ali  'ibn  Gfentah, 
« per  nome]  *Abd  'Allah  'ibn  Ish&q;  il  quale ,  navigando 
« [prima]  dall'AJMca  in  Sicilia,  avea  avuta  quivi  un'armata  ausi- 
«  liare,  con  la  quale  sbarc6  in  Maiorca,  quando  ilsuo  fratello  [Mu- 
«hammad]  era  arrivato  appo  [il  califo  almohade]  'AI  Man- 
«8tr;  e  impadronissi  delllsola».  Si  confront!  la  traduzione  del 
baron  De  Slane,  op.  cit.,  II,  96.  La  successione  degli  avveninienti 
mi  fe  credere  che  *Abd  'Allah  'ibn  'Ish&q  venne  in  Sicilia  verso 
il  1187. 
(1)  Dalla  edizione  di  Bftlaq,  vol.  V,  pag.  208. 
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il  campo  da  Damiata  e  Dio  li  disperse  d*ua  sofBo  ecc. 
f      §30.  Delia  discordia  che  sorse  tra  'Al  Mu^azzam 
e  i  suoi  due  fratelli  'Al  Kamil  e  'Al  'ASraf  e  degli 
•  avvenimenti  che  ne  conseguitarono  (!)• 

Alia  morte  di  ['Al  M&lik]  'al  ^Adil,  i  suoi  figliuoli 
'Al  K&mil,  'Al  'A&raf  e  'Al  Mu^azzam  governa- 
rono,  ciascuno  dalla  sua  parte,  le  province  che  il  padre 
loro  aveva  assegnate:  [se  non  che]  'Al  'ASraf  e 
'Al  Mu^azzam  dipendevano  da  'Al  K&mil  e  gli 
prestavano  obbedienza.  Avvenne  poscia  che  ^Isa  [so- 
prannoraiaato]  'Al  Mu^azzam  tolse  lo  State  al  prin- 
A.  9  cipe  di  Hamdh,  per  nome  'An  N^sir  'ibn  'al 
Mansur  'ibn  'al  Muzaffir ;  perocch^  andato  Tanno 
(seicento)  diciannove  (i5  febb.  1222  -  3  febb.  1223)  al- 
rassedio  di  Hamah,  e  incontratavi  resistenza  [si 
volse  ad  altri  paesi  del  medesimo  State  ]  e  impadro- 
nissi  di  Salamiah  e  di  'Al  Ma^arrah,  dipendenti 
da  Ham&h.  Ma  'Al  K&mil,  principe  d'Egitto,  di- 
sapprov6  questa  impresa  e  comandb  ad  'Al  Mu^az- 
zam  di  sgombrare  dai  paese :  questi  obbedi;  pur 
gliene  rimase  rancore  centre  il  fratello.  K&mil  [dal 
sue  canto]  concedette  Salamiah  al  sue  protetto  'Al 
Muzaffir  'ibn  'al  Mansur,  fratello  del  signore  di 
HamAh.  Allora  'Al  Mu^azzam,  scoprendo  la  ni- 
misti  che  avea  nell'animo  contro  i  suoi  fratelli  'Al 
K&mil  ed  'Al  'Asraf ,  mand6  ambasciatori  ai  re 
[Turchi]  del  Levante  per  chiedere  aiuto  contro  i  fra- 
telli. In  quel  tempo   6al&l  'ad  din  Mankbarni, 


(1)  Dairedizione  di  Bulaq,  vol.  V,  pag.  350.  I  tie  titoli  Mu*az- 
2 am,  Kamil  ed  'Asraf  «  Ridottato,  Perfetto  ed  Eccelso  >  slnten- 
dano  sempre  i)receduti  dal  sostaDtivo  Malik  «  re  >. 
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figliuolo  di  ^Ala'  'ad  din  Huw&rizmsab,  ritornava 
dall'India,  ove  si  era  spinto  per  [la  irruzione  de'] 
Tartar!  che  gli  avean  tolto  il  Huwdrizm,  11  Hu- 
r&s&n,  Gaznah  e  T^r^q  'al  ^Agami.  Ma  [riti- 
ratisi  1  Tartari]  egli  era  tomato  addletro  dall'India, 
I'anno  seicento  ventuno  (24  genn.  1224  -  12  genn. 
1225);  s'era  impadronito  del  Pars,  di  Gaznah,  del- 
r  ^Iriq  'al  ^Agami,  deU'Adarbayg&n  e  postosi  a 
Tawriz  [Tebriz]  confinava  gii  con  le  province  degli 
Ayyubiti. 

[Fu  allora  che]  'Al  Mu^azzam,  principe  di  Da- 
masco  y  mandatigli  ambasciatori ,  fermb  la  pace  con 
esso  e  chieaegli  forze  ausiliari  contro  i  suoi  due  fra- 
telli:  al  che  assenti  6al&l  'ad  din.  Voile  similmente 
'Al  Mu*^azzam  chiamare  airimpresa  'Az  Z&hir, 
fratello  di  'Al  'Asraf ,  ed  ^&mil  di  esso  in  gal  At 
(di  Armenia)  ed  'Al  Muzaffir  Kawkjbari,  principe 
di  'Arbal  (Arbela) :  i  quali  tutti  si  unirono  con  essolui. 
Ma  egli  ayyenne  che  'Az  ZAhir  G&zi,  tradendo  il 
fratello  'Al  'Asraf,  si  chiarisse  ribelle  nello  [Stato 
di]  HalAt  e  nell' Armenia,  de'  quali  quegli  ayeagli 
affidato  il  governo. 

Mosse  'Al  'Asraf  contro  cestui  Tanno  seicento- 
ventuno  (24  genn.  1224  - 12  genn.  1225)  e  gli  ritolse 
Hal&t»  su  la  quale  pose  wAli  Hus&m  'ad  din  'Abii 
^Ali,  [detto]  'Al  Mawsili  come  oriundo  di  'Al 
Mawsil;  il  quale  entrato  al  seryizio  di  'Al  'A^raf 
era  salito  tanto  che  arriy6  a  questo  grade  di  gover- 
natore  di  Hal&t.  Perdon6  poi  'Al  'ASraf  al  fratello 
'Az  Zahir  GAzi  e  confermoUo  nel  governo  di  Mi&- 
f&riqin.  [Intanto]  'Al  Muzaffir  mosse  contro  Ar- 
bela, il  cui  principe  Lulii  obbediva  ad  'Al  'Asraf 
e  vi  pose  Tassedio ;    ma  fattagli   resistenza ,    lev5  il 
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campo.  Ed  'Al  Mu^azzam  mosse  in  persona  da  Da- 
masco  contro  Emesa,  tenuta  da  Sirkuh  'ibn  Mu- 
hammad 'ibn  Sirkuh,  che  obbediva  ad  'Al  Kk- 
A.  10  mil;  assedioUa;  e  [vedendola]  ben  difesa,  tornossi  a 
Damasco.  Quindi  'Al  'A^raf  and&  a  chieder  pace  ad 
'Al  Mu^azzam  ;  il  quale  si  uni  ad  easo,  a  condizione 
ch*egli  si  spiccasse  da  'Al  K&mil.  In  queste  [dispo- 
sizioni  d'animo]  ritorn5  'Al  'ASraf  al  suo  paese  e 
tir&  innanzi  nei  suoi  disegni. 

L'anno  (seicento)  ventiquattro  (22  die.  1226-11 
die.  1227),  poi,  Gal&l  ad  din,  prineipe  dell''Adar- 
bayg^n,  mosse  eontro  Haldt  e  assedioUa  piu  volte 
e  poi  se  ne  allontan6.  Ma  Hus&m  'ad  din,  che 
n'era  vicario  [per  'Al  'Asraf]  mosse  contro  il  terri- 
torio  di  Gald.1  'ad  din  e  s*impadroni  delle  sue  for- 
tezze.  Tra  queste  vicende  'Al  K^mil  temette  che 
gli  tornasse  a  male  la  nimista  con  'Al  Mu^azzam, 
che  s'era  ooUegato  eon  Gal&l  'ad  din  e  coi  Huwi- 
rizmii :  e  quindi  si  volse  agli  aiuti  dei  Franehi. 
Scrisse  aU'imperatore,  ch'6  il  re  lore  [nolle  regioni] 
d'oltre  il  mare,  per  indurlo  a  venire  in  Acri  in  aiuto 
di  lui,  a  condizione  di  cedergli  Gerusalemme.  'Al 
Mu^azzam  dal  suo  canto,  risaputa  questa  [pratica], 
spaventossi  delle  conseguenze:  e  volendo  cessare  la 
discordia  domestica,  scrisse  al  fratello  per  rabbonirlo. 
[  Cosi  dicono  :  del  resto  la  verity  ]  la  sa  il  Sommo 
Iddio. 

§  31.  Come  venuto  a  morte  'Al  Mu^azzam, 
prineipe  di  Damasco,  gli  succedette  il  figliuolo  'An 
N^sir,  e  come  'Al  'Asraf  insignorissi  di  quella 
citt^  ed  'An  N^sir  ebbe  in  carabio  Karak  (1). 


(1)  DalFopera  citata,  vol.  V,  pag.  351. 
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L'anno  (seicento)  ventiquattro  (22  die.  1226-11 
die.  1227)  morto  'Al  Mu^azzam,  iSgliuolo  di  ['Al 
Malik]  'al  ^Adil  e  principe  di  Damasco,  gli  succe- 
dette  jl  figliuolo  Dawud,  che  fu  soprannominato  'An 
NAsir.  II  governo  fu  condotto  in  suo  nome  da  ^Izz 
'ad  din,  'Atabak,  servo  del  suo  padre;  [e  il  nuovo 
principe]  dapprima  segui  le  orme  di  'Al  Mu^azzam, 
prestando  obbedienza  ad  'Al  K^mil  e  facendo  la 
preghiera  pubblica  a  nome  di  esso.  Ma  l'anno  venti- 
cinque  (12  die.  1227  -  29  nov.  1228),  avendo  'Al  Ka- 
mi 1  richiesto  al  nipote  di  consegnargli  la  fortezza  di 
'As  Sawbak,  quegli  ricusft;  ribellossi;  ed  'Al  K&- 
mil  mosse  contro  di  lui  con  Tesercito.  Arrivato  a 
Gazzah,  tolse  [ai  Musulmani  di  Damasco]  Gerusa- 
lemme  e  N&bulus  e  posevi  un  suo  governatore.  Al- 
lora  'An  Ndsir  chiamb  in  aiuto  lo  zio  'Al  'Asraf;  A.  11 
il  quale,  venuto  a  Damasco,  si  avanz6  inflno  a  N^- 
bulus,  donde  poi  ando  a  trovare  'Al  K&mil,  per 
comporre  la  pace  tra  lui  ed  'An  NAsir.  'Al  K&mil 
[allora]  propose  a  questo  suo  fratello  di  dar  Damasco 
a  lui,  togliendola  al  nipote:  e  [difatti]  glie  ne  fece  la 
concessione.  Ma  non  assentendo  'An  N^sir  a  questo 
[accordo],  'Al  'ASraf,  ritornato  verso  Damasco,  posevi 
I'assedio.  Poscia  'Al  Kami  I  ferm6  la  pace  col  re  dei 
Franchi,  per  poter  compiere  senz'altro  impaccio  questa 
faccenda  di  Damasco  e  lor  di6  in  potere  Gerusalemme, 
a  condizione  che  ne  fossero  abbattute  le  mura  :  e  cosi 
i  Franchi  se  ne  impadronirono,  ecc. 


CAPITOLO  LI. 


Dal  Kit4b  'al  F&rislah,  ecc.  (La  Faresiade,  su  i  pri- 
mordi  della  dinastia  dei  Banu  Hafs),  per  'Abu 
'al  ^Abb&s  'Ahmad  'ibn  Hasan  'ibn  ^Ali 
'ibn  'al  Hatib  'ibn  'al  Qunfud  (1). 


L'anno  stesso  in  cui  fu  esaltato  al  trono  I'emiro 
'Abu  Hafs  (683  dell'egira  -  20  marzo  1284  -  8  marzo 
1285)  i  Cristiani  presero  Tisola  delle  Gerbe,  e  catti- 
varono  ottomila  tra  giovani  robusti  e  belle  ragazze; 
uccisero  i  bambini;  fecero  preda  di  merci,  danari,  olio 
e  zibibbo,  di  che  caricarono  lor  navi,  che  erano  set- 
tanta  a  un  dipresso,  e  le  navi  dell'isola  che  erano 
intorno  a  trecento.  Nel  regno  dello  stesso  principe, 
correndo  Tanno  seicentottantatr^  (1284-5)  (2),  i  Cri- 
stiani assediarono  'Al  Mahdiah  e  ne  ripartirono 
dopo  cinque  giorni,  lasciando  un  centinaio  di  morti, 
mentre  la  citti  avea  perduti  tre  uomini  soli. 


(1)  Dagli  sqnarci  che  pubblicava   M.  Augaste  Cherbonnean  nel 
Journal  Asiatiquej  4*  serie,  tomo  xiii,  pag.  190  (1849). 

(2)  Secondo  Ibn  ]g[aldftn,  BerMres,  vers.  Slane,  II,  398,  questo 
assalto  di  'Al  Mahdiah  segui  il  689,  eioti  1290-91. 


CAPITOLO  LII. 


Dal  Kit&bG&mi^  'at  tawArih  (Raccoltadicroniche)509 
falsamente  attribuita  ad  Husayn  'al  Ydfi^i  (1). 


Anno  624  (22  die-  1226-  11  die.  1227). 

Dal  capitolo  su  le  vicende  degli  Ayyubiti. 

'Al   K&mil   scrisse  airimperatore ,  re   degli  Ala- 
manniy  [spingendolo]  a  venire  in  Siria  e  neUa  costiera, 
e  [promettendo  di]  dargli  Gerusalemme  e  tutti  i  paesi  510 
marittimi  conquistati  gi^  da  Saladino,  ecc. 

Si  legge  nella  cronica  di  'Ibn  Katir  (2):  Quando 
'Al  M&lik  'al  K&mil  si  fa  accertato  della  lega  fer- 
mata  dal  suo  fratello  'Al  Mu^azzam  con  Gal&l 
'ad  din  Huw&rizmSah,  n'ebbe  tanto  timore  che 
scrisse  airimperatore,  re  dei  Franchi,  [spingendolo  a] 


(1)  Dal  codice  parigino,  Suppl  ar,^  757,  fog.  13,  verso.  A'  cenni 
che  ho  dati  nella  TavoJa  dei  CapitoHt  pag.  lx  del  1°  Tolume,  si  ag- 
^nnga  che  11  nome  completo  del  compilatore  al  quale  si  attribaiya 
quest'opexa,  h  *Afif  'ad  din  *Abd  'AlUh  'ibn  'Asad  'al  Y&- 
fi*i,  il  qnale  mori  il  778  (1376-7).  Ma  veramente  il  Ubro  fu  det- 
tato  neU'832  (1428-9),  e  par  che  facda  parte  deU*  'Iqd  'al 
Gnman,  di  Badr  'ad  din  Mahmiid  'al  *Ayni.  Una  yersione 
tedeeca  di  questo  capitolo  pel  Dott.  Bernardo  Stade,  b  stata  pubbli- 
cata  dal  Dott.  Beinhold  Bdhricht,  nel  Beitrdge  zwr  GeschicTUe  der 
Kreuzjsiige,  vol.  V,  Berlino,  1874,  in-8»,  Appendke  A,  pag.  88-91. 

(2)  Cod.,  fog.  14  recto,  dopo  il  racconto  delle  pratiche  del  prin- 
cipe  di  Damasco  con  Galal  'ad  din  ^uw&rizmiah. 


246  Capitolo  LH  —  Falso  Yafi*i. 

venire  in  Acri  e  promettendo  di  dargli  Gerusalemme. 
Tanto  egli  fece  a  fin  di  guastar  le  fila  della  trama  che 
ordiva  [allora]  il  suo  fratello  'Al  Mu^azzam.  Venne 
Timperatore  in  Acri ;  il  che  risaputo,  'Al  Mu^azzam 
scrisse  al  fratello  'Al  'Asraf  cercando  di  rabbonirlo, 
'Ibn  Katir  dice:  L'ambasciator  dell'imperatore,  che 
egli  sia  maledetto,  presentossi  ad  'Al  Mu^azzam, 
ridomandandogli  tutti  i  paesi  della  costiera  gik  con- 
quistati  dal  sultano  Yiisuf,  intitolato  Sal  ah  'ad 
din  (Saladino).  'Al  Mu^azzam  gli  fece  aspra  rispo- 
sta:  «  Di'  al  tuo  signore,  che  non  ho  altro  [da  dargli] 
«  che  [il  taglio  della]  spada > .  Al  dir  di  'Abfi  6ft m ah, 
Tambasciator  deirimperatore  re  dei  Franchi  marittimi 
si  present5  ad  'Al  Mu^azzam,  dopo  essersi  abboc- 
cato  con  'Al  K&mil,  e  gli  domand6  i  paesi  con- 
quistati  dal  suo  zio  Saladino.  'Al  Mu^azzam  gli 
disse  aspre  parole  in  questo  tenor e  :  «  Di'  al  tuo  si- 
«  gnore,  che  io  non  somiglio  a  certi  altri  e  che  a  lui 
«  non  ho  altro  [a  dare]  che  [il  taglio  della]  spada  » . 
Nella  cronica  di  Bibars  si  legge  (1):  ('Al  Mft- 
lik  'al  Kftmil)  mand6  Temiro  Fahr  'ad  din,  fl- 
gliuolo  dello  Say^  'aSSuyufe  (Dottor  dei  Dottori) 
all'imperatore  Federigo,  chiedendo  ch'egli  venisse  ad 
Acri  e  promettendo  di  dargli  parte  dei  paesi  conqui- 
stati  da  Saladino  su  la  costiera :  la  quale  [pratica  egli 
appicc6]  a  fin  di  guastare  la  trama  che  ordiva  'Al 
Mu^azzam  e  costringerlo  ad  unirsi  con  lui  ed  a  ri- 
tornare  alia  sua  obbedienza.  L'imperatore  si  apprest& 
a  venire  su  la  costiera  [di  Siria];  il  che  risaputo  da 
'Al  Mu^azzam,  ecc. 


(1)  Cod.,  1.  c,  dopo  alcuni  particolari  relativi  ad  'Al  Malik  'an 
Nasir  Daw  fid,  figliuolo  di  'Al  Mu*a/zaiii. 
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Anno  625  (12  die.  1277  -  29  nov.  1228). 

Dalla  cronica  di  '  I  b  n   'a  1  ^A  m  i  d  (1). 

II  sultano  'Al  M&lik  'al  K&mil,  arrivato  a  N&- 
buluSy  posevi  il  campo  e  ordinb  i  prefetti,  i  vica-511 
rii  (2)  e  i  diwani  nei  paesi  delia  costiera.  Ma  risa- 
puto  che  rimperatore  era  arrivato  a  Ydf  ft  (Giaflfa)  (3), 
egli  ritorni  daNftbulus  a  Tall  'al  ^Ugul,  dove 
fece  stanza:  e  di  Ik  [cominciarono  ad]  andare  e  ve- 
nire ambasciadori  tra  lui  e  Timperatore. 

II  messaggio  del  sultano  era  Fahr  'addin,  flgliuolo 
dello  Say ^(4);  il  quale  and6  or  solo,  ora  in  compa- 
gnia  di  'As  Salfth  (5)  'al  'Arbali:  tanto  che  si 
fermb  la  pace,  a  condizione  che  fosse  data  all'irape- 
ratore  Gerusalemmme,  coi  villaggi  che  giacciono  su  la 
via  che  mena  da  quella  a  Giaffa>  e  inoltre  la  citt&  di 
Ludd. 

Agginnge  lo  stesso  autore  che  Tanno  ventisei  (30 
nov.  1228-  19  nov.  1229)  Timperatore  domand5  al 
sultano  anche  Tibnin  (Thoron)  con  le  sue  dipen- 
denze;  perocch^  la  flgliuola  di  Umfredo  (6),  padrona 
[di  questo  State]  era  andata  a  trovar  I'imperatore  per 
domandarglielo.    II   sultano  concedette   airimperatore 


(1)  Cod.,  fog.  25  recto. 

(2)  n  singolare  del  primo  degli  ufizi  che  cosi  ho  tradotti,  ^ 
wali;  il  secondo  n&yb. 

(3)  Qai  si  leggono  le  parole:  <  Per  me  [gli  era  stato  dato  questo] 
ritroTO  » .  Mi  sembra  nota  marginale  che  il  copista  inseri  nel  testo. 

(4)  Si  vede  che  questo  compilatore  ha  abbreviato  il  titolo,  sop- 
primendone  il  secondo  termine.  Ha  detto  «  figliuol  del  Dottore  » 
piuttosto  che  del  Dottor  de'  Dottori ,  come  si  legge  qui  sopra  nel- 
Testratto  di  Bibars. 

(5)  Cio^  Sal&h  'ad  din,  com 'era  intitolato  anche  cestui. 

(6)  n  codice  ha  H.n.f.ry.  Nella  Bt W.  io  Tho  corretto  Enrico; 
ma  si  vegga  la  mia  St  de'  Mus,,  III,  643,  nota  2. 
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quest*altra  citU:  e  cosi  fu  aggiunta  nella  copia  del 
trattato  che  si  stipal5  tra  lui  e  il  sultano.  La  pace 
fu  fermata  per  lo  spazio  di  dieci  anni.  Furono  con- 
segnate  air  imperatore :  Gerusalemme ,  la  citti  di 
Ludd  e  i  luoghi  che  giacciono  su  la  via  di  Gerusa- 
lemme. Racconteremo  il  rimanente  dei  fatti,  se  piaccia 
al  Sommo  Iddio,  sotto  Tanno  che  segue. 

Leggesi  nella  cronica  di  Bibars:  Quest'anno  Tim- 
peratore  Federigo,  re  dei  Franchi,  venne  in  Acri  con 
gran  moltitudine  di  Alamanni  e  di  altri  Franchi. 
Quel  vocabolo  in  lingua  franca  significa  re  degli  emiri. 
II  reame  di  questo  principe  era  Tisola  di  Sicilia  e  il 
paese  di  Puglia  edi  'Alanbardiah  (Longobardia)  nella 
Terra  Lunga.  Quest'imperatore  era  uom  di  acuto  inge- 
gnOy  dotto,  amante  della  filosofla,  della  logica  e  della 
medicina.  II  suo  arrive  di&  impaccio  ad  'Al  K&mil; 
il  quale  non  potea  respingerlo,  n&  fargli  guerra,  es- 
512sendo  state  precedentemente  fermato  tra  lor  due  un 
accordo,  e  perchS,  [d'altronde,  Tostiliti  contro  I'im- 
peratore]  avrebbe  mandati  a  monte  i  disegni  che  egli 
stava  per  compiere  in  quel  tempo.  Pertanto  si  messe 
a  negoziar  con  essolui  ed  a  blandirlo.  Dopo  Tarrivo 
deiriraperatore  in  Acri,  i  Franchi  si  affrettarono  a  ri- 
storare  Sayd&  (Sidone),  la  quale  stava  di  mezzo  tra 
i  [confini  attuali  dei]  Musulmani  e  dei  Franchi,  e  le 
sue  mura  erano  rovinate.  I  Franchi  la  ripopolarono;  e 
se  ne  impossessarono,  sopprimendovi  la  dominazione 
musulmana.  Inflno  alio  scorcio  del  presente  anno 
Timperatore  stanzi5  in  Acri,  e  gli  ambasciatori  anda- 
vano  e  venivano  tra  lui  e  il  sultano,  ecc.  (1). 


(1)  Segue  un  racconto  d'  'Ibn  Katir   estraneo   al  nostro  argo- 
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Nella  cronica  di  'An  Nuwayri  si  legge :  'Al 
M&lik  'al  K&mil  avea  mandato  alio  imperatore 
Fahr  'ad  din  flgliuol  dello  S a y ^  (1)  invitandolo 
a  venire  in  Siria,  per  cagione  del  suo  fratello  'Al  Mu- 
^  a  z  z  a  m.  L'imperatore  arriv6  dope  la  cestui  morte. 
Quel  yocabolo  di  lingua  franca  significa  <  re  degli 
emiri  >;  ma  il  nome  proprio  [del  principe]  era  Fe- 
derigo ,  ed  ei  regnaya  su  Tisola  di  Sicilia  ed  altri 
paesi.  Dicono  ch'ei  fosse  [ancora]  principe  deU'isola 
di  Cipro:  ed  io  rifletto  che  Tuna  cosa  non  si  oppone 
airaltra ,  perocchd  ei  regnaya  sopra  Tuna  e  Taltra 
isola:  Sicilia  e  Cipro. 

Anno  626  (30  noy.  1228  -  19  noy.  1229). 

Come  Gerusalemme  fu  consegnata  ai  Franchi  (2). 

Fu  questa  una  delle  piu  grayi  calamity  [sofferte] 
dai  Musulmani.  La  catastrofe  yenne  da  cib  che  i.[yarii] 
principi  di  casa  ayjrubita  [in  quel  tempo]  si  erano  col- 
legati  con  'Al  Milik  'al  K&mil,  signer  deU'Egitto, 
mentr'egli  stanziaya  nolle  yicinanze  di  Gerusalemme, 
affin  di  impossessarsi  di  Damasco.  I  Franchi,  sentendosi 
forti  per  lo  grande  numero  di  lor  gente,  perocch^ 
eran  lore  arriyati  dei  rinforzi  d'oltre  il  mare;  [im- 
baldanziti]  altresi  per  la  morte  di  'Al  M&lik  'al 
Mu^azzam  e  per  la  discordia  che  ne  conseguitb  tra 
i  principi  [ayyubiti],  ridomandarono  ai  Musulmani  i 
paesi  che  lore  avea  tolti  il  sultano  Saladino.  Stipularon 
dunque  costoro  coi  principi  [ayjrubiti]  che  questi  ren- 


mento.  Indi  il  compilatore  ripiglia,  nella  stessa  pagina,  con  lo  squar- 
cio  di   'An  Nuwayri. 

(1)  Si  vegga  qni  sopra  il  primo  estratto  di  Bibars. 

(2)  Cod.,  fog.  27  recto. 
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513dessero  ai  Franohi  Gerasalemme  soltanto,  ritenendo 
tutti  gli  altri  paesi.  Gosi  i  Musulmani  consegnarono 
Gerusalemme,  le  cui  mura  erano  state  distratte  da  'A  1 
M&Iik  'al  Mu^azzam,  siccome  abbiam  noi  raccon- 
tato.  II  caso  tomb  doloroso  oltremodo  ai  Musulmani, 
ai  quali  recb  grande  sgomento  e  fiera  tribolazione. 

Si  legge  [altresi]  nella  cronica  di  'An  Nuwayri: 
Vedendo  che  la  cosa  andava  per  le  lunghe,  e  non  tro- 
vando  modo  di  [sciogliersi]  dairaccordo  [ch'egli  avea 
fermato  con  Tiraperatore],  'AI  Malik  'al  Kftmil  as- 
senti  a  consegnargli  Gerasalemme,  a  condizione  che  le 
mura  rimanessero  in  rovina;  che  i  Franchi  non  po- 
tessero  ristorarle,  nS  intrudersi  nei  [due  santuari  mu- 
sulmani di]  'As  Sahrfi.  («I1  sasso  »)  [ed  'AI  6ami^ 
'al  'aqs&  (<  L'estremo  tempio  >)  (1);  che  il  governo 
dei  casali  appartenesse  al  wftli  (prefetto)  de'  Musul- 
mani; e  che  i  Franchi  occupassero  soltanto  i  villaggi 
che  giacciono  su  la  via  da  Acri  a  Gerusalemme.  In 
questi  termini  fu  conchiuso  il  trattato ;  lo  giurarono  i 
due  [principi];  e  fu  consegnata  Gerusalemme  airim* 
peratore,  nel  mese  di  rab!^  secondo  diquest'anno  (27 
febbraio  a  27  marzo  1229),  a  tenor  dell'  [accordo  del 
quale]  abbiamo  descritte  le  basi. 

Si  legge  nella  cronica  di  Bibars:  Continuarono  ad 
andare  e  venire  gli  ambasciatori  tra  'Al  K&mile 
Timperatore ;  il  quale  non  volea  tornare  al  suo  paese 
pria  che  fosse  mandata  ad  effetto  la  promessa  di  con* 


(1)  Lo  'Al  G&mi*  'al  'Aqsa,  cio6  Festremo  (verso  settentrione) 
dei  tre  santuarii  deirislam ,  dopo  que'  della  Mecca  e  di  Medina,  h 
la  Moschea  di  Omar,  come  or  la  chiamano.  Della  Sahra  abbiam 
detto  nel  Cap.  XXXIX,  §  2,  pag.  521  del  !•  Yolnme.  " 
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segnargli  Gerasalemme  con  parte  dei  paesi  conquistati 
da  Saladino.  'Al  K4mil  non  volea  cedergli  tutti  questi 
territorii.  Alia  fine  il  negozio  si  compose  in  questi  ter- 
mini: consegnare  Gerusalemme,  a  condizione  che  rima- 
nesse  rovinata  com'era,  senza  potersene  rifar  le  raura; 
che  i  Franchi  non  acquistassero  un  palmo  di  terreno 
ne'  dintorni  della  citt&,  ma  tutti  i  villaggi  rimanessero 
ai  Musulmani,  sotto  un  will  de'  lore  correligionarii. 
il  quale  stanziasse  ad  'Al  Birah  (I),  nelia  giurisdi- 
zione  di  Gerasalemme;  e  che  Teccelso  santuario,  com- 
presa  la  benedetta  'As  Sahr&  e  la  moschea  'Al  'Aqs&, 
rimanessero  in  potere  dei  Musulmani  e  vi  si  celebrassero 
sempre  i  riti  deirislamismo,  nh  fosse  lecito  a'  Franchi 
di  entrarvi,  se  non  che  per  visitarli.  Cosi  'Al  M^lik 
'al  Kftmil  pens6  che,  rilasciando  ai  Franchi  Gerusa- 
lemme  tutta  rovinata,  e  fermando  con  lore  una  tregua 
temporanea,  avrebbe  sempre  avuto  campo  di  ritoglier 
loro  la  citt&  quand'ei  volesse ;  e  che  [al  contrario]  con-  514 
trastando  all'imperatore  e   non   osservandogli   piena- 
mente  [cib  che  avea  promesso],  si  sarebbe  aperta  la 
via  a  novelle  ostilit4  contro  i  Franchi;  e  cosi  allar- 
gandosi  lo  squarcio  (2),  egli  ['Al  Kftmil]  avrebbe  po- 
tuto  rimanere  frnstrato  nello  scope  della  sua  spedizione. 
Le  negoziazioni  tra  il  sultano  e   Timperatore   furono 
condotte  dall'emir  Fahr  'ad  din  flgliuolo  dello  Say^. 
I  due  principi  s'erano  scambiate  parecchie  domande  e 


(1)  Yillaggio  8U  la  strada  da  Gerasalemme  a  Nazareth,  a  tre  ore 
dalla  prima.  Nota  del  Dott.  Bohricbt,  op.  cit.^  pag.  91. 

(2)  !^arq.  Leggendo  harq,  che  differisce  soltanto  per  la  man- 
canza  del  panto  diacritico  sn  la  prima  lettera ,  avremmo  « incen- 
dio  »  ;  il  qual  vooabolo  ^  usato  dagli  scrittori  arabi  in  simili  casi 
e  si  adatterebbe  anohe  bene  a  questo  periodo. 
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risposte,  con  tesi  filosofiche  e  simili.  Quindi  'Al  Ka- 
mil  giur6  Taccordo;  lo  giur6  Timperatore;  e  ferma- 
rono  la  tregua  per  un  tempo  determinato.  L'impera- 
tore  disse  aU'emiro  Fa^r  'ad  din:  «  S'io  non  avessi 
temuto  di  perdere  la  mia  riputazione  presso  i  Franchi, 
non  avrei  costretto  il  sultano  a  nessuno  di  cotesti 
[patti]  »  (1).  Fu  bandita  in  Gerasalemme  la  grida  che 
uscisserne  i  Musulmani  e  fosse  consegnata  la  citti  ai 
Franchi.  Andaronne  via  i  Musulmani  con  gran  cor- 
doglio  8  pianto,  dolentissimi  di  perdere  [la  citti  santa] 
e  biasimarono  'Al  E^m i  1  per  questa sua  azione  ecc.  (2). 
Ultimate  I'accordo,  I'imperatore  domand6  al  sultano  il 
permesso  di  visitare  Gerusalemme;  'Al  K&mil  lo  con- 
cesse  e  ordinb  al  cadi  l§ams  'ad  din,  cadi  di  N&- 
bulus,  di  accompagnar  Timperatore  nella  visita  a 
Gerusalemme  e  nel  ritorno  ad  Acri.  E  cosi  egli  fece 
la  visita  e  tomb  ecc.  (3). 

Leggesi  nella  cronica  di  'Ibn  'al  ^Amid:  AU'im- 
peratore  furono  consegnate  le  citU  di  Gerusalemme  e 
Ludd  e  i  luoghi  che  giacciono  su  la  via  di  Gerusa- 
lemme. Gli  'im&m  ei  muwaddin  della 'As  Sa^r& 
e  della  moschea  'Al  'Aqgft  andarono  all'uscio  del 
padiglione  (4)  di  'Al  M&lik  'al  Kftmil  e  intonarono 


(1)  Si  confrontino  le  stesse  parole  date  con  una  variante  da  'A  1 
Maqrtzl,  a  pag.  520,  521  della  Bibl,  Cap.  LHI. 

(2)  Ho  soppresse  le  diceiie  e  due  versi,  ne'  quali  si  ricantano  le 
querele  de' Musulmani. 

(3)  Seguono  altre  espressioni  di  malcontento  contro  'Al  K&mil 
ed  altri  versi.  Ripiglia  Tautore  nello  stesso  fog.  27  verso. 

(4)  Si  confront!  questo  squarcio  con  quello  che  si  legge  nelUe- 
stratto  di  'Al  Maqrizi,  Bibl,  Cap.  LHI  pag.  521,  dove  si  ap- 
pella  mahim  il  padiglione  qui  designato  con  la  voce  dihliz. 
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Tappello  alia  preghiera,  fuor  d'ora.  Adirato  di  ci6,  'Al 
K^mil  fece  lor  togliere  tutta  la  suppellettile  che  avean 
essi:  tappeti,  lampade  di  argento  e  simili ;  e  cosi  furon 
mandati  via. 

Si  legge  nella  cronica  di  Bibars:  Quindi  Timpera- 515 
tore  salp6  per  tornare  al  suo  paese,  rimanendo  intimo 
amico  ed  aflfezionato  ad  'Al  M&lik  'al  K&mil,  fin- 
che  questi  visse:  e  dopo  la  sua  morte  ebbe  i  medesimi 
legami  con  'Ay y fib,  che  intitolossi  'Al  Malik  'as 
S a  1  i h  (il  re  virtuoso)  e  Nagm  'ad  din  (Stella  della 
religione). 

Leggesi  nell' 'Al  Mirft'h  (1).  Accaddero  [nella  vi- 
sita  deir]  imperatore  dei  fatti  singolarissimi,  tra  gli 
altri  che  entrando  nel  [santuario  detto]  'As  Sa|]ir&, 
ei  vide  un  prete  accoccolato  suUe  calcagna  che  prendea 
dai  Franchi  dei  qirt&s  (2).  Fattosi  cestui  verso  Tira- 
peratore,  come  per  chiedergli  la  sua  ofierta,  [Federigo] 


(1)  n  Mir^'t  'az  zaman  di  Sibt  ^ibn  'al  Gnzi,  dal  quale 
k  tolto  il  nostro  Cap.  XL. 

(2)  Qartas,  qnrt&s  o  qirt^s,  qui  messo  al  plurale,  h  tra- 
scrizione  di  charta,  e  significa  foglio,  ma  si  usa  anche  per  cartoccio 
di  monete.  Kon  possiamo  intendere  «  fogli  »  ,  ossia  un  quademo, 
poichd  il  testo  dice  che  il  prete  li  prendea  «  da'  Franchi  ch'entra- 
vano  ».  n  Maqr  izi,  BibLy  p.  521,  attingendo,  come  h  evidente,  alia 
stessa  fonte  usata  qui  dal  Sib  t  'ibn  'al  G  ^  z  i,  dice  che  il  prete  avea 
in  mano  il  vangelo.  Mi  sembra  dunque  che  qui  sia  corso  un  errore 
di  copia.  Tra  le  parole  < prendea  da' Franchi*  o  la  parola  <  fogli  »  era 
forse  un  inciso  <  delle  limosine,  tenendo  in  mano  de'  fogli  > .  E  il 
Maqrizi  avrebbe,  a  creder  mio,  sostituito  a  quest'ultimo  yocabolo, 
cib  che  probabilmente  potean  essere  que"  fogli,  ossia  il  libro  sacro 
dei  CristianL  La  carta  era  tanto  rara  a  que'  tempi  da  non  potersi 
supporre  ne'  Crociati  la  delicatezza  di  involtare  la  moneta  che  si 
dava  in  limosina^  come  talvolta  si  fa  adesso. 
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diegli  un  pugno  che  lo  butt6  a  terra  e  gli  disse :  «  O 
«  maiale!  II  sultano  ci  ha  fatta  la  carita  di  permet- 
«  terci  che  venghiamo  a  visitar  questo  luogo  e  voi 
«  altri  osate  qui  cose  simili!  Se  alcun  di  voi  ritorna 
«  qui  a  far  questo,  per  Dio,  lo  metterb  a  morte!  » 
Dice  Sibt  ('ibn  'al  Guzi):  Questo  fatto  mi  h  stato 
raccontato  dagli  inservienti  della  'As  SaJirS.  Mi  di- 
cean  essi  che  Timperatore  volse  gli  occhi  alia  iscri- 
zione  che  leggeasi  nella  cupola  [  in  questo  tenore  ]  : 
Saladino  ripuli  questa  santa  casa  [facendone  sgom- 
brare]  i  Politeisti.  «E  chi  sono  i  Politeisti? »  sclamo 
Timperatore;  poi  rivolto  agli  inservienti  continu6: 
«  Perche  questa  rete  sulle  porte  [della  cappella]  della 
«  'As  Sahr&?  »  Risposero:  <c  Per  ten er  fuori  le  pas- 
sere  ».  E  Timperatore  a  loro:  «  Ed  ecco  che  Iddio  vi 
ha  mandati  i  porci!  ».  Riferivano  [gli  stessi  inser- 
vienti] che  all'ora  della  preghiera  meridiana,  quando  il 
mu  wad  din  ne  fece  Tappello,  sorsero  immediataraente 
a  pregare  tutti  i  camerieri  e  i  paggi  deirimperatore, 
e  il  suo  precettore,  ch*era  siciliano  e  gli  avea  date 
lezioni  di  logica:  costoro  professavan  tutti  Tislamismo. 
Aggiugneano  [gli  inservienti]  che  Tiraperatore  era 
rosso ,  calvo  ,  debole  di  vista :  «  s'  egli  fosse  stato 
«  schiavo  non  sarebbe  arrivato  al  [  prezzo  di  ]  du- 
«  gento  dirham  ».  Continuavano  gli  inservienti: 
«  Dal  suo  discorso  si  capiva  ch'egli  era  materialista  (1) 
e  che  professava  il  cristianesimo  per  gabbo.  'Al  Ka- 
m i  1  avea  raccomandato  .al  cadi  Sams  'ad  din,  cadi 
di  Nabulus,  di  ordinare  ai  mu  wad  din  che  durante 


(1)  Dahri,  litteralmente  «eternista»,  della  scuola  filosofica  che 
sostenca  la  eternity  del  mondo  e  negava  la  creazione. 
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la  dimora  deirimperatore  in  Gerusalemme  non  salis- 
sero  sui  minaretti  e  che  non  facessero  la  preghiera  nel 
sacro  recinto.  Or  il  cadi  dimentic5  di  comunicar  questo 
comando  ai  muwaddin;  onde  un  di  loro,  per  nome 
^Abd  'al  Karim,  mentre  Timperatore  albergava  nella 
casa  del  cadi,  sail  sul  minaretto  quella  notte  aU'ora  di 
sahar  (prima  che  spacchi  Talba)  e  si  messe  a  recitare 
i  versetti  del  Corano  che  toccano  in  particolare  i  Cri- 
stianiy  come  sarebbe  [quello  dove  si  legge]:  «  Iddio  non  516 
ha  fatti  figliuoli  )^  (1),  che  allude  a  Gesu  figliuol  di  Maria, 
ed  altri  simili.  Fattal'alba,  il  cadi  chiamava  a  s6  ^Abd 
'al  Karim  e  gli  dicea:  «  Come  non  sai  tu  che  il  sul- 
tano  ha  comandato  questo  e  questo  ?  >  Quegli  rispose : 
« II  fatto  h  fatto  » .  Ma  la  notte  appresso  ei  non  sali  sul 
minaretto.  Al  far  del  giorno  Timperatore  mand6  a  chia- 
mare  il  cadi,  ch'era  venuto  a  Gerusalemme  nel  suo 
seguito  e  che  gli  avea  fatta  la  consegna  della  citta , 
e  gli  disse:  «  Dov*d  quell'uomo  che  ieri,  montato  suUa 

<  ringhiera  del  minaretto  recitava  coteste  parole?  » 
II  cadi  informollo  degli  ordini  del  sultano  e  Timpera- 
tore  gli  rispose:  «  0  cadi,  [sappi]  che  voi  sbagliate  se 
«  alterate  per  mia  cagione  i  vostri  riti  e  [trascurate 
€  I'osservanza]  della  vostra  legge  e  della  vostra  re- 

' «  ligione.  Se  foste  presso  di  me,  nei  miei  paesi,  [ve- 

<  dreste  che  i  Musulmani  I'osservano!]*. 

Anno  637  (3  agosto  1239  -  22  luglio  1240). 
Racconto  degli  altri  avvenimenti  di  quest'anno  (2). 
Accade  che  'Al  M&lik  'an   N^sir  Dawud  dopo 


(1)  Sura  XXIII,  verso  93. 

(2)  Cod.,  fog.  82  recto. 
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aver  preso  'As  S^lih  'Ayyub  in  Karak,  libero 
Gerusalemme  dai  Franchi,  i  quali  la  teneano  dal  di 
che  'Al  K&mil  consegnoUa  alio  'anbirur,  o  'am- 
biratur  [che  s'abbia  a  dire],  ranno  seicento  ventisei 
(1228-9).  Mascoppiate  tra  i  re  [della  dinastia  ayyubita] 
le  discordie  che  noi  abbiam  raccontate,  i  Franchi  ri- 
storarono  una  delle  torri  della  citt&.  [Allora]  'Al 
M&lik  'an  N&sir  marcib  sopra  Gerusalemme,  a^ssedib 
la  rdcca  e  piant6  i  mangani  contr*essa,  onde  gli  fu 
consegnata  per  accordo  ecc. 

Anno  644  (19  maggio  1246  -  7  maggio  1247). 

Dal  capitolo  in  cui  si  racconta  il  resto  degli  awe- 
nimenti  (1). 

Accadde  altresi  che  per  via  di  mare,  [e  precisamente] 
per  mezzo  di  una  nave  venuta  di  Sicilia  in  Ales- 
sandria, si  sapesse  che  il  papa,  adirato  contro  Tim- 
peratore ,  avea  spinti  ad  ucciderlo  alcuni  cortigiani 
che  gli  stavano  allato.  Eran  tre.  II  papa  lor  disse: 
<  Quest*  imperatore  ha  abbandonata  la  religione  cri- 
«  stiana  e  pende  a  quella  del  Musulmani.  Combatte- 
517  «  telo  e  prendetevi  i  suoi  dominii!  >.  Onde  il  papa 
concesse  un  reame  a  ciascun  di  loro  :  al  prime  la  Si- 
cilia  ;  al  secondo  la  Toscana  (2),  e  al  terzo  la  Puglia, 
che  erano  reami  dell'imperatore.  I  preposti'alla  polizia 
ne  informarono  I'imperatore ;  il  quale  pose  in  suo  luogo 
nel  proprio  letto  un  suo  schiavo,  fingendo  di  [sen- 
tirsi  male  e]  di  aver  preso  un  medicamento:  poi  mand5 
a  chiamare  quel  tre  [congiurati].  I  quali  essendo  venuti 


(1)  Fog.  102,  verso. 

(2)  II  codice:  T.sfanah. 


Capitolo  LH  —  Falso  Y  &  f  i  *  i.  257 

[alia  reggia]  mentre  lo  schiavo  giacea  nel  lotto  [reale], 
snpposero  che  quegli  fosse  [  proprio  ]  V  imperatore  , 
mentre  Federigo  atava  naacoso  in  un'aula  con  cento 
cavalieri.  Entrati  [i  traditori]  detterb  addosso  alio 
schiavo  '  coi  pugnali  e  Tuccisero  ;  ma  Timperatore 
salt5.  fuori;  li  scann6  di  sua  propria  mano;  li  fece 
scorticare ;  fece  imbottir  di  paglia  le  pelli  e  appen- 
derle  alia  porta  del  suo  castello.  Risaputo  questo  [sue- 
cesso]^il  papa  mandb  un  esercito  contro  I'imperatore 
e  ne  segui  tra  lore  [una  lunga]  guerra.  Era  questo  lo 
stesso  imperatore 9  al  quale  'Al  M&lik  'al  K&mil 
diS  GeruBalemme. 

Co'ntinua  Sibt  ('ibn  'al  6uzi).  I  titoli  di  questo 
principe  sono :  il  gran  re,  illustrissimo,  eminente,  po- 
tentissimo,  famoso,  Cesare  ridottato,  imperatore,  eser- 
cente  la  potenza  datagli  da  Dio  (l),  bramoso  della  gran- 
dezza  che  vien  da  Dio  (2),  re  di  Alemagna,  di  Longo- 
bardia  e  di  Sicilia,  custode  di  Gerusalemme,  sostegno 
dell''im&m  di  Roma,  re  dei  re  della  Gristianit&,  di- 
fensore  dei  reami  Franchi,  capitano  degli  eserciti  cro- 
ciati. 

Anno  647  '(le  aprile  1249  -  4  aprile  1250). 
Dal  capitolo  su  la  espugnazione  di  Damiata  per  mano 
dei  Franchi  (3). 


(1)  Con  qneste  parole  <esercente,  ecc.»,  ho  tradotto  il  titolo  'Al 
Muqt&dir  biqadrat  'Illah ,  titolo  preso  [da  alconi  califi  ed 
anche  dai  re  normanni  di  Sidlia. 

(2)11  teste:  'il  Mnsta^alt  bi'izzatih.  Qnesta  appendioe 
del  titolo  arabo  de*  re  di  Sidlia  non  mi  ^  mai  occorsa  in  diplomi,  n5 
ificrizioni. 

(3)  Fog.  108  recto. 
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Arrivavano  una  dopo  Taltra  ad   'Al   M&lik 

'as  S&Iih  (soltano  di  Egitto),  da  parte  deU'iinpera- 
tore,  re  del  paesi  di  Longobardia  e  di  Puglia,  le  nuove 
della  mossa  del  rayd  'if ran s  (re  di  Francia);  pe- 
rocchd  Timperatore  era  stretto  amico  del  padre  di  lai 
'Al  M&lik  'al  E&mil,  ed  anche  di  lui  stesso  ecc.  (1). 


1 


(1)  Nel  resto  di  questo  capitolo  non  si  parla  pitl  dell'imperatore. 


CAPITOLO  LUI. 


Dal  Kit&b  ^as  Suluk,  ecc.  (Le  vie  che  conducono  a 518 
conoscere  le  dinastie   del  re),   per  Taqi   'ad   din 
'Ahmad  'ibn  ^Ali,  'al  Maqrizi  (1). 


Anno  569  (12  agosto  1173  - 1«  agosto  1174). 

Quest'anno  arrivarono  di  Sicilia  in  Alessandria  du- 
gento  sessanta  navi  cariche  di  pedoni,  trentasei  teride 
coi  cayaUiy  sei  navi  con  macchine  di  guerra,  e  qua- 
ranta  con  le  vittuaglie:  eranvi  imbarcati  cinquanta 
mila  uoroini  e  mille  cinquecento  cavalli.  I  cittadini  di 
Alessandria  combatterono  fieramente  cotesti  nemici  e 
furono  aintati  dalle  genti  deiresercito,  venute  dal  Cairo. 
Ginnse  poi  il  sultano  Saladino,  e  Iddio  sconfisse  i  Fran- 
cbi;  i  Mosulmani  riportarono  grandissima  preda;  ar- 
sero  parecchie  delle  loro  navi  e  fecero  prigione  un 
drappello.  Cib  avveniva  nel  mese  di  muharram  (12 
agosto  a  10  settembre). ' 

Anno  624  (2)  (22  die.  1226  -  11  die.  1227). 
Quest'anno  si  innaspri  la  discordia  tra    'A  1   K  &- 
mil  e  i  suoi  due  fratelli  'Al    Mu^azzam  ed  'Al 


(1)  Codicc  di  Parigi,  Anc.  Fands,  672,  parte  I,  pag.  42.  Nella 
Bibl,  si  legge  per  errore  di  stampa  la  data  del  529,  ill  vece  del  569. 

(2)  Cod.,  pag.  142. 
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'Asraf.  Perocch^  'Al  K&mil,  temendo  la  vendetta 
del  fratello  'AlMu^azzam,  bI  apparecchi6  a  com- 
battere  il  saltano  Gal&l  'ad  din  JSuw&rizmiiah 
e  mandb  al  re  del  Franchi  Temiro  Fahr  'ad  din 
Yfisuf,  figliuolo  dello  Sayh  'as  Suyu^,  per  invitarla 
a  venire  in  Acr|,  promettendo  di  dargli  alcuni  paesi 
della  costiera  tenuti  dai  Musulmani.  Tanto  egli  fece 
per  guastar  le  fila  della  trama  cbe  ordiva  [allora 
contrcdi  lui]  il  sue  fratello  'Al  Mu^azzam.  L'im- 
peratore,  re  dei  Franchi,  si  apprest5  dunque  a  venire 
nella  costiera  (di  Siria):  ed  'Al  Mu^azzam,  risaputolo, 
scrisse  al  sultano  6alS.l  'ad  din,  cbiedendogli  aiato 
contro  il  fratello  'Al  K&mil  (1),  e  promettendogli  di 
fare  recitar  la  preghiera  pubblica  e  battere  la  moneta 
in  suonome.  Gal&l  'ad  din  allora  gli  mandb  le  sue 
hil^ab  (vestimenta  di  gala),  le  quali  'Al  Mu^az- 
zam'indossb,  andando  per  le  vie  di  Damasco.  Egli 
soppresse  la  preghiera  pubblica  a  nome  di  'Al  K&- 
m  i  1 ;  il  quale ,  avutone  avviso ,  mosse  dal  Cairo  con 
Tesercito;  e  fermossi  aBalbays,  nelmese  di  rama* 
dftn  (15  agosto  a  13  settembre  1227).  Ma  'Al  Mu- 
^azzam  gli  scrivea:  «  Fo  voto  a  Dio  di  dare  in  limo- 
«  sina  mille  dinar  per  ogni  giornata  di  cammino  che 
«  tu  farai  venendo  contro  di  me:  [Tanto  mi  giove- 
€  rebbe  di  affrontarti!  ].  Tutto  Tesercito  tuo  6  per  me: 
«  io  ho  in  mano  le  lettere  [de*  capitani].  E  cosi 
«  ti  prenderb  con  I'esercito   tuo  [stesso]  >.    Tanto 


(1)  Lo  sqnarcio,  che  incomincia  qui  e  finisce  nell'nltima  linea 
della  pag.  518  del  testo  arabico^  non  fd  stampato  nella  Bibl  Mi  h 
parse  bene  da'me  la  Teisione  secondo  il  citato  Inogo  del  codice  pa- 
ligino. 
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scrisse  in  segreto.  Le  lettere  ostensibili  diceano  [al 
fratello  ]  :  <  lo  sono  il  tuo  schiavo  ;  n^  ho  mai 
<smes30  di  amarti,  ne  di  obbedirti.  Pub  darsi  mai 
«  che  tu  muovi  contro  di  me  e  vieni  a  combattermi, 
«  quando  io  voglio  esser  sempre  il  primo  ad  aiutarti, 
«  e  non  avvi  tra  i  principi  di  Siria,  nS  tra  que'  di  Le- 
€  vante,  chi  sia  piu  di  me  bramoso  di  seryirti?».  'Al 
K&mil  mostrb  ai  suoi  emiri  questa  leitera  soltanto: 
ma  da  'Al  ^Abb&sah  [dov'egli  era,  la  quale  giace] 
sol  confine  dell'Egitto  con  la  Siria,  ritomb-  alia  Qal- 
^at  'al  Gabal  («  La  fortezza  del  monte  »,  fabbri- 
cata  al  Cairo  da  Saladino )  e  imprigionb  molti  emiri 
e  schiavi  del  suo  padre,  sospetti  d'aver  tenuta  cor- 
riBpondenza  con  'Al  Mu^azzam;  tra  i  quali  fu  un 
Fa^r  'ad  din...  'al6aysi,  e  un  Fa^r  'ad  din... 
'al  Fayyumi  (1). 

Questo  medesimo  anno  arrivb  un  ambasciatore  del  519 
re  dei  Franchi,  con  sontuosi  presenti  e  rarissimi  doni 
destinati  ad  'Al  M&lik  'al  E&mil.  [Tra  gli  altri  doni] 
eran  parecchi  cavalli,  e  tra  questi  il  destriero  che 
[solea  montare]  il  re :  ed  avea  le  stafie  d'oro,  intar- 
siate  di  preziose  gemme.  'Al  E^mil  provvide  larga- 
mente  alle  spese  deirambasciatore  nel  viaggio  da  Ales- 
sandria al  Cairo ;  gli  andb  incontro  egli  stesso  non  lungi 
dalla  capitale ;  gli  fece  grandissimo  onore ;  albergoUo 
nella  casa  del  vizir  Safi  'ad  din  'ibn  Sakir;  e 
pensb  di  inviare  [  dal  suo  canto  ]  al  re  dei  Franchi 
splendidi  presenti,  tra  i  quali  [si  ammirava]  roba  del- 
rindia,  del  Yam  an,  dell'^Ir^q,  di  Siria,  d'Egitto 
e  di  Persia:  e  valeano  a  tanti  doppi  di  quelli  che  gli 
avea  mandati  I'imperatore. 


(1)  Ripiglia  il  testo  stampato. 
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Anno  625  (1)  (12  die.  1227  -  29  nova228). 

Quest'anno  capitb  in  Acri  Timperatore  re  dei  Fran- 
chi,  chiamato,  come  si  b  detto  di  sopra,  da  'Al  M&- 
lik  'al  K&mil,  a  fin  di  gaastar  le  flla  della  trama 
cha  [allora]  ordiva  il  suo  fratello  'Al  Ma^azzam. 
Sopravvenne  la  morte  di  'Al  Mu^azzam.  II  re  dei 
Franchi,  come  prima  fu  in  Acri,  mand5  un  ambascia- 
tore  ad  'Al  M^lik  'al  Edmil,  che  gli  parlasse  in 
questo  tenore  :  <  II  re  manda  a  dirti  che  sarebbe  state 
migliore  e  piu  sicuro  partite  pei  Musulmani  di  conce- 
dermi  ogni  cosa  e  non  far  mi  venire  qui.  Ma  poich^ 
ci  sono,  [ricordate  che]  al  tempo  deirassedio  di  Da- 
miata,  voi  profferiste  al  mio  vicario  (nel  reame  di  Ge- 
rusalemme)  [di  cedermi]  tutta  la  costiera  e  di  rilasciare 
i  diritti  [doganali]  in  Alessandria.  Noi  non  I'accettammo; 
e  Dip  vi  di&  quella  vittoria  che  voi  sapete  e  vi  rese 
quella  [citti].  Or  il  mio  vicario  non  era  altro  che 
Tultimo  dei  miei  paggi:  la  concessione  [che  dovrete 
fare]  a  me  non  dev'essere  minore  di  quella  che  offriste 
a  lui  ».  Trasecol6  'Al  M&lik  'al  K&mil;  ma  non 
potea  respingerlo  n6  fargli  guerra,  avendo  preceden- 
temente  conchiuso  I'accordo  con  lui.  Si  consiglib  dun- 
que  [di  mantenere]  la  pace  e  di  accarezzarlo.  I  ne- 
goziati  tra  i  due  principi  furono  condotti  daU'emiro 
Fafer'addin,  figliuol  dello  Say^  (2).  I  Franchi  in- 
tanto  s'eran  messi  a  ristorare  Sidone,  che  giacea  di 
mezzo  tra  [i  confini]  loro  e  [quel  de*]  Musulmani,  e  le 
sue  mura  erano  rovinate.  Ma  essi  Tafforzarono  e  ne 
mandaron   via   i   Musulmani.    Alio   scorcio  di  questo 


(1)  Cod.,  pag.  147. 

(2)  Piu  esattamente:  dello  Sayh  'as  snyiih,  come  qui  sopra, 
pag.  260,  e  qui  appresso  sotto  Tanno  626. 
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anno  'Al  K&mil  stanziava  a  Tall  'al  "^Ugul;  il  re520 
dei  Franchi  in  Acri,  e  gli  ambasciatori  andayano  e  ve- 
4iiyano  dairiino  ^U'altro. 

Anno  626  (30  nov.  1228  - 19  nov.  1229)  (1). 

In  questo  mezzo  Temiro  Fa^r  'ad  din,  flgliuoldello 
Sayh  'as  Suyu^  e  lo  sceriffo  Sams  'ad  din  'al 
'Urm^wi  (2),  cadi  deiresercito,  andavano  e  venivano 
piu  spesso  che  raai  tra  'Al  K4mil  e  I'imperator  Fe- 
derigo,  re  dei  Franchi.  Alfine  si  fermb  quest 'accordo: 
che  il  re  dei  Franchi  prendesse  dai  Masulmani  Geru- 
salemme ;  ma  lasciassela  smantellata  com'essa  era, 
senza  rifarne  le  mura;  che  tutti  i  villaggi  apparte- 
nenti  a  Gerusalemme  rimanessero  ai  Musulmani,  fuoc 
d*ogni  giurisdizione  dei  Franchi;  che  il  sacro  recinto, 
con  la  'As  Sa^r&  e  la  moschea  'Al  'Aqs&  ch'esso 
racchiude,  fosse  tenuto  dai  Musulmani,  senza  che  i 
Franchi  potessero  entrarvi,  se  non  che  per  visitarlo 
e  non  altro;  che  ne  avesser  cura  inservienti  Musul- 
mani;  che  vi  si  celebrassero  i  riti  dell*  'isl&m,  tanto 
Tappello  quanto  la  preghiera;  che  i. Franchi  tenessero 
i  soli  villaggi  che  giacciono  tra  Acri,  Giaffa,  L  u  d  d  e 
Gerusalemme,  non  compresi  gli  altri  villaggi  che  dipen- 
dono  da  Gerusalemme.  Coslfatto  [accordo  fu  fermato] 
perchfe  'Al  K&mil  dovette  cedere  al  re  dei  Franchi, 
temendo  il  suo  risentimento  e  sapendo  non  potergli 
stare  a  fronte  :  fu  questa  la  cagione  per  la  quale  'Al 
K&mil  contents   Timperatore.    Andava  poi  dicendo : 


(1)  Cod. ,  pag.  148.  L'autore  ha  narrato  prima  Taccordo  che 
segQl  tra  'Al  Malik  'al  E&mil  e  U  fratello  'Al  Malik  'al 
'Asraf,  e  il  principio  deirassedio  di  Damasco. 

(2)  Di  'Urmiah,  citta  neUo  'Adarbayg&n. 
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«  Noi  non  abbiam  lasciato  ai  Franchi  cbe  delle  chiese 
«  e  de*  monasteri  distrutti :  la  moschea  rimarrit  tal 
<  quale  ;  i  riti  dell'  MslS.m  si  compiranno,  e  il  wS,li 
«  del  Musalmani  terr^  il  governo  dei  distretti  e  delle 
«  masserie  » .  Convenuti  i  due  principi  in  questi  ter- 
mini, fu  stipulata  tra  loro  la  tregua  per  dieci  anni, 
cinque  mesi  e  quaranta  giomi,  incominciando  dal  ven- 
totto  di  rabi^  prime  di  quest'anno  (24  febbraio  1229). 
H  re  dei  Franchi  si  scus5  con  Temiro  Fa^r  'ad  din, 
dicendo,  che  s'egli  non  avesse  temuto  di  perdere  la 
riputazione,  non  avrebbe  costretto  il  sultano  a  nessuno 
521  di  cotesti  patti  (1) ;  che  non  gli  premea  pun  to  di  Ge- 
rusalemme,  nS  degli  altri  paesi,  ma  che  soltanto  avea 
voluto  conservare  Tautoriti  sua  presso  i  Franchi.  Giuro 
i  patti  fermati  'Al  Malik  'al  K&mil,  ed  anche  il 
re  dei  Franchi :  e  d'ordine  del  sultano  fu  bandita 
in  Gerusalemme  la  grida  che  uscisseme  i  Musulmani, 
e  fosse  consegnata  la  citt&  ai  Franchi.  Grandi  furono 
i  pianti,  le  querele  e  i  lamenti  [tra  i  Musulmani]:  gli 
'im&m  ei  mu^ddin  di  Gerusalemme  vennero  al 
padiglione  di  'Al  K^mil;  dove,  [piantati]  dinanzi  Tu- 
scio,  intonarono  fuor  d'ora  Tappello  alia  preghiera.  Di 
che  forte  adirato  il  sultano,  comandft  di  toglier  loro  i 
tappeti,  le  lampadi  d'argento  e  I'altra  suppellettile  del 
culto,  e  li  caccift  via,  facendo  lor  dire:  «  Ora  andate 
dove  vi  pare  e  place  » .  Questa  calamity  f u  molto  grave 
ai  Musulmani,  e  forte  biasimo  ne  nacque  contro  'Al 
M&lik  'al  E^mil,  anzi  profondo  rancore,  per  tutte 
le  regioni  [abitate   da*  Musulmani].    Dope  ci5  Timpe- 


(1)  Si  confront!  col  Cap.LII,  pag.  252  di  qaesto  volarae,  nella  quale 
le  stesse  parole  son  messe  in  bocca  di  Federigo,  con  una  sola  variante. 
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ratore  mand6  a  chiedere  Tibnin  col  suo  territorio, 
ed  'Al  K&mil  gliene  fe*  consegnare.  Domand5  anco 
la  permissione  di  entrare  in  Gerusalemme ,  ed  'A  I 
E&mil  gli  asaenti  [anche  qnesto]  e  mandb  in  sno 
servigio  il  cadi  l§ams  'ad  din,  cadi  di  N&bulus. 
Questi  and6  coirimperatore  alia  moschea  di  Gerusa- 
lemme e  fece  secoini  il  giro  di  tutti  i  santuari.  L*im- 
peratore  ammir6  molto  la  moschea  'Al  'Aqs&  e  il 
rimanente  della  Sa^r& ,  e  sail  sui  gradini  del  pul- 
pito.  Visto  nn  prete  (1)  che,  col  vangelo  in  mano , 
Yolea  entrare  nella  moschea  'Al  'Aqs&,  lo  caccib 
via ,  lo  8grid6  d'esser  venuto  e  giur5  :  «  Se  alcun 
€  Franco  ritorna  qui  senza  permissione ,  io  gli  far6 
«  torre  via  [  queirarnese  ]  nel  quale   [  ei  tiene  ]  gli 

<  occhi.  Noi  non  siamo  altro  che  servi  e  schiavi 
€  Negh  di  questo  sultano  'Al  M^lik  'al  E&mil,  il 

<  quale  ha  concesse  a  noi  ed  a  voi  coteste  chiese,  p^ 
«  bontit  sua :  nessuno  di  voi  ardisca  di  trapassare  i  limiti 
€  ch'egli  ha  assegnati » .  II  prete  se  ne  and6  via  tre- 
mando  di  paura.  II  re  pass5  ad  albergare  in  una  casa: 
e  il  cadi  di  N&bulus  avea  ordinate  ai  muaddin 
che  smettessero  quella  notte  Tappello  alia  preghiera. 
£  cosi  stettero  zitti.  La  dimane  il  re  disse  al  cadi : 
<0  perche  i  muajjin  non  han  fatto  Tappello  dai 
minaretti?  ».  Quegli  rispose :  «  II  servo  Tha  vietato522 
€  lore,  per  rispetto  e  riverenza  verso  il  re  » .  E  Fede- 
rigo  a  lui:  «  Tu  sbagli,  per  Dio !  II  motive  principale 

«  per  cui  ho  passata  la  notte  a  Gerusalemme  era  di 


(1)  Si  confront!  col  racconto  di  Sibt  'ibn  'al  Giizi,  inserito 
nel  medesimo  Cap.  LII  a  pag.  253,  254  di  qnesto  volnine,  e  si  vegga 
la  nota  2  della  pag.  25S. 
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€  sentir  Tappello  alia  preghiera  e  le  laudazioni  che 
€  fanno  i  Musulmani  la  notte  » .  Indi  egli  riparti  per 
Acri.  Qaesto  re  era  uom  dotto  assai  ;  profondo  in 
geometria,  in  aritmetica  e  nelle  [altre]  scienze  speca- 
lative.  Egli  mandb  ad  'Al  Malik  'al  K&mil  pa- 
recchi  difBcili  problemi  di  geometria,  di  filosofia  e  di 
scienze  speculative;  i  quali  'Al  K&mil  present5  alio 
say^  ^Alam  'ad  din  [giurista]  hanefita,  sopranno- 
minato  Ta^ftsif  (A  vanvera)  (1)  e  ad  altri,  e  ne 
scrisse  le  risposte  [  airimperatore  ].  Salp6  questi  da 
Acri  per  ritornare  al  suo  paese,  Tultimo  digum&d& 
secondo  (25  maggio  1229). 


(1)  ]^  plnrale  del  nome  d'azione  ta  *s&f  e,  secondo  11  modo  di  dite, 
va  precednto  dall'artioolo  e  dairaggettivo  r  &  k  i  b  «  cavalcante  » .  Si- 
gnified «  chi  opera  senza  costmtto ' » :  quasi  il  BtgheUoney  che  i  Pi- 
sani  diceano  al  Fibonacci! 


1 


CAPITOLO  LIV, 


Dal  T4ri^  'aw  wall  ah,  ecc.  (Cronica  dei  principii  di 
alcune  dinastie  [nate  dalla  setta]  degli  Almohadi,  e 
[narrazione]  delle  origini  della  dinastia  Hafsita), 
opera  dello  say^  'Abu  ^Abd  'All&h  Mu- 
hammad 'ibn  'Ibrahim,  'al  Luluwi,  'az 
Zarkasi   (1). 


§  1.  Muhammad  'ibn  Tfimurt  [detto  dagli  Al- 
mohadi] 'Al  Mahdi,  studib  le  lezioni  del  Corano  in 
Granata  col  cadi   'ibn   Hamdiin.    Passb  quindi  in     • 
'Al  Mahdiah,  dove  apprese  [le  tradizioni]  dall'  im&m 
'al  M&zari;  poi  si  tramutft  in  Alessandria,  all'et&  di 

diciotto  anni,  ecc Lo   i^ay^   'Abd  'al  Hasan 

'al  Batra.ni  dice:  lo  ho  sentite  dal  nostro  say^ 
Halil  'al  Mazdiirati  queste  parole  :  <  Ho  visto  il 
virtuoso  say^  siciliano  'Abii  ^Abd  'AU&h  Muham- 
mad, 'as  Siqilli,*  [oggi]  sepolto  in  un  terrene  che 
appartiene  a  Mirn&q  ,  uno  dei  villaggi  di  Tunis  >. 
Cestui  dicea :  «L*'im&m  'Al  Mahdi  venne  da  me 
€  mentre  io  soggiornava  in  Z  a  w !  1  a  h  e  mi  disse :  0  523 
«say^,  'imftm,    'Abfl  Hamid,  salute  a  te  >.  Ag- 


(1)  Cod.  di  Parigi,  Suppl  arabe,  852,  fog.  1  verso  e  2  recto.  Ho 
compinto  il  nome  deirantore,  secondo  H  cenno  biografico  dato  dal 
sig,  A.  Boussean  nel  Jowrn,  as.,  s^rie  lY,  tomo  xiii  (1849),  pag,  271. 
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giunge  'Al  Batrani :  Mi  h  stato  riferito  che  questo 
Siciliano  visse  trecentotredici  anni  (1).  U  Mahdi 
pas8&  poi  a  Tunis,  ecc. 

§2  (2).  Pose  poi  ^Abd  'al  Mdmin  il  campo  sotto 
'Al  Mahdiah,  il  dodici  ragab  deiranno  cinquecen- 
cinquantaquattro  (30  luglio  1159),  recando  seco  'Al 
Hasan  'ibn  ^Ali,  [un  tempo]  principe  di  quella  cittA. 

Quand'egli,  montato  in  una  galea,  ebbe  contemplate 
le  eccelse  torri  [che  sorgeano]  dalla  parte  di  terra, 
ed  ebbe  fatto  il  giro  della  citti  dalla  parte  di  mare, 
disse  ad  'Al  Hasan:  «  E  come  mai  abbandonasti 
si  valida  fortezza  ?  » .  Rispbse  'A  1  Hasan:  «  Fu  per 
<  aver  pochi  di  cui  fidarmi ;  per  mancanza  di  vittua- 
«  glie  e  per  forza  del  destine  >.  I  Gristiani  aveano 
sgombrata  (3)  la  citt&  di  Zawilah;  onde  ^Abd  'a  I 
Miimin  comandb  che  vi  fosser  posti  i  mercati  del 
campo  e  che  vi  stanziasse  una  parte  delle  genti;  [il 
che  fatto],  Zawilah  divenne  all*istante  popolosa  citt&. 
Egli  dimorava  il  giomo  in  campo  nella  sua  tenda  e 
passava  la  notte  in  una  casa  entro  Zawflah.  As- 
sedib  'Al  Mahdtah  per  mare  e  per  terra.  Entrato 
[alfine],  dope  sei  mesi  di  assedio,  coi  suoi  nella  for- 
tezza della  citt&,  ristorovvi  i  riti  dell'  'isl&m;  e  fe' 
risarcire  i  guasti  recati  alle  mura.  Prese  la  citt&  nel 
mese  di  muharram  del  cinquantacinque  (12  genu,  a 
lOfeb.  1160),  e  propose  a  quella  Muhammad  'ibn 
Farag,  'al  Kfimi  (della  tribu  berbera  di  Kum la). 


(1)  n  codice  dopo  le  centinaia  aggiugne  trenta  e  died. 

(2)  Cod.,  fog.  5  verso. 

(8)  Cosi  va  corretto  Terrore,  credo  io  di  copia,  ch'^  nel  testo:  yn- 
d&hiliin,  che  significherebbe,  entrarono  insieme  con  altri. 


F' 
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lasdando  con  essolui  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  'as 
Sinh&^i  (della  tribu  berbera  di  Sinh&^ah),  ch'era 
stato  principe  della  cittii.  Appresentossi  in  'Al  Mah- 
diah  ad  ^Abd  'al  Miimin  lo  Sayh  di  Sfax  ^Umar 
'ibn  'abi  'al  Hasan^  'al  Farri&nf,  il  quale  avea 
[testd]  traditi  i  Cristiani,  insignoritisi  [un  tempo]  di 
quella  citt&.  Gli  si  appresentb  ancora  'Ibn  Matrdh,  524 
say^  di  Tripoli  (di  Barbaria) ,  dopo  essersi  ribellato 
dai  Cristiani  che  occupavano  la  citU.  Li  accolse  be- 
nignamente  ^Abd  'al  liliimin,  ecc. 


CAPITOLO  LV. 


624Dal  Taqwim  'at  Tawftri^  (Compendio  delle  cro- 
niche),  per  Mu§taf4  'ibn  ^Abd  'AUfth,  cono- 
sciuto  sotto  il  nome  di  Haggi  Halifah  (1). 


Anno  82  (15  febb.  701  -  3  febb.  702). 
Gonquisto  deU'isola  di  Messina,   ossia  Sicilia,    per 
mano  di  'Attftr  (corr.  'At&)  'ibn  Rftfi*=. 

Anno  228  (10  ott.  842  -  29  sett.  843). 
I  w&Ii  dei  Banii   'Aglab  occupano  le  cittit  del- 
risola  di  Sicilia,  vale  a  dire  Messina. 

Anno  325  (19  nov.  936  -  7  nov.  937). 
L'esercito   di   Niz&r   s'impadronisce   dell*isola  di 
Messina,  nella  quale  i  sudditi  s*erano  ribellati. 


(1)  Dal  codice  tarco  della  Bibl.  di  Parigi,  Anc.  Fonds  turc,  45, 
coniroiitato  con  Tedizione  di  Gostantinopoli  del  1146  (1738). 

Si  vegga  la  versione  italiana  del  Carli,  intitolata:  «  Cronologia 
historica  scritta...  da  Hazi  Halifi§,  ecc.  »,  Venezia,  1697,  m-4%  e 
gli  estratti  di  qnella,  presso  Carnso ,  Bibl  Siculay  I,  53  segg. ,  e 
presso  Moratori,  Berum  Italic.,  1,  parte  11,  283.  II  Carli  par  abbia 
avnto  alle  mani  an  codice  pieno  d'errori  e  Tabbia  pessimamente 
tradotto. 
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Anno  337  (11  lug.  948  -  30  giugno  949). 
Principio  della  dinastia  del  Banii  Ealb   neirisola 
di  Sicilia,  vale  a  dire  Messina.    . 

Anno  353  (19  genn.  964  -  6  genn.  965). 
.  Gli  Infedeli  sono  sconfltti  in  Sicilia  dall'esercito  di 
'Al  Mu^izz. 

Anno  366  (30  ag.  976  -  18  ag.  977). 
'Abfi  'al  Qftsim  ^Ali,  Kalbita,  occupaipaesi  di 
Calabria. 

» 

Anno  372  (26  giugno  982-14  giugno  983). 
U  re  di  Sicilia  ^Ali,  Kalbita,  prende  il  martirio, 
combattendo  contro  i  Franchi. 

Anno  427  (5  nov.  1035  -  24  ott.  1036). 

'Akhal   re  di  Sicilia   h  assediato  nella   ly^&lisah. 

Anno  444  (3  mag.  1052  -22  apr.  1053). 

Finisce  la  dinastia  dei  Banii  Kalb  in  Sicilia. 

'Ibn  Timnah,  governatore  di  Bargfis  (corr.  Si- 526 
racusa),   avendo  chiesto  aiuto  agli  Infedeli  di  Malta 
(corr.  Mileto)  per  far  guerra  ai  Banii   Ealb,   sog- 
gioga  i  Maltesi  (corr.  Messinesi)  e  s*impadronisce  di 
tutta  I'isola  (1). 

Anno  484  (23  febb.  1091  -  11  febb.  1092). 
I  Franchi  ricuperano  Tisola  di  Messina. 


(1)  Questo  paragrafo  turco  h  agginnto  in  margine  del  testo  per- 
siano.  Non  occorre  notare  Tinesattezza  de'  nomi  di  laogo  e  del  &tto 
al  quale  si  accenna.  L^edizione  di  Costantinopoli  ha,  un  po'  meno  er- 
roneamente,  Saragusahin  vece  di  Bargtis. 
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Anno  515  (22  marzo  1121  -  11  marzo  1122). 
Morted*  'Ibn  Qatt&^il  Siciliano,  gran  lessicografo. 

Anno  528  (1«  nov.  1133  -  21  ott.  1134). 

I  Franchi  s'imdgnoriscono  deU'lsola  delle  Gerbe. 

Anno  541  (13  giugno  1146  -  1^  giugno  1147). 
I  Franchi  prendono  con  la  spada  alia  mano  Tripoli 
(di  Barbaria). 

Anno  543  (22  mag.  1148  -  10  mag.  1149). 
61i  Infedeli  di   Sicilia  prendono   per  inganno   'Al 
Mahd  !ah. 

Anno  554  (23  genn.  1159  -  11  genn.  1160). 
^Abd  'al  Mum  in   ritoglie  ai  Franchi  la  cittit  di 
'Al  Mahdiah. 


CAPITOLO  LVI. 


Dal  Kit 4b  'al  Munis,  ecc-  (Libro  dilettevole  intorno 
gli  awenimenti  dell'Affrica  [propria]  e  di  Tunis). 
Gompilazione  dello  sayh,  giureconsulto  ed  erudito, 
'Abfl  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  'abl 
'al  Q&sim,  'ar  Ra^ini,  noto  sotto  il  nome  di 
'Ibn  'abi  Dinftr,  'al  Qayrawani  (1). 


(Anno  33  =  2  ag.  653  -  21  lug.  654). 

Al  dired'  'Ibn  N&gi  entravano  in  'AlQayrawAn 
quaranta  some  di  rose  di  dalfil^'  (2);  e  le  rose  di 
questa  cittit  passarono  in  proverbio.  M  u  ^  &  w  i  a  h 
'ibn  Hudajg  mand5  in  Sicilia  un  esercito  sopra 
dugento  navi :  il  quale  fece  cattivi;  pred5;  stettevi  un 
mese,  e  ritorn5  con  grandissima  preda.  Mu  ^  ft  w  i  a  h 


(1)  Af  codice  di  Parigi,  Sujf^l  ar.,  851 ;  B,  estratti  di  un  co- 
dice  di  Tunis,  mandatimi  dal  signor  Honnegar,  de'  qoali  sarebbe 
inutile  di  citare  le  pagine;  T,  edizione  di  Tunis  del  1286  (1869- 
70).  H  prime  paragrafo  si  legge  in  J.,  fog.  10  verso;  T,  pag.  25. 
Metter6  al  solito  tra  parentesi  gli  anni  delFegira  non  notati  dal  com- 
pilatore. 

(2)  Era  citt^  a  cinque  leghe  a  ponente  di  'Al  Qayraw&n, 
celebre  per  Tabbondanza  deUe  frutta,  de'  fiori  e  del  miele.  Si  yegga 
lo  'Al  Mu*gam  di  Yaqtit,  testo  del  Wflstenfeld,  n,  107-108, 
ed  una  nota  del  baron  De  Slane  all' J&n  Khaldoun,  Berberes,  I, 
307,  nella  quale  sono  identifioate  le  rovine  di  G  alft  1&'  con  I'Oppidum 
Usaletanum  di  Plinio. 
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526 ('ibn  Huday^)  mand6  la  quinta  del  bottino  (al  ca- 
Ufo)  Mu^Awiah  'ibn  'abi  Sufiftn. 

(Anno  85  =  14  genn.  704  -  1«  genn.  705). 

(1)  Si  dice  che  Mus&  (4bn  Nusayr)  fu  quegli 
che  scavb  [il  canale  per  condurre]  il  mare  fino  a 
Tunis;  fabbric6  I'arsenale;  costrui  in  quello  cento 
navi ;  fece  osteggiare  la  Sicilia  e  mandb  il  proprio  fi- 
gliuolo  Marv&n  a  Stls  'al  'Aqs&  (sit  Toceano 
Atlantico). 

(Anno  110  -  16  apr.  728  -  4  apr.  729). 

(2)  Arrivato  nell'Affrica  (propria)  *^U  bay  da  h  ('ibn 
^Abd  'arRahmd.n,  'al  Qaysi),  mand6  a  far  guerra 
in  Sicilia  'Al  Mustanfr  'ibn  'al  Hari t.  Golta  da  una 
tempesta,rarmata  fece  naufragio,  salvandosi  pur  la  nave 
sulla  quale  era  'Al  Mustanlr,  che  fu  gittata  dai 
venti  in  Tripoli  (di  Barbaria).  Scrisse  allora  ^  U  b  a  y- 
d  a  h  al  suo  ^  ^  m  i  1  in  Tripoli ,  comandandogli  di 
prendere  'Al  Mustanir  e  di  mandarglielo  incate- 
nato  ben  bene.  Gosi  fu  fatto<  Arrivato  'Al  Musta- 
nir, ^Ubaydahlo  fece  frustare  per  le  strade  di 
'Al  Qayraw&ne  gittoUo  poi  in  prigione.  Egli  puni 
'Al  Mustanfr  perchS  erarimaso  in  terra  dei  Rdm 
fina  a  che  gli  sopravvenne  I'invemo;  onde  incontrb 
la  tempesta,  nella  quale  ruppero  le  sue  navi.  Rimase  in 
prigione  flnch&  non  venne  al  govemo  [deirAflfrica  pro- 
pria]^Ubayd  'AlUh  'ibn  'al  Habh&b;  il  quale,  mes- 
solo  in  liberty,  mandollo  a  Tunis,  come  si  &  detto  in  prin- 


(1)  A,  fog.  14  vereo;  T,  pag.  33. 

(2)  A,  fog.  16  veiso;  T,  pag.  37. 
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cipio  del  nostro  libro.  Yerrk  appresso,  a  Dio  piacendo, 
il  resto  delle  notizie  che  lo  risguardano.  Riferisce 
'Ibn  'ali  Sabbat  che  ^Ubayd  'All&h,  Tanno  cento- 
ventidae  (7  dicembre  739  -  25  novembre  740)  mand6, 
con  un'armata,  Habib  'ibn  ^Ubayd  'All&h  a  far 
gaepra  in  Sicilia;  il  quale  prese  in  queirisola  tanta 
[roba]  che  simile  [preda]  non  s'era  mai  vista.  Sbar- 
cato  a  Siracusa ,  massima  citt&  dei  [Gristiani]  in  Si- 
cilia,  venne  alle  mani  coi  cittadini,  ed  arriy6  a  per- 
cuotere  con  la  spada  la  porta  della  cittit,  si  che  527 
lascioyyi  la  tacca.  Spaventati  di  lai,  i  Gristiani  si  sot- 
tomessero  a  pagar  la  giziah;  ed  ei  la  riscosse  e  ri- 
tornb  sano  e  salvo  appo  ^Ubajd  'Allfth  'ibn  'al 
Habh&b. 

Anno  212  (2  apr.  827  -  21  marzo  828). 

(1)  Sottoil  regno  di  questo  (emir  aglabita  Z!&dat 
'AU&h)  and6  in  Sicilia^  con  an  esercito  d'intorno  a 
diecimila  uominiy  'As ad  'ibn  'al  Fur&t»  sue  cadi  in 
'AI  QajrawS^n.  II  quale,  salpando  da  Susa,  arriv5 
in  Sicilia,  dove  scontrossi  con  Bal&tah,  principe 
dell'isola,  che  capitanava,  come  si  dice,  cencinquan- 
tamila  uomini.  Iddio  sbaragli6  gli  Infedeli ;  e  i  MusuU 
mani  fecero  preda  delle  loro  ricchezze,  dissiparono 
le  loro  forze  ed  occuparono  parecchi  luoghi  dell'i- 
sola.  Morto  'Asad  4bn  'al  Fur^t  all'assedio  di  Si- 
racusa, nel  mese  di  rab!^  secondo  del  dugentotredici 
(19  giugno  a  17  luglio  828),  egli  fu  quivi  sepolto.  I 
Musulmani  stanziarono  nell*isola  e  vi  posero  colonie 
per  quel  tempo  che  piacque  a  Dio.   Si  avvicendarono 


(1)  A,  fog.  20  verso;  T,  pag.  47. 


^ 


276  CiPiTOLO  LVI  —  'Ibn  'abi  Dinar. 

sopra  risola  i  w&li,  mandati  dai  principi  di  'Al 
Qayrawdn,  finchd  Tisola  non  fu  tolta  dal  ne- 
mico  ai  Musulmani  dopo  il  cinquecenquaranta  (corr. 
440«1048-9),come  dirassi  in  seguito,  sea  Diopiaccia.  Mu- 
hammad 'ibn  'Abd  'All&h  'ibn  'al  'Aglab,  fatto 
w&li  della  Sicilia  Tanno  dugentodiciotto  (27  gennaio 
833  -  15  gennaio  834) ,  mori  il  trentasette  (5  luglio 
851  -  22  giugno  852),  dopo  riportate  grandi  vittorie. 
Egli  sedeva  in  Palermo;  donde  non  usciva  mai,  ma 
spedia  le  gualdane  [per  tutta  Tisola].  Tenne  Temirato 
per  lo  spazio  di  diciannove  anni. 

(1)  Anno  237  (5  luglio  851  -  22  giugno  852), 
'Abu  'al  ^Abb&s  (Muhammad  'ibn  'al  'Aglab 
'ibn)  (2)  Ibrahim,  emiro  deirAflfrica  [propria]  avea 
per  ^&mil  in  Sicilia  il  suo  cugino  Muhammad  'ibn 
^Abd  'All&h  'ibn  'al  'Aglab,  nominato  dianzi;  il 
528  quale  yenuto  a  morte  Tanno  dugentrentasette,  gli  fu 
surrogate  'Al  ^Abbfts'ibn  'al  Fadl  'ibn  Ya^qub 
'ibn  Fazflrah,  siccome  sar4  detto  in  appresso,  a  Dio 
piacendo. 

(3)  Anno  240  (2  giugno  854  -  21  maggio  855). 
Fu  degli  (emiri   aglabiti   deirAflfrica  propria)   Mu- 
hammad   'ibn  'Ibrahim  'ibn  Muhammad  'ibn 


(1)  Ay  fog,  21  recto;  T,  pag.  48.  L*edizione  di  Tunis  nonmette 
Tanno  della  esaltazione. 

(2)  Aggiungo  tra  parentesi  i  due  gradi  di  genealogia  che  man- 
cano  nel  testo  della  Bibl.  II  personaggio  qui  indicato  fu  il  quinto 
degli  emiri  aglabiti  d'Afirica.  Nell'edizione  tunisina  il  nome  proprio 
^  scritto  erroneamente  ^Ahmad. 

(3)  A,  fog.  21  recto;  T,  pag.  48. 
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'al  'A^lab,  [esaltato]  ranno  dugenquaranta  (I). 
Sotto  il  suo  regno  'Al  ^Abbfts  'ibn  'al  Fadl  'ibn 
Ya^qfib  'ibn  Fazftrah  espugnb  la  citti  di  Yftnih 
(Castrogiovanni)  in  Sicilia;  dov'egli  innalz5  una  mo- 
schea  e  fecevi  la  preghiera  del  venerdi,  Questa  citti 
era  metrQpoli  dell'isola;  ma  in  tempo  piu  antico  il  re 
avea  fatto  soggiorno  in  Siracusa,  'Al  ^Abb&s  mori 
in  Sicilia  Tanno  dugenquarantasette  (17  marzo  861  - 
6  marzo  862)  e  succedettegli  neirufizio  d*emiro  in 
Sicilia  il  suo  flgliuolo  ^Abd  'AlUh  'ibn  'al  ^Abbis. 

(2)  Anno  251  (2  febb.  865  -  21  genu.  866). 

Fu  ^imil  di  Sicilia  (per  'Abu  ^Abd  'AU&h  Mu- 
hammad, emiro  aglabita  dell' Affrica  propria)  ]9af&- 
gah  'ibn  Sufi&n  ;  il  quale,  mandate  dall* Affrica, 
guerreggi5  lungamente  in  Sicilia  e  riportoTvi  grandi 
Yittorie.  Egli  rimase  in  Sicilia  flnchd  non  fu  improv- 
visamente  assalito  e  morto  da  un  uomo  del  suo  eser- 
cito,  il  quale  si  rifuggi  appo  il  nemico.  I  Musulmani 
dell'isola  sostituirono  a  ^af&gah  il  suo  flgliuolo 
Muhammad  'ibn  ISaf&gah;  al  quale  Temiro 
[d'Affrica]  Muhammad  mand5  [il  diploma  di]  con- 
fermazione  nel  suo  governo.  Questo  ei  tenne  flno  al- 
I'anno  dugencinquantasette  (29  nov.  870  -  17  nov. 
871),  quando  lo  uccisero  gli  eunuchi  suoi  servi.  Dope 
lui  I'emiro  aglabita  Muhammad  prepose  all'isola 
'Ahmad  'ibn  Ya^qflb. 


(1)  Correggasi  Tanno  242, ell  nome  'Aht  'Ibrahim  'Ahmad 
'ibn  Mnhan^mad'ibn  ^al  'Aglab;  che  fu  11  sesto  emir 
aglabita. 

(2)  Ay  fog.  21  recto;  T,  pag.  49.  Questo  'Alt  *Abd  'Allah 
Muhammad  fh  Tottavo  degli  emiri  aglabiti. 
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(1)  Anno  261  (16  ott.  874  -  5  ott.  875). 
(L'emiro  aglabita  d' Aflfrica  'Ibrahim  'ibn  'Ah- 
mad) mandb  da  ^mil  in  Sicilia  'Al  Hasan 
'ibn  'al  ^Abbfls;  il  quale  conquistb  per  mezzo 
delle  sue  gualdane  molti  celebri  luoghi.  [Gli  altri] 
paesi  si  sottomessero  :  e  Tisola  prosperb  sotto.il  suo  go- 
verno.  Lasciato  [poscia]  al  suo  luogo  in  Aifrica  11  proprio 
529figliuolo  'Aba  'al  ^Abbfts  (^Abd  'Allah  'ibn 
'Ibrahim  'ibn)  'Ahmad  (2),  egli  parti  per  la  Si- 
cilia,  dove  combattd  con  grande  zelo  la  guerra  sacra 
e  riportb  splendide  vittorie.  Mori  di  dissenteria  e  [il 
suo  corpo]  fu  recato  ad  'Al  Qayrawftn,  I'anno  du- 
gentottantanove  (16  die.  901  -  4  dip.  902).  Egli  avea 
fatto  lascito,  che  Dio  Tabbia  nella  sua  misericordia , 
di  tutto  Taver  suo  in  elemosine. 

,       (3)  Anno  289  (16  die.  901  -  4  die.  902). 

Fu  dei  (principi  aglabiti  deirAflfrica  propria)  Temiro 
'Abu  'al  ^Abbfts  ^Abd  'Allfth  (4)  'ibn  'Ibrahim 
'ibn  'Ahmad  'ibn  Muhammad  ,  nominate  di 
sopra ;  il  quale  era  state  chiamato  dal  suo  padre  a 
prendere  il  govemo  deirAflfrica  [propria]  quando  que- 
gli  parti  per  la  Sicilia.  'Abu  'al  ^Abb&s  rimase  in 
Aflfrica  dope  la  morte  del  suo  genitore;  e,  trapassato 
Tanno  dugentottantotto ,  o  secondo  altri  ottantanove, 
gli   succedette   11  suo  flgliuolo   ^Abd    'AU&h    'ibn 


(1)  A,  fog.  21  yerso;  T,  pag.  50. 

(2)  n  testo  ha  erroneamente  ''Abfl  'al  ^Abbas /Ahmad. 

(3)  A,  fog.  21  verso;  T,  pag.  53. 

(4)  I  testi  hanno,  con  lo  stesso  errore  di  sopra,  'Abfi  ^al  *Abbas 
'Ahmad. 
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'Ahmad,  il  quale  dimoro  in  Tunis  (1)  e  quiyi'mori 
Tanno  novantacinque  (2),  ucciso  da  tre  Schiayoni,  per 
pratica  del  suo  flgliuolo  Zi&dat  'All&h,  il  quale  egli 
ayea  fatto  mettere  in  prigione,  come  dedito  al  yino. 
[Zi&dat  'AU&h]  tramb  Tuccisione  del  padre  con 
quegli  [assassini],  i  quali  recarono  la  testa  al  flgliuolo 
in  prigione.  Salito  al  trono  Zi&dat  'All&h,  cheayea 
comandato  egli  stesso  il  parricidio,  li  fece  mettere  a 
morte. 

(3)  Anno  296  (30  sett.  908  -  19  sett.  909). 

(U  califo  fatimita  'Ubayd  'AlUh  'al  Mahdi) 
mand6  gli  ^&mil  nolle  proyince  e  riscosse  le  entrate 
dello  State.  Egli  propose  alia  Sicilia  'Al  Hasan  'ibn 

'Ahmad  'ibn (4).  Ribellataglisi  la  Sicilia,  man- 

doryi  un  esercito  ed  un'armata;  coi  quali  riconquistolla 
e  di&  a  reggerla  ad  un  ^&mil,  ecc. 

Anno  336  (23  lug.  947  -  10  lug.  948). 

(5)  Quest*anno  (il  califo  fatimita)  I  s  m  &  ^  i  1  [sopran- 


(1)  Va  canceUato  tntto  qaesto  passo  dopo  le  parole  «  morte  del 
SQO  genitore  » ,  perchd  U  compilatore  o  i  copisti  ban  f&tti  dne  per- 
sonaggi  di  tm  solo,  e  sbagliato  qui  U  nome  patronimico;  oome  si 
scorge  oonfrontando  il  t^to  con  'Ibn  'al  Atir,  'Ibn  ^al- 
dtn,  ecc. 

(2)  Ck>n8gga8i  290  «  5  die.  902  -  23  nov.  903. 

(3)  Ay  fog.  23  recto;  T,  pag.  53. 

(4)  A,  B  hanno  una  lacuna  dopo  11  nome,  nella  quale  h  da  snp- 
plire,  secondo  gli  altri  testi  c'abi  ^inzlr».  NeU'edizione  di 
Tunis  fd  messo  in  yece,  con  evidente  errore,  il  nome  di  'AhU  *Abd 
'All&h  'al  I^nsayn,  lo  Sdita.  Bipiglia  poi  il  teste  come  appresso. 

(5)  A,  fog.  25  verso;  T,  pag.  59. 
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nominato]  'Al  Mansur  (1),  mandb  ^&mil  in  Sicilia 
530'A1  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abl  (2)  'al  Husayn, 
il  quale  tenne  Tufizio  di  w&li  flno  all'anno  trecen- 
cinquantatr^  (19  genu.  964  -  6  genn.  965).  Dopo  lui 
rimase  quest*uflzio  nella  sua  discendenza.  L'anno  (tre- 
cento) quaranta  (9  giugno  951-28  maggio  952)  (3) 
'Al  Mansur  mand6  poderosa  armata  in  Sicilia,  avendo 
saputo  che  il  re  dei  Rum  si  proponea  di  portarvi 
guerra. 

(4)  Anno  353  (19  genn.  964  -  6  genn.  965). 
'Al  Mu^izz  lidin  'lU&h  mand5  in  Sicilia  'Al 
Hasan  'ibn  ^Ammdr  'ibn  ^Ali  'ibn  ('abi)  'al 
Husayn;  il  quale  essendo  venuto  a  morte  Tanno 
trecencinquantatrS,  'AlMu^izz,  nel  cinquantaquattro, 
invib  il  diploma  di  w&li  della  Sicilia  al  figliuolo  di 
luiy  'Ahmad  'ibn  'al  Hasaa  (5). 
A.  11  Dal  Capitolo  sul  govemo  di  'Al  Mu^zz  lidin 
'IlUh(6). 


(1)  T  aggiange  erroneamente  la  voce  «  ^ibn  ». 

(2)  Manca  in  T. 

(3)  I  testi  hanno  quaranta  soltanto. 

(4)  A,  fog.  26  verso;  T,  pag.  61. 

(5)  NeUa  edizione  di  Tanisi  dopo  «  cinqnantatr^  »  si  legge:  L'anno 
cinqnantaqnattro  'Al  MuUzz  si  messe  in  viaggio  per  soprayvedere 
le  province  [ed  anco]  per  diporto  ecc. 

(6)  A^  fog.  28  recto;  T,  pag.  64.  Per  la  grande  importanza  che 
ha  U  regno  di  'Al  MuMzz  nella  storia  di  questo  periodo,  mi  ^ 
parse  bene  dare  il  presente  paragrafo,  qoantnnqne  non  appartenga 
direttamente  alia  Sicilia.  L'ho  tolto  da  'Ibn  'abi  Din&r,  perch^ 
11  sno  testOi  attinto  alia  stessa  fonte  che  quelle  analogo  d'^Ibn 
'al  'Atir  (Tomberg,  Vin,488),  h  pure  piil  esteso.  Notando  le  va- 
riant! segnerb  il  teste  d'  'Ibn  'al  'Atir  con  la  lettera  2>. 
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Venne  a  morte  'A I  Mu^i  zz  in  Egitto  il  diciassette  . 
di  rabi^  primo  dell'anno  trecenseasantacinque  (24  no- 
vembre  976),  all*6t&  di  quarantacinque  anni»  o  secondo 
altri  quarantasei.  Egli  tenne  il  califato  per  yentitr^ 
anni,  cinque  mesi  e  parecchi  giorni:  dimorb  in  Egitto 
due  anni  e  nove  mesi  e  il  rimanente  nel  Mag  rib. 
L'oGcasione  delta  sua  morte  fd  la  seguente.  II  re  dei 
Riim  gli  avea  mandato  parecchie  volte  ambasciatore 
un  Niccolb ;  il  quale  yenne  a  lui  si  nell*  Affrica 
[propria]  e  si  in. Egitto.  Or  [neirultima  missione]  con- 
versando  a  solo  questo  Niccolb  col  califo  'Al  Mu^izz, 
questi  gli  disse:  <  Ti  sovyiene  che  una  Tolta  ye- 
«  nisti  a  me  in  'Al  Mahdiah,  ed  io  ti  dissi :  Un 
€  giomo  tu  mi  ti  presenterai  in  Egitto,  mentr'io  ne 
€  sarb  sovrano  ?  >  4c  Benissimo  >  rispose  Tambascia- 
tore;  ed  Al  Mu^izz  a  lui :   <  Ed  ora  io  ti  dico  che 

<  ti  rappresenterai  a  me  in  BagdAd,   doy'io  sarb  ca-A.  12 
«  li£D  >.  L'ambasciatore  gli  rispose  :    «  Se  tu  mi  dai 

«  sicurt^  della  vita,  e  [mi  prometti  di]  non  crucciarti, 
«  io  ti  dirb  quel  che  penso  >.  «  Parla  pure,  replicb 
'Al  Ma^izz,  ch'io  ti  affido  ».  L'ambasciatore  allora 
ripigliava:  «  II  mio  re  mandommi  appodi  te  il  tal 
«  anno  (1).  Arriyato  in  Sicilia,  mi  yenne  airincontro 
«  il  tuo  ^Amil  col  suo  esercito,  ed  io  rimasi  mara- 

<  vigliato   al   yederlo.    Sbarcato  poi  a  Susa ,   yidi  le 

<  tue  milizie  e  il  lore  gran  numero ;  di  che  fui  stupe- 

<  fotto.  Recatomi  poscia  in  'Al  Mahdiah,  durai  gran- . 


(1)  Manca  in  D  il  segnente  periodo  sino  alle  parole  che  ho  tra- 
dotte  c  fdi  stnpe&tto  » .  In  vece  di  qaello  sqnarcio,  Z>  ha  soltanto 
«  Q  tal  anno.  Or  la  tna  possanza  e  il  numero  de*  tnoi  segaaci 
«  comparyero  tali  agli  occhi  miei  ch'io  fui  per  morime  ». 
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«  disBima  fatica  ad  arrivare  inflno  alia  tua  persona : 
«  tanta  era  la  moltitudine  delle  milizie,  del  servi  e 
«  del  tuo  segoito  che  per  poco  non  mi  soffocb.  Per- 
«  venuto  infine  al  tuo  castello»  mi  pioT?e  addosso  una 
«  luce  da  abbagliarmi  la  vista ;  e  appresentatomi  a  te 
<  mentre  sedevi  sul  trono,  compresi  tutta  la  tua  gran- 
«  dezza,  si  che  mi  sembrasti  creatore,  non  creatura : 
«  se  tu  mi  avessi  detto  che  eri  per  salire  in  cielo^  io 
«  ti  avrei  prostata  fede  e  avrei  tenuto  come  certis- 
«  simo  il  fatto.  Ma  questa  yolta  qui  non  ho  visto 
«  nulla  di  somigliante ;  questa  tua  citt4  S  comparsa 
«  agU  occhi  miei  scura  e  tenebrosa:  appresentatomi 
«  a  te  nel  castello,  non  ho  trovato  nell'aspetto  tuo  la 
«  maesti  che  spiravi  quel  tale  anno.  Onde  ho  inferito 
«  che  allora  [la  sorte  correa]  favorevole  (1)  e  adesso 
«  non  S  cosi^  anzi  il  rovescio  (2)  » .  'Al  Mu^zz  chin5 
il  capo  e  tacque.  L'ambasciatore  8*accomiatb ;  il  califo 
fu  preso  dalla  febbre  per  Taspro  dolore  [che  gli  ca- 
gionarono  quelle .  parole]  ;  TinfermitJt  aggravossi  e  lo 
condusse  alia  morte,  che  Dio  abbia  misericordia  di  lui. 

530     (3)  Anno  379  (11  apr.  989  -  30  marzo  990). 

Venuto  a  morte  quest*anno  ^Abd  'All&h'ibn 
Muhammad  'ibn  'abi  'al  Husayn,  ^&mil  di  Si- 
cilia,  chiam6  successore  il  proprio  figliuolo  Y&suf ; 
il  quale  ebbe  poi  il  diploma  di  w&li,  da  Niz&r^  califo 
d*Egitto.  Al  tempo  di  cestui,  voglio  dire  di  Ytlsuf 
'ibn  ^Abd  'Allfth,  prosperb  la  Sicilia. 


(l)Muqbil. 

(2)  'Al  'aks;  D  e  T  hanno,  inveoe,  dadd. 

(3)  A,  fog.  33  verso;  T,  pag.  77. 
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(1)  Anno  481    (27  marzo  1088  -  16  marzo  1089). 
Mentre  Tamim  'ibn  'alMu4zz  'ibn  B&dis  era 

fbori  di  'Al  Mahdiah,  venne  in  questa  cittit  un'ar- 
mata  di  Genovesi  e  Pisani,  nella  quale  si  noveravano 
trecento navi  airincirca. Saocheggiarono  'AlMahdiah 
6  Zawilah,  e  appiccarono  il  fuoco  al  paese  senza 
alcun  contrasto,  perocchd  le  milizie  eran  lungi  da  531 
'Al  Mahdiah.  I  Riim  aveano  trentamila  combat- 
tenti;  fecero  preda  e  andaron  via. 

(2)  Anno  484  (23  febb.  1091  -  11  febb.  1092). 

Al  tempo  dello  stesso  [Tamfm  e  precisamente]  Tanno 
quattrocentottantaquattro,  il  nemico  della  religione  si 
impadroni  di  tutta  la  Sicilia,  che  Iddio  la  renda  al- 
r  i  s  1  &  m.  Poichd  il  corso  della  narrazione  ci  ha  con- 
dotti  a  dir  della  Sicilia,  ed  abbiam  anco  nelle  pagine 
precedent!  fatto  qnalche  cenno  degli  ayvenimenti  di 
quest'isola,  conviene  adesso  dime  qualcos'altro,  bre- 
yemente  si ,  per  maggior  profitto  di  chi  legge.  [  Noi 
YOgliamo  toccar  della  Sicilia]  per  questo  riguardo  che 
Tisola  soggiacque  non  breve  tempo  al  dominio  del- 
TAffrica  [propria].  Chieggo  dunque  aiuto  a  Dio  e  dico 
che  nei  principii  di  questo  libro  si  S  accennato  al 
conquisto  della  Sicilia  [iniziato]  per  mano  di  'A  sad 
'ibn  'al  FurAt,  a  nome  di  (Ziftdat  'Allfth  'ibn) 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab,  nel  califato  del  Principe 
dei  Credent!  'Abd  'AlUh  'al  Mftmiin  'ibn  'ar 
Rasid.  Si  avVicendarono  in  quest'isola  gli  ^&mil  dei 
Banu  'al  'Aglab,  sino  alia  esaltazione  dei  Fatimiti; 


(1)  -4,  fog.  87  verso;  T,  pag.  85. 

(2)  A,  fog.  37  yerso;  T,  pag.  85. 
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ma  quando  il  califo  fatimita  'Al  Mansur  Bili&h, 
figliuolo  di  'Al  Q&ym,  flgliuolo  di  'Al  Mahdi,  sifu 
rassodato  nella  signoria  dei  paesi  occidentali  e  rec6 
tufte  quelle  proviace  sotto  il  suo  dominio,  egli  investi 
deiruflzio  di  w&li  neU'isola  di  Sicilia  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn  (1),  'alKalbi:  e 
ci6  Tanno  trecentrentasei  (23  lug.  947  -  10  lug.  948). 
Rimase  'Al  Hasan  a  reggere  la  Sicilia  fino  alia 
morte  di  'Al  Mansi&r;  al  quale  essendo  succeduto  il 
flgliuolo  'Al  Mu^izz^  portossi  'Al  Hasan  in  Affrica 
Tanno  quarantadue  (18  mag.  953  -  6  mag.  954),  lasciando 
in  suo  luogo  a  governare  la  Sicilia  il  proprio  figliuolo 
'Ahmad  'ibn  'al  Hasan.  Rinnovb  'Al  Mu^izz  il 
diploma  in  fayore  di  questo  'Ahmad  (2),  il  quale  ri- 
^^mase  in  Sicilia  fino  all'anno  quarantasette  (25  marzo 
958  -  13  marzo  959),  quand^egli  venne  ad  appresentarsi 
ad  'Al  Mu^izz  con  uno  stuolo  di  Sicilian!;  i  quali 
prestaron  giuramento  [al  califo],  e  questi  li  regalb  di 
|iil^ah  (cappe  di  gala)  e  rimandb  'Ahmad  in  Sicilia. 
L*anno  cinquantuno  (9  febb.  962  -  29  genu.  963) 
'Al  Mu^^izz  comandb  a  questo  ('Ahmad)  difar  circon- 
cidere  i  &nciulli  deirisola  e  dispensar  loro  delle  kis  wah 
(vestiti)  il  giorno  stesso  in  cui  il  califo  dovea  celebrare 
la  circoncisione  del  proprio  flgliuolo,  al  novilunio,  ciofe, 
di  rabi^  primo  del  medesimo  anno  (9  aprile  962). 
L'emiro  'Ahmad  [festeggib  quel  giorno  in  questo  modo: 
che]  fece  prima  circoncidere  1  suoi  proprii  flgliuoli 
e  fratelli  e  poscia  i  fanciuUi   dei  notabili  e  que*  del 


(1)  Tf  ha  erroneamente  'Al  Hasan. 

(2)  Qnest'ultimo  periodo  manca  in  J3  ed  in  T. 
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popolo  :  ai  qnali  tutti  regalb  delle  ^il^ah  (1).  Man- 
datigli  inoltre  da  'Al  Mu^izz  centomila  dirham 
6  cinquanta  some  di  regali  diversi,  farono  dispensati 
a'  fanciuUi  [novellamente]  circoncisi;  ii  numero  del 
quali  arriv5  a  quindici  mila.  L'anno  cinquantadue 
(963-4)  Temiro  'Ahmad,  espugnata  Taormina,  man- 
daya  [ad  'Al  Mu^izz]  i  cattiyi  presi  ia  quella  cittji,  il 
numero  dei  quali  pass6  i  mille  e  settecensettanta. 

L'annocinquantatrd  (964-5)  'Al  Mu^izz  mandb  in  Si- 
cilia  una  poderosa  armatasotto  il  comando  di  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali,  padre deiremiro  'Ahmad.  'Al  Hasan  ar- 
riyato  neirisola,  ingaggi5  aspra  guerra  contro  i  RTim, 
nella  quale  riportb  la  yittoria;  uccise  oltre  diecimila  poli- 
teisti ;  e  fece  gran  preda,  tra  le  altre  cose  d*una  spada, 
nella  quale  erano  incise  le  parole  :  «  Molto  ha  ferito 
«  questa spada dinanzi  Tapostolo  di  Dio  ».  'Al  Hasan, 
mandata  ad  'Al  ^fu^zz  la  spada  e  i  cattiyi,  mori  (2) 
Tanno  [medesimo]  trecencinquantatrS.  Lo  stesso  aflno 
'Al  Mu4zz'lidin  ^IlUh,  fatto ritornar  dalla  Sicilia 
Temiro  'Ahmad  con  le  sue  sostanze  e  i  suoi  figliuoli, 
prepose  all'isola  Ya^iS,  liberto  del  padre  di  'Ahmad. 
Ma  arriyato  'Ahmad  in  Affrica,  'Al  Mu^izz  mandb 
[in  Sicilia]  ^Ali  'ibn  'al  Hasan,  come  yicario  del 
suo  fratello  'Ahmad.  Sped!  poi  'Al  Mu^izz  Temiro 
'Ahmad  in  Egitto  con  un*armata,  della  quale  il  fe* 
capitano;  ma  arriyato   che  fu  cestui   in  Tripoli,  am- 533 


(1)  Par  che  Tautore  nsi  in  significato  piii  generico  il  verbo  che 
snona  «  vestire  di  hil^ah».  Egli  stesso  ha  detto  poco  innanzi  che 
si  doveano  donare  delle  Eiswah,  ossiavestiti  semplici,  non  gik  dei 
vestiti  nfiziali  di  gala. 

(2)  Leggiamo  nel  solo  T  qaeste  nltime  parole  che  rendono  pitl 
esatto  il  racconto. 
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malossi  e  quivi  mori.  'Al  Mu4zz  invib  allora  allV 
miro  ^A 1 !  il  diploma  di  w  &  1  i  di  Sicilia  iii  luogo  del 
fratello.  Questo  ^Ali  rimase  in  Sicilia  per  dodici  anni 
e  fa  morto  guerreggiando  nella  Terraferma  dltalia,  in 
un  luogo  che  si  chiama  'AS  S  ah  id  (II  martire),  avendo 
preso  U  nome  da  lui:  perocch^  quivi  ^li  cad4e  com- 
battendo.  SuccedettegU,  senza  commissione  del  califo^ 
11  suo  figliuolo  6&bir;  il  quale  mal  governb,  onde 
il  califo  gli  dava  lo  scambio  in  persona  di  Ga^far 
'ibn  Muhammad  'ibn  'al  Husayn.  E  questi  eser- 
cit5  TufBcio  di  w&li  sino  alia  sua  morte,  che  segui 
il  settantacinque  (985-6).  Successegli  il'  fratello  ^Abd 
'All&h  'ibn  'al  Husayn,  che  mori  il  settantanove 
(989-90).  Prese  allora  Tufizio  il  cestui  figliuolo  'Abu 
'al  Futuh  Yusuf  'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn  ^Ali, 
uom  di  bella  condotta;  il  quale,  colpito  d'emiplegia, 
fu  surrogate,  vivendo  ancora,  dal  figliuolo  Ga^far 
'ibn  Yusuf.  (H  califo  fatimita)  'Al  H&kim  man- 
dava  a  questo  6a^far  il  diploma  d'investitura  e  gli 
dava  il  titolo  di  Td.g  'ad  dawlah.  Ma  come  cestui 
fece  delle  novazioni  a  danno  dei  Siciliani,  cosi  questi 
gli  disdissero  Tobbedienza  e  Tassediarono  nel  castello 
[del  govemo]:  se  non  che,  uscitone  in  lettiga  Yusuf 
padre  di  Ga^far,  pattui  coi  sollevati  di  deporlo  d*u- 
fizio.  E  cosi  11  fece  posare,  e  nominb  emiro  'Ahmad 
fratello  di  6a^far,  col  titolo  onorifico  di  T&yid  'ad 
dawlah,  Tanno  quattrocentodieci  (1019-20).  Govemb 
'Ahmad  fine  al  ventisette  (5  nov.  1035-24  ottobre 
1036),  quando,  ribellatisi  i  Siciliani  centre  di  esse,  I'uc- 
cisero:  prese  allora  Tuflzio  di  w&ll  il  suo  fratello  'Al 
Hasan  (1),  che  intitolossi  SimsS,m  'ad  dawlah.  Al 


(1)  Cosi  con  T.  I  codici  hanno  'Al  Husayn. 
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tempo  di  costui  and5  sossopra  ogni  cosa.  Sorsero  nel- 
I'iaola  tanti  caporioni ,  i  quali  cacciarono  S  i  m  s  &  m 
'ad  d  awl  ah,  e  ciasouno  si  ciuari  signore  independente 
nel  suopaese:  il  q&yd  ^Abd  'All&h  'ibn  Mankfit 
in  Mazara  e  Trapani;  'Ibn  'al  Haww&s  in  Castro- 
giovanni,  Girgenti  ed  altri  luoghi;  e  11  q&yd  'Ibn 
'at  Timnah  in  Siracusa  e  Catania.  Divampata  tra 
costoro  la guerra civile,  'Ibn  'at  Timnah  domandb 
soccorso  ai  Franchi  di  Mileto  (1)»  mettendo  sotto  i 
lor  pi&  la  cosa  pubblica  de'  Musulmani.  L'emir  dei 
Cristiani,  che  si  chiamava  Rnggiero,  marci&  con 
'Ibn  'at  Tininah  sopra  i  paesi  tennti  dai  Mnsul-534 
mani;  aasedioUi  e  insignorissi  di  molti  luoghi  dell'i- 
sola.  Parecchi  SiciHani  allora,  abbandonando  il  paese, 
andarono  a  chiedere  aiuto  ad  'Al  Mu^i^z  ('ibn  B&- 
dis,  principe  zirita  di  'Al  Mahdiah),  il  quale  mandb 
un'armata  nell'isola;  ma  non  giovb  a  nulla,  poichS 
qoivi  era  sossopra  (ogni  cosa).  Continub  il  nemico  a 
prender  Tuna  dopo  Taltra  tutte  le  citt&,  fuorch^  Ga- 
strogiovanni  e  Girgenti.  I  Franchi  strinser  poi  queste 
fortemente  di  assedio;  tanto  che  i  cittadini  ebbero  a 
cibarsi  di  carogne.  I  Girgentini  si  arrendettero.  Quei 
di  Castrogiovanni  tenner  fermo  altri  tre  anni,  e  poi 
piegaron  anch'essi  il  coUo.  Cosi  Ruggiero  occupb  tutta 
I'isola.  Egli,  che  Iddio  lo  maledica,  mori  di  angina  aireta 
di  ottant*anni,  il  (quattrocento)  ottantaquattro  (23  febb. 
1091  -  11  febb.  1092).  Successegli  il  figliuolo,  il  quale 
govemb  piu  fieramente  che  il  padre  e  seguendo  le  co- 
stumanze  dei  re  musulmani,  [istitui  nella  sua  corte]  de* 
^&  n  i  b  (aiutanti  di  campo)  e  degli  h  &  g  i  b  (ciambellani),  e 


(1)  I  mss.  al  par  che  T  hanno  M&litah  «  Malta  >. 
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fece  stanziare  neirisola  i  Franchi  insieme  coi  Mnsul- 
maniy  i  quali  egli  onor5  e  ricerc6  e  difeseli  da  ogni 
sopruso.  Le  armate  di  questo  re  eran  piene  di  Mu- 
sulmani  e  di  Franchi :  [  con  quelle  ]  ei  prese  molti 
paesi  musulmani.  Ei  fa  quegli  che  occup5  'Al  Mah- 
diahy  Susa,  Tisola  delle  Gerbe  e  Tripoli  (di  Barbaria); 
stese  il  braccio  su  [varii]  paesi ;  impadronissi  di  molte 
isole  del  mare  (1) ;  e  le  sue  spedizioni  arrivarono 
fino  in  Levante,  dov*egli  si  fece  signore  di  Antio- 
chia  e  compid  [memorabili  fatti]:  che  cada  sopra  di 
lui  la  maledizione  di  Dio !  La  Sicilia  &  la  piu  nobile 
isola  del  mare  (2).  Ha  delle  grosse  citt^,  la  piu 
grandiosa  delle  quali  b  Palermo,  la  metropolis  situata 
a  riva  del  mare,  circondata  di  monti  e  composta  di  ire 
contrade.  Quivi  &  [inoltre]  Tantica  citU  che  s^addimanda 
'Ai  IS&lisah,  e  fu  soggiorno  del  sultano  e  degli  ottimati 
al  tempo  dei  Musulmani ;  nella  quale  sta  anco  Tar- 
senale  per  la  costruzione  delle  navi.  La  Sicilia  rimase 
in  potere  dei  Musulmani  piu  di  dugento  settant*anni: 
cosi  Iddio  la  renda  all*  isl&m!  Noi  ne  abbiam  fatto 
questo  breve  cenno  pel  solo  motive  che  essa  fu  con- 
quistata  per  mano  degli  ^Srmil  dell'Aflfrica  [propria], 
e  che  stette  sotto  la  dominazione  [di  questo  paese] 
inflno  a  che  Iddio  non  decretb  di  renderia  ai  nemici 
della  religione.  Le  cagioni  che  menano  [gli  Statijalla 
rovina  sono  Tinvidia  e  la  discordia,  che  Dio  allontani 


(1)  La  mancanza  cb'io  avea  notata  in  qnesto  laogo,  pag.  534  del 
testo,  nota  1,  h  supplita  da  T,  bcnsi  con  tin  fatto  crroneo,  nel  tenor 
che  segue. 

(2)  Finisce  qui  nei  mss.  la  lacuna  lasciata  .evidentemente  da  un 
copista,  cbe  aaltb,  come  spesso  accade,  lo  squarcio  tra  due  parole 
uguali :  qui  <  mare  »  e  «  mare  » . 
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da  noi  xx)testo  flagello,  il  quale  gi^  ci  pende  sul  capo; 
cosi  Dio  ci  sal\ri  e  can  la  sua  bont&  ci  soccorra !  Ri-  535 
torniamo  ora  alle  notizie  risguardanti  Tamim  'ibn 
'al  Mu^izz,  ecc.  (1). 


(Anno  511  -  5  maggio  1117-23  aj^rile  1118). 
Ribellossi  contro  di  esso  (^Ali  'ibn  IfahyA  'ibn 
Tamim,  principe  zirita  di  'Al  Mahdiah)  unR&fiS 
suo  ^&mil  in  Gabes,  e  rivoltosi  a  Ruggiero,  principe 
della  SiciUa,  gli  prest6  obbedienza  e  gli  domand6  aiuto 
contro  Temiro  ^Ali  'ibn  Yahyft.  Unitesi  a  R&fi^  al- 
cune  torme  di  Arabi,  egli  and6  con  quelle  contro  'Al 
Mahdiah;  ma  Temiro  ^Ali  lo  fece  rimanere  deluso, 
alienandogli  con  promesse  quel  Beduini;  i  quali,  avute  [le 
largizioni  di  ^Ali]  abbandonarono  Rafi^  Rifuggivasi 
costui  in'AlQayraw&n  egli  Arabi  si  spartivano 
tra  lore  il  territorio.  Cosi  sotto  il  regno  di  ^Ali  gli 
Arabi  si  prevaleano;  mentre  [da  un'altra  parte]  cre- 
scea  la  nirnist^  tra  lui  e  il  principe  della  Sicilia. 
Questi  lo  minacci6  di  portar  la  guerra  ad  'Al  Mah- 
diah; ed  egli  [dal  suo  canto]  allesti  navi,  arruolb  mi- 
lizie,  fece  uomini  quanti  piu  ne  pot6 ;  muni  la  cittit  e  in 
ogni  modo  preparossi  alia  guerra.  Corsero  tra  i  due  prin- 
cipi  altre  ambascerie,  con  minacce  reciproche:  ^Ali 
alfine,  convinto  di  non  aver  forze  da  resistere  al  re 
di  Sicilia,  pensb  di  chiedere  aiuto   [al  principe  almo- 


(1)  Nel  paragrafo  relativo  al  regno  di  Tabya  figliuolo  di  Ta- 
mim (501-509  deiregiraBll07-1115,ediz.  di  Tunis,  pag.88),  I'autore 
dice  cbe  quel  principe  «  maudo  un'armata  ne'  paesi  dei  Kiim,  la  quale 
vi  fece  preda ;  e  cbe  le  sue  forze  navali,  andate  in  corso  ogni  anno,  ri- 
portayano  la  vittoria  > . 

(2)  A,  fog.  39  recto;  T,  pag.  89. 
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ravide],  remirodei  Musulmani,  Y u s u f  'ibn  TaSufin. 
E  per  tal  modo  ^Ali  visse  sempre  in  sospetto  del  prin- 
cipe  della  Sicilia ,  pur  mantenendo  apparentemente  , 
noa  gi^  neiranimo,  la  pace. 

(1)   (Anno  517"  P  marzo  1123  -  18  febb.  1124). 

Sotto  il  regno  di  'Al  Hasan  ('ibn  ^Ali  'ibn 
Yahy^)  il||)rincipe  della  Sicilia  si  appresto  a  pren- 
dere  'Al  Mahdiah,  lusingandosi  di  mettere  a  soq- 
quadro  TAffrica  [propria].  Per  il  che,  levata  gente  per 
ogni  paese  e  messo  insieme  un  esercito  poderoso,  [lo] 
mandb  [con]  grossa  armata  alia  volta  di  'Al  Mah- 
diah.  Ma  'Al  Hasan,  aspettandosi  [da  un  di  al- 
Taltro]  •rarrivo  dei  Siciliani,  comandb  nello  State  un 
636  armamento  generale,  si  che  raccolse  centomila  fanti  e 
diecimila  cavalli.  Una  schiera  dei  Cristiani  [che  avean 
gii  presa  Tisola]  di  'A  1  ' A  h  &  s  i ,  sbarcata  [in  Terra- 
ferma],  aflforzossi  nel  castello  di  'Ad  Dim^s.  I  Mu- 
sulmani detter  lore  addosso  e  li  presero.  Trecento  navi 
eran  venute  dalla  Sicilia ,  alcune  delle  quali  cariche 
di  armi  e  stromenti  da  guerra,  con  mille  e  due  ca- 
valli ;  ma  la  piu  parte  delle  navi,  prima  d'arrivare 
[in  Aflfrica]  avea  rotto  in  mare  per  cagione  di  una 
tempesta.  In  tutto  non  ritornft  in  Sicilia  che  un  cen- 
tinaio  forse  di  navi,  e  dei  cavalli  non  se  ne  salv5 
che  due.  Nel  regno  di  'Al  Hasan  il  principe  di 
Bugia  disegn5  d'impadronirsi  di  'Al  Mahdiah.  [Al 
che  si  mosse]  avendo  sentito  che  Temiro  'Al  Ha- 
san, rappacificatosi  con  Ruggiero  principe  di  Si- 
cilia ,  avesse  stipulate  un  trattato  con  lui.  E  vera- 
mente  'Al  Hasan,  temendo  la  malvagit^  di  Ruggiero, 


(1)  Ay  fog.  39  verso;  T,  pag.  89. 
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gli  avea  mandati  dei  present!  e  chiesta  la  pace ;  la 
quale  fu  conchiusa:  e  il  maledetto  [re  di  Sicilia]  dett& 
in  quella  alcune  [dure]  condizioni,  che  'A I  Hasan 
accett5.  I  cittadini  di  'A I  Mahdiah  scrissero  allora 
a  Yahyft  'ibn  'al  ^Aziz,  principe  hammadita  di 
Bugia,  facendogli  sperare  che  gli  consegnerebbero  la 
citti;  onde  Yahya,  fidandosi  di  loro,  mand5  ad  'Al 
Mahdiah  un  esercito  per  terra,  e  per  mare  delle 
navi,  e  prepose  all'esercito  il  giureconsulto  Mutarrif. 
n  quale  pose  Tassedio  alia  citt4  per  mare  e  per  terra; 
ed  accorsero  a  lui  d'ogni  banda  gli  Arabi  Beduini :  ma 
egli  per  trarre  a  se  i  cittadini,  non  volea  sparger  san- 
gue.  Cosi  I'assedio  and5  per  le  lunghe.  Arrivatane  la 
notizia  a  Ruggiero  principe  della  Sicilia,  questi  mando 
un'armata  poderosa  in  aiuto  di  'Al  Hasan,  prescrivendo 
al  capitano  che  stesse  ai  comandi  ed  ai  divieti  del 
detto  principe.  Arrivato  il  navilio  del  Maledetto,  in 
'Al  Mahdiah  e  messolesi  intorno,  I'impresa  del  prin- 
cipe di  Bugia  dovea  fallire.  II  capitano  cristiano  voile  537 
mandare  a  fondo  I'armata  di  Bugia;  ma  'A  1  Hasan 
ne  lo  impedi  e  comand5  di  evitare  la  battaglia,  ripu- 
gnandogli  di  spargere  sangue  musulmano.  E  cosi  le 
navi  degli  assedianti,  frustrate,  diersi  alia  fuga,  e  le 
forze  di  terra  levarono  il  campo,  dope  settanta  o  set- 
tantacinque  giorni  che  osteggiavano  la  citt^,  correndo 
I'anno  cinquecenventinove  (22  ott.  1134-10  ott.  1135). 
Ritornb  Tarmata  [cristiana]  in  Sicilia,  ed  'A  1  Hasan 
scrisse  al  re  Ruggiero  una  lettera,  ringraziandolo  del 
beneficio  e  dicendogli  che  ormai  ubbidirebbe  ad  ogni 
suo  comando  o  divieto.  Si  restrinsero  allora  i  legami 
d'amist&  tra  i  due  principi :  e  prosperb  il  governo  di  'A  1 
Hasan.  Ma  quel  medesimo  anno  Ruggiero,  nemico  di 
Dio,  mandava  airisola  delle  Gerbe  un'armata,  montata 
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da  Musulmani  di  Sicilia  e  da  Franchi,  e  molto  ben  prov- 
veduta  d'ogni  cosa.  Sbarcati  i  Siciliani  neirisola,  la  pre- 
sero  con  la  spada  alia  mano ;  ucciservi  gli  uomini ; 
fecero  cattive  le  donne  e  i  bambini  e  recaronli  in  Si- 
cilia  a  vendere.  Degli  uomini  poi ,  quanti  si  erano 
salvati,  ritornarono  alle  Gerbe ;  prestarono  obbedienza 
a  Ruggiero,  il  quale  pose  sopra  di  lore  un  ^&mil 
che  li  reggesse  in  suo  nome  ;  lor  concedette  lo 
'am&n  e  li  tenne  [nella  condizione  di]  ^awal  (1). 
La  provincia  di  'Al  Mahdiah  e  le  Gerbe  si  sotto- 
messero  a  questo  re ;  ei  fu  ridottato  per  ogni  luogo  e 
mont6  in  gran  superbia:  intanto  'Al  Hasan  si  scher- 
miva  da  lui  quanto  potea  colle  buone,  infino  all'anna 
cinquecentrentasei  (6  agosto  1141  -  26  luglio  1142). 
Ridestossi  allora  tra  i  due  principi  la  nimisti,  per  ca- 
gione  di  certi  capitali  che  'Al  Hasan  avea  tolti  in 
prestito  dai  procuratori  del  Maledetto  e  poi  tard6  a 
renderli.  Ruggiero,  non  celando  altrimenti  il  mal  animo 
suo,  spedi  delle  navi  ad  'AI  Mahdiah:  ed  'Al  Hasan 
fe'  prova  ancora  di  salvarsi  con  la  mansuetudine,  chfe 
gli  mand5  in  dono  molti  prigioni  [cristiani] ;  ma  non 
ne  caY5  nulla.  Gli  invio  [alia  fine]  un  ambasciatore  a 
538  rabbonirlo  e  fu  in vano :  il  Maledetto  gli  impose  condi- 
zioni  [durissime]  ed  egli  ebbele  ad  accettare,  e  [in  realti] 
gli  prest5  obbedienza,  si  che  divenhe  come  un  ^4 mil 


(1)  Credo  si  possa  tradurre  a  dirittura  «  villaiii » ,  col  signifLcato 
legale  che  avea  questo  vocabolo  in  Sicilia  nel  XII  secolo.  Si  con- 
front!  hawal  nel  diz.  di  Lane  e  i  vocaboli  congeneri  nel  Supple- 
ment del  Dozy,  I,  413.  E  sn  la  condizione  de'  Mnsulmani  vinti 
delle  Gerbe,  si  ricordi  ci6  che  ne  dice  'Ibn  5^1<^^iii  Capitolo  L, 
§  18,  pag.  219  di  questo  volume  alia  nota  2. 
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qualnnqne  di  Ruggiero.  [Del  resto]  la  tregua  stipulata 
in  questi  termini  non  fa  altro  che  inganno. 

L'anno  trentasette  (27  lug.  1142  -  15  lug.  1143)  il 
Maledetto  sbarcava  neUa  cittA  di  Tripoli  (di  Barbaria) ; 
ma  lo  ruppero  [si  ch*egli  fu  costretto  di  andar  via] 
senza  buscarvi  nulla.  U^  medesimo  anno  Ruggiero  fece 
una  spedizione  contro  Gigil;  prese  la  cittii ;  sparse 
il  sangue  dei  terrazzani ;  menb  in  qattivit^  le  donne  e 
appiccb  il  fuoco  al  paese,  che  apparteneva  ai  Banu 
Hamm&d,  signori  di  Bugia.  Questo  medesimo  anno  il 
Maledetto  si  impadroni  dell'isola  di  Ghercheni;  vi  fece 
[molti]  cattivi,  i  quali  rec5  a  vendere  in  Sicilia:  poi 
gli  abitatori  che  s*eran  salvati  [con  la  fuga]  ritornarono 
a  Ghercheni  e  si  posero  sotto  la  sua  obbedienza  :  talch6 
tutti  i  paesi  dell'Affrica  tremarono  al  sue  nome. 

L'anno  cinquecenquarantuno  (13  giugno  1146-1^ 
giugno  1147)  Ruggiero  mandb  dugento  navi  a  Tripoli 
(di  Barbaria) ;  la  prese  di  viva  forza ;  [e  dapprima]  uc- 
cise ,  fe'  cattivi ,  poi  perdonb  ai  rimagnenti ,  anzi  li 
trattb  bene  e  concesse  Tam&n  a'  fuggiaschi  (1);  tal- 
chd  tutti  piegarono  il  collo  a  prestargli  obbedienza. 
AUe  nuove  di  Tripoli  si  accrebbe  tanto  piu  il  terrore  per 
tutta  I'Affrica  [propria] :  il  principe  di  Cabes  scrisse  a 
Ruggiero  umilissimamente  e  servilmente,  rimettendogli 
il  paese  ch'egli  teneva  e  contentandosi  di  divenire 
^&mil  del  re.  E  questi  glienefece  il  diploma;  gli  mandb 
i  segni  di  onore  che  usano  i  Cristiani :  e  [il  principe  di 
Cabes]  riscosse  in  nome  di  esso  le  entrate  pubbliche 
della  citti.  lo  mi  rifuggo  appo  Dio,  pregandolo  che  non 


(1)  La  variante  che  ho  data  nelV Appendice  (prima  parte)  pag.  41, 
penult  alinea,  va  corretta  ga'a  hariban. 
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mi  abbandoni  [alle  tentazioni  di  Satan].  Direbbesi  che 
qaegli  [sciagurati]  non  fossero  stati  Musulmani,  no, 
manna  comitiva  di  demonii!  E  pure  [si  ch'essi  eraa 
figli  d*Adamo] :  I'amor  de'  beni  di  qnaggiii  e  I'ambi- 
zione  del  comando  li  sospinse  a  tanto  vitupero !  Ahi ! 
che  I'amor  dei  beni  di  qnaggiu  ti  fa  cieco  e  sordo !  La 
carestia  desol6  rAflfrica  [propria]  in  quell'anno,  si  che 
la  piu  parte  della  gente  rifuggissi  in  Sicilia. 

L'anno  cinqnecenqnarantadue  (2giugno  1147  -  21 
maggio  1148)  Ma^mar  'ibn  RaSid  chiese  ainto  al 
principedi  'Al  Mahdiah  eragunb  de'Beduinicontro 
Yiisuf  principe  di  Cabes.  Gli  di6  mano  anco  Muhriz 
'ibn  Zi&d  (1).[I  collegati]  assediarono Cabes;  uccisero 
Yusnf,  che  n'era  ^4mil:  e  impadronissi  della  dtU 
Muhriz  'ibn  Ziad.n  qftyd  ^Isft,fratello  di  Yusuf, 
539  rifuggitosi  allora  in  Sicilia,fece  sapere  al  Gristiano  che  'A  1 
Hasan  aveva  aiutato  anch'egli  airuccisione  di  Yusnf. 
n  Maledetto  se  neadirb,  tenendo  'Al  Hasan  e  Yusuf 
come  soggetti  entrambi  alia  sua  dominazione.  Risoluto 
pertanto  ad  osteggiare  'Al  Mahdiah,  lev5  un  grande 
esercito  e  mandoUo  con  un'armata  piena  d'armi  e  di 
macchine  di  guerra.  Piombati  i  Siciliani  improvyisa- 
mente  sopra  'Al  Mahdiah,  i  cittadini  sbigottirono  al 
vedere  I'armata:  e  non  avendo  chi  li  difendesse,  si 
dettero  alia  fuga.  Fuggi  [anch'egli]  'Al  Hasan  senza 
combattere;  recando  seco  la  famiglia  e  gli  aderenti  suoi, 
e  lasciando  la  piu  parte  dei  suoi  tesori  ed  alquanti  della 
gente  di  casa.  Gayalc6  alia  volta  di  'Al  Mu^allaqah 


(1)  Di  qnesto  capo  d'Arabi  che  stanziaya  nelle  rovine  di  Carta- 
gine  si  6  gik  detto  nei  CapitoU  XXXV,  XLV,  L,  voL  I,  473  seg. 
e  II,  77,  78,  207. 
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(rovine  di  Cartagine)  che  giace  presso  Tunis  ;  [ed  arri- 
yato],  alloggib  presso  Muhriz  'ibn  Zi&d,  €he  lo 
accolse  e  gli  fece  onore.  I  cittadini  poi  [di  'Al  Mah- 
diah,  ch'eran  fuggiti  con  esso]  lo  abbandonarono  ad 
uno  ad  nno;  perocchft  U  wpitano  deU'armata  [siciHana] 
entrato  in  citt&,  comandb  di  smettere  le  nccisioni  e  il 
saccheggio ;  fe'  bandtrse  T  am&n,  e  che  chiunque  avesse 
casa  nellacitti  fosse  libero  di  ritornarvi:  e  cosi  assicurb 
gli  abitatori  e  trattb  bene  tutti  i  reduci.  Impadronissi  dei 
tesori  e  delle  suppellettili  di  'Al  Hasan:  [ricchezza  si 
grande  che]  non  [bastan  le  parole  a]  descriverla.  Tro- 
yati  [intanto]  alcuni  figliaoli  ed  altri  della  famiglia  di 
'Al  Hasan,  ed  alcune  delle  sue 'u m m  'al  wal!d(l), 
usb  yerso  di  costoro  assai  benignamente  e  mandoUi 
in  Sicilia.  Questo  nemico  di  Dio  ristorb  entrambe  le 
citU  di  Zawtlah  ed  'Al  Mahdiah;  apprestb  dei 
capitali  ai  mercatanti ;  beneficb  ai  poyeri ;  affidb  Tam- 
ministrazione  della  giustizia  ad  un  cadi  accetto  alia 
popolazione ;  ordinb  bene  il  goyemo  di  quelle  due  citta 
e  mandb  intanto  due  eserciti  Tun  contro  Susa,  Taltro 
contro  Sfiax.  Quel  di  Susa  dettero  la  citt&  senza  com- 
battere ;  onde  il  nemico  della  religione  se  ne  impadroni, 
saccheggib  e  poi  yi  fece  tornare  gli  abitatori.  Quei  di 
Sfax  si  difesero  a  tutta  possa;  ma  il  nemico  prese  la 
citti  con  la  spada  alia  mano ;  tolse  quanto  y*era  [di 
buono];  poi  yi  richiamb  gli  abitatori;  li  trattb  bene; 
loro  propose  dei  w&li  che  li  reggessero  in  suo  nome. 
Delle  caroyane  di  Arabi,  condotti  da'  lor  ottimati,  yen- 
nero  a  Sfax  dopo  occupata  dal  nemico,  e  ad  esso  pre- 


(1)  «  Madre  di  bambino  » .  Cosi  h  chiamata  legalmente  la  schiava 
che  ha  partorito  nn  figlixiolo  al  suo  signore:  e  issofatto  diviene  libera. 
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starono  obbedienza.  Ruggiero  assodb  il  suo  dominio 
su  la  piii  parte  di  quella  regione ;  riscosse  il  h  a  r  ^  g 
da'  sudditi  con  benignity  e  temperanza ;  si  concilib  gli 
animi  della  gente  e  governb  con  umanit^  e  giustizia. 
Pose  poi  I'assedio  alia  r6cca  di  'Iqlibiah  [Clypea]; 
ma  non  la  potd  espugnare,  essendosi  ragunata  [intomo 
a]  quella  la  piu  parte  degli  Arabi  [che  correano  TAf- 
frica  propria].  Tutti  questi  paesi  rimasero  in  mano  del 
Maledetto  fino  al  tempo  del  Comandator  dei  Gredenti 
"^Abd  'al  Mumin  'ibn  ^AH;  il  quale  liberolli  dalle 
mani  degli  Infedeli,  Tanno  cinquecencinquantacinque 
(12  genu,  a  30  dicembre  1160)  e  fece  ritornar  Temiro 
Hasan  in  'Al  Mahdiah,  siccome  sar&  detto  in  ap- 
presso,  a  Dio  piacendo. 

Anno  553  (2  febb.  1158  -  22  genu.  1159). 
640  (1)  Quest'anno  il  Comandator  dei  Gredenti  *^Abd  'al 
Mfimin  mosse  dalla  citt&  di  Marocco  alia  volta  deU'Af- 
frica  [propria]  con  immensa  moltitudine  di  gente,  ed 
arriv5  fino  alio  Zslb  (in  Algeria)  ed  aH'Affrica  [pro- 
pria], uccidendo  chi  resisteva  e  dando  Tam&n  a  chi 
lo  chiedesse.  Arrivato  alia  citt&  di  Tunis,  assediolla 
per  tre  giorni ;  poscia  partissi,  lasciandovi  un  esercito 
a  continuare  I'assedio.  Ei  mosse  alia  volta  di  'Al  Qaj- 
raw&n;  prese  questa  citt4;  poi  occup5  Susa  e  Sfax  e 
marci5  [alfine]  sopra  'A I  Mahdiah.  La  quale  egli 
assedib  per  sette  mesi ;  la  strinse  per  terra  e  per  mare ; 
piantb  contr'essa  i  mangani  e  ordinb  le  schiere  che  si 
arvicendassero  a  combatterla  notte  e  di.  Finalmente 
espugnolla,  uccidendo  gran  numero  dei  Gristiani  che 


(1)  A,  fog.  49  yerso;  T,  pag.  111. 
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y*erano,  e  fece  ritornare  in  questa  citU  'Al  Hasan 
'ibn  ^Ali  'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim,  'as  Sin- 
hagi,  che  n'era  principe  quando  fu  presa  dai  Gri- 
stiani,   ecc. 

(1)  Dalla  narrazione  del  califato  dell'emiro  'Abu  a.  12 
F&ris  ^Abd  'al  ^Aziz  (principe  hafeita  di  Tunis) 
anni  796  a  837  (6  nov.  1393-6  agosto  1434). 

Osteggiata  la  Sicilia,  egli  ne  riport6  gran  preda. 


(1)  T,  pag.  145. 


CAPITOLO  LVII. 


640DaI  Tftri^  Tfinis   (Cronica  di  Tunis)  per  JBEusayn 
'ibn  Muhammad  'ibn  W&dir&n  (1). 


Anno  201  (30  luglio  816  - 19  luglio  817). 

GovernodiZiadat  'Allah  'ibn  'Ibrahim  'ibn 
.    'al  'Aglab. 

Zi&dat  'All&h  sali  alio  ufizio  di  w&Ii  a  nome 
del  (califo  abbasida)  'Al  M&mfin  Tanno  dugentouno. 
541  Fu  lungo  il  suo  governo  ed  avrenturato.  Egli  costrui  le 
mura  di  'Al  Qajr a w^ n ;  cinse  di  mura  Susa ;  fabbric& 
la  moschea  ^&mi^  di  'Al  Qajraw&n,  dopo  averla  de- 
molita  tutta  ad  eccezione  delmihr^b  (2):  nella  quale 
opera  egli  spese  ottantasei  mila  d  i  n  &r.  Fabbrici)  ancora 
il  ponte  di  B&b  'ar  rabi^  ed  afforz6  (3)  il  ribat  (4) 
di  Susa.  Sotto  il  suo  governo  fu  conquistata  I'isola  di  Si- 


(1)  Estratti  ch'ebbi  in  Parigi  il  1847  per  favor  del  sig.  Honnegar. 
Ho  tolto  il  titolo  del  libro  da  altri  estrafti  del  medesimo  autore 
possedati  dal  fa  Alphonse  Bonsseau. 

(2)  Cosi  chiaman  la  nicchia  che  indica  nelle  moschee  la  direzione 
della  Mecca. 

(8)  Leggo  hassana  piuttosto  che  gassasa  proposto  dal  Fleischer. 
'Ibn  ^al  'Abb&r,  nel  nostro  Cap.  XLI,  pag.  582  del  1®  volnme, 
fa  menzione  della  porta  di  'Abd  'ar  Babf*  in  Al  Qayraw&n. 
Sembra  la  stessa  qui  citata. 

(4)  Qnartiere  de'  volontarii  su  i  confini  e  per5  anche  nelle  citt& 
marittime. 
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cilia  per  mano  del  suo  cadi  'Asad  'ibn  'al  Fur4t, 
cadi  di  'AlQayraw&n.  Leggesi  nella  [cronica  di] 
'Ibn  Rasiq:  Zi&dat  'All&h  mand6  questo  'Asad 
Qon  on  esercito  di  ventimila  uomini  airincirca  e  fecelo 
in^barcare  a  Susa.  Arrivato  in  Sicilia,  'A sad  ebbe  nno 
sco^tro  col  principe  deH'isola,  il  quale  capitanava, 
com^  si  dice,  cenciDquantamila  uomini.  [Con  tutto  ci5} 
'As^d  'ibn  'al  Fur&t  lo  sconflsse:  Dio  abbandonb 
gli  Infedeli  e  i  Musulmani  fecero  preda  delle  lore  ric- 
chezze;  scompaginarono  lo  Stato  loro  e  insignorironsi 
di  molti  luoghi  dell'isola.  'As ad  'ibn  'al  Fur&t 
mori  all'assedio  di  Siracusa  nel  mese  di  rabi^  secondo 
deiranno  dugentotredici  (19  giugno  a  17  luglio  828) :  i 
Musulmani  s'impadronirono  dell'isola  e  vi  stanziarono. 
Quiri  fu  sepolto  'Asad  or  or  nominate.  L*isola  rimase 
in  potere  dei  Musulmani »  succedendosi  in  essa  i  w&li 
a  nome  [degli  Aglabiti]  del  Qajraw&n  [che  a  lor 
voltajerano  w&li  degli Abb&sidi,[califi  di  Bagd&d].  Ri- 
mase anco  ai  Musulmani  dopo[cadutaladinastiaaglabita] 
fln  oltre  il  cinquecenquaranta  (1145-6)  (1).  Iddio  poscia 
la  fe'  conquistare  dal  nemico,  si  ch'essa  ritorno  alia 
[dominazione  degli]  Infedeli.  II  conquisto  [musulmano] 
dell'isola  segui  [come  abbiam  detto]  al  tempo  di  Zi&- 
dat  'Allah,  sotto  I'impero  del  califo  'Al  MAmfin, 
e  Zi&dat  'All&h  continub,  ecc. 

Anno  223  (3  die.  837  -  22  nov.  838). 
Govemo  di  'Abu  ^Iqftl  'al  'Aglab  *ibn  'Ibra- 
him 'ibn  'al  'Aglab,  frateUo  di  ZiAdat  'AlUh. 


(i)  Kon  h  snperflao  notar  qui  che  il  compilatore  o  il  copista  sba- 
gUa  d'nn  secolo. 
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542Tenne  cestui  Tufizio  di  wAli  a  nome  del  (califo  ab- 
bfisida)  'Al  MuHasim  BilUh,  e  fu  allora  emiro  di 
SicUia  Muhammad  'ibn  ^Abd  'AlUh  'ibn  'al 
'Aglab.  Poco  tempo  rimase  [in  uflzio]  questo  'Abu 
^Iq&l,  ne  visse  a  lungo,  ch6,  colto  dal  sue  fato,  ei 
mori  Tanno  dugentoventisei  (31  ott.  840  -  20  ott.  841), 
sotto  il  califato  di  'Al  Mu^ta^im,  e  un  anno  prima 
della  cestui  merte.  E  cesi  egli  govem6  per  due  anni 
e  nove  mesi,  e  succedettegli  il  sue  fratello  'Abu  'al 
'AbbAs. 

Anno  226  (31  ott.  840  -  20  ott.  841). 

Governo  di  'Abu  'al  ^Abb&s  ^Abd  'AlUh  'ibn 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab  (1). 

Egli  ebbe  I'ufizio  di  w&li  il  detto  anno  a  nome  di 
'Al  Mu^tasim.  Virtuoso,  giusto,  ^cuto  e  belle  in- 
gegno,  ei  trattava  dass^  gli  affari  [dello  State],  e  du- 
rante il  sue  governo  si  andb  sicuro  per  le  strade  [nel- 
rAflFrica  propria].  In  quel  tempo  fu  emiro  di  Sicilia  'Al 
^Abbfts  'ibn  'al  Fadl  'ibn  Ya^qfib  'ibn  Faz&- 
rah,  il  quale  incominci5  a  governare  Tisola  I'anno 
dugentrentasette  (5  luglio  851  -  22  giugno  852)  e  ri- 
portovvi  splendide  vitterie.  Egli  espugn6  Castrogiovanni 
il  giovedi  quindici  di  Saw&l  del  detto  anno  trenta- 
sette  (2).  Castrogiovanni  era  allor  sede  del  re  di  Sicilia, 
ma  per  lo  innanzi  questi  aveva  fatta  residenza  in  Sira- 
cusa,  e  trasferissi  in  Castrogiovanni,  come  in  citt^  piu 


(1)  Anche  qui  h  sbagliato  il  nome.  Dee  dire  'Abii  'al  'Abbas 
Muhammad.. Si  vegga  nel  Capitolo  precedente  la  pag.  276,  nota  2. 

(2)  fi  sbagliato  Tanno.  Correggasi  244  come  nel  nostro  Cap.  XXXV 
ad  ann.  e  ne'  Cap.  XXVII,  anno  6367 ;  XL V ill,  ad  ann. 
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forte,  quando  i  Musulmani  s'impadronirono  di  una  parte 
dell'isola.  'Al  ^Abbds  'ibn  'al  Fadl,  espugnata  Ca- 
strogiovanni  siccome  abbiam  detto,  acconciovvi  imme- 
diatamente  una  moschea  e  innalzb  in  essa  un  pulpito, 
nel  quale  ei  fece  la  invocazione  e  la  preghiera  [pub- 
blica]  del  venerdi.  E  cib  avvenne  mentre  governava 
rAflfrica  [propria]  'Abu  'al  ^Abb&s  'ibn  'al  'Aglab, 
nel  califato  di  'Al  Mutaw&kkil.  Morto  'Abfl  ^al 
^Abb&s  'ibn  'al  'Aglab  I'anno  dugenquarantadue , 
gli  successe  il  figliuolo  'Abu  'Ibrahim. 

Anno  242  (10  maggio856  -  29  aprile  857). 

Govemo  di  'Abfi    'Ibrahim  'Ahmad  'ibn  Mu- 
hammad (nell'Affrica  propria). 

Al  suo  tempo  mori  'Al  ^Abb&s  'ibn'al  Fadl,  543 

'al  Faz&rl,  principe  della  Sicilia ,  Tanno  dugen- 
quaranta  (1);  e  i  Musulmani  deirisola  rifecero  w&li 
di  quella  ^Abd  'A  11  ah  flgliuol  di  lui.  Indi  venne  dal- 
TAffrica  a  governarli,  a  nome  di'Abu  'Ibrahim 
Taglabita  or  or  nominato,  Haf&gah  'ibn  Sufidn  (2) 
in  quality  di  emir  di  Sicilia.  Costui  fece  guerra  e  ri- 
portb  alcune  vittorie;  ma  un  uomo  del  suo  esercito, 
assalitolo  improvvisamente,  I'uccise  e  rifuggissi  presso  i 
PoUteisti.  Alia  sua  morte  i  Musulmani  preposero  alia 
Sicilia  il  suo  flgliuolo  Muhammad  'ibn  Haf&gah: 
ed ' A b u  'Ibrahim  confermoUo  nella  dignity  di  w &  1  i. 
Resse  Tisola  Muhammad  'ibn  Hafdgah  infino  al 
cinquantasette  (29  novembre  870  -  17  novembre  871), 


(1)  liancano  evidei^emente  le  anit^.  Correggasi  247,  secondo  'Ibn 
'al  'Atir,  Cap.  XXXV,  nel  nostro  vol.  I,  382. 

(2)  n  ms.  ha  erroneamente  Sulayman. 
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qnand'egli  fu  ucciso  dagli  eunuchi  suoi  servi.  'Abii 
'Ibrahim,  I'aglabita,  continub  a  governare  I'Affrica. 
[propria]  flno  al  calif ato  di  'Al  Muntasir,  figliuolo 
^  'Al  Mutawakkil,  e  al  califato  di  'Al  Musta^tn, 
flgliuolo  di  'Al  Mu^tasim.  Egli  mori  nel  califato  di 
'Al  Musta^in,  Tanno  dugencinquantanove  (7  nov. 
872  -  26  ott,  873)  e  gli  successe  il  suo  fratello  'Abu 
Muhammad  Zlddat  'All&h   'ibn  Muhammad. 

Anno  259  (7  nov.  872  -  26  ott.  873). 

Governo  di  'Abi&  Muhammad  Zi&dat  'Allah 
'ibn  Muhammad  'ibn  'Ibrahim,  I'aglabita  (nel- 
TAffiica  propria). 

Egli  successe  al  fratello  neiruflzio  di  w&li,  a  noma  del 
califo  'Ahmad  'Al  Musta^in  Billyh;  ma  non  ebbe 
lungo  governo,  essendo  morto  dopo  diciotto  mesi,  I'anno 
dugensessantuno  (16  ott.  874  -  5  ott.  875),  sotto  il  califato 
di  'Al  Musta^in.  Gli  succedette  il  cugino  'AbA  ^Abd 
'All^h  Muhammad  'ibn  'Ahmad. 

Anno  261  (16  ott.  874  -  5  ott.  875). 

Governo  di  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad  'ibn  'al 
'A  g  1  a  b  (nell'AflFrica  propria). 

Ei  prese  Tufizio  di  w&li  a  nome  del  (califo  abba- 
sida)  'Al  MuHamid  'aid  'AU&h.  Fu  'Ibrahim 
uomo  di  grande  ingegno,  di  buone  opere,  caritatevole 
e  celebre  per  le  sue  gesta :  ei  dimorb  per  lo  piu  in 
Tunis,  dove  fabbricb  la  moschea  gdmi^  Costrui  an- 
644 cora  la  cistema  in  'Al  Qayrawftn:  gittb  le  fon- 
damenta  della  citti  di  Raqq&dah,  I'anno  settan- 
tatri  (8  giugno  886  -  27  maggio  887),  e  recoUa  a  com- 
pimento  il  settantaquattro  (28  maggi5  887  -  15  maggio 
888);   talchft  I'opera  fu  condotta   entro  un  sol  anno. 
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'  Ibrahim  edific6  in  quella  citt&  la  moschea  g  &m  i  ^  e 
trasportowi  il  governo ;  prese  a  soggiornarvi  egli  stesso 
e  fecela  capitale  del  suo  reame.  Egli  avea  spesK)  in  li- 
mosinetutto  Taver  suo.  Mand6  in  Sicilia,  da  ^&mil,  un 
'Al  Hasan  'ibn  'al  ^Abb&s  ;  il  quale  sparse  le  gual- 
dane  nel  paese ;  espugnb  molte  fortezze  ed  altri  luo- 
ghi :  si  che  tutta  I'isola  si  sottomesse  a  lui  e  prosperb 
sotto  il  suo  governo.  'Ibrahim  passb  poscia  egli  me- 
desimo  in  Sicilia^  lasciando  al  governo  deirAffrica 
[propria]  'Abfi  'al  ^Abbfis  (1).  Riportb  'Ibrahim 
in  Sicilia  grandi  vittorie  e  virtuosamente  combattb  la 
guerra  sacra  in  quell'isola.  II  suo  figliuolo  'Ab&  'a  I 
^Abb4s  (2)  resse  TAffrica  [propria]  in  voce  di  lui  flno 
all'anno  dugentottantotto,  quand'ei  mori  (3).  'Ibra- 
him, dianzi  nominate,  trapassb  la  notte  del  sabato, 
diciannove  di  du  'al  qa^dah,  dell'anno  dugentottan- 
tanove  (25  ottobre  902)  (4)  in  Sicilia,  e  il  suo  corpo, 
chiuso  in  una  bara,  fu  trasportato  in  Affrica  e  sepolto 
in  'Al  Qayraw&n.  Egli  avea  governato  da  waii 
per  venticinque  anni ;  nella  quale  dignity  gli  successe 
U  suo  figliuolo  'Abd   'AlUh. 


(1)  H  testo  aggingne  erroneamente  'Ahmad.  II  nome  proprio  era 
*Abd  'All&h. 

(2)  Idem. 

(3)  Qnesto  fatto  b  erroneo,  al  par  che  la  data  della  morte. 

(4)  Si  confronti  'Ibn  'al  'Atir,  nel  nostro  Cap.  XXXV,  a  pa- 
gina  395  del  l^  vol.,  e  si  vegga  nella  detta  pagina  la  nota  3,  nella 
qnale  ho  corretto  la  data,  leggendo  17di  dii  ^al  qa^dah,  ossia  23 
ottobre. 


CAPITOLO  LVIIL 


Dal  Kita.b  'al  Fal&hah  (Libro  deU'agricoltura)  dello 
illustre  sayh  'Abfi  Zakari&  Yahyft  'ibn  Mu- 
hammad 'ibn  'Ahmad  'ibn  'al  ^Aww&m,  'al 
i^bili  (da  Siviglia)"  (1). 


§l(2).Losayh'Abfi  ^Abd  'All&h  Muhammad 
'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  Fass41,  lo  spagnuolo,  (3) 
545  dice:  I  Siciliani  lo  sogliono  piantare  (il  cotone)  nel  ter- 
rene cattivo.  Ci5  anco  si  pratica,  e  con  profltto,  nelle 
costiere  di  Spagna,  ecc. 


(1)  Bal  testo  pubblicato  dal  Banqneri,  col  titolo  di  Libra  de 
agricultural  ecc,  Madrid  1802,  2*  vol.  in-fog.  Si  confronti  con  la 
versione  franccse  di  M.  C16ment  Mtlllet,  Parigi  1864,  2  yol.  in-8. 
Secondo  le  nuove  ricerche  riferite  dal  Clement  MQllet ,  Priface , 
pag.  17^  la  compilazione  d'lbn  'al  *Aww&m  si  dee  riferire  non 
air  XI  ma  al  XII  secolo.  A  me  sembra  verosimile  che  s'abbia  a 
scendere  proprio  alia  fine  del  XII  se  non  piu  giii. 

(2)  Banqueri,  II,  Cap.  xxj,  pag.  104;  Cf.  Clement  Mttllet,  n,  102. 

(3)  Secondo  le  ricerche  riferite  dal  traduttor  francese,  Priface, 
vol.  I,  77,  'Ibn  'al  Fass&l,  antore  spagnnolo,  citato  frequente- 
mente  da  'Ibn  'al  'A ww am,  visse  nella  prima  met&  dell 'XI  secolo. 
Leggo  Fassal  in  vece  di  Fa  sal,  per  esser  queUa  la  forma  piu  cor- 
retta  dell'aggettivo  frequentativo,  qual  sembra  cotesto  nome  proprio. 
Del  resto  la  facility  di  scambiar  nella  scrittora  magrebina  la  h  con 
la  /*,  suggerisce  il  dubbio  che  'Ibn  'al  ^Aww&m  abbia  talvolta 
confnso  questo  autore  con  'Ibn  Basal,  di  cai  diremo  al  §  4  del 
presente  capitolo. 


t^ 
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§  2.  Dal  capitolo  su  la  piantagione  delle  cipolle  (1). 

Modo  di  far  le  aiuole  nelle  quali  si  piantano  le 

cipolle  6  simili,  aH'uso  de*  Siciliani.  U  modo  b  questo : 
scelto  un  terreno  ben  concimato,  vi  si  fanno  delle  por- 
cbe  [lasciandoj  tra  Tuna  e  Taltra  una  zanella,  perch6 
vi  scorra  Tacqua:  tutte  le  zanelle  poi  fanno  capo  ad 
un  canale,  dal  quale  I'acqua  s' introduce  in  ciascuna  di 
quelle,  per  I'appunto  come  passa  da  una  gora  negli  ab- 
beveratoi  [del  beatiame].  Le  porche  e  le  zanelle  daranno 
cosi  la  sembianza  d'un  tetto  costruito  con  tegoli  (2)  [in 
tante  file  che  s'alternano  a  dosso  e  cavp].  Si  rassodano 
le  porche  pigiandole  co'  piedi  affinchS  Tacqua  [delle 
zanelle]  noh  le  disfaccia.  Due  uomini  si  metton  su  le 
zanelle  d'ambo  le  parti  d'una  porca,  in  guisa  da  tener 
questa  in  mezzo  e  [di  stare]  faccia  a  faccia  ;  poi  ciascuno 
punta  col  pi6  su  la  porca,  dritto  contro  il  pie  deiraltro, 
e  cosi  la  si  rincalza  forte  d'ambe  le  parti,  badando  a 
farvi  per  bene  la  cresta  (3).  Si  sbarba  poi  una  pianti- 
cina  di  cipolla  nel  modo  che  si  ^  sopra  descritto  pei 
polloni ;  si  taglian  le  cime  delle  foglie  e  delle  radici ;  e 
preso  un  piuolo  grosso,  poco  piu  o  poco  meno,  quanto  un  546 
manico  d'accetta,    si   fanno   in  una  delle  parti  della 


(1)  Banqueri,  Cap.  mv,  tomo  II,  193.  Cf.  Clement  MaUet,  n,  186. 

(2)  Leggo  'at  tasqif  bil  qar&mid  in  vece  di  'at  tas'if  bil 
far&sid|  che  il  Banqueri,  al  par  che  il  Clement  Mullet,  ha  confes- 
sato  di  non  capire  e  che  davyero  non  rendono  significato  di  sorta.  La 
mia  lezione  che  altera  poco  o  panto  le  lettere,  ^  stata  snggerita  daUa 
ricordanza  de^  tetti  delle  case  e  della  coltivazione  degli  orti  in  Palermo. 

(3)  H  testo  ha  S.r.k.tih  e  si  dovrebbe  leggere,  tolto  il  pronome, 
Sarakah  «laccio  »  ovvero  surakah  «  correggia  ».  N6  rono  n^ 
Faltro  si  adatta  al  significato  di  c  cresta  »  che  qui  h  evidente.  E 
per6  ho  proposto  di  leggere  ^urfatih,  mutando  nna  lettera  sola. 
Si  vegga  a  qnesto  proposito  il  Dozy,  Suppl,,  I,  749. 
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porca  de'  buchi  Tuno  appresso  airaltro,  a  distanza  di 
mezzo  sibr  (1),  nei  quali  si  figge  la  pianticina  di  ci- 
polla.  Lo  stesso  si  pratica  su  Taltra  parte  della  porca, 
flnche  questa  sia  tutta  piantata :  e  cosi  successivamente 
in  tutte  le  porche :  in  ultimo  si  fa  entrare  nelle  [za- 
nelle]  Tacqua  della  gora  maggiore,  e  si  governa,  come 
io  [spiegherb]  in  appresso,  se  piaccia  al  Sommo  Iddio. 
[Tanto]  'Ibn  'al  FassAl.  (Aggiugne  il  compilatore) 
che  questo  [modo  di  coltivazione]  si  adopera  per  le  ci- 
polle  da  conservare,  le  quali  vengono  grosse,  tondeg- 
gianti  e  di  buon  sapore.  Usan  quest'ottimo  procedimento 
i  Siciliani,  dai  quali  esso  ha  preso  il  nome  (2). 

§  3  (3).  Paragrafo  su  la  piantagione  della  hitmi 
(Althea  officinalis) y  della  'Al  ward  'az  zinah  {Al- 
caea  rosaf),  della  malva  siciliana,  della  malva  cordo- 
vana  e  della  malva  b  u  s  t  d  n  i. 

§  4  (4).  Altra  specie  (di  vino  aromatico),  secondo 
il  libro  intitolato  'Al  Qasd  wa  'al  bayftn  di 
'  I  b  n   B  a  s  d  1  (5) ;  ciofe  manipolazione  del  m  u  s  a  n- 


(1)  c  Spanna  ».  Qaella  degli  Arabi  si  conta  m.  0,281.  La  ver- 
sione  francese  ha  «  un  empan  »  in  yece  di  c  mezzo  ». 

(2)  Nel  Cap.  XXV,  art.  4,  pag.  231  del  testo  di  Banqueri,  il 
compilatore,  citando  lo  stesso  'Ibn  'al  Fass&l,  dice  che  la  colti- 
vazione a  porche  e  zanelle,  ossia  al  modo  che  chiamavano  siciliano. 
si  usasse  ancora  pel  <  nuf&h  o  nuftig,  ch'6  specie  di  batih  (po- 
pone  e  cocomero).  Cf.  la  versione  di  Cl6ment  Mullet,  II,  223. 

(3)  Banqueri,  Cap.  XXVII,  tomo  11,  296.  Cf.  Clement  Mallet, 
n,  286. 

(4)  Banqueri,  Cap.  XXX,  tomo  11,  pag.  418.  C£  Clement  Mtillet, 
n,  405. 

(5)  'Ibrahim  'ibn  Muhammad  'ibn  'al  Basal.  Su  questo 
autore  spagnuolo^  del  quale  v'ha  pochissime  notizie,  si  vegga  Cle- 
ment Mtillet,  op.  cii,  Preface,  I,  77,  e  'Al  Maqqart,   testo   di 
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nab  (1)   col  succo  di  iiva  dolce ,   si  che  soraiglia  al 
miele  mescolato  con  I'acqua. 

Si  prenda  un  rati  (iibbra)  di  senape  buona  e  venti 
rub^  (2)  di  succo  d'ava  dolce;  si  faccia  in  polvere  la 
senape ;  la  si  crivelli  e  la  si  mescoli  con  quantity  suf- 
ficiente  di  miele.  S'abbia  poi  un  vaso  di  terracotta 
nuovo,  che  da  circa  due  giorni  sia  stato  ripieno  d'acqua 
dolce  e ,  vdtata  poi  quella ,  sia  stato  lasciato  alFaria 
aperta  per  un  giorno.  Si  unga  il  vaso  al  di  dentro  con 
quell'impasto  di  senape  e  miele,  stendendolo  molto  pari  547 
e  si  lasci  cosi  per  un  giorno.  Poi  si  prenda  del  succo 
d'uva  dolce  assai ;  si  chiarifichi  e  si  versi  lieve  lieve 
nella  giara  fine  aH'altezza  di  quelle  strato  [di  mistura]. 
II  mosto  rimarri  dolce,  senza  cattivo  sapore  e  senza 
yestigia  nfe  gusto  di  senape :  anzi  durera  lungo  tempo, 
e  diverra  serapre  piu  delicate  e  piu  dolce.  Si  prepara 
cosi  in  Sicilia.  Questa  ricetta  b  eccellente :  e  'Ibrahim 
'ibn  Muhammad  'ibn  'al  Bassdl  (3)  avverte  non 
averne  mai  sperimentata,  in  talgenere  [di  liquori],  altra 
che  faccia  buona  prova  al  par  di  questa. 


Leida,  II,  104,  dove  il  nojne  patronimico  ^  scritto,  con  ortograiia 
molto  di  versa,  'Ibn  Bassal.  Si  vegga  I'awertenza  che  abbiam 
test^  fatta  per  'Ibn  'al  Fass^il  nel  §  1,  pag.  304. 

(1)  Credo  si  debba  leggere  cosi  e  torna  come  se  noi  si  dicesse 
€  senapato  ».  V.  Dozy,  Supp,  I,  845. 

(2)  n  rati  o  Iibbra  degli  Arabi  si  pad  ragionare  a  grammi  366. 
n  rnb^  ossia  «  quartario  »  b  noiDe  di  una  misara  di  capacita, 
molto  diyersa  secondo  i  tempi  e  i  paesi.  Non  saprei  dire  come  stia 
alio  antico  c  qnartuccio  »  di  Sicilia  (litro  0,86). 

(3)  Cosi  qui  il  teste. 
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547  Dal  diw&n  del  valente ,  erudito ,   perfetto  ed  arguto 

[poeta],  lo  sayh  ^Abd  'al  Gab  bar  'ibn  'abi 
Bakr  'ibn  Muhammad  'ibn  Haradis,  il  Sici- 
liano  di  Siracusa,  che  Iddio  lo  ricopra  col  [manto 
della]  sua  misericordia.  Amen  (1). 

548  §  1°  Si  vanta,  narrando  le  propria  geste.  Metro  mu- 
taq&rib  con  rima  mutad&rik  (2). 

I.  <  Sfogossi  Tanima  a  sao  talento  in  gioventu: 
la  canizie  [poi]  le  ha  recato  consiglio  ». 


(1)  P,  codice  di  Pietroburgo,  copiato  il  1006  delFegira  (1597-8); 
V,  codice  yaticano,  N.  ccccxlvii  del  catalogo  stampato,  la  copia  del 
quale  fa  terminata,  nel  maharram  del  607  (Inglio  1210)i  da  nn 
Ibrahim  'ibn  *Ali  da  Xativa.  Noter5  con  questa  lefctera  V 
le  Yarianti  notate  per  aso  mio,  secondo  lo  stesso  codice  vaticano, 
dal  prof.  I.  Guidi,  e  cosl  le  distinguerb  da  quelle  che  risultano  da 
una  copia  del  medesimo  codice,  fatta  dal  fd  Matteo  Sciahoan  per 
commissione  del  mio  compianto  amico  il  conte  Francesco  Miniscal- 
chi  da  Verona.  Qneste  yarianti,  che  tomano  a  coiTezioni  o  lezioni 
personali  dello  Sciahnan,  saranno  notate  con  la  lettera  ^8^. 

Oltre  i  due  codici  del  diwano,  occorreranno  degli  square!  presi 
da  altri  codici  e  segnati  come  appresso: 

K,  testo  di  alcuni  yersi  tolti  dal  codice  di  Parigi  A.  F.  1376,  che 
h  yolume  della  ^aridat  'al  qasr,  di  ^Im&d  'ad  din,  della 
quale  nel  nostro  Cap.  LXIII; 

Mi  testo  di  altri  yersi  cayati  dal  codice  di  Parigi,  A.  F.  1372, 
ch'^  yolume  del  Masalik  'al  'Abs&r,  di  Sih&b  'ad  din  'al 
*Umari,  del  quale  nel  nostro  Gap.  LXXL 

(2)  Questo  paragrafo  corrisponde  al  §  V  del  testo  della  Bibl 
P,  fog.  6,  recto;  F,  fog.  38  yerso.  II  titolo  h  in  entrambi  i  co- 
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2.  <  La  fortuna  [per  me]  non  [fece,  no,  come 
chi]  pianti  de'  virgulti  in  buon  terreno  e  poi  ne  rac- 
colga  i  frntti  (1)  ». 

3.  «  Che !  Furon  gittati  i  dadi  alle  passioni  (2)  ed 
a  ciascuna  tocc5  in  sorte  un  pezzo  di  me  ». 

4.  «  Consumai  neila  guerra  (3)  le  forze  ch'ella 
vuole  (4)  e  fornii  alia  pace  [buon  numero]  di  colpe  (5)  » . 

5.  «  [Vedi  quel]  baio !  (6)  Con  che  foga  porta  via 


dici;  la  denominazione  del  metro  nel  solo  V.  Mancano  in  £*  i 
Tersi  2,  3,  4,  5,  6,  9,  10,  11,  15,  17  a  24,  29,  33,  34:  i  versi  7 
ed  8  son  post!  dopo  il  27. 

L'intera  qasidah  h  trascritta  nelFarticolo  di  'As  Safadt, 
che  daremo  qui  appresso.  Cap.  LXXn.  Mancavi  soltanto  il  verso  15 
e  son  trasposti  i  versi  2,  3, 17,  18. 

Avvertasi  infine  che  i  versi  32,  33,  35  sono  inseriti  nella  bio- 
grafia  del  nostro  poeta  da  'Ibn  ^alllkan,  edizione  De  Slane,  II, 
420;  ediz.  Wtistenfeld,  Vita  ccccyij;  edizione  del  Cairo,  I,  428. 

n  barone  A.  De  Schack   ha  data ,  secondo  11  teste  della  BihL , 
una  elegante  tradnzione  di  qnesto  componimento,  in  versi  tedeschi, 
nella  Poesie  tmd  Kunst  der  Araber  in  Spanien  und  SicUien,  Berlin,   * 
1865,  vol.  n,  pag.  16  a  20. 

(1)  In  V  questo  h  il  S*'  verso  e  lo  precede  il  3«  della  Bibl. 

(2)  A  fin  di  render  netta  Timmagine  alia  prima  lettnra,  ho  tra- 
dotto  <  dadi »  il  vocabolo  qid&h,  saette  variamente  colorate,  ma 
senz^ali  n^  ponta,  che  gli  antichi  Arabi  nsavano  mescolare  in  nn 
sacco  per  sorteggiare.  Per  lo  stesso  motive  d'intenderci  meglio,  ho 
messo  al  plorale  haw&  «passione>,  o  piattosto  queirimpeto  di 
volont^  che  prende  gli  aspotti  delle  passioni  diverse,  come  noi  I9 
raffignriamo  in  amore,  odio,  ecc. 

(3)  Secondo. P:  o£Eni  alia  guerra. 

(4)  Letteralmente:  gli  stmmenti  di  essa. 

(5)  Letteralmente:  fornii  alia  pace  le  sae  colpc. 

(6)  Knmajt  ,  cavallo  baio  scare  e  vino  dello  stesso  colore. 
Ognnn  vede  che  il  poeta  in  qnesto  verso  e  nel  seguente  &  nn  con- 
tinno  bisticcio,  saltando  dalFuno  alPaltro  de'  due  signiflcati. 
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• 

il  giovane  che  lo  incalza  a*  girl   con  la  [sferza  della] 
volutti!  » 

6.  €  La  coppa  raccoglie  questo  [vino  spiilato]  dal- 
Tanfora  (1),  [coppa  si  vasta]  die  ti  sembra  la  sua  caval- 
lerizza  (2)  ». 

7.  «  Ecco  una  ragazza  che  il  niesce,  tenendo  in 
mano  il  collo  deir[otre  di]  gazzella  e  stringendolo  tra 
le  dita  ». 

8.  <<  Reca  in  giro  rubino  e  perle  (3) :  nell'acqua 
di  ques^e  iramerge  il  fuoco  di  quello  ». 

9.  «  [Ecco]  de' valorosi  giovani,  la  generosita 
delle  cui  schiatte  e  la  nobilta  [b  chiara]  come  i  raggi 
delle  stelle  ». 

549  10.   a  Recasi  in  giro  nella  brigata  un  vino,  che 

empie  le  coppe  co'  siioi  splendori  e  vince   le  tenebre 
della  notte  »  ; 

1 1 .  «  [Vino]  le  cui  schiume  s'intrecciano  e  fan 
come  una  rete ,  da  cliiappar  quanti  le  aleggiano  in- 
torno  ». 

12.  «  [Conosco]  una  suora  che  sbarrava  il  chio- 
'stro;  ma  noi  soleasi  an  dare  a  farle  visita  a  notte  >s 

13.  «  Guidati  dalla  fragranza  d'un  liquore,  che 
[subito]  svela  al  naso  il  sue  segreto  ». 

14.  «  Oh  non  troverai  buon  muschio  se  non  farai 
un  viaggio  a  Darin  (4)  o  a  casa  di  costei !  » 


(1)  Dann,  propriaincnte  Tanfora  antica,  terminata  in  panta. 

(2)  Mi  dinar,  11  luogo  dove  si  ainmaostra  ed  esercita  il  cavallo. 

(3)  Secondo  P:  argento. 

(4)  Porto  di  mare  nel  seno  di  B  a  h  r  a  y  n  ,  su  la  costiera  occi- 
dentale  del  Golfo  Persico.  Nel  medio  evo  era  emporio  del  mnscbio 
recatovi  dalFIndia. 

In  Sicilia  suol  dirsi  schcrzando  a  chi  ha  bevuto  molto  vino,  che 
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15.  <  Gome  [  que*  mercatanti  le]  vescichette  di 
m^ischio,  cosi  la  suora  teneva  [in  serbo]  anfore  col 
[fondo]  coperto  di  pace  e  sotterrato  ». 

16.  «  Gittai  neile  sue  bilance  il  mio  dirham  : 
ed  essa  spill6  daH'anfora  il  suo  din^r  »  (1). 

17.  «  Le  chiedemmo  in  ispose  quattro  sue  figliuole, 
per  trastuUarci  con  esse:  le  verginelle!  » 

18.  «  Verginelle  di  eti  che  poco  manca  non  ag- 
gaagli  i  secoli  da  che  splehdon  le  stelle !  » 

19.  «  Le  sposine  ti  si  presentano  a  braccia  aperte, 
afBnche  tu  le  prenda  alia  cintola  >: 

20.  €  [Si  che]  un  conoscitor  fine  scerne  aU'odore 
le  pill  squisite  e  le  trasceglie  ». 

21.  <  Quel  giovanotto  li  ha  studiata  si  bene  la 
tazza,  che  d*ogni  vino  sa  distinguer  patria  (2)  ed  eta  ». 

22.  «  Anzi,  se  tu  vuoi,  te  ne  annovera  gli  anni  e 
ti  sa  dir  chi  il  vende  ». 

23.  <  Ritornando  [entrammo  in  ]  un  alone  (3) ,  550 
nel  quale  [splendean  tante]  lune,  in  cima  a  verghe  di 
b^n  (4)  ». 


egli  odora  di  maschio.  Sarebbe  mai  questa  siniilitudine  retaggio  degli 
Arabi? 

(1)  II  dirham  h  moneta  d'argento,  il  din&r  d'oro,  e  si  usano 
rnno  e  Taltro  genericamente. 

Non  6  mestieri  poi  spiegar  che  Toro  qui  ^  il  vino  di  Sicilia,  e 
che  il  poeta  accenna  allc  bilance,  perch5  si  usava  pronder  la  mo- 
neta a  peso,  piu  tosto  che  a  conto. 

(2)  Letteralmente  «  la  schiatta  »  ,  ovvero  «  il  succo  » .  La  voce 
'asir,  qui  nsata,  significa  Fano  e  Taltro,  e  dh  laogo  ad  an  bi- 
sticcio  con  'a'sar  «eta»,  al  plnrale. 

(8)  Proprio  I'arabo  halah.  II  poeta  descrive  la  sala  del  festino, 

alia  quale  venivano  i  giovani  nobili  dopo  quella  scappata  alia  bettola. 

(4)  Imraagine  obbligata  de'  i)oeti  Arabi  quando  hanno  a  descri- 


312  Capitolo  LIX  —  'IbnHamdis. 

24.  <  II  re  della  festa  area  cacciate  in  bando  1^ 
cure,  sotto  pena  di  morte  a  qual  si  ribellasse  ». 

25.  «  Gi&  le  cantatrici  toccan  le  corde  [  ddgli 
strumenti  ] :  calmano  i  moti  del  dolore  [  negli  anfmi 
dei  convitati]  ». 

26.  «  Questa  qui  stringesi  al  colio  un  suo  li'uto ; 
quella  bacia  il  suo  flauto  »  ; 

27.  «  La  ballerina  gitta  il  pi&  a  misura  della  man 
che  picchia  la  tamburella  > . 

28.  «  [Ecco]  de*  ratnoscelli  di  cera  gialla,  £ar 
mostra  di  lor  flori  di  f uoco  >> . 

29.  «  Diresti  che  poggino  su  colonne  messe  in 
fila  e  ragguagliate  con  giusta  misura  »  : 

30.  «  Co'  capitelli  sostengon  le  tenebre  e  ne  squar- 
ciano  il  yelo  con  lor  fiamme  ». 

31.  «  Par  che  noi  s^aizzi  i  destini  che  lor  consu- 
man  la  vita!  (1)  > 

32.  <c  Torno  a  mente  la  Sicilia ,  ahi ,  ricordanza 
che  suscita  il  dolore  neiranimo!  > 

33.  «  [Ripenso]  al  paese  che  fu  campo  de*  miei 
foUeggiamenti  giovanili.  Che  fior  di  gentilaomini  (2) 
vi  soggiornava!   » 


vere  nn  giovane  snello  e  di  bel  volto.  Qui  11  paragone  s'adatta  an- 
cora  alia  forma  della  candela  ed  al  lume*  che  ha  in  cima.  Chiamasi 
b&n  Talbero  della  noce  moscata,  ed  una  sorta  di  salice  che  viene 
in  Egitto. 

(1)  n  pronome  femminile  si  dee  riferire  a  <  colonne  »,  ossia  alle 
candele.  II  verso  seguente,  che  nomina  la  Sicilia,  mi  ha  fatto  spe- 
rare  per  un  momento  che  quel  pronome  ricordasse  la  popolazlone 
musulmana  delFisola,  i  cui  destini  erano  afirettati  dalla  vita  sclo- 
perata  e  dalla  guerra  civile.  Ma  non  possiamo  snpporre  che  11  poeta 
avesse  preferito  questo  concetto  a  quelle  che  si  acoorciasse  la  vita 
delle  candele. 

(2)  Banti  '&z  Zarf  c  Figli  del  Zarf  »  ,  che  ha  significato  pr9- 


/ 
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34.  €  Poichd  fui  cacciato  da  tal  Paradiso,  [aimen] 
voglio  narrarne  le  delizie  ».  • 

35.  <  Ahi !  Se  le  lagrime  non  sapessero  amaro, 
mi  Ifigurerei  che  i  miei  pianti  fosser  di  queilo  i  flumi!  » 

36.  €  Risi  a  yent'anni,  per  leggerezza  giovanile :  551 
a  sessanta  ne  piango  i  falli  >. 

37.  «  Or  tu  [che  ascolti],  non  aggravar  poi  tanto 
le  mie  colpe!  U  tuo  Signore  le  ha  gik  perdonate>. 

§  S^  Tocca  della  canizie  ed  esprime  carita  di  patria  552 
per  la  Sicilia  dov*ei  nacque  (1). 

1.  «  Le  sollecitudini  delia  canizie  bandiscono  Tal- 
legria  della  gioventu.  Ahi !  la  canizie  abbuia  [ranimo] 
quand*essa  risplende !  > 

2.  «  Nel  fior  della  gioventu  fui  destinato  a  viver 
lungi  [di  casa  mia]  quando  quella  [felice  etk]  fosse 
declinata  e  scomparsa  » . 

3.  i  Gonosci  tu  alcun  conforto  della  [  perduta  ] 
gioventu?  [Dimmelo],  perchS  chi  sente  il  malore  brama 
la  medicina». 

4.  <  Vestir6  forse  la  canizie  col  nero  del  ^i- 
dftb  (2) ;  metterb  su  Taurora  la  notte  per  coperchio?  > 


prio  di  «  Taso  »^  e  al  figarato  rnol  dire  on  cumulo  di  virtii:  c  inge- 
gno,  elegftnza  della  persona  e  della  parola,  bel  tratto,  sagacltil  ». 
Me  ne  cayo  col  fior  di  gentilaommi. 

(1)  P,  fog.  41,  yerso.  V,  fog.  1,  verso,  ha  la  variante :  c  Coi  se- 
gaenti  versi  il  poeta  tocc5  della  canizie  e  della  carita  di  patria  > . 
Questo  paragrafo  conrisponde  al  3°  nel  testo  della  BibL 

(2)  Tintnra  de'  capelli,  sia  con  la  hinn&  {Lausania  inermis),  sia 
col  katam  {Buxus  eftotca?}.  Secondo  i  dizionarii  katam  b 
nome  di  una  pianta  che,  mescolata  con  la  h  i  n  n  &,  dk  una  tintura 
doreyole  ai  capelli.  La  decozione  del  katam  solo  h  baon  in- 
chiostro. 
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5.  «  Ma  come  sperar  una  tinta  che  duri,  se  non 
ho  trovato  [il  modo]  di  far  durare  la  gioventu?  y> 

6.  <  Un  legger  venticello,  fiato  di  fresca  brezza, 
soffia  soave  e  niormora  »  : 

7.  «  A  notte  ella  mosse  (1),  guidata  da' baleni 
che  fean  piangere  il  cielo  su'  morti  [distesi]  in  terra  >. 

8.  <  Udiasi  la  voce  del  tuono  che  cacciava  le 
nubi,  come  il  camelo  quando  sgrida  col  muggito  le  sue 
femmine  restie  ». 

9.  «  Ardeano  i  lampi  d'ambo  i  fianchi  di  essa  : 
era  il  luccicar  delle  spade  sguizzanti  fuor  dal  fodero  >. 

10.  «  Passai  la  notte  nelle  tenebre.  0  primo  al- 
bore  [io  dicea]  recami  la  luce !  » 

1 1 .  «  0  vento,  quando  apporti  la  pioggia  a  ricreare 
i  campi  assetati , 

12.  «  Spingi  verso  di  me  i  nugoli  asciutti,  ch'io 
li  saturi  col  pianto  mio !  » 

553  13.  «  Bagni  il  mio  pianto  quel  terreno  dove  pas- 
sai la  giovinezza:  ah,  che  nella  sventura  sia  sempre 
irrorato  di  lagrime!  » 

14.  «  0  vento,  che  tu  corra  presso  alle  nubi,  o 
che  te  ne  scosti,  non  lasciar,  no;  che  asseti  certa  col- 
lina  del  caro  paese !  » 

15.  «  La  conosci  tu?  Se  no,  [sappi]  che  Tardor 
del  sole  vi  fa  olezzare  i  [verdi]  rami ». 


(1)  Secondo  Fuso  de'  poeti  arabi,  'Ibn  Hamdis  vuol  che  il  let< 
tore  indovini  il  subietto  indicato  con  questo  pronome  fenuninile. 
Forse  una  schiera  di  cavalli ,  come  spesso  veggiamo  nel  Parnaso 
arabico.  Da'  versi  seguenti  crederei  fosse  una  nave.  E  se  il  poeta 
alladesse  a  quelle  due  che  si  apnrono  la  strada  in  mezzo  all'ar- 
mata  normanna ,  quando ,  morto  Benavert ,  la  sua  moglie  e  il  fi- 
gliuolo,  co'  capi  Musulmani,  fuggiron  da  Siracusa  per  salvarsi  in 
Noto?  V.  St  de"  Mus.,  HI,  167. 
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16.  «  Qual  maraviglia?  In  que'  luoghi  gli  intel- 
letti  d'amore  impregnan  Taria  di  lor  profumi  ». 

17.  <  Li  batte  un  cuore  si  pieno  [d'affetto],  ch'io 
v'ho  attinto  tutto  il  sangue  che  mi  corre  nelle  vene  (1)». 

18.  «  A  quelle  piagge  riedon  serapre  furtivi  i  miei 
pensieri,  come  11  lupo  ritorna  [sempre]  a  sua  boscaglia  ». 

19.  «  Quivi  fui  compagno  del  lioni  che  correano  alia 
foresta:  quivi  andai  a  trovar  le  gazzelle  in  lor  covile  >. 

'  20.  €  Dietro  a  te,    o  mare,    e    il   mio  paradiso  : 
quello  in  cui  vissi  tra' gaudii,  non  tra  le  sventure!  ». 

21.  «  Vidi  li  spuntar  Taurora  [della]  mia  [vita], 
ed  or,  a  sera,  tu  me  ne  vieti  il  soggiorno !  » 

22.  €  0  perchfe  mi  fu  tolto  ci6  ch'io  bramava^ 
quando  11  pelago  mi  separb  da  quelle  piagge  ?» 

23.  €  Avrei  montata,  in  vece  di  palischermo,  la 
falcata  luna,  per  arrivar  li  a  stringermi  al  petto  il  [mio] 
Sole !  » 

§  3^^Abd  'alGabbar  ('ibn  Haradis),  nellasua551 
prima  gioventu,  andato  di  Sicilia  neirAffrica  [propria] 
I'anno  471  (14  luglio  1078  -  3  luglio  1079),  si  accom- 
pagn6  con  gli  Arabi  (deirAlto  Egitto,  che  Taveano  di 
recente  occupata).  Quando  costoro  stanziarono  in  quella 
regione,  vi  si  raffinft  il  gusto  poetico.  Metro  ka- 
m  i  1  (2). 


(1)  Questo  verso  e  i  seguenti  sono  stati  tradotti  in  altrettante 
stanzine  dal  signor  De  Schack,  nel  citato  volume  della  Poesie  und 
Kunst,  ecc.,  11,  24. 

(2)  P,  fog.  14,  recto.  Manca  in  V  il  componimento  di  cui  questo 
sembra  ono  squarcio.  K  dk  Tultimo  verso  sotto  questa  rubrica : 
c  Deeciizione  di  Cameli,  da  una  qasidah  d'  'Ibn  Hamdis  >.  II 
presente  paragrafo  b  il  2<'  nel  testo  della  Bibl. 


^ 
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1 .  <  Quand*ella  viene,  rassereno  la  guancia  e  mi 
fo  incontro  a  baciar  la  sua  mano  >. 

2.  <  Attacco  i  miei  spirit!  vitali  (I)  all*aIito  di 
lei,  ch&  rinfreschi  questo  cuore  afflitto  >. 

3.  €  Ella  m'accarezza  con  mano  d'incantatrice  : 
il  suo  velo  [cascato  sembra  un  ]  mazzo  di  flori  moUi 
di  rugiada  >. 

4.  «  Sento  olezzare  al  venir  suo  Taura  mattu- 
tina :  cosi  rinfermo  tra  gli  [amici  che  gli  fan]  visita 
Gonosce  chi  h  ii  medico  (2) » . 

5.  a  PerchS  vo  ancora  vagando  in  [tanti]  paesi  ? 
Fu  dunque  oroscopo  del  naacer  mio  la  peregrina- 
zione?  >. 

6.  <  E  8ciuper5  sempre  le  forze  deU'animo  mio 
a  correre  dietro  ad  una  speranza  che  si  va  dissipando 
nei  confini  di  questa  e  di  quelFaltra  terra?  » 

7.  €  Quanti  deserti  ho  io  valicati  sul  [dorso  di] 
generosa  camela,  lasciandomi  addietro  sentieri  (3)  san- 
guinosi  e  bocche  spumanti  [di  belye] !  » 

8.  «  [La  mia  camela !  ]  Che  le  dia  lode  e  poi  lode 
chi  yive  ancora ,  perch'essa  tagliar  [seppe  in  mezzo] 
Tarsa  pianura  » ; 


(1)  Leggo  col  codice  'agn&n^  plurale  di  gin&n,  che,  tra 
tante  altre  cose,  significa  «il  cuore,  lospirito,  Fanima  ». 

II  prof.  Fleischer,  nelle  Nuov€  annoty  pag.  44,  ha  proposta  la 
lezione  ^a  g  n  a  b ,  c  lati ,  costole ,  fianchi  > :  onde  U  poeta  di- 
rebbe :  «  Avvicino  alle  mie  costole  gli  .aliti  di  lei,  percb^  rinfre- 
schlno>,  ecc. 

(2)  Tl  medico  dunque  portava  addosso  le  droghe  da  amministrare 
agli  ammalati? 

(3)  Leggo  m  a  n  s  i  m,  come  11  Fleischer  ha  corretto  11  m  a  b  8  i  m 
del  testo,  che  significherebbe  <  denti » . 
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9.  <  Feri  meco  i  colli,  i  colli  (1)  de*  deserti,  con 
un  brando  liquido  ch'era  infoderato  nella  sua  pancia(2). 

§  4*"  Sul  Mag  rib.   Metro    tawil,   con   la   rima564 
mutadftrik  (3). 

1.  «  Ho  vestita  la  costanza  com'usbergo  contro  i 
colpi  di  fortuna.  Per5,  o  Mondo  (4),  se  non  vuoi  pace, 
combattiamo !  »  .  » 

2.  «  Ho  addentato  un  ciottolo  che  non  h  tenero555 
in  bocca;  ho  domato  un  cavallo  de'  piu  indocili  al  ca- 
valiere  » . 


(1)  *TJnuq,  al  plarale  'a*naq,  tcollo*  ha,  tra  tanti  altri 
sigDificati,  anche  qnello  di  « lunga  collina  di  sabbia  » .  II  bisticcio 
regge  anche  col  verbo  messo  qui  dal  poeta,  poich^  pad  adattarsi 
al  significato  di  « tagliare  »  il  coUo  e  di  «  battere  >   il  terreno. 

(2)  Questo  che  parve  di  certo  agli  ammiratori  d*'Ibn  Hamdis 
preziosissimo  gioiello  di  tre  gemmc  incastrate  insieme,  h  rubato, 
come  osserva  il  critico  della  IFJ  a  r !  d  a  h  nel  laogo  citato  di  sopra. 
il  tolto,  dice  *Iinad  'ad  dfn,  dal  verso  seguente  d'Ibn  'al  Mu*- 
tazz :  <  Ed  esse  [camele]  infoderarono  nei  colli  le  forbite  spade  di 
«  argento,  con  le  qnali  tagliano  i  deserti  > .  II  brando  liqnido,  come 
ognnn  vede,  ^  Tacqna  che  il  camelo  serba  in  corpo,  si  che  dura  pa- 
recchi  giomi  di  viaggio  senza  here. 

'Xht  'al  *Abbas  'Abd  'Allah  'ibn  'al  Mu*tazz, 
della  regia  casa  abbasida,  elegante  poeta,  fii  strangolato  per  co- 
mando  del  califo  'Al  Mnqtadir,  contro  il  quale  egli  avea  co- 
spirato  nel  296  (908).  Si  vegga  la  sua  biografia  in  'Ibn  ](Jalli- 
k &n ,  versione  del  baron  De  Slane,  U,  41. 

(3)  P,  fog.  61  recto.  Teste,  Bibly  554,  lin.  13,  segnato  §  5. 
Dopo  la  stampa  della  Bibl  h  stata  confrontata  questa  q  a  s  i  d  a  h 
con  Vj  dove  la  si  legge  a  fog.  7  verso.  I  versi  38®  e  39°  son  dati  da 
ilf ,  e  il  46**  da  K. 

Non  occorre  ripetere  quali  regioni  eran  designate  in  quel  tempo 
col  nome  di  M  a  g  r  i  b,  ovvero  Garb,  c  Ponente  » . 

(4)  Letteralmente :  0  secol  mio ! 
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3.  «  Che?  Avr6  fatto  poco  viaggio  perchfe  non  ho 
fnigati  ad  uno  ad  uno  tutti  i  paesi  del  Garbo !  » 

4.  «  Nel  Garbo  io  vissi  fuor  d'ogni  civile  consor- 
zio ;  privo  d'ogni  diletto :  quivi  sciupai  i  tesori  della 
vita!  V 

5.  «  Passai  le  notti  serrando  col  braccio  destro  il 
porno  della  spada,  non  gi^  il  collo  di  languida  ragazza, 
dal  sen  ricolmo  ». 

6.  «  II  filo  del  [mio]  ricurvo  acciaro  tornava  dalla 
battaglia  tutto  addentellato  su  i  tagli  delle  spade  ne- 
miche  ». 

7.  «  Come  queiracciaro  fui  [svelto  e  forte]  nelTeta 
primiera:  di  quello  poi  vissi.  Non  6  forse  mestiere 
come  ogni  altro?  » 

8.  «  S'io  m'ingegnai  a  trarre  profitto  dalla  spada, 
oh  quanto  non  ingegnossi  [un  giorno]  Mosft  con  la 
verga!  (1)  ». 

9.  «  Mi  credi  tii  immemore?  E  pure  io  ricordai 
sovente  le  raagagne  del  mio  secolo  e  la  perfidia  del  mio 
compagno  (2)  » . 

10.  «  Crebbe  [costui]  dall' infanzia  nella  mia 
schiatta  (3):  ma  ebbe  costumi  contrari  affatto  a'miei  >. 


(1)  II  vocabolo  che  qui  signiiica  bastuno  6  anche  un  de'  nomi 
della  spada. 

(2)  Sahib,  che  significa  compa^o,  principe,  ed  anche  ayversario. 

(3)  Leg^go  col  Fleischer  'ahlafi;  il  qual  vocabolo,  toltovi  il  pro- 
nome  affisso,  b  ilpluraledi  half  c  discendenza,  gente,  generaziono » . 
Allude  di  oerto  a  qualche  noto  personaggio,  11  quale  potrebbe  et*- 
ser  queir  'Ibn  ''at  Tininah,  che  chiam6  in  Sicilia  i  Normanni. 
Notisi  tuttavia  che  il  poeta  siracusano  era  bambino  quando  que- 
gli  signoreggiava  la  citta  e  gittavasi  nelle  avventare  che  finironv> 
col  tradimento. 
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M.   «  Quante  erbe  sanno  amaro,  e  pur  le  ha  nu-556 
drite  la  dolce  acqua  delle  nubi !  » 

12.  «  Molte  cose  cirio  non  sapea,  I'esperienza  me 
Tha  ora  insegnate :  ch6  il  buono  e  il  tristo  s'ignora  pria 
di  metterlo  a  prova  »  ; 

13.  «  E  chi.suppone  dolci  tutte  le  acque  che  gli  si 
stendoii  sotto  gli  sguardi,  giudica  il  contrario  quando  ei 
n'ha  bevuto  » . 

14.  «  Sciolto  il  freno  alle  passioni,  rnontai  orque- 
sta  camela  ed  or  quella :  ed  esse,  tagliando  [a  mezzo] 
i  deserti,  annodavan  le  [fila  delle]  mie  faccende  ». 

15.  «  Camel ucce  iacuryate  dallo  stento,  che  pa- 
rean  archi  di  n  a  b  ^  (1)  tesi  da  braccia  robuste  » . 

16.  <  Quando  vengono  alle  font!  d*acqua  [limpida 
e]  cilestra,  cascano  (2)  su  i  margini,  si  [stanche]  da 
sembrare  spallette  [fabbricatevi  intorno]  (3)  >. 

17.  «  [M'affido  a  si  misere  cavalcature,  spinto]  dal 
fermo  proponimento  che  mi  fa  andare  attorno  per 
[tanti]  paesi,  con  una  speme  che  la  mia  coscenza  smen- 
tisce  » . 

18.  «  Ne  trovo  riposo  che  nel  segreto  pensiero 
onde  mi  reco  innanzi  gli  occhi  cio  ch*S  lungi  assai  (4)  ». 

19.  «  Quand'appresi  a  teraere  la  malvagiti  degli557 
uomini,  li  scansai  ed  elessi  la  solitudine  del  romito  (5) ». 


(1)  Arbusto  celebrato  dagli  antichi  poeti  arabi,  per  gli  eccellenti 
archi  che  se'  ne  facea.  V.  Sacy,  Christ  III,  2»  edizione,  239. 

(2)  Secondo  P,  sarebbe  €  periscono  » . 

(3)  In  tatto  11  verso  il  poeta  gioca  sol  doppio  signiiicato  di  *ay  n 
« ocehio  e  fonte  »;  haw&gib  « sopracciglia e  margini, lembi » , ecc. 

(4)  G  &  y  b ,  che  significa  c  assente  » ,  ed  anche  «  ravvenire,»  :  qui 
allude  a  persone  assent!  e  cose  passate. 

(5)  Bistlccio  sul  verbo  «  temere  »  e  su  I'aggettivo  di  esso  che  , 
'^to  soetantivamente ,  significa  romito. 
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20.  <  Ahim^,  fin  quella  iramagine  che  mi  solea  ren- 
dere  beato  venendo  [a  visitarmi  nel  sonno],  or  s'allon- 
tana,  crucciata,  dal  mio  giaciglio  ». 

21.  «  Chi  sa?  Fors'ella  mi  disconosce  [adesso]  (1), 
al  mutato  aspetto,  al  corpo  emaciato,  alle  chiome  che 
biaacheggiamo  >. 

22.  «  Se  va  noverato  tra  gli  assenti  chi  manca 
[dal  suo  paese  parecchi]  mesi,  [che  dirassi  di  me]  che 
conto  gli  anni  della  lontananza  con  le  nniik  sopra  le 
diecine?  (2)  ». 

23.  «  Tennj,  11  nel  cielo  orientale,  il  posto  dal 
quale  si  levava  una  stella,  e  rimane  vuoto  or  ch'io 
sono  asceso  tra  [piu]  fulgid*astri  (3)  ». 

24.  €  Finch^  la  mia  voce  si  far&  sentire  ad  Orione 
[lassu]  nell'etra,  ascolterai  tu  i  peregrin!  detti  ch'io 
vo  iraprovvisando  (4)  ». 

25.  «  Quanti  fratelli  d*amore  11  [in  quella  terra] 


(1)  Letteralmente :  Forse  Tha  ritenuta  un  cambiamento  del  mio 
aspetto  [cagionato]  da ... ,  ecc. 

(2)  Qnesto  verso  manca  in  F.  Ad  una  lezione  di  P,  che  signi- 
ficava  «  arene  » ,  il  Fleischer  n'ha  sostitoita  una  che  vaol  dlr  «  po- 
chi  anni  > ,  avendo  quella  forma  di  piurale  che  gli  Arab!  danno,  in 
alcuni  Yocaboli,  a  numero  non  roaggiore  di  tre.  L*ultima  parola  del 
verso  ha  la  forma  di  piurale  piii  esteso  del  medesimo  singolare.  Indi 
parmi  evidente  che  il  poeta  abbia  voluto  significare  le  uniU  aggionte 
alle  diecine. 

(3)  Si  veggano  nelV Append. ^  Ntiove  Annotj  p.  70,  le  tre  varianti 
proposte  dal  Fleischer  in  questo  verso.'  lo  ne  accetto  le  ultime  due, 
non  la  prima,  e  pero  traduce  «  vuoto  » .  II  poeta,  che  non  fu  punto 
inodesto,  afferma  ch^entrando  nella  pleiade  dei  poeti  spagnuoli,  egli 
avea  lasciatx)  vuoto  in  Sicilia  il  posto  donde  si  lev6  la  sua  stella. 

(4)  Se  non  erro,  11  poeta  si  rivolge  a  dirittura  con  questo  verso  ad 
'Al  Mu*tamid,  principe  di  Siviglia,  alia  corte  del  quale  egli  era 
stato  chiamato. 
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mi  serban  Taffetto :  e  pur  non  hanno  in  uggia  gli  ug- 
giosi  nemici  loro!  » 

26.  «  Amici  d'adolescenza^  che  si  passava  insieme 
il  tempo  tra  vino  e  lascivie  (1) :  [felici  loro,  poiche]  ie 
niani  del  tempo  non  li  hanno  svaligiati !  » 

27.  <  [Se  ne  bevea]  del  vecchio.  Oh  concedi  ch'io 
ricordi  da  quanti  anni  era  in  serbo ;  ch&  a  contarli  non 
bastan  piu  le  dita  » . 

28.  «  Liquore[di  tal  forza]  che  quand'e'  ti  penetra558 
in   corpo,  ti  senti  or  andare  a  galla,  or  [  cascare  ]  in 
fondo' » . 

29.  «  Le  notti ! .  Non  ne  passava  pur  una  che  noi 
non  si  stesse  a  infilzare  perle  [di  poesia],  per  fame 
monili  agli  anni  che  passan  [ratti]  (2)  ». 

30.  «  E  la  patria?  Oh,  senza  fallo,  se  fosse  libera, 
rae  le  darei  [  tutto  ] ,  con  animo  da  osar  tutto  per 
lei!  (3). 

31.  <<  Ma  la  patria,  e  come  poss'io  riscattarla 
dalle  rapaci  mani  de*  Barbari  che  la  tengon  cattiva?  ^. 

32.  «  Potreilo  quando  i  suoi  flgli  si  esterminano  a 
vicenda,  trascinati  dalla  guerra  civile,  nel  cui  fuoco 
non  v'ha  taglialegna  che  non  gitti  il  suo  fascio?  (4)». 


(1)  Letieralmente :  •  col  yino  e  con  le  ragazze  »  ;  ma  que'  due  vo- 
caboli  nel  testo  hanno  ancor  il  significato.  Tun  di  «  vento  gagliardo » 
e  Taltro  di  <  zefiretto  > .  II  bisticcio  non  manca  mai. 

(2)  Letteralmente:  <  agli  anni  passanti  ». 

(3)  Letteralmente:  «  con  proponimento  che  va  lungi  ».  E  questo, 
gia  che  si  preferisca  la  lezione  di  P,  ovvero  la  variante  di  F,  che 
d  stata  adottata  dal  Fleischer.  Y.  ApperuUce,  Nuove  Annot,  p.  47, 
e  nel  Zeitschrift  d,  d.  m.  G.,  vol.  xxix,  pag.  673,  nota  L  Si  vegga 
la  tniduzione  tedesca  di  questo  e  dei  tre  versi  seguenti,  neU'opera  ci- 
tata  del  barone  De  Schack,  II,  26. 

(4)  Letteralmente :  <  faccia  ardere  il  suo  fuoco  > . 

II.  il 
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33.  «  I  coDgiunti  non  sentono  carita  di  parentela: 
bagnan  le  spade  nel  sangue  de'  congiunti  »  ; 

34.  «  Onde  [  tutti  insieme  ]  non  hanno  maggior 
possa,  che  una  mano  le  cui  dita  non  si  piegan  Tano  a 
secondadell'altro!  (1). 

35.  «  [E  pur  son]  uomini  (2),  che  se  li  [vedi]  nel 
boUor  deirira,  ameresti  meglio  [affrontare]  i  lioni 
qaando  assaltan  la  preda  » . 

36.  €  Pugnano  Ik  dove  la  mischia  b  piu  fitta : 
brandisGono  [acciari]  che  in  lor  mani  sembrano  foigori 
[gaizzanti]  tra  le  nubi  » . 

559  37.  «  U  di  che  si  vibra  la  bruna  lancia,  le  mani 
lore  menan  tutti  a  un  pare :  anco  (3)  i  lioni,  [se  lor 
yien  fatto]  mentre  spronan  contro  le  volpi  ». 

38.  €  Trottano  su  snelli  corsieri,  il  cui  nitrite  fa 
suonare  in  terra  de*  nemici  lunghi  pianti  di  preflche  >. 

39.  «  Sotto  lor  protese  lance  vedi  gli  orecchi  dei 
cayalliy  appuntati  che  rassembran  penne  (4)  da  scri- 
vere,  intaccate  a  sbieco  » . 

40.  €  Le  [punte  di  lancia]  che  [i  cavalli]  recan 
qua  e  Ik  drizzate  a'  ca^i  [de*  nemici]»  ti  sembrano  stelle 
cadenti  che  solchino  il  cielo  (5)  » . 


(1)  Letteialmente:  c  quanto  le  dita  le  coi  falangi »,  eoc.  Ifanca 
qnesto  bel  verso  in  F. 

(2)  P  ha  €  prodi ».  Questo  yerso  e  i  dae  seguenti  sono  stati  tra- 
dottl  dal  baron  De  Schack,  op.  cit.,  II,  25,  26 ». 

(3)  Leggo  kil&,  come  in  P  e  nel  testo  stampato. 

(4)  Gosi  traduco  qalam,  per  mostrare  piii  pronto  il  paragone. 
Ognun  sa  che  gli  Orientali  scrivono  col  calamus,  come  gli  antichi. 
I  calligrafi  arabi  &n  la  tacca  trasyersale  in  ponta  del  q  a  1  a  m,  con 
Fangolo  acuto  a  diritta. 

(5)  Contro  il  solito  ho  tradotto  liberamente  qnesto  yerso,  per  mo- 
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41.  «  Quand'essi  tacciono  nella  mortal  ten  zone  (1), 
fan  parlare,  si,  sopra  gli  elmetti  [de'  nemici]  Tacciaro 
delle  spa&e  taglienti » . 

42.  «  Ve'  que*  fuochi  che  divampano  dal  debole  (2) 
delle  spade :  essi  fan  gustare  la  morte ;  la  spargono  a 
man  piene  » . 

43.  <  Quella  gente  [di  Sicilia],  oh  non  temer  che 
Tolti  faccia  alia  morte,  Ik  dove  manca  il  cuore  anco 
a'  lioni  degli  eserciti  (3)  >. 

44.  «  Quand'altri  abbandona  la  vera  via  [del  do- 


strar  la  vivace  immagine  che  perderebbe  molto  nella  confasione  dei 
pronomi  relativi. 

n  testo  ^  diverso  ne'  due  codici,  in  gnisa  che  sembra  rifatto  dal- 

Tautore  medesimo,  il  quale  nel  presente  luogo  abnsa  pid  che  mai 

degli  equivoci  che  nascono  dal.pronome  femininile  singolare  riferito 

ai  plnrali  irregolari,  i  qaali  nel  verso  precedente  son  tre:  lance,  orec- 

chi  affilati,  calami  da  scrivere,  anzi,  letteralmente,  €  da  segretario  > . 

Ora  P,  che  rappresenta  la  edizione  pitl  antica,  dice  letteralmente : 

«  Qa&nA'essa  (orecchi  affilati)  la  fa  andare  attorno  (le  punte  di 

lancia)  per  nn  ricordo  (ossia  per  notare  qualcosa  in  iscritto),  crede> 

resti  che  vada  attorno'  sopra  le  stelle  a  [ferir]  i  capi  [dei  nemici]. 

V  in  vece  traspone  e  mnta  alqnanto  i  vocaboli  in  qnesta  forma: 

«  QnandV^^a  (orecchi)  la  fa  andare  attorno  (le  pnnte  di  lancia)  a 

[ferire]  i  capi  [de'  nemici] ,  diresti  che  essa  (punte  di  lancia)  vada 

attorno  per  sentire  i  discorsi  [che  si  fanno]  sopra  le  stelle » .  Si  ri- 

coidi  che  le  stelle  cadenti  sono  i  demonii  falminati  quando  s'acco- 

stano  ad  origliare  presso  le  porte  del  cielo. 

(1)  Bendo  con  quest!  due  ultimi  vocaboli  quelli  del  testo  che  or- 
dinariamente  significano  <  Tagonia^  gli  spasimi  della  morte  > .  Po- 
trebbe  anche  tradursi:  €  pelago  della  morte  > . 

(2)  Letteralmente :  «  il  tremolante  ».  Ho  usato  il  termine  tecnico 
deUa  estrema  ter^a  parte  della  lama,  quella  che  non  vale  a  pararc 
ma  a  ferire. 

(3)  Letteralmente:  «  degli  squadroni  ».  Non  ho  osato  tradurre 
« lioni  degli  squadroni » . 
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vere],  essi  vi  corron  diritti:  e  pur  tra  le  lucide  stelle 
non  mancano  le  erranti !  » 

45.  <  Quanti  di  loro  hanno  [  in  cuore  ]  valor  si 
schietto,  che  nel  dar  la  carica  pensan  ad  arrivare  i 
primi  e  non  a  quel  che  poscia  avverrk  (1)  ». 
560  46.  «  Con  brando  e  lancia  e'  combattono :  li  ado- 
prano  a  vicenda,  come  tu  muovi  di  qua  e  di  la  il  re 
degli  scacchi  > . 

47.  «Quand'e'  fanno  correrie  sopra  i  Rum,  en- 
trano  ne'  flanchi  delle  navi  (2),  con  lor  possenti  de- 
strieri  ». 

48.  « [Vanno]  a  morire  di  gloriosa  morte,  la  dove 
piu  ferve  la  pugna :  e  che  i  codardi  spirino  in  mezzo 
alle  poppute!  » 

49.  <(  Nella  guerra  sacra  raccolser  gii  tanta  pol- 
vere,  da  imbottire  i  guanciali  su  cui  posano  gli  oraeri 
entro  la  tomba  ». 

50.  <  Come  tramontan  le  maggiori  stelle  >  cosi 
sceser  costoro  nella  fossa  deir[ultima]  prova  (3) ;  e  la- 
sciarono  al  mondo  il  buio  delle  tenebre!  » 

51.  «  0  che  Iddio  abbia  in  guardia  una  casa  li 
in  Note  (4) :  che  su  quella  s'apran  le  .nubi  pregne  di 
pioggia!  » 


(1)  Oontro  la  lezione  d'ambo  i  codici,  che  ha  mufkiran  «pe&- 
sante  >  ,  il  Fleischer  ha  proposta  la  bella  variante  mnnkaran 
<  non  carante  » . 

(2)  !^alS,y&  plurale  di  haliah,  <  nave  g^ande  (a  vela?)  >,  si- 
gnifica  anche  «  alyeare  » .  Si  vegga  la  traduzione  tedesca  di  qnesto 
verso  e  de'  due  seguenti  neU'op.  cit.  del  baron  De  Schack,  11,  26. 

(8)  L'esame  delle  azioni  del  trapassato,  che  i  due  noti  angeH  fanno 
immediatamente  nella  sepoltora. 
(4)  Gli  ultimi  due  vocaboli  di  questo  primo  emistichio  non  dan  no 
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52.  €  Quel  [caro  luogo]  lo  ritraggo  ad  ogni  istante 
nel  mio  pensiero,  e  schiudo  il  varco  a  dirotto  pianto  !  > 

53.  <  Gome  figliuola  [la  sua  madre],  cosi  io  sospiro 
quella  patria,  alia  quale  mi  attirano  i  pregi  delle  sue 
caste  donne  ».. 

54.  «  Chi  h  partite  dalla  terra  dov*egli  Iasci6  il 
cuore  (1),  brama  si  di  tornarvi  con  tutte  le  membra!  » 

§  5**  Descrive  gli  Arabi,  de'  quali  fu  compagno  nel  561 
Magrib;  ricorda  con  amore  la  sua  patria;  e  loda  i 
suoi   compatriotti  di   Siracusa  e  della   Sicilia.   Metro 
tawil  e  rima  mutad&rik  (2). 

I .  <  Pascon  la  bianca  foglia  che  [porta]  fior  di 
sangue :  la  foglia  (3)  il  cui  flore  rosseggia  nel  prato 
per  [opera]  lore  > . 


alcun  senso  in  P.  In  V  Tono  si  legge  benissiino:  casa.  Segue  un 
bitiitsi  che  non  signifiea  nulla;  matogliendo  nn  pun  to  alia  prima 
t  e  considerando  la  finale  I  come  appendice  della  8  precedente,  si  ha 
netto  binfttus:  «in  Noto  ».  II  Fleischer  accetta  pienamente  questa 
lezione.  Noto  fu  Tultima  citt^  conquistata  in  Sicilia  dal  conte  Rug- 
giero. 

(1)  Seguo  la  lezione  di  P. 

(2)  P,  fog.  63  recto;  F,  fog.  77  verso.  Nel  testo  della  BibL  questo 
paragrafo  h  il  6*. 

(3)  Waraq  «  foglia,  moneta  d'argento,  foglio  di  carta  »,  ed  anche 
«  sangue  che  spiccia  dalla  ferita  » ,  ha  qui  significato  non  dubbio.  Gli 
Arabi  dell'Alto  Egitto,  che  irruppero  neirAIErica  prppria  alia  metk 
dell'XI  secolo,  eran  veri  masuadieri :  quando  non  avean  da  rubare  o 
da  taglieggiare,  combatteano  per  prezzo  e  talvolta  tradivano  per  mag- 
gior  prezzo. 

Ho  tradotto  <  rosse^iare  >  ,  ponendo  Teffetto  per  la  causa.  II 
yerbo  che  usa  il  poeta  con  la  preposizione  accompagnatavi,  signifiea 
«  sorridere  scoprendo  i  denti  incidvi » ,  e  al  figurato  «  mostrare,  far 
comparire  9,  ecc.  Letteralmente  sarebbe:  «  Per  [opera]  loro  11  prato 
luccica  del  fiore  di  [cosi  fatta]  foglia  » ,  ossia  il  sangue  fresco. 


1 


326  Capitolo  LIX  —  'Ibn    Hamdis. 

2.  <  Gente  feroce!  I  destrieri  ch'essi  [spronano] 
alia  pagna  corron  snl  [sangue]  versato  dalle  protese 
aste  ». 

3.  « In  cima  a  quelle  [splendon]  sinistre  stelle» 
aoDuvolate  di  polvere,  e  piovon  sangue  ». 

4.  «  I  lioni  si  ritraggono  tementi  dalla  macchia, 
quand'essi  vengonvi  a  pascolar  le  greggi  ed  a  plantar 
le  tende  >. 

5.  <  Com*e'  s^appressano,  cosi  vedi  le  pianure,  a 
volta  a  Yolta,  scintillare  ed  oscurarsi :  e  il  [lampo  delle] 
lance  e  il  polverio  dei  cavalli  ». 

6.  €  Eloquente  il  sublime  loro  silenzio  all'appic- 
car  della  zuffa :  le  lingue  [tratte]  da*  foderi  lor  fanno 
da  interpreti  ». 

562  7.  «  [  Le  lame  ]  in  lor  mano  percuotono  il  coUo 
[del  nemico  con  tal  furia],  ch*essi  non  sembrano  in- 
tenti  ad  altro  che  ad  incarnarle  [piu  addentro]  ». 

8.  €  Quando  I'opra  della  morte  s*agguaglia  all'opra 
loro  su  le  anime  de'  valorosi  in  guerra,  allor  [si  ch'] 
essi  son  essi  (I)  ». 

9.  «  Beduini,  [  gente  ]  che  ti  disdice  (2)  Taffetto 
[s'  6  uopo  d'aiuto]  nolle  avversiti :  hanno  essi  un  [ron- 


(1)  Traduco  letteralmente  questo  verso  un  po'  intralciato,  nia  non 
tanto  che  non  se*  ne  cavi  certo  11  pensiero,  volgare  anzi  che  no :  <  Si 
vede  bene  chi  son  essi,  quando  ammazzano  tutti  i  prodi  senza  lasciame 
vivo  un  solo  » . 

(2)  Non  ostante  Tautoriti  del  Fleischer  e  la  lezione  di  V  ch*egli 
ha  preferita,  cio^  'abqfi  «6  durevole  »  ,  leggo  con  B  'an fa.  II 
poeta  non  ^  in  vena  di  lodare  que'  masnadieri ;  e  parla  chiaro  nel  se> 
condo  emistichio.  II  ronzino  zoppo  e  le  ganasce  grandi  non  hanno 
inestieri  di  coraento 
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zino]  zoppo,    che  non  s'avacciano;  e  [se  c'^  da   di- 
vorare,  ecco]  un  Hone  (1)  » . 

10.  «  Li  accompagnai  nelle  plaghe  [piu]  salva- 
tiche  della  Terra :  ne'  deserti,  Ik  dove  ulula  il  lupo  e 
mormora  la  gazzella  » . 

1 1.  «  Che  Iddlo  rinfreschi  di  dolci  lagrime  Toc- 
chio  di  chi  piange  i  paesi  dove  il  corpo  ha  un  animo 
cattivato  dall'amore !  » 

12.  «  Paesi  che  salutan  lieti  (2)  le  stelle  maggiori, 
quando  si  levano  su  Torizzonte  a  destarli  dal  sonno  (3) » ; 

13.  «  Terra  si  ridente,  che  spegne  le  cure  [del- 
Tanimo]  tuo;  si  lieta  che  cancella  lo  strascico  delle 
calamity  ». 

14.  4c  Quanti  schietti  amici  io  y'ho,  liberali,  ge- 
losi  deljl'onor  lore,  spregianti  la  [vil]  mercede  (4)  » ; 

15.  [Pronti  anzi  a]  riempir  d'oro  (5)  le  man  de*563 
prodi  (6) :  e  pur  quanta  fiamma  non  leva  il  valore  nei 
ior  proprii  petti!  » 

16.  €  Quando  i  forti  [nemici]  danno  la  carica  [i 


(1)  S  a  d  q  a  m ,  che  significa  <  ganascinto  »  e ,  usato  come  so- 
stantivo,  h  de'  tanti  nomi  del  lione,  ed  anco  di  una  razza  di  cameli 
del  tempi  eroici  degli  Arabi. 

(2)  Letteialmente:  si  &imo  incontro  alle  stelle,  ecc. 

(8)  Letteralmente :  si  levavano  su  Torizzonte  mentre  essi  [paesi] 
dormivano  senza  accorgersi  di  quelle. 

(4)  *It&,  oYvero  'atiah,  <  caposoldo  o  donativo  militare  an- 
nuale«» ,  diyerso  dal  soldo  giornaliero,  r  i  z  q.  E  chiaro  il  paragone 
delle  nobili  milizie  siciliane  con  questi  Arab),  mercenarii  o  peggio. 

(5)  Letteralmente:  «  a  riempire  con  larghezza  > . 

(6)  CosiP.  In  vece  leggesi  in  F  'al  *uq&li,  che  mal  si  adatte- 
rebbe  al  caso;  owero  'al  *ufah,  che  vuol  dir  «  ospiti  »  ,  e  piu 
particolarmente  «  parasiti  » .  II  concetto  del  secondo  emistichio  con- 
vince piuttosto  alia  lezione  di  P. 
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miei  concittadini]  spronan  [loro  airincontro];  si  fan 
largo  col  ferro,  e  bruttan  la  destra  nel  sangue  de'  Bar- 
bari(l)». 

17.  «  Lor  freme  intorno  un  mare,  le  cui  spume 
son  luccicanti  maglie,  salde  contro  i  colpi  ». 

18.  «  Figliuoli  del  confine  (2)  siam  noi;  siam  que* 
che  sorridono,  quando  la  guerra  ii  guarda  accipigliata  ». 

19.  «  [Appena]  divezzati,  nudrisconsi  i  nostri  par- 
voli  col  latte  [che  si  trae]  dalle  vene  iugulari  de*  ca- 
valli;  noi  li  spoppiamo  in  un  canto  (3)  del  carapo  di 
battaglia  »  ; 

20.  «  Dove  [sta  ancora]  la  coda  del  nostro  esercito, 
mentfe  si  spezzano  le  brune  lance  sul  [  petto  di  chi 
combatte  alia]  vanguardia  ». 

21.  €  Chi  conta  la  nostra  [gente],  quando  anno- 
vera  i  cavalieri  accresca  pure  il  numero  a  tanti  doppii : 
che  un  sol  de'  nostri  prodi  [vale  per]  un  esercito  >. 

22.  <  Noi  ci  ritraggiamo  per  raandare  avanti: 
mandar  avanti  [i  colpi]  raortali,  [rivolgendo  ad  or  ad 
or  la  fronte]  nella  ritirata  >. 


(1)  Letteralmente :  «  la  loro  spada  ^  sciolta ;  la  loro  destra  im- 
pedita  » .  Non  posso  conservare  Tantitesi  che  fe  il  poeta  tra  Tattri- 
bnto  della  spada  e  qaello  della  destra:  poich^  i  due  verbi  ch'egli  nsa 
sono  termini  ritiiali  che  sig^iifican  le  due  condizioni  del  musulmaino, 
neiruna  delle  quali  gli  h  lecito  di  compiere  le  preghiere  e  nell'altra 
no.  Le  macchie  di  sangue  portano  il  divieto,  costituendo  uno^  stato 
d'impurit^. 

(2)  I  paesi  marittimi  son  tutti  confine,  come  esposti  all'assalto  dei 
nemicL  D'altronde  la  Sicilia  si  trovava  di  f&ccia  al  territorio  cristiano, 
e,  al  tempo  d'^Ibn  Hamdis,  v'era  anche  un  confine  intemo  coi 
paesi  oonquistati  da'  Normanni. 

(3)  n  testo  ha  h  u  g  r  c  grembo,  luogo  chiuso  »  ,  e  in  genei;ale 
«  stanza  > . 
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23.  «  Se  in  guerra  v'ha  speranza  di  vittoria,  Te 
fondata  su  noi :  ch^  non  tutti  gli  astri  son  [dileguati 
come]  stelle  cadenti  (1)  ». 

24.  «  Inostri  duci,  il  di  della  battaglia,  ci  segnano564 
con  mano  su  la  pianura  le  linee  che  saranno  [tosto] 
ricamate  dagli  avoltoi  »  ; 

25.  <  Che  i  carapioni,  ad  ogni  carica  de*  lor  [de- 
strieri  della  razza  di]  'A^wag  (2),  dan  pastura  agli 
uccelli  della  strage  ^. 

26.  <  Ecco  alate  [navi]  (3)  che  portano  in  grembo 
temerarii  guerrieri;  gareggiano  di  celerity  coi  lampi;  e 
vinconli,  e  arrivano  salve  alia  meta!  » 

27.  •  €  Percotemmo  i  nemici  della  Fede  nel  bel 
mezzo  di  loro  case,  con  un  drappello  che  si  butta  ad 
occhi  chiusi  nel  pelago  della  morte  ». 


(1)  Letteralmente:  <  non  tutti  gli  astri  sono  fulniinati ».  Si  vegga 
qui  sopra  la  nota  5  della  pag.  822,  continuata  a  pag.  828. 

(2)  Sn  qnesta  celebre  razza  si  vegga  una  notizia  del  baron  De 
Slane,  nel  Jaum,  Amtt.  del  1888,  torn.  V,  pag.  467. 

(3)  II  testo  ha  t  &  y  r  a  h,  letteralmente  c  volante  >  al  femminile. 
Usata  a  modo  di  sostantivo,  ha  qui  il  significato  di  navi,  come  nel 
Terse  30  di  questa  medesima  q  as  id  ah,  dov'^  al  plurale:  tawayr. 

Lo  stesso  aggettiyo  t  ay  rah,  col  valor  di  plurale  ch3  gli  d^  la 
forma  femminile,  h  usato  da  'Ibn  Hamdis,  come  predicato  di 
galee,  nel  componimento  che  diamo  nel  §  15,  ecc. 

Finalmente  tayyarah,  altro  derivato  della  medesima  radice, 
significa  nave ,   in   un  distioo  del  nostro  poeta,  che  si  legge  nella 
^aridahdi   ^Imad  ^ad  din,  vol.  XII,  codice  parigino,  An-  . 
citn  Fonds^  1876,  fog.  28  verso,  in  questo  tenore: 

«  Bcco  altri  versi  ne'quali  'Ibn  Hamdis  descrisse  una  nave: 

•  Tayyarah,  che  ha  due  pulcini:  ed  oh  maraviglia !  non  se  ii 
prende  sotto  le  ali,  che  quando  tu  le  sei  salito  addosso  » . 

I  pulcini  sono  i  palischermi  e  il  poeta  scherza  sul  doppio  significato 
di  •  volatile  it  e  di  «  nave  » . 
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28.  <  Niiota  con  quel  [drappello,  nel  mare  che 
addentrasi]  in  mezzo  a'  [paesi  de*]  Barbari  (1),  una 
[nave]  ombreggiata  [dalle  vele  ]  (2) :  sembra  aquila 
quando  si  libra  [nelFaria],  roteando  su  la  yalle  [in  cerca 
di  preda] ». 

29.  «  Una  gravida,  e  pur  non  soggiacque  al  ma- 
schio,  vien  a  figliare  calamity  sopra  le  rive  de*  Rum  ». 

30.  « [Insieme  con  lei]  alate  [navi],  nate  e  cre- 
sciute  alia  guerra,  nuotano  col  lioni  [che  portano  in 
seno]  ». 

565         31.  «La  poppa  rassembra  [teso]  arco;  fuor  dalla 
prua  sporge  lo  strale  » , 

32.  «  E  manda  nafta,  che  ardente  galleggia  sul 
mare,  simile  al  muhl  (3)  con  che  la  Gehenna  ab- 
bronza  gli  [umani]  corpi. 

33.  <  Son  cittadi  che  combattono  le  cittit  de*  Bar- 
bari :  le  loro  citt&  che  son  espugnate  [poi]  con  la  spada 
alia  mano  e  saccheggiate  (4)  ». 

34.  €  Ecco  [de*  guerrieri]  che  veston  camice  di 
ferro:  si  fanno  innanzi  quando  [han  visti  gik]  balenare 
[altri]  prodi  » . 

35.  «  Par  che  guadino  il  sar&b  (5)  in  una  pia- 


(1)  Preferisco  adesso  questa  lezione  di  P  a  qnella  che  stampai  nel 
testo. 

(2)  Spiego  cosi  il  corpo  ombreggiante,  poich^  il  poeta  allude  ad 
una  nave  grande  da  trasporto.  Dice  nel  verso  30  delle  galee  che  la 
scortavano  <  fatte  apposta  per  la  guerra  » . 

(3)  Si  vegga  il  Cap.  XI  nel  nostro  vol.  1»,  188,  nota  4. 

(4)  Di  questo  e  de'  cinque  yersi  che  precedono  ho  data  una  tradu- 
zione  piu  libera  in  una  Memoria  su  i  fiiochi  da  guerra,  Atti  deWAc- 
cademia  de*  Lincei,  Parte  DI,  vol.  in,  serie  11,  pag.  8. 

(5)  La  Fata  Morgana  del  deserto,  che  &  comparir  Tarsalanda  tutta 
un  lago.  n  poeta  allude,  come  ognun  vede,  al  luccicar  delle  ar- 
madure. 
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nura  ;  poichd  vedi  effusa  sopra  di  loro  quant'acqua(l) 
[soglion  versare]  le  Pleiadi  ». 

36.  <<  Sostenemmo  Timpeto  loro,  come  fanno  gli 
animi  generosi ;  n^  gustammo  il  favo  del  miele,  che 
dopo  aver  mandata  giu  la  coIoquinta». 

37.  <  I  nostri  fendenti  lor  lasciarono  nolle  arma- 
dure  [tante]  bocche  [aperte],  i  denti  delle  quali  rin- 
iuzzarono  [il'taglio]  delle  nostre  lame  ». 

38.  «  In  pugno  a  noi  il  ferro  si  ch*e*  ragiona ; 
al  cambiar  mani,  aramutolisce  ». 

39.  <  Le  all  delle  baodiere  che  ci  sventolano  sul  566 
[capo],  dal  sangue  do'  prodi  (2)  [che  le  bagna  ],  sem- 
brano  [tinte]  con  1*  ^andam  (3)  >. 

40.  «  Che  6  che  brilla  (4)  li  in  casa  ?  Un  [volto] 
sfolgorante  sorride.  Muove  le  dita  a  salutarmi  una 
mano  si  lesta  ehe  par  quella  del  giocoliere  ». 

41 .  <  Veggo  occhi  affranti  dalla  veglia  e  dal  pianto, 
illividiti  dal  cordoglio  [che  li  afflisse]  di  e  notte !  » 

42.  «  0  sogno  prodigioso!  (5).  La  [bella]  parvenza 


(1)  Tra  i  qnarantasette  o,  secondo  altri,  cento  e  tanti  siguificati 
del  vocabolo  *ayn,  v'ha  quelle  di  «  pozza  d'acqua»  e  di  «  zam- 
pillo  >.  Le  Pleiadi  sono  benemerite  degli  Arabi,  perchfc  segnano  appo 
loro  la  stagione  delle  piogge. 

(2)  P  ha  in  vece:  Barbari. 

(3)  Qnesta  sostanza  vegetale  usata  a  tingere  in  rosso,  h  tradotta 
variamente  dai  dizionarii :  sangae  diagone,  legno  del  Brasile,  ecc. 

(4).L'aggettivo  che  si  legge  in  P,  e  che  lo  traduco  con  questo 
▼crbo,  vnol  dir  c  balenanti » .  Nel  codice  vaticano  la  prima  lettera 
h  dnbbia ,  e  nella  copia  ch'io  ebbi  in  Parigi  si  leggea  y  &  r  i  q 
« bracdaletto  »  ,  la  quale  lezione  fti  corretta ,  ed  a  ragione ,  dai 
Fleischer. 

(5)  Leggo  col  codiC43  vaticano  zawrah  «  visita  »  (qui  sognata) 
in  vece  di  r  a  w  dah  «  prato,  giardino  »  che  si  trova  in  P  e  nel  testo 
della  Bill, 
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ha  visitate  ie  [rale]  palpebre,  e  il  sonno  leggiero  vi  ha 
prodotta  Tillusione  (1)  ». 

43.  «  lo  soggiorno  in  S&qi  *^abrah  (2),  a'  con- 
fini  del  deserto,  sur  un  lerabo  (3)  di  spiaggia  dove  il 
vento,  quand'e'  si  leva,  ti  di  schiafR  >. 

44.  M'arriva  un  soffio  con  Tacre  odore  del  de- 
serto: tra  me  e  quello  chi  vi  si  arrischi  (4)  trovera 
salsi  paduli  (5)  e  profonde  acque  >. 

45.  «  [Ma  aggiornaj:  Talba  [sparge]  una  luce 
nelle  tenebre ,  come  il  negro  destriero  veste  il  petto 
di  sudore  per  lungo  corso  ». 

567         46.  «  lo  sospiTO  la  mia  terra:  quella  nel  cui  seno 
si  disfanno  le  membra  de'  miei  [cari]  e  le  ossa  (6)  >, 

47.  €  Come  sospira  la  sua  casa  uom  mature  che, 
reduce  dal  mercato,  &  inceppato  dalle  tenebre  in  dubbio 
sentiero  » . 

48.  «  Ah  si  m'6  cascato  di  mano  il  fior  della  giovi- 
nezza;  onde  hosempre  in  bocca(7)  i  ricordi  delle  prime 
passioni!  > 


(1)  Fo  perderc  a'  lettori  un  bisticcio  tra  tahwini  <  sonnolenza  > 
e  tawahhum  «  illnsione  » .  Questo  verso  e  stato  tradotto  dal  ba- 
ron De  Schack  in  una  stanzina,  op.  cit.,  II,  25. 

(2)  «  Inafflator  di  lagrime  » .  Nol  trovo  tra'  nomi  di  luogo,  e  mi 
sembra  inventato  dal  pocta. 

(3)  M  a  n  8  i  m  <  via,  dirittura  » ,  ecc. 

(4)  Leggo  in  V  limuqtihm.  P  ha  lo  stesso  aggettiyo  con 
la  proposizione  bi. 

^  (5)  Sahb,  nel  Qamus,  edizione  di  Biilaq  1272  (IS55),  ha 
anche  lo  equiyalente  s  a  b  a  Ii  a  h  ,  che  sono  i  pericolosissimi  stagni 
salati  deirAfifrica  propria,  comunemente  detti  sebca. 

>(6)  Di  questo  verso  e  del  seguente  il  baron  De  Schack  ha  data  la 
traduzione  in  due  stanzine,  op.  cit.,  II,  15. 

(7)  Letteralniento :  «  ho  plena  sempre  la  bocca  de*  ricordi » ,  ecc. 
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§  6®  Altri  versi.  Metro  mutaqSrib  e  rima  tnu-A.  15 
taw^tir  (1). 

1.  «Mi  ripugna  di  far  vezzi  a  carnagioni  flosce : 
la  freschezza  (2)  deiradolescenza  fa  rinverdire  il  mio 
ranio  » . 

2.  <  Mi  divezzarono:  ed  ecco  [accfindersi]  in  me 
una  brama  di  raagne  cose,  e  Tebbi  addosso  per  tutta 
Tadolescenza  t>  . 

* 

3.  «  Cercai  sempre  di  poggiare  un  po*  piu  alto  di 
Boote  (3),  mirando  anco  a  salir  su  la  stella  polare  ». 


(1)  'SeWAppendice^  testo,  pag.  15,  lin.  13  segg.  Da  F,  fog.  25 
recto.  Non  si  legge  in  quale  occasione  fu  dettato  questo  componi- 
mento,  n6  a  chi  indirizzato. 

A  me  sembra  opera  giovanile,  si  perch^  lo  stile  e  men  pulito,  e  si 
perche  accenna  senza  dabbio  al  periodo  della  gaerra  che  si  trayagli6 
dal  1073  al  1086  nella  provincia  chiamata  nn  tempo  Val  di  Noto. 
AUor  era  il  poeta  nel  fior  della  gioventti :  da'  20  a'  33  anni  della  eta 
sua.  V.  St  de'  Mus.^  Ill,  149  segg.  Quand'io  pubblicai  la  prima 
parte  di  quel  Tolumo,  non  aveva  ancora  sotto  gli  occhi  questo  com- 
ponimento,  che  manca  nel  codice  di  Pietroburgo;  e  per<!>  notai  con 
maraviglia  il  silenzio  d''Ibn  Hamdis  su  quella*  resistenza  glo- 
riosa  de' suoi.  Gli  rendo  giustizia  adesso;  quantunque  non  abbiamo 
aacora  di  lui  un'ode  quale  meritoUa  il  Benarvet  o  Benayert  dei 
cronisti  normanni.  Con  ci6  h  da  osservare  che  i  versi  seguenti,  e 
sopratutto  i  primi  sei,  mi  sembrano  tolti  qua  e  1^  da  una  qasidah, 
che  non  dovea  esser  breve.  Forse  il  poeta  in  etJi  matura  dett6  al  rac- 
coglitore  sol  que'  versi  che  riteneva  a  memoria  o  che  gli  pareano 
piii  belli. 

(2)  Letteralmente:  «racqua».  Si  chiama  cosi  in  arabico  la  bel- 
lezza  della  camagione,  il  riflesso  di  una  lama  ben  forbita,  Vonor  del- 
Tuomo. 

(3)  Traduco  cosi  per  farmi  intendere  alia  prima.  II  testo  ha  S  i- 
m  a  k  ,  che  significa  <  elevazione  » ,  ed  ^  presso  gli  Arabi  nome  pro- 
prio  di  varie  stelle.  II  poeta  qui  par  che  alluda  al  simak  'ar  ra- 
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A  16  4.  «  li   vecchio  amato  S  sol  quello    le  cui  virtu 

risplendono  nei  figli  ». 

5.  <  lo  difesi  Je  dame  per  Tamor  d*una  bella : 
cosi  uom  ritien  (1)  [tutta]  I'ode  in  grazia  del  verso 
[principale]  (2). 

6.  «  E  pur  veggo  che  il  mirar  alto  ^  danno ;  ch^ 
cosi  ti  fai  fuggir  dalle  donzelle  per  bene  ». 

7.  «  Sursi  e  sursero  in  me  i  [sublimi]  propositi: 
attesi  a  quelli  e  vi  perdei  la  pace  ». 

8.  «  Non  assonnava  gli  alti  spiriti  in  me  quel  paese 
che  fa  pullulare  (3)  un'ignavia  balorda  ne*  capi  sven- 
tati  (4)  » . 

9.  <  Non  li  assonno  delicata  fanciuUa,  olezzante  di 
muschio  e  d*aloe  », 

10.  €  Quando  [io  correva  alia  guerra  (?)  ed  ellaj 
m*accomiataya  stringendo  mano  a  mano,  petto  a  petto 
e  coUo  a  coUo !  » 

\\.  €  Chi  cerca  gloria  scende  li  nella  fegione  del 
flume  (Simeto?);  si  stacca  dal  seno  della  tenera  ra- 
gazza  » ; 

.12.  [Vola  alia]  piigna;  oppon   valore  al  valore; 


mih,  chp  risponde  alia  stella  a  di  Boote.  Y.  Schjellenip,  versione 
franoese  deU'opera  di  'As  S fi  f  i ,  Pietroburgo,  1874,  in4*,  pag.  41 
e  65. 

(1)  Bistdocio  sul  verbo  che  significa  a  an  tempo   « difendere  >  e 
«  ritenere  a  memoria  > . 

(2)  Dicon  «  verso  »  della  q  a  s  i  d  a  h  quello  in  cm  il  poeta  spiega 
il  stLo  scopo  principale. 

(3)  Letteralmente :  <  non  assonnaya  in  me,  ecc.,  on  paese  che  ri- 
sreglia  Pignavia,  ecc.  » . 

(4)  Nel  codice,  che  qui  non  da  yocali,  leggo  gumr,  gamr,  o 
g  i  m  r  «  gruUo,  sciocco,  scemo,  ecc.  » . 
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[assalti  di]  notte  ad  [assalti  di]  notte,  e   scempio  a 
scempio  ». 

13.  <  Viva  la  mia  patria  che  fu,  ed  h  sempre,  tana 
di  gazzeile  e  covile  di  lioni !  » 

14.  «  Vedi  la  gazzella  dalle  ciglia  incantatrici  (1), 
schiva  e  fugace  che  nessun  [arriva  a]  chiapparla !  » 

15.  <  AUontana  da  lei  gli  amori  un  massiccio 
cajK)  (2),  sill  quale  si  fanno  ottusi  al  paro  il  taglio  e  la 
pnnta  del  ferro  ». 

16.  «  Ecco  un  lione  dagli  ugnoni  afSlati,  dalla 
giabba  intessuta  di  ferrea  maglia  »  ; 

17.  «  Quand'assal^  par  ch'ei  [metta  fuori]  una 
lingaa  di  fiamma  e  la  rificchi  nella  vena  iagalare 
della  sua  preda  >. 

18.  «  Valorosi  nati  alia  guerra,  ne  fanno  essi  di- 
yampare  Tincendio  » ; 

19.  «  L'attizzano  con  le  sciabole  fabbricate  [nelle 
fucine]  di  H  ff  d  per  fender  cranii  (3)  » . 

20.  <  Son  essi  que'  che  traggon  fuori  cib  che  e 
chinso  nel  corpo,  quando  feriscono  con  cib  ch'd  ascoso 
nel  fodero  ». 


(1)  B&bali,  ossia  di  Babilonia,  dove,  al  dir  degli  Arabi,  gli 
angali  Harftt  e  M&r^t  insegnarono  negromanzia.  Y.  il  Co- 
rano,  11,  66. 

(2)  Tarf  ha,  tra'  varii  significati,  anche  qnelli  di  «  promonto- 
rio  >  e  di  €  dace  o  pnndpe  » .  Ho  tradotto  <  massiccio  »  lo  agget- 
tiTo  k  a  1 !  1  «  ottuso  »  e  qui  <  otttmdente  »  ,  come  si  spiega  nel 
seoondo  emistichio.  T  a  r  f  vuol  dir  anche  occhio  e  k  a  1  i  1  c  miope  > . 

(3)  Secondo  la  znitologia  degli  Arabi  mnsolmani,  il  profeta  H  fi  d 
famandato  a  oonvertire  il  popolo  di  *Ad  nell* Arabia  meridionale. 
n  poeta  accenna  a  qael  paese,  perchd  yenian  di  1^  le  lame  di  mag- 
gior  pregio,  e  sopratatto  perch^  gli  cade  in  acconcio  an'aasonanza  col 
nome  proprio. 
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21.  «  Son  que' che  sopra  gli  inveterati  nemici  ab- 
bassano  rabidaraente  i  ferri  delle  lance  » , 
A.  17         22.  «  [Quasi]  stelle  che  si  levino  dalle  aste  e  tra- 
montino  nei  fegati*. 

23.  «  L'ugna  de*  lor  destrieri  tira[tante]  linee  co* 
[cadaveri  de'J  campioni  cosparsi  sul  duro  sublo  (1)  »  ; 

24.  «  E  battonlo,  si,  nella  pugna  le  teste  dei  ne- 
mici che  si  prosternano  dinarizi  a  loro :  oh  come  pro- 
stern  ansi  !•  (2)  » 

25.  «  Corrusca  li  un  lampo,  [  improvviso  ]  come 
battito  di  cuor  egro  d'amore  »  : 

26.  «  fi  la  [schiera  de']  saettatori  che  incurvano  gli 
archi  [a  un  tratto]  con  gagliai^a  spinta  ». 

27.  <c  Che  Iddio  [mandi]  folte  nubi  a  irrigare  la 
region e  indomata  (3)  di  quel  [paese]  ed  a  scacciar  (4) 
co'  tuoni  r  f  empio]  irrisore  »  ; 


(1)  Non  manca  qui  il  doppio  significato.  II  verBo  cbe  tradnco  «  iA- 
rar  linee  »  vuol  dir  anco  «  tracciare  le  fondazioni  di  edifizii  » .  II  vo- 
cabolo  mihrab  significa  <  la  nicchia  della  moschea*  e  <  on  prode 
gupmero  »  :  anche  S  a '  i  d ,  oltre  il  valore  di  terreno  elevato,  h  nome 
geografico  dell' Alto  Egitto  e  generico  di  suolo.  Indi  si  potea  cavat 
anco  da  questo  verso  la  freddura  <  che  i  cavalli  facean  ]a  pianta  di 
jnoschee  da  costrtiire  nelFAlto  Egitto  » .  II  secento  arabo  era  capace 
di  qu'esto  e  d'altro. 

(2)  S  a  g  il  d,  che  si  dice  particolarmente  del  toccar  il  snolo  con 
la  fronte  nelle  prostemazioni. 

(3)  H  i  m  a ,  «  terreno  ov'6  proibito  di  pascolare,  di  cacciare,  ecc. 
diremmo^  noi  «  bandito  » ,  significa  anche  <  parco,  asilo  » ,  e  il  «  sog- 
giomo  della  innamorata  » \  Credo  dunqne  essermi  ben  apposto  neUa 
tradnzione,  e  n'fe  prova  il  verso  seguente. 

(4)  II  verbo  q  a  h  q  a  h  che  si  legge  nel  testo  ^  bnomatop^,  ana- 
loga  al  latino  cachinnus;  ed  oltre  il  significato  di  sganasciorsi  dalle 
risa  (in  dialetto  siciliano  «  scaccaniari  »  che  deriva,  credo  io,  dal 
latino  piuttosto  che  dalParabo)  ^  metatesi  di  haqhaq  e  di  haq- 
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28.  «  Regione  delle  pugne  incessanti ;  frontiera 
£onde  irrompe]  la  guerra  sacra;  sbocco  (1)  de' valo- 
rosi ;  asilo  de*  proscritti  »  ; 

29.  «  Quella  che  oppone  alteri  ad  alteri,  nobili  a 
nobiliy  lioni  a  lioni !  » 

30.  4c  Prosper!  [Iddio]  i  vivi  abitatori  di  essa  ; 
[accolga  ne'  gaudii]  eterni  gli  spiriti  de'  suoi  estinti !  » . 

§  T®  Metro  tawll  e  rima  mutawfttir  (2).  A.  27 

I .  «  0  che  6  u  m  1  sia  avara  (3)  come  le  [altre] 
belle?  (4).  [Le  son]  tutte  [cost]!  lo  augural  da  un  nome 
al  quale  non  risponde  Taugurio  (5)  » • 


haq,  che  significano  «  camminar  fbrte  ».  H  poeta  yuoI  dnnqne 
che  le  stesse  nnbi  irrighino  il  suo  paese  a  gittino  folgori  da  far 
andar  via  pin  che  di  passo  gli  occapatori  crtstiani. 

(1)  Magr&:  «coi8o,  lotto  di  flame,  corrente  o  canale,  Inogo 
donde  scorre  Tacqaa.  Indi   «  sbocoo  >  mi  d  parao  pift  adatto  che 

<  palestra  > . 

(2)  P,  fog.  7  recto;  F,  fog.  68  yerso.  Teste,  Append.  27,  lin.  13. 

(3)  Leggendoin  F,  come  vuole  il  Fleischer,  bahl.  P  ha  diiara- 
mente  oagl,  poich^  la  diffarenza  sta  nei  pmiti  diacritid. 

II  Fleischer,  volendo  spiegjkre  perch*egU  prefiriva  la  lezione  buhl, 
mi  scrisse  nel  gemiaio  1875  intendere  il  primo  emistlchio  nel  tenor 
che  segue:  t  Comment?  Jouml,  avara,  k  la  mini^ro  des  belles,  de 
ses  cbarmes  et  des  &venr8?».  G*est-&-dire:  «  Comment  poorraisje 
me  flatter  dobtenir  des  Cfivears  de  Jotmlf  avare,  comme  toutes  les 
belles,  de  ses  charmes?  » 

(4)  Coel  P.  n  codice  F  ha  ^al  gaw&ni,  plnrale  di  ganiah, 

<  donna  pndica  » ,  sia  zitella  o  maritata. 

(5)  La  radice  gamal  vuol  dir  mettere  insieme;  gaml  significa 
aache  « gomena  »  ,  composta  di  foni  attorte  insieme,  ecc.  Dice  il 
povero  poeta  che  il  boon  angnrio  del  nome  «  nnione  »  non  risponde 
al  sno  caso.  Gli  Arjibi,  dall*et^  classica  infino  a*  nostri  tempi,  hanno 
sempre  credato  ai  presagi,  al  mal  occhio,  ecc. 


II 
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2.  «  M*abbandonai  alle  vanity  deU'amore.  Ahi  che 
ranima  abbandonatasi  alle  vanity  [rimane  come  una 
donna]  senza  monili !  » 
A.  28  3.  «  Gom*uom  che  asseti  nel  deserto,  e  veder  gli 
sembri  copiosa  polla,  dove  Tacqua  gik  scemi  e  [intanto 
gran]  gente  vi  tragga,  cosi  io  [vissi  anelando]  >. 

4.  «  [Ma]  posson  labbra  arse  di  sete  (^uerelarsi  di 
te  [se  non  le  bagni],  quando  acqua  tu  non  hai,  fuor- 
ch6  quella  che  ti  sgocciola  su  le  gote?  ». 

5.  <  L'occhio  tuo  piantommi  in  cuore  [come  vir- 
gulto]  una  brama,  che  porta  all'animo  mio  frutto  di 
dolore  e  d'angoscia  »  ; 

6.  €  Ond'^  forza  che  la  fantasia  inganni  la  pas- 
sione  e  che  io  [cerchi]  un  balocco  per  arrivare  a  qual- 
che  speranza  » . 

7.  «  Fingi  di  chiudere  gli  occhi  in  sonno  pro- 
fondOy  e  che  venga  a  visitarti  I'immagine  della  tua 
bella  » ; 

8.  €  Ghiedi  al  soave  odore  del  zeflro ,  forse  ti 
[mostrerJi]  vicina  e  presente  colei  che  s*asconde  » ; 

9.  «  E  se  non  conseguirai  appieno  ci6  che  bra- 
mano  gli  innamorati ,  si  che  dell'estasi  amorosa  n'a- 
vrai  (1)  quanto  a  lore  ». 

10.  «  Era  tal  notte  che  le  tenebre  rassembravano 
a'  risguardanti  Io  struzzo  (2)  qaand*e*  fugge  -ratto  pa- 
ventando  I'aurora  »; 

A.  29         1  i .  4c  Notte  che  parea  coperta  d'una  veste,  il  cui 


(1)  I  daerocaboli  che  traduco  «  estasi  amorosa  »  posson  piendere 
on  altro  significato  che  non  mi  preme  di  spiegare. 

(2)  Allude  foise  alle  penne  nere  e  bianche  deUo  struzzo ;  ma  s'at- 
taoc%  pi^  fortemente  a  giocar  su  i  vocaboli  zaltm  «  stfuzzo  >  e 
z  a  1  &  m  « tenebre  » . 
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sparato  [attaccavasi]  aH'orizzonte  e  lo  strascico  spaz- 
zava  il  suolo  ». 

12.  «  Quella  montagna  di  tenebre,  o  maraviglia  i 
eccola  dissipata,  al  soffio  delle  gentili  aurette  mattu- 
tine  >. 

13.  «  D'ambo  i  lati  le  si  stendeano  deserti  senza 
confine,  e  meco  li  valicavan  corsieri  e  cameli  >. 

14.  <  Per  difender  [qnivi]  le  custodite  antelopi 
s*imtnoIan  [umane]  vita :  forti  campion!  le  troncano  a 
colpi  di  taglio  e  di  punta  (1)  >. 

15.  <  Nel  fitto  delle  tenebre  pascolava  una  gaz- 
zella,  e  con  essa  una  lupa,  il  cui  [sangue]  un  Hone 
mesceva  alia  morte  » . 

16.  «  Con  alto  grido  esso  chiamb  per  nome  quo' 
forti:  sfidolli  per  compiere  sovr'essi  opra  egregia  con 
rindico  acciaro  >. 

17.  «  Alia  malora  que'  congiunti,  presso  i  quali 
non  puoi  dormire  una  notte.  senz'accorgerti  com'e'  bra- 
mano  che  tu  muti  alloggio  al  piu  presto  !  (2). 

18.  «  Oh  beato  (3)  chi  mai  non  si  scosta  dagli 
ornamenti  di  costei ;  [che  porta  de']  bratcialetti  e  de* 
^al^&l  (4),  sottili  come  [convengono]  a  gentil  don- 
zella!  » 


(1)  r  ha  la  yariante:  «  che  i  prodi  ti  mostrano  come  Tacciaro 
b  cnpido  [di  immergersi]  in  esse  >. 

(2)  Letteralmente:  <  I  segni  ch'e*  fanno  sono  im  acceleramento 
alia  tiia  partenza  per  cambiare  [alloggio]  » . 

(3)  n  teeto  ha  qui  lo  strano  inodo  di  dire  degli  Aiabi:  €  0  col 
mio  padre!  »,  che  significa:  €  possa  darsi  il  mio  padre  in  riscatto  di 
Ini !  ».  Gli  Arabi  nsano  qnesta  frase  per  esprimere  una  grande  am- 
miiazione;  e  per5  ho  tradotto:  oh  beato! 

(4)  n  cerduo  che  le  donne  orientali  portano  al  coUo  del  piede. 
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19.  «  £!  colei  che,   in  vece  di   guarirmi,  tratta 
co'  paliiativi  (1)  questo  mio  male  insanabile  »  (2). 
A.  30         20.  «  [Ella  cresciuta]  agli  agi ;  ebbra  della  pro- 
pria bellezza  (3) :  il  suo  labbro  di  ciriegia  (4)  lo  man- 
geresti ;  [beveresti]  il  vin  rosso  della  sua  guancia  >. 

21.  «  Le  gettai  uno  sguardo,  che  alle  linguacce 
8embr5  furtive  segno  di  amore  » ; 

22.  <  E  [sciolsersi  a]  dire :  «  Ecco  un'occhiata  ri- 
yelatrice  che  le  fa  salire  il  sangue  alle  goto !  »  €  Oh 
no,  risposi ;  no,  per  la  mia  vita,  h  il  pudore  che  fa 
sbucciare  una  rosal  » 

23.  «  Ma  rimbeccano:  <  Sbagliammo;  ella  b  un 
angelo !  >  (5).  «  Oh  questo  si  ch'd  vero!  » 


(1)  Letterahnente:  €  Ella  [va]  palliando  ad  ogni  istante,  in  vece 
[di  dar]mi  salute,  il  laogaor  di  pidpebre,  pel  quale  non  v'ha  gnari- 
gione  >.  Leggo  come  nel  testo  il  verbo  che  traduco  «  palliare  »,  il 
quale  qui  mi  sembra  pitl  proprio  che  «  medicare  o  curare  » ,  come  vor- 
rebbe  il  Fleischer.  II  poeta  non  ringrazia,  ma  si  lagna;  poich^  la 
bella,  in  vece  di  curarlo  radicalmente,  gli  porge  de'  paliiativi.  Su 
Tuso  di  questo  verbo  si  vegga  il  Dozy,  SuppUment,  I,  439. 

(2)  Letteralmenle:  «  Languor  di  palpebre,  dal  quale  non  si  risana  ». 
Non  ho  voluto  mostrare  ai  lettori  Timmagine,  poco  pulita,  di  una 
oftalmia. 

(3)  Letteralmente :  <  ebbra  del  vino  della  sua  bellezza  »  ,  tradn- 
cendo  con  questo  ultimo  vocabolo  Tarabico  rayq,  rfq  o  riqah^ 
che  vuol  dir  €  saliva  » .  I  poeti  arabi  non  hanno  a  schifo  questa  voce, 
anzi !  Ma  non  capirei  come  in  questo  modo  la  b^lla  si  potasse  ubbria- 
care  dass^. 

(4)  Letteralmente:  «  rosso  cupo  » ,  e  dicesi  propriamente  di  tal 
color  delle  labbra,  ch'd  gran  bellezza  presso  gli  Arabi.  Ho  spiegato 
il  concetto  del  poeta  mettendo,  in  vece  del  colore,  il  nome  del  frutto 
al  quale  par  ch'egU  alluda. 

(5)  Non  trovando  vocali  nel  testo,  leggo  ginnah  in  vece  di 
g  a  n  n  a  h ,  che  significharebbe  «  giardino  o  paradise  » .  0  i  n  n  a  h 
toma  a  «  genio  >,  essere  soprannaturale,  sia  buono  o  cattivo. 
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24.  €  0  figliuola  del  grande  della  tribii,  grandezza 
h  forse  sollevare  [una  speranza]  che  giace,  [e  poi  de- 
luderla]  quando  sta  a  to  [di  appagarmi]  ?  >  (1). 

25.  «  Ti^  sei  fatta  alacremente  a  spezzare  il  [no- 
atro]  legame:  dilicata  donzella  sei  tu,  avvezza  agli 
agi  >. 

26.  «  Veggo  sinistri  volti  con  la  stampa  della  tua 
schiatta  (2) :  per  cagion  di  quelli  ti  s*aggirano  intorno 
i  Fati  (3)  ». 

27.  €  Che  hai  tu  che  ci  fuggi,  come  fanno  i  [tuoi]  ? 
Nndri  dubbio  tu  forse  su  Tindole  nostra?  » 

28.  «  E  quando  ci  compirai  la  promessa?  Tu  avara 
[sempre]  ne*  fatti ;  liberale  alle  parole !  > 

29.  «  Mi  tieni  a  bada  con  finte  ripulse :  quelle  si  A.  31 
chetolgonoad  'Imru  'al  Qays  il  biasmo  [del  troppo 
ardire]  (4). 


(1)  Letteralmente:  <  grandezza  h  forse  che  tu  solleyi  nn  depresso, 
la  condizione  del  quale  k  in  tno  [arbitrio]  » .  Ma  il  verbo  cbe  tradnoo 
sollerare,  significa  ancora  <  mettere  al  nominativo  »  ;  Taggettivo 
«  depresso  »  vnol  dir  ancbe  genitiyo;  e  il  sostantiro  <  condizione  » 
significa  anche  accusativo.  II  poeta  fa  danque  nn  bisticcio  con  tre 
termini  gramniaticali:  eqnesta  che  anoi  sembra  insopportabile  fred- 
dxua  era  sqnisita  eleganza  nel  Pamaso  d'^Ibn  Hamdis.  Chi  sa 
poi  se  non  si  asconda  qnalche  altro  significato  in  qaei  tre  termini? 

(2)  Letteralmente:  <  Veggo  occhi  biechi,  congeneri  per  natnra  ai 
due  occhi  tnoi  » . 

(B)  'A  g  a  1 ,  plnrale  'a  g  &  1 ,  vnol  dire  «  termine  stabilito  »  e 
partioolarmente  qnello  assegnatb  alia  vita  » . 

(4)  Letteralmente:  «  Per  tenermi  a  bada  tn  nsi  qnella  flnzione 
di  dorezza  ond'6  tolto  il  biasimo  ad  'Imr^  'al  Qays*.  Mi  par 
che  'Ibn  9^™^^b>  ammiratore  e,  spesso,  plagiario  di  quel  ce- 
lebre  poeta,  alluda  a*  vanti  ch'esso  iacea  narrando  i  snoi  amori  con 
la  cngina  ^Unayzah.  Si  vegga  il  Inogo  nella edizione  di  Arnold, 
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30.  «  La  tua  bocca  giura  di  baciarmi,  per  awe- 
rare  [Tadagio],  che  puzza  la  [stanza]  dove  racchiu* 
donsi  i  vasi  d'odori  (1)  >. 

31.  «  [B  pur]  se  mi  fosse  stata  divelta  ranima 
dalle  vene,  me  Tavrebbe  resa  la  dolce  saliva  [succiata 
ne*]  tuoilabbri!  (2)  ». 

32.  «  Veggo  biancheggiare  nel  tuo  braccio  Tar- 
milla  d'avorio  che  il  serra;  ma  il  gemmate  bustino  (3) 
ciurla  (4)  nella  tuacintola». 

33.  «  Tu  rassembri  la  fresc'acqua  che  [spesso] 
rende  la  vita ;  ma  se  uom  la  tracanna  a  furia,  Tuccide  >. 

34.  «  Chi  s'affida  che  tu  [nol  meni]  a  morte  e  non 
tradisca  Tamor  sue,  con  quelle  sguardo  rapace  e  quel 
piglio  superbo?  » 

35.  «  L'orgoglio  k  tuo  retaggio  (5);  se  rindossi. 


pag.  6  segg.,  6  particolarmente  a  pag.  11,  il  verso  23,  nel  quale  il 
poeta  dice  alia  sna  bella  tra  le  altre  baie :  €  Wh  pur  ayrenato  che 
«  donna  gelosamente  custodita,  nella  cni  tenda  nesson  potea  pene- 
« trare,  si  sia  lasciata  a  poco  a  poco  metter  le  mani  addosso  da  me  » . 

(1)  Non  mancano  i  soliti  bisticci:  qasimah  vnol  dir  «ginra- 
inento  »  e  cvasi  di  odori  »;  mitf&l  «  pozzolente  >  significa  anoo 
«  sudido,  paltoniere  » . 

P  ha  nel  seoondo  emistichio  la  variante  di  qualche  copista  nemico 
delledonne:  «  Quel  che  detta  il  ginramento  h  an  mitq&l»,  ossia 
ana  moneta  d'oro. 

(2)  Letteralmente:  «da'  tuoi  denti  incisivi  ». 

(3)  W  i  8  &  h  ,  dnto  di  caoio  ornato  di  flli  di  gemme  intrecdati. 
Da  qnesto  ha  preso  nome  il  metro  modemo,  detto  MawaSSahah,  del 
quale  ho  fatta  parok  nella  8t  dei  Mus,,  III,  739  segg. 

(4)  Bendo  con  qnesto  yerbo  Taggettivo  gaww&l,  ch'6  da  leggere 
in  fin  del  verso,  secondo  Tottima  correzione  del  Fleischer. 

(5)  Coei  tradaco,  per  dare  on  vocabolo  che  tatti  possano  intendere, 
11  habis  del  teste,  che  significa  «  lasdto  di  mano  morta,  beni  ina- 
lienabUmente  legati  in  aso  pio  ». 
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calza  bene  alia  tua  bellezza  :  [ma  su  le  spalle  d']un'al- 
\rB,  [parr&]  un  camicione  ». 

36.  €  [Eccola]  vestita  d'una  chioma,  [che  al  co- 
lore rassembra]  le  tenebre,  ed  [alia  copia]  il  folto  bosco, 
6  CO*  suoi  sag^  (1)  batte  i  monili  >. 

37.  «  Offronle  lor  delizie  su  le  [sponde  del]  fiume,  A.  32 
giardini  variopinti  come  i  tappeti   di    ^Abqar   (2)   e 
caacanti  acqne  ». 

38.  [Quivi]  ella  canta  e  le  battono   il  tempo  gli 

uccelli,  scuotendo  Tali  e  i  rami  inchinandosi  ». 

« 

39*  <  V'ha  dunque  de*  modulatori  di  canto  (3)  che 
stanno  ad  ascoltar  le  sue  cadenze,  mutoli,  come  s'e* 
non  sapessero  gorgheggiare  », 

40.  €  Sia  la  bigia  [  colomba  ]  che  per  duolo  non 


(1)  &ag:*  h  llneiso  della  proBa  rimata,  il  gemito  de'eolombi,  on 
saono  reiterato  e  monotono ,  nesson  de'  quali  significati  si  adatta 
al  resto  del  verso.  Se  la  lezione  non  h  sbagliata,  deT^essere  nome 
che  si  daya  aUe  tiecciuole,  oppnre  a  quelle  minuterie  di  metaUo  che 
le  donne  oriental!  sogliono  attaccare  alle  trecce.  II  poeta  dice  che 
qaesti  8  a  g  ^  «  ikoean  lavoro  »  su  le  coUane ;  perci6  dobbiamo  in- 
tendere  che  stropicciassero  scd  metallo  o  su  le  pietre  dure  del  monile. 
Nell*imo  come  nell^altro  caso,  mi  par  che  «  battere  »  torn!  al  «  fiur 
lavoro  >  del  testo.  Forse  la  baona  lezione  d  sing,  come  poteva  U 
poeta  acoorciare,  per  cagion  del  metro,  il  plnrale  si  nag:  ped  da 
orafo,  piccole  e  sottili  lamine  di  metallo. 

(2)  Siamo  in  plena  mitologia  araba,  poich^  i  geografi  non  d  sanno 
dire  se  fosse  stato  in  Mesopotamia  o  nell*Arabia  Felice,  qnesto  paese 
abitato  dai  Ginn,  dal  quale  veniano  dei  tappeti  e  de'  diappi  vario- 
pinti, chiamati  *a b q  a r i.  Si  vegga  questo  nome  nel  M  u  *  g  a  m 
di  T&qt^t  6  nel  Dufian.  di  Lane. 

(8)  'AS  Baw&dt|  che  fa  supporre  nn  sostantivo  singolare  SA- 
dtah,  il  quale  non  si  trova  nei  dizionarii;  ma  il  verbo  e  Fagget- 
tivo  masoolino  portano  al  significato  di  reeitare  cantando. 
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chiude  mai  le  ciglia;  sia  TusigQuolo  che  non  conobbe 
mai  conforto?  > 

41.  <  Tu  mi  rammenti  [o  canzone]  il  tempo  della 
gioventu  ch'd  ito :  allora  le  voluttit  mi  sfilavano  dinanzi, 
ed  io  le  rapia  tutte  », 

42.  «  [Nel]  rigoglio  d*una  vita,  nella  quale  il  corso 
de'  tristi  pensieri  arrestavasi,  come  [si  rappiglia]  il  li- 
quido  yetro  tirato  dairarteflce  (1)». 

43.  €  0  patria,  fuor  del  cui  grembo  vivemmo  il 
mattino  e  non  siam  giunti  a  sera,  che  vi  torniamo 
[sempre]  con  I'animo !  » 

44.  <  Quivi  fanciullo  io  crebbi  tra  le  grandezze; 
e  folleggiai  nei  di  deU'adolescenza  [che  svaniron  come] 
faville  ». 

45.  «  Le  negre  cure  or  mi  coprono  di  blanche 
ciocche:  [ahi  che]  mentre  era  io  sciolto  d*ogni  cura 
fu  guasto  il  mio  nido!  » 

A.  33         46.  «  Lasciate  le  patrie  sponde,  trapasso  i  deserti : 
di  lor  belve,  mi  si  fa  innanzi  il  lione  e  Io  struzzo  » . 

*  47.  <  Soleva  io  meriggiare  tra  le  rose  e  i  gigli  ; 
or  mi  do*  al  sonno  neir[acre]  odore  della  mimosa  (2)  e 
del  d&l  (3)  ». 


(1)  Lettendmente:  « nella  quale  le  mie  care  si  rappigliayano  oome 
il  liqnido  si  tira  m  vetro  > .  II  verbo  c  tirare  »  risponde  a  quella  ma- 
niera  di  lavoro  ch^esprime  il  verbo  b  a  r  &  del  teste :  «  temperare  il 
calam,  affinare  il  legno  d'nna  saetta  » ,  e  simili. 

(2)  T  a  1  h ,  nwnosa  gummifer<i,  oyyero  im*altra  sorta  di  ocoda 
d*£gitto,  Nubia  ed  Hig&z.  V.  Lane,  Dieion,,  lib.  I,  pag.  1865. 

(3)  Loto  salvatico  ed  un  altro  albero  o  arbusto  del  T  a  m  a  n,  di 
odore  acutissimo,  che  si  sente  molto  lontano.  JLaae,  DMm^  1, 1816. 
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48.  <  Bazzico  su*  lembi  de*  deserti ,  Ik  dove  lo 
spelato  lupo  viene  alKacqua  »  : 

49.  €  Ha  nelfocchiaia  una  flaccola  che  flammeg- 
gia  quando  si  spegne  la  fiaccola  del  Sole  ». 

50.  €  Buona  guida  Tolfatto,  [pur]  lo  mena  Ik  dove 
ringanna  r[odor  della]  carogna  (1)  poi^ato  dal  vento  ». 

51.  «  Nel  buio  delta  notte  giugne  alia  macchia : 
ed  ecco  che  uervoso  bracciogli  aggiusta  un  brunostrale^, 

52.  <  E  mortifero  pondo  d*acciaro  e  di  legno  vola 
eontr'essOy  su  lievi  penne  >. 

53.  «  L'animo  mio  h  di  tal  tempra  che  fabbro  non 
ne  di&  mai  si  [fine  airarnese  che  si  serba]  nel  fodero 
e  spacca  le  teste  »  ; 

54.  «  [Animo]  tanto  saldo,  che  la  debolezza  dimora 
assai  lungi  da  esso;  e  veder  si  chiaro,  che  neiroscu- 
xiik  gli  comparisce  ogni  cosa  > . 

55.  «  lo  fo  doventare  i  pi6  del  dromedario  chiavi  a.  34 
[da  aprir  le  porte]  a  faccende,  che  se  vi  mandassi  altri 
sarebbero  [serrate]  a  chiavistelli  ». 

56.  <  E  dove  non  h  altra  terra  che  il  pelago,  monto 
un  palafreno  d'acqua,  che  galoppa  a  nuoto  » . 

57.  «  [Ma]  la  colomba  del  bosco  li  dal  suo  ramo     « 
non'scioglie  canto  che  appo  'Al  Ma^arri  (2)  non  si 
muti  in  lai  » . 


(1)  Gobi,  leggendo  col  testo  stampato  S  i  1  w  €  membro  tronco  »  ed 
anche  Tintero  corpo  morto  d'cui  animale.  II  Fleischer  ha  corretto 
S&w,  che  significherebbe  <a  distanza  »  e  porterebbe  a  tradurre 
« dore  [l*odore]  portato  lungi  dal  vento  Tinganna  » .  Ma  se  non  si 
anpponesse  Fesca,  dove  sarebbe  Tinganno  ?  H  pensiero  del  poeta  mi 
sembra,  che  il  Inpo,  ingannato  dairodore  della  came  morta,  non  sente 
la  vira  del  cacciatore  che  sta  a  balzello. 

(2)  Allude  al  libra  di  qnesto  celebre  poeta,  che  ha  per  titolo  'Al 
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58.  <  Lo  giuro,  unque  non  piegai  la  testa  al  sonno 
che  non  mi  comparisse  nella  valle  de*  sogni  (1)  [quel- 
I'altra]  valle,  soggiorno  d'ana  tal  gente  »; 

59.  «  [Quel]  paese  in  cui  germoglia  la  gloria,  [in 
cai  vlvon]  cavalieri,  che  quando  assalgono,  i  Fati  git- 
tansi  nella  mischia  » , 

60.  <  Aleggiando  su  lor  [teste,  mentre]  rincendio 
della  pugna  accende  Taste  lore  e  le  punte  [brillano| 
come  lucigQoli  [ardenti]  >. 

61.  <  Quando  la  caligine  spegne  le  stelle,  caral- 


'Ayk  wal  'al  gnsftn  (II  bosou  e  i  rami),  opera  di  emdizione,  in 
cento  Yolami,  an  la  quale  si  vegga  9&gg:i  ^alif  ah»  7.  57,  n.  992 
della  edizione  di  Flnegel. 

'Abft  'al  *A1&'  'Ahmad  'ibn  *Abd  'All&h  'ibn  Su- 
laym&n,  'al  Ma^arri,  ossia  di  'A  I  Ma^arrah  in  Siria^ 
cieco,  ed  uom  di  prodigiosa  memoria,  mor\  il  449  (1057-8).  "k  chia^ 
mato  a  ragione  da'  nostri  eruditi  il  Lucrezio  degli  Arabi.  Si  vegga 
la  sua  biografia  in  'Ibn  ^allik&n,  versione  iuglese  del  baron 
De  Slane,  I,  94,  e  presso  Abolfeda,  m^  163,  della  edizione  di  Beiske 
(anno  449),  dove  sono  inseriti  i  versi  coi  quali  il  poeta  si  burla  di 
tutte  le  religioni  ch'egli  conoscea.  II  diwano  di  'Al  Ma^arri^ 
stato  pubblicato  con  un  comento  a  Btll&q,  nel  1286(1869). 

Non  so  perch^  'Ibn  Hamdts  dti  qui  'Al  Ma^arrf,  ma^  eH- 
dente  la  transizione  eon  la  quale  ei  vuol  tomare  a  pianger  su  i  mali 
della  Sidlia. 

(1)  W&di  'al  Kar&  «  Valle  della  sonnolenza  >.  II  poeta 
scherza  per  Tassonanza  del  nome  con  quel  della  notlssima  W&dt  'al 
Qur&,  ossia  Yalle  de'  villaggi,  presso  Medina.  Forse  v'ha  un  se- 
condo  gioco  di  parole.  II  vocabolo  ir  &  d  i  in  Occidente  (Spagna,  Af- 
fnca,  Sicilia)  prese  il  significato  di  €  fiume  » .  Qui  11  poeta  allude 
a  quello  sul  quale  si  stendeano  i  giardini  della  sua  beUa,  sia  TAnapo 
o  il  Gassibile  (Kakyparis),  e  nello  stesso  tempo  ricorda  che  si  traUa 
«  del  fiume  dei  sogni » . 

H  codice  V  in  luogo  diW&dl  'al  Kar&,  ecc.  ha  « in  lonta- 
nanza  della  valle,  soggiorno,  ecc.  > . 
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can  (1)  essi  nella  [nota]  dirittara  di  quelle :  [ond*egIi 
arviene  che]  gli  assenti  (2)  faccian  da  guida  altrui  per 
le  strade  » . 

62.  €  [Ecco]  i  cameli  che  brontolano  neirassem- 
blea  (3) :  quand'essi  vi  compariscono,  suonan  [parole] 
di  lode;  almen  si  dice  cosi  ». 

63.  «  [Veggo]  UQ  prode  che  dk  la  caccia  al  cam- 
pione  nemicoy  tanto  che  [lo  riduce]  come  Tonagro  dalla 
lunga  coda,  incalzato  con  la  lancia  [sul  fianco]  ». 

64.  «  B  le  cavalle  [  che  sembrano  ]  macchiate  a.  35 
bianco  e  nero,  [poich^]  le  ammanta  sottile  gualdrappa 
intessuta  dal  polverio  ». 

65.  « II  di  della  battaglia  [si  montan  anco]  1  pa- 
ledri  grandi  e  piccini :  e  de'  cavalieri  qual  ^  lione 
[adulto],  qual  6  lioncello  » . 

88.  <  Orsu.  Evviva  questo  paese  e  i  suoi  figli !  Evvi- 
yanole  vestigia  [dellecitt&]  egli  avanzi  [della  schiatta]!  > 

67.  «  Evviva  la  fragranza  che  da  quelle  piagge  ne 
reca  il  venticello  mattutino  e  quel  della  sera !  » 

68.  «  Sia  lode  a'  vivi;  sia  lode  a  colore  le  cui 
membra  giacciono,  intere  o  fatte  a  pezzi,  nelletombe!  > 

69.  <  Sia  lode  [perfino]  al  lungo  sonno  de' [nostri], 
poich^  terribili  eventi  mi  destano  (4)  alia  riscossa  > . 


(1)  Letteralmente:  «  metton  la  «ella  » .  II  verbo  usato  qui  sigiiifica 
aaoora  «  accender  la  lampada  ».  II  poeta  al  certo  nol  dimentic6. 

(2)  fi  il  plnrale  dell*aggettiyo  d&ll  «  errante,  fuorviato  »,  e 
significa  anoo  <  non  preseote  > . 

(3)  H  Tocabolo  che  ho  tradotto  <  camelo  » ,  propriamente  Stallone 
non  adoperato  alia  soma,  vnol  dir  anco  «  prindpe,  capo  di  gente  » .  H 
▼erbo  che  ho  reso  f  brontolare  >  si  adatta  al  camelo  qnando  reitera  11 
grido. 

(4)  «  Cotesti  terribili  eventi  >  potrebbero  acoennare  al  giorno  del 
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A.  36  §  8°  Canzone  indirizzata  alia  gente  del  suo  paeee 
per  muoveria  allaguerra  sacra.  Metro  tawil,  con  rima 
mutaw&tir  (1). 

i .  «  0  figliuoli  della  frontiera  (2)  [io  vi  dirb  che] 
in  guerra  non  siete  flgii  della  mia  madre»  se  gii  Arabi 
di  costi  non  piomberanno  meco  su  i  Barbari !  (3)  » . 

2.  <  Su  dal  sonno!  Io  veggo  che  roentre  sperate 
nel  yiver  queto  (4),  vi  sovrastano  [milie]  mall  ». 

3.  «  [Pien]  di  veleno  mortale  (5)  h  il  nappe  che 
ratto  gira  per  mescere  a'  bevitori  la  iSgliuola  della 
vite  (6)  ». 

A.  37         4,   4:  Volgete  contro  il  nemico  le  teste  de'  cavalli 


gindisio  a  non  ad  ana  sollevazione  che  il  poeta  sperava  o  credeva  im- 
minente  in  Sicilia,  s^egli  non  avesse  limitata  a  s^  solo  Tazione  dei 
terror!  che  dovean  destarlo  dal  sonno.  Con  tutto  ci6  non  son  certo 
ch'egli  allada  al  sonno  della  serritu  piattosto  che  a  qnello  della 
morte.  II  vocabolo  che  ho  tradotto  «  riscossa »  e  che  propriamente 
significa  «  accorrere  d'ogni  parte,  levarsi  popolannente  in  anne  » 
si  usa  ancora  ncl  senso  della  risurrezione  universale.  E  da  nn*altra 
parte  non  h  mica  inverosimile  che  il  poeta  abbia  osato  per  Tap- 
pnnto  qnesto  lingnaggio,  per  la  gravity  del  moTimento  ch'egli  spe- 
rava in  Sicilia. 

(1)  F,  fog.  70  verso;  P,  fog.  17  recto.  Testo,  Append.,  86,  lin.  10. 

(2)  Si  chiamava  frontiera  ogni  luogo  confinante  coi  territoiil  non 
mnsulmanL 

(3)  Letteralmente:  «  Se  io  non  assalir6  insieme  con  qnanti  Arabi 
v*ha  tra  voi » .  Si  vede  cheil  poeta  non  contava  tra'  snoi  i  coloni  Ber- 
beri  di  Sicilia. 

(4)  Hilm  «  mansnetadine  » .  Se  si  leggesse,  con  altra  vocale, 
halm,  sarebbe  il  sonnecchiare:  e  forse  il  poeta  ci  ha  pensato  per fiue 
il  giochetto:  f  se  andate  sognando  speranze  ». 

(6)  Letteralmente:  «  Kappo  che  oontien  la  madre  della  morte »  e 
si  oppone  pift  diritto  a  €  flglia  della  vite  > . 
(6)  H  vino  in  arabico  h  di  genere  femmimle. 
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che  preconizzino  a*  Rum  [centinaia  di]  orbate  madri  e 
di  flgli  orfanelli  (1)  »; 

5.  «  Cavalli  che  il  mattino  facciano  un  polverio 
da  velare  ii  sole,  dopo  averne  levato  [  altrettanto  ]  la 
notte  di  faccia  aile  Pleiadi  >. 

6.  4C  Avyentatevi  nella  mischia  con  acciari  come 
folgori,  che  fendan  teste  e  versio  [pioggia]  vermigiia  ». 

7.  «  Quando  li  trarrete  dal  fodero,  non  vi  man- 
cheranno  ausiliari;  ch6  gi&  [nel  pae^e]  ogni  santiero 
&  coperto  di  pietre  sepolcrali  (2)  ». 

8.  €  I  brandi  che  picchian  su  le  cervici  degli  In- 
fedeli  mi  rendono  all'orecchio  suon  piik  grato  che  la 
corda  di  basso  ». 

9.  «  Voglia  Dio  che  de*  vostri  gaerrieri  ciascun 
si  gitti  nella  pugna  con  l*animo  infocato  quanto  la 
lingua !  (3)  » . 

10.  «  [Tal]  braveggia  e  vantasi  di  volare  alia 
gaerra  perchft  si  tedia  della  pace  » ; 

11.  4c  B  [poi]  fa  violenza,  quando  il  pub,  alia 
casalinga  gazzella,  non  curando  se  la  dimane  sarJi  di- 
vulgato  riniquo  eccesso  »  ; 

12.  «  Ed  ha  in  corpo  (4)  tal  indole  che  gli  fa  uscir 
Tanima  un  pocolino  (5)  pria  che  la  [mortifera]  punta 
esca  dal  proprio  corpo  ». 


(1)  Si  oonfronti  il  §  4,  verso  38,  qui  sopra,  pag.  822. 

(2)  i  saperflao  di  aggiognere  che  il  poeta  sperava  gran  nnmero  di 
Teodicatori,  in  proporzione  di  qnello  degli  ncdsi. 

(3)  Letteralmente :  €  lingaa  pnngente  » ,  'a  d  b,  che  dgnifioa  propria* 
mente  €  spada  »  e  si  nsa  anche  in  quel  senso. 

(4)  D  testohadnhlah  «intenzione»,mododi  vedereveingenerale 
qiialiU  e  disposizione  deiranimo. 

(5)  Ho  lasciato  dnbbio  il  Benso,  parchd  mi  par  che  oosi  abbia  to- 
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A.  38  13*  «  Cestui  non  riscatta,  no,  suo  [vil  corpo]  con 
perdita  di]  membra  o  di  sangue,  ma  col  [fallire  alia] 
riverenza  (1)  di  Colui  che  gli  fece  le  ossa  ». 

14.  «  Imperterrito  ch*6gli  6!  Quando  la  morte  gli 
si  fa  incontro  tempestando  minacce  (2)»  ei  si  mette  a 
muggbiar  come  il  camelo  furente  (3) » . 

15.  «  Ha  Tocchio  d*un  tremendo  leone,  roa  il  co* 
raggio,  a  quanto  io  ne  so,  [va  deflnito]  coniugando  il 
verbo  ignorare  (4)  ». 

16.  <  0  [la  nostra]  terra  diletta !  Quando  voi  senti- 
rete  mancarvi  Taria  che  qui  [respirate],  gli  affetti  vo- 
stri  si  spargeranno  sgranellati  su  [tutta]  la  Terra !  (5)  > . 


luto  fare  il  poeta.  II  «  corpo  suo  »  potrebbe  estere  qnello  del  vi- 
gliacco,  0  quelle  della  sdroitarra,  ossia  il  fodero,  ch^  di  tali  metafore 
non  si  spaventa  'Ibn  Qarndts.  Neirnno  come  neiraltro  caso  il 
diminutlYo  h  asato  ironicamente  per  significare  che  0  vigliacco  al 
quale  si  allade,  si  sentia  morto  prima  che  altri  lo  toocasse. 

(1)  L'antore  nel  suo  sfrenato  an^or  de*  secentismi  ha  incastrato  piia 
4i  *a.  m  €  osso  »  un  altro  Tocabolo  che  ha  le  stesse  lettere,  e  metten- 
dovi  le  Tocali,  parmi  s^abbia  a  leggere  *u  /.  m  <  la  grandezza  di  Dio  » . 

c  Questo  Bodomonte,  dice  il  poeta,  non  si  libera  da*  nemid  esponen- 
dosi  alle  ferite,  ma  sacrificando  i  proprii  doveri  rerso  Dio,  cio^  Yoh 
tando  le  spalle  nella  guerra  sacra  o  transigendo  con  gli  Infedeli»  .Dopo 
la  came  e  il  sangue  ha  yoluto  nominare  le  ossa  e  fiire  un  altro  bistiodo 
su  queste. 

(2)  Proposi  nel  teste  la  lezione  f&giran  <a  bocca  aperta  > . 
Correggo  ora  f  &  Mr  a  n ,  togliendo  il  punto  diacritico  su  la  seconda 
radicale:  e  questo  signiflca,  secondo  Tuso  volgare  notato  dal  BistftaS, 
«  spaventare  con  grida  » . 

(8)  Letteralmente:  «  Ripicchia  agli  orecchi  il  muggito  del  qar m> , 
ossia  camelo  Stallone. 

(4)  Significa  anche  «  verbo  passive  >. 

(5)  Per  errore  tipografico  questo  yerso  h  segnato  15  in  margine  del 
testo  e  cos!  di  seguito.  Ognun  s^accorge  che  ho  usata  la  voce  terra 
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17.  «  La  Yostra  gloria  muterassi  in  vergogna  :  ed 
ahi  qual  flerocolpo  sari  alia  yostra  nazione  (1)  resilio!  >. 

18.  «  No;  gli  altrui  paesi  non  sono  il  vostro  paese; 
gli  nomini  e  i  costumi  di  1&  non  sono  gli  uomini  e  i 
costumi  di  qui  (2)  )>. 

19.  4:Pu&forse  Taltrui  patria  coropensarvi  della 
patria  vostra?  Quante  [ve  n'ha  al  mondo  delle]  zie 
inaridite  (3);  e  neasuna  compensa  la  madre!  > 

20.  «  0  forse  il  socio,  alfamist^  del  quale  ho  io 
corrisposto  con  ramisti,  ha  meco  lo  stesso  vincolo  che 
ilsanto  con  la  sua  missione?  (4)  >. 


nel  doppio  significato  che  le  d&  il  poeta,  do^  di  patria  e  di  mondQ. 
€ol  yerbo  sg^nellare  ho  cercato  di  ayricinarmi  al  valore  dei  dae  vo- 
caboli  del  testo,  che  esprimono  lo  sparpagliarsi  de*  grani  d*iin  rosario 
o  d*im  yezzo,  quando  h  rotto  il  filo  che  li  tiene  insieme.  Del  resto 
'Ibn  ^amdfs  co'  saoi  giochi  di  parole  sciapa  il  dilicato  concetto 
di  questo  verso.  Mette  ancora  haw&'  c  aria  >  a  riaoontro  di  ^ah- 
wft'  «  affetti*. 

(1)  Nel  teste  Suml  «  la  famiglia,  la  gente,  il  corpo  morale  della 
patria  » ,  astrazion  fatta  del  laogo  ove  si  dimora. 

(2)  Traduce  genericamente  «  uomini  >  il  singolare  g  &  r  «  vicino  > , 
e  per5  c  condttadino,  protettore,  ausiliare  > ,  e  rendo  c  costume  >  la 
▼oce  hilm,  come  Tha  corretta  il  Fleischer,  che  vale  «  umanltli, 
6qiian2mit&,  fermezza,  la  mansuetudine  de*  forti  »  ed  anche  saviezza, 
inteUigenza.  II  teste  ha  h  u  k  m ,  che  significherebbe  c  potere,  go- 
Temo>    e  mal  si  adatterebbe  al  caso. 

(8)  G  a  d  d  & '  «  (nutrice)  senza  latte,  (donna)  senza  mammelle  > 
e  lo  stesso  degli  animali 

(4)  Waliy,  da  non  confondere  con  w&li  «  prefetto,  govema- 
tore  »  ch'^  pur  derivato  dalla  stessa  radice,  vuol  dire  «  amico  >, 
e,  in  significato  teologico  «  prediletto  dalla  Diyinitk,  privilegiato  con 
doni  soprannatnrali^  servo  di  Dio  » ,  le  cui  preghiere  ed  anco  le  im- 
prccazioni  sono  ascoltate  in  Cielo.  Com'egli  accade,  il  grado  si  ^ 
abbassato  col  tempo.  Dal  grande  *Ali,  il  vitally  per  eccellenza, 
qnesto  privilegio  h  sceso  a  que'  che  gli  Europei  chiamano   «  san- 


n 


352  Oapitolo  LIK  —  'Ibn  Qamdts. 

A.  39  21.  «  In  tutto  Tampio  roondo  tienti  fermo  ad 
una  patria,  e  cerca  di  morire  -entro  una  casuccia  de*  tuoi, 
0  su  le  rovine  [di  quella]^. 

22.  «  Ti  scampi  il  Cielo  dalKassaggiare  I'edilio  : 
ch^  non  fu  mai  da  savio  assaggiare  il  veleno !  » 

A.  42  §  9^  Ricordanze  della  Sicilia  e  di  Siracusa,  patria 
del  poeta.  Metro  tawil  e  rima  mutad^rik  (1). 

.  I .  <  Per  alto  affare  incalziamo  le  robuste  camele, 

che  col  loro  passo  ci  menan  ratti  a  traverso  i  deserti  >, 

2.  «  Fugando  per  le  aride  piagge  occhi  saliratici^ 

le  cui  pupille  ci  ricordano  occhi  a  noi  famigliari  »  :  • 

A.  43         3.  «  Donzelle  di  peregrina  belt&,  [varia]  in  cia- 

scuna  secondo  le  fattezze  di  sua  schiatta  (2)  ». 

4.  «  0  tu  che  mi  riprendi ,    lasciami  spiegare  il 
partite  a  che  sonmi  appigliato  con  animosaldo  (3)  ». 

5.  €  Tal  uom  son  io  da  non  fuggir  il  dolore  che 
sento  come  spina  qui  in  mezzo  al  cuore  (4)  ». 


ton]  >  mnsalmani.  Tradaco  «8anto>  per  manco  male,  n  vocabolo 
w  a  8  m  «  marchio  > ,  come  si  Ik  su  certi  animali  col  ferro  rovente 
0  con  una  tinta,  non  h  dato  nei  dizionarii  arabi  col  significato  che  qai 
evidentemente  gli  adatta  il  poeta,  e  ch*^  lo  stesso  notato  dal  solo 
Gach3,  Diet,  Arabe  FranQais^  cio&  il  carattere  indelebile  che  attri- 
bniecono  i  teologt  a*  sagramenti.  £  per6  ho  tradotto  «  missione  » . 

(1)  y.  fog.  113  verso.  Testo,  Append,,  42,  linea  antipenultima. 

(2)  Letteralmente :  c  DonzBlIe  di  col  vedi  la  peregrina  bellezza 
€  confacente  alle  loro  specie  (^anwa*)  neUa  sua  fattura  (halq)  e 
<  congenere  » .  Non  ho  esitato  qoi  a  rsndere  €  schiatta  »  il  vocabolo 
ehe  ordinariamente  significa  c  sorta,  specie,  maniera  » . 

(3)  Letteralmente :  «  Hitenendomi  con  rara  costanza  > .  Secondo 
Tnso  dei  poeti  arabi,  'Ibn  Hamdfs  risponde  ad  un  snpposto  cen- 
sore,  che  lo  biasima,  com*e'  pare,  di  avere  abbandonata  la  patria. 

(4)  Letteralmente:  «  Tal  uom  son  io  da  soggiomare  nel  cordoglio^ 
«  col  quale  sento  che  alcnn  mi  punge  nel  granello  del  cuore  » . 
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6.  «  Mancava  (1)  alia  mia  terra  il  fermo  proposito 
di  tornar  padrona  di  s6 :  onde  inorridii,  disperai  » . 

7.  «  Ho  racchetato  poi  ranimo,  quand'ho  vista  la 
[miapatria]  assuefarsi- alia  malattia  mortale,  fasti- 
diosa  >. 

8.  «  Che?  Non  I'hanno  marchiatad'ignominia?  Non 
hanno,  mani  cristiane»  mutate  le  sue  moschee  in  chiese  », 

9.  <  Dove  i  f rati  picchiano  a  lor  voglia,  e  fan  chiac- 
cherar  le  campane  mattina  e  sera?  » 

10.  <  Ah»  no,  arte  medica  non  val  a  guarire  il 
[paese]:  la  spada  S  tanto  irrugginita  che  invano  ti  [sfor- 
zeresti]  ad  arrotarla  (2)  :^. 

1 1 .  <(  0  Sicilia,  o  [nobili]  cittadi»  vi  ha  tradite  la 
sorte:  voi  che  foste  propugnacolo  contro  popoli  pos- 
senti!  (3)  ». 

i  2.  «  Quanti  occhi  [tra  voi]  vegliano  paventando, 
i  qnali  un  di,  sicuri  da'  Cristiani,  traean  dolci  sonni !  » 

13.  «  Veggo  la  mia  patria  vilipesa  dai  Rum,  essa  A.  44 
che  [in  man]  de*  miei  fu  si  gloriosa  e  fiera  ». 

14.  «  II  terror  delle  [armi  sue]  ingombrava  le 
terre  degli  InfedeU ;  ahi  che  il  terror  di  loro  or  tutta 
la  ingombra !  > 


(1)  n  principio  del  yerso  h  gnasto;  onde  il  Fleischer  v'ha  propoete 
due  lezioni,  che  tornano  entrambe  a  «troTare  pretesti,  essere  re- 
tt\o,  ecc. » .  Questo  pensiero  ho  voluto  render  qni.  Ho  poi  tradotto 
«  tornar  padrona  di  sd  >  il  passo  che  letteralmente  dice:  «  tomare 
alia  sna  propria  gente  > . 

(2)  Letteralmente :  «  Che  gli  strumenti  da  polire  non  fanno  » . 

(3)  Letteralmente :  <  II  popol  del  secolo  » »  e  ya  inteso  la  nazione 
predominante,  come  si  dice  «  re  del  secolo  >  il  principe  piti  glorioso 
di  nna  etii.  II  yocabolo  che  qui  significa  <  secolo,  et&  »  ^  lo  stesso 
ehe  nel  prime  emistichio  va  tradotto  €  sorte » ;  onde  il  bisticdo. 

II  S3 
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15.  «  0  perchd  non  ha  piu  que*  suoi  lioni  arabi! 
Vedresti  tra*  loro  artigli  i  Barbari  dilaniati  » . 

16.  <  Agli  occhi  iniei  non  si  offerse  mai  drappello 
di  cavalieri  che  [sapesse]  al  par  de'  nostri  calar  fendenti 
su*prodi  nemici,  o  dar  di  punta  v^. 

17.  <c  Quante  volte  fean  lampeggiar  racciaro  nel 
folto  polverio,  come  a  notte  buia  fulgor  di  bolidi!  (1)  >. 

18.  <c  Ovvero  [  cacciandosi  ]  tra*  ferri  delle  lanc^ 
serravansi  addosso  a*  chiusi  neirarme  (2) ;  e  meDavano 
punte  da  far  votare  gli  arcioni !  » 

19.  €  Non  parmi  che  il  fuoco  perda  sua  flam  ma  (3) 
quando  nel  calor  della  state  s'imbatte  in  secchi  rami  di 
palme :  » 

20.  €  [Cosi  i  nostri] !  E  non  fu  piena  di  correrie 
la  Calabria  per  le  raani  loro?  E  non  fecervi  strage  di 
patrizii  (4)  e  di  prodi  ?  » 

21.  €  Aprirono  con  le  spade  i  serrami  di  quel 
paese:  splendeya  esse  di  luce,  e  vi  lasciaron  le  tene- 
bre(5)  *. 

(1)  n  testo  ha  Snhb,  contrazione,  come  parmi,  del  plorale  sn- 
h  a  b,  che  non  si  sarebbe  adattato  al  verso.  Trattandosi  di  meteore 
0  stelle  cadenti,  ho  detto  bolidL 

(2)  Letteralmente  :  €  a'  snoi  ku  m&h  »,  che  nella  storia  antica  si 
direbbe  €  catafratti » ,  e  in  quella  del  medio  evo  €  nomini  d'arme  • . 
L'aggettiTo  «  suoi  »  si  riferirebbe  a  nemico  o  paese,  sottinteso.  Ho 
segaita  oosi  la  oorrezione  del  Fleischer.  II  codice  ha  la  voce  k .  m  ft- 
na h  ,  che  non  si  trova  ne'  dlzionari;  ma  il  significato  generale  dellft 
ladice  e  lo  speciale  di  alcnni  derivati,  porterebbero  a  darle  qneUo  di 
<  aggaato,  imboscata,  insidia  » :  che  si  dice  del  laogo,  come  della  gente 
messavi. 

(3)  Letteralmente :  «  Rafireddi  il  suo  calore  > . 

(4)  Ognnn  vede  che  qnesto  vocabolo  ha  il  significato  storico  di  go- 
vematore  di  province  o  dignitario  dell'impero  bizantino. 

(5)  Cio^  era  abitato  e  florido  e  ne  fecero  nn  deserto. 
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22.  €  Menaron  cattive  a  stuoli  le  bianche,  scoperte 
il  capo,  [ma]  con  chiome  [si  lunghe]  che  pareano  bur- 
nus  (]). 

23.  €  [Per  assalir  que'paesi,  i  nostri]  ad  ogni  istante  A-  ^ 
gnadavano  il  mare,  con  un  flume  le  cui  onde  eran  de* 
cavalieri  (2)  » . 

24.  €  Ecco  navi  da  guerra  saettanti  Tincendio 
della  nafta,  il  cui  sofiio  (3)  mortifero  tappa  le  na- 
rici  ». 

25.  €  Ecco  le  [  galee  ]  coperte  di  feltro  rosso  e 
giallo,  che  sembrano  le  flgliuole  de'  Zang  (4),  vestite  a 
nozze  (5)  ». 

26.  «  Quando  yi  fumano  i  fornelli,  diresti  che  in 
e^e  s'apran  tanti  spiragli  al  vulcano  ». 

27.  €  [Ed  ora]  v'ha  forse  in  Castrogiovanni  una 


(1)  "k  lo  stesso  Yocabolo  che  la  moda  ha  introdotto  oggi  in  Enropa, 
e  non  lo  tradaco  perch^  b  piii  espressivo  di  «  mantelli  » . 

(2)  Tradaco  nel  piimo  emistichio  c  mare  >  e  nel  secondo  «  fiame  » 
il  yocabolo  bahr,  che  in  arabico  significa  Tono  e  Taltro.  II  Manzoni 
non  nib5  al  certo  a  'Ibn  Hamdts  Tc  onda  de'caYalli». 

(3)  S  a  *  A  t    «  medicamento   che  si  aspira ,  vapore  medidnale , 

(4)  I  Gallas,  e  piii  generalmente  gli  abitatori  della  costiera  che  da 
loro  chiamiamo  Zangaebar,  celebri  perch^  afflissero  fieramente  le 
popolazioni  arabiche  nel  medio  evo. 

(5)  Le  navi  da  guerra  ayean  su  la  coperta  de'  tell  di  feltro  per 
ammorzare  i  colpi  e  prestar  men  facile  alimento  al  fuoco.  Gnglielmo 
di  Pnglia,  descrivendo  la  battaglia  nayale  combattnta  dinanzi  Pa- 
lermo 11  1071,  ricorda  nel  navilio  cristiano : 

Proque  repeUendis  saxorum  rel  jactdorum 
IciibuSj  obtecUs  rubicundis  undique  philtris, 
Adpugnam  vemunt  svh  cotidUione  virUi. 
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torre  (1)  con  presidio  di  quei  [prodi];  o  vi  rimane  pur 
yestigio  dell*  isl^m?  > 

28.  €  Oh  marayiglia!  i  demonii  stanziano  nelle 
costellazioni  delle  asteroidi!  »  (2). 

29.  <  E*  si  afforzano  in  Siracusa,  fatta  landa  ste- 
rile; dove  non  puoi  visitare  altro  che  avelli  >. 

SO.  <  Passeggiano  ne'  paesi  i  cui  cittadini  giac- 
ciono  sotterra:  oh  no»  non  [han  piu  paura]  d'incontrarvi 
que*  pugnaci  lioni !  » 

31.  <  Ma  se  mai  s*aprissero  i  sepolcri !  oh  rnggenti 
belve  salterebbero  fuor  dalle  fosse  sopra  costoro!  » 

32.  <c  Sempre  io  vidi ,  quando  il  lione  6  lungi 
dalla  macchia,  il  lupo  che  viene  baldanzoso  a  Tolteg- 
giare  li  presso!  > 

567     §  lO.  a)  Ricapitata  in  Spagna  una  lettera  che  gli 

scrivea  di  Sicilia  il  suo  padre,  esortandolo  a  virtu  ed 

acariti  [della  faraiglia],  risposegli  ('Ibn  Ha md is)  (3): 

Ho  ascoltate  le  parole  del   mio  savio  ammonitore, 

quantunque  il  mio  soggiorno  (4)  sia  lungi  dal  suo; 


(1)  Nel  testo  h  la  trascrizione  del  vocabolo  italiano  rocca,  usato  al- 
lora  dagli  Arabi  di  Sicilia,  come  si  vede  in  Edrisi,  Capitolo  YII  della 
versione,  vol.  I,  61,  nota  5. 

(2)  LetteralmeDte :  c  nelle  costellazioni  delle  stellearse».  Abbiamo 
ricordate  in  parecchi  laoghi  le  credenze  de'  Mnsnlmani  circa  le  stelle 
cadenti.  I  bisticci  qui  piovono  d*ogni  lato,  e  qaesta  volta  compon- 
gono  una  immagine  non  priva  di  grandezza.  S  a  j  t  a  n  c  deroonio^ 
satanasso  » ,  vnol  dir  anche  «  nomo  malvagio,  orgoglioso,  miscre- 
dentc  > .  Burg  d  €  torre  »  e  c  segno  del  zodiaco  > ,  al  quale  h 
paragonata  Castrogiovanni  per  Taltezza  del  sito. 

(3)  P,  fog.  65  recto;  F,  fog.  116  recto.  Testo,  Btbl,  567,  lin.  7. 
Nella  Bibl  questo  ^  il  §  7*. 

(4)  In  V,  la  mia  terra. 
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«  Son  quelle,  airorecchio  mio,  grido  d'allerta  [ch'ei 
gitta  per  salvar]  la  vita  al  suo  [caro]  viandante  ». 

b)  Da  UDa  qasidah  a  lode  di 'Al  MuHamid553 
'ibn  ^Abb^d  (1).      *  ' 

1.  (23)  «  M*6  tronca  ogni  via!  Nel  mio  paese  la 554 
patria  (2)  h  morta;  ond'io  bo  voluto  rifarmela  in  Him s 
(Siviglia)  (3)  >. 

2.  (24)  €  Ho  mutato  nel  suo  il  mio  sodalizio  (4) 
naturale:  piaccia  a  Dio  non  separarmi  giammai  [da 
essa]  ^. 

3.  (25)  «  Ahi  quanti  della  mia  casa  accoglie  nel 
suo  seno  la  terra  natia :  e  I'assenza  mi  ha  tolto  di  veder 
[la  tomba]  pur  d*un  solo!  » 

4.  (26)  «  Non  mi  fece  muover  dalle  tue  stanze 
[o  Mu^tamid]  nemmen  la  morte  del  padre  mioie^ 
che  la  morte  del  genitore  conturba  fieramente  il  fi- 
gliuolo!  » 


(1)  P,  fog.  56  rerso.  Tcsto,  iBihl.,  553,  ultima  linea.  Questa  h  la 
chiosa  del  componimento,  alia  qaale  precedono  nel  codice  altri  22 
versi.  Pougo  tra  parentesi  il  namero  del  versi  del  codice  allato  a 
qijeUo  de'  versi  che  ho  stampati  nella  Bibh 

(2)  Ajdisco  tradurre  cosi  il  vocabolo  s  a  y  r,  che,  tra  le  altre  oose, 
vmol  dire  €  stringa,  correggia  > ;  onde,  senza  sforzare  tanto  la  meta- 
fora,  si  pad  inteDdere  legame  sociale.  H  modo  di  dire  usato  dal  poeta 
porterebbe  a  tradurre,  che  il  corpo  morale  era  morto  lasciando  ve- 
dova  la  terra  o  citt^  che  dir  si  yoglia. 

(3)  H  i  m  s  (Emesa)  fu  il  nome  dato  a  Siviglia  dal  corpo  di  milizie 
(gund)  musulmano  di  Emesa  in  Siria,  che  stanzid  in  quella  eitt^ 
spagnuola  dopo  il  primo  conquisto. 

(4)  Ma  * sar  €  consorzio,  compagnia,  ecc.  > ,  che  appo  gli  Arabi 
preislamitici  si  confondea  per  lo  piii  con  la  famiglia ;  ma  dopo  i  con- 
quisti  abbraccid  molti  element!  stranieri.  Ho  tradotto  €  naturale  »  il 
sodalizio  <  de^prossimi  >. 


/ 
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6.  (27)  4c  Tu  non  mi  vietavi  Tandata:  no,  tu  m*in- 
catenavi  co'  doni  (1),  > 

6.  (28)  «  E  con  una  schietta  amist&,  la  cui  dol- 
cezza  m'abbond5  nel  cuore,  arso  dal  dolore ;  e  rinfre- 
scommi  ». 

567  c)  A  lode  del  [principe  intitolato]  'Ar  RaSid, 

[per  nome]  ^Ubayd  'AU&h,  figliuolo  di 'A  1  Mu^ta- 
mid  (2). 

€  Su  prendi  [la  coppa]  dalla  man  di  costei  [che  s'a- 
dorna]  di  ricco  cinto  (3);  ch6  gia  il  forier  dell'aurora 
dk  annunzio  di  morte  alia  notte,  ecc.  ». 

668  d)  Dice  ^Abd  'al  6abbftr  (4).  II  poeta  'Abfi 

Muhammad  ^Abd  'al  Galll  'ibn  Wahbfln  da 
Murcia  invitocci  un  giorno,  [mentre  si  stava]  in  Si- 
yiglia,  a  un  divertimento  sul  Guadalquivir.  Eravamo  una 
brigata  di  poeti,  eruditi  e  cantori.  Si  pass6  [tutta  la 
giornata]  da  mane  a  sera.  Ma  rinfrescando  Taria  e 
levandosi  la  brezza,  stese  una  leggiera   increspatura 


(1)  Bisticcio  tra  sifad  e  safad,  dei  qnali  il  primo  vnol  dir 
«  catena,  func,  ceppi,  ecc.  > ,  e  il  secondo  la  stessa  cosa  e  «  dono  » . 

(2)  P,  fog.  4  verso.  Testo,  Bibl,  567,  lin.  11,  in  principio  del  §  8, 
del  quale  ho  mutato  il  numero  nella  traduzione.  Qnesta  qasidah 
nel  codice  ha  30  versi,  il  primo  de'  qnali  h  il  seguente.  Questo  ed 
altri  due  son  citati  da  'Ibn  ^allik&n,  quiappresso.  Cap.  LXVIII, 
§4. 

(3)  Cos!  traduco  wiiah,  sul  qual  vocabolo  si  vegga  il  §  1^  del 
presente  capitolo,  pag.  342  del  volume,  nota  3. 

(4),P,  fog.  38  verso.  Testo,  Bibl,  568,  lin.  5.  Su  questo  'Abd 
'al  Galil,  poeta  della  corte  di  'Al  Mu^tamid,  si  vegga  il  Dozy, 
Hist,  des  Mus.  cPEspagne,  IV,  148-149,  e  Hist  Abbadid.,  II, 
222,  ecc.  Si  confront!  il  nostro  Cap.  LXXVII,  §  3". 


1 
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su  la  corrente  del  fiume.  lo  dissi  alia  brigata :  Chi  fl- 
nisce  questo  verso: 

<  II  vento  ha  fabbricata  una  maglia  con  Tonda?  » 

E  ciascuno  aggiunse  il  secondo  emistichio  come  gli 
frullb  in  capo.  Era  tra  gli  altri  il  poeta  'Abu  Ta- 
m&m  G&lib  'ibn  Rab&h,  comunemente  detto  'Al 
Hagg&m  (1)  (il  Salassatore) ;  il  quale  sclam6:  «  Non 
avete  fatto  nulla!  :^  e  si  rivolse  a  me:  «  Gome  hai  tu 
detto,  o  'Abu  Muhammad?  (2)  »  Risposi:  «  II  vento 
ha  fiabbricata  ecc.  ».  Ed  egli  continu6,  improvvisando  : 

«  Che  [bell']  usbergo  in  un  combattimento,  se  la  si 
congelasse!  » 

Non  si  fa  ricordo  degli  [emistichi]  suppliti  dagli  altri. 
Pur  v'ha  in  Spagna  chi  attribuisce  il  verso  ad  'Abfi 
'alQ&sim  'ibn^Abbdd  (principe  di  Siviglia»  sopran- 
nominato)  'Al  Mu^tamid  (3);  ma  noi  non  Tabbiamo 
udito  con  Torecchio  nostro.  Mi  vien  in  mente,  per6, 
una  figura  simile,  nella  seguente  descrizione  d'uno  spillo 
d'acqua  (4): 


(1)  n  testo  ha  ^Al  Hag  gag.  Ho  corretto  questo  Boprannome 
secondo  il  Dozy.  Hist  Abhad,,  III,  216,  che  ha  riseontro  nel  Maq- 
qari,  testo  di  Leida,  11,  282  e  569. 

(2)  Conyersando  dimesticamente  era  uso  chiamarsi  col  soprannome, 
anzich^  col  nome  proprio  o  col  casato. 

(3)  Non  solo  il  primo  ad  ^Al  MuHamid,  anche  11  secondo  emi- 
stichio h  attribuito  ad  un'altra  persona,  niente  meno  che  la  bella  R  n- 
maykiah!  Y.  Dozy,  Rist  des  Mus,  d^Espagne,  lY,  139  e  i  testi 
di  'At  Tigan!  ed  'Al  Maqqari  nel  sno  Abbadid.,  U,  151,  152, 
225, 226,  con  la  nota  messadal  dotto  editore  in  questa  ultima  pagina. 
Y.  anche  'Al  Maqqari,  testo,  ediz.  di  Leida,  11,  411. 

(4)  Sivegga  la  nota  del  Fleischer  iielVApp.,NuoveAfmoty  pag.  51. 
Non  ho  detto  nella  traduzione  c  zampillo  > ,  perchd  la  curya  del- 
Tacqua  ch'esce  da  una  cannella  orizzontale  rende  meglio  la  forma  di 
una  sciabola  che  non  facda  uno  zampillo  yerticale. 
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€  [Eccolo]  snuda  [contro]  di  noi  la  sciabola  dell'ac- 
qua  sua  che  tenea  nel  fodero,  ascosa  ad  ogni  sguardo  » . 

«  Easo  [spillo]  la  fabbric5  ondulata:  oh  che  [bella] 
lama  indiana  ae  la  si  congelasse!  » 

Qudsto  'Abu  Tam&m  tirava  a  saccheggiare  il  mio 
frasario  poetico:  che  [se  pur  talrolta]  io  prendea  qual- 
569cosa  da  lui,  egli  mi  rubava  a  tanti  doppi,  o  [s'impos- 
sessava]  di  que'  sensi  traslati,  che  veramente  appartea- 
gono  a  chi  li  ha  usati  [il  prime].  Di  cib  8ar4  detto  [piu 
largamente]  a  sue  luogo. 

e)  Descrizione  d'una  gualdana,  la  quale  dope 
abbondanti  piogge  [e  gran  freddo],  essendo  il  suolo 
tutto  gelato,  corse  il  paese  de'  Cristiani  [di  Spagna] ; 
diegli  il  guasto ;  ruppe  le  genii  lore,  fece  preda,  e  tor- 
nossi  nel  territorio  musulmano  (1): 

«  0  tu  cosparsa  di  lagrime  dolci  al  sapore,  quan- 
tunque  amara  siaracquache  scorre  dagli  occhi,ecc.  »(2). 

f)  In  lode  di  'Al  MuHamid  ('ibn  ^Abbftd, 
principe  di  Siviglia)  (3). 

«  Non  si  pu6  ammazzare  il  tempo  questa  notte  (4) 
se  non  in  compagnia  di  [ballerine]  civettuole  e  ritro- 
sette  >  ecc. 


(1)  P,  fog.  48  recto.  Son  dieci  versi. 

(2)  Le  lagrime  dolci  par  che  siano  le  gocdole  d'aoqua  di  cui  erano 
ooperti  i  cavalieri  che  ritomavano  daUa  correna. 

(3)  P,  fog.  44  recto;  F,  fog.  43  recto.  Sono  dnqQantacinqae  rersi, 
dei  quali  sette  si  leggono  con  varianti  in  K^  fog.  74  verso. 

(4)  Letteralmente:  «  Non  possiam  soddis&re  Tardente  brama  d'ab- 
«  breviare  qnesta  notte » . 
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g)  Avea  'Al  Mu^tamid  (1)  scritto  ad  ^Abd57l 
'al  Gabb&r  comandandogli  di  venir  di  Siviglia  in  Cor- 
dova, ove  egli  era.  Accadde  nel  medesimo  tempo  che 
'Abu  Bakr  'ibn  ^Amm&r^ritornandodalsuoviaggio, 
fosse  menato  [in  Cordora],  prigione  e  in  ceppi:  col 
quale  'Al  MuHamid  scese  pel  Guadalquivir  in  Si- 
viglia e  neseguirono  gli  avvenimenti  che  ognun  sa  (2). 
Ritornato  pertanto  ^Abd  'al  Gabb&r  in  Siviglia, 572 
scrisse  ad  'Al  MuHamid  la  epistola  seguente: 

<  0  mio  Signore  ecc.  »  (3). 
[La  quale  terminava  cosi]. 

<  Mi  accingo  co*  miei  compagni  ad  [eseguire]  cib  che 
preme  all* Altezza  tua.  Ed  or  comanda(4),  tacitamente  (5) 
o  espressamente  >. 

E  comandb;  anzi  appigliossi  al  [partito  di  un]  be* 
nefizio,  donandogli  cento  din&r. 

h)  A  lode  del  medesimo  (6).  569 

<  La  rosa  delle  guance  e  il  narciso  dell'occhio  sento 


(1)  P,  fog.  60  verso  e  61  recto.  Testo,  Bibl,  pag.  571,  lin.  16. 

(2)  Le  yicende  di  qaesto  &vorito  e  ministro  di  'Al  MuHamid 
sono  raccontate  largamente  dal  Dozy,  Hist,  des  Mas.  d'Espagne, 
IV.  133  a  188. 

(3)  Sono  sette  versL  Ho  dato  rultimo,  perch^  il  compilatore  del 
diirano  scberza,  in  fin  della  sua  notizia,  sopra  una  parola  di  qnesto 
reno. 

(4)  n  yerbo  che  tradnco  «  comandare  >  qui  e  nel  verso  segaente  si- 
gnifica  propriamente  fare  un  t  a  w  q  t  S  <  rescritto,  lettera,  diremino 
noi,  della  segreteria  reale  > . 

(5)  M  u  m  8  i  k  a  n ,  aggettivo  del  verbo  alia  4*  forma.  II  compila- 
tore, nella  parola' del  segaente  verso  che  ho  tradotta  €  appigUossi  > , 
mette  lo  stesso  verbo  alia  5'  forma. 

(6)  P,  fog.  45  verso;  V,  fog.  68  rdcto.  Testo,  Bibl,  569,  lin.  7. 
Sono  qnarantaqnattro  vend. 
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io  [lodar]  al  paro,  nd  v'ha  chi  trovi  a  ridire  ecc.  >. 

i)  Descrizione  di  un  palagio  fabbricato  da  'Ai 
MuHamid  (1). 
^0  «  O  tu  che  non  sai  che  sia  ramore,  quante  volte 
mi  hai  tu  assalito  co' rimbrotti!  Tu  hai  ucciso  toIod- 
tariamente  Tamore:  ucciderai  anche  me  senza  vo- 
lerlo?  ecc..  ». 

^jConTaltra  qasidah  [che  segue]  il  poeta  si 
C0Dgratul6  della  salvezza  di  'Al  MuHamid  'Abu  'al 
Q&sim  'ibn  ^Abb&d,.il  quale  gli  area  scritto  della 
vittoria  a  lui  concessa  da  Dio ;  dell'arvantaggio  che 
aveano  riportato  i  Musulmani  sopra  i  Rum;  e  come 
Alfonso  era  fuggito  nottetempo,  dopo  la  strage  del  suoi 
uomini  d'arme  e  di  tutti  i  condottieri  che  s*eran  messi 
al  suo  servigio  (2). 

v;  Ecco  h  svanito  il  terrore  (3)  de*  poltroni:  ecco  la 
religione  di  Maometto  esaltata  per  opera  di  un  [altro] 
Maometto  (4),  ecc.  >. 


(1)  Pf  fog.  51  recto,  senza  il  titolo,  il  quale  ho  aupplito  secondo 
'An  Nawayri,  cod.  di  Leida,  278,  pag.  105,  e  leggesi  anco  nel- 
r'Al  Maqqari,  testo,  edizione  di  Leida,  I,  821.  1  versi  sono  al  nn- 
mero  di  56  nel  codice  P,  ed  assai  meno  nella  edizione  or  or  citata,  la 
qnale  incomincia  ool  verso  85  del  codice  petropolitano  e  ne  salta  pa- 
recchi  altai.  Testo,  Bibl,  569,  lin.  ultima;  570,  lin.  1. 

(2)  P,  fog.  57  recto.  Testo,  Bibl,  570,  lin.  18.  Secondo  I'ordine 
cronologico  che  mi  h  parse  di  dare  a  questi  estratti,  traspongo  in  Bn 
del  presente  §  10  il  resto  della  notizia  del  caccoglitore  del  diwan. 

(8)  Muhannad.  Mutato  questo  all^attivo,  muhannid,  yuoldire 
c  spada  indiana  » ,  onde  il  bisticcio :  «  £)  svanito  il  terrore  [che  ispira] 
la  spada,  ecc. » . 

(4)  M u h a m m a d  era  il  nome  proprio  di  'Al   MuHamid. 
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Quest!  soli  versi  ritenne  ^Abd  'al  Gabb&r  della57i 
sua  qasldah. 

[)  In  lode  dello  stesso  'Al  Mu^tamid.  Ricorda570 
la  battaglia  che  segui  tra  questo  [principe]  ed  Alfonso 
(VI  di  Castiglia),  quando  Yusuf  'ibn  Tftsufin, 
pass&  di  Ceuta  in  Ispagna  con  le  sue  milizie.  Dice  al- 
tresi  della  sconfitta  toccata  da  Alfonso  e  dalle  sue  mi- 
lizie; la  strage  della  piu  parte  di  esse,  e  come  Alfonso, 
protetto  dalle  tenebre  della  notte,  si  salvb  con  la  fuga, 
seguito  da  una  piccola  torma  di  cavalli.  Questa  gior« 
nata  fu  combattuta  in  un  luogo  chiamato  'A  z  Z  a  1 1  &- 
qah,  neir'iqlim  di  Badaioz.  Metro  w&fir  e  rima 
mutaw&tir  (1). 

«  lo  ho  conferiti  (2)  alle  figliuole  (3)  delle  vigne  gli 
stessi  onori  che  ho  conferiti  agli  scritti,  »  ecc. 

m)  Al  suo  ritorno  in  Siviglia  dopo  [la  giornata]  569 


(1)  P,  fog.  53  recto;  F,  fog.  83  verso.  Testo,  Bibl,  570,  lin.  2. 
Sono  45  verBL  Qaesta  famosa  battaglia  fu  combattuta  11  23  ottobre 
1083.  n  luogo  h  chiamato  dagli  autori  cristiani  SacraMaa;  'Al  Mu- 
*  t  a  m  1  d  vi  fece  prova  di  gran  valore  e  fii  ferito.  V.  Dozy,  Hist. 
cTEspagne,  IV,  203  segg. 

Ho  data  rintitolazione  di  questa  q as  td ah  secoudo  F.  In  P  ^  del 
tenor  seguente :  « In  lode  dello  stesso  'Al  Mu*tamid.  Ricorda 
«  la  battaglia  che  questi,  insieme  con  Yftsuf'ibn  T&Sufin,  com- 
«  batt^  contro  Alfonso;  11  passaggio  degU  Almorayidi  da  Basinah 
€  al  continente  spagnuolo;  la  sconfitta  di  Alfonso  il  giomo  dello 
€  scontro  [de'  due  eserdti]  presso  Badaioz,  e  la  fuga  nottuma  di  Al- 
«  fonso  > . 

(2)  Leggo  11  verbo  alia  prima  persona  del  singolare  maschUe  come 
in  F. 

(3)  Si  ricordi  che  in  arabo  11  vino  6  di  genere  femminil'*. 
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nella  quale  i  Rum  (Cristiani  di  Spagna)  I'aveaBO  ab- 
battuto  (1)  al  primo  [scontro]  ond'ebbe  intaccato  (2)  il 
giaco  di  maglia,  ei  dettb  qnesti  [due]  versi  (3) : 

.«  0  'Abfi  H&i^im,  i  brandi  m'han  fatto  in  bricioli'; 
ma,  come  piacque  a  Dio,  tenni  fermo  tra  que'  coltellacci  » . 

<  In  mezzo  a'  quali  rimembrai  il  tuo  sembiante  e 
si  che  non  mi  prometteano  un  paradiso  da  riposai^ 
mivi  (4)  ». 

Questo  'Abu  H&sim  era  un  giovanetto  suo  figliuolo, 
che  si  fece  grande  onore  combattendo  in  quello  scontro 
presso  di  lui  (5). 

570  n)  In  lode  dello  stesao  'Al  Mu^amid.  Accenna 


(1)  II  verbo  del  testo  arabo  risponde  esattamente  all'italiano  ab- 
battere. 

(2)  Parmi  che  il  s .  h&t  del  testo  si  abbia  a  ten  ere  lezione  yolgare 
in  vece  di  s  a  h  i  a  t ,  radice  s  a  h  & :   c  raschiare,  radere,  scorticare  > . 

(3)  P,  fog.  47,  recto.  Testo,  Biblt  569,  lin.  9.  D  norae  proprio 
H  &  §  i  m  ^  an  aggettivo  che  significa  <  sminuzzator  di  pane  >. 

(4)  Disse  Maometto  che  il  Paradiso  h  all'ombra  delle  sciabole.  H 
poeta  allude  a  questo,  ma  in  quel  giomo  par  ch'egli  non  ci  stesse  a 
comodo. 

(5)  Quest!  due  versi ,  con  varianti  notevoli  ne'  secondi  emistidii, 
sono  attribuitiad  'Al  MuHamid  da  'Ibn  Bass&m  (presso  Dozj, 
Abbadid.t  I,  317),  il  quale  li  cita  a  proposito  di  'Abt  H&sim,  ca- 
rissimo  figliuolo  di  quel  principe,  andato,  com'egli  dice,  ad  abbrac- 
ciarlo  nella  sua  cattivitil.  'Ibn  Bass&m  aggiugne  che  il  giova- 
netto avea  combat tuto  presso  il  suo  padre  aZall&qah.  Cita  ancora 
questi  due  versi  il  Kart&s,  ediz.  Tomberg,  pag.  98  del  testo.  Non  so 
se  il  compilatore  del  Diwan  d'^Ibn  Hamdis  U  abbia  attriboiti 
per  errore  al  suo  poeta,  o  se  piuttosto  Tequivoco  sia  nato  dal  pronome 
relativo  suo  (ritomo^,  che  va  riferito  ad  'Al  MuHamid,  nongi^ 
ad  'Ibn  Hamdis.  Dairartlcolo  k  di  questo  mede^mo  paragrafo  ri- 
traggiamo  che  'Ibn  Hamdis  non  si  trov6  in  quella  battaglia. 
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alia  mossa  di  questo  [principe]  contro  la  fortezza  di 
Lab  it  (Al^do,  tra  Murcia  e  Lorca)  vicina  ad  Almeria. 
Essendosi  un  de'  conti  cristiani  rifuggito  in  quella  for- 
tezza con  parte  delle  genti  di  Alfonso,  'Al  Mu^ta- 
mid  and6  ad  assediarla  insieme  con  gli  Almoravidi,  e 
la  strinse  duramente  fino  alio  entrar  deirinverno.  Le- 
Tato  allora  Tassedio,  ritorifb  in  Siviglia;  dove  il  poeta 
gli  recitb  questa  qasidah,  il  di  che  i  notabili  del  paese 
andavano  a  dargli  il  benvenuto  (1): 

«  L*altezza  della  tua  possanza  sbalordisce  le  nienti; 
essa  tale  &  che  i  due  luminari  (2)  le  restan  di  sotto,  ecc.  > . 

o)  Muhammad  'ibn  ^Abb^d  fu  poi  spogliatoT)?! 
del  sue  reame  (1091-2) ;  menato  a  Tanger  e  indi  ad 
'AgmAt,  dove  Yfisuf  'ibn  Tftsufin  lo  incarcer6.  E 
stava  da  poco  in  prigione,  quando  ^Abd  'al  dabb&r 
gli  invib  la  qasidah  seguente: 

«  Che  la  morte  tronchi  i  miei  giorni,  s'io  rimango 
sp6nsierato»  mentre  tu  giaci  ne*  ceppi  afflitto,  ecc.  (3) » . 


(1)  Pj  fog.  54  verso ;  F,  fog.  41  verso.  Testo,  Bibl,  570,  lin.  6. 
Nell'mtitolazione  ho  segaite  a  preferenza  le  varianti  di  V.  Son  37 
^ersi. 

Intomo  questa  fazione  e  il  nome  della  fortezza  assediata,  cf.  Dozy, 
Htrt.  des  Musuhnans  d^Eapagne,  IV,  210,  segg.  L'assedio  di  Al^o, 
del  quale  qui  si  tratta,  sembra  an  prirao  tentative,  non  gik  quelle  nar- 
lato  dal  Dozy,  vol.  citato,  pag.  214,  che  segul  nel  1090.  V.  anche  lo 
8t««o  autoro,  Hist  Abbadid,,  II,  39,  201,  202. 

(2)  'An  nayir&ni.  Non  credo  il  poeta  tan  to  modesto  da  oonten- 
**rei  del  Sole  e  deUa  Inna.  Probabilmente  egli  allude  alle  due  stelle 
Pi^  brillanti  della  Costellazione  de'  Gemini.  V.  Schjellerup,  Desertp- 
*w»»  des  itoxlea  fixes,  pag.  39. 

(3)  P,  fog.  57  verso.  Son  trentasei  versi.  Testo,  Bibl,  571,  lin.  1. 


366  Capitolo  LIX  —  'Ibn   Hamdis. 

p)  'Al  Mu^tarnid  ^alft  'All&h,  che  Iddio 
abbia  misericordia  di  lui,  spedi  dalla  sua  prigione  ad 
^Abd  'ai  6abb&r  un  componimento  che  cominciava 
cosi: 

«  Ecco  uno  straniero  prigione  in  terra  magrebina, 
sul  quale  convien  che  pianga  il  pulpito  e  il  trono  (I)  >- 

Con  questo  cornponimente  egli  chiedea  risposta.  Fe- 
cela  'Ibn  Hamdis  net  tenor  che  segue: 

«  Th  awenuto  gran  disastro,  di  que*  che  toccan 
[solo]  ai  grandi:  ti  oltraggia  la  fortuna,  dalla  quale 
tu  hai  difesi  gli  [oppressi],  ecc.  (2)  > . 

q)  Andato  poscia  ^Abd  'al  Gabb&r  a  visitare 
'Al  Mu^tamid  in  'Agmat,  accadde  che  un  servo lo 
rinviasse  dicendogli:  «  Adesso,  non  h  in  casa  ».  Allora 
^Abd  'al  Gabbllr,  tomato  al  suo  albergo,  mandb  a 
dire  ad  'Al  MuHamid  ch*era  venuto  e  avea  dovuto 
tornare  addietro.  Ci6  rincrebbe  al  [principe];  ond'egli 
sgridb  il  servo,  e  il  giorno  appresso  si  scus5  appo  'Ibn 
Hamdis  con  questi  versi: 

«  Non  m'hai  veduto;  ma  per  Dio  non  h  mia  colpa. 


(1)  P,  fog.  59  recto.  Testo,  Bibt,  671,  lin.  6.  Sono  nove  versL  C£ 
Dozj,  Ahhadid,,l,^2,  146,eabn  ^allik&n,  ediz.  Slane,  testo,  Ir 
421;  ediz.  Wtlstenfeld^  fesc.  IV,  110. 

Do  qui  la  traduzione  del  primo  verso  che  fh  tralasciato  nel  testo 
della  Bibl 

(2)  P,  fog.  59  recto  e  verso.  Questo  codice  d^  undid  versL  Ne  tro- 
viam  sei  nella  Qaridat  'al  qasr,  qui  appresso.  Cap.  LXm,  §  n» 
e  tre  soltanto  in  'Ibn  ^allik&n,  qui  appresso.  Cap.  LX Villi  §4f 
che  sono  il  secondo  e  i  due  ultimi  di  P.  'Ibn  'al  'Atir,  poi,  ne  d^ 
quattro,  presso  Dozy,  Abhadid,,  11, 44. 

Nel  secondo  emistichio  ho  seguita  a  preferenza  la  lezione  d"Ibn 
'al  'Atir  e  della  ^arldah. 
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Presta  orecchio  alia  mia  scusa,  ch'io  darei  la  mia  vita 
per  salvar  la  tua  (1)  >. 

Al  che  rispose  ^Abd  'al  Gabbftr  nel  tenor  se- 
gnente  (2): 

€  Che?  un  tuo  pari,  o  Padrone,  si  abbaasa  a  fare 
sense  alio  schiavo!  Senza  tuo  disagio  egli  volea  far 
memoria  di  sS,  ecc.  ». 

§  11.  a)  In  lode  di  'Al  Mansflr  'ibn  'an  Nftsir  A.  39 
4bn  ^Iln^s  (corr.  ^Alannfts).   Metro  mutaqftrib 
(corr.  Sari^)  (3). 

€  fi  vino  [qnesto]  che  sorride  tra  la  schiuma,  ovvero 
comiola  sormontata  da  un  fllo  di  perle?  ecc.  >. 

6)  In  lode  di  'Al  Mansiir  'ibn   'an  N&sir  A.  41 
'ibn  ^Alann&s.  Metro  k&mil  e  rima  mutaw&tir  (4). 


(1)  P,  fog.  59  verso.  Aggitmgo  la  versione  del  secondo  emistichio, 
non  dato  nel  testo  della  Bibh  Nel  codice  i  vers!  son  dieci  in  tntto. 

(2)  P,  fog.  59  verso  e  60  recto.  Son  diciotto  versi. 

(8)  Vf  fog.  84  verso.  Testo,  App,,  39,  lin.  5.  La  definizione  del 
metro  h  stata  oorretta  dal  Fleischer. 

n  principeqTii  lodato,  della  dinastia  de'BanflHamm&d  diBngia, 
regn6  dal  1088  al  1104.  Yeggad  'Ibn  ^ald^n,  Histoire  des  Ber- 
b^resj  versione  del  baron  De  Slane,  n,  51  segg. 

(4)  F,  fog.  97  verso.  Testo,  App,,  41,  lin.  4. 

Non  mancano  in  qnesta  qastdah  le  dasdche  citazioni  de*  ca- 
stelli  di^awarnaq  e  di  Sadir;  dell*  'I  w  &  n,  o  vogliam  dir  la 
Sala,  di  Cosroe  Nniiraw&n,  ecc.  La  descrizione  del  giardino  h  vi- 
▼ace,  senza  novit^  d^immagini.  Yi  troviamo  le  arance  che  ardono,  ecc. 

'Al  Maqqari,  testo,  ediz.  di  Leida,  I,  321  segg.,  haserbati  tre 
sqnarci  d*un  poema  d*'Ibn  Hamdts,  che  doveva  essere  Innghissimo, 
indirizzato  alio  stesso  principe,  sa  lo  stesso  argomento,  ma  diverso  dal 
presente,  che  ha  la  rima  in  nt,  e  qnello  in  r&.    Nel  quale  ^Ibn 
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«  Hai  tuinnalzato  tra 'Al  Magd  e  'Ad  Dabar&n 
un  palagio ,  Tarchitetto  del  quale  S  state  la  Feli- 
citi,  ecc.  >  (1). 

A.  42  §  1®-  ^^  lode  di  NAsir  'ad  dawlah  Mubafiir 
'ibn  SulaymAn,  principe  di  Majorca.  II  poeta  de- 
scrive  alcuni  cavalii  che  quest!  avea  avuti  in  done. 
Metro  k^mil  (2). 


Hamdis  afferma  ebe  i  monnmenti  di  'Al  Manstr  eranoassai 
piii  belli  di  ^awarnaq,  di  Sadir  e  dell*  'I w an;  che  omilia- 
vano  i  Persiani  antichi  e  c  yinceano  al  paragone  gli  edifizii  del  B6m, 
«  sopra  i  qnali  son  passati  i  secoli  > .  Poscia  descrive  i  pavimenti  di 
marmo;  una  vasca  nella  quale  scorrea  Tacqua  dai  rami  di  alberetti 
d'oro  e  d'argento;  i  simulacri  di  leoni  che  a  pi^  di  quella  vasca  gitta- 
van  dalle  boccbe  liquido  cristal  di  monte.  E  yia  di  questo  passo,  si  che 
il  Maqqari,  che  pur  era  grande  ammiratore  d^'IbuHamdis, 
dk  soltanto  48  yersi  e  non  tace  di  ayeme  tralasciati  mold  altri.  Si 
confront!  il  nostro  Cap.  LXXYII,  §  1. 

Seguono  a  pag.  324  del  medesimo  volume  di  ^Al  Maqqart 
diciannove  versi  tolti  dalla  qasidah,  di  cui  abbiam  dato  H  prin- 
cipio,  e  pur  de'  19  sol  due  si  leggono  nel  codice  vaticano  1 

(1)  AJdabaraHf  come  la  chiamano  tuttavia  gli  astronomi  europei, 
h  la  Stella  a  del  Toro.  Gli  Arabi  danno  lo  stesso  nome  aUe  Hya^ 
0  aUe  prime  cinque,  ecc. 

Magd  vuol  dir  €  lode  ».  Mi  pare  verosimile  che  'I  bn  Hamdis 
abbia  colta  Toccasione  di  fare  un  bisticcio,  ponendo  qui  questo  vo- 
cabolo  in  vece  di  Migdah  o  Mugduh,  come  gli  Arabi  chiamavan 
anco  la  detta  a  del  Toro.  V.  Lane,  Dieion.^  Parte  I*,  pag.  389, 
colonne  1,  2  e  pag.  847,  col.  1*,  e  Schjellerup,  Discript  des  ^iles 
fixes  J  pag.  135. 

(2)  F,  fog.  110  recto.  Testo,  App,,  42,  lin.  10. 

L'eunuco  Mubasir,  liberto  della  casa  del  famoso  Mug&hid 
principe  di  Denia  e  delle  Baleari  (Mugetus)^  reggea  coteste  isole 
dacch^  Denia  era  stata  occupata  da  Muqtadir  di  Saragozza.  Mob- 
ser  poi  guerra  contro  Mubafiir,  nel  1118,  i  Pisani  collegati  coi 
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<  Ecco  che  ti  arrivano  i  flgli  di  'Al  Waglh!  (1). 
Ti  appressa,  che  ti  faran  vedere  nella  creatura  la  gran- 
dezza  del  Creatore!  ecc.  ». 

§  13.  In  lode  di  'Ahmad  'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz  A.  17 
'ibn  Huras^n  (2). 

«  Sei  tu  colei  che  redime  un  amante  travagliato 
dalla  passioneche  gli  arde  in  petto?  ecc.  ». 

§14.   a)  In   lode  del  sultano  'Aht  'at   T4hir572 
Yahya 'ibn  Tamim  'ibn  'al  Mu'izz  'ibn  Badts, 
principe  dell'Aflfrica  [propria].  Metro  kamil  (3). 

<  Che  d  mai?  Stella  cadente  (4)  che  perfora  le  te- 
nebre  della  notte;  owero  lampada  il  cui  fuoco  [s'ali- 
menta  con  I'jacqua  dell'uva?  > 

«  Oppure  sposa  che  comparisce  in  sol  .seggio  [quando] 


conti  di  BarceUona,  Montpellier,  Narbonne,  ecc.;  ond'egli  fa  acciso 
fl  1115.  V.  Lorenzo  Vemese,  presso  Muratori  E.  1.  S.,  m,  VI,  e  le 
fonti  arabiche  che  io  to  citate  neUa  St  de'  Mus.y  m,  375,  376. 

(1)  Ebbe  questo  nome  un  cavallo  che  lasci5  famosa  razza  in  Arabia, 
6  questo  appnnto  ricorda  qui  U  poeta.  Wagih  signifiea:  ci6  che  h 
avanti,  prominente,  spettabile,  indi  «  notabile  di  una  cittJi » ,  uno 
degli  ottimati,  que'  che,  in  un  periodo  del  diritto  pubblico  musul- 
iQ^o,  eran  chiamati  a  consiglio  nelle  faccende  dello  Stato. 

(2)  y,  fog.  28  verso.  Teste,  App.,  17,  lin.  10. 

Sa  questa  ef&mera  dinastia  di  Tunis  yeggasi  il  nostro  Cap.  L,  §  27, 
a  pag.  236,  23*  di  questo  volume. 

(3)  P,  fog.  61  verso  e  62  recto  e  verso  in  margine;  F,  fog.  10  recto. 
In  quest'ultimo  si  Jegge  «  emiro  >  in  luogo  di  « sultano  » .  Teste, 
B«W.,  572,  lin.  9. 

In  P,  sono  cinquantasei  versL 

(4)  Sihab,  che  vuol  dir  «fiamma,  subito  splendore,  stella  ca- 
dente »,  e  si  applica  ancora  ad  alcuni  astri  in  particolare,  su  i  quali 
^eggasi  Lane,  JOizion.,  Parte  1, 1609. 

"•  84 
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Tamore  le  toglie  il  velo  [e  scopre]  il  monile  (1)  ond'fe 
omata?  > 

b)  In  lode  del  medesimo  (2). 

«  0  che  biancheggiano  i  lampi  nel  buio  della  notte, 

ovvero  [gik  levato]  il  sole  batte  su  la  tazza  del  bevi- 

tori?  ecc.  ». 

• 
A.  15  c)  In  lode  di  Yahya  'ibn  Tamim   'ibn  'al 

Mu4zz.  Metro  ramal  (3). 

«'  lo  ho  un  orecchio  chiuso  alle  parole  de*  censor! ; 

un  cuor  che  ama  le  belle  languidette  ecc.  ». 

A.  18  d)  In  lode  dell'emir  Yahya  'ibn  Tamim  'ibn 

'al  Mu^zz.  II  poeta  gli  mand&  [questa  qasidah]  da 
Sfax  ad  'Al  Mahdiah,  sua  capitale.  Metro  tawil  (4). 

A.  19  <(  Le  bige  cantatrici  (le  colombe)  gemono  tra  le  verdi 
fronde;  spunta  Taurora.  Orsu!  schiudi  le  font!  del 
vino,  ecc.  ». 


(1)  Letteralmente :  collana  di  hibab,  «graiielli,  chiccbi>,  s'in- 
tenda  d*oro  o  pietre  di  yalore. 

Sono  note  le  ceremonie  nuziali  dei  Masulmani.  Alia  fine  la  fidan- 
zata,  condotta  a  casa  dello  sposo,  b  messa  a  sedere,  coperta  di  on 
drappo  che  lo  sposo  poi  toglie,  e  cosi  la  vede  per  la  prima  volta. 

(2)  P,  fog.  62  verso  e  63  recto  in  margine.  Sono  in  P  qnarantadue 
versi.  » 

(8)  Vy  fog.  22  reoto.  ]^  da  notare  che  il  poeta  accnsa  70  anni.  D 
resto  son  luoghi  comuni  di  lode.  Teste,  App.^  15,  lin.  6. 

Qni  e  in  qnalche  altro  articolo  del  presente  paragrafo  abbiamo 
scritto  il  nome  del  principe  che  il  testo  indica  soltanto  con  la  espres- 
sione  c  in  lode  del  medesimo » .  Si  ricordi  Tayyertenza  fatta  nella  Pre- 
fcusUme,  Tavola  de^  CapUoU,  N.  LIX. 

(4)  F,  fog.  45  verso.  Testo,  4fiP-i  1S»  ultima  linea. 
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e)  Narra  Tattentato  dl  tre  uomini  contro  il  detto 
priDcipe,  il  quale  fu  salvato  dal  Sommo  Iddio ;  ma  il  ' 
«io  vizir,  lo  Sarif  'AH  'ibn  'Ahmad  'al  Fihrl  (il 
Coreiscita),  rimase  ferito  in  quel  fatto,  si  che  ne  mori. 
La  gente  piombb  poi  sugli  assassini ;  li  ammazzb ;  e 
inflne  [i  loro  cadaveri]  furono  appesi  a'  pali,  in  Z  a  w  i- 
lah.  Metro  k&mil  (1). 

«  Chi  h  difeso  dal  destine,  no  che  nol  pu6  toccare 
ginn  (2)  ne'  uomo,  ecc.  ». 

f)  In  lode  di  YahyA  'ibn  Tamim  'ibn   'al  A.  27 
Mu'izz.  Metro  tawil  e  rima  mutaw&tir  (3). 


(1)  F,  fog.  47  recto.  Testo,  App.,  19,  linea  3. 

H  fatto  h  narrate  coslnel  Bay^n,  ediz.  del  Dozy,  I,  814:  L'emir 
Tahy&,  nel  salire  al  trono  il  501  (1107-8),  avea  banditi  parecchi  del 
suoi  fratelli.  Ayea  poi  messa  sn  un^officina  d'alchimia,  spendendo  molto 
a  stipendiare  gU  adepti  e  provvederli  di  strumenti.  Or  Tanno  509  (27 
maggio  1115-15  maggio  1116),  presentatiglisi  due  o  tre  sconosdnti 
che  si  diceano  Berber!  della  tribti  di  Masmudah  e  peritissimi 
alchimisti,  egli  li  ammesse  nel  suo  laboratorio  e  li  soUecitd  a  sve- 
lare  il  gran  segreto.  Assentirono  a  condizione  che  fosser  soli  con  ltd 
e  eol  sno  vizir.  Cosl,  andato  il  principe  con  quest'altimo  ed  uno 
schiayo,  si  di^  mano  alFopera.  Fatto  il  crogiaolo,  gittatoyi  il  piombo, 
e  messolo  al  fiioco ,  i  due  alchimisti  finsero  di  cercarsi  tra*  panni 
r  'i  k  s  i  r  (elisir)  che  dovea  fere  il  miracolo  di  mntar  il  piombo  in 
oro:  e  invece  di  queUo,  cavarono  i  pngnali;  uccisero  il  vizir  e  lo 
schiavo  e  ferirono  gravemcnte  Yahy&,  dicendogli:  «  Cane,  siamo  i 
«  taoi  firateUi ,  tale  e  tale ,  che  hai  banditi  per  impadronirti  del 
<  trono  » .  AUe  grida  accorsero  gli  schiavi  ed  uccisero  gli  assassini. 
T  a  h  y  & ,  non  guarito  al  tutto  delle  ferite,  mori  lo  stesso  anno. 
V.  anche  'Ibn  'al  'Atir,  ediz.  Tornberg,  X,  331  segg. 

Nel  presente  capitolo,  §  19,  diamo  alcuni  versi  deirelegia  che  scrisse 
'Ibn  Hamdis  per  la  morte  del  vizir. 

(2)  Esseri  immaginarii,  dei  quali  era  principe  Salomone.  Non  oc- 
corre  dime  altro  a*  lettori  deUe  Mille  ed  una  notte. 

(3)  F,  fog.  62  verso.  Testo,  Ajf^,,  27,  lin.  10. 
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<  Tuo  ^  il  principato ;  tua  la  spada  che  11  dk ;  quella 
che  fa  trionfare  l*isl&m  e  abbatte  il  pollteismo,  ecc.  >. 
A.  35  g)In  lode  deU'emlr  Yahyft  'ibn  Tamim  'ibn 

'al  Mu4zz  (1). 

«  Re  novello  somiglia  a  lama  battuta  [dal  fabbro] : 
marezzarla  poi  col  fir  in  d  S  opera  deirarmaiuolo  (2) »» 

A.  39  h)  In   lode  deU'emir   Yahyft   'ibn    Tamim 

'ibn  'al  Mu^izz.  Metro  tawll  (3). 

«  Pu6  darsi  che  Tadolescenza  [acquisti]  sapere  con 
la  disciplina  delle  scnole,  nia  [aff6  che]  vi  s'agghiaccia 
[il  cuore],  caldo  di  passioni  e  sitibondo  ». 

{)  In  lode  del  medesimo.  Metro  mutaq&ribe 
rima  mutar&dif  (4). 

«  Sognando  ei  contemplb,  nella  terra  delle  passioni, 
un  [volto  roseo  che  parea  tinto  col]  belletto :  sciolto  egli 
era;  ed  allato  a  Salm&  [rimase]  awinto  (5)  >. 


(1)  F,  fog.  71  recto.  Testo,  App,y  35,  penultima  linea. 

(2)  Firind,  voce  presa  dal  persiano,  significa  queironda  del  ferro 
0  acciaio  che  in  Europa  chiamlamo  il  damasco  delle  sciabole,  canne 
di  facile,  ecc..  Traduco  «  armaiuolo  »  il  vocabolo  sayqal,  letteral- 
xnente  <  Tartefice  che  d^  la  politura  » . 

(3)  V,  fog.  85  verso.  Testo,  App.,  39,  linea  7. 

(4)  F,  fog.  88  recto. 

(5)  Traduco  «  sciolto  »  e  «  awinto  >  i  due  vocaboli  muhallal  e 
hard. ID,  che  hanno  anche  de'  significati  speciali  nel  diritto  canonico 
musulmano;  e  su  questi  mi  par  che  Tautore  faccia  gli  scherzi  suoi 
fayoriti.  II  prime  vuol  dir  chi  ha  compiuto  il  pellegrinaggio,  chi  p^^ 
sposare  una  donna,  chi  pu6  far  la  preghiera,  essendo  in  istato  di  pu- 
rity, ecc.  II  secondo,  11  contrario,  e  tra  le  cause  d^impuritd.  ye  n'ha 
ch'6  beUo  il  tacerle. 

SalmS.,  nome  di  donna  usato  nelle  antiche  poesie  degli  Arabir 
come  la  Pille  o  la  Nice  della  nostra  Arcadia. 
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k)  In  lode  del  medesimo.  II  poeta  allude  ai  pre- 
sent! mandati  al  detto  principe  dal  Magrib  (Spagna 
e  Marocco)  ed  anco  a  que*  che  recavano,  di  parte  del 
re  di  Gostantinopoli,  gli  ambasciatori  venuti  a  chieder 
<5h'egir  smettesse  le  scorrerie  contro  quelle  State.  E  ci6 
I'anno  cinquecentonove  (27  maggio  1115-  15  maggio 
ill6)  (1), 

«  Tu  se'fatto  arbitro  del  secolo;  comandalo  [dun- 
que],  ancorch^  de'  lodevoli  costumi  e  della  generosity  ne 
posBegga  pochino  (2)  ». 

«  Ecco  la  magna  Costantinopoli ,  il   reggitor  della  A.  40 
^uale  si  schermisce  dalla  tua  spada  col  qalam!  (3)». 

«Ei  teme  non  s*accenda  quel  focile  mirabile  che, 
gittato  neU'onda  tempestosa,  [pur]  diyampa  ». 

€  Ei  pensa  di  risparmiare  il  sangue  dei  Riim  affi- 
dandosi  al  saldo  patto  della  sicurt&  che  tu  dai  >. 

«  Ecco  fallito  un  [bel]  disegno!  L'ha  frustrate  il 
gran  coraggio  di  costoro,  ch'estirpano  la  nimist&  a 
[forza  di]  favori  ». 

«  [Che  piu!]  ^  venuta  con  gli  ambasciatori  una 
dama  (4),  a  molcir  con  parole  le  ferite  che  tu  fai  ai 
Barbari!  ecc.  > 


(1)  7,  fog.  80  recto. 

(2)  Lascio  i  yersi  che  non  ci  danno  notizie,  n^  allasioni  istoriche. 

(3)  Cdlamm,  Diremmo  noi  «  con  la  penna  > .  Pubblicai  questo 
verso  e  il  seguente  in  una  memoria  sal  fuochi  da  gaerra,  letta  nel- 
rAccademia  de'  Lincei  in  gennaio  1876. 

f4)M&likah  «  regina  »  ed  anche  gran  dama,  poich^  il  maschile 
m&lik  significa  ancora  «  feudatario  » ,  ecc. 

Qnesta  dama  par  che  sia  andata  con  gli  ambasciatori  bizantini  a 
riscattar  qnalche  parente,  preso  dai  corsari  di  'Al  Mahdiah. 


874  Cafitolo  LIX  -^  'Ibn  Hamdts. 

A.  42  /)  In  lode  di  Yahyft  'ibn   Tamim  'ibn  'al 

Mu^izz.  Metro  basit  e  rima  mutar&kib  (1). 

€  Che  hanno  gli  spioni  che  aguzzan  gli  occhi  sopra 
costei?  Fanno  forse  [come  chi  guarda]  la  luce  [delle 
stelle]  che  viaggiano  nelle  tenebre  della  nottel'ecc.  » 

A.  36  §  15.  a)  In  lode  di  ('Abu  'al  Hasan  'AH 'ibn 
Yahy&,  figliuolo  del  precedente)  quando  gli  fu  com- 
messo  (regnando  ancora  il  padre)  il  governo  di  S£ai, 
Tanno  cinquecento  otto  (7  giugno  1114-26  maggio 
1115)  (2). 

«  0  tu  che  tratti  le  bianche  (3),  le  bianche  spade  e 
Taste  (4),  scherzan  teco  le  cittadine  da'  grandi  occhi  di 
gazzella  ecc.  (5)  ». 

A.  41  b)  A  lode  dell'emir  'Abu  'al  Hasan  'AH  'ibn 

YahyS.  Ricorda  com'egli  fece  ritornare  i  cittadini 


(1)  F,  fog.  112  recto;  P,  in  margine  dei  fogli  63  recto  e  Terse,  c 
64  recto.  Testo,  App,y  42,  lin.  13.  Son  quarantacinque  versi. 

(2)  F,  fog.  73  recto.  Testo,  App.,  36,  lin.  3. 
L'intitolazione  del  testo  ^  « in  lode  del  medesimo  » ,  perch^  prece- 

dono  altri  componimenti  indirizzati  ad  'Alt  dopo  la  sua  esaltazione 
al  trono.  Ayendo  voluto  riordinare  cronologicamente,  per  quanto  s 
pn6 ,  i  brani  dei  qoali  ho  compost!  i  paragrafi ,  ho  messo  questo 
brano  in  primo  luogo  e  v'ho  aggiunto  il  nome  del  principe. 

(3)  n  testo  ha  tre  volte  di  seguito  il  vocabolo  bid,  plnrale  di 
b  a  y  d  & ,  che  vuol  dir  «  bianca  >  e  <  spada  > . 

(4)  'A  s  1  «  giunco  »  e  in  generale  «  verga  aottile  » ,  e  per  simi- 
litudine  <  lancia »  e  «freccia».  'Ibn  Hamdis  qni  allude  alia 
Bveltezza  del  corpo,  che  i  poeti  arabi  soglion  lodare  con  rimmagine 
obbligata  del  b&n. 

(5)  n  testo  ha  «  H  <i  r  d'occhi  e  di  schiatta  > .  II  primo  vocabolo, 
ormai  introdotto  nelle  lingue  europee  sotto  la  forma  di  huAj  non 


I 
J 


r" 
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di  Sfax  alle  loro  case  e  rendette  i  padri  a'  figliuoli  (1). 
«  Sfax  ha  avuto  da  te  il  decreto  del  perdono  :  tu  hai 
r€stituiti  i  cittadini  a  lor  case,  ecc.  >. 

c)  In  lode  deiremiro  'Abfl  'al  Hasan  ^Ali 
'ibn  Yahya,  (qasidah)  recitata  a  questo  principe 
in  Sfax  (2). 

«  S'offerse  al  mio  sguardo,  nel  branco  delle  divine 
Hurt,  una  gazzella,  che  sorridendo  scopriva  due  strisce 
di  corallo,  ecc.  ». 

d)  In  lode  del  medesimo.  [II  poeta]  invi&  [questa  A.  21 
qasidah]  da  'Al  Mahdiah  a  Sfax,  mentre  11  prin- 
cipe si  era  messo  in  viaggio  alia  volta  della  capitale 
[per trovarvi] il suo genitore  'Abu  'at  T&hir  (YahyA), 

ed  egli  [il  poeta],  che  Iddio  abbia  misericordia  di  lui, 
[partiya  al  tempo  stesso]  per  ritornare  in  Sfax  (3). 

€  II  pensiero  ha  rafSgurata  alle  pupille  (4)  la  tua 
immagine:  e  si  che  ho  Tocchio  pieno  d'amore,  ma  la 
mano  h  vuota,  ecc.  ». 

e)  [Qasidah]  scritta  I'anno  cinquecento  novo  A.  19 


ha  bisogno  di  altra  spiegazione,  se  non  ch^esso  h  plaraledi  hawr&, 
cbe  in  origine  significa  donna  da'  grand!  occhi ,  ne'  qnali  il  nero 
dell'iride  spicca  sal  bianco ,  precisamente  come  in  que*  delVante- 
lope.  Ma  non  basta:  vnol  dir  ancbe  donna  della  citiji,  al  paragon 
di  qnelle  di  campagna,  donna  bianca,  gentile,  pulita,  ecc. 

(1)  F,  fog.  98  verso.  Testo,  App.,  41,  lin.  6. 
Non  veggo  qai  alcun  indizio  cronologico. 

(2)  F,  fog.  99  verso.  Testo,  App.,  41,  lin.  9. 

(3)  V,  fog.  54  recto.  Testo,  App.^  21,  lin.  13. 

(4)  n  testo  ha  «palpebre»,  che  in  verity  i  poeti  arabi  nsano  troppo 
spesso  per  significare  gli  occhi.  Ed  io  metto  in  vece  pnpille,  come  fa- 
ceano  i  nostri  poeti  di  qnalche  secolo  -addietro. 
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(25  maggio  1115  -  15  maggio  1116),  [alia  morte]  del 
suddetto   (YahyA    'ibn   Tamim)  ,  per  consolare  il 
flgliuolo  'Abti  'al  Hasan  ^Ali  e  rallegrarsi della  sua 
[esaltazione]  al  governo  (1). 
<  Spada  non  si  ripone,  ecc.  ». 

f)  Elegia  per  la  morte  dello  [emir]  YahyA  ed 
(augurii  per  la  esaltazione  del  suo  flgliuolo)  Temiro  ^Alf 
'ibn  Yahya.  [II  poeta]  tocca  Terrore  dell'astrologo 
che  avea  date  a  intender  tante  [fole]  e  descrive  la  sot- 
tomissione  dell'isola  delle  Gerbe  (2). 

«  Basta  all'islamismo  la  tua  spada  contro  I'aggres- 
sione  degli  Infedeli:  chh  ti  sei  gittato  sugli  assalitori 
e  [n'hai  riportata]  gloria  e  trionfo  (3)  » . 

«  Tu  possiedi  tal  fuoco  che  va  a  trovare  [i  nemicij 
galleggiando  su  Tacqua,  e  s'accende  con  focili  [di  nuoya 
foggia]:  focili  senza  coda  (4)  ». 


(1)  F,  fog.  48  recto.  Testo,  App.^  p.  19,  lin.  7.  Segue  il  prirao 
del  versi  che  abbiam  dati  nel  Cap.  XXXV,  vol.  I,  pag.  452  segg. 

(2)  F,  fog.  49  recto.  Testo,  App.,  p.  19,  lin.  10. 

Ya  corretta  cost  Tintitolazione  che  dice :  c  Elegia  per  T  a  h  y  & 
figliuolo  di  *A1I  'ibn  Tahy&».  Non  vi  fu  principe  ziiita  di  co- 
testo  nome.  D'altronde  sappiamo  che  Tisola  deUe  G^rbe  fu  ridotta 
all'obbedienza  da  *A  1  f.  V.  'I b  n  g  a  1  d  ti  n ,  qui  sopra,  Cap.  L, 
§  18,  pag.  219  di  questo  volume. 

(3)  Dopo  questo  esordio  il  poeta  discorre  largamente  la  faUacia 
degli  astrologi  e  degli  indovini.  Eicorda  tra  le  altre  cose  gli  sciocchi 
vatidnii  degli  Adoratori  deUe  steUe  sm  la  missione  profetica  di  Mao- 
metto.  Poi  le  £a,zioni  combattute  dalle  forze  di  ^Ali  contro  gli 
abitatori  delle  Gerbe  e  la  sottomissione  di  questa  isola.  E  qui  si 
leggono  i  seguenti  due  versi. 

(4)  Si  tenga  a  mente  che  il  focile  degli  Arabi  era  quello  antichis- 
simo  di  tuttl  i  popoli:  il  bastoncello  firullato  nel  buco  d*un  asse. 
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' «  Ed  [hai]  saette  [inHedlibili],  come  quelle  de'  begli 
occbi  grandi,  [saette]  che  volano  con  penne  tolte  in 
prestito  daU'aquila  ». 

g)  Lodd,  il  medesimo  e  narra  la  fazione  de*  legni  A.  20 
daguerra  ch'egli  fece  salpare  da'Al  Mahdiah  contro 
le  galea  che  venivano  a  Cabes  dalla  Sicilia.  E  si  ral- 
legra  col  [principe]  del  ritorno  deirarmata  in  'Al 
Mahdiah,  come  solean  fare  [i  poeti  di  corte]  in  si- 
mili  occasioni.  [Qasidah  scritta]  I'anno  cinquecento 
dodici  (24  aprile  1118  -  13  aprile  1119)  (1), 

1 .  (1)  «  Buon  pro !  Ti  si  [mesce]  il  vino  in  fretta  ; 
come  si  mena  [nel  cort^]  la  sposa,  ritrosetta  al  porta- 
mento ». 

2.  (39)  «  La  tua  ilaerc^  splende  ormai  una  vit- 
toria  a  pro  della  fede  musulmana ;  [una  vittoria]  sopra 
la  fede  cristiana  ». 

3.  (40)  Hai  tu  difeso  il  sacro  suolo  deirisl^m,  per 
terra  e  per  mare,  con  gli  afSlati  brandi  che  rinnovano 
r[antico]  scempio  [dei  Cristiani]». 

4.  (41)  €  Iddio  t'ha  ispirato  a  danno  di  costoro 
un  [generoso]  consiglio ;  onde  lore  h  tornata  .  umilia- 
zione  e  vergogna!  > 


Ho  dato  questo  verso  nella  citata  Memoria  che  lessi  all'Accademia 
de'  Lincei  nel  gennalo  1876.  Memorie,  Parte  HI,  serie  2\ 

(1)  V,  fog.  52  verso  e  53.  Testo,  App.^  20,  lin.  7.  Si  vegga  sn 
qnesta  &zione  la  St  de'  Mtta.y  m,  370  segg.  Metto  in  margine,  al 
Bolito,  il  nnmero  che  ha  dascan  verso  nelle  pagine  del  testo  stam- 
pato,  e  noto  accanto  tra  parentesi  il  numero  del  verso  nel  codice. 

Di  alcnni  de*  versi  seguenti  ho  data  nna  tradozione  nella  me- 
moria citata  dianzi. 
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5.  (42)  «  Vider  essi  le  navi  da  guerra  lanciar 
quella  nafta  (1)  che,  accendendosi,  spegne  le  anime 
[degli  uomini]  » . 

6.  (43)  Sembra  che  il  Muhl  (2)  s'avacci  ad  uscir 
dal  bucciuolo  [pieno]  di  essa  [nafta]  (3),  per  arrostire 
i  corpi  [di  costoro]  ». 

A.  21  7,  (44)  4(  Quando  un  [bucciuolo]  (4)  squarcia  la  gola 

al  barbaro,  s'innalza  dal  costui  iugulo  (5)  un  muggito  ». 

8.  (45)  «  Par  che  [s'aprano  nelle  navi  tanti]  cra- 
teri  (6)  di  vulcano  che  danno  immagine  de'  terrori 
del  fuoco  eterno  >. 

9.  (46)  «  [Arnesi  di]  rame  ond'esce  una  lingua  (7) 
di  fiamma  che  [mena]  alia  perdizione  le  anime  dei 
Barbari  y>. 


(1)  II  codice  ha,  oltrela  preposizione  bi,  il  vocabolo  qayz  «ar- 
dore  » .  Mutati  i  punti,  senza  alterare  il  corpo  delle  lettere,  leggo 
naft. 

(2)  Si  vegga  il  significato  nel  nostro  1»  volume,  pag.  188,  nota  4. 
Par  che  il  poeta  paragon!  il  fiioco  da  guerra  al  m  u  h  1  per  cagion 
del  puzzo. 

(3)  'Unbtlb  precisamente  «  bucciuolo  »  di  canna  nostrale  o 
eanna  d'India,  «  rocchio ,  la  parte  ch'6  tra'  due  nodi  > ,  e  si  dice 
anco  di  una  cannella  d'acqua  e  d'una  canna  d'arme  da  fuoco.  Qui 
h  nome  coUettivo,  come  si  scorge  dal  verso  seguente. 

(4)  Letteralmente:  «  quando  qualcosa  di  esse  »,  che  si  riferisce 
ad  'unbtlb.  Dunque  significa  un  di  cotesti  bucciuoli.  Un  razzo! 

(5)  La  fontanella  della  gola,  sopra  lo  stemo. 

(6)  Letteralmente :  «  spiragli » . 

(7)  Letteralmente :  « Dal  qual  rame  esce  forbita  una  fiamma  » . 
n  verbo  che  rendo  cosi  h  al  passivo  e  significa  essere  forbito,  come  la 
penna  col  temperino,  Tasse  con  la  pialla,  ecc. ;  sempre  con  Tidea 
di  allungare,  appuntare.  Dunque  si  appunta  una  fiamma:  ossia 
esce  una  lingua,  ecc.  Yede  bene  il  lettore  che  traduce  si  letteral- 
mente cotesti  versi,  perch^  fomiscono  dc'  particolari  intomo  i  fdochi 
da  guerra. 
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10.  (47)  <  Non  ha  Tacqua  virtu,  nS  possanza 
d'estinguer  [quel  fuoco]  quand'6  acceso  ». 

1 1 .  (48)  « Iddio  ha  rivolto  contr'essi  il  lor  pro- 
prio  ooraggio :  il  sot  guadagno  che  han  fatto  in  questo 
negozio  b  la  rovina  >. 

12.  (49)  <c  Temettero  [d'andare  incontro  ai]  lor 
Fati  e  fuggirono :  la  fuga,  si,  fu  quella  che  lor  salv6 
la  vita  ». 

13.  (50)  Spiegarono  a*  venti  le  vele  di  lor  galee, 
per  fiarsene  ali,  e  volarono  ^. 

14.  (51)  «  Se  la  ghiaia  ioro,  buttata  a  furia,  alz5 
delie  montagne,  si  sono  sgretolate  e  li  hanno  sepolti  (1) » . 

15.  (52)  «  Evviva!  La  tua  destra  raette  ostacolo 
all6  speranze  (2),  onde  ormai  le  governa  a  sua  postal  » 

16.  (53)  <  £!  tua  la  nave  (3)  che  solca  or  le  onde 
felicemente:  cosi  anche  volgeranno  a  favor  tuo  le  sfere 
[del  cielo]  >. 

1 7.  (54)  «  Soffian  propizii  alia  [tua  nave]  i  venti 
domati  e  calmansi  i  mari  com'essa  s'avanza  », 

18.  (55)  <Ele  spezie  ond'S  onusta  tramandano  una 
fragranza  che  a  te  reca  gloria  e  vanto  ». 


(1)  Letteralmente:  «  sgretolamento  di  esse,  esizio  di  essi  ».  ^Ibn 
Hamdfs,  per  gittare  un  po'  di  pepe  nella  prosa  rimata  di  questi 
yersi,  ha  messo  qui  un  bisticcetto:  il  yocabolo  has^,  che  significa 
«  ghiaia  »  e  «  namero  » . 

(2)  Le  speranze,  s'intenda,  del  guadagno  che  Tolea  fare  B&fi^ 
^ibn  Makan,  signore  di  Cabes,  con  una  nave  mercantile  mandata 
per  conto  proprio,  sotto  la  protezione  di  Buggiero  re  di  Sicilia. 
V.  'Ibn  'al  ^A  tir,  nel  nostro  Cap.  XXXV,  pag.  454  segg.  del  vol.  V 
ed  'At  Tiganf,  'An  Nuwayri,  'Ibn  ^ald^n,  Cap.  XLV, 
XLVni  0  L,  in  questo  vol.  n,  pag.  52  segg.,  66  segg.,  154,  208. 

(8)  Bisticdo  su'vocaboli  fulak  e  falak,  « nave  »  e  «  sfera 
celeste  » . 
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•A.  15  h)  In  lode  deU'emiro  ^Ali  'ibn  YahyS   sud- 

detto.  Metro-sari^  (1). 

«  Chi  vuol  raddoppiare  Tebbrezza  con  un'altra  eb- 
brezza,  [beva  e  poi]  mesca  il  yino  de'  begli  occhi  ecc.  » . 

A.  17  i)  In  lode  dell'emir    'Abu    'a I   Hasan    ^Ali 

'ibn  Yahyft  (2). 

1.  (1)  <(  Un  tuo  cenno  fa  uscir  fuori  quelle  nascose 
ne'  foderi;  si  che  vendemmian  teste  e  mieton  colli  >. 

2.  (12)  «  L'armamento  del  naviglio  d&  improvviso 
annunzio  che  i  nemici  e  gli  invidiosi  (3)  gi4  levano  il 
capo  > . 

3.  (13)  «  Ecco  la  guerra  con  le sue  harbiy ah  (4), 
i  cui  fuochi  domano  le  acque  con  la  violenza  di  lor 
incendio  », 

4.  (14)  «  E  gittan  la  nafta.  Puoi  creder  tu  che 
la  sua  fiamma  lasci  in  vita  [ruomo,  se  basta]  il  puzzo 
ad  ardergli  il  fegato?  » 

5.  (15)  «  [Avv-olge]  quelle  [navi]  un  fumo  che 
sembra  la  [nube]  del  fulmine,  gravida  di  lampi  e  di 
tuoni  ». 

6.  (23)  «  E  forse  i  Barbari,  vedendo  che  ci  met- 


(1)  F,  fog.  23  recto.  Testo,  App.^  p.  15,  Un.  8. 

(2)  F,  fog.  31  verso.  Testo,  App.y  p.  17,  lin.  12. 

Ho  data  una  traduzione  italiana  di  qaesti  vers!  nella  citato  Me- 
moria  deirAccademia  de'  Lincei.  Tralascio  gli  altri  che  non  con- 
tengono  se  non  luoghi  comnni. 

(3)  Avrei  potato  anco  tradurre  «  rivali  >.  Allude  senza  dubbio 
alia  dinastia  del  BanU  Hamm&d  di  Bugla. 

(4)  Plurale  di  harbiy  «  (legno)  da  guerra  » . 
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tiamo  al  collo  i  brandi,  a  guisa  di  monile  (1),  si  sower- 
ranno  delle  loro  figliuole  [menate]  in  cattivitJt  ecc.  ». 

k)  In  lode  del  medesimo.  Metro.tawil  e  rima  A.  18 
mutawatir  (2). 

1.  (1)  <  [Yienjforsedalmuschio  (3)  deiradolescenza 
[quest'odore]  che  sento  neirauretta  del  Negid  (4),  il  cui 
soffio  6  per  me  impregnato  di  piacere?  » 

2.  (63)  «  Harbiyah(5)  costruitesottoToroscopo 


(1)  «  Cingiamo  »  direbbesi  in  italiano.  Gli  Arabi  portavano  la 
sciabola  ad  armacoUo. 

(2)  F,  fog.  32  verso.  Testo,  App.y  18,  lin.  1. 

Qnesta  qasidab,  come  tante  altre  che  notiamo  nel  presente  para- 
grafo,  fa  dettata  in  occasione  dellafesta  di  'Al  Fitr^  ossia  del  <  rom- 
pere  il  digiano  » :  come  noi  si  direbbe  la  Pasqua.  "k  la  festa  chiamata 
in  oggi  da'  Tnrchi  il  gran  Bay  ram,  e  si  celebra  il  prime  di  saw&l , 
dope  il  digiano  del  ramad£ln.  II  poeta  comincia  con  Tamore, 
continoa  con  la  gaerra  e  finisce  con  le  baone.  feste.  Egli  accenna 
alia  sapposta  origine  della  dinastia  ztrita,  'i  principi  della  qaale 
credeano  discendere  dagli  antichi  re  Himjariti  del  Taman,  e  pro- 
longavano  con  piena  sicarezza  la  linea  retta  infino  ad  Adamo.  Ri- 
tomando  al  principe  lodato,  'Ibn  Hamdis  gli  dice  che  da  ana 
mano  egli  difendea  le  frontiere  confinanti  coi  q&yl  dei  Negri,  mentre 
dall*altra  i  saoi  eserciti  yolavano  sa  Tonda.  E  cosi  continaa  co'  yersi 
che  noi  tradaciamo  e  che  iaron  gik  dati  nella  citata  Memoria  del 
1876.  Q&yl  era  per  Tappanto  il  titolo  dei  re  Himyariti. 

(8)  Nel  lingaaggio  metaforico  delFOriente,  muschio  yuol  dir  ca- 
pelli  castagni.  Solito  bisticcio  con  Todore. 

(4)  Metto  qaesto  notissimo  nome  geografico  con  la  ortografia 
asaale:  Tarabica,  secondo  il  nostro  metodo  di  trascrizione,  h  N  a  g  d; 
il  qoal  yocabolo  significa  terrene  eleyato  e  sassoso. 

Tradaco  aaretta  la  yoce  s  a  b  a,  €  yenticello  orientale  » . 

(5)  Nayi  da  gaerra.  Y.  la  pag.  precedente^  nota  4. 
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della  Felicity  (1),  co*  lor  fuochi  tengon  vivo  sempre  I'iii- 
cendio  della  guerra  ». 

3.  (64)  <  [Ti  sembrano]  montagne  che  galleggin 
su  le  acque  ed  apprestino  a'  leoni  [  folta  ]  macchia 
d'aste  brune  e  di  afiilate  spade;  > 

4.  (65)  <  [Oppur  destrieri]  morelli,  che  nuotino 
[montati]  da*  campion,  della  guerra  [e  bardati,  non  di 
piastra  e  maglia,  ma]  con  tende  di  feltro  (2)  ». 

5.  (66)  «  [Navi]  munite  di  due  archi,  onde  vibrano 
dardi  fatali  che  colgon  [I'uomo]  e  il  passan  fuor  fuora» ; 

6.  (67)  «  E  lanciano  la  nafta,  il  cui  fuoco  e  il 
fumo,  [operandc]  a  un  tempo,  fan  che  la  morte  rossa 
confondasi  con  la  negra  (3)  ». 

7.  (68)  €  Crederesti  udir  quivi  il  sospiro  della 
Gehenna,  il  quale  vien  fuori  erompendo  vorticose  dalle 
canne  (4)  ». 

I)  In  lode  del  medesirao.  Metro  ramal  e  rima 
rautarddif  (5). 

(1)  Par  che  aUuda  ad  'Al  Mahdiah,  fondata  da  *Ubayd 
'A  1 1  &  h  nel  momento  piili  propizio  secondo  le  dottrine  astrologiche. 
V.  St.  de'  Mus.,  n,  139. 

(2)  Letteralmente :  «  le  armadure  che  cotesti  cayalli  portano  nella 
battaglia  sono  delle  cortine  di  feltro  » .  Si  vegga  qui  sopra  il  §  9  del 
presente  Capitolo,  pag.  355,  nota  5. 

(3)  La  morte  rossa  6  quella  di  ferite;  la  nera  di  asfissia. 

(4)  Tradnco  «  [movimento]  vorticoso  »  il  sostantivo  fatl,  pre- 
ceduto  dalla  preposizione  *an:  esso  6  il  nome  coUettivo  di  «  spira, 
cosa  attorta,  ecc.  ».  Rendo  poi  «  canne*  il  plnrale  di  lawlab 
«  tabo  » ,  ed  anche  «  vite  »  «  «  madrevite  » .  Cosl  remistichio  let- 
teralmente dice :  <  che  vien  fuori  a  stento  per  le  spire  delle  canne, 
«  con  veemenza  » .  H  verbo  che  qui  rendo  c  venir  fuori  a  stento  »  si- 
gnifica  propriamente  respirare  con  difficolta. 

(5)  F,  fog.  34  recto.  Testo  nelVApp,,  18,  lin.  10. 

Veggasi  V Append,  stessa,  Ntiove  Annotas. ,  pag.  63,  nella  quale 
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«  Salir4  forse  la  soglia  degli  amici  che  dormono;  di 
que'  che  furono  uccisi  col  linnovare  il  coUirio  (1)  >. 

m)  In  lode  del  medesimo.  Metro' 'a  1  |iabab 
(rambio),  il. quale  manca  nel  trattato  di  j^alil;  ma 
alfri  ne  £a  menzione  (2). 

<  Ti  ha  chiappato  un'antelope  che  non  si  fa  chiap- 
pare ;  poichd  i  suoi  sguardi  son  reti  [da  prender  anco] 
i  leoni  ecc.  ». 

n)  Loda  il  medeaimo  e  gli  fa  [i  soliti]  auguri  A.  20 
per  la  festa  di  ^Al  Fitr.  Metro  ^afif  e  rima  mu- 
taw&tir  (3). 

«  Gioisci  [o  donna]  della  calma  e  serenity  ch*io  serbo 
dopo  aver  data  la  caccia  alia  antelope  e  tolta  la  bri- 
glia  [al  mio  cavallo]  (4). 


11  prof.  Fleischer  ha  corretto  il  norae  del  metro,  leggendo  w  &  f  i  r  in 
luogo  di  r  a  m  a  1. 

(1)  Se  la  lezione  di  alcuni  vocaboli  non  h  guasta,  qnesto  verso  con- 
tiene  im  indoyiaello  che  non  so  spiegar  bene  e  che  duohni  non  potere 
stndiar  nel  resto  della  qasidah,  non  avendo  pitl  sotto  gli  occhi,  la 
copia  del  codice  vaticano.  Ho  tradotto  «  colUrio  »  la  voce  s  a  d  ^  d  o 
sad  fid.  II  coUyrium^  medicamento  estemo  per  li  occhi,  h  anche 
nome  d'nn  cosmetico,  usato  dalle  donne  arabe  per  tingere  in  nero  le 
palpebre  ed  abbMlire  gli  occhi.  E  la  moda  lo  ha  portato  anche  in 
Eoropa.  Or  chi  sa?  Gli  <  amici  dormienti*  potrebbero  essere  i  pen- 
sieri  sayli,  assopiti  dapprima  e  poi  uccisi  addirittura  dagli  sguardi 
che  sfolgorayano  pitl  forte  dopo  una  mano  di  colUrio  fresco ! 

(2)  F,  fog.  35  recto.  Testo  nell'-4i>j).,  18,  lin.  12. 

]g[  a  1  i  1 ,  0  come  h  stato  trascritto  KhaUl ,  celebre  grammatico 
del  2*^  aeoolo  dell'egira,  passa  per  primo  autore  di  an  trattato  di 
yersificazione  arabica. 

(3)  F,  fog.  50  recto  e  verso.  Testo,  App,,  20,  lin.  1. 

(4)  Quest'oltima  espressione  significa  ancora  ci6  che  noi  diciamo 
«  rompere  ogni  freno  a'  vizii  > . 
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<  E  le  armate  che  [affrontando]  i  flutti,  recaao  lo 
sterminio  nelle  terre  de'Riim  ». 

o)  Loda  il  madesimo  e  gli  fa  i  [soliti]  augurii  per  la 
festadi  'Al  Fitr.  Metro  k&mil  e  rima  mutad&rik  (1). 

<  Dimmi  se  Tamante  perdato  che  lascia  correr  giu 
le  lagrime  in  silenzio;  ripone  il  segreto  del  sao  caore 
in  [buon]  nascondiglio?  (2)  » 

A.  21  p)  In  lode  del  medesimo.  [II  poeta]  descrive  qui 

una  fornacella  da  profumi.  Metro  tawil  e  rimamu- 
tadirik  (3). 

1 .  «  Tre  cerchi  ascosi  aU'occhio  [tuo]  girano  nella 
pancia  d'unglobo,  quando  tu  lo  rotoli  (4)  ». 

2.  «  Ogni  cerchio  si  muove  in  orbita  sua  propria; 
alia  quale  risponde  in  contrario  Vasse  d'un*altra(5)  >. 


(1)  F,  fog.  51  verso.  Testo,  App.^  20,  lin.  5. 

(2)  M  i  h  g  a  T ,  che  traduco  <  buon  nascondiglio  » ,  significa  pro- 
priamente  «parco  chioso*,  ed  anche  le  occhiaie  che  compariscono  in 
nn  volto  Yelato  col  n  i  q  &  b. 

(3)  F,  fog.  55  recto.  Teste  nell'-^lpp.,  21,  linea  antipenultima. 

(4)  Di  questo  sol  verso  pubblicai  il  teste  neW Amend.  Quelle  dei 
seguenti  The  date  poi  in  un  breve  catalogo  di  amesi  oriental 
con  iscrizioni  arabiche,  inserito  nel  Bollettino  ItaMano  degli  studi 
orienixxU,  anno  I,  N.  7-8,  pag.  129,  130  (Pirenze,  1876),  con  una 
traduzione,  deUa  quale  correggo  era  qualche  parola. 

(5)  Yalgano  questi  versi  ad  iUustrazione  de'  globetti  di  ferro  di 
&ttura  orientale,  non  infrequenti  ne'  musei  del  medio  evo.  lo  ne  ho 
visti  alia  Biblioteca  del  Be  in  Torino,  al  Museo  del  Bargello  in 
Firenze,  ed  al  Museo  Eirkeriano  in  Boma.  La  grandezza  suol  es- 
ser  poco  maggiore  d'una  grossa  melarancia.  D  globe  h  formato  di 
due  emisferi  combacianti  a  cemiera  e  fermati  con  tacche  nell*una 
met^  del  globe  e  chiodini  nelValtra.  Dentro  un  degli  emisferi  son 


Capitolo  LIX  —  'Ibn  jgamdis.  385 

3.  «  U  cercbio  igneo  ha  uno  scodellino  nel  quale 
ta  vedi  il  fuoco  che  brucia  i  profami  », 

4.  «  Correndo  dietro  un  coperchio,  su  tappeti  di 
seta  o  d'altra  [roba]  senza  intaccarli  >, 

5.  <  Esso  manda  un  fumo  che  s'innalza  da  spiragli, 
con  [grate]  esalazioni  di  sandal  e  d'ambra  ». 

6.  «  Mai  non  yidi  fuoco  che  desse  la  propria  mal- 
yagitii  (1)  in  paste  al  nadd:  ed  ecco  che  ha  sua  sfera 
iB  terra,  nel  grembo  d*una  profumiera!  » 

7.  4c  Assottiglia  con  la  sua  flamma  le  sostanze 
craase  (2);  onde  vengon  su  in  yapore  dilicato,  odori- 
fero  ». 

8.  «  Or  questa  sera  io  sento  una  fragranza  che 
somiglia  alia  lode  di  lui  e  ne  ripete  gli  elogi  a  yolta 
a  yolta  ecc.  >. 

g)  In  lode  del  medesimoi  con  gli  augurii  per 
Tanno  nuoyo.  Metro  ^afif  (3). 


due  oerchietti  impeniati  in  croce  tra  loro  e  oon  nn  bacinetto,  nel 
quale  si  metteva  11  fiioco  e  il  profdmo ,  e  restava  sempre  in  po- 
sizione  orizzontale  come  che  girasse  la  paUa.  £i  lo  stesso  sistema 
di  Boepensione  che  si  nsa  nelle  nayi  per  le  lampadi,  pel  baro- 
metroy  ecc.  Nessnno  ikrik  le  nuurayiglie  deUo  scherzo  snl  yocabolo 
sfera,  che  or  h  quella  di  rame,  or  nna  delle  celesti. 

(1)  Letteralmente:  «  nocnmento  »,  e  significa  di  certo  la  potenza 
di  offendere.  Mi  pare  che  11  traslato  c  malvagit^  »  renda  Tidea. 
N  a  d  d  6  Tambra,  e  chiaman  anche  cosi  tina  composizione  d'ambra, 
muBchio  e  legno  d*aloe. 

(2)  Correggendo  la  lezione  del  codice  kitafan,  e  qnella  che 
io  gik  proposi  k  i  n  &  f  a  n ,  leggo  adesso  kitafan,  che  conyiene 
al  case  e  mnta  solo  nn  panto  diacritico. 

(3)  F,  fog.  55  recto.  Testo,  App.,  21,  dtima  linea;  22,  !•  linea. 

II  85 
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A.  22  «  Le  camomille  (1)  della  tna  bocca  [gittano  uno] 
splendore;  uno  splendor  come  quello  che  [balena  ne* 
denti]  dell'antelope  fagace  ecc.  ». 

r)  In  lode  di    'Abu    'al   Hasan    *^Ali   'ibn 
Yahyft.  Metro  basft  (2). 

Questo  h  un  Hbtid&'  (incoativo)  che  ba  per  ^abar 
(enundativo)  le  cose  eccelse.  [Basta]  presentarlo^ed  eooo 
che  y*inclina  il  giovane  al  par  che  Tuomo  [mature]  (3). 

A.  36  s)  In   lode   di   'Abu   'al   Hasan    ^Al!  'ibn 

Yahy&  sopraddetto  (4). 

€  Essa  allontanb  da  lui  i  malevoli  e  le  lingoacce: 
e  fii  come  se  gli  avesse  riempite  le  man!  di  regali  ecc. » . 

t)  In  lode  del  medesimo.  Metro  tawil  e  rima 
mutad&rik  (5). 

<  Finchd  gli  occhi  taoi  saranno  lungi  dalla  terra 
di  Wkyl  (6),  la  lore  guardatura  spirante  benignity  (7) 
ammalier&  [tutti  quanti]  >. 


(1)  Nel  linguftggio  netaforico  de*  poeti  arabi,  i  denti  hianchi  si 
cbiaman  fiori  di  camomilla. 

(2)  y,  fog.  56  verso.  Testo,  App.,  22,  lin.  2. 

(3)  La  grammatica  era  tanto  in  onore  presso  i  letterati  Arabi  che 
ne  nsavano  il  lingnaggio  tecnico  anco  i  poeti. 

(4)  V,  fog.  71  verso.  Testo,  App.,  36,  lin.  1*. 

(5)  F,  fog.  74  recto.  Testo,  App.,  36,  lin.  5. 

(6)  W&yl  0  wayl  h  analogo  al  vae latino  ed  al  nostro  < goai ». 
Dioono  anoora  gli  autori  di  alcxini  dizionarii  arabi,  eeser  nome  di 
nna  valle,  pozzo  o  porta,  non  si  sa,  dello  inferno;  e  che  vi  &  tanto 
caldo  da  liquefeur  le  montagne  se  vi  si  gittassero. 

(7)  Tradnco  benignitil  il  vocabolo  mah&yl;  plurale  di  mahi- 
lah,  che  vuol  dir  <  nabe  che  promette  la  pioggia  »,  e  per6  sembiants 
di  beneficenza,  ecc. 
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u)  In  lode  deir^miro  'Abd  'al  Hasan   ^Alt  A.  40 
'ibn   YahyA,  con  augurii  per  Tanno  nuovo  (1). 
«  Dicono  per  ischerzo :  0  chi  ha  vista  una  bella,  te- 
nata  da  un  vecchio  ed  amata  da  un  giovinotto?  ecc.  » 

v)  In  lode  del  medesimo.  [U  poeta]  narra  come 
questo  [principe]  espngn6  il  castello  che  addimandasi 
'Al  'Agam.  Metro  basit  e  rima  mutar&kib  (2). 

«  La  spada  ti  mena  [sempre]  al  tuo  scope  e  [cosi  anco] 
la  penna  (3) :  i  tuoi  nobili  proponimenti  salgono  [in 
cima]  a  Radw&  (4)  >. 


(1)  y,  fog.  90  recto.  Testo,  App,,  40,  lin.  6. 

(2)  V,  fog.  91  verso.  Testo,  App.,  40,  lin.  8. 

Do  il  primo  yerso  e  quell^altro  soltanto  che  contiene  un  cenno 
stofico. 

^Ibn  'al  'Atir,  ecUz.  Tomberg,  in,  70,  narra  che  nella  fortezza 
di  'Al  ^Agam  i  Berberi,  iiniti  a'  Bizantini,  fscero  testa  ai  Mnsnl- 
mani,  che  li  aveano  rotti  nella  gran  giomata  di  Snfetola,  Panno  26 
dell'egira  (647).  Secondo  'An  Nuwayri,  yersione  firancese  di 
M.  Bes  Vergers,  in  appendice  alia  Histoire  de  VAfrique,  etc,,  par 
Ibn  KThoMotmy  pag.  7,  nota,  la  resistenza  fd  fatta  nel  Fahs  ^al 
'A gam,  ossia  Piannra  di  'Al  'A gam.  T&qtt,  edizione  del  Wfl- 
stenfeld,  III,  852,  dice  senz*altro:  «Fahs  'al  'Ugum,  yalida  for- 
tezza nell'Affiica  [propria]  ».  Nella  LeUre  a  4f.  HasCf  pubblicata 
dal  dotto  baron  De  Slane  nel  Journal  Asiat  di  noyembre  1844, 
pag.  383,  si  legge  che  il  sito  risponde  a  quello  delFantica  Tysdras, 
e  che  yi  sono  gli  ayanzi  d'nn  anfiteatro.  Or  bastay%n  qnesti  a  far 
credere  ai  contemporanei  d'  'I  b  n  H  a  m  d  t  s  la  origine  sopranna- 
tnrale  della  fortezza.  Pa6  darsi  ancora  che  la  Eahinah  ayesse  occa- 
pato  e  rafforzato  Tanfiteatro;  onde  la  tradizione,  senza  grosso  sba- 
glio,  ne  riferiya  Torigine  a  quell'eroina  berbera,  delle  cui  geste  ho 
iatto  nn  cenno  nella  St.  cfe*  Mus.y  I,  119  segg. 

(3)  L'autore  dice:  il  qalam. 

(4)  Monte  tra  la  Mecca  e  Medina,  celebre  per  esservisi  accampato 
Maometto,  al  prindpio  delle  ostilit&  oontro  Taristocrazia  della  sua 
patria. 
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€  Tal  fortalizio  ch'edificft  una  K&hinah(l)  a  pre* 
sidio  del  [suo]  principato;  ed  esauri  neH'opera  tutte 
le  dottrine  di  su*arte  ». 

to)  In  lode  del  medesimo.  [II  poetaj  complisce 
con  lui  in  occasion  del  digiuno  [di  ramad&n]  e  della 
sua  guarigione  da  una  malattia  sopravvenutagli  (2). 

€  Hai  fatto,  per  [ubbidire  a]  Dio,  un  digiuno  scru- 
poloso  (3),  spargendo  a  man  larga  sontuosi  doni  ». 

x)  In  lode  del  medesimo,  con  gli  augurii  per 
la  festa  [di  'Al  Fitr].  Metro  basit  e  rima  muta- 
d&rik  (4).  ' 

€  II  linguaggio  delle  lagrime  ha  palesato  ci&  che 
cestui  nascondeva :  ei  non  pianse  mai  flnch^  non  vide 
la  canizie  sorridergli  sul  capo  » . 

t/)  In  lode  del  medesimo.  Metro  sari^  e  rima 
mutad&rik  (5). 
X^  41  .    «  La  canizie,  sorridei^dogli  in  capo,  I'ha  fatto  plan- 
gere :  ma  una  yisione  h  venuta  a  visitarlo  occultamente 
nel  suo  dolore  >. 

^)  Augurio  di  capo  d'anno  al  medesimo  [prin- 
cipe].  Metro  kd.mil  e  rima  mutaw&tir  (6). 


(1)  Vuol  dir:  Indovina,  profetessa,  ecc. 

(2)  F,  fog.  92  verso.  Teato,  App,,  40,  lin.  12. 

(3)  Cos!  tradnco  per  conghiettura  la  frase:  digiuno  hirqi  ha- 
in&mi,  della  quale  non  troTo  significato  preciso. 

(4)  F,  fog.  93  verso.  Testo,  App,,  40,  lin.  14. 

(5)  F,  fog.  94  verso.  Testo,  App,,  40,  linea  ultima. 

(6)  F,  fog.  95  recto.  Testo,  App.,  41,  lin.  2. 


I 
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«  Che  pervenga  al  tuo  cospetto  la  prosperity  di  lunghi 
anniy  per  esaltazione  della  tua  possanza  e  trionfo  del- 
r  'islam  ecc.  ». 

aa)  In  lode  del  medesimo.  Metro  sari^  e  rima 
mutad&rik  (1). 

€  0  che?  Se  una  colomba  piange  sul  rama  del  b&n, 
si  dilegua  il  tuo  aenno?  > 

bb)  In  lode  del  medesimo,  con  angurii  per  la  A.  15 
festa  di 'Al  Fitr.  Metro  k&mil  della  seconda  specie, 
[ciod  col  secondo  emistichio]  troncato  e  la  rima  mu- 
ta^wfttir  (2). 

€  Che  [monta]  che  le  spie  [susurrino]  a  danno  mio 
mattina  e  sera?  Potranno  mai  togliermi  I'amor  delle 
belle?  ecc.  >. 

§  16.  a)  In  lode  (deU'emiro  'Al  Hasan  'ibn  ^AH  A.  22 
^ibn  Ysihy&),  con  la  descrizione  della  sconfltta  toccata 
dai  nemici  Siciliani  Tanno  di  'Ad  Dim&s  (3). 


(1)  F,  fog.  100  yerso.  Testo,  App.y  41,  lin.  11. 

(2)  F,  fog.  24  recto.  Testo,  App.,  15,  lin.  10. 

Tra  molti  laoghi  comani  Vha  anche  il  seguente  verso  di  lode : 
La  sua  protezione  h  serrame  alle  citt^ :  ma,  se  gli  si  ribellano,  la 
saa  spada  h  la  cbiave  [da  aprirne  le  porte]. 

(3)  F,  fog.  56  verso.  Testo,  App.^  22,  Ihi.  2  segg. 

Do'  per  intero  qaesto  componimento  che  celebra  la  vittoria  dei  Mu- 
galmani  contro  le  forze  di  re  Baggiero:  su  la  quale  si  vegga  lamia 
St  de*  Mu8,f  rn,  383  segg.  e  le  narrazioni  di  varii  compUatori,  nella 
presente  raccolta.  Cap.  XXY^  anno  517;  XLIY^  anno  516;  XLY,  §  12,  ecc. 

Ho  messo  tra  parentesi  il  vero  nome  del  principe  al  quale  h  de- 
dicata  la  qasidah,  perchd  nel  Oodice  erroneamente  ^  scritto  «a 
lode  del  medesimo  »  che  sarebbe  il  padre  di'Al  Hasan  *Ali,  al 
quale  h  dedicato  il  componimento  che  precede  nel  codice  vaticano. 
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1 .  «  Iddio  ha  voluto  che  non  ayvenisse  altifimenti: 
[ha  comandato]  che  sia  taa  la  vittoiia ;  che  la  Fede 
abbatta  r[edifizio]  innalzato  dalla  Miscredenza;  > 

2.  <  E  che  i  Barbari  tornino  addietro,  dopo  il  co- 
nato  loro,  scornati;  [riportando]  in  pena  della  lore  ini- 
quity, vergogna  e  disfatta  >. 

3.  «  Evvira  a  te  per  una  vittoria,  merc^  la  quale 
abbiam  fltta  e  rifltta  la  spada  ne'  [corpi  di]  costoro; 
[una  vittoria]  il  cui  racconto  fa  brillare  di  gioia  il 
vise  delia  Fede  )>. 

4.  €  [Vittoria  riportata]  con  tal  felicity,  che  Iddio 
te  n*ha  fatto  maestoso  ammanto ;  e  con  lo  splendor  di 

•una  luce,  alia  quale  'Az  Zuhr  (Venere)  vierie  ad  ao- 
cender  la  sua  ». 

5.  «  [Era  assai]  giu  dallo  scope  dei  Rdm,  tan- 
t'alto  essi  miravano !  [la  sorte  di  mettersi]  al  coUo  de' 
monili  di  brandi  (1)  corti  ». 

6.  €  Le  [lance]  di  'Al  Hatt  dhe  trafiggono  i  loro 
petti,  hanno  occhi  azzurri  e  corpi  rossi  (2)  ». 

7.  «  Quando  mettonsi  a  ferire  fan  come  il  iodle 
[fruUato  nel  forame  dell'asse] :  si  che  sembran  corde  di 
secchi  che  [  continuamente  attingano]  nolle  cotte  di 
maglia  [come  se  fosse]  in  un  flume  (3)  ». 


(1)  Qadb  h  ramoBoello  e  spada  tagliente.  Ognxm  rede  cheqaiij 
poeta,  alladendo  a  lame  corte,  vanta  i  snoi  d'ayere  sgozzato  i  nemici 
oo'  coltelli 

(2)  'Al  ^att  era  nome  di  luogo  deU' Arabia  meridionale,  dore 
il  commercio  portava  dall' India  i  bambii  adoperati  per.  fabbricar 
lanoe.  Gli  occhi  azzurri  di  queste  figliuole  di  'Al  ^att  eiaao  i 
ferri,  bnmiti,  com'e'  pare. 

(3)  n  Yocabolo  che  traduoo  «  corde  di  seochiot ,  seg^aendo  la  leaone 
del  Fleischer,  h  risfi',  non  gi&  l&ra'  come  si  leg^  per  errore^ 
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8.  «  [Oyyero]  h  da  paragonar  quelle  [punte]  a  goc- 
dole  d'aoqua  che  spuntano  luccicando  su  le  vette  de' 
ramoscelli  in  mezzo  al  padule  >. 

9.  «  [Vera  anco]  del  nugoli,  riposti  nel  cavo  delle 
far^tre;  la  pioggia  de'quali  son  saette  dei  Zan^  (1) 
non  mica  gocciole  [d'acqua]  ». 

iO.  «  E  tai  destrieri,  che  a  petto  a  loro  i  cavalli 
de'  Barbari  ti  sembreranno  di  razza  asinina ;  non  gi^ 
quella  degli  aaini  del  deserto  (2)  }^ . 

II.  <  Par  che  su  que*  [cavalli,  o  piuttosto]  aquile, 
[seggano]  de'  lioni,  dalle  zanne  sterminatrici  e  dagli 
occbi  di  bragia  >. 

'  12.  «  U  color  del  sangue  [di  che  son  tinti]  somi- 
glia  a  quel  dei  vini  che  bevono  [i  Cristiani]:  ne  ros- 
seggia  la  bruna  lama  delle  [nostre]  sciabole  >. 

13.  <  Ecco  i  Banii  'al  'Asf  ar,  hanno  i  visi  gialii 
di  paura :  e  vuote  le  mani  che  andavano  in  cerca  [di 
rapina]  (3)  ». 

Btampa  nelTAppendice,  Nuove  Ann.y  pag.  64,  ultimo  lineo.  H  Flei- 
Bcher  a  proposito  di  questo  verso  mi  scrivea:  «  Vous  avez  raison  de 
«  Tons  T^crier  contre  la  monstniosit6  de  la  m6taphore,  mais  il  fftut  se 
«  resigner.  Les  lances  des  bons  Musolmans  se  r^jouissent  d'avanoe  da 
«  plaisir  de.plonger  leur  pointes  dans  le  sang  des  mandits  Incr^nles, 
<  semblables  aux  cordes  des  norias  qui  plongent  les  sceanz  attaches 
« i  leur  bouts  dans  Teau  d'un  fleuye  ».  Ma  accettando  quest'ultima 
parte  della  interpretazione  del  dotto  professore  di  Lipsia,  non  am- 
metto  la  prima.  Al  yerbo  surra  «  gioire » ,  come  lo  rende  qui  il 
Fleischer,  mi  h  parso  dar  Taltro  significato,  che  troviamo  nel  Lane, 
cio^  « introdurre  il  bastoncello  del  focile  nelFasse  da  cui  dee  trarre 
il  fdooo  ».  Ch  li  una  metafora  magnifica,  che  'Ibn  ^amdis  non 
potea  lasciare  indietro. 

(1)  Popoli  che  ban  dato  il  nome  alia  costiera  di  Zanzibar.  V.  il 
§  9  di  questo  Capitolo,  nota  al  verso  25. 

(2)  Gli  ona^. 

(3)  n  poeta  intesse  qui  un  bisticcio  su  la  radice  safira^   che 
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A.  23  14.  «  Si  chiamarono  Tun  Taltro  in  lor  contrade, 
come  fanno  i  pulcini  del  qat&(l):  e  lor  [arriv6]  d*ogni 
luogo  lontano  un  drappello  ». 

15.  «  Quando  Teste  fa  fornita,  cavalcarono  sul- 
I'onde  gonfle,  sormontate  da  fosche  [nubi]  (2)  :^. 

16.  <  Agli  eserciti  di  Dio  fa  commesso  di  combat- 
terli  CO*  venti :  creatara  non  regge  a  tal  pagna !  » 

17.  «  Quando  furono  sparpagliati,  oh  quante  schiere 
affogarono  nelFonda  tempestosa;  quante  caddero  pri- 
gioni!  > 

18.  «  Gomparvero  i  mostri  del  mare  e  ne  fecero 
preda :  de*  corpi  lore  nessuno  ebbe  tomba,  nessun  mem- 
bro  fu  composto  nella  fossa  ». 

19.  «  Che  se  un  pugno  di  costoro,  pe'  quali  non 
v*ha  salute,  pur  salvossi  dal  taglio  de*  brandi,  ei  peri 
per  naufragio  >. 

20.  <  Vennero  tanti  navigli  da  parer  [nugoli  di] 
locuste,  che  oscuravano  [il  cielo],  nh  il  mare  li  capiva 
quanfesso  h  vasto  ». 

21.  «  Stivarono  nelle  navi  tanti  cavalli:  e  poi 
neU'agone  della  guerra  [i  nobili  animali]  non  servirono 
a  dar  la  carica ;  neppur  a  fuggire !  (3)  » . 


esprime  le  idee  di  «  Tuoto  »  e  di  <  giallo  ».  I  Komani  bizantini 
eran  chiamati  dagli  Arabi,  Banfl  'al  'Asfar  <  i  Figli  del giaUo  », 
dal  color  biondo  de'  capelli,  o  daU*oro  che  possedeano.  La  voce  si  f  r, 
onde  appo  noi  dfera  e  zero,  vien  dalla  stessa  radice. 

(1)  Ardea  SteUaris.  Questa  pemice  del  deserto,  che  snol  andare 
in  brigate,  senre  spesso  di  paragone  neUe  poesie  degli  AzabL  £ 
stata  gi&  dtata  nel  nostro  Cap.  XX,  vol.  1^  pag.  257. 

(2)  Letteralmente:  «  del  color  della  polvere  ». 

(3)  Nella  predpitosa  ritirata  dall'isolotto  di  'Ah&st,  I'esercito  si- 
cilieaio  parte  scann6  e  parte  abbandond  i  cavalli.  V.  8t  d^  Mus,, 
m,  385. 
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22.  «  [E  pur  alcuni]  cavalieri  aveano  inforcati  gli 
arcioni,  ma  li  fe'  smontare  rarvilimento  e  il  terrore  >. 

23.  «  [Che  be']  pezzi  di  cavalli,  [o  emiro],  ti  ban 
costoro  portati  in  dono  e  non  ne  hanno  avuto  guider- 
done  dairAltezza  tua:  nh  pure  un  ringraziamento !  > 

.  24-.  <c  [0  lettore !]  domanda  di  costoro  al  [castello 
di]  Dfmfts;  e  sentirai  il  caso,  cbefatti  in  pezzi  giac- 
ciono  ne'  sentieri  del  promontorio  (1). 

25.  «  Non  ebber  altra  preda  che  di  speranze  fal- 
laci ;  ed  [entrati]  nel  castello  non  arriyarono  a  conse- 
guirle  ». 

26.  <  Lo  comperarono  [si  il  castello],  ma  vendet- 
tero  (2)  assai  maggior  valsente  di  yite:  or  dimmi  se 
fecero  guadagno  o  perdita?  » 

27.  «  Agognarono  in  loro  stoltezza  a  fargli  spun- 
tare  [a  quel  fortalizio]  un  paio  d*ali  da  risplender  al 
Sole  come  un'aquila  (3)  >, 

28.  «  Con  la  quale  intendeano  dar  la  caccia  a' 
nostri  paesi  e  fame  preda :  ma  aggiomb,  ed  ecco  stron- 
cate  le  malaugurate  insegne !  » 

29.  «  Gustarono  le  strette  d'un   assedio  che  ab-  A.  24 
baas6  quell*orgoglio :  si  com*egli  ayvien  che  affanni  al 
respiro  il  petto  d'uom  che  si  muore  ». 

30.  <  L'immenso  esercito  tuo,  come  [catena  di] 
montagne  [irte]  di  lance,  trascin6  i  fati  addosso  a  co- 
storo; [li  stermin6]  con  la  strage  ». 


(1)  II  testo  dice:  <ddlVisoIa  di  esso  [Dim&s]*.  Si  deve  inten- 
dere  la  penisola,  ossia  11  Capo. 

(2)  Dicon  le  croniche  musalmane  che  quel  castello  fd  occapato 
per  tradim^ito  di  alcuni  Arabi,  corrotti  con  danaro. 

(3)  Potrebbe  darsi  che  alladesse  all*aqnila  che  fa  un  degli  stemmi 
de*  Nonnanni  di  Sicilia. 
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«3I.  «  Reggea  [Foste]  il  tuo  gran  capitano:  U  mat- 
tino  che  incontroUi  egli  ebbe  in  pugno  la  yittoria  ». 

32.  «  La  mercd  d*'AbiQ.  'I$h&q,  yidero  strito- 
lata  (1)  lor  massa;  lor  compagine  rotta;  lor  ordinanza 
disciolta  >. 

33.  «  E  quando  sobbarcaronsi  alio  angustie  del- 
TassediOy  chd  nessuno  [in  yero]  ardea  della  brama  di 
morire  [combattendo  all'aperto]  (2)  », 

34.  <  Allor  fu  drizzato  contr'essi  un  mangano, 
per  ombreggiarli  co'  lanciati  macigni,  i  quali  T  [osao] 
che  spezzano,  arte  cerusica  nol  risana  ». 

35.  <c  La  morte  lor  [yendette]  una  subitanea  fine, 
[pesandola]  nella  x)oppa  d'una  stadera,  nella  quale  fean 
da  romano  le  rocce  ». 

36.  «  Oh  come  si  sforzarono  a  riscattarsi  dalla 
morte  con  tant'oro  quant'e'  pesayano:  e  Tore  fu  ri- 
cosato!  > 

37.  <  Quiyi  T^isldm,  la  sete  che  ayea  di  lor 
[sangue]  la  spense  con  puntate  mortaU  e  fendenti  che 
portan  yia  >. 

38.  «  Ayean  yiste  le  tue  due  MahcUe,  nolle  quali 
la  possanza  della  religione  6  [scritta  come]  decreto 
[diyino]:  li  atterri  dunque  il  decreto!  (3) 


(1)  La  radice  che  dk  in  ebraico  il  iKune  proprio  'Ishfiq^  vnol  dir 
in  arabico  «  stritolare  ».  H  poeta  qui  non  perde  Toocasione  d'un 
bisticcio. 

(2)  Letteralniente :  «  Nessnna  vita  delle  loro  volava  appassionata- 
mente  a  [la  saa]  meta  » . 

(8)  'Al  Mah d i ah  e  il  contigao  borgo  di  'Az  Zawilah  eran 
chiamati  le  due  Mdhdie.  Qiiesto  nome  ebbe  la  prima  dal  suo  fonda- 
tore  'Ubayd  'AU&h,  che  intitolossi  'Al  Mahdi,  ossia  <  il 
ben  diretto  (da  Dio)  9 .  £)  per  Tappnnto  il  yocabolo  h  u  d  a  n  cbuona 
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39.  <  Si  direbbe  che  le  costellazioni  del  tuo  cielo 
avdfisera  scagliate  su  costoro  le  fiamme  [di  lassu] :  fuoco 
senza  carboni !  (1)  > 

44).  <  Che  [sorta  d*]igiioranza  era  dunque  quella 
de*  Barbari  a  rimaner  si  a  lungo  iiell'errore?  Non  vivea 
tra  loro  alcun  savio,  con  [un  po'di]  prudenza?  )^. 

41.  «  Quante  miglia  della  nostra  terra  si  spartiron 
tra  loro  in  immaginazione !  E  poi  non  ne  preser  [pure] 
una  spanna!  » 

42.  <  Ne'deiracqua  [del  nostro  paese  bavvero] 
pur  la  beccata  d*un  uccello,  che  vada  a  rinfrescarsi 
quando  ha  secca  la  gola  >. 

43.  <  Che  forse  i  nostri  paesi  non  conquistaron 
gik  [parecchi]  de*  paesi  loro?  Oh  si,  poteansi  van  tare  [i 
Musulmani  di  ripetere  I'adagio]  che  dopo  una  villa  ne 
vien  [sempre]  un'altra!  (2)  ». 

44.  «  Le  nostre  spade  furon  le  chiavi  che  ce  U 
apersero;  ma  a  tenerli  serrati  dopo  il  conquisto  non 
era  ageyol  cosa!  » 

45.  <  L*espugnazione  di  Reggio  fece  avverare  la 
speranza  [dei  Cristiani];  poich'era  ben  disposta  [a  favor 
loro]  quella  provincia  e  parte  della  Sicilia  disfatta  (3)  y> . 


direzione  »  che  io  tradaco  in  questo  verso  c  religione  ».  La  Toce  'amr 
«  comando  »  significa  ^  nn  senso  pitl  speciale  <  decreto  divino  » , 
come  qni  lo  rendo.  Ma  come  Pastrologia  abbe  la  sua  parte  nella  fon- 
dazione  di  'Al  Mahdiah,  co8\  par  mi  Terosimile  che,  seoondo  il 
poeta,  qaesto  decreto  si  leggesse  negli  astri. 

(1)  Allude  aUe  stelle  cadenti,  che  son  fiamme  scagliate  dagli  an- 
gioli  sopra  i  demonii  quando  si  appressan  troppo  aUe  soglie  del 
cielo. 

(2)  li  modo  di  dire  arabo  kafran  kafran  <  di  rillaggio  in  vil- 
l«ggio». 

(3)  Si  Teggano  nel  testo  stampato  le  lezioni  del  cedice,  di  certo 
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A.  25  46.  «  Che !  Forse  i  nostri  eserciti  non  fecero 
cattive  lor  [belle]  giovani  dal  seno  ncolmo ;  [forse]  le 
matrone  ch'essi  menavano  prigioni  non  eran  seguite 
dalle  verginelle?  >. 

47.  <  [Vedi]  Paiftelleria,  dove  le  teste  degli  avi 
loro  [caddero  in  tal  copia  che]  fin  oggi  Tarena  &  mista 
di  schegge  [de*  cranii]  ». 

48.  «  E  se  con  le  narici  Interrogan  essi  il  vento 
[di  quella  parte],  il  puzzo  lor  dirk  quante  membra  in- 
sepolte  [v'imputridiscono]  >. 

49.  «  Ma  [i  Musulmani]  non  trucidarono  gli  abi- 
tatoriy  uo,  per  crudelt^  d*animo ;  ma  perchS  si  vedean 
pochi  e  circondati  da' molti  (1)  >>. 


gnaste  in  tntto  il  verso;  le  correzioni  ch'io  propod;  e  quelle  fissate  col 
Fleischer,  dopo  scambieyoli  osservazioni.  II  nome  di  Sicilia,  che  non  h 
alterato,  ci  ha  condotti  a  ristorar  qnello  di  Reggio. 

lo  non  segno  del  tntto  la  interpretazione  del  Fleischer,  scrittami  11 
10  aprile  1875  nel  tenor  che  segue:  «  Et  la  prise  de  Beggio  a  reaUsd 
Tesp^rance;  sa  contr^e  (lltalie)  6tant  6branl6e  et  par  consequent  une 
autre  contr6e,  celle  de  la  Sicile,  affaiblie  » .  E  yeramente  il  Fleischer 
risguarda  m  a  h  i  d  in  prindpio  del  secondo  emistichio  come  agget- 
tiyopassiyo  di  h&da;  ma  a  me  sembra  di  mahada  e  che  facda 
antitesi  all'aggettiyo  w&hin  (da  wahaow-h-y)  applicato  alia  Si- 
cilia.  Monta  poco  che  quel  yocabolo  non  si  troyi  nei  dizionarii  can 
Tuno  nh  con  Taltro  8ignificato;ma  pur  il  Bii|pmt  ha  m  ah  !d  «  crema 
pura  » ,  cosi  detto  al  certo  per  la  morbidezza.  Nell^inciso  che  ri- 
sguarda la  Sicilia,  accettando  Tingegnosa  lezione  del  Fleischer,  la 
traduco  un  po*  diyerso,  e,  credo  io,  pitl  fedelmente.  II  poeta  allude  al 
conqmsto  de'  Normanni,  i  quali  in  Calabria,  proyincia  cristiana, .  tro- 
yarono  il  terreno  hello  e  preparato ;  e  in  Sicilia,  proyincia  musulmana, 
il  corpo  politico  che  cascaya  in  pezzi  dassd. 

(1)  Le  memorie  che  abbiam  finora  alle  mani  ci  portano  a  supporre 
questo  eccidio  yerso  il  700  dell*6ra  yolgare,  quando  i  oonquistatori  aiabi 
dell'Afirica  propria,  respirando  un  memento  dalle  guerre  della  terra- 
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50.  <  Prenderanno  danque  i  Barbari  a  mordere 
il  nab^  (1)  degli  Arabi;  e  chi  lo  stringe  piu  forte 
non  si  spezzeri  i  denti?  » 

51.  €  [A  schiera  a  schiera]  levano  [i  nostri]  il 
grido  contro  il  nemico:  sembra  il  ruggito  del  leone 
che  fa  tremare  gli  onagri  ». 

52.  <  Ecco  yiene  {la  tribu  di]  Ri4h  (2),  che  ha 
[ratti  come  il]  vento  i  corsieri :  la  vera  Fede  le  addoppia 
le  f orze  > . 

53.  «  II  primo  atto  di  giustizia  che  fece  [quedta 
tribu]  fa  di  oacciar  via  tatti,  gli  scellerati,  capaci  di 
tradimento  ».  ^ 

54.  «  Affrettossi  alio  scontro,  capitanata  da  un 
de'  suoi  [notabili]:  ed  oh  quanti  [pregi]  che  si  racconta- 
yan  di  lei  furono  accertati  alia  prova!  » 

55.  «  Ingrossa  nella  pugna  la  moltitudine  dei 
Ban  ft  Dahm&n  (3):  giovani  dolci  [al  sembiante,  ma 
brandiscono]  spighe  amare  (4)  » . 

fenna,  andarono  ad  assaliie  i  Cristiani  del  paese,  che  s'erano  rifdggiti 
ed  afforzati  in  Pantellaria,  da  mezzo  secolo  in  circa.  Yeggasi  la  mia 
8t  de  Sim,,  I  111,  112,  165,  166. 

(1)  Legno  dnio,  del  quale  si  fiiceano  gli  archi  in  Arabia. 

(2)  Nome  d*ima  delle  triht  arabe  passate  nell^Affirica  propria,  nella 
seoondamet^  dell'XI  secolo.  Y.  'Ibn^aldiin,  Histoiredea  Berb^eSy 
vers.  De  Slane,  I,  32,  36,  ecc.  Bi&h  ^  plnrale  di  rt  h  €  yento  ». 

(3)  Famiglia  della  stessa  tribt  di  Biih,  secondo  Top.  cit.,  11,  85 
segg.,  e  il  noetro  Cap.  L,  §  21,  a  pag.  225  di  questo  yolome.  II  nome 
di  questa  tribti  fa,  bisticcio  ool  sostantlTo  dahm  «  moltitadine  » .  Lo 
stesso  'Ibn  ^a  Id  fin,  op.  cit.,  I,  180,  278,  avea  notataqnesta  tribti 
come  appartenente  alia  schiatta  berbera  ed  alia  nazione  di  Hnw&- 
rah:  forse  T*ha  qualche  sbaglio  di  nome.  Dalla  narrazione  di  'An 
Nuwayri,  qui  sopra,  Cap.  XLYHI,  §  8,  anni  511,  512,  a  pag.  ^54, 
155  di  qnesto  Tolnme,  Dahm  &n  sembra  veramente  tribtk  di  schiatta 
arabica. 

(4)  Ognnn  vede  che  il  poeta  vaol  dir  « lance  ben  appnntate  ». 
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56.  «  [Alio  scontro  de'  quali]  si  rimescolarono  col 
pensier  della  fnga  certi  visi,  che  soleano  gaardar  fle- 
ramente  quando  incontravan  fieri  sguardi » . 

57.  «  Dettero  la  carica  i  Ban&  Zayd  co*  poa- 
senti  destrieri:  e  nolle  mani  loro  si  fe'  palese  11  segreto 
de'  colpi  mortal!  (1)  ». 

58.  <  Venne  'Ibn  Ziftd  con  [la tribu  di]  Safer  (2): 
e  furono  respinte  dal  confine  le  armi  [nemiche]  e  ser- 
bato  illeso  [il  territorio]  (3)  ». 

59.  «  Un  leone  terribile  [comparve]  sul  mare 
gonfio  della  guerra:  il  corpo  sao  era  intangibile ;  te- 
neva  in  mano  un  fiame  (4)  >. 

60.  €  Si  caccib  di  mezzo  tra  i  Riim  e  il  mare; 
ond'essi  ripararono  nel  castello;  e  qnindi  inoastel- 
lati  (5),  perirono  >. 

61.  «  Arabi  beduini  combatteano  con  ardore  la 
guerra  sacra  contro  i  Barbari.  [Che  dico  ?  questi  son] 
maiali  cui  danno  addo^o  rabbiosi  leoni!  » 

62.  (L  Quando  s*udi  Tappello:  <0  difensori  della 
patriae,  appresentossi uno  stuolodi  volontarii,  tra'  quali 


(1)  Letteralmente:  «  delle  spade  penetrant!  ». 

Sni  Banti  Zayd,  o  piuttosto  Bant  'abi  Zayd,  V.  'Ibn 
galdiin,  op.  cit.,  in,  145. 

(2)  Su  cotesta  tribil  v.  op.  cit.,  I,  14,  56. 

(3)  Letteralmente ;  <  respinte  dal  t  a  g  r  deUe  zanne  e  il  t  a  g  r 
non  fd  baciato  » .  Si  spiegher^  piii  opportunamente  qnesto  vocabolo 
nella  pag.  400,  nota  3.  Significa  ancora  «  fortezza  di  frontiera  ». 

(4)  II  poeta  Bcherza  a  suo  modo  su  i  dne  vQcaboli  n  a  h  r  «  finme » 
e  n  a  h  y  <  respingere  »  :  e  fa  intendere  cbe  la  sciabola  dell^eroe  luc- 
cicaya  si  spesso  da  parer  Facqua  del  finme. 

(5)  Qui  11  gioco  consiste  nel  ripetere  il  vocabolo  qasr  con  dne  si- 
gnificati,  ciod  «  castello  »  e  c  reclusione  » ,  cbe  io  ho  mntata,  per  for 
ancblo  il  mio  bisticcio,  nell'aggettivo  c  incastellati  » . 
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[noveraroDsi]  de'  gioTani  delle  schiatte  piu  illustri  ». 

68.   4i  Ye*  lor  armadure :  [ample]  cotte  di  maglia 

con  occhiaie  piccine  [che  appaion]  listate  di  polvere  > . 

64.  <  A  compiere  il  precetto  della  guerra  sacra  A.  26 
accorrono  torme  di  cavalli   d*ogni  tribii :  ch&  era  a 
trasgredirlo  non  v'ha  scusa  ». 

65.  «  II  Signer  del  trono  celeste  esalta  per  man 
di  costoro  la  religione  di  Maometto  e  v'aggiugne  il 
presidio  della  Sua  [immediata]  protezione  > . 

66.  €  In  ogni  riva  costeggiata  dalle  [navi]  ne- 
miche  [si  precipitano  le  nostre]  tribil  e  riempion  i 
monti  e  la  pianura  >. 

67.  «  Se  le  loro  galee  maovon  Tonda  in  [un  tratto] 
di  mare :  ecco  [tanti]  rinforzi  di  nostra  gente,  che  ne 
ondeggia  11  suolo  [di  rimpetto]  ». 

68.  «  II  figliuolo  d*  ^Ali  (1)  ha  difeso  il  territorio 
dell''isl&m;  fieramente  Tha  difeso:  come  la  belva 
che  sbrana  con  ambo  le  branche  e  Insangulna  gli  un- 
ghionl  >. 

69.  «  Egli,  11  re  che  tien  degnamente  11  principato: 
Iddlo  non  yxiole  che  altrl  saperbisca  sopra  di  lui  ». 

70.  €  Insofferente  [di  ofifese]  come  11  taglio  d*una 
sciabola  senza  intacchi,  Impugnata  da  un  valoroso  che 
non  suol  far  tante  minacce  >. 

71.  «  Questl  h  11  magnanimo,  la  cul  mano  con- 
segna  la  lancia  e  la  spada  alle  due  membra,  per  le 
quail  h  serbata  la  vita  e  la  fama  [de'  Musulmani]  (2)  >. 


(1)  Cio^  TemirD  ^A 1  ^  a  s  a  n. 

(2)  Se  non  y*ha  sbaglio  nel  testo ,  si  che  s'abbia  a  sostituire  la 
poiina  alia  spada  o  alia  lancia,  par  che  le  due  membra  che  hanno 
rioemte  queUe  armi  simboleggino  le  due  schiatte  che  popolavano 
^  paese ,  cio^  i  Berber!  nativi  e  gli  Arabi  ayrentizii. 
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72.  €  Qaal  [esempio]  piu  belle  che  ah  re  coronato 
dalle  cui  mani  sgorgano  le  ricchezze,  si  che  non  [v'ha 
piu]  poverti!  ». 

73.  <  Lo  diresti  nuyolato  che  copre  il  cielo  e  versa 
ondate  di  pioggia;  pur  non  occulta  ai  risgaardanti  la 
luna  piena  [che  splende  sopra]  di  esse  (1)  ». 

74.  <  Quante  volte  la  bella  sua  fama  corre  in 
[colta]  brigata,  la  lode  le  si  attacca  alio  strascico  come 
una  frangia  »• 

75.  «  Oh  sempre  cosi!  Abbia  il  domma  unitario 
in  lui  [dempre]  un  campione ;  s'adorni  di  loi  il  mondo; 
e  il  secolo  tutto  stia  a'  suoi  servigi!  » 

13  b)  In  lode  del  suddetto  'Abii  Yahy^  'al  Ha- 

san 'ibn  ^Ali  'ibn  YahyA  (2). 

1.  (1)  «  Nell'estremo  strascico  dell'adolescenza  ei 
.    piange  e  folle^ia  e  galoppa  nella  via  dell'amore  a 

cavallo  o  in  carovana  >. 

2.  (44)  €  0  figliuol  d'  ^Alt,  o  lioncello  delparco 
[sacro  della]  religione,  al  quale  fan  siepe  viva  le  lance  >, 

3.  (45)  €  Tu  mostri  [al  nemico,  in  voce  di]  zanne 
digrignanti,  le  azzurre  punte  [delle  lance].  Oh  i  Rdm 
occhi-azzurriy  non  vi  suggeranno  de'  baci !  (3)  > 

4.  (46)  «Se  Dim  4  s  infllzasse  le  teste  loro,  sparse 


(1)  n  seoondo  emistichio  ^  gnasto  nel  codice.  Vi  si  ^  snpplito  con 
ana  lezione  proposta  da  me  ed  accettata  dal  Fleischer. 

(2)  F,  fog.  13  verso.  Testo,  App,  18,  lin.  5. 

(3)  Letteralmente:  cnon  coglieranno  saliva  ».  Ho  reso  c  digri- 
gnanti  zanne  >  la  espressione  « le  zanne  del  t  a  g  r  > .  Qnest'nltimo 
vocabolo  significa  le  dne  fila  de'  denti  incisivi  che  si  scoprono  aprendo 
la  bocca. 


r 
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[in  que*  pressi],  farebbe  un  raonile  da  ornar  tutto  il 
collo  della  fortezza  (1)  >• 

5.  (47)  «  L'islamismo  possiede  verghe  di  nab^  (2) 
nelle  qnali  altri  si  ^  provato  a  mettere  i  denti :  ma  la 
croce  le  ha  trovate  assai  dure  (3)  ». 

6.  (48)  €  Ti  levi  tu  sul  nostro  orizzonte,  quasi 
luna  plena  che  con  Tombra  sua  (4)  ravrolga,  come 
tra  nubi,  de*  soli  raggianti  > , 

7.  (49)  «  Poichfe  t'ha  giurata  amisti  la  gloriosa 
yittoria ;  quella  stessa  che  fa  linselvar  come  lupi  i  honi 
della  guerra  ». 

c)  A  lode  del  medesimo.  Metro  k&mil  e  rima  A.  26 
mutaw&tir  (5). 

1.  (1)  «  Vennero  di  buon  ora  le  vaghe  donzelle  a 
conversare  con  lui:  corse  lesta  alia  sua  volta  Tequani- 
mit&;  ed  agile  la  graviU  [dei  costumi]  ». 

2.  (29)  €  E  fui  spinto  [ad  affidarmi]  nell'amist^  tua: 
al  Yolontario  esiglio  faceano  plauso  i  virili  propositi  e 
i  [sacri]  testi  ». 


(1)  Acoenna  alia  impresa  oelebrata  con  la  q  a  s  t  d  a  h  che  pre- 
cede. 

(2)  Si  vegga  la  nota  al  verso  50  del  paragrafo  precedente. 

(3)  Bisticcio  tra  s  a  1  i  b  €  croce  »  esil&b  €  dnri  » . 

(4)  Non  ho  osato  tradorre  letteralmente  c  rayyolga  con  le  palme 
delle  due  mani » ,  owero  con  c  le  due  pieghe  > . 

(5)  Vy  fog.  59  recto.  Testo,  App,,  26,  Unea  antipennltima. 
Anche  qnesta  poesia  di  aogurii  per  la  festa  di  'Al  Fitr  fd  dedi- 

cata  ad  'Al  Hasan,  Ucni  nome  si  legge  nel  verso  82. 

Bopo  le  tiritere  amoroso,  che  sono  obbUgatorie  nell'esordio  del  com- 
ponimento,  il  poeta  prende  a  dir  di  s^  stesso. 

II.  80 


1 
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A.  27  3.  (30)  4i  Trapiantai  la  mia  vita  nel  [terrene  delle] 

ayyentare :  ahi  che  i  frutti  sepper  amaro !  Non  trovai 
che  cameli  e  deserti  >. 

4.  (31)  <  Feci  stanza  lontano,  oh  lontano ;  ebbi  per 
compagnia  le  belve  de*  deserti;  per  suppellettile  de* 
basti  da  camelo  »; 

5.  (32)  « Senza  Tasilo  che  m*ha  date  'Al  Hasan 
il  Perfetto  e  senza  la  sua  generosity,  non  arrei  trovato 
soggiorno  [nella  Terra,  quant*^  larga]  dairOrto  all'Oc- 
caso!  ^. 

6.  (33)  «  Egli  &  quel  desso  le  cui  dita  spargon 
la  rugiada ;  quel  desso  cui  si  rivolgono  i  valentuomini 
decaduti;  » 

7.  (34)  <(  Quel  desso  che  ha  snudate  le  spade 
d'un  popolo  (1),  il  taglio  delle  quali  estermina  1  Po- 
liteisti  ^ ; 

8.  (35)  «  Quel  desso  11  cui  esercito  innmnereyole  ha 
vibrate  contr'essi  le  lance  [con  la  furiajdello  'as  wad  (2) 
quand'e'  si  avTenta  >. 

9.  (36)  €  I  brandi  del  sue  monoteismo  hanno  soggio- 
gata  la  trinity  di  costoro,  come  decretava  11  [Die]  Unico, 
il  Vincitore  ». 

10.  (37) «  Tu  spada  di  Dio  [levata]  sopra  i  Barbari ; 
tu  accetto  al  tuo  Signore  ed  al  suo  eletto,  il  Pro- 
feta(3)>. 


(1)  Tradnco  cosl  il  yocabolo  che  snona  «  solennemente,  pnbblica- 
mente  » . 

(2)  «  n  nero  » ,  cosi  detto  per  Tintensit^  del  colore.  Gli  aggioBgono 
Tepiteto  di  s&lih  «  spoglianteai  >,  perch^  muta  spoglia  soTcnte.  S 
definito  il  pessimo  tra'  serpenti  per  la  mole  del  corpo,  la  ferocia  e  la 
mortale  potenza  del  yeleno. 

(3)  Continua  lodando  il  yalore  dei  sndditi  di  'Al  Hasan  e  delle 
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II.  (60)  €[Ecco]  quel  Uone  d"Ibrahim,  il  tuo 
dace,  che  quand'egli  assalta  insanguina  sempre  U  ar- 
-figli  >. 

d)  In  lode  di  'Abfi  Yahy&  'al  JSasan   'ibn  a.  41 
^Ali.  Metro  habab  (1). 

1.  <  Hai  tu  mai  yiste  [insieme]  le  nostre  lettighe 
«  le  loro;  [hai  seDtito  parlare  di]  banchetti  imbandi- 
tici  reciprocamente  il  di  della  partenza?  » 

2.  <  Ta  armavi  alate  galee,  tu  ediftcavi  cittadi 
su  Tonda  (2)  », 

3.  €  Con  propugnacolo  di  torri  che  sembran  poggi: 
a  si  superba  altezza  [si  levan  esse]!  > 

4.  «  [Galee]  che  scaglian  [massi  grandi  quaato 
altre]  torri,  i  quali  se  piomban  addosso  al  nemico  gli 
&nno  in  pezzi  le  yjscere;  > 

5.  €  [Gittano]  altresi  nafta  bianca,  che  pare  acqua 
e  pur  appicca  il  fuoco  >. 

6.  <  In  questa   [  armata  ]  la  [  divina  ]  Bontit  ti  A.  42 
dava  pegno  di  yittoria ;   anzi  dello  sterminio  de'  taoi 
nemici » . 

7.  €  Ed  io  ti  ofifro  [versi  di]  lode:  perle  ch'io 
tengo  di  gran  pregio  ». 


trib&  d'Arabi  che  gli  ubbidiscono.  Bicorda  il  sno  nome  marchiato  Dei 
<«Talli,  gtampato  nei  dirham  e  nei  din&r.  Poi  dice  dei  conaigtieri 
del  prindpe  e  del  suo  capitan  generale.  E  cosi  yiene  al  Terso  60*. 

(1)  F,  fog.  101  verso.  Testo,  App.,  41,  lin.  13. 

(2)  Di  qaesto  verso  e  de*  seguenti  detti  gi^  la  versione  italiantk 
nella  Memoria  sn  i  fuochi  di  guerra  citata  dianzi. 
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8.  «  Ospite  antico  son  io  (1);  [pur]  lode  novella 
esce  ad  ora  ad  ora  da'  miei  labbri  (2)  )^ . 

9.  «  Giovane  io  lodai  Tavolo  del  tuo  genitore  (3): 
eccomi  or  vecchio,  caduco;  » 

10.  <  TAgannah  (4)  6  lamia  patria  [adottiva]» 
ch6  la  mia  patria  [naturale],  la  Sicilia,  io  Tho  abban- 
donata  >;'. 

e)  In  lode  del  suddetto  'Abu  'al  Hasan  ^Ali 
'ibn  Yahy&.  Metro  tawil  (5). 

«  Fu  lieta  la  rosa  della  mia  gioventu:  si,  fu  lieta» 
n  mondo  mi  fu  largo  di  desiderii  e  soddisfeceli  in 
parte,  .ecc.  ». 

A.  46      §  IT.  a)  Elegla  in  morte  del  proprio  padre.  Metro 
mutaq&rib  e  rima  mutad&rik  (6). 

«  La  man  del  tempo  ferisce  e  sana ;  h  il  mondo  di 
quaggii  struggitore  e  caduco  (7)  ». 


(1)  Letteralmente:  «  antico  di  arrivo  ». 

(2)  Letteralmente:  <  lode  per  la  quale  apro  la  bocca  qua  e  la  » , 

(3)  'Al  Hasan,  ultimo  principe  zirSta  di  Al  Mahdiah,  f u  fi- 
gliuolo  di  *iAli;  quest!  di  Yahya;  questi  di  Tamim,  che  regn6 
dall'agosto  1062  al  febbraio  1108. 

(4)  Questo  6  il  Tocabolo  arabico  gannah  (giardino)  berberizzato 
con  la  solita  forma  femminile  del  t  cbe  s'aggiugne  in  principio  e  in 
fine.  Mut6  poi  il  noma  in  B  agah,  che  i  Francesi  e  gli  Spagnuoli  scri- 
vono  Bedja,  Bajai  e  per6  non  6  da  confondere  con  la  notissima  Ba- 
gayah  (Bugia^  Buggea,  Bougie).  B  a  gab  5  dentro  terra,  a  15  leghe  a 
ponente  di  Tunis. 

(5)  F,  fog.  108,  recto.   Testo,  App.,  42,  lin.  8. 

(6)  F,  fog.  116  recto.  Testo,  App.,  46,  lin.  1. 

n  componimento  h  tutto  generality*,  non  v'ha  parola  che  possa 
dare  schiarimento  su  la  vita  del  poeta  o  del  padre. 

(7)  Dopo  le  generality  che  la  morte  distrugge  tutto,  e  che  sono 
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«  Oh  se  gli  uomini  del  secolo  avessero  avute  le  sue 
yirtu,  si  che  il  mondo  avrebbe  seguite  vie  oneste!  » 

4C  II  nuDzio  di  lutto  mi  pervenne  in  paese  lontano: 
oh  sgomento  mio  quando  seppi  [tanta]  sventura!  > 

«  Rosseggi5  il  bianco  della  mia  fronte  e  biancheggib 
la  brana  mia  chioma  >. 

«  Ramingo  io  viveya  in  altra  terra :  e  li  chi  badava 
alio  [angosce]  dello  straniero?  » 

b)  Elegia  in  morto  di  una  sua  zia>  che  Iddio  le  A.  13 
sia  benigno,  trapassata  in  Sfax.  "^  indirizzata  al  suo 
cugino  'Ab<i   'al  Hasan  ^Ali   'ibn  Husayn   'ibn 
'abi  'ad  D&r,  il  Siciliano  (1). 

«  Futil  (2)  parlare  h  il  parlar  di  sventure :  arren- 
dersi  (3)  al  destine  h  [mestieri]  come  in  guerra  r[u- 
sare]  stratagemmi,  ecc.  ». 

c)  Elegia  in  morte  della  sua  moglie,  quella  che  567 


perdnti  i  ricordi  delle  passate  generazioni ,  e  dopo  un  cenno  sn  le 
virtd  del  defanto,  senza  altre  allnsioni  a  fatti  politici  n^  a  vicende 
domeetiche ,  leggonsi  i  segaenti  versi ,  che  per  uno  sbaglio  non 
mandai  a  stampare  neWAppendice. 

(1)  F,  fog.  8  verso.  Teste,  App.j  13,  lin.  2. 

n  padre  della  zia  lodata  si  chiamaya  Muhammad;  era  uom 
virtuoso,  vissuto  fino  airestrema  vecchiezza.  Ecco  tutto  quel  che  si 
pu6  cavare  da  quest'elegia.  n  res  to  son  luoghi  comxmi. 

(2)  Galal,  che  propriamente  significa  c  grave,  terribile,  di  gran 
memento  »,  qui  h  usato  nel  sense  contrario,  come  nel  neto  verso 
di  'Imrii  'al  Qays  per  la  morte  del  padre:  «  I  Banfl  'A sad 
hanno  ucdso  il  signer  lore!  A  fronte  di  ci5  ogni  altra  cosa  h 
una  bagattella  1  > . 

(8)  Yale  qui  carrendersi*  lo  stesso  vocabolo  che  significa  cpace»; 
ond*ecco  rantitesi  con  «  guerra  »  che  segue. 
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gli  partori  'Abfi  Bakr  e  ^Amr,  che  Iddio  li  abbia 
tutti  nella  sua  misericordia.  II  poeta  fa  parlare  il  fi-- 
glmolo  'Abd  Bakr  (1). 

€  Quanta  sciagura  la  morte  vibra  oggi   dairarcol 
Oh  strale  che  t'ha  colta  e  spenta  li  li  ecc.  ». 

569  d)  Elegia  per  una  sua  donna  che  mori  nel  nau* 

fragio  d'un  legno,  sul  quale  'Ibn  Hamdis  andavadi 
Spagna  in  Affrica  (2). 

<  Ahi  vita  snella  (3)  qual  caso  ti  ha  spezzaia?  O 
rara  euritmia  di  donna  chi  ti  ha  scomposta!  (4)  ecc.  >» 

568  e)  Soleva  ^Abd  'al  GabbAr  ('ibn  Hamdis) 

in  Bugta  andar  a  vedere  un  tornitore,  per  nome 
^Ahmad,  uom  dotato  di  naturale  disposizione  per 
la  poesia.  [Or  avendo  un  giorno]  ^Abd  'al  6abb&r 
composti  i  seguenti  versi  su  Tamicizia,  ecc,  'Ahmad 
gli  rispose  con  questi  altri  ecc.  (5). 

f)  ^Abd  'al  dab  bar,  pervenuto  a*  cinquanta- 


(1)  P,  fog.  19  recto.  Testo,  Bibl,  pag.  567,  lin.  13. 

(2)  P,  fog.  47  verso.  Testo,  Bibl,  pag.  569,  lin.  14. 

(3)  Per  esprimere  in  italiano  il  concetto  del  poeta  bo  dovnto  tra- 
dorre  «  vita  »  il  vocabolo  del  testo  che  suona  €  ramoscello,  verga, 
traldo  »,  che  si  liferisce  alia  statnra  e  che  ^  di  genere  femminile, 
come  TaggettiTo  nel  testo.  Qaesto  poi  per  valore  radicale  si  rende- 
rebbe  perfettamente  col  francese  ^ncSe. 

(4)  Letteralmente:  «  0  composizione  di  on  oidine  di  belle  quality 
chi  ti  ha  sparpagliata?  ».  Traduco  qui  «  ordine  »  il  sostantiTO 
naznii  c  filo  di  perle,  coralli,  ecc.  »  e  poesia;  e  «  soompone*  il 
Terbo  n  a  t  a  r  a   <  sfilare  le  perle  del  rezzo,  ecc.  » ,  e  dettar  prosa^ 

(5)  Pi  fog»  32  yerso.  Testo,  JBt'&l.,  pag.  567,  ultima  linea. 
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cinque  anni,  etk  delle  bratte  giornate  (1),  dettb  qaesti 
altri  versi: 

«  Sono  compiati  i  miei  cinquanta  e  cinque  [di  pi\i]: 
eccomi  addosso  una  malattia  che  porta  [di  molte]  reci- 
dive  ». 

g)  Altri  versi  (2).  672 

<  La  sorte  mi  ha  date  in  preda  alle  sciagure;  le 
vicende  della  vita  m'han  fatto  altr'uomo  ». 

«  Opulento  fui,  non  impotente;  e  son  fiettto  impo- 
tente,  non  opulento  ». 

«  Rassomiglio  all*aquila  quando  invecchia,  ond*6  forza 
che  gli  aquilotti  la  pascano  in  suo  nido  ». 

(Dice  I'antologista).  Avendo  io  interrogate  'Abd573 
Muhammad  ^Abd  'al  6abb&r  ('ibn  Hamdis) 
circa  la  similitudine  dell'aquila,  mi  rispose  in  questo 
tenore :  «  Alcuni  dotti  che  studiano  i  segreti  degli  ani- 
mali  raccontano  che  I'aquila  ^  il  solo  [genere  di]  yo- 
latiliy  nel  quale  [i  genitori]  siano  nutriti  da*  flgliuoli 
quandOy  non  potendo  piu  volare,  divengono  incapaci  a 
buscarsi  I'alimento  ». 

h)  Dett6  anche  [i  versi  seguenti]  a  proposito  del 
suo  bastone  (3)  : 

«  Io  tengo  un  bastone  e  non  lo  trascino  nella  via 


(1)  c  Anno  ^ad  dnkiir».  Questo  vocabolo  h  plnrale  di  dakar 
che ,  tra  le  altre  cose ,  qnando  si  riferisce  ad  nna  giomata,  signi- 
fies spiacente ,  aspra ,  calamitosa.  Un  proTerbio  siciliano  ^dice  che 
<  dope  la  oinqnantina  si  ha  nn  male  ogni  mattina  » .  E  il  yerso 
d'  'IbnHamdts  replica,  sotto  altra  forma,  la  medesima  riflessione. 

(2)  Pj  fog.  62  recto  in  margine.  Testo,  Bibl,  pag.  572,  lin.  15. 
(8)  P,  fog.  60  yerso  in  margine.  Teste,  BM.,  573,  lin.  3. 
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della  vergogna;  su  quello  io  reggo  i  miei  passi  per 
iscansarla  )>. 

<  Si  pub  dir  che  con  esso  io  cammino  lesto  negli 
ottant'anni ;  non  gik  che  batto  gli  alberi  per  [pascer] 
la  greggia  (1)  ». 

«  Io  sembro  nn  arco;  il  bastone  d  la  corda:  con 
quella  io  tiro  alia  canizie  ed  alia  caducita  ». 

A.  35  i)  Elegia  per  una  sua  figliuoletta.  Metro  tawtl 

6  rima  mutaw&tir  (2). 

«  Eri  tu  [pur]  segno  agli  strali  della  sorte,  che  ti 
nudria  d*amara  coloquinta:  ma  tu  dicevi  che  ti  sapea 
dolce!  ». 

«  Ottant'anni  son  vissuto  e  tutti  li  ho  visti  demo- 
lire  ci5  ch'edificavano  ed  abbassare  chi  leyavan  su  >. 

A.  46      §  18.  a) Elegia  in  morte  del  q&yd  ^Abd  'al  Gani, 
flgliuolo  del  qAyd  ^Abd  'al  ^Aziz,  il  Siciliano  (3). 
«  0  che  la  morte  ha  cancellate  le  vestigie  d'una 
serpe;  ovvero  col  suo  dardo  ha  passato  il  cuor  d'una 
belva?  » 


(1)  In  questo  verso  il  poeta  mette  un  solo  verbo  che  ha  ambo  i  si- 
gnificati  «  far  presto  »  e  «  batter  I'albero  »,  s'intenda  per  feme  ca- 
scar  le  fronde  e  darle  in  pascolo  alia  greggia.  Qtiest^nltima  frase 
h  tolta  dal  Corano,  Sura^  xx,  verso  19. 

(2)  F,  fog.  66  recto.  Testo,  App.y  35,  lin.  13. 

(3)  F,  fog.  116  verso.  Testo,  App,y  46,  lin.  3.  Qnesta  elegia 
di  sessantadnqne  versi  ha  lezioni  molto  dubbie  nell^nnico  codice 
che  la  contiene..  Ho  scelti ,  oltre  il  primo ,  i  pochi  altri  versi  nei 
quali  si  allude  a  circostanze  di  fatto,  anch^esse  indeterminate.  £  ^ 
qnesti  pochi  non  mancano  le  lezioni  dubbie. 
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«  Temono  i  Barbari  il  taglio  della  sua  spada  e 
raddoppiano  le  armadure  intorno  lo  schifo  [che  sono 
i  corpi  loro]  »; 

«  Che  alio  scontro  del  nemico  ei  non  volge  [le  spalle] 
ma  viene  innanzi  col  coraggio  e  con  rarme  ». 

«  O  martire  cadato,  te  felice,  sul  campo  della  guerra 
sacra,  in  mezzo  a'  Barbari  sciagurati !  > 

b)  In  lode  del  qAyd  Muhib  'ibn  ^Abd  'al  A.  14 
Hakim,  il  Siciliano  (1). 

1.  (1)  «  Le  vicende  del  tempo  Than  fatto  canuto 
ed  ecco  che  le  belle  ragazze  gli  voltan  le  spalle  ». 

2.  (27)  «  Quando  ti  sopravvien  grave  case,  fa  che 
il  sappia  Muhib;  ch'egli  h  il  campione  deir  'isl&m;  » 

3.  (28)  «  Egli  il  condottiero  di  tal  possa,  che  uom 
protetto  da  lui  fia  sicuro  come  se  albergasse  tra  le 
Pleiadi  ». 

4.  (19)  «  Lione  della  pugna,  il  suo  ciglio,  fos- 
s'ei  iBorto,  gitterebbe  uno  sguardo  da  [agghiacciarti] 
di  spayento  y^. 

5.  (30)  «  Spada  che  fa  versar  lagrime  di  sangue 
alle  donne  dei  Rfim,  quando  il  suo  taglio  frulla  (2)  su 
le  teste  [de'  guerrieri  cristiani] ,  » 

6.  (31)  «  Combattendo  la  guerra  sacra,  alia  quale 


(1)  F,  fog.  16  recto.  Testo,  App,,  14,  lin.  1».  Di  questi  qoaran- 
tasei  Tersi  d5  il  primo  e  gli  ultimi  yenti ;  tralasciando  gli  altri,  i 
qnali  non  oflfion  altro  che  generality. 

(2)  Letteralmente :  «  gorgheggia,  canta  »  detti  d'amore,  ed  ha 
anche  il  sdgnificato  di  «  gavazza  » . 
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Iddio  statui  [guiderdone]  d'ayyicinarsi  a  lai  ael  beato 
soggiorno  ». 

7.  (32)  «  0  quante  terre  (1)  Soriano  ne*  conflni 
do'  Politeistiy  ch'ei  le  corse,  e  al  nuoTo  albore  eccole 
UQ  deserto!  » 

8.  (33)  «  [Le  assali]  coi  navigli,  entro  i  cui  fianchi 
vedevi  le  donzelle  de'  Ri&m  che  si  tapmavanOy  e  n'udivi 
lo  schianto;  > 

9.  (34)  €  Le  arresti  dette  gazzelle  [riparate]  in 
una  grotta  che  gemano  a'  rnggiti  del  lione  ascoso  nella 
macchia  > . 

10.  (35)  <  Tutti  i  cditi  ch'ei  cavalc5  (2)  ti  sembran 
[adesso]  yestiti  dell'ammanto  (3)  di  quella  notte  >. 

1 1 .  (36)  «  Ad  ogni  passo  (4)  del  serpeggiante  cam- 
mino  ch'ei  battd  nelle  tenebre,  aggiornano  i  conri  [nun- 
zii]  di  danno  ». 

12.  (37)  <  Alberi  carichi  d'acciaio,  floriti  di  ta- 
glienti  spade  », 

13.  (38)  «  Fruttano  nubi  (5)  [sparse]  nelle  aequo, 
di  che  rimangono  illuminati  gli  sprazzi  deU'cnda  », 


(1)  M  a '  m  ^  r  a  h ,  che  yqoI  dir  laogo  ooltivato  o  abitato,  o  Tiino 
e  Taltro  insieme.  Veggasi  nel  Oap.  YII  la  mia  nota,  3  a  pag.  48  del 
V  Yolume,  circa  il  signiflcato  del  yerbo  onde  yien  questo  aggettivo. 

(2)  I  tre  vocaboli  ch*io  rendo  oosi  posson  significar  anco :  <  Tatti 
gli  abbozzi  ch*ei  lease  ».  Ibn  Hamdis  h  sempre  ghiotto  di 
eqoivoci.  Traduco  c cdIti »  il  dngolare  muswadd  €  nereggiante»t 
che  si  dice  delFabbozzo  d^ono  scritto,  e  qui  eyidentemente  della 
campagna  coltiyata.  Cos!  fa  chiamata  Saw&d  la  Mesopotamia, 
perch^  con  le  sne  pianore  yerdeggianti  dest6  la  marayigUa  degli 
Arabi,  ayvezzi  al  colore  di  lor  sabbie  e  sassi  ignudi. 

(3)  Letteralmente:  «  pelle  ».  Yuol  dire  ch'era  tntto  goasto  ed  arso. 

(4)  Letteralmente :  <  in  gran  parte  di  esse  » . 

(5)  II  teste  ha  ^ayn,  che  qui  si  potrebbe  tiadnrre  <oro»,  ma 
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14.  (39)  €  Ne'quaii  leggono  i  Barbari,  come  in 
linee  di  scrittura  [vergate]  sul  pelo  deiracqaa,  il  loro 
stenninio  » . 

16.  (40)  «  Tra*  lor  campioni,  quando  si  vien  alle 
mani,  v'ha  lioni  del  deserto  e  serpenti  de'  burroni »: 

16.  (41)  «  NoQ  saprei  dir  se  costoro  abbian  cuori 
in  petto,  0  dure  selci  >: 

17.  (42)  €  Drappello  di  prodi  che»   se  la  guerra  A.  15 
li  appella,  yengonle  airincontro  di  galoppo  con  cameli 

e  destrieri  ». 

18.  (43)  «  0  valore,  che  ha  levato  a'  sommi  gradi 
la  gloriosa  [tua]  schiatta  e  le  ha  acquistata  grazia,  » 

19.  (44)  €  Accogli  questa  iSgliuola  del  pensiero  che 
narra  i  tuoi  pregi,  con  parola  schietta  ». 

20.  (45)  €  Viva  ravventurata  sapienza  con  che 
la  [tua]  yirtu  regge  lo  State!  (1)  ». 

2f.  (46)  «  Gombatti  pur  la  guerra  sacra  per  an- 
nichilire  11  nemico;  e  vivi  glorioso  a  render  facile  e* 
plana  ogni  aspra  via  ». 


rimmagine  non  converrebbe.  Aggingnendo  nn  pnnto  diacritico,  leggo 
gayn  «  densa  nnbe  >,  che  allude  al  fomo  del  fiiochi  da  guerra, 
e  sta  bene  oon  lo   c  e  pur  ne  rimangono  illuminati,  ecc.   » . 

(1)  In  questo  yerso  il  poeta  ba  incastrate  parole  e  frasi  del  Go- 
lano,  Sura,  xxxtui,  verso  19.  Dopo  aver  detto  nei  versetti  17, 18  che 
Iddio  assoggettb  a  David  le  montagne,  perchd  oelebrassero  insieme 
con  lai  le  lodi  del  Creatore,  e  che  gli  uccelli  congregati  inneggia- 
vano  ool  santo  re  e  con  le  montagne ,  continua  il  sacro  teste  in 
quest^altro  versetto :  €  E  rassodammo  il  suo  impero,  ed  a  lui  conce- 
«  demmo  la  sapienza  eil  fasl  'al  hitab*.  Or  alcuni  common- 
tatori  spiegan  questo  c  sano  giudizio  »,  ed  altri  c  parlare  precise  », 
e  in  verity  esprimono  unica  e  sola  quality  delllntelletto.  n  sense 
generale  del  versetto  19  e  la  dtazione  testuale  degli  ultimi  due  voca- 
boH  e  di  queUo  che  significa  sapienza,  mi  ban  portato  a  tradurre 
«  regger  lo  Stato  » ,  mettendo  Teffetto  in  luogo  della  causa. 
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A.  18  §  19.  Elegia  per  ^Ali  'ibn  'Ahmad,  il  Siciliano, 
detto'As  6arif  'al  Fihri  (Coreiscite).  Metro  tawil(l). 
«  £!  questa  la  luna  plena  avvolta  nel  cataclisma  e 
chiusa  in  una  tomba  (2);  ovvero  il  monte  buttato  gi^ 
e  calato  neirumida  fossa?  » 
572  §  SO.  a)  In  su  la  fine  della  sua  vita  e [propriamente] 
Tanno  in  cui  mori,  che  fu  il  cinquecenventisette  (12 
nov.  1132-31  ott.  1133),  'Ibn  Hamdis  compose  una 
elegia  pel  q&yd  'Abfl  'al  Hasan  ^All  'ibn  Ham- 
dun,  della  tribu  [berbera]  di  Sinh&gah,  rais  (3)  dei 
Banu  ^Abb&d;  lodando  insieme  gli  eccelsi  aignori, 
il  .q^yd   'Abfl   Muhammad  Maymun,    il   q&yd 


(1)  Vy  fog.  36  verso.  Testo,  App.j  18,  lin.  13. 

Non  occorre  notare  che  il  titolo  di  S  a  r  i  f  (sceriffo,  chertfy  sha- 
rify  ecc.)  si  da  ai  dlscendenti  del  profeta,  e  che  h  titolo  del  primo 
magistrato  della  Mecca,  ecc.  F  i  h  r  i  vuol  dir  discendente  di  F  i  h  r, 
uno  dei  ceppi  della  tribu  di  Coreisc. 

II  poeta  loda  la  pieta  e  liberality  del  trapassato  e  ricorda  come 
egli,  chiamato  alle  faccende  piil  gravi,  desse  a  quelle  ottimo  indi- 
rizzo.  Lo  dice  sceso  nella  tomba  de'  martin.  E  Teramente  cestui 
mori  delle  ferite  riportate  difendendo  s^  e  11  suo  signore  Y  a  h  y  & 
'ibn  Tamim,  dagli  assassini,  finti  astrologi,  del  cui  attentato 
si  h  fatto  cenno  in  questo  medesimo  Capitolo ,  §  14,  lettera  e,  a 
pag.  371  del  volume 

(2)  Si  ricordi  il  Corano,  xxi,  104 :  c  H  di  che  noi  accartoccercmo 
«  il  cielo  come  s'accartoccia  un  diploma  » ;  e  lxxxi,  1,  2 :  <  Quando 
«  il  Sole  sar^  rinvoltato;  quando  le  stelle  piomberanno,  ecc  ». 

(3)  Significa  generalmente  c  capo  » ,  ossia  superlore^  di  uomini  ad- 
detti  ad  un  ufizio,  e  si  dice  particolarmente  del  capitano  di  una  nave, 
del  superiore  di  un  ordine  religioso,  per  esempio  de*  Sufiti,  ecc.  Nel 
dialetto  siciliano  si  chiama  rodsi  il  padrone  di  una  barca  da  pesca.  Nel 
nostro  testo  e  da  dare  il  significato  di  vizir,  o  pitl  generalmente, 
capo  di  ufizio  amministrativo,  che  fu  gik  notato  dal  baron  De  Slane, 
nella  versione  inglese  d"Ibn  ^allikan,  I,  562;  II,  67,  nota4. 
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'Abu   ^a  1   F  a  d  I   e   il   giureconsulto    'Abu   ^A  b  d 
'AlUh   (1). 

«  Qual  morte  rivel6  mai  si  bella  costanza  d'[uom 
che  sparge  il  proprio]  sangue  e  dice  al  valore:  [qui] 
nel  [mio]  seno,  rimanti  ?  »  ecc.  (2). 

b)  Eiegia   pel   qdyd    'Ahmad,    figliuolo   del  a.  36 
qftyd    'Ibrahim,  flgliuolo  di  'AbA   Baridah.  Del 
metro  ^afif  con  la  rima  mutawS.tir  (3). 

€  Torna  ogni  moto  alia  quiete;  ogai  condizione  si 
muta  col  [volgere  delle]  notti  (4). 

c)  Eiegia  per  *^Umar  'ad  D.k.rmi  ('ad  Da-  a.  42 
kumi?)  il  poeta  (5). 

«  0  voi  golfl  di  lagrime ,  non  restate  asciutti !  Cor- 
rete  senza  ghiacciare;  traboccate!  ». 


(1)  P,  in  margine  del  fog.  60  verso  e  61  recto  e  verso.  Testo,  JBt6?./ 
572,  lin.  3.  Son  43  versi.  Segue  immediatamente  un'altra  eiegia  di 
37  vers!  ool  titolo  c  In  morte  del  medesimo  ».  E  veramente  nel 
5*  verso  vi  h  replicato  il  nome  d"Ibn  Hamd<in. 

(2)  n  Fleischer,  correggendo  la  lezione  di  P  in  fin  del  primo  emi- 
stichio,  dava  al  secondo  il  significato:  <  et  il  dit  h,  la  perseverance 
(Constance):  Demenre  ferme  dans  rinterienr!  > 

(3)  y,  fog.  75  recto.  Testo  Appendices  36,  lin.  7. 

(4)  Si  ricordi  che  i  Masulmani  contano  ordinariamente  a  notti,  in- 
cominciando  dal  tramonto,  le  24  ore  della  giomata. 

(5)  F,  fog.  104  recto.  Testo,  Append,,  42,  lin.  6. 

Non  trovo  11  nome  patronimico,  n^  11  nome  etnico  di  qnesto  poeta. 
Se  si  correggesse  Dakiimi,  snpponendo  scambiato  nel  testo  an  to  con 
nn  r,  si  potrebbe  riferire  al  castello  dei  Banft  Dakftmtn,  nella  ri- 
viera  orientale  del  golfo  di  Cabes;  del  qual  castello  &  mensione 
Edrisi,  Description  de  VAfrique  et  de  TEspagne  per  Dozy  e  De 
Goeje,  versione  pag.  153. 
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573Dal  Kitftb  'al  MasAyl  'as  Siqilliah  (Libro  delle 
Tesi  Siciliane),  altrimenti  intitolato  'Al  Faw&yd 
'as  Siqilli&t  ( Aw ertenze  Siciliane  ) ,  opera  di 
Qutb  'ad  din  'Abu  Muhammad  ^Abd  'al 
Haqq  'ibn  'Ibrahim  'ibn  Muhammad  'ibn 
Nasr,  detto  'Ibn  Sab^in,  'al  Makki  (cittadino 
della  Mecca),  'al  Marsi  'al  Andalusi  (da  Murcia 
in  Spagna)  (1). 

§  1.  Nel  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno,  al  quale 
chieggo  aiuto. 


(1)  CocUce  deUa  Bodleiana  di  Oxford,  Hnnt,  534,  n®  cccclzv)  del 
Catalo^o,  nel  quale  h  sbagliato  il  nome  «  imperatore  * .  Di  qnesta 
pre&zione  e  dalle  tesi  io  pnbblicai  una  yersione  francese  nel  Journal 
Asiatigue  di  febbraio  1853. 

Ho  accennato  nella  Tayola  del  Capitol!  a'  lavori  £atti  dal  dotto 
prof.  Mehren  an  qnesto  trattato  di  filosofia  arabica.  Ora  agginngo 
che  dopo  la  pubblicazione  della  detta  tayola,  messa  a  capo  della 
prima  metk  della  presente  yersione,  il  professor  Mehren  ha  date  nel 
Joum.  Asiat  del  dicembre  1879  una  particolareggiata  analisi  del- 
Topera  e  la  yersione  francese  di  parecchi  sqnarcL  In  uno  molto  im- 
portante,  egli  ha  allnso  con  amicheyoli  parole  (pag.  391  del  citato 
fsiscicolo)  a  qnalche  inesattezza  deUa  yersione  francese,  che  io  gi^ 
detti  di  quel  passo  nel  Joum,  Asiat  Lo  ringrazio  della  cortesia ; 
ma  per  accettare  la  proposta  interpretazione  o  sostener  la  mia,^ 
mestieri  attender  la  pubblicazione  del  teste,  poich^  io  ho  perdnta 
la  copia  che  gi&  ne  feci. 

De'  titoli  dell'opera  che  ho  messi  qui  in  principio,  il  prime  si  troya 
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Lo  k^jj^y  il  dommo  im&m  (I),  guida  del  popolo  6574 
gegnacolo  degli  im&m;  [ruomo]  esemplare  delle  due 
dttk  saate;  il  nostro  signore  Qutb  'ad  din  (Polo 
della  religione)  'Abd  Muhammad  ^Abd  'al  Haqq 
'ibn  Sab^in,  che  Iddio  favoiisca  [i  Musulmani] 
per  mezzo  di  esso  e  faccia  tornare  in  pro  loro  le 
[egregie]  qualitit  del  medesimo,  ha  date  le  seguenti 
aoluzioni   ai   quesiti  del  re  dei  Riim,    Timperatore 


nella  soscrizione  del  codice  ein  'Al  Maqqari;il  secondo  nel 
frontispizio  del  codice.  Ho  tolti  i  nomi  dell^autore  dal  Maqqari 
(V.  Fedizione  di  Leida,  I,  594),  il  quale  aggiugne,  an  la  tradizione  di 
un  anonimo  orientale,  il  segaente  aneddoto,  appartenente  anch^esso 
alia  storia  letteraria  del  nostro  paeee.  II  prindpe  musulinaiio  del 
quale  si  tratta  nel  racconto,  sembra  essere  stato  'Abft  *Abd  'Al- 
l&h  Mnhammad  'ibn  Hftd,  fattosi  vassallo  dei  re  di  Gastiglia 
nel  124B,  per  lo  Stato  di  Marcia:  il  principe  cristiano  h  Ferdi- 
nando  m  di  CastigUa,  e  il  papa,  Innocenzo  lY.  Ecco  la  traduzione 
del  citato  passo  di  'Al  Maqqari: 

€  Ayendo  Temiro  'Ibn  Hftd  fatto  Taccordo  col  tiranno  cristiano, 
ed  ayendo  qaesti  yiolati  i  patti,  Temiro  non  troy6  altra  yia  cbe  di 
riyolgersi  al  massimo  sacerdote,  residente  in  Boma.  Al  qnale  egli 
iavid  'kht  Talib  'ibn  Sab^in,  fratello  di  'AhtL  Mnbammad 
'Abd  'al  Haqq  ^ibn  Sab^in,  ad  eaporre  il  case  in  sao  nome  e 
chiedere  riparazione.  Or,  arriyato  Toratore  in  Boma,  doye  mnsnl- 
mano  non  saol  metter  mai  piede,  e  fattosi  a  compiere  Tambasciata, 
gli  fa  domandato  [pria  di  tntto]  dell^esser  sno.  Al  che  ayendo 
egli  risposto  conyeneyolmente,  nn  tal  che  si  troyaya  yidno  a  quel 
[gran]  sacerdote,  gli  disse  in  sno  lingoaggio  barbaro  [alcnne  parole] 
che  significayano,  come  poi  forono  spiegate  ad  'Abtl  T&lib:  Sap- 
piate  che  in  oggi  non  ylia  tra  i  Mosolmani  uom  piil  dotto  in  di- 
▼initik  che  il  fratello  di  cestui  ». 

(1)  c  Preposto,  capo  » .  Si  dice  del  pontefice  principe  de'  Musul- 
inani,  e  genericamente  di  chi  h  preposto  alia  preghiera  pubblica. 
TIsano  anche  lo  stesso  yocabolo  per  designare  chi  tenga  il  sommo 
gndo  in  una  scienza,  massime  nel  diritto. 
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(Federigo  II)  principe  della  Sicilia.  Avea  quest!  man- 
date delle  copie  de'suoi  quesiti  in  Oriente  [ciod] 
Egitto,  Siria,  *^IrAq,  Durub  (1)  eYaman;  ma  non 
rimanea  soddisfatto  delle  risposte  fattegli  da'  fllosofi  Mu- 
sulmani.  Essendosi  poi  informato  [se  yivesse]  neU'Af- 
frica  [propria]  uom  [capace  di  rispondere],  avea  saputo 
esser  quella  [provincia]  al  tutto  ignuda  di  [suppellet- 
tile]  cosi  fatta.  Ma  yolgendosi  al  Magrib  edallaSpa- 
gna,  gli  fu  designate  'Ibn  Sab^in.  Scrivea  pertanto 
di  quelle  sue  tesi  al  califo  'Ar  Rasid,  della  dina- 
stia  di  ^Abd  'al  Mumin;  e  il  califo  comandava  al 
suo  governatore  in  Ceuta,  per  nome  'Ibn  HalSs, 
di  ricercare  quell'  uom  [  di  lettere  ]  e  far  ch'  egli 
desse  la  soluzione  de'  quesiti.  II  re  dei  Rum  avea 
mandate  [le  sue  lettere  con]  una  nave  [affidandole  ad] 
un  suo  ambasciatore ,  insieme  con  buona  somma  di 
danaro.  Chiamato  da  'Ibn  HalAs  T'lmdm  Qutb 
'ad  din,  e  mostrategli  le  tesi  d'ordine  del  califo,  il 
575  [fiiosofo],  che  Iddio  I'abbia  in  grazia,  sorrise  e  promesse 
dar  le  [desiderate]  soluzioni.  Ma  profiFertogli  dal  go- 
vernatore il  danaro  che  avea  recato  I'orator  del  re 
dei  Rum,  ei  lo  ricus6,  dicendo :  Noi  risponderemo  al 
solo  fine  di  guadagnare  merito  appo  Dio  e  di  propa- 
gare  I'islamismo ,  e  recit6  la  divina  parola :  «  Di', 
io  non  vi  chieggo  per  questo  altro  guiderdone  che 
lo  zelo  per  la  religione  »  (2).  Ei  fece,  [senz'altro 
le  bramate]  risposte.  Le  quali  piacquero  [tanto  a 
Federigo]  ch'egli  mand6  ricchi  presenti  a  'Ibn  Sa- 


(1)  €  Le  Porte  » ,  Portae  CtUciae.  L'autore  estende  evidentemente 
questa  denomiuazione  a  tatta  quella  parte  deU'Asia  Minore,  su  la 
quale  dominayano  i  Sultani  di  Iconic. 

(2)  Corano ,  XLII ,    22.   Letteralmente :    «  zelo  di  awicinarsi  a 
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b^tn;  e  furono  ricusati  come  la  prima  volta.  II  Cri- 
stiaao  cosi  rimanea  tutto  confuso  e  Iddio  facea  trion- 
£are  [in  quest'incontro]  rislamismo,  esaltandolo  sopra 
la  fede  cristiana,  con  argomenti  irrefragabili.  Sia 
lode  a  DiOy  Signore  de'  Mondi. 

Risposte  ai  quesiti  suddetti ;  cosi  Dio  [le]  renda  pro- 
fittevoli ! 

0  principe  amabile,  tu  che  ci  interroghi,  bramoso 
di  intendere  la  veritA :  e  cosi  Iddio  ti  agevoli  a  [con- 
seguire]  il  bene;  ti  informi  [I'animo]  ad  accettarlo;  e 
ti  faccia  scorgere  con  la  sua  luce  la  via  della  verity ; 
ti  faccia  passare  dalle  pastoie  del  pu5  essere,  alia  cer- 
tezza  dell '6  cosi;  e  ti  ispiri  la  virtu  di  discernere  il 
verace  dal  bugiardo,  tu  hai  posti  innanzi  de' quesiti 
su  i  quali  disputarono  i  grandi  intelletti  di  ogni  tempo 
e  i  dottori  di  ogni  secolo  e  d*ogni  etk ,  ciascun  de' 
quali  ne  ha  discorso  a  modo  suo  ecc. 

§  2.  Hai  tu  detto :  il  Savio  ( Aristotile )  in  tutti  i 
suoi  scritti  ammette  la  esistenza  del  mondo  ab  aetemo: 
non  y'ha  dubbio  che  tal  fosse  stata  la  sua  opinione* 
Ma  s'egli  la  dimostr5,  quali  furono  i  suoi  argomenti  ? 
E  se  no,  che  sorta  (1)  di  ragionamenti  egli  adoper& 
in  questo  subietto  ?  Tale  6  testualmente  il  tuo  quesito. 
Ma  la  espressione  4c  in  tutti  i  moi  scritti  »  non  ^ 
giusta  ecc. 

§  3.  0  re,  che  il  Sommo  Iddio  ti  ponga  su  la  buona 


Dio  >,  come  significa  Tultimo  yocabolo  del  testo,  secondo  una  delle 
interpretazioni  date  dal  Baydawi,  ediz.  Fleischer,  pag.  280.  Altri 
intende  <  amore  a^  parenti  [del  profeta]  > . 

(1)  Letteralmente  qabilah,  che  h  nome  d'una  delle  snddivi- 
sioni  della  tribii  appo  gli  Arabi.  S'intenda  €  di  che  fiuniglia,  di 
che  specie  > .  Noi  diciamo  <  che  razza? »  ma  soltanto  per  biasimo. 

II  S7 
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via  della  sua  verace  religione,  tu  hai  domandato  qual 
sia  il  fine  della  scienza  teologica  e  quali  i  postulati 
incontrastabili  di  essa,  se  postulati  pur  ha.  Tal  h  te- 
stualmente  il  tuo  quesito,  ecc. 
576  §  4.  Hai  tu  chiesto^  o  principe  bramoso  di  buono 
indirizzo ,  che  cosa  siano  le  categorie  (d'Aristotile) 
e  come  le  si  adoperino  [via  via]  nelle  varie  maniere 
di  scienza,  [dalla  prima  categoria]  flno  al  compiuto  nu- 
mero  di  esse,  ch'^  di  dieci ;  e  qual  sia  [yeramente]  il 
numero  di  esse  categorie  e  se  sarebbe  possibile  di  fame 
meno  o  piu :  infine  quali  prove  si  abbiano  in  tutto  ci5. 
Tale  &  testualmente  il  tuo  dire,  ecc. 

§  5.  Incominciamo  con  Taiuto  di  Dio  dal  riferire  11 
tuo  quesito  su  I'anima.  0  principe  bramoso  di  buono 
indirizzo,  tu  hai  domandato  dell'anima,  senza  determi- 
nare  di  quale  specie  d*anima  (1)  tu  voglia  trattare. 
Cosi  hai  trascurato  ci6  che  non  conveniva  preterire 
ed  hai  unite  ci&  che  era  mestieri  lasciar  diviso.  Ecco 
a  che  ti  ha  condotto  la  tua  mancanza  di  studio  nelle 
scienze  speculative  e  di  ricerche  tecniche  (2):  perchd 
se  avessi  saputo  quante  specie  d'anima  semplice  v'abbia 
e  che  cosa  sia  la  precisione  del  linguaggio;  se  avessi 
saputo  che  siano  le  locuzioni  assolute  e  le  ristrette,  le 
indeterminate  e  le  speciali,  le  equivoche,  le  dubitative 
e  le  traslate,  non  avresti  mai  fatta  una  domanda  come 
questa:  Quale  argomento  abbiam  noi  che  provi  Tim- 
mortality  dell*anima?  Or  v*ha  I'anima  vegetativa,  1'^' 
nima  animale,  la  ragionante,  la  filosofica  e  la  profe- 
tica,   nobilissima  [sopra  tutte].   Di  quale  tra  coteste 


(1)  Aggiungo  la  yersione  deUo  sqoarcio  compreso  tra  qnesta  « 
la  nota  seguentei  il  quale  fa  trascurato  nella  edixione  del  testo. 

(2)  Sin&^iahy  che  non  si  trova  nei  dizionariL 
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T'olevi  tu  dire  ?  E  perchft,  dopo  aver  chiesta  la  prova 
•della  immortaliiii  deiranima,  hai  tu  aggiunto:  e  se 
ella  sia  immortale?  (1).  Or  non  y'ha  dubbio  che,  data 
la  prova  della  immortality^  si  sarebbe  risposto  ad  un 
tratto  s^  airuno  come  all'altro  quesito ;  e  p6r6  sarebbe 
stato  piu  adatto  e  piu  coerente  al  quesito,  metter  prima 
le  parole :  s'ella  h  immortale  (2).  Indi  tu  dici :  e  quando 
il  Savio  (Aristotile)  ^  in  opposizione  con  Alessandro 
(d'Afrodisia),  senza  notare  in  che  argomento,  nS  in  qual 
Jnogo,  nd  per  qual  motivo.  Or  questo  non  &  bene  ecc. 
§  6.  Ecco,  ti  ho  citati  come  circostanze  di  fatto  i 
^luoghi  nei  quali  Alessandro  d'Afrodisia  d  in  oppo- 
sizione con  Aristotile).  Or  tu  puoi  guardare  quelle 
eitazioni  ne'  libri  [che  corrono  per  le  mani]  di  tutti. 
Sapendo  che  son  cose  di  per  s6  stesse  molto  note,  non 
ho  voluto  aggiungervi  avvertenze,  nh  dilungarmi  al-577 
irimenti.  Del  resto  tu  non  bramavi  averne  se  non  che 
le  nozioni  piu  comuni.  Ho  seguite  a  paro  con  te  tutte 
le  tue  richieste :  quando  poi  ayr&  teco  Tabboccamento 
[proposto]  (3),  se  ne  tratteri  tra  noi  a  voce,  che  sari 
il  meglio.  Tanto  basti.  Che  Iddio  [ci]  secondi  con  la 
sua  bonti,  il  suo  favore  e  la  sua  generosity.  Qui  fl- 
nisce  il  ragionamento  su  le  Tesi  Siciliane  e  ne  sia  lode 
a  Dio. 


(1)  Di  qui  alia  nota  segaente  manca  il  testo  nella  Bibl 

(2)  Kipiglia  il  testo  stampato. 

<3)  Si  yegga  il  Jotmi,  Asiat  di  febbraio  1853,  pag.  265,  266. 
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Dalla  6a(Jwat  'al  Muqtabis,  ecc.  (Carbone  ardente 
da  accendervi  il  lume  [chi  ricerca  le  notizie]  de* 
governanti  della  Spagna  e  i  nomi  de'  tradizionisti 
[di  essa]),  per  'AbA  ^Abd  'All&h  Muhammad 
'ibn  'abi  Nasr,  'al  Humaydi  (1). 


Sulaymftn  'ibn  Muhammad,  'al  Mahdi  'as 
§iqilli  (da  'Al  Mahdiah,  detto  anche  il  Sici- 
liano),  uom  dotto,  erudito  e  poeta,  venne  in  Ispagna 
dopo  il  quattrocenquaranta  (1048-9).  Ei  lod6  i  re  di 
quel  paese  e  fu  tenuto  in  pregio  dagli  ottimati,  per  la 
sua  grande  erudizione  e  le  sue  belle  poesie.  Un  dei 
nostri  me  ne  ha  fatta  menzione  trattando  dei  poeti  spa- 
gnuoli.  Vivea ,  egli  mi  ha  detto,  in  Susa  deirAflfrica 
[propria]  un  erudito  poeta  che  amaya  un  bel  gio- 
vane,  ecc.  (2). 


(1)  Codlee  della  Bodleiana.  Hunt,  464,  nel  catalogo,  rol. !• 
n.  DCCLxxxiii,  fog.  93  recto.  Nel  titolo  b  da  leggere  wa  'asmft'  ^ 
yece  di  ft  as  ma'. 

(2)  II  Tig&ni,  codice  della  Bibl.  di  Parigi,  SuppL  ar.,  MbiSr 
fog.  21  recto,  dk  11  passo  di'Al  Humaydt  suquel  poeta anonimo 
di  Susa  dopo  le  seguenti  parole :  c  Ponghiam  termine  a  questo  p&' 
ragrafo  intomo  Susa  e  i  suoi  poeti,  con  un  racconto  dato  da  'Al 
Humaydi  neUa  sua  Cronica.  In  Ispagna  un  dei  nostri  amici  mi  ba 
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'Al  ^AbbAs  'ibn  ^Amr  ^a?  Siqilli  (U  Slciliano), 578 
'Abu  ^al  Fadl  (1).  Costui  iqsegDava  ia  Ispagna  il 
Garib  'al  hadit  (Le peregrine tradizioni)  di  Q&aim 
'ibn  T&bit,  'as  Saraqusti  (da  Saragozsa),  che  egli 
ienea  da  T&bit,  figliuolo  di  'Al  Q4sim,  e  T&bit 
dal  suo  padre.  Quest'opera  pervenne  da  'Al  ^Abb&s 
'ibn  ^Amr  a  Yu.nis  'ibn  ^Abd  'AlUh  'ibn 
Mugit  il  cadi,  soprannominato  'Ibn  'as  Saff&r.  lo 
tengoda'Abu  Muhammad  ^Ali  'ibn  'A^mad,  che 
ieneali  da  'Abfi  'al  Walid  'ibn  'a?  Saffftr,  che 
teneali  da  'Al  ^Abbfts  'ibn  ^Amr  'as  §iqilli,  che 
teneali  da  T&bit  'as  Saraqusti,  i  seguenti  due 
yersi,  i  quali  erano  stati  riferiti  da  'Ahmad  'ibn 
'ab!  'al  MaqqA'  a  Mahmud  'ibn  Matar;  da  lui 
ad  'Isma^il  'al  'Asad!  e  da  questi  al  padre  di  'At 
Tftbit  'as  Saraqusti,  ecc.  (2). 


datanotizia  di  $nlajm&n  'ibn  Muhammad,  'al  Harawi,  ^as 
Siqilli,  in  quest!  termini:  *  Yivea  in  Susa  d'A&ica,  ecc.  ».  E 
segue  con  altre  yarianti  Varticolo  di  'Al  Humaydt,  del  quale  io  ho 
datoil  principio.  Parmi  che  il  nome  etnico  ^Al  Harawi,  il  quale 
signiflcherebbe  «  da  Her&t*,  sia  da  correggere  'Al  Mahdt,  ossia 
da  'Al  Mahdiah.  Io  sopprimo  il  rimanente  di  questo  non  bello 
aneddoto  e  i  versi  del  poeta  anonimo  di  Susa,  il  quale  non  ha  che 
&ie  con  la  Sidlia,  b^  con  Sulayman  'ibn  Muhammmad, 
meio  narratore.  Sopprimo  anche  sette  versi  di  Sulaymftn,  i  quali 
non  danno  alcuno  schiarimento  storico,  n^  biografico. 

Avvertasi  che  questo  Sulaym&n  ^ibn  Muhammad  'as  Si- 
qilli h  notato  nella  sezione  4*  della  D ah! rah  d'Ibn  Bassim, 
j)re«So  Dozy,  Ahhadid.,  HI,  58. 

(1)  Fog.  136,  recto. 

(2)  Sopprimo  i  due  versi,  che  sono  alieni  al  nostro  argomento. 
Ho  Yoluto  mostrare  tutta  la  catena  del  narrator!,  dalla  quale  si  vede 
il  grade  che  v!  occup5  'Al  *Abb&s  'ibn  *Amr,  e  si  pu5  argo- 
mentare  in  qual  tempo  egli  andava  in  Ispagna. 
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'AH  'ibn  Hamzah,  'as  Siqill!  (il  Siciliano) 
'abd  'al   Hasan,  ecc.  (I). 

Quest!  venne  in  Ispagna  prima  del  qnattrocenqua- 
ranta  (1048-9):  egli  disputava  sa  [yarie]  discipline; 
trattava  parecchi  rami  di  scienza,  e  scriyeva  or  m 
questo  ed  or  in  quelle.  Ho  sentite  da  lui  [queste  pa- 
role]: Ho  sentito  da  'Abift  'at  T&hir  Muhammad 
'ibn  ^Ali  'ibn  Muhammad  'ibn  Muhammad 
'ibn  'al  Qasim,  'a6  *§&fi%  'al  Bagdad!  (da  Bag^ 
dad,  della  scuola  di  S&fi^i),  il  predicatore,  recitar 
nella  sua  scuola  i  seguenti  versi  [del  suddetto]  ^Ali 
'ibn  Hamzah  (2): 

€  Sgridai  11  mio  cuore,  quando  vidi  il  mio  corpo 
emaciato  ». 

«  E  quelle  inoolp6  rocchio,  dicendo :  lo  fui  message 
giero !  » 

«  Ma  Tocchio  replicb  al  cuore :  No  tu  mi  condu- 
cesti!  » 

<  Ed  io :  Tacete  Tunc  e  I'altro !  Entrambi  m'aTete- 
ucciso!  » 


(1)  Fog.  134  recto.  Sopprimo  i  due  yersi  che  a.  leggono  in  fine- 
del  paragrafb. 

(2)  Do  cotesti  versi  come  11  ripete  'Ibn  BaSknwai   nel  Capi- 
tolo segnente,  Append.^  pag.  47. 
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Dal  Eit&b  'as  Silat  ecc.  (Dono  di  notizie  biograAche 
degli  'im&m  della  Spagna)  per  'Abu  'al  Q&sim 
galaf  'ibn  ^Abd  'AlUh  'ibn  Mas^ud  'ibn 
Baskuw&Iy  'al  Qurtubi  (iSgliuolo  di  Pasquale,  da 
Cordova)  (1). 

Muhammad  'ibn  S&biq,  /as  Siqilli  (il  Sici- 
liano),  soprannominato 'A  b  u  Bakr,  apprese  tradizioni 
alia  Mecca,  da  Karimah  flgliuola  di  'Ahmad  'al 
Marw&zi  e  da  altri.  Venuto  in  Ispagna,  diessi  ad579 
insegnare  tradizioni  in  Granata.  Alcuni  scolastici  lo 
teonero  in  pregio.  Abbiamo  contezza  di  hii  per  lettere 
scritteci  da  'Abfl  Bakr  'ibn  ^Atiyah  e  da  'Abfi 
'al  Hasan  ^Ali  'ibn 'Ahmad,  il  lettore  del  Corano. 
Muhammad  'ibn  S&biq  mori  in  Egitto,  nel  mese 
di  rabi^  primo  del  quattrocento  novantatrft  (16  gen- 
naio  a  13  febbraio  1100). 

'Isma^il  'ibn  Halaf  'ibn  Sa^id  'ibn  ^mrftn,  a.  46 
'al  Mftliki,  'al  Magribi,  'al  'Andalus!  (giurista 
della  scuola  di  M&lik   e  spagnuolo)   soprannominato 
'Abfi  Tfthir,  apprese  da 'Abfi  'al  Q&sim  ^Abd  'al 
Gabbftr  'ibn  'Ahmad  'at  Tarsflsi  (da  Tarso) 


(1)  Manoscritto  della  SodeU  asiatica  di  Parigi,  copia  moderna 
di  un  oodice  deU'Escnriale. 
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gran  parte  delle  tradizioni  che  egli  insegnb:  ne  tolse 
ancora  da  altri.  Egli  andb  a  stanziare  in  Egitto,  dove 
tenne  scuola  di  tradizioni.  II  gipreconsulto  6um&hir 
'ibn  ^Abd  'ar  Rahmlln  apprese  da  lui  alcune  tra- 
dizioni, i*anno  quattrocencinquantatrd  (26  gennaio  1061 
-  14  gennaio  1062). 

T&bit,  ii  ginreconsnlto  Siciliano,  and6  ia  Ispagna, 
dopo  avere  studiato  in  Sicilia  presso  il  giureconsnlto 
^Abd  'al  Haqq  'ibn  Harfin  e  presso  altri;  e  dih 
lezioni  in  Ispagna. 

SulaymAn  'ibn.  Yahyft  'ibn  ^UtmAn  'ibn 
'abi  'ad  Duni&y  da  Cordova,  soprannominato  'Ab& 
'al  Hasan,  viaggi6  in  Oriente  andando  in  pdlegri- 
naggio  e  conobbe  'Aht  Muhammad  ^Abd  'al  Haqq 
A.  47  'ibn  Harun,  il  giureconsulto  Siciliano;  del  quale  ei 
fu  compagno  alia  Mecca  e  in  Egitto  e  molto  apprese 
da  lui.  Questo  Sulajm&n  fu  ^&dil  (notaio)  in  Cor- 
dova: il  nostro  Say^  'Abfi  'al  Hasan  'ibn  Mu- 
git  ebbe  da  lui  la  licenza  di  ripetere  le  sue  lezioni. 
La  licenza  autografa  che  io  ho  vista,  6  data  di  go*- 
m&d&  secondo,  anno  quattrocensettantotto  (24  set* 
tembre  a  22  ottobre  1085). 

Sulaymftn  'ibn  Muhammad,  'al  Mahdi  (1) 
'as  Siqilli  (oriundo  di  'Al  Mahdiah,  stanziato  in 
Sicilia),  uom  dotto,  erudite  e  poeta,  venne  in  Ispagna 
dopo  il  quattrocenquaranta  (1048-9).  Egli  b  ricordato 
da  'Al  Humaydi  con  le  seguenti  parole:  <  un  dei 


(1)  n  manoscritto  ha  c^Al  M.hri*. 
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nostri  mi  ha  date  notizie  di  lui  in  Ispagna,  ecc.  (1)* 

^Ali  4bn  Hamzah,  'as  Siqilli  (il  Siciliano), 
soprannominato  'Abu  'al  Hasan,  S  ricordato  da  'A I 
Humaydi,  il  quale  dice  ch'egli  venne  in  Ispagna 
prima  del  quattrocenquaranta.  Disputara  su  varie  di- 
scipline,  ecc.  (2). 

'Ali  'ibn  ^Utmin  'ibn  'al  Husayn,  'ar  Ra- 
h&%  'as  Siqilli(ilSicilianod'unadelle  tribuarabiche 
'Ar  Rabi^ah)»  venne  in  Cordova  per  mercatare.  'Abfi 
^Ali  'al  Gass&n!  apprese  da  lui  il  libro  intitolato 
'Al  Lnma^  ecc.  (Cenni  su  i  fondamenti  del  diritto)  (3) 
di  'Abfi  ^Abd  'All&h  'al  Husayn  (4) 'ibn  g&tim 
'al  'Adari  (5).  L'autore  stesso  'Al  'Adari  aveaco- 
municato  questo  libro  ad  'Abii  Bakr  ^Abd  'All&h 
'ibn  Muhammad,  'al  Qura^i,  'al  Md.liki  (deUa 
tribu  Coreiscita  e  della  scuola  di  M&lik),  dal  quale  eb- 
belo  il  suddetto  'Ali  'ibn  'Utm&n. 

Muhammad  'ibn  'Abd  'All&h  'as  Siqill!  (il  A.  48 
Siciliano),  soprannominato  'Abii  ^Abd  'A  1 1  &  h,  apprese 
dal  giureconsulto  'Abii  'al  Hasan  'al  La^mi  (della 
tribi^  arabicadi  La^m)  il  libro  intitolato  'At  Tabs!- 
rah  fi  'al  fiqh  (6)  (Esposizione  della  giurisprudenza), 

(1)  Continna  come  nell*articolo  di  'AlHnmajdt,  che  abbiam 
dato  nel  capitolo  precedente,  pag.  420. 

(2)  Segue  come  nell'articolo  di  'A I  Hnmaydt,  qui  innanzi,  pa- 
gina  422,  nel  quale  il  teste  de*  yersi  b  tolto  dal  presente  passo  del- 
VAppendke, 

(8)  Quest'opera  manca  inHaggi  l^alifkh. 

(4)  In  margine  del  codice  si  legge  'Al  Hasan. 

(5)  Forse  'Al  'Adarbi,  ossia  delF 'Adarblg&n. 

(6)  Qaest'opera  manca  in  Hagg!  ^alifah. 


1 
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scritto  da  costui.  Venendo  in  Granata  fa  svaligiato  in 
viaggio:  poi  dette  studio  di  tradizioni  in  quella  cittii, 
nella  quale  ei  mori  I'anno  cinquecendiciotto  (19  feb- 
braio  1124-6  febbraio  1126). 

Mfisft  'ibn  ^Abd'Allfth 'ibn  'al  Husayn 'ibn 
Ga^far  'ibn  ^Ali  'ibn  MfisA  'ibn  da^far  'ibn 
Muhammad  4bn  ^Ali  4bn  'al  Husayn  'ibn 
^Ali''ibn  'abi  Taiib,  che  Dio  Tabbia  in  grazia(l), 
oriundo  di  Kdfah,  pass6  in  Sicilia  e  di  1&  yenne  in 
Spagna,  per  combattere  la  guerra  sacra.  Ebbe  per 
soprannome  'A  bit  'as  San  dm.  Fa  uom  di  scienza, 
di  rara  erudizione,  dotto  in  telogia  dommatica  secondo 
la  scuola  snnnita.  Egli  die'  lezioni  in  Maiorca  e  dettb 
belle  poesie.  Passato  nello  State  dei  Banfi  Hamm&d 
(State  di  Bugia  nei  secoli  XI  e  XII),  vi  incontr6  flere 
vicende  e  [inflne]  fu  messo  a  morte,  la  notte  del 
yentisette  ramaddn  deU'anno  quattrocentottantasei 
(21  ottobre  1094).  Mi  ha  data  notizia  di  lui,  scritta 
di  propria  mano,  il  cadi  'Abfl  'al  Fadl. 

'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  Yahyft,  'al 
QuraSi  'al  'Amawi  (della  tribu  Ck>reiscita  e  della 
casa  Omeiade)  uomo  religioso,  fu  conosciuto  sotto  il 
nome  di  'Ibn  'as  Siqill!  (il  flglio  del  SiciUano).  Egli 
abit6  'Al  Qayrawftn.  Fa  ricordo  di  lui  'Ibn  l^*^" 
rag,  con  queste  parole:  Che  egli  si  die'  tutto  alle  opere 
bnone  e  yirtuose  e  che  con  molto  zelo  studi6  la 
scienza  in  tspagna  e  in  altri  paesi;  ed  ebbe  per  mae- 


(1)  Lo  ^AH,  notato  qui  Taltiino,  h  il  &mo8o  genero  di  Mao- 
metto.  Ognan  yede  ohe  in  qnesta  genealogia  per  lo  meno  vi  hA  un 
salto  di  parecchi  gradi. 


tm 
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stro,    tra  gli  altri ,    'Abu   Muhammad  'ibu  'abi 
Zayd,  ecc.  (1). 

galaf  'ibn  'Ibrahim  'ibn  ^alaf  'ibn  Sa^d, 
lettor  del  Corano,  conosciuto  sotto  il  nome  di  'Ibn 
'al  Hass&r  (figliuolo  dello  stoiaio),  fu  predicatore  nella 
moschea  g&mi^  di  Cordova,  ecc.  (2).  Egli  conobbe  in 
SiciUa  'Abu  Bakr  -'ibn  Nabt  'al  ^Uruq,  il  let- 
tor  del  Corano,  e  pratic6  con  ^Abd  'al  Haqq  'ibn 
Hardn,  il  giureconsulto  Siciliano.  Trasferitosi  quindi 
in  Ispagna,  fu  promosso  aU'ufizio  di  lettor  del  Co-  A.  49 
rano  e  di  predicatore  nella  moschea  g4mi^  di  Cor- 
dova e  quindi  ad  'i  m  &  m  della  preghiera  nella  stessa 
moschea,  ecc.  (3). 

Darr&g,  il  paggio,  Siciliano,  della  gentedi  Cordova, 
stndi6  tradizione  presso  'Ab<i  Ga^far  'ibn  ^Awn 
'All&h  e  fu  noverato  tra  i  [principali]  discepoli  di 
lui.  Uomo  devoto,  esemplare  e  zelante  per  la  scienza. 
n  sultano  lo  caccib  via  di  Cordova,  per  cagion  di  una 
denunzia  fattagli  contro  esso.  Mori  in  Oriente  (4). 


(1)  Si  scorge  dal  testo  che  questo  Ahmad,  nato  11860  (970-1), 
Yiveva  aacora  il  429  (1037-8). 

(2)  Si  legge  nel  testo  che,  andato  in  pellegrinaggio  alia  Mecca, 
ndi  Tarii  dottori  e  8ttidi6  con  Earlmah  'al  Marw&ziah,  della 
quale  si  h  &tta  menzione  in  principio  di  qnesto  capitolo,  nella  bio- 
grafia  di  Muhammad  'ibn  S&biq.  Si  aggiugne  che  egli  raccolse 
altre  tradizioni  in  Egitto. 

(8)  Nato  il  quattrocento  ventisette  (1035-6),  morto  il  cinqoeoento 
undid  (1117-8),  come  si  vede  dal  testo. 

(4)  'Abn  Ga<far  'ibn  <Awn  'Allah  and6  alia  Mecca  il  842 
(9534),  come  si  vede,  nel  medesimo  codice,  dalla  vita  di  ^Abd  'Al- 
l&h  'ibn  Muhammad  /ibn  <Abd  'ar  Bahman 'ibn  'Asad 
'al  Guhayni  da  Toledo. 
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R&yq,  il  paggio,  Siciliano  e  OordovaQo,  sopran* 
nominato  'Ab^  'al  Hasan  ,  fece  un  viaggio  in 
Oriente;  dove  apprese  letradizioni  da 'Abu  Muham- 
mad 'ibn  ^Abd  'All&h  'ibn  'al  Hasan  'al'Mu- 
tarriz!  e  da  altri:  le  insegnb  ad  'Abfi  ^Abd  'Al- 
l^h  Muhammad  'ibn  ^Abd  'as  Salam,  il  tradi- 
zionista;  ad  'Abfi  ^Utm&n  Sa^id  'ibn  Yfisuf  'al 
Qal^al  e  ad  altri  (1). 

SA^id  'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Abd  'AlUh,  'ar 
Raba"^!  'al  Bagd&di  (da  Bagd&d,  d'una  delle  tribi 
arabiche  chiamate  Rabi^ah),  il  lessicografo,  sopran- 

nominato  'Abii  'al  ^Al&'  ecc Uscito  di  Spagna 

nella  guerra  civile,  and6  in  Sicilia,  dov'egli  mori 
Tanno  trecentottantacinque  o  in  quel  torno  (5  feb- 
braio  995  a  24  gennaio  996). 


(1)  Questo 'Abft  *Utm&n  Sa*id  'ibn  Yfisuf  'ibn  Yftni8',al 
^Amawi  (di  casa  Omeiade),  detto  'Al  QaTai,  perch^  nato  in 
Qarat  'Ayjtb  (Calatayud),  mori  H  395  (1004-5),  come  si  scorge 
da  qnello  stesso  codice. 


CAPITOLO  LXin- 


Dal  Eit&b  l^aridat  'al  Qasr  ecc.  (Laperia  del  ca-579 
stello  e  il   ruolo   [de'poeti]  (1)   del   secolo),  per 
^Im&d  'ad  din  'Abfi  ^Abd  'AlUh  Muhammad 
'ibn  Hamid,  'al  Katib  'al'Isfahftni  (da  Ispa- 
han,  il  segretario) 


§  L  Parte  XI*,  paragrafo  2°  del  4*»  Capitolo.  Bel- 
lezze  degli  illustri  [poeti]  deli'isoia  di  Sicilia,  la  quale 
ya  noverata  tra  [i  paesi  del]  Magrib  (3), 

'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  ^Abd  'ar  Rahmftn 
'ibn  'abi  'al  BaSftyr  (4),'al  Katib,  'as  SiqiUi,  'al 
'An sari  (il  segretario,  siciliano,  oriundo  di  Medina). 


(1)  La  ragione  principale  del  titolo  h  Fassonanza  di  haridah 
cperla>  con  gar  id  ah  «  ruolo  di  contribuenti,  di  yassalli,  ecc.  >  e 
di  qasr    «  casteUo  >   con  'asr    <  tempo  >. 

(2)  At  codice  di  Parigi,  Anc.  Fonds,  1375;  B^  oodioe  del  BritlBh 
Mnsexun,  Addit,  7593,  nel  nnoTo  catalogo,  n.  dlzxiv;  C,  codice 
di  Parigi,  SuppL  ttr.,  1411 ;  JD,  codice  di  Parigi,  Anc»  FondSy  1374 ; 
St  oodiee  di  Parigi,  Anc,  Fonds,  1414;  K,  codice  di  Parigi, 
Anc.  Fonds,  1376. 

Si  cohfronti  Dozy,  Catalogo  dei  oodici  ar.  di  Leida,  tomo  n, 
pag.  208  e  Begg. 

(3)  Af  fog.  1  yerso;  B,  fog.  1  yerso,  col  titolo  di  «  Libro  che 
tratta  delle  beUezze,  ecc  ». 

(4)  Pochi  righi  appresso  qnesto  nome  h  scritto  'Al  BaSar,  ed 
'Al  BiSr.  Bicomparisce  con  qualche  altra  yariazione  nel  para- 
grafo 11  del  presente  Capitolo. 
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Gostui  b  nominato  da  'Abu  'as  Salt  nella  epistola 
sui  contemporanei ,  nella  quale  Tautore  loda  la  elo- 
quenza  dl  esse,  dopo  aver  citati  alcuni  versi  suoi  pro- 

^  prii,  indirizzati  ad  'Al  'Afdal,  vizir  d*Egitto,  la  notte 
di  'al  mihrg&n,  ecc.  (1),  nei  quali  egli  facea  la 
descrizione  del  Nile,  [A  questo  proposito  'Abu  'as 
Salt]  dice:  «  i  poeti  ban  fatto  a  gara  a  descrivere 
i  raggi  della  luce  che  cascano  su  la  superficie  delle 
aeque.  Tra  i  piii  bei  versi  dettati  su  questo  argomento 

580  son  da  noverare  qudti  del  nostro  contemporaneo , 
'Abii  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  '«rbi  'a.l  Bafiar,  U 
segretario,  ecc.  (2). 

Ho  letto  in  certa  raccolta  di  poesie  un  nobile  compo-^ 
nimento  di  'Abu  'al  Hasan  'ibn  'abi  'al  BaSar: 
[il  quale  lavoro] ,  piu  prezioso  che  [un  monile  di]  ru- 
bini  0  di  perle,  racchiude  [anco]  de*  concetti  [splea- 
didi  come]  gemme  solitarie  (3).  [Belli]  al  paro  i  versi 
[che  dett5]  questo  poeta  per  una  ballerina,  ecc.  (4).  E 
cosi  anco  alcuni  altri  [del  genere]  di  quelli  che  si  reci- 
tano  in  cinque  misure  [come  sarebbero  i  seguenti]  (5) : 


(1)  Eqainozio  d^ntnnno,  voce  persiana.  Segaono  quattro  v^rsi  di 
'Abfl  'as  Salt. 

(2)  Segaono  quattro  versi. 

(3)  Gf  n  r  a  r ,  plorale  dignrrah  <  macchia  bianca  in  fronte 
del  cavallo  »  e,  per  estensione,  <  fronte,  volto,  nnova  lima»,  ecc. 
Tradaco  <  gemme  solitarie  >  ,  parendomi  che  si  sottintenda  dn- 
rar  c  pcrle  »  ;  come  nel  libro  di  'Ibn  Zafar,  intitolato  'Ad 
Dnrar  ^al  gurar,  ossia  «  Perle  irontali ».  Si  vegga  il  Cap.LZXIX 
a  pag.  685  del  teste. 

(4)  In  tntto  i  versi  di  qnesto  poeta  trascritti  nel  presente  para- 
grafo  sono  132,  diyisi  in  trenta,  tra  epigrammi  e  square!  diqastdah. 

(5)  Per  qnesto  metro,  detto  propriamente  mnwwaiahah  o 
zagal,  si  vegga  la  mia  St  dd  Mw.,  m,  738  segg.,  doye  ne  ho 
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1.  «  Ecco  uua  gazzella  omata  di  orecchini,  » 

2.  <  Che  mi  canta  le  nenie  quand'  io  son  ito;  » 

3.  «  Quand'ella  vede  ci6  che  m'^  successo.  » 

4.  «  Come  prato  variopinto,  » 

5.  «  Non  mi  cale  [d'altro]  quand'ella  ^  meco^  » 

6.  «  Poichd  neU'amor  suo  mi  consume,  » 

7.  «  n  suo  volto  h  luna  che  spunta;  » 

8.  <  Superbisce  quando  ha  preso  tutto  per  sk  I'a- 
znor  mio;  » 

9.  «  E  quindi  io  peno.  » 

10.  «  Sur  un  tralcio  sottile,  t> 

11.  «  Le  ^  dolce  il  mio  lungo  dolore.  > 


detto  longamente  e  pnr  non  abbastanza;  perchd  k  studio  che  si  co- 
mincia  a  fare  adesso. 

n  metro  che  abbiamo  nel  testo  sembra  regolato  sn  Taccento,  come 
i  nostri  versi;  e  andrebbe  chiamato  ottonario.  Se  si  potesse  dare  al 
Tocabolo  wizn  <  peso  >  ed  anche  «  metro  d'nn  verso  »(come  a  p.  583, 
lin.  11  del  testo)  il  significato  nostro  di  accento,  i  vers!  ne  ayreb- 
bero  veramente  dnqne  ciascnno. 

Le  tre  rime  si  altemano  in  gtiisa  che  la  prima  toma  nel  4<^,  7^, 
IO*,  ecc.;  la  seconda  nel  5%  8*,  ll^  ecc.;  la  terza  nel  6%  9\  12®  ecc. 

Si  osserva  inoltre  in  questo  strambotto,  se  cosi  lice  chiamarlo, 
nn  artifizio  somigliante  a  qnello  che  nella  poesia  arabica  non  clas- 
rica  si  chiama  tahmis,  ossia  c  il  qnintnplicare  >  e  consiste  nello 
aggingnere  quattro  yersi  dopo  ciascnn  verso  d'nn  dato  componimento. 
Questo  che  abbiamo  alle  mani,  con  sif&itta  nomendatura  si  chiame- 
rebbe  «  interzato  ».  DifiEitti  il  concetto  corre  benissimo  ne'  versi  con- 
dotti  su  la  prima  delle  tre  rime,  che  son  quelli  segnati  coi  numeii 
1,4,  7,  10,  13,  16,  e  comparisce  intralciato  e  spesso  tronco  afiatto 
negli  intermedii.  Indi  si  vede  che  questi  sono  interpolati  per  va- 
riare  la  lima;  e  interpolati  molto  grossolanamente,  non  aggiugnendo 
altro  che  borra,  quando  non  spezzano  affatto  il  filo  del  ragiona- 
mento;  come  £umo  neUa  musica  vocale  modema  le  parole  che  si  re- 
plicano  al  solo  scope  di  attaccarvi  le  note.       • 
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12.  «  0  crudeltit:  ed  io  sto  per  morire!  > 

13.  «  Sdegnosa,  inaccessa  a  pietii,  » 

14.  <  NoQ  rifugge  dal  romper  la  fede  che  mi  die': » 

15.  <  Tace  ostinata;  » 

16.  «  Tiranna,  ingiusta;  > 

'  17.  «  Diversa  da  quella  che  fu  un  giomo*  » 
18.  «  Oh  felice  chi  le  sta  accanto!  ». 

581  §  2.  Ho  stadiato  un  libro  scritto  in  'Al  Mahdtah 
da  un  letterato  di  questi  nostri  ultimi  tempi,  il  quale 
tsL  ricordo  degli  egregii  [poeti]  di  Sicilia  (1).  Eccone 
[i  nomi] : 

'Abfi  'al  Fadl  Ga^far  'ibn  'al  Barun  (2),  il 
Siciliano.  Dice  lo  [antologista  di  'Al  Mahdiah]  che 
questi  fu  dei  piu  singolari  autori  di  ottirai  yersi ;  e  ne 
reca  alquanti  che  trattan  del  vino  e  [veramente]  rl- 
creano  gli  spiriti  (3).  Eccone  [un  saggio],  ecc.  (4). 

'Abu   Muhammad   'ibn   Simnah,  il  giurecon- 


(1)  Queeta  avyertenza  h  scritta  nel  codioe  a  mo'  di  intitolazione 
d'lin  nuovo  Capitolo. 

(2)  Una  iscnzione  arabica,  serbata  oggidi  nella  casa  comunale  di 
Tdrmini  Imerese,  ha  il  nome  del  paggio  Bariin.  Si  vegga  nelle 
mie  JEpigrafi  ArabicTie  di  Sicilia,  Palenuo,  1875,  ln-4,  oon  fotografie, 
parte  I,  n.  Vni,  pag.  47,  e  tavola  V,  n.  2. 

(3)  In  questo  inciso  Tautore  fa  due  bisticci:  11  primo  col  due  yo- 
caboli  che  significano  c  yino  »  e  <  spiriti  »,  ossia  animi,  i  qusdi  to- 
caboH  qui  vengono  da  nna  stessa  radice.  H  secondo  bistiecio  sta  nel- 
Tassonanza  del  verbo  che  traduce  <  trattare  »  con  qnello  che  signi- 
fica  c  essere  schietto,  puro,  limpido  »  e  che  nel  presente  caso  non 
saprei  rendere  altrimenti  che  «  esilarare,  ricreare  » . 

(4)  Segaono  19  versi  in  4  sqnarci,  il  subietto  de'  quali  non  ^  il 
vino,  ma  Famore.  . 
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snlto  Siciliano^  lodato  dal  detto  [antobgista  di  'Al 
Mahdiah]  per  Targata  e  pronta  risposta;  il  conver- 
sare  ameno  e  piacevole;  I'indole  yivace  e  il  [pregio 
di  coltivare]  insieme  due  scienze :  la  poesia  e  il  diritto. 
L'antologista  d&  alcune  poesie  di  costui,  nelle  quali  [ta 
troYl]  egregio  layoro  e  [sapor  di]  datteri  maturi,  colti 
di  fresco.  Eccone  alcune,  ecc.  (1).  Racconta  [I'antolo- 
gista]  che  il  giureconsulto  Sidliano  ^Is&  'ibn  ^Abd 
'al  Mun^im,  punto  di  alcune  parole  di  'Ibn  Sim- 
nab  che  gli  erano  state  riportatey  scrissegli  questo 
[epigramma],  ecc.  Ed  egli  rispose  ai  rimproveri  ami- 
chevoli  con  espansione  d'affetto,  ecc.  (2). 

^Abd  'ar  Rahm&n  'ibn  Ramad&n.  Dice  r[an- 
tologista]*:  lo  chiamavano  il  cadi,  ancorch'egli  non 
fosse  versato  nelle  scienze  legali.  Fu  poeta  bensi,  aiu- 
tandolo  il  mar  del  suo  pensierp  e  la  plena  dell'estro  (3). 
Nella  piu  parte  de'  suoi  componimenti  lod6  Ruggiero 
il  Franco,  occupatore  della  Sicilia,  per  impetrarne  li- 
cenza  di  ritomare  nella  citt&  di  Malta;  ma  non  ne 
riportb  altro  che  vane  promesse  (4).  Ecco  i  versi  ch'egli 
mand&  a  un  gran  personaggio  che  non  area  voluto  con- 
cedei^li  udienza,  ecc.  (5). 

(1)  Seguono  sette  yersi. 

(2)  L'epigramina  di  ^Ib&  ^  di  tre  veisi;  la  risposta  di  otto,  su 
la  stessa  rima. 

(3)  H  soetantiTo  madad ,  che  io  ho  reso  ool  genindio  <  aiutan- 
dolo>,  fa  assonanza  oon  dae  Tocaholi  derivati  dalla  stessa  radioe, 
run  dei  quali  significa  €  mar^  >  e  Taltro  « inchiostro  ».  L'antolo- 
gista  Gontorse  la  frase  per  infiorarla  a  modo  sno  col  doppio  bisticcio. 

(4)  Si  confronti  rinterpretazione  che  io  detti  di  questa  parola  nella 
8t  dei  Mu8, ,  IQ ,  762 ,  nota  1 ,  e  come  la  corresse  il  Fleischer 
ndYAppendice  J  Nuove  Ann,,  pag.  53  e  54. 

(5)  Ho  data  la  tradozione  di  qnesto  epigramma  nella  8t  dei  Mtis., 
ni,  762,  nota  2. 

II  S8 
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582  ^Abd  'al  Halim  'ibn  ^Abd  'al  W&hid  (1) .  .  . 
di  origine,  educate  nell'Affrica  [propria],  domiciiiato 
in  Sicilia ,  abito  la  cittit  di  Palermo ;  informossi  ad 
ogni  gentil  costume  nell'eletta  di  quella  cittadinanza, 
e  scrisse  versi  [saporiti  ]  come  i  grappoli  deiruva,  ed 
orazioni  [eleganti]  come  le  collane  [di  nobili  donne. 
Dett5]  i  seguenti  versi  su  la  Sicilia : 

€  Amai  la  Sicilia  nella  prima  gioventii :  mi  parea 
giardino  di  etema  feliciU  » . 

€  Non  ho  aruto  tempo  di  arrivare  all'et&  matura,  che 
ecco  il  paese  k  fatto  gehenna  ardente  ». 

Si  attribuiscon  poi  a  lui  i  seguenti  versi  che  vanno 
per  le  bocche  di  tutti ,  ecc.  (2) ,  ed  anco  questi 
altri,  ecc.  (3). 

'Al  Butiri  'as  Siqilli  (il  Siciliano  di  Butera). 
Ebbe  nome  ^Abd  'ar  Rahm&n  'ibn  Muham- 
mad  'ibn  ^Umar  'al  Butiri,  e  fu  recitator  del 
Corano  e  [letterato]  da  sostener  ii  paragone  co*  [piu 
celebri  suoi]  contemporanei.  [L'anonimo  antologista]  lo 
dice  eccellente  scrittore  di  epistole  (4)  e  singolare,  per 
[I'altezza  del]  pensiero,  nella  prosa  rimata.  Reca  di  lui 
una  qasfdah  in  lode  di  Ruggiero  il  Franco,  principe 
di  Sicilia ; .  nel  qual  componimento  il  poeta  descrisse 


(1)  Ancorch5  non  comparisca  lacuna  nel  codioe,  manca  qui  di  certo 
tm  nome  geografico. 

(2)  Son  qnattro  versi,  della  celebrity  del  qnaU  non  so  vedere  il 
motivo.  • 

(3)  Segaono  altri  cinque  versi  e  infine  un  altro  brano  di  due. 

(4)  Letteralmente:  «iunghissima  [era]  la  distesa  delle  sue  brao- 
cia  nel  carteggio  ». 
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^li  edifizi  ..•(!)  ed  eccelsi  [del  re].  Aggiugne  [I'an- 
tologista]  essergli  stata  recitata  [questa  poesia]  dal- 
Tautore  stesso.  Ne  togliamo  i  segaenti  versi : 

I .   «  [Orsu]  fa  girar  la  [tazza  colma]  di  quel  7ec- 


(1)  Ilcodicefha  'al  m.t&ni  eyaletto  'al  matant,  plorale 
4i  matnfiah  <  pioga,  voltata  di  strada,  girata»;  oYvero  di  matn& 
«  accoppiato,  doppio  »  ecc.  e  dicesi  anco  di  certe  sure  del  Corano, 
secondo  yaiie  opinioni  che  smrebbe  troppo  lungo  a  spiegare. 

n  codice  A  ha  'al  m.n&nl,  cbe  non  si  trova  ne' dizionari ,  nh 
anco  sotto  la  forma  di  plnrale  che  qoi  la  costrnzione  grammaticale 
richiederebbe.  Ma  questo  vocabolo  s'afiaccia  in  sembianza  di  nome 
topografico  in  alconi  scritti  di  Sidlia  del  Xn  secolo.  Un  diploma 
arabico  del  1132,  del  qnale  11  Gregorio  pnbblicd,  non  bene,  uno 
-sqnarcio  nel  Be  SupputandiSj  ecc,  pag.  44,  46,  ed  U  cni  testo 
intero  e  corretto  ci  h  dato  ora  dal  Cnsa,  Biphmi^  pag.  6-12,  dice 
della  fonte  'Al  Man&ni  che  serviva  ad  irrigazione  nelle  campagne 
ooddentali  di  Palermo. 

Da  nn'altra  mano,  nel  notissimo  diploma  latino-arabo  di  Morreale 
dato  il  1182,  presso  Cnsa,  op.  cit,  pag.  180,  lin.  2-8,  e  pag.  203, 
Im.  12,  leggiamo  la  frase  Murum  Parcij  corrispondente  nel  testo 
atabico  a:  <hawz  'al  m..&ni,  la  qnal  voce  Terndito  editore  ha 
stampata  'al  mabani:  ma,  secondo  me,  y'i  si  dee  cambiare  nn 
panto  diacritico  e  leggere  'al  man&ni;  poich6  'al  mab&ni 
«  edifizii  >  mal  si  adatta  con  «  parco  » ;  n^  possiam  snpporre  che 
nella  tradnzione  nfiziale  fossero  state  rese  murum  parci  le  dne  pa- 
role che  significherebbero  letteralmente  « la  chiusa  degli  edifizii  » . 
Ma  'Al  Man&n!,  nome  topografico,  si  trova  non  solo  nel  diploma 
del  1182,  ma  ancora  in  due  scritti  latini.  Un  diploma  di  Ga- 
gtiehno  I,  dato  il  1155  (erroneamente  1150),  confermava  alio 
Spedale  di  San  Giovanni  de*Lebbrosi  la  concessione  di  varii  beni 
«)  tra  gli  altri,  del  c  casale  Butont  (Bahl  B ntont^  Bebuttone?)  in 
contrata  Menneni*  ,  presso  Mongitore,  Manum.  fUat  Mansioms 
St  TrmitaUs,  Cap.  XHI,  pag.  186,  187. 

La  villa  poi  di  re  Buggiero,  ricordata  da  Ugo  Falcando,  della 
^^e  rimangono  gli  avanzi  presso  TAltarello  di  Baida  nelle  cam- 
P^e  occidentali  di  Palermo ,  se  ha  nella  edizione  del  Camso  il 
^ome  di  Mimnemum,'f2^  chiamata  piuttostoilfinemuin,  secondo  ilbel 
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chio  (1)  dorato ;  e  attacca  pure  la  bevuta  mattutina  oon 
quella  della  sera  » ; 

2.  <  Trinca  al  suon  del  liuto  e  de'  canti  [degni] 
di  Ma^bad!  (2)». 

3.  «  Non  h  bel  vivere    che  nelle  ombre  amene 
della  Sicilia>, 

^83        4.  «  Sotto  un  principato  che  disgrada  quello  de*^ 
Gesari!  > 


codioe  della  Biblioteca  parigina  (S.  Victor,  164),  come  parmi  avere- 
dimostrato  nella  mia  St  dei  Mu8.,  in,  819,  nota  2;  849,  nota4. 

Dalle  citate  lezioni,  delle  quali  due  certe.  Tuna  arabica  e  Faltra 
latina;  e  due  molto  probabili,  argomento  cheil  nome  'Al  Man&ni, 
MenafU  o  MinenOt  dato,  forse  in  origine,  alia  fonte  di  cni  si  fa^ 
menzione  nelVatto  del  1132,  designd  poi  11  sito  reale  dell*Alta- 
rello  di  Baida,  con  tntta  la  campagna  e  tutto  U  vastissimo  parco 
di  re  Rnggiero,  ricordato  da  Romualdo  Salemitano,  presso  Moni' 
tori,  Rer.  Italic^  YII,  194;  nel  qnal  parco  c  erano  monti  e  boschi 
circondati  da  nn  mnro  di  pietra »  e  ne  rimangono  i  nomi  a  mezzo- 
giomo  di  Palermo;  cio6  il  comnne  odiemo  di  Parco,  e  la  montagna 
detta  Parco  vecchio  cbe  divide  quel  comnne  da  Morreale. 

Qnal  fosse  Torigine  di  quel  nome  topografico  non  saprei  afiermare. 
Ci  si  presenta  il  latino  manans;  si  pn5  anco  snpporre  un  derivato* 
della  radice  araba  mann,  sia  Taggettivo  energico  di  quel  verbo^ 
sia  il  sostantivo:  la  manna  del  frassino  o  quella  biblica.  Che  cbe 
ne  sia,  il  nome  di  luogo  'Al  Man&ni,  starebbe  come  appositivo 
insieme  al  plnrale  irregolare  che  traduco  «  edifizii  ». 

Pertanto  mi  par  che  il  luogo  del  teste  si  possa  tradurre  «  gh 
eccelsi  edifizii  di  *Al  Mandni  » . 

(1)  Leggo  *atlq.  II  codice  ha  in  vece  *aqiq  «  comiola  > '•  ma 
questo  Yocabolo  sarebbe  maschile  mentre  I'aggettivo  «  dorato  >  che 
segue  ha  forma  femminile.  La  metafora  poi  <  comiola  color  d*oro » 
sarebbe  composta  di  due  termini  contraddittorii ;  onde  non  panni 
giusta  la  detta  lezione,  la  quale  si  scambia  ficicilissimamente  oon 
la  mia. 

(2)  Celebre  cantore  della  corte  omeiade  di  Damasco. 
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E  questi  altri  dello  stesso  componimento : 

1.  <  [Ve']  i  palagi  trionfanti  (1)  [della  reggia], 
dove  la  gioia  smonta  dal  suo  ronzino  [per  albergarvi] !  » 

2.  <  Ammira  il  soggiorno,  al  quale  ha  data  Iddio 
perfetta  bellezza  > ; 

3.  «  II  teatro  (2)  che  rifulge  sopra  tutte  le  opere 
•d'architettura !  (3)  ». 

4.  €  [Guarda]  i  giardini  inviolati  (4),  ne'  quali 
accolgonsi  tutte  le  umane  delizie  » ; 

5.  <  I  lioni  della  fontana  capricciosa  (5),  che  but- 
lan  [dalla  bocca]  acque  di  paradise !  (6) » . 

6.  «  La  bella  primavera  ammanta  i  [regii]  par- 
ch! (7)  di  pallii  smaglianti » ; 

7.  «  Corona  la  fronte  della  [reggia]  con  gemme 
variopinte  »; 


(1)  Manstiriah  <  delVaiatato  da  Dio  »,  si  riferisce  al  precedente 
plnrale  irregolare  «  palagi »  o  «  castelli  > ,  che  ^  fenmiinile  in  virtil 
della  sua  forma.  Significa  senza  dnbbio  la  leggia  di  Palenuo. 

(2)  Mal^ab,  lo  stesso  vocabolo  col  quale  Edrisi  designa  i  teatri 
Tomani  di  Termini  e  di  Taormina.  II  poeta  allude  alia  Sola  verde, 
^me  gik  fu  chiamato  un  luogo  attigno  alia  reggia  di  Palermo,  sul 
quale  fii  vegga  la  erudita  dissertazione  del  barone  Raffaele  Starrabba, 
uelle  Ntiove  Effemeridi  SidUane  di  scienee,  kttere  ed  arti,  Palermo 
1870. 

(3)  Letteralmente  «  gli  edifizii  geometrici  ». 

(4)  n  vocabolo  che  lessi  ^al  'anf,  e  tradussi  c  rupe  »  nella  8t 
<fe»  Mm.,  HI,  756,  lin.  1,  va  corretto  'al  'unuf  e  per^  prende  il 
significato  che  gli  d6  adesso. 

(5)Sadirw&n  «  Fontana  artifiziale  con  giochi  d'acqna  ».  V. 
Dozy,  Suppl  I,  715. 

(6)  Letteralmente:  della  fonte  Eawtar.  Ognun  sa  che  questa 
sgorga  nel  paradise  di  Maometto. 

(7)  Traduce  qui  necessariamente  «  parchi  »  il  vocabolo  che  in 
^unil  prosa  vuol  dir  «  terre,  campi,  poderi  ». 
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8.  «  E  profuma  il  soffio  del  venticello  mattutino 
e  del  vespertino  >. 

Questo  componimento  e  luogo  assai.  Scrive  'Ibo 
Basrfin:  ^Abd  'ar  Rahm&D,  nel  mostrarmelo,  mi 
chiese  de*  versi  nello  steaso  metro  (1)  e  rima ;  ond'io 
dettai  i  seguenti : 

1 .  €  Evyiya  la  trionfante  (2)  [reggia],  che  splende 
d'incantevole  bellezza  >, 

2.  €  C!ol  suo  castello  egregiamente  edificato,  dalle 
forme  eleganti,  dalle  eccelse  logge  (3)  > ; 

3.  €  Con  le  sue  belve  e  le  copiose  acque  e  le  sor- 
genti  [degne]  del  paradise!  (4)  »• 

4.  «  Ecco  i  giardini,  cui  la  vegetazione  riveste 
di  vaghissimi  pallii  », 

5.  €  Ricoprendo  il  suolo  olezzante  con  drappi  di 
seta  del  Sind!  > 

6.  €  [Senti]  I'auretta  che  li  [lambisce]  e  ti  reca 
la  fragranza  dell'ambra  >; 

584         7.  <  [Vedi]  gli  albert   carichi  delle  frutta  piu 
squisite  >  ; 

8.  <  Ascolta  gli  augelli  che  a  lor  costume  cian- 
ciano  a  gara  dall'alba  al  tramonto!  > 

9.  <   Che   qui  Ruggiero  intenda  [sempre]  alle 
grand]  cose,  egli  re  dei  Cesari  », 

10.  €  Tra  le  dolcezze  d'una  vita  che  [il  Ciel] 


(1)  Wizn,  il  col  sdgniiicato  qui  non  k  dnbbio  e  sisoosta  da  qii^i 
che  ha  a  pag.  580,  Un.  4  del  testo,  qui  sopra  pag.  430,  Dota5. 

(2)Maii86riah,  come  poc'anzi.  II  poeta 'Ibn  Bairfin  non  solo 
rispondea  per  le  rime,  ma  replicava  anco  molte  parole. 

(3)  Guraf,  plorale  di  gnrfah. 

(4)  Letteralmente:  «  delle  fonti  >  di  Kawtar,  come  ne* versi  pre- 
cedent!. 
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prolnnghi  ,    e  le  [  dotte  ?  ]  brigate  (1)   che  son  suo 
diletto   ». 

[Dice  ^Im&d  'ad  din]:  Hotolto  yiadaqneste  due 
qasidah  piii  di  quel  che  ne  ho  dato,  perch'esse 
sono  scritte  a  lode  degli  Infedeli.  [Bastano]  (2)  quest! 
[yersi]  che  ne  ho  trascritti. 

^Abd  'ar  Rahmftn  'ibn  'abi  'al  ^Abbfts,  'al 
E&tib  'al  ^Itr&baniSi  (il  Segretario  da  Trapani). 
[L'antologista]  reca  i  seguenti  versi,  co'  quali  cestui 
descrisse  la  villa  regia  (3)^  chiamata  'Al  Fa-w^w&rah 
(La  PoUa) : 

I .   <  Favara  [tu  che  prendi  nome]  da'  due  mari  (4) 


(1)  Di  questi  versi  detti  gik  la  tradnzione  nella  St  dei  Mus.y 
HI,  760,  761.  Qui  ho  matata  qualche  parola  e  trascritti  i  vocaboli 
arabi  col  nnoTo  sistema  che  mi  par  s'abbia  a  segnire. 

Nella  nota  1  dell*or  citata  pag.  761  di  quel  mio  volume  ho  data 
ragione  del  significato  in  col  prendo  la  voce  mas&hid,  plnraledi 
ma§had  «  adunanza  e  luogo  che  si  visita  a  fin  di  religione  ».  II 
primo  de^  quali  significati  mi  h  parso  ora  di  spiegar  con  Faggimita 
«  dotte  »,  perch^  Tallnsione  piii  verosimile  h  a  ritrovi  di  tal  natnra. 

(2)  £2  da  aggiugner-  qaesto  vocabolo  ul  teste  del  oodice,  come  av- 
verte  il  Fleisdier,  Nuove  Ann,,  pag.  54. 

(3)  «  'Al  ma*tazztah,  aggettivo  femminino  derivato  da  mu*- 
tazz  billah  €  possente  per  grazia  di  Dio»,  che  fa  titolo  speciale 
preso  da  re  Rnggiero,  ad  esempio  di  parecchi  principi  Mnsnlmani. 
Perci6  tradaco  <  regia  »  senz'altro. 

NeUa  mia  8t  dei  Mm.,  HL,  756,  757,  ho  data  nna  prima  Ver- 
Bione  italiana  di  qaesto  sqaarcio  di  poesia.  Yi  far6  adesso  qaalche 
lieve  matazione.  Si  ricordi  qaanto  ho  awertito  nel  detto  volame 
pag.  755,  nota  1,  sa  le  variant!  del  teste  e  sa  le  tradazioni  che 
ne  ban  fiettte  U  ba3ron  De  Slane  in  inglese  e  il  baron  De  Schack 
in  tedesco. 

(4)  Era  &migliare  nella  letteratara  arabica  il  daale  Bahrayn 
<  Dae  mari  >  notissimo  nome  geografico  in  Arabia.  Bahr,  poi  si 
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tn  adnni  qnanto  uom  pii6  bramare:  dolce  vita  e  ma- 
gnifico  aspetto  >. 

2.  <  Diramansi  le  acque  tue  in  nove  mscelli :  oh 
come  scorron  [placidaiDonte]  spartite!  ». 

3.  «  lit  dove  si  congiangono  i  due  mari,  lit  s*ae- 
calcano  i  piaceri:  so  le  [sponde  poi  del  gran]  canale 
si  drizzan  le  tende  dell'ardente  passione  ». 

4.  <  Che  dir6  del  lago  dalle  due  palme(l),  e  del- 
I'ostello  cbe  n*d  circondato?  » 

585        5.  <  L'acqua  limpidissima  d'ambo   le  polle   rad- 
sembra  liquide  perle  e  stendesi  che  pare  un  pelag^o  (2)  >. 

6.  <  Direbbesi  che  i  rami  degli  arbusti  si  pro* 
tendono  per  contemplare  i  pesciolini  nell'acqua  e  sor- 
ridono  >; 

7.  <  [Mentre]  nuota  11  grosso  pesce  nell'onda 
chiara  e  gli  uccelli  tra  que'  giardini  modulano  il 
canto  ». 


dice  di  mare  e  di  gran  fiume,  e  il  diminntivo  bahayr  significa 
lago.  I  due  qui  par  che  siano  il  mare  di  Palermo  e  il  laghetto  for- 
mato  dalle  due  sorgenti,  dette  laFawwftrah  grande  e  la  picoola; 
la  prima  delle  qnali  ha  mutato  11  nome  in  «  Mare  dolce »,  ondepar 
che  le  si  fosse  contrapposto  on  tempo  il  Mare  salato. 

Si  Tegga  ci6  che  ho  dettodi  coteste  due  sorgenti  ne' Cap!  toll  IV  e 
X,  pag.  23  e  155  del  V  volume  di  queeta  versione  e  neUa  St  dei 
Mu8.y  in,  120,  756, 820  e  848,  ed  altrove  neUo  stesso  volume  e  nel 
n.  Ancorch^  Bomualdo  Salemitano  attribuisca  la  fondazione  del  car 
steQo  e  il  cavamento  del  lago  a  re  Buggiero,  i  testi  citati  nella  St 
d^  Mu8,  provano  che  quel  luogo  di  delizia  era  gik  molto  splendido 
sotto  il  domiuio  musulmano.  H  re  non  potd  &r  altro  die  ristorarlo 
e  abbellirlo. 

(1)  Questo  era  di  certo  il  lago:  vi  s'avauzava*  in  penisola  il  car 
stello,  del  quale  e  de'  bagni  attigui  rimangono  ancora  alcuni  ve- 
stigi.  Si  confronti  la  St  de  Mw,,  IE,  757,  nota  1. 

(2)  Seguo  la  lezione  proposta  dal  Fleischer  nelle  Annot^  p.  54. 
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8.  «  Le  arance  mature  dell'isoletta  (1)  sembran 
faoco  che  arda  su  verghe  di  smeraldo  > ; 

9.  <  Ma  il  pallor  del  limone  d^  sembianza  del- 
Tamante  che  abbia  perduta  la  notte  a  tapinarsi  per 
I'assenza  [della  sua  donna]  » . 

10.  <  Quella  coppia  di  palme  affigura  due  amanti 
che  riparino  in  sicuro  asilo  per  guardarsi  dal  ne- 
mid  >; 

11.  «  Oppure,  [vedendosi  tenuti]  in  sospetto,  si 
mostrin  li  ritti  per  ribattere  to  dicerie  de*  maligni  » . 

12.  «  0  palme  de'  due  mari  di  Palermo,  che  co- 
piose  e  continue  piogge  vi  dian  vitale  umore ,  n6  vi 
manchin  giammai!  ^ 

13.  <^  Godete  vostra  fortuna :  appagate  ogni  de- 
siderio,  e  che  1^  avversiti  dorman  sempre!  ». 

14.  4i  Prosperate  con  Taiuto  di  Dio :  date  asilo  ai  586 
cuori  teneri,   e  che  nella  fida  ombra  vostra  nessun 
turbi  Tamore  ». 

15.  «  Ci&  [che  ho  scritto]  I'ho  visto  con  gli  occhi 
miei;  ed  h  certo:  ma  se  sentissi  [racconti  di  delizie] 
uguali  a  queste,  mi  parrebbero  invenzioni  assai  so- 
spette  (2)  ». 

'Al  G4wn  'as  Siqilli  (il  ribelle  Siciliano ), 
ossia  'Abu  ^All  Hasan  'ibn  Wddd,  sopranno- 
Dainato   'Al    G&wn   (3).    Ne'  suoi  versi   ho  trovati 


(1)  Bicordisi  che  in  arabieo  non  si  distingue  isola  da  penisola. 

(2)  La  versione  del  secondo  emistichio ,  diversa  molto  da  qneUa 
^  Won  De  Slane,  h  fondata  solla  lezione  che  io  proposi  nel  testo, 
P^-586,  nota  5.  A  quel  vocabolo  dee  seguire:  fabt. 

(3)  Ne*  dizionari  non  si  troya  quesfaggettdvo ,  nh  il  verbo  alia 
prima  fonna,  ma  bensl  alia  quinta. 
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molti  barbarismi.  Ecco  uno  squarcio  tolto  da  una  sna 
qasidah  (1),  ecc. 

n  giureconsulto 'A b fi  Mfisft  ^Isft  'ibn  ^Abd 
'al  MuQ4m,  il  Siciliano. 

Scrive  [rantologista]  che  costoi  fa  uom  d'alto  af- 
fstre ;  argomentatore  stringente;  [il  gran]  giureconsalto 
della  [sua]  gente;  autore  di  [scritti,  ne*  qnaU  si  ammira] 
de*  concetti  originali,  vasti  e  sublimi,  ed  una  lingua 
[Inssnreggiante]  come  i'^rati  quando  li  maffia  lo  scolo 
di  lunghe  piogge.  [L*antologista]  reca  di  costoi  delie 
poesie  tali^  che  ad  ascoltarle  si  risanano  le  ferite ;  che 
la  lace  della  loro  bellezza  [basta  a]  dissipare  le  nnbi ; 
e  che  vanno  paragonate  aUe  perle  [proprio]  di  coo- 
chiglia  ed  alle  fulgide  perle  del  delo  (2).  Ecco  intanto 
lo  sqnarcio  d*una  sua  poesia  amorosa,  ch'd  piu  dolce 
della  speranza  avverata : 

1.  «  0  gente  greca,  tu  devi  il  flo  del  mio  san- 
gue:  di  te  nacque  I'assassina  mia,  la  masnadiera  ». 

2.  <  £  beUo  dunque  fuggir  chi  t*ama?  £  lecito 
[dun que]  nella  religione  del  Messia?  > 

3.  <  0  tu  dairocchio  [languido  si  che  sembri] 
inferma  senza  esserlo,  e  quando  [mi]  guardi,  ecco  che 
il  [mio]  cuore  6  sano  »  ; 

4.  <  Dal  di  ch*io  ti  ho  vista ,  ogni  maniera  di 
bellezza  sembra  brutta  agli  occhi  miei  (3)  ». 


(1)  Seguono  due  sqnarci  di  versl:  nove  in  tutto. 

(2)  Ho  cercato  di  conservare  il  bistiocio  in  qaesfnltima  eoppia^ 
come  la  chiamano,  della  prosa  rimata.  *Im&d  'ad  din  in  qnesti 
titoletti  critici  non  bada  che  a  fare  il  bisticdo  e  ficcare  i  yocaboli 
pifl  disusati  e  le  immagini  piik  grottesche. 

(3)  Seguono  altri  due  squarci  di  versi:  nove  in  tutto. 
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Ecco  altri  versi  suoi,  ecc.  E  quest!  per  una  bellissima  587 
giovane  bionda,  ecc.  (1).   Aggiungo  uno  squarcio  di 
epistola,  in  cui   si  descrive  [una  lettera  vergata  con 
ammirevole]  scrittura.  Ed  anche  uno  squarcio  di  epi« 
stola  senza  'alif  nh  1dm,  ecc.  (2). 

n  giureconsulto  'Abu  ^Abd  'AlUh  Muhammad 
'ibn  ^Is&,   figliuolo  del  precedente. 

Scrive  [Tantologista]  ch'egli  fu  segretario ,  poeta, 
[uom  di  bella]  intelligenza  e  di  [molta]  ability,  geo- 
metra,  astronomo:  [viaggi5],  montato  [quasi  su  dro- 
medarii],  in  cima  alle  gobbe  della  bijona  lingua; 
[spiccb]  neH'adunanza  dei  dotti,  come  [in.  una  mostra, 
il  campione]  cospicuo,  armato  da  capo  a  pie.  [L'anto- 
logista]  reca  della  poesia  di  costui  tali  [squarci]  che 
fanno  balzare  di  gioia  le  pareti  de'  cuori  e  porgono 
airuditorio  de'  crateri  (3)  [colmi]  di  vino,  di  quel  sug- 
gellato.  Ecco  I'estratto  d*una  sua  qasidah,  ecc,  ed 
ecco  il  principio  di  una  sua  epistola  (4). 


(1)  Son  quattro  versL  Foi  altri  sei,  tolti  da  nn*  €  elegia  in  morte 
di  un  'Abt  *AU  'ibn  *Abd  'Allah*.  Poi  33  versi  tolti  da  una 
cqastdah  osoena,  mandata  in  risposta  alia  sua  amante,  la  quale 
gli  avea  scritto  on  verso  con  lin^aggio  astrologico  applicato  ad 
mia  allnsione  sudicia  di  molto  ».  I  titoletti  di  questi  nltiini  due 
squarci  fdrono  dimenticati  nel  teste  della  Bibl, 

(2)  Questi  squarci  di  prosa  prendono  un  foglio  intero,  ossia  due 
pagine  del  codice  parigino. 

(8)  Cerco  di  awicinarmi  con  questo  vocabolo  antico  all'idea  del- 
Tautore,  il  quale  adopera  qui  il  vocabolo  r&h,  plurale  di  r^hah, 
che  significa,  tra  tante  altre  cose,  la  palma  della  mano,  un  atrio 
piano,  un  prato  piano  ed  erh6so. 

(4)  Son  piti  di  120  versi,  tolti  da  varii  componimenti.  Tra  gli 
altri  notansi  degli  estratti  di  elogi  fdnebri,  a'  quali   ^ I m & d  'ad 
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'Abd  Hafs  ^Umar  'iba  Hasan,  Siciliano,  il 
grammatioo. 

Scrive  [ rantologista]  ch*ei  fa  [gran]  dottore  in 
lesricografia  e  in  grammatical  e  possedette,  cosi  nel- 
Tuna  come  neiraltra,  sane  e  sobrie  dottrine.  Cadnto 
nelle  manl  de'  Franchi  di  Siciiia,  ebbe  a  patire  ogni 
maniera  di  molestie. .  La  sna  poesia,  inteSsnta  con  gia- 
ste  proporzioni,  corre  facile  ed  omogenea.  Mentr'egli 
era  prigione  di  Ruggiero  principe  di  Sicilia,  scnsse 
una  qasidah  in  saa  lode,  che  principiava  cosi  : 

€  Provar  voile  [Ka^b  'ibn  Zuhajr]  a  soUievo 
[d^li  affanni  ^suoi],  se  gli  venisse  fatto  di  dar  lo  scam- 
bio  a  Su^&d  (1)  neirorecchietta  del  suo  cuore  enel 
segreto  dell'animo  (2)  » , 

€  Sperando  che^  la  prima  cosa,  venisse  a  visitarlo 
(in  sogno)  I'immagine  del  [nuovo  amore];  ma  il  suo 
dolore  toglieali  la  dolcezza  del  sonno  ». 

<  Per  Dio!  Se  ci  fosse  state  re  Ruggiero,  que'  che 
mostra  agli  amici  quanto  valga  Tamor  suo  » . 
588     «  Non  avria  [  K  a  ^  b  ]  schifato  ogni  conforto  (3),  il 


din  premette  ravvertenza  che  v'ha  de'  versi  che  jforebbero  risnsci- 
tare  perfino  i  dannati  (letteralmente:  il  colpevole  che  11  ascolta). 
Seguono  altni  squard  di  epistole  in  versi  e  in  prosa. 

(l)Sa'ad  h  famosa  nella  letteratura  araba,  in  grazia  della 
qasidah  di  Ea^b  'ibn  Znhayr,  che  si  addimanda  da  lei.  II 
poeta,  nemico  di  Maometto,  ottenne  il  suo  perdono,  qnando  gU  si 
present6;  disdisse  le  poesie  scritte  contro  di  Ini  o  si  fece  mnsol- 
mano.  Un  comento  di  qnesta  celebre  poesia  h  stato  pnbblicato  dal 
prof.  Ignazio  Gnidi  in  Lipsia,  1871. 

(2)  Letteralmente :  <  il  nocciolo  nero  del  suo  cnore  e  de'  snoi 
precordii » . 

(3)  Letteralmente:  cnon  avrebbe  schiiata  la  coppa  della  gloia* 
e  forse  va  inteso  €  della  ricchezza  > .   La  c  coppa  >  mi  sembra  re- 
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di  che  Su^&d  allontanossi  da  lai:  avria  visto  che  alia 
nascita  del  [gran  re]  efa  risuscitata  la  gloria  ». 
Ecco  altri  versi  della  medesima  qasidah. 

<  Egli  ^  pronto  a*  doni,  com'i  pronto  Tindico  acciaro 
nelle  sue  mani  il  di  della  battaglia  >. 

<  Rifulge  nelle  tenebre  Taurora  della  saa  fronte; 
si  che  diresti  che  la  lucei  del  Sole  invidia  anch'essa 
questo  [eroe]  >. 

<  lit  dove  spuntano  i  Gemini  egli  ha  piantata  la 
tenda;  alia  quale  fan  da  piuoli  i  due  gran  luminari 
e  le  Plejadi  ». 

€  Quando  s'arru£fan  le  cose,  allora  il  suo  brando 
affilato  scrive  [su  quelle  pagine]  con  un  inchiostro  che 
fa  tornar  bianco  11  nero  ». 

[Leggiamo]  nella  medesima  qasidah: 

«  0  re  su  la  cui  fronte  [come  su  base]  di  macigno 
sta  salda  in  piS  la  fierezza  »  ; 

€  Tu  chOy  proYOcato  dai  nemici,  scherzando  cacci  via 
[da*  corpi]  le  anime  loro;  e  raccolgonle  i  tagli  delle 
[spade]  sguainate  [al  tuo  cenno]  >. 

Smetto  dopo  questi  [primi]  sorsi,  non  ostante  la  sete 
che  avrei  di  [here  tutta]  la  qasidah.  Ma  non  mi  va 
a  sangne  il  ricantar  le  lodi  degli  Infedeli,  che  Iddio 
li  precipiti  nel  piu  cocente  ardor  del  fuoco  ch'egli  ha 


miniscenza  di  nn  verso  tra  quelli  che  avea  scritti  E  a  ^  b  contra 
Maometto,  rampognando  il  proprio  fratello ,  che  s'era  <  lasdato 
inebbriare  dal  profeta  con  nna  tazza  ricolma  delle  falsity  della 
nnova  religione  ».  Y.  il  comento  citato,  pag.  4,  lin.  13. 

II  poeta  Yolendo  placare  Rnggiero ,  dopo  averlo  offeso ,  allegava 
I'esempio  di  Ea'b,  perdonato  da  Maometto  che  Tavea  proscritto. 
Egli  nota  ancora  la  c  nasdta  »  del  re ,  come  solea  ilEirsi  di  quella 
del  profeta,  illostrata  da  tanti  miracoli. 


n 
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acceso.  Del  resto  il  poeta  pu6  meritare  scusa,  poich'e^ 
[scrisse]  in  cattiviti. 

*^UtmAn  'ibn    ^Abd   'ar   Rahman,  detto  'Ibn 
'as  Susi. 
^0     [In  Malta]  (1)  casc6  [per  lo  primo]  la  sua  testa;  qaivi 


(1)  Supplisco  a  dirittura  questo  noma  che  manca  in  ambo  i  co- 
dici.  II  copista  del  prototipo  di  que'  due  testi  a  penna  lo  saltd  per 
isbaglio,  o  lo  soppresse  a  disegno  per  correggerlo  con  la  lezione 
mat&li^  (plurale  di  matla^  <  panto  dell^orizzonte  da  cni  si 
leva  nn  astro  »),  dalla  quale  lezione  non  differisce  molto  il  nome 
M  a  1  i  t  a  h.  II  mio  dabbio  solo  ^  se  il  Tocabolo  <  punti  deiroriz- 
zonte  »  s'abbia  a  canceUare,  ovyero  a  correggere  mettendolo  al  sin- 
golare  dopo  11  nome  di  Malta.  Fenso  cosl  percb^  era  bello  e  pronto 
il  oontrapposto  del  «  leyare  d^on  astro  »  al  «  cascare  del  capo  »  che 
yiene  immediatamente.  Che  s'abbia  poi  a  metter  Malta,  ne  sono 
certissimo. 

E  ci6  1»  perchfe  il  discorso  richiede  un  nome  di  luogo ;  2«  perchfe 
il  soprannome  patronimico  di  'Ibn  'as  Stlsi  sitrovain  Malta  per 
rappnnto.  £i  nota  abbastanza  Tiscrizione  sepolcrale,  detta  di  Sdaia, 
troyata  al  Gozzo  e  serbata  adesso  nel  Mnseo  di  Malta;  la  qnale, 
data  alia  luce  per  lo  primo  daUltalinSki  neUe  Mines  de  V  Orient 
torn.  I,  398,  fii  successiyamente  pubblicata,  con  yarie  lezioni  e  in- 
terpretazioni,  n^l  McUta  penny  Magcusine  del  13  ottobre  1839;  nel 
Journal  of  the  roycd  Asiatic  Society ^  yol.  YI,  172  segg.  (1841); 
nelle  Sepolcraii  Iscrizioni  del  Land,  pag.  155  e  tay.  xxn  (1840); 
nel  Journal  Asiatique  di  noyembre.  1847,  pag.  437  segg.,  e  in  ul- 
timo da  me,  neUe  Epigrafi  arabiche  di  Sicilia,  Parte  n,  N.  XXXII, 
pag.  102,  con  una  correzione  che  h,  al  nostro  caso.  L'iscrizione  ha 
il  nome  di  Maymftnah,  figlia  di  'Al  Hasan  'ibn  ^AH  '^^ 
Hudli  (della  tribii  di  Hudayl),  conosciuto  sotto  il  nome  di 
'Ibn  'as  Six  si,  la  quale  morl  il  569  deU^egira  (1173-4).  Per  sin- 
golarissima  coincidenza  or  si  legge  il  medesimo  nome  di  'Ibn  'as 
BUbi  in  un  frammento  di  stela  sepolcrale,  che  si  trovaya,  almeno 
fin  dal  XVn  secolo,  in  Pantollaria,  e  che  dal  1874  a  queeta  parte 
h  serbato  nel  Museo  regio  di  Palermo.  La  sepolta  era  figliuola  o 
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8tanzi6  la  sua  gente ;  quiyi  si  empi  la  sua  tazza ;  quivi 
ei  fu  educate,  e  il  padre  gli  die'  lezi^i  di  letteratura. 
Indi  prase  a  soggiornare  in  Palermo ;  dove  pose  il  suo 
domicilio  e  trov&  stabile  dimora:  egli  passb  i  settant'anni 
e  fa  lieto  di  [molta]  prole.  La  sua  poesia  [va  lodata] 
per  felice  espressione  delle  idee;  regolare  struttura 
[de'  componimenti  ]  e  squisito  sapore  [de'  versi]. 
[L'antologista]  a£ferma  che  costui  gli  avea  recitate  le 
proprie  poesie,  pochi  giorni  prima  di  venire  a  morte. 
Elegia  in  morte  di  un  de'  capi  Musulmani  della  Si- 
dlia,  nel  qual  componimento  si  toccano  le  virtu  che 
questi  adunava  [in  sd].  Ecco  alcuni  versi  di  questa 
longa  elegia,  ecc.  (1). 
ft 

§  3.  Poeti  dell'isola  di  Sicilia  del  quali  fa  ricordo 
'Abu  'al  Qasim  ^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn  ^Ali  'as 
Sa^di,  detto  'Ibn  'al  Qatt&^  (il  figliuolo  del  picco- 
niere),  nel  libro  intitolato  'Ad  Durrat  'al  ^atirahecc. 
(La  perla  preziosa,  ossia  scelta  di  versi  dei  poeti  del- 
l'isola). Questi  sono  [dice  ^ImS.d  'ad  din]  piu  antichi 
di  etit  e  piu  eminenti  per  merito  poetico  [che  i  notati 
ne'due  paragrafl  precedenti].  Dar5  alcuni  [squarci  delle 
loro  poesie],  trascegliendo  qualche  perla  ne'loro  monili. 

[E  prime]  'Ibn  'al  Q a 1 1 &^  autore  della  raccolta  or 
or  citata. 

Ei  dice  [di  s^  stesso]  che  nacque  il  quattrocentren- 


nipote,  non  si  sa,  di  'Ibn  'as  Stisl.  lo  ho  pnbblicato  qnesto  fram- 
mento  epigrafico  neU'op.  cit.  Parte  n,  N.  XXXm. 

(1)  Ne'  dne  squarci,  di  4  versi  ciascnno,  che  ne  d^  ^ I m a d  'ad 
din,  non  si  legge  il  nome  del  trapassato,  n^  alcnn  particolare 
delle  sue  vicende  o  deUe  sue  quality  Ho  tradotti  questi  yersi  nella 
8t  dC  Mus,,  m,  751. 
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tatr&  (1041-2),  e  che  [comincib  a]  far  versi  fanciolio  [di 
tredici  anni]  }1  iyiarantasei  (1054-5).  lo  ho  conosciato 
in  Egitto  [dice  'Im&d  'ad  din]  chi  lo  conobbe.  Egli 
yisse  lino  agli  ultimi  tempi  di  'Al  'Afdal  (1),  ed  ho 
vista  la  sua  scrittura  in  un  diploma  con  la  data  del 
cinquecentonove  (1115-6). 

Ecco  alcuni  squarci  delle  proprie  poesie,  ch*egli  ik 
[nella  sua  raccolta],  ecc.  Ed  ecco  il  principio  d*uii 
suo  componimento  in  lode  di  'Al  'Afdal,   ecc.  (2). 

'Abfi  ^Abd  'A114h  Muhammad 'ibn 'al  Hasan 
'ibn  'at  Tazi. 

Secondo  ['Ibn  'al  Qatt&^  egli  compil6  un  diwftn 
590  di  epistole,  con  [un  trattato]  su  Tarte  di  comporve  in 
prosa;  fu  uomo  di  [molti]  pregi  e  di  [molta]  eloquenza; 
medico;  elegante  scrittore  d'epistole  e  poeta.  I  saoi 
versi,  recati  da  ['Ibn  'al  Qatt4^],  sono  condotti  con 
gusto  e  di  buon  gitto.  Eccone  alcuni,  ecc.  (3). 

E  questo  [distico]. 

«  A  parole  ei  ti  fa  vicina  ogni  cosa:  chiedine  una 
sola,  ed  ecco  che  &  lontana  [le  cento  miglia]  >. 

«  Non  si  aspetti  mai  I'amico  ci6  ch'egli  ha  promesao; 
il  nemico  non  tema  giammai  la  sua  minaccia  ». 


(1)  'Abtl  'al  Qasim  S&hins&h,  soprannominato  'Al  M&H^ 
'al  ^Afdal  (il  virtuosissimo  principe),  successe  al  proprio  padre 
neU'nfizio  di  vizir  dei  califi  fatemiti  d'Egitto  11  488  (1095)  e  regnd 
sotto  il  nome  loro  fino  al  515  (1121),  qnand'ei  fd  ucdso. 

(2)  Seguono  35  versi ,  scompartiti  in  13  squarci.  Tra  questi  il 
primo  verso  d'un  componimento  in  lode  di  'Al  'Afdal. 

(3)  I  versi  di  qnesto  'Ibn  Tazi  somman  quasi  a  dugento  e 
son  per  lo  pit!  satirici,  sopra  argomenti  diversi.  Yeggasi  la  8t  dei 
Mus.,  n,  494,  515,  536,  543,  544. 
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Nel  quale  [ultimo]  verso  il  poeta  ha  fatte  tre  anti- 

tesi  (1). 

Ecco  era  uq  suo  [epigramma]  sul  saflamo: 

«  Non  istA  il  sufismo,  no,  nel  vestir  lane  che  rat- 
toppi  tu  stesso;  n&  in  tal  contegno  da  commuovere  i 
grulli  »  : 

€  Strider,  saltare,  scontorcerti,  cascare  in  deliquio, 
come  se  tu  fossi  impazzato  ». 

«  Sta  il  sufismo  nelPanimo  schietto,  senza  macchie ; 
nel  seguir  la  verity,  il  Gorano,  la  religione  »  ; 

€  Nel  mostrar  che  temi  Iddio,  che  ti  penti  di  tue 
colpe,  che  ne  senti  rammarico  [da  durare  in]  eterno  »• 

'AbA  'al  Hasan  ^All  'ibn  'al  Hasan  'ibn  'at 
Tflbi  (2). 

Secondo  ['Ibn  'al  Qatt&^]  costui  fu  principe  degli 
eloquenti  e  capo  fila  de*  poeti ;  autore  di  diftar  (3) ; 
compositore  di  gioielli  [letterarii] ;  ordinator  di  di- 
wani  (4);  sostegno  di  sultani.  Viaggi5  in  Levante; 
soggiomb  in  yarie  [parti  di  quelle]  regioni.  Fiori  al 
tempo  di  Mu^izz  'ibn  B&dis  (5),  pel  quale  ei  dettb 


(1)  Letteralmente:  craffironta  tre  cose  a  tre  cose>.  Ciod  amico 
a  nemioo;  sperare  a  temere;  promessa  a  minaccia«  Si  Tede  che  ^Imftd 
'ad  din  era  di  facile  contentatura. 

(2)  Qnesto  nome  etnico  deriva  da  T fib,  casteUo  neU*Affirica pro- 
pria. V.  St  de*  Mu8.,  n,  518. 

(3)  Ho  spiegato  il  significato  di  cotesto  vocabolo  nel  Yol.  I, 
Cap.  I  e  Til,  pag.  2,  36. 

(4)  Dlw&n,  come  ogntin  sa,  ynol  dire  <Tifizio  d'azienda  pnb- 
blica  e  raccolta  di  poesie  ».  Forse  *Im&d  'ad  dtn  Tosa  qui  in 
wnbo  i  significati. 

(5)  Principe  ztrita,  che  regn6  neU^Affirica  propria  daU'aprile  1016 
aU'agosto  1062. 
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una  qas!dah  e  [poi]  intarsiolla  (1)  nel  suo  diw&n(2). 

Dettb  [il  seguente  epigramma]  per  un  mezzano  di 
bruttare,  eccellente  nel  suo  mestiere: 

«  Quel  da' grand!  occhi  negri  che  torcea  il  guardo 
da  me,  inandaigli  a  dire  Tintento  mio  per  un  mezzano  »; 

«  E  questi,  ecco,  che  mel  conduce  alia  chetichelia, 
come  fiamma  [di  lampada]  si  tira  su  I'olio  ». 

591  'Abfl  Muhammad  ^Abd  'al  ^Aziz,  figliuolo  del 
giudice  ^Umar  'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz  'al  Ma^&firi(3). 
Secondo  ['Ibn  'al  Qatt&^]  fu  eccellente  neirarte{4); 
felice  scrittore;  uso  a  sollazzarsi  ne'  prati  delle  scienze 
matematiche  e  [sempre]  desto  nelle  aurore  degli  artifizi 
oratorii.  Ei  ne  dk  alcuni  versi  da'  quali  trascelgo  i 
seguenti,  ecc.  (5). 

'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  'abi  'Ishaq  'Ibra- 
him 'ibn  'ai  WaddAni  (6). 


(1)  Trascrivo,  quasi,  non  tradnco,  «  Tarsia  » ,  ^  Tarabo  tarst  *, 
infinito  del  verbo  che  abbiamo  nel  testo. 

(2)  Segaono  da  100  versi,  divisi  in  24  square!. 

(3)  La  tribfl  di  Ma^afir,  dalla  quale  s'addimand6  quest'arabo 
slciliano,  apparteneva  alia  schiatta  di  Qaht&n,  ossia  a  quella  dd 
Y  a  m  a  n. 

(4)  Parmi  che  il  compilatore  voglia  dire  per  antonomasla  la 
€  grande  arte>,  ossia  ralchimia. 

(5)  Son  quattro  epigrammi,  di  due  versi  ciascuno. 

(6)  Si  vegga  in  questo  Capitolo,  pag.  453,  11  ccnno  sopra  'Abft 
'al  Hasan  'AH  'ibn  'Abd  'al  Gabb4r  'ibn  'al  Wadd&ni, 
dove  ^  avvertito  che  si  b  fatta  gi^  menzione  del  suo  padre  e  del  suo 
zio.  Lo  zio  b  'Abii  'al  Q&sim  'Ahmad,  di  cui  qui  appresso. 
Sembrando  poco  verosimile  che  11  padre  portasse  U  medesimo  sopran- 
nome  e  nome  di  'Abtl  'al  Hasan  'Alt,  par  che  sia  sbagliato 
queUo  del  figlio.  Lo  stipite  della  famiglia  in  ogni  modo  era  deno- 
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Liodato  [da  'Ibn  'al  Qatt&^]  come  un  de'primi 
e  piu  pregGvoli  [poeti].  Fu  contemporaneo  d''Ibn 
Raliiq,  col  quale  tenne  carteggio.  Ecco  alcuni  suoi 
versi,  ecc..  (1). 

'Abu  'al  Q&sim  'Ahmad  'ibn  'Ibrahim  'al 
W^addAni. 

Ne  diamo  due  versi,  ecc. 

'Abu  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  ^Ali  'ibn 
^as  Sabb&g  (figliuolo  del  tintore),  il  segretario.  Visse 
al  tempo  d*'Ibn  RaSiq  ,  col  quale  ebbe  corri- 
spondenza  epistolare.  Secondo  'Ibn  'al  Qat;t&^  fu 
poeta  e  scrittor  di  prosa  rimata.  Ecco  alcuni  suoi 
versiy  ecc.  (2).  Dettb  anche  i  seguenti: 

4c  Tal  gente  h  la  mia  che,  quando  Tunghia  dei  de- 
strieri  leva  sotto  le  nubi  [del  cielo]  nubi  di  polve  », 

<  I  brandi  loro  lampeggiano  e  dal  taglio  piovon 
sangue  a  secchi,  come  scosse  di  pioggia  copiose  >. 

<  Tremendi  neirodio!  Nessun  li  mener^  a  suo  ta- 


minato  da  on  paese  di  Wadd&n.  Or,  secondo  Y&q^t,  edizione 
Wfistenfeld,  IV,  910  segg.,  ve  n'era  uno  di  qnesto  nome  in  Arabia, 
tra  la  Mecca  e  Medina  ed  nn  altro  a  mezzogiomo  delFAfErica 
propria.  Qnesto  giace  jiella  reggenza  di  Tripoli  di  Barbaria  a  75 
leghe  S.  S.  E.  del  Capo  Masrata.  Probabilmente  deriya  da  qnest'nl- 
timo  il  nome  etnico  del  poeta  Sicilian  o.  Ayyertasi  che  Y  &  q  ii  t  cita 
nn  diw&n  di  qnesto  'Alt  'ibn  'abi  Ish&q,  e  dh  tre  yersi 
saoit  riferiti  da  'Ibn  'al  Qatt&S 

(1)  Dae  epigrammi  Tnn  di  3  e  Taltro  di  2  yersi. 

(2)  In  tntto  son  14  yersi,  compresi  i  qnattro  che  daremo  or  ora 
«  i  tre  scritti  in  risposta  ad  'Ibn  Basiq.  Si  legge  il  nome  d*'Ibn 
'as  Sabb&g  nella  sezione  4*  deUa  Dahirah  (II  Tesoro)  d"Ibn 
Bass  ft  m,  presso  Dozj,  Abbadid.,  Ill,  54. 
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lento;  onde  a  volta  a  volta  danno  addosso  ad  Himjar 
ed  a  Cesare  »  (I). 
593     «  Difendono  lor  territorio   che  [gregge   estranio] 
non  vi  pascoli:  se  alcun  male  sopravvieney.e' lo  tron- 
cano  >. 

'AbA  ^Ali  'ibn  Rafiiq  gli  scrisse,  arrivato  che  fu 
di  'Al  Qayraw&n  in  Mazara^  una  epistola  che  prin- 
cipia  con  quest!  versiy  ecc,  alia  quale  'Ibn  'as  Sab- 
b&g  rispose  con  quest!  altri,  ecc.  (2). 

L*emiro  Musta^lis  'ad  dawlah  ( Instauratore 
della  dinastia)  ^Abd  'ar  Rahm&n  '!bn  'al  Hasan, 
'al  Kalbi  (della  dinastia  kalbita). 

V'ha  di  lui  questi  vers!  in  una  epistola,  ecc.   (3). 

L'emir  'Abu  Muhammad  'al  Q&sim  'ibn  Ni- 
2&r  'al  Kalbi. 

Narra  ['Ibn  'al  QaU^^]  che  cestui  soggiornb  in 
Egitto,  dove  esercit6  Tuflzio  di  [Sahib]  'aS  Surtah 
(Prefetto  di  polizia). 

V'hanno  di  lui  questi  vers!,  ecc.  (4). 


(1)  Cio^  agli  Arabi  della  schiatta  di  Qaht&n,  disoendenti  di 
Himy  ar  ed  al  Bizantini.  Si  noti  che  la  dinastia  Kalbita  di  Sidlia 
apparteneya  alia  schiatta  di  Qahtan.  II  fatto  al  quale  si  allude 
torna  al  periodo  coiso  tra  il  1035  e  il  1040.  Of.  St  de*  Mu8,,  U, 
350  segg.  e  419  segg. 

(2)  Si  yegga  la  nota  precedente.  Nulla  ylia  nella  proposta  o 
neUa  risposta  che  fkccia  al  nostro  argomento. 

(3)  Son  sette  yersi,  diyisi  in  due  epigrammi.  Di  quel  ch*^  composto 
di  5  yersi  ho  data  a  tradnzione  nella  8t  de^  Mas, ,  II ,  538 , 
nota  2. 

(4)  Son  due  sqoarci,  Tim  di  3  yersi  e  Taltro  di  4. 
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'Abfl  ^Ali  'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'al 
Q&f,  il  segretario,  autore  dei  seguenti  versi,  ecc.  (1). 

n  cestui  fratello  'Abfi  'al  ^Abbfts  'ibn 
Muhammad  'ibn  'al  Q&t,  autor  dei  seguenti 
versi^  ecc.  (2). 

II  q&yd  'Abfi  'al  Futuh,  flgUuolo  del  q&yd  Ba- 
dir  'al  Makl&ti,  intitolato  Sanad  'ad  dawlah  (Ap- 
poggio  della  dinastia),  ciambellan  del  Sultano  [di  Si- 
cilia?],  ed  autor  dei  seguenti  versi,  ecc.  (3). 

'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  ^Abd  'al  6abb&r 
Mbn  'al  Wadd&n!,  letter  del  Corano.  Si  h  gik  detto 
del  sue  padre  e  dello  zio.  Abbiam  di  lui  quest!  due 
versi,  ecc.  (4). 


(1)  Cinqne  epigrammi,  ciascim  di  due  versi.  In  nno  di  qaesti  epi-^ 
grammi  si  biasima  chi  avea  divnlgato  on  segreto. 
.(2)  Tre  epigrammi  di  due  versi  dascnno. 

(3)  Son  tre  soli.  Notisi  che  nn  'Ibn  'al  MakUtt,  verso  la  metk 
deU'XI  seoolo^  si  fe'  signore  di  Catania,  che  gli  fa  tolta,  ed  egli 
stesso  ncciso  da  'Ibn  at  Timnah.  II  nome  risponde  al  Benneclerus 
0  Benemenclerus  di  Malaterra,  sol  che  snppongasi  lo  scambio  di 
qnalche  lettera  ne'  codici  latini  di  quella  cronica ,  sia  anco  nella 
prima  edizione.  Si  trova  poi  nella  platea  de*  villani  di  Catania  (1145, 
copia  di  ana  del  1095)  c  I  figU  di  'Alt  'ibn  'al  MakUti  »  , 
ed  il  some  h  accertato  dalla  trascrizione  greca  /jX^cxX^rii,  presso 
Cosa,  Diplomi,  pag.  571,  a  metii  deUa  seoonda  colonna.  Makl&tah 
era  nome  di  tribii  berbera,  seoondo  'Ibn  ^ald^n,  BerUres,  ver- 
sione  di  Slane,  I,  172,  ecc. 

(4)  Si  vegga  qui  sopra  la  pag.  450,  nota  6. 

Foreeftda  correggere  qui  'Abd  'al  Gabb&r  'ibn  'a^bi  'al  ^a- 
san  'All,  ecc. 
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'Abfl  ^All  'ibn  Husayn  'ibn  ^&lid,  il  segro- 
tario,  autor  de'  seguenti  versi  (1). 

'Ab6  Bakr  Muhammad  'ibn  Sahl,  il  segre- 
tario,  soprannominato  'Ar  Ruzayq,  autore  de'  se- 
guenti versi,  ecc.  (2). 

S93     'Abu  'al  Fadl  Musrif  'ibn  R&§id. 

1.  «  Ella  mosse,  cbe  il  manto  della  notte  cupo 
[stendeasi]  e  negro ;  nS  altri  viaggiava  che  le  offuscate 
stelle  (3)  ». 

2.  <  [Triste]  sera,  in  cui  il  pianto  velava  le  pupille 
degli  occhi  miei  e  nel  sonno  scorrean  segrete  ie  la* 
grime  >. 

3.  «  [Sonno  non  gik],  un  sopore  che  volte^ava 
attorno  agli  occhi  socchiusi,  come  il  devoto  fa  il  giro 
della  Caaba,  coperta  del  [gran]  velo  ». 

4.  «  Viaggi5  la  donna  oltre  la  mezzanotte  e  presso 
il  mattino  sost5,  attirata  da  un  rosseggiante  colle  di 
sabbia  >. 

6.  <  Dove  un  tralcio  di  b&n  portava  per  frutto 
la  sorgente  luna,  incappucciata  dalle  tenebre  fitte  t^, 

6-  <  Oh  quanto  1*^  bella !  E  le  par  bello  abban* 


(1)  Due  epigrammi,  ciascnn  di  due  versi. 

(2)  Sod  tre  soli.  Buz  ay  q  significa  « lo  stipendiuccio,  la  pensio- 
nuccia  ». 

(8)  Letteralmente:  «  le  stelle  imbrogliate  ».  Con  qnesto  nome 
saolsi  chiamare  la  Via  lattea;  ma  qui  credo  preferibile  il  adgnifi- 
cato  che  do  nella  yersione. 
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donare  [il  marito  ?]  (1).  0  maraviglia,  ella  6  amata  e 
pur  si  gitta  a  tanto  sbaraglio !  (2)  » . 

7.  «  Quel  da'  grandi  occhi  neri,  tinto  le  palpebre 
di  k  u  h  1  (3)^  mi  si  6  fatto  intollerabile :  [io  lo  fuggo 
e]  mi  piombino  pur  mille  morti  sul  capo !  (4)  » . 

8.  <K  Clie  Dio  abbia  in  guardia  le  piagge  deU'isola: 
che  in  quelle  sia  pastor  dello  infermo  gregge  il  sire 
d'un  alto  monte !  (5)  » . 

9.  <  I  suoi  nemici  muran  castella  formidabili ;  594 
ma  forse  che  B4bik    mur5   si  bene   da   respingere 
'Al  'IfSin?  (6)». 


(1)  Traduco  ooirinfinito  <  abbandonare  »  il  sostantivo  hagr,  che 
ha  questo  significato  e  qnello  anco  di  €  diyorzio,  separazione,  odio  » . 
Snpplisco  « il  marito  > ,  non  per  idea  preconcetta,  ma  perch^  nelle 
condizioni  esposte  dal  poeta  si  tratta  senza  dnbbio  di  una  donna  che 
fii  allontana  dairuomo  col  quale  ha  nn  legame. 

(2)  F&tik,  assalitore  improwiso,  audace,  temeraiio,  chi  si  gitta- 
a  capo  chino  in  gran  pericolo,  dicesi  anco  d'ona  giovane  che  non  si 
cnra  della  ripntazione. 

(3)  L'antimonio ,  col  quale  le  donne  orientaH ,  ed  ora  anche  al- 
cone  europee,  usano  tignersi  le  palpebre  per  far  comparire  pitl  belli 
gli  occhi. 

(4)  Letteralmente:  «  e  si  impadroniscano  ^xa  di  me  [yarii]  modi 
di  perire  >  ;  poich^  qui  il  perfetto  significa  Toptatiyo.  EVldentemente 
6  la  donna  che  parla. 

(5)  In  qnesta  ultima  frase  ho  corretta  la  lezione  dell*uno  come 
delPaltro  codice.  Ognun  yede  che  il  poeta  ripiglia  11  discorso  a  nome 
sno  proprio. 

(6)  B&bik  (Babec),  capo  di  una  setta  abbarbicata  da  secoli  in 
Persia,  sfidd  per  piu  di  20  anni  (816-837  delF^ra  yolgare)  la  potenza 
dei  califi  abbasidi,  finchd  'Ifsin,  condottiero  de*  pretoriani  turchi^ 
non  espugnd  il  castello  di  'Al  Badd  in  Adarbayg&n.  Troyiamo 
importanti  ragguagli  su  questo  ayyenimento  negli  scritti  storici  degU 
Arabi  e  in  ispecie  nel  Eit&b  'al  Fihrist,  pag.  342  a  344  della 
edizione  del  Fluegel  e  negli  AnnaH  d"Ibn  'al  'Atir,  anni  201, 
220,  222 ,  nell'edizione  del  Tomberg,  YI,  231,  315,  325  a  336. 
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10.  «  lo  reco  la  verity  nelle  mie  parole;  nh 
m'attento  a  penetrare  ci6  che  sa  Dio  solo  ». 

11.  «  Ma  pur  vidi  io  [quel  sire],  quand'egli  tenea 
gii  in  pugno  la  possanza,  [lo  vidi]  fatto  segno  un  di 
a'  massi  [scagliati  dalle  macchine?]  e  sorridere  ». 

1 2.  «  Lioni  d'una  guerra  che  de8t6  ne'  loro  petti 
[gran]  fiamma  ed  or  divampa  tanto  piu  per  odii  an- 
tichi!  (1)  ». 

[Leggiamo]  nella  medesima  qasidah  il  seguente 
verso,  nel  quale  il  poeta  descrivendo  i  morti  [che  gia- 
ceano  sul  campo  di  battaglia,  seppe  incastrare]  quattro 
antitesi : 

«  AUontanavali  Radw&n  dall'aura  del  paradiso  e 
M&lik  li  appressava  alKarsura  del  fuoco  (2)  ». 

A  creder  mio,  quantunque  antitesi  vi  sia,  il  verso 
riesce  confuso  evidentemente  neir[ordine  dei]  confront!. 
Gonsideralo  bene  o  lettore!  Ecco  poi  de' versi  tolti 
da  un'altra  qasidah,  ecc.  (3). 

(1)  Qui  ^Imad  'ad  dtn  tronca  la  citazione  per  lasciarci  piti  as- 
setati  di  prima  e  molto  dispettosi  della  freddnra  rettorica  regalatad 
da  Ini,  in  yece  dei  yersi  che  avrebbero  potato  rischiarare  la  storia. 

A  quale  awenimento  si  allude?  Senza  dubbio  alia  ^erra  dyile 
che  apri  la  Sicilia  mosnlmana  ai  Normanni.  Credo  appormi  al  yero 
s'ioyeggo  ne*primi  yersi  nn*allasione  al  yiaggio  di  Ma  jm  tin  ah; 
la  quale,  abbandonando  11  secondo  marito  'Ibn  'at  Timnah,  ri- 
fnggiyasi  presso  il  fratello  in  Castrogioyanni. 

Si  confronti  la  St.  de^  Mus,,  11,  520,  doye  ho  data  la  tradozione  di 
alcnni  di  questi  yersi,  ed  or  la  correggo  in  parte.  L^ayyenimento  al 
quale  si  allude  h  narrato  a  pag.  550  segg.  del  medesimo  yolume. 

(2)  Badisi  che  il  nome  di  Malik  h  posto  in  fin  del  yerso;  e  forge 
h  questa  la  confasione  di  cui  si  lamenta  *Imad  'ad  din,  perch^  gli 
guasta  la  simmetria  del  bisticcio.  M&lik  e  Badwan  sono  gli  an- 
geli  della  morte. 

(B)  Seguono  degli  square!  di  due  altre  qasidah  e  di  tre  altri 
componimenti:  in  tutto  26  yersi,  oltre  i  13  che  abbiamo  tradotti. 
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Sulaym&n  'ibn  Muhammad  'at  Tar&bulisi 
(da  Trapani). 

Narra  ['Ibn  'al  QattA^  che  quest!  passb  nell'Af- 
frica  [propria]  e  quindi  in  Spagna;  dove  stanzib  e  po- 
sevi  ii  domiciiio,  essendo  entrato  [nolle  corti  di]  quel 
re.  Ecco  alcuni  suoi  versi,  ecc.  (1). 


f : 


'Aht  'al  Fatbi  Muhammad  'ibn   'al  Husaynsos 
ibn  'al  Qarqfidi,  il  segretario. 

'Ibn  'al  Qatt&^  loda  moito  la  poesia  al  par  che  la 
proea  di  cestui  e  narra  ch*egli  fu  uom  d*alto  affare.  Ecco 
alcuni  suoi  versi,  ecc.  (2). 

'Abii  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  'al  Ha- 
san 'ibn  'al  Qarani  (o  Qarni),  il  segretario  (3). 

Dice  ['Ibn  'al  QattA^]  ch'egli  fu  astronomo,  com- 
putista  e  segretario.  Ecco  [tre]  versi  ne'  quali  ei  fa 
la  descrizione  di  un  naufragio,  ecc.  (4). 

'Abu  'al  Q&sim  H&^im  'ibn  Yiinis,  il  segre- 
tario. 


(1)  Tre  squarei,  de*  quali  due  di  qastdah;  in  tutto  13  veisi. 
Qaesto  Salayman  fd  yeramente  da  Trapani,  come  si  ritrae  da  T&- 
qtt»  nel  nostro  Cap.  XI,  a  pag.  211  del  V  yolume. 

(2)  Dae  eqaard,  in  tutto  15  versL 

(3)  n  nome  etnico  dell^avolo  h  derivato  da  Qaran,  tribil  della 
schiatta  di  Mnr&d;  oryero  da  Qarn,  yillaggio  nel  distretto  di 
Bagdad,  e  luogo  nel  Nftgid.  Parecchi  altri  nomi  topografici  sono 
precednti  da  questo  yocabolo  che  sig^ifica :  como,  monte  alto  stac- 
cato dagli  altri,  ecc. 

(4)  H  poeta  non  descrive  propriamente  nn  nanfragio,  si  paragona 
«  al  nanfrago  che  scampa  a  mala  pena  e  si  dibatte  contro  Tonda  per 
timord'affogare*. 
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Al  dire  d"Ibn  'al  Qatt&S  egli  compose  un  episto- 
lario,  delle  maq&m&t  (discorsi  accademidi),  de'motii 
e  delle  ri^&ykt  (racconti).  Ecco  alcuni  versi  tratti 
da  una  sua  qasidah,  ecc.  (1). 

Ilcadi'Abu  'alFadl  'al  Hasan 'ibn  'Ibrahim, 
'a§  Sftmi(2),  'al  KinAni(della  tribu  di  Kin&nah). 
Dett5  un'elegia^  in  cui  leggonsi  questi  versi,  ecc.  (3). 

'Abu  'al  Fadl  'Ahmad  'ibn  'AH  'al  Fihrl 
( Coreiscita )  ,  prefetto  di  polizia.  Ecco  alcuni  suoi 
versi,  ecc.  (4). 

'Abd  'al  6abbAr  'ibn  'Abd  'ar  Rahm4n  'ibn 
Sir 'In,  il  segretario.  Ecco  i  versi  ch'ei  dett6  contro 
un  invidioso,  ecc.  (5). 

L'emir  'Abu  Muhammad  'Amm&r  'ibn  'al 
Mansur,  'al  Kalb!  (della  dinastia  kalbita). 

Al'dir  di  'Ibn  'al  Qatt&S  ei  fu  de'  dotti  di  pri- 
m'ordine  e  degli  emiri  ch'ebbero  signoria  (6).  Vers6 


(1)  Seguon  29  versi  in  qnattro  sqnarci. 

Ho  rcso  taraesnl  «  epistolario  >  e  malah  c  motti  >.  Che  siano 
le  maq&m&t  ognnn  lo  sa  che  abbia  inteso  parlar  di  Harir!.  & 
probabile  che  in  quel  tempo  riwfty&t  significasse  giji  raoeonti  ro- 
manzeschi. 

(2)  Della  Siria,  ma  ora  si  dice  pii^  comnnemente  de'  cittadini  di 
Damasco. 

(3)  Tre  soli. 

(4)  Tre  soli. 

(5)  Cinque  versi  in  due  sqnarci. 

(6)  Letteralmente:  «  degli  emir  signori  >.  Mi  sembra  mera  sup- 
posizione  di  *Im&d  'ad  din.  Non  solo  qnesto  *Amm&r  non  ^  tn 
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ancora  nella  giurisprudenza  e  nelle  tradizioni.  E  fece 
questi  versi: 

€  Ella  diceami:  Ho  visti  degli  uomini  prodi;  ma 
Dessuna  spada  del  Yam  an  agguaglib  mai  la  tua  :». 

«  Ti  sei  tanto  ausato  ai  tumulti  della  plebe,  che  stai 
tranquillo  [mentre  volano]  i  loro  sassi  ». 

€  Ma.fino  a  quando  affronterai  temerario  i  fail  ed 
oflfrirai  [il  petto]  alle  punte?  » 

<  Ed  io  le  risposi:  Di  tutto  ho  sentito  parlare  [al596 
mondo]  fuorchft  d'un  kalbita  vigliacco!  » 

Scrisse  ancora  questi  [due  versi]  di  rimprovero  ad 
an  suo  cugino: 

€  Ti  credea  spada  chMo  potessi  sguainar  contro  i 
nemici ;  non  [temeva  io]  mai  che  la  si  volgesse  contro 
me  stesso  )^. 

€  M'affaticai  ad  innalzarti  ed  onorarti ;  ed  eccomi  al- 
fine  sopraffatto,  non  lungi  da  te,  in  una  prigione(l)  ». 

L'emir  Tiqat  'ad  dawlah  Ga^far,  flgliuolo  di 
Tftyid  'ad  dawlah  'al  Kalbi  (2).    Fu  un  dei  re 


i  principi  Ealbiti  che  regnarono  in  Sicilia,  ma  le  cronache  non  fanno 
menzione  di  loi.  La  storia  parla  bensi  di  'Al  Hasan  'ibn  *Am- 
mllr,  il  yincitore  de'  Bizantini  sotto  Bametta,  il  padre  del  quale  era 
fratello  di  'Al  Hasan,  primo  principe  kalbita  di  Sicilia.  Ma  il  no- 
stro  poeta  era  figlio  dion  'Al  Manser,  nhh  verosimile  che  qnesto 
ultimo  fosse  titolo/  Pertanto  il  personaggio  sembra  diverso.  E  da  ci6 
che  dice  ne'  versi  segnenti  mi  sembra  vissnto  negli  oltimi  tempi  della 
dinastia  kalbita  di  Sicilia. 

(1)  *Im&d  'ad  dtn  non  d^  altri  versi  di  qnesto  poeta. 

(2)  1^  corso  qoalche  sbaglio  de' copisti.  II  titolo  di  Tiqat'ad 
dawlah  (Fidanza  della  dinastia)  fd  dato  dai  califi  &temiti  all'e- 
miro  kalbita  YOsnf  (989-998);  il  cni  figlinolo  6a<far  fn  intito- 
lato  Tag  'ad   dawlah  e   Sayf  'al  millah   (Corona  della  di- 
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di  Sicilia.  Avendogli  un  [suo]  segretario  indirizzati 
questi  due  yersi,  ecc.y  ei  gli  rescrisse: 

€  Non  yoglia  Iddio  ch'io  manchi  alia  [promeasa]  del 
dono  che  Tamico  or  soUecita  da  me  »; 

<  La  mia  parola  io  la  terrb;  me  n'hanno  distolto 
[finora]  le  vicende  de*  tempi  (1)  ». 

'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn    ^Abd    'Allah   'ibn 
hk  S&mi. 
Ecco  de'  versi  tolti  da  una  sua  qasidah,  ecc.  (2). 

II  q&yd  'Aht  Muhammad  'al  Hasan  'ibn 
^Umar  'ibn  Mankftd  (3), 


nastia  e  Spada  della  religione  )  998-1019;  ma  cacdato  Ga^far 
a  furia  di  popolo,  gli  fu  sostituito  11  fratello  'Ahmad,  che  volgar- 
mente  chiamarono  'Al  ^Akhal,  ed  ebbe  ronorificenza  dlT&yid  'ad 
dawlah  (Soetegno  della ^dinastia)  1019-1038.  Qaesti  ebbe  in  Tcro 
un  figliuolo  per  nome  Ga'far,  ma  negli  AnnaU  nol  yeggiamo 
prindpe  di  Sicilia. 

Di  dne  cose  donqne  Tuna:  o  il  compUatore  confose  nomi  e  titoli 
di  tre  emiri,  cio^  T^8nf  e  i  snoi  due  figlinoU  Ga^far  e  'Ahmad; 
OYYero  11  Ga^far,  figliuolo  di  qnest 'ultimo ,  nello  scompiglio  cbe 
segul  dopo  la  ucdsione  di  'Ahmad,  fd  gridato  emiro  ed  ebbe 
dallacorte  del  Cairo  lo  stesso  titolo  dell'ayolo  Yilsuf.  I  suoi  due 
versi  stanno  bene  ad  un  principe  in  parous.  Si  yeggano  i  nostri 
Cap.  XXXV,  XLVm  e  L  nel  I«  voL  444,  e  nel  H,  140  e  200. 

(1)  n  distico  del  Segretario  non  h  meno  insipido  che  la  risposta 
del  suo  signore. 

(2)  Son  tre  versi  e  poi  altri  cinque,  divisi  in  due  epigrammi.  Ibn 
'hi  Sam!   vuol  dir  11  figliuolo  del  Siro. 

(3)  Su  questo  nome  etnico,  scritto  talvolta  Manktlt,  d  vegga 
la  8t  dei  Mt48,,  II,  420,  nota.  Si  riscontri  nella  nostra  versione  il 
nome  di  <Abd  'AlUh  'ibn  Manktld,  Manktt,  Manktir  e 
Matkflt.  Qaesti  due  ultimi  sembranmi  error!  di  copia:  11  secondo, 
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Ddscrisse  la  ninfea  con  questi  due  versi  (1) : 
€  Tazze  di  rubini  che  lascian  veder  monete  d'oro  », 
«  E  le  cingoa  candide  [foglie]  somiglianti  alle  lingue 
di  passero  (2)  ». 

'Abfi  Hafs   ^Umar   'ibn    'al   Hasan   'ibn    'al 

•      •  • 

Quni  (3),  il  segretario. 

Secondo  'Ibn  'al  QattftS  egli  fu  filologo,  poeta, 
scrittore,  astronomo  e  geometra.  Una  sua  elegia  inco- 
mincia  cosi,  ecc.  (4). 

'Aba  Bakr  Muhammad  'ibn   ^Alf   'ibn   ^Abd697 
'al  6abbar,  'al  Kamflni. 


variante  ortografica  del  primo.  Lo  stesso  nome  occorre  in  'lb  n  ^ a  1- 
d  ft  n ,  Berh^es,  11,  103,  222.  Ya  ricordato  ancora  il  Q  a  s  r  'ibn 
M  a  n  k  ft  d  in  Sidlia,  secondo  Edrisi,  Cap.  VII,  nel  noetro  vol.  I, 
pag.93. 

(1)  Qnesti  due  mediocrissimi  versi  non  fnrono  stampati  nel  testo : 
ne  dd  la  tradnzione,  perch^  proyano  il  significato  del  yocabolo  linft- 
far,  il  quale  non  si  troya  ne'  dizionari,  in  Inogo  di  nftfar  o  nilft- 
far;  ma  bensl  mi  ^occoiso  nel  diw&n  di  'Ibn  Hamdis,  codice 
di  Pietroborgo,  fog.  32  yerso. 

(2)  Lisan  'al  As&fir  (Lingoa  di  passeri)  si  cbiama  il  seme 
dell'olmo, 

(3)  Injl,  'Al  Fftni.  Qftni  potrebbe  riferirsi  a  Qnntah  (Ico- 
mum),  ma  la  fonna  pift  regolare  del  nome  etnico  h  Qnn&wt. 
Questo  poeta  potrebbe  per  ayyentnra  essere  il  medesimo  che  T  'Abft 
Hafs  ^IJmar,  di  coi  nel  §  2<*  di  questo  capitolo,  pag.  444  del 
yolnme.  Si  rioordi  che  il  presente  articolo  h  tolto  dalPantologia 
del  siciliano  'Ibn  'al  Qatt&^  e  quelle  del  §  2^'  da  nn  antologista 
anonimo  di  'Al  Mahdfah.  *Imad  'ad  dtn  non  badaya  alle  pic- 
oolezze  biogprafiche,  ma  alle  metafore  ed  a'  bisticd. 

(4)  Ho  data  la  tradozione  di  questi  tre  versi  nella  St  de^Mua., 
n,  464,  nota  1.  Nella  ^artdah  se  ne  legge  altri  11,  divisi  in  tre 
squard. 
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Ecco  alcuni  suoi  versi,  ecc.  (1). 

Ruzayq  'ibn  ^Abd  'Allah,  il  poeta. 

Stent6  la  vita:  e  la  poverty  non  cessb  mai  di  ac- 
crescore  a  tanti  doppi  la  sua  cattiva  fortuna.  Una  Tolta 
certo  gran  personaggio  lo  avea  soccorso  di  [una  quan- 
titi  di]  moneta  d'oro  per  arriccbirlo :  ed  ecco  che  [il 
poeta],  tornando  a  casa  sua,  trova  che  un  ladro  ne  avea 
portata  via  ogni  cosa.  AUora  egli  [sclam6] : 

<  Iddio  m*ha  cancellato  dal  suo  diw&n  di  prospe- 
rity e  mi  ha  tolta  la  speranza  che  la  mia  mano  ar- 
rivi  [un  di]  a  conseguire  i  suoi  benefizii  ». 

<  Se  una  [stella]  S  a  ^  d  mi  mette  a  tiro  qualcosa, 
ecco  una  Nahis  che  viea  di  carriera  ad  allonta- 
narla  (2) » . 

'Abfi  Muhammad  ^Abd  'AlUh  'ibn  Mahl&f 
[detto]  'al  F&fA  (il  balbuziente ),  dettava  i  seguenti 
versi,  ecc.  (3). 

'AbuHafs^Umar  'ibn  Hasan  'ibn   'as 
Sat.b.r.q. 
Dice  ['ibn  'al  QattA^]  che  fu  uomo  religioso  , 


(1)  Sei  in  due  square!. 

(2)  Non  inserii  questi  due  versi  nella  Bibl  Ne  d5  or  la  traduzione, 
perch^  mostrano  sempre  pit  che  neirXI  e  XII  secolo  le  teorie  greche 
dell^astrologia  ecclissayano  la  Provvidenza  di  Maometto  tra  i  Mu- 
sulmani  d'Occidente.  Gli  Arabi  danno  il  soprannome  di  Sa^d  (fo- 
lidU)  a  GioTe,  a  Yenere  ed  a  parecchie  altre  stelle,  e  di  Nahis 
(infelice)  a  Satumo  ed  a  Marte. 

(8)  Son  sei,  in  due  squarci.  H  soprannome  significa  chi,  per  yizio 
di  lingua,  ripete  spesso  la  lettera  /*. 
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ascetico   e   pio.    Ecco  alcuni   suoi  yersi  su   la  devo- 
zione,  ecc.  (1). 

'Abu  Hafs  *^Umar  'ibn  j^alaf  'ibn  Makkl. 

Narra  ['Ibn  'al  Qatt&^]  che  questi  emigr6  in 
Tunis,  dove  gli  fu  conferito  Tufizio  di  cadi.  Fu  giu- 
reconsulto,  tradizionista,  predicatore,  lessicografo.  Le 
sue  virtu  [son  celebrate]  da  tutte  le  lingue  in  ogni 
luogo;  [furono  esse]  notevoli,  memorabili.  Le  sue  era- 
zioni  da  chi  le  tiene  a  mente  non  son  levate  a  cielo 
men  che  quelle  d''Ibn  Nublltah  (2).  La  sua  poesia 
poi  pub  servir  di  modello:  ed  eccone  [de'saggi],  ecc.  (3). 

'Abu  'al  Hasan  'ibn  ^Abd  'AlUh  'at 
Tar&bulus!  (da  Trapani? ),  autore  de*  seguenti 
versi,  ecc.  (4). 

'Abu  'al  Q&sim  ^Abd  'ar  Rahman  'ibn 
^Abd  'al  Gani,  lettor  del  Corano  e  moralista.  Ecco 
uno  squarcio  d*una  sua  elegia,  ecc.  (5). 

'Abu  Bakr  ^Atiq  'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn  Rah- 


(1)  Cinque  Ycrsi. 

(2)  Celebre  oratore,  che  fieri  in  Siria  nella  seconda  meta  del  X  se- 
colo  deU^^ra  cristiana. 

(3)  Sono  28  yersi  in  12  squard,  che  la  pit  parte  sembran  epi- 
gprammL 

(4)  n  nome  etnico  si  riferirebbe  a  Tripoli  di  Barbaria  o  di  Siria, 
se  nol  vedessimo  talvolta  date  a  cittadini  di  Trapani,  come  testd  per 
Sulaym&n  'ibn  Muhammad,  e  prima  nel  Cap. XLYIII  a 
pag.  Ill  di  questo  volmne.  Anche  nel  Malaterra  si  legge  Trablas  per 
TrapanL 

(5)  Due  versi  dell*elegia  e  altri  due  che  fanno  un  epigramma. 
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mfin  'al  HawI&n!(dellatrM  arabicadi  Hawl&n), 
letter  del  Corano. 
Ecco  due  versi  suoi,  ecc.  (1). 

'AbflSa^id  ^UtmAn  'ibn  ^Atlq. 
Egli  dette  una  q  a  s  f  d  a  h  per  Temiro  'A  1   M  a  ^- 
598tasim  4bn  'abi    YahjA    Muhammad    'ibn 
Ma^n   'ibn   Sum&dih,    della  quale  ecco  alcuni 
versi,  ecc,  (2). 

'Abfi  Hafs  ^Urnar  'ibn  ^Abd  'AlUh,  il.  segre- 
tario.  Ecco  alcuni  suoi  versi,  ecc.  (3). 

L'emir'Abfl  Muhammad  6a^far  'ibn  'at  Tayb, 
'al  Ealbi  (della  dinastia  kalbita). 

L'autor  della 'A d  Durrat  'al  ^atfrah  ['Ibn  'al 
QattA^]  fa  lode  di  lui  per  le  molte  sue  virtu ;  dice 
aver  tenute  con  esso  un  carteggio,  del  quale  ci  ik 
degli  squarci  e  delle  frasi  eleganti  (4).  Delle  sue  poesie 
[ci  trascrive  poi]  1  seguenti  versi,  ecc.  (5). 


(1)  Fanno  un  epigramma. 

(2)  Son  qnattro  soli.  Mnhammad  'il>n  Ma^n,  della  schiatta  di 
Snmadih,  soprannominato  ^Al  MuHasim  billah,  regnd  in  Al- 
meria  dal  1051  al  1091.  Y.  Dozy,  Histoire  des  MusvMcms  €PE8- 
pagne,  vol.  IV  passim. 

(8)  Sette  yersi  In  tre  squarci. 

(4)  Letteralmente:  «  del  quale  egli  Ta  spremendo  qnalche  ponta 
e  qnalche  rarity  > .  H  yocabolo  che  traduco  pnnta  significa  anche  nna 
specie  d'nva  di  'At  Tayf  in  Arabia,  chiamata  «  dita  di  donzeUe  », 
forse  a  cagion  dei  clucchi  allnngati  e  del  colore  rosso,  come  qneUo 
delle  dita  tinte  con  la  hinn  a. 

(5)  Trentasei  versi  in  otto  squard. 
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'Abu  'al  Fath  'Ahmad  'ibn^AH  'a6  Sftmi  (di 
Siria). 

['Ibn  'al  Qatt&^]  dice  che  questi  ta  rornamento 
degli  eruditi  e  il  piu  chiaro  tra*  suoi  contemporanei  (1). 

Bcco  de*  versi  suoi,  ecc.  (2).  Aggiugne  il  [suddetto] 
autordella  'Ad  Durrah,  ecc.  Quand'io  componea 
questo  mio  libro,  lo  pregai  di  mandarmi  qualcosa  della 
sua  poesia.  Ond'egli  mi  scrisse :  ecc.  (3). 

II  giureconsulto  'Abii  'al  Qftsim  ^Abd  'ar  Rah- 
rn&n  'ibn 'abi  Bakr,  'asSaraqiisi  (il  Siracusano). 
[Ecco  de' versi]  suoi,  ecc.  (4). 

'Abfi  ^Abd  'Allah  Muhammad  'ibn  QAsim 
'ibn  Zayd,  'alLahmi  (della tribu  arabicadi  L ah m) 
segretario  e  cadi  (5). 

Ecco  uno  squarcio  d*una  sua  qasidah,  ecc.  (6). 

^Abd  'al  Wahhab  'ibn  ^Abd  'All&h  'ibn  Mu- 
b&rak.  Ecco  de' versi  suoi,  ecc.  (7). 


(1)  Letteralmente:  «  La  stella  frontale  del  moreUo  ».  II  yocabolo 
dahm&,  femminile,  tra'  varii  significati,  ha  qnelli  di  moreUo  e  di 
moltitndine.  ^Im&d  'ad  din  bisticda  al  suo  solito  tra  il  color  del 
cayaUo  e  la  tarba  degli  ernditL 

(2)  Tre  soli. 

(3)  L'epistola  b  di  sci  yersi. 

(4)  Dodici  versi  in  cinque  squarci. 

(5)  DaU'Hnsn  'al  mah&darah  di  'As  Suyfiti,  Capitolo  sn  i 
cadi  del  Cairo,  si  ritrae  che  'Ahti  *Abd  'AU&h  prese  quel  magi- 
strato  U  544  (1149-50)  ed  ebbe  U  titolo  onorifico  di  'Ar  RaSid. 

Si  yegga,  sn  cotesti  titoli  e  sn  i  riftiggiti  Sidliani  &tti  cadi  al 
Cairo,  il  §  8  del  presente  Capitolo,  pag.  476,  nota  1. 

(6)  Due  soU  yersi.  Poi  altri  20  in  cinque  squarci  diyersi. 

(7)  Nove  versi  in  tre  squarci. 
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'Ab<i  'Abd  'AllAh  Muhammad  'ibn  'al  'At- 
tdr  (figliuol  del  droghiere),  il  segretario. 
Ecco  de'versi  di  lui,  ecc.  (1). 

§  4.  Estratto  dal  capitolo  nel  quale  si  tratta  delle 
bellezze  di  alcuni  [poeti]  nostri  contemporanei,  nell'  'Al 
Magrib  'al  'Adn&  (2),  in  'Al  Qayraw&n  e  nel- 
TAffrica  [propria]  (3). 

Tra  i  quali  notiamo: 

599  Yahya  'ibn  'at  TifASi,  'alQafsi  [cio6]  di  Qaf- 
sah,  citt&  [nello  state]  di  'Al  Qay  raw^n.  Eglipass5 
in  Cabes ;  yi  fece  soggiorno,  e  scrisse  a  lode  [degli 
Arabi]  della  tribu  di  H  i  1  &  1.  Fu  ucciso  dai  Franchi  in 
Sicilia  dopo  il  550  (7  marzo  1155  al  24  febbraio  1156), 
quand'essi  diedero  addosso  ai  Musulmani  [che  si  tro- 


(1)  Tre  soli  versi. 

(2)  «  n  ponente  prossimo  » ,  cioe  la  parte  orientale  della  costiera  di 
Barbaria.  In  oggi  Reggenza  di  Tripoli. 

(3)  At  fog.  51  recto;  S,  fog.  38  verso. 

Questo  capitolo  comincia,  senz'altra  ayvertenza,  con  la  notizia  bio- 
grafica  di  on  'Ibn  F.rhan  da  Q&bis  (Cabes).  Ma  prima  di  dare 
i  yersi,  'Imad  'ad  din  ne  indica  la  provenienza  con  le  segnenti 
parole:  Lo  Sarif  'Idris  'al  'Idrisi  dice:  «'AbA  *  Imran  S&- 
kir  'ibn  ^Amir  'ibn  Muhammad  ^ibn  ^Askar  'ibn  E&mil 
'ibn  G&miS  'al  Hil&H  '(deUa  tribti  arabica  di  HiUl),  'al 
Qal^ai  (della  Qarat  dei  Band  Hamm&d)  mi  ha  recitati  i 
segnenti  verai  di  'Ibn  F.rh4n  ».  Ho  volnto  notar  questo,  perch5  h 
bene  raccogliere  tntte  le  notizie  che  si  abbiano  della  permanenza 
degli  'Idris!  (Edrisiti)  nell*Ai&ica  propria,  durante  la  seconda 
met&  del  XII  secolo,  nel  qnal  tempo  h  probabile  che  sia  morto  TE- 
drisi,  oompilatore  della geografia.  I  detti  versi  di  'Ibn  F.rh&n 
si  dicono  compostt  11  553  (1158-9). 
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vavano  nel  paese].  (Lo  s  a  r  i  f  'I  d  r  i  s  'a  1  '  I  d  r  1  s  i) 
mi  ha  recitato  i  seguenti  versi  di  costui,  ecc.  (1). 

Lo  Sayh  'Abfi  'al  Husayn  'ibn  'as  S.b&n  (2) 
'al  Mahdawi  (da  Mahdiah). 

Dice  [lo  stesso  'Idrls].  Questo  poeta  and6  in  Siria  (3) 
dov'egli  risplendette  per  le  sue  virtu,  [ma]  ebbe  mala 
sorte.  Visse  [in  quel  paese]  fino  al  regno  di  Nflr  'ad 
din  (1146-1174)  e  mori  in  Damasco  Tanno  (cinque- 
<5ento)  sessanta  (18  nov.  1164  -  6  nov.  1 165). 

Tra  le  altre  poesie  sue  proprie  ch'egli  recit6  [  al 
suddetto  'Idris]  v*ha  il  seguente  [epigramma]  sopra 
<^erto  giovane  cristiano,  che  teneva  una  bettola  nella 
capitale  della  Sicilia. 

«  Quel  che  porta  [a'  flanchi]  la  cintura  e  la  croce 
appesa  al  collo  e  si  fa  girare  il  vangelo  attorno  il  far- 
setto  (4)  », 


(1)  Qafsah  (Cafsa ,  Gafsa)  nelle  parti  meridionali  dello  Stato 
di  Tunis. 

La  tribi!l  di  H  i  1 4 1,  tramutata  nel  X  secolo  dall' Arabia  centrale 
neirAlto  Egitto,  fa  principale  tra  quelle  che  i  califi  fatemiti  man- 
daiono  yerso  la  metj!i  delFXI  a  desolare  TAffrica  propria.  Gf.  St  dei 
Mu3.,  ni,  547  aegg. 

L'eccfdio  nel  quale  peri  questo  poeta,  credo  sia  awenuto  nella 
sedizione  che  scoppid  in  Palermo  11  9  marzo  1161.  V.  la  St  dei 
JtftM.,  m,  486. 

(2)  Secondo  -'Al  Bistani,  sabb&n  si^ifica  venditor  di  sapone 
ed  anche  fabbricante  e  Sabiint  si  dice  del  venditore  soltanto. 

(3)  S&m.  Qui  di  certo  non  si  riferisce  a  Damasco,  che  h  nomi- 
nata  piii  sotto. 

(4)  La  cintura  era  obbligatoria  pei  Cristiani  ne'  paesi  musulmani. 
In  Palermo  a  quel  tempo  par  che  rimanesse  come  usanza. 

Tradnco  <  ^araetto  »  ilvocabolo  wis^h  del  quale  si  h  detto  nel 
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«  Spegne  si  il  fuoco  a  notte  innoltrata;  ma  [per  at- 
tirare  gente  alia  bettola]  usa,  in  voce  di  candela.  To- 
dor  della  sua  botte  (1)  ». 

«  Dal  suo  nappo  sorge  una  stella,  che  guida  i  not- 
turni  viaggiatori  infino  alFaurora  ». 

§  5.  Dalla  classe  dei  [poeti]  che  ricorda  '  I  b  n  Bas- 
rfln  nel  suo  [libro  intitolato]  'Al  Mu^tftr  (2),  i 
quali  appartengono  alio  'Al  Mag  rib  'al  'Aw  sat  (3) 
ch'era  dominio  de'Banu  Hamm&d,  ed  occupollo 
^Abd  'al  Mumin  (4). 

II  giureconsulto  'Abu  Hafs  ^Umar  'ibn  FulfuK 
Dice  ['Ibn  BaSrun]  che  quest!  fu  segretarlo,  in- 
600  time  amico  e  confldente  del  Sultano  di  quel  paesor 
Yahyft  'ibn  'al  ^Azlz,  lo  Hamna&dita.  Fu  esimio 
prosatore.  La  sublimita  del  suo  stile  mostra  qual  [vena 
d']eloquenza  gli  abbia  data  [la  virtu  di  produrre]  quel- 
Tincantesimo  [che  senti]  nella  sua  prosa  rimata. 

Ripiglia  ['Ibn  Basrun]:  L'emiro  ^Abd  'All&h 
'ibn  ^Abd   'al  ^Aziz,   quand'io  mi  trovai  con  esso 


Cap.  LIX  a  pag.  342,  nota  3,  e  358,  nota  3,  di  questo  yolnme.  H 
poeta  aUude  forse  al  segoo  della  croce  che  si  facea  snl  petto  con  no 
libretto  di  preghiere. 

(1)  II  testo  ha  dinn:  Tanfora  di  forma  antica.  Si  noti  Talla- 
sione  al  «  coprifiioco  »  normanno. 

(2)  n  titolo  intero  si  vegga  nel  Cap.  LXXXV ,  Bibl ,  testo , 
pag.  705.  Qaesta  antologia  fa  scritta  il  561  (1165-6).  V.  Dozy  nel 
Catalogo  de'mss.  arabi  di  Leida,  vol.  II,  pag.  263. 

(3)  Cioi^  il  Magrib  di  mezzo:  la  costiera  di  Barbaria  tra  Bagl» 
ed  Orano. 

(4)  A,  fog.  72  verso,  B,  fog.  55  recto.  *Abd  'al  Miimin  s'ini- 
padroni  del  territorio  de'Ban^  Ham  mad  nel  maggio  1152. 
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nell'isola  di  Sicilia  (1),  mi  recit6  la  seguente  poesia  di 
cestui,  ecc.  (2). 

§  6.  Dal  capitolo  che  tratta  di  alcuni  [altri]  poeti 
del  Magrib  (3). 

L'erudito  medico  'Abu  'as  Salt  'Umayah  'ibn 
^Abd  'al  ^Aziz  'ibn  'abi  'as* Salt,  fu  Tuomo  piu 
singolare  del  suo  secolo  e  il  piu  iliustre  tra  i  saoi 
contemporanei,  ecc.  (4). 

Uomini  illustri  che  si  carteggiarono  col  medico  'Abii 
'as  Salt  in  versi  e  in  prosa,  ma  come  non  mi  h  av- 
venuto  di  trovar  nulla  delle  loro  poesie,  cosi  nulla  io 
ne  d6 

'Abu  'ad  Daw'  Sir&g  'ibn  'Ahmad  'ibn 
Raga',  il  segretario. 

Nel  diwan  di  'Abfi  'as  Salt  ho  letti  i  [versi] 
ch'egli  indirizz6  al  segretario  Sir&g  ecc.  (5). 


(1)  V.  la  St  de  Mu8.,  m,  423,  note  2,  3. 

(2)  Sei  versi. 

(3)  A,  fog.  76  recto;  JB,  fog.  57  verso.  Non  v'ha  alcnn  cenno  su  la 
sorgente  delle  notizie  biografiche,  n6  su  i  relator!  de'  versi.  Immedia- 
tamente  dopo  il  titolo  del  capitolo  viene  il  nome  di  'Abft  'as 
Salt. 

(4)  Continnate  un  po'  a  suo  modo  le  lodi  di  'Abfi  'as  Salt, 
I'antore  dice  aver  avute  le  costui  poesie  in  Bagd&d  Tanno  560 
(1164-5)  e  ne  d^  degli  sqnarci  che  prendono  38  carte  del  codice  A  e 
29  del  codice  B ;  tra'  qnali  componimenti  uno  mostra  che  il  poeta 
fosse  stato  in  'Al  Mahdiah  il  517  (1123-4),  prima  ciod  che  la 
occQpasse  re  Raggiero,  e  nn  altro  ha  la  data  del  522  (1128).  Oltre 
ii  diwan,  compilato  neU'ordine  alfebetico  delle  rime,  v'ha  altre 
poesie  di  'Abft  'as  Salt:  e  quindi,  a  fog.  114  verso  di  -4,  e  86 
verso  di  JB,  comincia  la  rivista  degli  scrittori,  co'  quali  egli  ebbe 
corrispondenza  epistolare. 

(5)  Dopo  trepagine  di  poesie  di  'Ab&  'ad  Daw',  ripiglia  *Im&d 
ad  din  come  qui  appresso. 
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Delle  poesie  di  questo  egregio  nessuna  m*era  occorsa* 
Gib  nondimeno  io  volea  dar  notizia  di  lui,  notando 
601  [se  noQ  aitro]  la  riputazione  che  attestava  il  suo  gran 
valore:  e  [mi  proponeva],  se  ii  tempo  avaro  si  fosse 
poi  [piegato  a]  donarmi  qualche  [bricioio]  de'  rari  pregi 
di  costui,  [proponeami,  io  dico],  di  metterlo  in  sodo, 
profittando  [deU'occasione]  e  di  raccogliere  nella  pre- 
sente  compilazione  i  frammenti  delle  sue  [opere].  Mi 
cadde  poi  nelle  mani  il  libro  compilato  in  Sicilia,  in 
questa  nostra  etk,  dal  segretario  'Ibn  Ba^riin  ein- 
titolato  'Al  Mu^tar  ecc.  (Scelta  di  poesie  e  prose 
degli  egregi  contemporanei)  nel  quale  rantologista  fa 
menzione  dello  6ay^  'Abfi  'ad  Daw'  Sir&g  e 
dk  un'ampia  esposizione  (1)  delle  rare  bellezze  [del] 
suo  [stile]  e  delle  splendide  quality  [del]  suo  [ingegno]. 
Ne  fa  lode  'Ibn  BaSrfin  per  la  naturalezza  delle 
descrizioni,  per  la  pura  vena  della  fantasia  e  pel  pen- 
sier  chiaro  e  arguto :  e  [commenda]  le  sue  poesie  per 
tessitura  peregrina  ed  alto  sentimento. 

Eccone  una:  Avendogli  il  giureconsulto  siciliano 
^Isa  'ibn  ^Abd  'al  Mun^m  scritti  i  seguenti  versi 
per  chiedergli  in  prestito  un  libro,  'Abii  'as  Salt 
('Aba  'ad  Daw'?)  gli  rispose,  ecc.  (2). 


(1)  Letteralmente :  «  Rende  manifesta  una  via  consolare  [affol- 
« lata]  dalle,  ecc.  >.  Minh&g  ,  che  qui  traduco  «  via  consolare  »r 
6  propriamente  il  «  grand  chemin  >  del  Frances!,  col  doppio  sao  si- 
gnificato  mateiiale  e  morale,  e  non  si  direbbe  di  contrada  in  dtti. 

(2)  La  domanda  ha  tre  versi,  la  risposta  sette:  n^  Puna  nh  Taltra 
&  al  case  nostro. 

Qni  11  nome  di  ^Aht  'as  Salt  mi  pare  sbagliato  da*  copisti,  e 
credo  si  abbia  a  leggere  'Abii  'ad  Daw,  che  ha  lettere  identiche 
o  somiglianti. 

La  prima  cosa  Tantologista  ha  sospeso  11  discorso  sn  i  corrispon- 
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Dettb  'Abii  'ad  Daw'  per  la  perdita  d'un  amico 
i  seguenti  versi,  Tultiiuo  do*  quali  d  [di  altro  poeta  e 
qui]  inserito,  ecc.  (1). 


denti  di  'kht  'as  Salt,  per  inserire  le  notizie  di  'Abtl  'ad  Daw, 
trovate  di^sco  nella  raccolta  d"Ibn  Bair^n.  Dnnqae  per  adesso 
non  si  tratta  pitl  del  primo:  il  pronome  relatiyo  maschile  che  io  ho 
tradoftto  una  (poesia)  si  riferisca  a  quelle  di  'Abft  'ad  Daw  e  non 
di  'Ab6  'as  Salt..  Si  aggiunga  che  questi  mori  il  586  delFegira 
(1141-2)  qnando  par  fosse  ancora  in  vita  il  figliaol  di  Boggiero,  pel 
quale  fa  scritta  Telegia  che  ci  chiama  a  trattare  del  poeta. 

Kel laberinto  di  inserzioni  che  fa  ^Im&d  ^ad  din,  mi  fdorvi^ 
Terrore  del  copista,  si  Che  pensai  di  staccare  il  paragrafo  e  proposi 
nella  Stbl,  pag.  601,  nota  2  di  mettere  nn  segno  che  eqmyale  al 
nostro  puAto  e  da  capo.  Biyednte  poi  le  copie  ed  accortomi  dello  er- 
rore  del  copista,  lo  ayyertii  nella  8t  de*  MtM,,  m,  752,  nota  5.  Pen- 
sando  poi  che  la  famiglia,  de'  Ban  ft  Bag& ',  alia  quale  appartiene 
'A  b ft  'ad  Daw,  fosse  di  Palermo,  io  aggiunsi  la  notizia  d'un  di- 
ploma arabo  di  Sicilia  allora  inedito  e  dato  il  1161  dell'dra  yolgare, 
nel  quale  si  leggono  i  nomi  di  due  della  detta  fiEuniglia,  un  de'  quali 
cadi  di  Palermo.  Adesso  il  detto  diploma  d  pubblicato  nella  raccolta 
del  Cusa,  pag.  101  segg. 

H  cadi  di  Palermo  era  a  quel  tempo  un  'Abft  'al  Fadl  Bag&', 
figliuolo  del  cadi  'Abft  'al  Hasan  *Ali,  figliuolo  del  cadi  'Abft 
'al  Qfi.sim  'Abd  ^ar  Bahm&n  'ibn  Bag&':  e  primo  tra*  testi- 
moni  h  soscritto  un  Muhammad  'ibn  'All  dello  stesso  casato. 

'Abft  'al  Qslsim  'Abd  'ar  Bahm&n  'ibn  Bag&',  cadi  di 
Palermo,  h  nominato  poi  in  un  altro  diploma  del  1137.  Cusa,  op. 
dt.,  p.  61. 

La  femiglia  era  dunque  layorita  ed  alto  locata  fin  dai  tempi  di  re 
Buggiero;  nd  h  marafiglia  che  un  poeta  di  quella  gente  dettasse 
Velegia  pel  figliuolo  del  re,  non  sappiamo  qual  de*  quattro  legittimi 
che  morirono:  il  primogenito  Buggiero  il  1146;  il  secondo  Anfuso,  H 
1141;  il  quarto  (?)  Tancredi  verso  il  1143;  e  il  quinto  (?)  Arrigo,  il 
1147.  n  terzogenito  era  Guglielmo  che'successe  al  trono.  Dal  terzo 
de'  vers!  che  diamo  par  si  tratti  del  primogenito,  morto  nel  fior  del- 
reti. 

(1)  Son  cinque  versi. 
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E  in  morte  del  flgliuol  di  Ruggiero  il  Franco,  prin- 
cipe  di  Siciiia,  compose  un'elegia  che  principia  cosi: 
I.  <  Qui  si  piange!  Oh  quante  lagrime  scorron 
dagli  occhi  e  dalle  palpebre !  [Qui  si  traggon  alti]  gaai ! 
0  come  struggonsi  i  cuori  e  i  petti!  » 
602  2.  «  La  splendidissima  luna  s'd  nascosa:  il  mondo 
e  oscurato ;  crollan  le  pietre  angolari  della  virtu  e  della 
gloria !  )^ 

3.  <(  Ahi !  quand'egli  fu  arrivato  a  plena  bellezza 
e  maesti,  si  che  superbivan  di  lui  le  sommit^  della 
possanza  e  i  paesi  [dov'egli  ebbe  soggiomo]  >, 

4.  «  AUora  lo  rapi  di  furto  la  instabil  sorte; 
la  sorte  che  tradi  la  sua  gloria  >. 

6.  «  E  tali  d'ogni  luna  (1)  le  fasi :  quand*^  pieaa, 
la  vicenda  del  tempo  vuol  ch*ella  scemi,  e  si  la  can- 
cella  (2)  [a  grade  a  grade]  ». 

6.  «  R^ion  h  che  si  pianga  per  lui  con  lagrime, 
che  scorrendo  su  le  guance  [bagnan]  perle  e  coralli  > ; 

7.  «  Che  petti  ardano ;  anime  ammalino ;  affanni 
aggravinsi;  cordogli  ingrossino  >; 

8.  <^  Sgorghino  afflizioni ;  occhi  abbondino  di 
pianto,  e  ne  cresca  tanto  Tonda  da  scontrarsi  col  fuoco 
[de'  cuori]  ». 

9.  <  Lo  piangono  le  sue  tende,  i  suoi  palagi ;  le 
spade  e  le  lance  gli  fan  da  prefiche  >. 


(1)  Bicordisi  che  la  luna,  nel  parlare  degli  Arabi,  non  cade  in 
que'  significati  ridevoli  che  ha  presi  appo  noi  in  lunario,  Innatico, 
mal  di  luna  ecc. ;  ma  h  regolatrice  del  calendario  religioso  e  civile, 
e  la  consuetndine  rettorica  vuol  che  sezra  di  paragone  ad  an  bel 
giovane. 

(2)  Mi  toma  or  meglio  la  lezione  di  B  {Bibl,  602,  nota  2),  che 
porta  il  verbo,  in  yece  del  nome  d'azione  dato  dal  codice  A. 


Capitolo  LXm  —  •  I  m  a  d   'a  d   d  i  n.  473 

10.  <  n  nitrito  diviene  gemito  nella  laringe  dei 
cavalli,  quantunque  impediti  dal  morso  e  dalla  bri« 
glia  ». 

11.  <K  Per  chi  gemono,  se  non  per  lui,  le  bige  [abi-  603 
tatrici]  de'  boschetti  ?  Se  potesser  capire,  piangerebbero 
con  le  colombe  gli  stessi  rami! 

12.  «  0  immensa  sventura!  0^  case  che  [animo 
forte]  mal  patisce  e  ne  rifugge  ogni  conforto!  > 

1 3.  «  0  giorno  d'orribile  spavento,  di  aspetto  tre- 
mendo  da  far  incanutire  i  bambini!  > 

14.  «  Parea  che  i'[angiolo]  banditor  della  risur- 
rezione  chiamasse  al  Giudizio  e  che  le  creature  tutte 
quante  si  riscuotessero  » . 

15.  <  Bastava  appena  il  terrene  alia  folia:  tras- 
sero  a  stuoli  in  un  prato  uomini  e  donne  )^; 

16.  «  Squarciaronsi  [per  dolore]  de'  cuori,  non  che 
de*  vestiti ;  cadder  le  mani  a'  forti  (1);  animi  [valorosi] 
paventarono;  agli  eloquenti  manc6  la  parola  (2)  ». 

17.  <c  Eran  vestiti  a  festa  come  candide  colombe, 
e  tornarono  con  le  gramaglie  [che  parean]  corvi  ». 

§  7.  Dal  capitolo  relative  a'  pregi  di  alcuni  [poeti] 
di'Al  Qayraw&n  nostri  contemporanei,   dei  quali 


(1)  Letteralmente:  c  uomini  corridori  sostarono  »  oppure  «  uomini 
Bvelti  (nel  sig^nificato  fisico  e  nel  morale)  ripeterono  la  sentenza:  Noi 
appartenghiamo  a  Dio  ed  a  lui  dobbiam  ritomare  »  che  i  Musnl- 
mani  soglion  borbottare  ne*  maggiori  pericoli  o  calamity.  E  non  basta. 
Quel  Bostantivo,  nel  primario  sno  significato,  non  6  altro  che  «  nsi- 
gnuoH  »  e  quel  verbo  vnol  dir  c  gorgheggiare  » .  Al  bisticcio  si  ran- 
noda  un  quarto  yezzo  Tassonanza  del.  medesimo  verbo  con  quel  che 
segue  e  che  vnol  dir  «  paventarono  ». 

(2)  Letteralmente:  gli  ingegni  ammutolirono. 


1 
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tratta  'I  b  n  'az  Zubayr  nel  Kitab  'al  gi- 
n&n,  ecc.  (1). 

Si  annovera  tra  costoro  il  giureconsulto  'Abu  'al 
Fadl  Yfiauf,  detto  'Ibn  'an  N a h w i  (il  FigUuol  del 
Grammatico). 

Dice  ['Ibn  'az  Zubayr]:  ^Umar  'ibn  'as  §i- 
qilli  (il  flgliuol  del  Siciliano)  mi  ha  fatti  sentire  i  se- 
guenti  versi  di  'Abu  'al  Fadl,  recitatigli  giii  dal 
poeta  stesso  in  'Al  Qal^ah  (2),  nei  quali  k  lodato 
TEgitto,  ecc. 

604     [Si  annovera   anco  tra  i  suddetti]   Muhammad 
'ibn  'abi  Bakr,  il  Siciliano. 

Di  cestui  fa  menzione  'Ibn  'al  Qatt&^  nella  'Ad 
Durrat  'al  ^atirah  (3).  Racconta  ch*egli  s'invaghi 
d*un  certo  q&yi  (gaito,  condottiero) ;  ma logorato  dal- 
Tamore  ch*ei  [gelosamente]  imprigionava  (4)  in  petto, 
nascose  tanto  la  passione  che  gli  si  disfece  il  fegato 
in  pezzi.  Occulta  [anche]  questo ;  ma  crescendogli  sem- 
pre  il  pallore  [in  yolto  e  vedendosi  a  mal  partito] 
dett6  i  seguenti  versi,  ecc.  (5). 


(1)  A,  fog.  131  verso;  B,  fog.  99  recto.  'Abft  'al  Hneayn  'Ah- 
mad 'ibn  *Ali,  della  schiatta  di  'Az  Zubayr^  compose  11  558 
(1162-3)  il  Gin&n  'al  gan&n  ecc.  (Giardini  intellettnali  ed  orti 
de*  belli  ingegni),  ch*e'  continnazione  del  Tatimat  'ad  dahr,  ce- 
lebre  raccolta  deUe  poesie  degli  Arabi  egiziani.  Mori  il  563  (1167-8). 
v.  Haggt  l^alifah,  n,  631,  n.  4207  deUa  edizione  di  FhiegeL 

(2)  «  La  rocca  >  dei  Ban  ft  Hamm&d.  Y.  il  nostro  Gap.  L  in 
qnesto  yolnme,  pag.  211,  nota  3. 

(3)  Si  Yegga  il  §  3  di  qnesto  capitolo,  pag.  447. 

(4)  Letteralmente ,  seoondo  la  lezione  del  Fleischer ,  «  incastel- 
lato  »,  &bbricatogli  intomo  delle  torn. 

(5)  Sette  yersi,  n^  beUi  n^  bmtti,  n^  darebbero  scandalo,  senza 
la  notizia  premessa  dalFantologista  con  tanta  disinyoltnra. 
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§  8.  Dal  capitolo  che  abbraccia  alcuni  poeti  yenuti 
dal  Magrib  in  Egitto  e  in  altri  paesi  [di  leyante]  (1). 

Va  messo  tra  i  poeti  di  Sicilia  I'emir  Say^  'ad 
d  awl  ah  (L*anziano  della  dinastia)  ^Abd  'ar  Rah- 
m&n  'ibn  Lulii,  principe  di  Sicilia  (2).  Costui  mi 
recit6  alcuni  versi  di  'At  Tfthir  'al  Hariri,  nei 
quali  descriveasi  un  cavallo;  ed  egli  stesso  dettb  sul 
medesimo  argomento  que*  che  seguono,  ecc.  (3). 

'Al  Qadi  'ar  RaSid  (il cadi  giusto) 'Ahmad  'ibn 
Q&sim,  il  Sicilians  un  degli  immigrati  in  Egitto,  do- 
v'egli  fu  promosso  a  cadi  dei  cadi,  al  tempo  del  [vizir] 
'al  'Afdal.  Al  quale  egli  presentossi  un  di,  tenendo 
in  mano  un  calamaio  d'avorio  intarsiato  di  corallo  e 
recit6  [questi  due  versi]. 

«  Si  rammoUi  il  ferro  [nelle  raani  di]  David,  per 
virtu  di  una  [suprema]  possanza :  si  ch'ei  lavorollo  in 
maglia,  a  suo  piacere  (4)  »; 

«  Ed  ecco  che  per  te  si  rammollisce  il  corallo,  ch'& 
pur  durissima  pietra  e  difficilmente  si  trova  ». 

Avendo  'Al  'Afdal  fatto  tirar  un  canale  [infino] 
al  [cimitero  di]  Qar&fah  (5),   [il  cadi 'Ahmad  gli 


(1)  A,  fog.  133  r. ;  B,  fog.  100  v. 

(2)  Di  qnesto  emiro  non  si  trova  alcun  vestigio  negli  annali.  II 
nome  Ltiltl,  che  significa  «  perla  »,  ^  di  que'  che  si  usava  dare 
agli  schiavi:  ond'io  lo  supporrei  liberto  de'  Ealbiti,  o  di  alcnno  degli 
effimeri  signorl  che  lor  saccedettero.  I  copisti  saltarono,  coin'e*  parmi 
verosiinile,  il  nome  dello  nfizio. 

(3)  Due  soli  versi. 

(4)  Si  vegga  il  Corano,  XXXIV,  10. 

(5)  Qar&fah,  campagna  fdor  la  porta  meridionale  del  Cairo,  la 
quale  ne  ha  preso  il  nome.  Vi  rimane  gran  namero  di  monumenti 
sepolorali,  che  sono  stati  iUostrati  dal  Dott.  A.  F.  Mehren  nel 
Gta'omonwiMnUr  pcta  Kerafat  ecc.  Copenhagen,  1869,  in4. 
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chiese  che]  Tacqua  fosse  condotta  fino  ad  una  casa 
oh'egli  possedeva  in  quella  [campagna].  Ecco  i  suoi 
versi],  ecc.  (1). 


(1)  Son  otto  yersi.  Ne  seguono  altri  cinque  sopra  altro  argomento. 

n  Suyuti,  neiropera  intitolata  Hnsn  'a I  mah&darah  ecc.  (Pia- 
ceyole  oonversare  an  lo  cose  dell'Egitto  e  del  Cairo),  vol.  II,  pag.  93, 
fa  un  capitolo  apposta  su  i  cadi  di  qnella  capitale,  nel  quale  leg- 
giaroo  il  paragrafo  seguente:  «  Prese  quel  magistrato  (dopoun  certo 
'Aht  'al  Fadl,  da  Naplusa,  dimissionario  il  544=1149-50),  'Ar 
Rasid,  'Aba  *Abd  'Allah  Muhammad  'ibn  Q&sim  'ibn 
Zayd,  il  Siciliano,  e  tennelo  finch'egli  visse. 

II  compilator  non  dk  Tanno  della  sua  morte  e,  quel  ch'<^  peggio, 
parrebbe  dubbio  il  tempo  della  elezione;  poich^  il  predecessor  del 
suo  predecessore  fu  insediato  il  493 ;  e  il  suo  successore  immediato 
h  notato  il  543  e  tra  i  molti  che  seguono  tc  n'ha  del  521,  del  531,  ecc., 
donde  si  vede  che  la  lista  non  6  condotta  in  rigoroso  ordine  cro- 
nologico,  ovvero  sono  state  messe  fuori  posto  delle  annotazioni  mar- 
ginali  e  fors'anco  son  corsi  error!  nelle  date ;  il  che  non  fa  nessuna 
maraviglia  nelle  odieme  edizioni  egiziane. 

Che  che  ne  sia  del  ruolo  dei  cadi  del  Cairo,  noi  veggiamo  che 
nel  periodo  di  cui  si  tratta  era  uso  di  dar  loro  dei  soprannomi  ouo- 
rifici  speciali,  e  che  quindi  lo  stesso  titolo  indica  persone  diverse  in 
tempi  diversi.  Ci  compariscono  due  'al  q&d!  'al  galis  (il  cadi  as- 
siduo)  cio^  'kht  'al  Fadl  or  or  citato  che  usci  dal  magistrato  11 
544  e  ^Abd  'al  'Aziz,  il  Siciliano,  che  mori  il  561  emancanel- 
THusn  'al  muhadarah,ma  Tabbiam  noi  nel  nostro  Cap.  XCVII. 

Cosi  anco  mi  sembra  che  non  s'abbia  a  snpporro  confusione  di 
nomi,  ma  diversity  di  persone  nei  due  'Ibn  Q&sim  entrambi sici- 
liani  e  intitolati  entrambi  rasid;  de'  quali  T  'Ahmad,  qui  ricordato 
da  Imad  'ad  din,  tenne  il  magistrato  mentre  fn  vizir 'A  1  'Afdal 
cio6  tra  il  488  e  il  515  (1095-1121)  ed  'Abu  *Abd  'Allah  Mu- 
hammad,  citato  da  'As  Suytltt,  fa  cadi, come  or  or  si  6  detto, 
il  544.  Correndo  tra  que' due  la  distanza  di  trent'anni  almeno,  li 
possiam  supporre  zio  e  nipote,  e  fors'anco  parenti  in  linea  retta; 
perch^  neiruso  de'  nomi  si  salta  spesso  de'  gradi  di  par^atela  e  in  tal 
caso  'Ibn  toma  a  nipote  o  pronipote,  anche  lontanissimo. 
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§  9.  Dal  capitolo  che  tratta  degli  egregi  {poeti]  del 
Yaraan  e  dell'Higaz  (1). 

[fi  da  noverar  tra  costoro]  Huggat  'ad  diii,co5 
oriando  della  Mecca,  educate  nel  Mag  rib.  Ebbe  nome 
'Abu  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  'abi  Mu- 
hammad  'ibn  Muhammad  'ibn  Zafir;  il  quale 
neli*ultimo  periodo  della  sua  vita  soggiorn5  in  Siria, 
dove  ricreb  quanti  traeano  ad  ascoltarlo(2).  Ei  fu  il  dot- 
tore  principe(3)  del  sue  tempo,  nelia  scienza  deiresegesi 
coranica  e  neirerudizione.  Lo  vidi  mentre  stanziava  in 
Ham&h  e  gli  animi  degli  studies!  a  lui  volgeansi  rive- 
renti.  Mori  Tanno  cinquecensessantasette  o  sessantotto 
(1171-2  o  1172-3),  lasciando  di  belle  opere  e  di  ben  com- 
pilate  raccolte.  Noverasi  tra  i  suoi  libri  il  Sulwftn 
'al  Mut&S  ecc.  (Conforti  al  principe  nimicato  da'  suoi); 
il  quale  io  ho  letto  e  mi  ^  parse  libro  utile,  nel  quale 
si  uniscono  alle  bellezze  delle  idee  quelle  del  linguaggio, 
alle  narrazioni  le  ammonizioni,  e  Tautore  lo  compiI6 
durante  il  suo  soggiorno  in  Sicilia,  Tanno  554  (1159-60). 
Nella  prefazione  della  quale  opera  egli  rende  merito 
al  q&yd  cui  rintitol6,  dicendo  ecc.  (4). 


(1)  Ey  fog.  248  recto. 

(2)  Letteralmente:  E  inaffid  Tudito  (anzi  gli  nditi)  di  quanti  bra- 
niayano  di  approfittare  del  sno  latte. 

(3)  Letteralmente :  1' '  i  m  a  m . 

(4)  Si  vegga  il  testo  nella  Bihl ,  Cap.  LXXIX,  pag.  681,  e  la 
versione  dell'intero  libro  di  'Ibn  Zafir,  stampata  in  italiano  a  Fi- 
renze  11  1851,  e  il  1852  in  inglese  a  Londra,  col  titolo,  Tuna  di  (7on- 
fortipoHtidt  e  Taltradi  Waters  of  Confort  Lo  sqnarcio  di  prefazione 
date  qui  da  *Imad  'ad  din,  si  legge  nella  Biblj  dallapag.  683, 
lin.  6,  alia  pag.  684,  lin.  5;  nel  Confortiy  pag.  2,  lin.  7  e  segg.,  e  nel 
Waters  J  I,  139,  lin.  19  segg.  II  testo  si  troya  anco  in  quello  stam- 
pato  a  Tunis  il  1279  (1862),  pag.  2,  lin.  penult,  e  seguenti. 
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Le  sue  prose  rimate  e  le  sue  poesie  su  rabbandono 
[in  Dio]  contengono  delle  pariglie  (1)  di  versi  [pieni 
di]  fllosofla;  [diamo  per  esempio]  delle  prime  (2),  ecc., 
e  delle  seconde  (3),  ecc.  Ecco  poi  alcune  sentenze  che 
occorrono  qua  e  1&  nel  medesimo  libro,  ecc.  (4). 

Molte  altre  opere  furon  composte  da  questo  Hug- 
gat  'ad  din,  tra  le  quali  quella  intitolata  Durar 
'al  Gurar,  in  cui  egli  inseri  gli  [squarci  piu  impor- 
tanti  deir]  'Anb&'  Nu^abA'  'al  'Abn&'  (5).  Visse 
stentatamente;  ma  largheggib  oro  schietto  di  scienza 
a'  dotti  deiret^  sua. 

§  10.  Da  un  capitolo  su  i  (valorosi  poeti  deir& 
gitto),  de'  quali  fa  ricordo  'Ibn  'az  Zubayr  nelia 
sua  raccolta  (6). 

Va  noverato  tra  costoro  Magbar  'ibn  Muham* 


(1)  Ncl  testo  h  11  plurale  di  SagS  come  chlaman  la  prosa  rimata 
pi^  rigorosamente:  sn  questo  yocabolo  abbiam  fatto  un  cenno  nel 
Cap.  LIX,  §  7,  a  pag.  348,  nota  1  del  presente  volume.  lo  do  una 
yersione  alquanto  libera  di  qarinab  cbe  h  11  yocabolo  pitl  usato 
per  designare  i  roembri  della  prosa  terminati  con  assonanza. 

(2)  Cqnforti  ecc.,  Cap.  I,  §  4,  pag.  14,  i  primi  tre  capoversij  Wa- 
ters ecc,  I,  156. 

(3)  Conforti  ecc.,  pag.  citata,  ultimi  tre  capo  yersi,  a  pag.  15  sino 
alia  fine  del  §  4.  Waters,  ecc,  157,  secondo  capoyerso  sino  alia  fine 
del  §  nella  pag.  158.  Poi  d^  altri  lunghi  squarci  in  prosa  e  in  yerso 
tolti  da  altre  parti  del  libro  stesso,  ed  ancbe  la  chiusa  cbe  offre  qual- 
cbe  yariante  a  paragon  del  testo  segnito  da  me  ed  anche  di  quello 
stampato  a  Tunis. 

(4)  Segue  una  pagina  e  mezza  di  sentenze  in  prosa  rimata,  tolte 
tutte  dal  Sulwan. 

(5)  Di  queste  opere  di  'Ibn  Zafir  si  tratta  pitl  largamente  nel 
Cap.  LXXIX. 

(6)2>,  fog.  119  recto. 


r 


i 
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mad  'ibnMagbar,  il  Siciliano  (1),  del  quale  fa  ri- 
cordo  'Al  Q&di  'al  Fftdil  (2)  lodaodolo  a  cielo  per 606 
molti  pregi.  Fu  siciliano  di  origine,  egiziano  per  sog- 
giomo  e  di  eik  vicina  alia  nostra,  essendo  morto  pria 
del  cinquecenquaranta  (1145-6).  Dice  'Ibn  'az  Zu- 
bayr  (3):  ragion  vuole  che  cestui  scrivasi  tra  gli  Egi- 
ziani ,  perche  in  Egitto  el^  fieri  e  venne  in  fama. 
[NeU'ingegno  sue]  abbondarono  le  fonti  del  pensiero 
e  viva  scaturi  la  scintilla  del  genio.  Dar&  i  seguenti 
versi  cavati  dalla  raccolta  di  'Ibn  'az  Zubayr,  ecc. 

Questi  altri  egli  indirizzb  al  segretario  'Abu  ^Abd 
'All&h  'ibn  'al  Musallam,  il  quale,  godendo  gik 
una  pensione  di  cinque  din&r  al  mese  per  la  compi- 
lazione  della  biografia  egiziana  (4),  avea  domandata 
un'altra  pensione  come  poeta  e  [non]  aveane  avuto  di 
pill  che  mezzo  din&r  al  mese: 

^  Gorre  una  notizia:  si  dice  che  ogni  letterato  (5) 
ne  yegga  lucer  cinque  [dei  dindr]  di  paga  flssa  ». 


(1)  ]^  da  rioordare  qui  che  Dahabi,  nel  Kit&b  ^al  Mustabah 
(Dizionario  deUe  yarie  lezioni  de'  nomi  proprii),  codioe  di  Parigi  Anc, 
FondSf  862,  airarticolo  'Al  Mngabbir,  dopo  aver  designate  varie 
lezioni  nelle  qaali  la  g  poteva  scambiarsi  con  la  h  ecc.,  dice:  «  E  con 
cnnsolpunto  [ossia  con  la  g,  v'ba  il  nome  di]  'Abti  'al  Q&sim 
«Magbar  'ibn  Muhammad  'ibn  *Abd  'al  ^Aziz  'ibn  *Abd 

<  'ar  Kahm&n,  il  Siciliano  ed  Egiziano  [ricordato]  da  ^ila^t  e,  su 

<  la  testimonianza  di  costui,  da  'As  Silafi  >. 

(2)  *Abd  'ar  Rah!m  'al  Bis&ni,  il  segretario,  intitolato  'Al 
Qadt  'al  F&dil(il  virtuoso  cadi),  fu  il  miglior  calligrafo  del  suo 
tempo,  uom  caritatevole  e  pio,  riyerito  e  onorato  molto  da  Saladino  e 
morto  il  596  (1200).  V.  'Ibn  'al  'Attr,  ediz.  del  Tomberg,Xn,  105. 

(3)  V.  il  §  7  del  presente  capitolo  a  pag.  474,  nota  1. 
(4)Najm  'as  sirat'al  Misrtah. 
(5)pft'adab. 
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«  0  quai  pregi  aduna  in  s^  questo  'Ibn  'al  Ma- 
sallam  piu  degli  altri,  bnde  gli  s'accresca  lo  sti- 
pendio?  ». 

« Gliene  porgean  cinque  in  merito  delle  sue  bio- 
grafie  (1)  ed  egli  a  gridare :  Non  mi  defraudate  del 
diritto  che  mi  dan  no  i  miei  yersi!  » 

<  Li  metton  dunque  all'incanto  [un  di]  ch'e'  pieno 
il  mercato  della  poesia :  ed  ecco  che  il  valor  di  quelli 
non  monta  sopra  mezzo  din&r!  ». 

Una  sua  q  as  id  ah  incomincia  cosi....  e  poi  ri- 
piglia,   ecc.  (2). 

Ei  iod5,  coi  seguenti  versi  il  qftyd  'Abu  ^Abd 
'All&h,  soprannominato  'Al  M&mun   (3). 

1.  <  Soffribil  cosa  non  S  la  separazione:  Lascia 
[o  donna]  ch*ei  parta  senza  tor  commiato  >. 

2.  <  Ma  prometti  ci5  che  renderallo    alia   vita; 


(1)  Aggiungo,  secondo  il  codice,  il  sccondo  emisticliio  e  11  verso  se- 
gaente,  che  non  furono  stampati  nella  Bibl. 

(2)  In  tntto,  compresi  i  versi  che  noi  tradnciamo,  ve  n'ha  95,  divisi 
in  tredici  squarci. 

(3)'Abfi  *Abd  'Allah  Muhammad  'ibn  'al  Batayhi,  inti- 
tolato  'Al  M&m^n,  sotto  il  regno  del  califo  fatimita  ^Al  'Amir 
bi  'ahk&m  'Allfih,  fu  vizir  d'Egitto  dal  515  al  519  (1124rll25). 
v.  'Ibn  'al  'Atir,  X,  4434. 11  diploma  per  lo  quale  fu  dato  quel 
titolo  con  una  filza  di  molti  altri,  si  legge  neir  'Ahb^r  Misr  (no- 
tizie  deirEgitto)  diMuhamniadMbnMaysar^del  quale  abbiamo 
parecchi  frammenti  nel  codice  di  Parigi,  Anc.  Fonds,  801.  A,  fog.  57 
recto. 

Sembra  che  i  versi  di  Magbar  siano  indirizzati  ad  una  donna  del 
vizir,  in  occasione  di  qualche  partenza :  forse  quand^egH  movea  aU'im* 
presa  che  condusse  felicemente  contro  i  Berberi  della  tribi!i  di  Lar 
w&tah,  i  quali  irruppero  nel  territorio  egiziano,  il  517  (1123-4).  V. 
'Ibn  'al  'Atir,  X,  434-5. 
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[prometti]  di  accoglierlo  a  braccia  aperte  [al  suo  ri- 
torno]  ». 

3.  <  0  tu  che  se*  in  volto  splendidissima  tra  le 
lane  (I),  o  bellezza  [delle  membra]  che  s'ascondon 
sotto  il  velo  (2)  », 

4.  «  0  sorella  di  Giuseppe,  il  mio  cuore  nell'a- 
mor  tuo  6  fratello  del  nappo  (3)  ». 

5.  «  Bada!  s'e'  m'ayvien  di  coglierlo  appo  di  te 
e  tu  se'  chiarita  ladra  di  cotesta  roba  », 

6.  «  Si  ch'io  ti   strapperb  dalle  mani   de'  tuoi,  607 
com'uomo  [strappa   airusurpatore]  il  proprio  campo , 

0  il  beneficio  militare  (4)  ». 

7.  «  0  [bell']anima  vivi  pur  sicura !  non  ti  atter- 
ri^cano  queste  vicende;  non  ti  sgomentino  » : 


(1)  Letteralinente:  «  compimento  delle  lune  >. 

(2)  Ho  avnta  per  nn  momento  la  tentazione  di  tradnrre  qnesta 
fnae  col  verso  deirAriosto  : 

«  Le  parti  che  coprir  solea  la  stola;  » 

ma  ho  poi  pensato  che  un  poeta  di  corte  orientale  non  avrebbe  osato 
mai  tanto;  e  che  il  Yocabolo  qina*  significa  una  specie  d'aoconcia- 
tora  del  capo  ed  una  specie  di  velo  che  non  scende  oltre  la  cintnra, 
come  si  vede  dal  Dozy,  Vetements,  pag.  375-8. 

(3)  Suw&S  come  nel  Gorano  XII,  72,  dove  h  chiamata  cosi  la 
tazza  che  Giuseppe  il  Giosto  nascose  nel  sacco  di  grano  di  Beniamino, 
per  avere  diritto  a  ritenerlo  schiavo.  La  voce  fratello  h  messa  per  an- 
titesi  a  sorella  e  non  significa  altro  che  «  somigliante  > .  H  poeta  dice 
alia  donna  che  se  si  trover^  il  suo  cuore  presso  di  lei,  eUa  diverr^  di 
diritto  sua  scMava. 

(4)  Traduco  «  avere  »  Taraho  mnlk  <  plena  propriety  »,  e  «  be- 
neficio militare*  Tarabo  'iqt&\  ossia  «  stabile  assegnato  tempo- 
raneamente  con  obbHgo  del  serrizio  militare *.y.St,  dei  Jtfus., IT, 
28segg. 

II.  31 
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8.  «  Ti  basti  saper  che  tu  se*  in  guardia  di  chi 
brama  di  risparmiarti  ogni  affanno  ». 

§11.  Dal  capitolo  che  tratta  delle  bellezze  de'prin- 
cipali  (poeti)  del  Magrib  e  della  Spagna,  [e  parti- 
colarmente  di]  quelli  che  occorrono  in  Spagna  yerso  il 
cinquecento  (1106-7)  (1). 

Di  questo  numero  fu  'Abu  Muhammad  ^Abd  'al 
Gabb&r  'ibn  Hamdis,  oriundo  siciliano  (2). 

[E  veramente]  la  sua  famiglia  era  siciliana.  Egli  ^ 
vicino  a  [questo  nostro]  tempo,  dicendosi  che  sia  morto 
dope  il  cinquecento.  Trovo  nel  diw&n  di  'Abu  'as 
Salt  'Ibn  'Umayah,  lo  spagnuolo,  che  'Ibn  Ham- 
dis  il  siciliano,  gli  scnsse  [una  volta]  i  seguenti 
versi,  ecc.  (3).  Inoltre  ho  letto  in  una  raccolta  di 
poesie  questi  altri  versi  indirizzati  da  'Ibn  Hamdis 
ad  'Al  Mu^tamid  'ibn  ^Abb&d,  quand'egli  fu 
deposto  [dal  trono]  e  cacciato  [di  Siviglia],  ecc. 

Mi  furono,  poi,  recitati  in  Bagd&di  seguenti  versi 
attribuiti  ad  'Abu  'as  Salt,  i  quali  egli  6  certo  che 
appartengono  a  'Ibn  Hamdis,  ecc.  (4). 


(1)  Da'  codici  JST  e  C,  che  tomano  rtmo  e  Taltro  all'ultimo  volume 
deiropera  di  *Im&d  'ad  din,  con  qualche  lacuna,  e  tra  le  altre  il  ti- 
tolo  del  capitolo,  che  io  ho  preso  da  A,  fog.  143  recto.  Cf.  Dozy,  CataJ. 
II,  280,  282. 

(2)  K,  fog.  20  verso.  (7,  fog.  7  recto,  ha  gli  ultimi  squarci  delle 
poesie  date  qui  da  *Im&d  'ad  din;  le  quali  sommano  a  128  versi,  e 
tra  questi  58  mancanti  nel  codice  di  Pietroburgo. 

(3)  Seguono  i  4  versi  pubblicati  dal  Dozy,  Ahbadidar,  IT,  44,  ed 
altri  due:  e  si  trovan  tutti  nel  codice  di  Pietroburgo. 

(4)  Son  cinque  versi,  e  si  trovano,  preceduti  da  altri  4,  e  seguiti  da 
altri  3,  nel  codice  di  Pietroburgo,  fog.  13  recto  e  v.,  ed  anche  nel  cod. 
Vaticano. 
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Dice  'Aba  'as  Salt  nella  Hadiqah  (1):  [Si  am- 608 
mira  nelle  poesie  di]  ^Abd  'al  Gabb&r  'ibn  Ham- 
4 is,  eletto  linguaggio  e  bello  stile  (2).  Piacemi  dar  qui 
(ripiglia  ^Imad  'ad  din)  alcun  esempio  de' plagi 
<;h*egli  fece,  aggiugnendo  bellezzealle  [idee]  rubsyte.  Cosi 
nella  seguente  descrizione  d'un  cavallo,  ecc.  (3).  Tra  gli 
Bquarci,  poi,  di  questo  poeta trascritti  da'Ab  u  'as  Salt 
nella  Hadiqah,  notansi  i  seguenti  versi  di  una  qa- 
sidah  a  lode  di  ^Ali  'ibn  YahyA  'ibn  Taniim 
(principe.  di  'Al  Mahdiah),  ecc.  (4)  ed  il  seguente 
squarcio  d^una  q  a  s  i  d  a  h  f estiva  (5)  dedicata  ad 
'Abii  Yahy&  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahy4 
'ibn  Tamim  (figliuolo  e  successore  del  detto  prin- 
cipe),  ecc.  (6). 

Muhammad  'ibn   Hamdis,   figliuolo  del  prece- 
dente  (7). 


r  / 


(1)  «  n  yerziere  [di  componiinenti]  dei  poeti  spagnaoli » .  V.  Haggi 
^allfah,  m,  pag.  141. 

(2)  Letteralmente  ('Ibn  Hamdis)  cfu  egregio  di  coppella,  gra- 
zioso  di  piglio  » . 

(3)  Qu3st€  ultime  parole  furon  saltate  nel  testo.  Seguono  due  versi 
messi  a  riscontro  con  uno  di  'Imrii  'al  Qays  e  poi  altri  13  che  si 
trovano  nel  codice  di  Pietroburgo  e  nel  Vaticano.  'Abft  'as  Salt 
11  riscontra  spesso  con  versi  del  detto  poeta  classico  e  di  'Al  Mnta- 
nabbi,  'Ibn  'al  MuHazz,  'Al  Bnhturi  ecc,  e  vi  tramezza  delle 
osservazioni  sne  proprie. 

(4)  Uno  squarcio  di  tre  versi  ed  un  altro  di  due. 

(5)  Presentata  in  occasione  delF  Md  'al  fitr,  ossia  festa  della 
fin  del  digiuno. 

(6)  Otto  versi.  Seguono  altri  otto  lunghi  squarci,  tolti  da  componi- 
inenti che  si  trovano  ne'codici  di  Pietroburgo  e  della  Vaticana:  al- 
cuni  de'  quali  abbiam  dati  nel  Cap.  LIX. 

(7)  K,  fogl.  27  recto;  C,  fog.  7  recto.  Sono  in  tutto  49  versi  scom- 
partiti  in  9  squarci. 
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Fa  menzioDe  di  lui  'Ibn  BaSrun  nell'^Al  Muh- 
t&r  (1),  affermandolo  miglior  poeta  che  il  padre.  Ei 
lo  novera  tra  i  poeti  del  Magrib  mediano  (Algeria); 
loda  [le  poesie]  di  lui  per  la  bellezza  della  forma,  e 
reca  una  sua  qasidah  con  la  rima  in  b&',  dalla 
quale  io  trascelgo  i  seguenti  versi  [che  mi  sembran| 
fatti  beninoy  ecc.  (2). 

'Abu  'al  ^Arab  Mus^ab  'ibn  Muhammad 
'ibn  'abi  'al  Furdt,  'al  Qurasi  (della  tribu  Co- 
reiscita)  (3), 

Nacque  in  Sicilia,  il  quattrocenventitrft  (19  die.  1031  - 
6  die.  1032)  e  ne  usci,  al  conquisto  dei  Rum,  Tanno 
quattrocensessantaquattro  (29  sett.  1071  - 16  sett.  1072), 
recandosi  a  [corte  di]  'Al  MuHamid  Muhammad 
'ibn  ^Abb&d  (principe  di  Siviglia).  Dice  'Abfi  'al 
Q&sim  ^Ali  'ibn  Mungib  nel  suo  Ta^llq  (note 
marginali) :  Ho  risaputo  Tanno  cinquecentosette  (18 
giugno  1113  -  6  giugno  1114)  che  Mus^ab  viveva 
[ancora]  in  Spagna.  Ecco  de' versi  d'una  qasidah 
ch'egli  scrisse  in  lode  di  'Al  MuHamid,  come  prima 
arriv6  a  [corte  di  Siviglia],  Tanno  quattrocensessanta- 
cinque  (17  sett.  1072  -  5  sett.  1073). 
609  I.  «  E  perchfe  correr  dietro  a  fallaci  speranze, 
quando  mi  s'apre  larga  via  a  nobil  meta?  » 

2.  «  Pensando  a'  casi  miei  [s'aflfaccian]due  partiti: 
Tun  mi  tira  aLevante;  Taltro  spinge  i  miei  pensieri 
alle  regioni  occidentali  »; 


(1)  Si  vegga  qui  sopra,  §  5,  pag.  468. 

(2)  Sette  versi  in  due  squarci. 

(3)  Ky  fog.  31  verso;  (7,  fog.  8  recto. 
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3.  <  Ch&  pur  m*6  forza  di  chiedere  a'  fulvi  [cameli] 
Qn*opra,  cbe  affaticher&  le  loro  zampe  e  le  gobbe  (1)  > . 

4.  <  Mi  boUono  in  mente  [mille]  speranze^  n&  so 
a  quale  io  m*appigli.  Ma  che?  [Lasciamo]  il  successo 
ai  Destini!  » 

5.  €  Su  alma !  non  prendere  per  compagna  Tac- 
cidia!  Ti  alletta  si;  ma  l*e  perfida  arnica ». 

6.  «  E  to  patria!  poichd  mi  abbandoni,  androm- 
mene  a  star  nei  nidi  delle  aquile  generose!  >. 

7.  4i  Di  terra  io  nacqui  e  tutta  la  Terra  m'e'  pa- 
tria ;  tutti  gli  uomini  son  miei  congiunti !  » 

Qaesto  [  concetto,  dice  Tantologist^  ] ,  risponde  a 
quelle  di  'Ibn  'al  MuHazz  (2). 

<  In  questo  mondo  se  tu  hai  ricchezze,  eccoti  dive- 
auto  signore  ». 

«  Ti  basti  [poi]  per  genealogia  Taspetto,  che  dimo- 
stra  a  tatti  come  tu  discendi  da  Adamo  ». 

Risponde  anco  al  pensiero  di  un  altro  poeta,  che 
disse : 

€  Gli  uomini  si  rassomigliano  perfettamente  Tunc 
airaltro :  [si  vede  che]  il  padre  loro  fu  Adamo  ed  Eva 
la  madre  >. 

Ritomiam  ora  alia  poesia  [di  Mus^ab]. 

8.  «  Non  mi  mancher^  un  cantuccio  su  la  faccia  610 
della  Terra:  se  ve  n'ha  alcun  vuoto  [qui,   ed  io  Io 
prendo],  e  se  no,  ne  trovo  un  altro  [in  altro]  posto  » . 


(1)  Questi  primi  tre  yersi,  se^ti  immediatamente  dal  settimo,  si 
leggono  nella  Historia  Ahbadid  del  Dozy,  II,  146.  Nel  secondo  emi- 
stichio  del  2®  verso  e  nel  primo  del  S^  segno  una  lezione  dirersa. 

(2)  Su  qnesto  poeta  si  regga  il  Cap.  LIX,  §  3,  del  presents  vo- 
lume, pag.  317,  nota  2. 
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9.  4c  Hai  tu  cervello  ?  Abbi  fermo  proposito !  Chi 
sta  in  disparte,  non  chiappa  nulla  [oggi  n^]  domani  »(1). 

L'emiro  Tag  'ad  dawlah  (Corona  del  principato) 
Ga'far,  lagliuol  deiremiro  Tiqat  'ad  dawlah  (Fi- 
danza  del  principato),  re  di  Siciiia  (2). 

Ho  letta  la  seguente  nota  marginale  di  un  erudite 
egiziano,  scritta  Tanno  quattrocenventisette  (3)  (5  nov. 
1035  -  24  ott.  1036):  J  piu  bei  versi  estemporanei 
che  uom  abbia  dettati  a*  nostri  tempi,  son  quelli  [im- 
provvisati]  dal  detto  emiro  al  veder  due  giovani  ve- 
stiti  di  [drappo]  di  colore  diverse :  Tun  rosso  e  Taltro 
nero,  ecc.  (4). 

'Abu  Sulaymdn  Hibat  'AU&h,  il  Segretario- 
Scrisse  questi  ad  'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  'abi  'al 
Hayr  'ibn  ^Abd  'ar  Ra'hmftn  'ibn  'abi  'al  Ba- 
Sar,  'al  'AnsAri, 'as  Siqilli  (Siciliano,  oriundo  di 
Medina)  i  versi  che  seguono,  ecc,  e  n'ebbe  in  risposta 
questi  altri,  ecc.  (5), 


(1)  Letteralmente:  «  (Uom)  lontano  non  conseguisce  bene  nel 
[tempo]  ignoto  ^. 

(2)  JST,  fog.  40  recto ;  C,  fog.  10  recto.  Cf.  SL  dei  Mw.,  H, 
349  segg. 

(3)  II  testo  ha  527.  Correggo  questa  datasecondo  'Ibn  ^alli- 
k&n,  qui  appresso,  Cap.  LXVIII,  §  10. 

(4)  Son  tre  versi;  il  testo  de'  quali  si  vegga  neir 'I  b n  ^alli- 
kan,  1.  c. 

(5)  K,  fog.  40  recto;  C,  fog.  10  verso.  Si  vegga  il  nome  di  'Abn 
'al  Hasan  *Ali  nel  §  l"*  del  presente  capitolo,  pag.  429,  dove  il 
casato  ha  la.variante  'ibn  'abi  'al   BaSavr  ed   'ibn   'abi  'al 

1ST. 
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§  12.  Dal  capitolo  che  abbraccia  alcuni  poeti  spa- 
gnnoli  contemporanei,  de' quali  tratta  'Ibn  BaSrQn, 
'al  Mahdawi,  'as  Siqilli  (nato  in 'Al  Mahdiah, 
domiciliato  in  Sicilia) ;  il  qual  capitolo  io  ho  trascritto 
dairautografo  (1).  [fi  noverato]  tra  costoro: 

Muhammad  'ibn  Muhammad,  chiamato  comu- 
nemente  'Ibn  'at  Tayri  (2)  da  Cordova.  La  piu  parte 
de' [suoi  versi]  che  JIbn  Basrun  reca  nell'Al  Mu^-611 
t&r  ecc.  (Scelta  di  poeti  spagnuoli)  (3)  fu  comunicata 
air[antologista]  dallo  stesso  [autore].  Narra  'Ibn 
Basrun  averlo  conosciuto  nella  capitale  della  Sicilia, 
dove  il  detto  Muhammad  'ibn  Muhammad  avea 
compilato  per  Ruggiero  il  Franco,  occupatore  deirisola, 
una  grande  opera  su  le  vie  e  i  reami  della  Terra  (4) 
ed  aveala  intitolata  Nuzhat  'al  Must&q  ecc.  (Sol- 
lazzo  per  chi  si  diletta  di  girare  il  mondo).  Poscia  egli 
scrisse  pel  figliuolo  del  detto  [re  Ruggiero^  per  nome] 
Guglielmo  (P)  principe  della  Sicilia,  un  libro  di  mag- 
gior  mole  che  tratta  dello  stesso  argomento  (5)  e  che 


(1)  K^  fog.  49  recto;  C,  fog.  12  verso.  M.  Bemaud  di^  in  parte 
la  versione  francese  di  qnesto  paragrafo,  nella  G^ograpTue  d'Abaul- 
feda,  Introduction,  pag.  cxxi. 

(2)  C,  ha  'At  T.ri.  Evidentemente  Puno  o  Taltro  h  aggettivo 
nsato  qnal  soprannome.  Entrambe  le  forme  mancano  nei  dizionari, 
ma  il  valore  radicale  porta  al  significato  di  <  irato,  irto » ;  e,  nella 
forma  attiva,  bnoni  scrittori  Tusano  in  senso  di  <  insorgente,  ribelle  > . 
Del  resto  si  yegga  St  dei  Mus.,  JII,  662  a  664. 

(3)  y.  il  §  5  del  presente  Capitolo  a  pag.  468. 

(4)  Cosl  alconi  antori  arabi  chiamarono  le  opere  geografiche.  Par 
che  U  Yocabolo  greco  gigrafiah  fosse  serbato  dapprimaalle  mappe. 

(5)  Cosi  il  testo,  che  d^  9,1  singolare  il  yocabolo  ma^n&:  e  ci6 
sta  benissimo  con  la  osservazione  che  il  libro  scritto  per  Gnglielmo 
fti  piik  YolominoBo  del  Nuzhat,  dedicato  a  Enggiero.  II  Fleischer 
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ha  per  titolo  Rawd  'al  'Uns  wa  Nuzhat  'an 
Nafs  (Giardino  della civilU  e  sollazzo  dell'aniina).  'Ibn 
Basrun  loda  questo  autore  per  Toriginaliti  e  la  fe- 
licity delle  espressioni  poetiche,  e  per  la  salda  e  ben 
ornata  architettura  della  orazione  (1) ,  e  [rammira] 
particolarmente  pel  verso  vivace  e  andante  (2).  E  in 
vero  (ripiglia  ^Im&d  'ad  din)  egli  fu  il  grande  in- 
gegno  del  suo  secolo,  il  vincitor  .della  corsa  nello  ip- 
podromo  [d'allora].  Egli  non  h  molto  disoosto  da  que- 
sti  nostri tempi.  DeUe  sue  poesie  'Ibn  Bai^run  cone 
dk  alcune  che  atterriscono  e  recano  maraviglia ;  com- 
muovono  e  sopraffanno;   agitano   e  inteneriscono ;  si 


vorrebbe  mettere  il  mededmo  yocabolo  al  plarale,  correggendo 
ma^&ni  che  significherebbe  <  la  rettorica  ».  Ma  perch&  cambiare 
una  lezione  che  sta  benissimo,  con  nna  che  renderebbe,  se  non  as- 
sorda,  al  certo  oziosa  e  puerile  rosservazione  che  questo  libro  era 
piti  ^0880  deiraltro?  Si  ricordi  che  alcuni  passi  riferiti  a  Edrisi 
da  autori  pitl  modem!,  non  rispondono  al  testo  che  abbiamo.  £  stato 
ci6  ayvertito  da  noi  nella  Pre&zione,  pag.  xxxyii,  e  nel  yol.  I,  252; 
dal  Beinaud,  1.  c;  e  dal  Guidi  nella  <  Descrizione  di  Boma  seoondo  i 
geografi  arabi  »,  Archivio  deBa  Soc\  di  8L  pcUria  di  Boma,  pag.  173 
a  218. 

(1)  Letteralmente  c  e  per  la  solidita  e  la  decorazione  degli  edifizii 
nel  sihr.  Questo  yocabolo,  che  yuol  dir  propriamente  magia,  «  in* 
cantesimo  » ,  si  usa  per  significare  Teloquenza,  dacch^  Maometto  disse: 
Kel  hello  stile  y^ha  un  prestigio. 

(2)  Bicordisi  che  questa  h  prosa  rimata,  e  che  ^Imad  'ad  din 
b  un  secentista  di  prima  fila.  Ecco  le  sue  parole:  <  Massime  nel  dar 
coloiito  alle  rime  alteme  e  nello  allargare il  suo  metro  salato  »,  o,  di- 
remmo  noi,  arguto,  elegante,  ecc.  Quella  rima  altema  qui  non  si- 
gniflca  altro  che  poesia,  a  un  di  presso  come  noi  si  dice  « in  prosa 
e  in  rima  » ;  ma  in  linguaggio  tecnico  significa  quello  intreccio  che 
di^  nome alle  niuwaiiahah,  delle  qnali  ho  toccato  nella  St  de* 
Mu8,,  m,  738  segg.  e  nel  presente  Capitolo,  §  1,  pag.  430,  nota  5. 
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che  i  Due  fanciulli  (1)  e  la  Gapretta  (2)  gli  invidiano 
la  luciditli  (3)  e  ii  felice  influsso ;  e  rende  immagine 
della  sua  alacrity  e  del  suo  ardore,  il  buon  vino  e 
rincendio.  Tali  i  versi  che  seguono,  ecc.  (4). 

'Abu  Hafs  ^Umar  'ibn  Rahiq.  Scrisse  una  ele- 
gia  per  ia  citU  [capitale]  del  Rum,  presa  dai  Rum 
I'anno  cinquecentoquattro  (20  lugUo  1110  -  9  luglio 
nil).  Eccone  alcuni  versi  (5): 

-- y 


(1)  'Al  ^Iqylni  vuol  dir  <  due  bambini »,  come  si  vede  da  on 
proverbio  riferito  da  Lane,  Lib.  I,  pag.  2118,  2*  colonna.  Ancorch^ 
n^  i  dizionari,  n^  i  trattati  d'astronomia  dian  qnesto  nome,  parmi 
che  Tantore  accenni  ai  Gemini.  Avea  bisogno  di  una  assonanza  col 
Tocabolo  seguente. 

(2)  'Al  *Aiytlq  o  delVAimgay  CapeUa  secondo  i  dizionari.  Yeg- 
gasi  Schjellemp,  il  quale,  op.  cit.,  pag.  91-93,  crede  sia  trascrizione 
dell'  "AiE  di  Tolomeo. 

(8)  Letteralmente:  la  density.  Secondo  i  lessicografi  arabi  'Al 
Aiyfiq  h  stella  rossiccia  e  Incente,  snl  lembo  diritto  della  via  Lat- 
tea;  segue  le  Pleiadi  e  si  leva  pria  di  'Al  Gawz&'  (Orione  o  i  Ge- 
mini). 

(4)  Sono  35  versi,  scompartiti  in  cinque  squarci.  Y.  St  dei  Mus., 
m,  666,  nota  1. 

(5)  K,  fog.  64  recto;  (7,  fog.  17  recto. 

Quest^ultimo  codice  ha  40,  invece  di  4;  cosi  la  data  tomerebbe  tra 
il  24  giugno  1145  e  il  12  giugno  1146.  Indi  si  vede  che  il  nome 
R  tl  m  dopo  <  citt&  »  fu  sbaglio  di  copia  nel  codice  dal  quale  deri- 
vano  C  e  K. 

Oltreoch^  B6m  non  h  nome  di  citijl  ma  di  nazione,  sia  Bomani, 
Bizantini  e  in  generale  Cristiani  di  Europa,  egli  h  certo  che  il  poeta 
non  pu6  alluder  n^  all'antica  Boma  n^  alia  nuova.  Boma  fu  presa 
da'  Cristiani  seguaci  di  Boberto  Guiscardo,  rinforzati  di  molti  Mu- 
suhnani  di  Sidlia,  nel  1084;  Costantinopoli  era  ancora  inviolata  da' 
Barbari  e  non  venne  mai  in  capo  agli  Arabi  di  chiamarla  Boma ; 
e  se  ci  volgiamo  alia  Spagna,  dove  i  Btlm  avean  pitl  d'una  capitale. 
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1.  «  S'intenerisce  Tanima  mia  per  la  famiglia  e 
per  la  patria.  Avete  mai  visto  un  amante  che  non 
s'intenQrisca  ?  » 

2.  «  Vivean  essi  nel  mio  cuore :  ardea  nelle  mie 
viscere  il  fuoco  dell'angoscia  e  degli  affanni!  > 

612  3.  <  Non  mi  ayrebbe  straziato  [tanto  la  separa- 
zione  da  loro]  se  quando  si  allontanarono  avessero 
[potato]  dir  addio  ad  un  [povero]  infermo,  [tenuto]  in 
ostaggio  dalla  sorte  e  prigione  in  man  del  dolore  ». 

4.  «  Daro  6  a  sopportare  [questa]  calamity  ond'io 
fui  percosso,  [tanto  pin  crudele,  qnanto]  la  subita  se- 
parazione  toglieami  ogni  conforto  >. 


non  regge  il  supposto  deiroccupazione  cristiana  di  dttk  cosi  fatta 
Gonyien  drnique  ammettere  uno  sbaglio  nel  nome  e  cercare  in  Af- 
firica  la  dtta  conqnistata  sia  nel  504  (1110-1)  o  nel  540  (1145-6), 
0  sia  pure  nel  544  (11  maggio  1149  a  29  aprile  1150).  Ed  allora  rite- 
nendo  la  lezione  che  porta  al  544  e  supponendo  uno  sbaglio  di  pochi 
mesi,  tomeremmo  al  conqnisto  di  'Al  Mahdiah  (gingno  1148); 
la  quale  citt^  fd  per  Tappnnto  abbandonata  entro  poche  ore,  aUa 
vista  deirarmata  di  re  Rnggiero,  che  yeniya  ad  assalirla. 


CAPITOLO  LXIV. 


Dallo  'A^b&r  'al  muluk,  ecc.  (Notizie  dei  re  e  sol- 
lazzo  o£ferto  al  monarca  ed  alio  schiavo;  nelle  bio- 
grade  degli  ahtichi  poeti  fin  dai  tempi  preislamitici). 
opera  di  'Al  M&lik  'al  Mansiir  (il  re  vittorioso) 
principe  di  Ham&h  (1). 


'Abu  Bakr  'ibn  Hamdis,  'as  Siqilli  (U  Sici- 
liano)  [detto]  il  vizir  dal  doppio  uflzio  (2).  Ei  fa  singo- 
lare,  anzi  unico  nell'et^  sua:  ch^  hessuno  rivaleggib 
con  lui  neirarringo  di  alcuna  scienza ;  nessuno  gli 
stette  a  fronte  in  palestra  di  guerra,  n^  di  pace ;  nes- 
suno pots  contrastarlo  in  fama  filosoflca.  La  memoria 
di  lui  h  nota  tra  i  dotti  e  gli  egregi,  come  il  cippo 
[che  accenna  da  lungi  la  via].  Poeta  ei  fu  maravi- 
glioso  e  iodatissimo ;  tra  i  piii  belli  suoi  versi  notansi 
i  seguenti  (3), 


(1)  Codice  della  Bibl  pttbbUea  di  Leida,  n.  639.  Si  vegga  il  ca- 
talog© del  Dozy,  11,  pag.  288,  n.  884.  Debbo  gli  estratti  di  que- 
st opera  aUo  stesso  professore  Dozy. 

(2)  Pag.  167  del  codice.  II  titolo  dato  a  questo  poeta  significa 
letteralmente  <  esercente  i  due  visirati  » ,  che  s'intende  civile  e  mi- 
litare.  Par  che  il  compilatore  confonda  il  padre  *Abd  'al  Gabbar 
col  figliuolo  'Ab^  Bakr.  I  due  yisirati  non  furono  reali:  credo  si 
alluda  con  quelli  al  doppio  pregio  di  scrittore  e  di  guerriero. 

(3)  Cod.,  pag.  167.  Seguono  quattro  versi. 
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^Ali  'ibn  ^Abd  'ar  Rahm&n,  'as  Siqilli(l)  (U 
Siciiiano)  fa  lodato  e  rinomato  poeta.  Ricordasi  tra  i 
613 piu  belli  suoi  versi  la  qasidah  con  la  rima  inSf  con 
che  ei  lodava  Temiro  'Ibn  Hamd&n;  la  quale  e  ve- 
ramente  delle  piu  eleganti  e  preziose  gemme  della  sua 
poesia,  e  quella  che  io  preferisco  per  dame  an  saggio. 
Eccone  il  principio,  ecc. 

'Abfi  'al  ^Arab  'as  Siqilli  (il  Siciiiano);  a  lui  si  ri- 
ferisce  una  qasfdah,  che  contiene  questi  yersi,  ecc.  (2). 


(1)  Cod.^  pag.  38.  Seguono  tre  versi.  Questo  *Ali  potrebbe  per 
avTentura  esser  qnello  di  cui  ci  da  la  seguente  notizia  'An  Nn- 
wayrl,  codice  di  Parigi,  Anc,  Fonds,  702,  Aj  fog.  57  verso,  c  L'anno 
quattrocencinquanta  Nasir  ^ad  dawlah  (L'ausiliare  della  dina- 
stia)  'Ibn  Hamdin  s'impadronl  di  Damasco.  L'anno  qaattrocen- 
cinquantatr^,  del  mese  di  rouharram  (26  genn.  a  14  febb.  1061), 
dato  lo  Bcambio  ad  'Al  Babali  neirufizio  di  vizir  (del  califo 
abbasida  in  Bagd&d),  vi  fa  eletto  *Abd  'All&b  'ibn  Tahyft 
'ibn  'al  Mudabbir;  ma  rimosso  quest 'ultimo  nel  corso  dell'anno, 
fu  rifatto  vizir,  nel  mese  di  ramadan  (19  sett.  -  18  ott.)  'Abfi 
Muhammad  *Abd  'al  Karim  *'ibn  *Abd  'al  Hakim  'ibn 
Sa*id  'al  Fariqi  (da  MiafariqSn).  Allora  'Abtl  'al  Hasan 
'Ali  'ibn  ('ibn  *Abd)  'ar  Rahm&n  'ibn  BaSar,  'as  Si- 
qilli indirizz6  i  seguenti  versi  ad  'Ibn  'al  Mudabbir  »:  e  seguono 
sei  versi. 

Ho  mess!  de'  puntini  al  luogo  di  un  nome  di  tre  lettere:  1.  b^ 
t,  ec<i.;  2.  8;  3.  r  che  potrebbe  fare  BiSr.  il  da  aggiugnere  'ibn 
'Abd,  come  ho  fatto  in  parentesi.         * 

(2)  Cod.,  pag.  256.  Si  veggana  i  CapitoU  LXIH,  LXVIH,  LXXI, 
pag.  608,  628,  655  del  teste.  H  nome  h  dato  anco  nella  sezione  4' 
della  Daktrah  d'lbn  Bassfim,  presso  Dozj,  Abbadid.y  III,  54. 


CAPITOLO  LXV. 


Dal  T&rik  'al  Hukarad  (Cronica  dei  filosofl),  [com- 
pilato]  da  Muhammad  'ibn  ^Ali  'ibn  Muham- 
mad^ 'al  Hatib],  'az  Zuzani  (1). 


'Abid.q.lis  (Empedocle)  (2),  un  dei  grandi  filosofl 
dei  YunAn  (lonii,  ossia  Greci  antichi),  6  il.primo  e 
piu  antico  dei  cinque  noti  sptto  il  nome  di  colonne 
dei  filosofl  e  della  fllosofla.  E  sono:  questo  Empedocle, 
Pitagora,  Socrate,  Platone  e  Aristotile  flgliuolo  di  Ni- 
comaco  lo  Stagirita  (3), 

Questa  e  la  schiera  dei  cinque,  ai  quali  fu  propria  - 
mente  attribuito  dai  Greci  antichi  il  nome  di  filosofl. 
La  lingua  yunaniah  (ionia)  si  dice  anche  'agri- 
qiah  (greca)  ed  e  delle  piu  ricche  e  nobili   favelle. 


(1)  Codice  di  Parigi,  Suppl  ar.^  672.  Si  confronti  Wenrick,  De 
atict.  graec.  versiombus;  Beinaad,  GSographie  d^Aboulfeda,  Intr.^ 
pag.  xLiiii  6  Dozy,  CatahgOf  JI,  pag.  289.  Do  il  nome  del  compi- 
latore  secondo  il  ood.  parigino,  in  fin  del  quale  si  legge  che  Popera 
fd  compinta  Tanno  647  (1249-50).  Avvertasi  che  Zuzani  vaol  dire 
da  Zdzan  presso  Nisabur,  e  ^atibi,  discendente  da  on  hatib, 
ossia  oratore  sacro.  Confrontato  il  testo  con  im  oodice  che  ho  com- 
perato  di  recente  in  Roma,  ne  dard  le  yarianti  notandole  con  la  let- 
tera  2).  La  P  indica  il  codice  parigino. 

(2)  P,  pag.  13;  2>,  fog.  6  recto. 

(3)  P,  'an  N.sagftri;  D,  'an  N.tagftri.  Sembrano  erronee 
trascrizioni  da  ^as  Satag^ri. 
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La  nazione  dei  Greci  antichi  era  Sabea,  ch6  venerava 
le  stelle  e  il  suo  culto  consistea  neiradorazione  degli 
idoli.  I  dotti  di  questo  popolo  eran  chiamati  fal^si- 
fah,  il  singolare  del  qual  noroe  6  filusuf  e  suona 
in  arabico  €  amante  della  scienza  ».  Presso  i  Greci 
antichi  i  fllosofi  erano  uomini  di  altissimo  stato  e  te- 
nuti  luminari  della  scienza ;  poich'essi  coltivavano  se- 
riamente  tutti  i  rami  delle  discipline  matematiche  e 
614logiche,  delle  cognizioni  fisiche  e  teologiche  e  della 
legislazione,  sia  rivelata  o  sia  politica.  Al  dire  dei  dotti 
versati  nella  cronologia  dei  popoli,  Empedocle  j(l)  visse 
al  tempo  del  profeta  David,  sul  quale  sia  la  pace.  Gre- 
desi  che  Empedocle  abbia  appresa  la  filosofia  dal  savio 
Luqm&n  in  Siria.  Passato  in  Grecia,  cominci5  a  so- 
stenere,  circa  la  creazione  deiruniverso ,  delle  opi- 
nion! che  apparentemente  oppugnavano  la  credenza 
nella  vita  futura:  ond'egli  sali  in  fama  appo  alcuni. 
Su  queirargomento  egli  scrisse  un  trattato,  che  io  ho 
visto  tra  i  libri  dello  say^  'Abu  'al  Fath  Nasr 
'ibn  'Ibrahim  'al  Muqaddasi  (il  Gerosolimitano), 
legati  alia  [moschea  principale  di]  Gerusalemme.  Ari- 
stotile  scrisse  contro  questo  fllosofo,  sostenendo  che 
quanti  seguono  la  sua  opinione  e  tengon  le  sue  dot- 
trine  su  questo  proposito  son  da  annoverare  tra  i  ma- 
terialisti.  Supponeano  alcuni  che  Empedocle  [avesse 
parlato]  in  enimmi:  ma  chi  ben  consideri,  vedri  che 
in  generale  questa  h  sofisticheria  dei  [comentatori]. 
Dal  canto  nostro  noi  non  abbiam  trovata  nessuna  di 


(1)  A  cominciare  di  qui  Tarticolo  di  Zfizani  ^  compendiato  da 
'Ibn  'abi  'Usaybi'ah,  codici  di  Parigi,  ^MijpZ.  ar.,  673  e  674,  il 
primo  dei  quali  noter6  A^  il  secondo  jQ.  II  paragrafo  comincia  in  A, 
a  f.  22  recto,  ed  in  JB,  a  f.  40  verso  con  le  seguenti  parole :  B .  n .  d 
qa  I  is.  Dice  il  cadi  S  a  * i  d  che  Empedocle  visse  al  tempo  di  David,  eoc. 
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quelle  [teorie  mal  sonanti],  e  nel  libro  che  io  ho  letto 
noQ  y'ha  a£fatto  il  preteso  [linguaggio  enimmatico]. 
Tra  i  Musulmani  piu  not!  per  aver  seguite  le  dot- 
trine  di  Empedocle  [6  da  noverare]  Muhammad 
'ibn  ^Abd  'All&h  'al  Gabali  (1),  'al"  B&tini 
(il  materialista)  da  Cordova,  il  quale  era  dedito  alia 
filosofla  empedocliana  e  assiduamente  la  studiava.  II 
suo  nome  compiuto  e  'Abu  ^Abd  'All&h  Muham- 
mad 'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn  Masarrah  (2)  'ibn 
Nagih,  'al  Qurtubi  (da  Cordova);  il  quale  studi6 
col  proprio  padre,  con  'Ibn  Wad&h  e  con  'A'l 
]3  u  §  a  n  i.  Egli  fu  costretto  ad  andar  fuggitivo  in 
Oriente ,  accusato  di  empiet^ ,  per  lo  grande  studio 
che  facea  della  filosofla  di  Empedocle,  della  quale  era 
infatuate.  Per  qualche  tempo  err6  qua  e  1^  in  Oriente, 
incalzato  dalla  persecuzione  dei  zelatori,  degli  scolastici  615 
e  dei  Mu^tazaliti  (3);    poi  ritornato  in  Ispagna,  fe' 


(1)  Diremmo  noi  <  della  Montagna  ».  Questo  nome  etnico  si  ri- 
ftrisce  a  varie  proyince  dell' Asia  che  portano  il  nome  di  Gabal, 
Oib§,l,  Gabbal,  ecc.,  ed  h  anche  patronimico.  Nel  codice  A  si 
legge,  con  trasposizione  de*punti  diacritici,  'Al  Gili. 

(2)  1^  cbiamato  Muhammad  'ibn  'Abd  'AlUh  'ai  Layti 
neU'opera  di  'Al  Humaydi,  codice  di  Oxford,  fog.  27  recto.  Nel 
Matmah,  codici  di  Pietrobargo  e  di  Londra,  si  legge  im  cenno 
della  sna  biografia,  ripetuto  testnalmente  da  'Al  Maqqari,  sotto  il 
nome  di  *Abd  'AllS.h  'ibn  Masarrah,  ediz.  di  Leida,  testo,  II, 
376.  Debbo  alFamico  Dozy  le  citazioni  dei  detti  tre  codici.  Oltre  quel 
Inogo  di  'Al  Maqqart,  si  vegga  un  altro  cenno  nello  stesdo  vo- 
Ixune  n,  pag  121,  ed  anco  presso  Gayangos,  Muhamm.  DynasMes 
in  Spain,  I,  190,  469. 

(3)  Notissima  setta  teologica  dei  MusuUnani,  la  quale,  sostenendo 
etema  la  sostanza  della  divinity,  non  gli  accidenti,  negava  la  eter- 
nity del  Corano.  Quando  ebbero  il  potere  in  mano,  i  Mutazaliti  fu- 
Tono  persecutori  non  meno  accaniti  che  gli  ortodossi. 


496  CiPiTOLO  LXV  —  Tarih  'al  Hiikam&. 

le  viste  d'uomo  religioso  ed  austero  ,  e  ingannb  la 
gente  con  queste  apparenze ;  si  ch*ebbe  seguaci  e  di- 
scepoli.  Ma  scoperto  inflne  il  segreto  delle  sue  opinioni 
e  il  vizio  deirinsegnamento  suo,  chi  lo  abbandonb, 
chi  gli  rimase  fedele;  [pur]  la  scuola  dur6.  Egli  '^vea 
parola  efficace  da  arrivar  bene  allMntento  suo.  Na  )ue 
il  martedi  sette  di  sa^b&n  delPanno  dugensessantatiove 
(19  febbraio  883)  e  mort  il  mercoledi  quattro  di  saw&l 
deH'anno  trecendiciannove  ( 20  ottobre  931 ),  alVetk 
di  cinquant*anni  e  tre  mesi.  Si  ritrae  chiaramente  che 
Bmpedocle  fu  il  primo  a  sostenere  Tunitii  delle  varie 
quality  attribuite  al  Sommo  Iddio,  e  che  quelle  tornin 
tutte  ad  un  solo  ente;  perocch^  quando  si  attribuisco 
a  Dio  la  sapienza,  la  bont&  e  la  possanza,  questo  non 
vuol  dir  che  siano  in  lui  tante  qualita  diverse  quanta 
tornano  a  ciascuno  di  quel  diversi  nomi.  Egli  h  unico 
realmente^  da  non  potersi  moltiplicare  secondo  i  diversi 
aspetti :  e  cib  al  contrario  di  tutti  gli  altri  esseri ;  pe- 
rocchS  Tunitii  negli  esseri  creati  si  oppone  alia  plura- 
lity, sia  delle  parti,  sia  delle  volenti,  sia  degli  aspettii 
ma  Tessenza  del  Greatore,  che  Egli  sia  lodato  ed  esal- 
tato,  trascende  tutti  questi  ragionamenti.  Gosi  fatta 
dottrina  delle  quality  [divine]  fu  professata  da  'Abii 
'al  Hudayl  (1)  Muhammad  'ibn  'al  Hudaj' 
'al  ^Aiaf,  'al  Basri  (2).  Empedocle  scrisse  il  libro 
della  metafisica  e  il  libro  delle  orazioni  (3). 


(1)2) ha 'Abu  'al  Hudayl  'al  *Alaf  'al  Basri  e  cobi  fini** 
Tarticolo  di  Empedocle. 

(2)  E  qui  finlBce  anche  C.  I  titoU  dei  libri  attribuiti  ad  Empe- 
docle leggonsi  soltanto  m  A  e  B,  cio^  ne'  due  codici  di  'Ibn  ^^^^ 
'Usaybi'ah. 

(3)  May&mir,  al  singolare  mimar,  voce  derivata  dal  diiBCO? 
b  il  titolo  che  si  d&  aUe  omeUe,  negli  scritti  arabici  cristiaiu. 
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'Arsmidis  (Archimede)  (1)  11  filosofo  matematlco  (2)  616 
fa  del  Greci  antichl ;  vlsse  in  Egltto,  dove  perfezionb 
la  sua  dottrina  e  apprese  dagli  Egizlanl  varle  parti  di 
geoinetria:  perocchd  essi  da  tempo  antichlssiino  colti- 
vav^o  quelle  scienze.  Dett&  Archimede  belle  e  cele- 
bri  ipere.  II  predicatore  'Am in  'ad  din  (II  fldato 
.della religione) 'A b u  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  'Ahmad 
'ibn  Ga^far  'ibn  ^Abd 'al  B^qi,  'al  'Abani,  'al 
^UtmUni,  'al'Amawi,  'al  Qifti  (3),  I'uomo  il  piu 
illustre  che  io  abbia  mai  conosciuto,  per  erudizione,  no- 
bilt&  d'animOy  eloquenza  e  yarieti  di  dottrine,  mi  ha  rac- 
coDtato  il  seguente  fatto.  Io  ho  conosciuti,  egli  dicea, 
molti  dottori  dei  primi  del  nostro  paese,  e  tutti  credeano 
che  colui  che  fece  emergere  il  terreno  della  piu  parte 
dei  villaggi  dell'Egitto  efondb  gli  argini(4)  che  mettono 
in  comunicazioneun  villaggio  con  Taltro  durante  la  piena 
del  Nilo,  fu  Archimede,  e  ch'egli  compie  quest'opera 
per  commissione  di  un  dei  re  del  paese.  Nella  piu  parte 
dei  villaggi  d'Egitto  gli  abitatori,  quando  vedeano  ar- 
rivare  le  acque  del  Nilo,  temendo  di  affogare,  soleano 
abbandonar  le  case  lore  e  salire  sui  monti  vicini,  dove 
rimaneano  fino  a  che  le  acque  non  si  ritirassero.  Quando 


(1)  P,  pag.  57;*D,  fog.  21  verso.  Casiri  da  il  testo  del  presente 
paragrafo  nella  BibJ,,  ar.  Hisp.,  1,  pag.  184.  Noter6  le  sue  varianti 
con  la  lettera  C,  D,  ha  'Arsmidiis. 

(2)  Biyadi.  Propriamente  significa  dato  alle  scienze  che  nella 
letteratura  araba  si  addimandano  riyadiat,  sa  le  quaU  si  yegga 
U  nostro  Cap.  VII,  §  1,  vol.  I,  pag.  35. 

(3)  La  lezione  'Amawi  ^  stata  proposta  dal  Fleischer,  in  vece  di 
'al  'Umiir  che  si  legge  in  ^,  in  B,  ed  anche  in  A  mancando 
al  tutto  in  C, 

(4)  Gns^r,  singolare  gisr,  <  ponte,  argine,  rialto  >.  Credo  non 
si  possa  dire  propriamente  di  ponte  sopra  parecchi  archi. 

II  n 


1 
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il  flame  cominciava  a  decrescere,  solea  ciascuna  gente 
scendere  ne'  suoi  terreni  per  dar  mano  alle  semina- 
gioni;  ma  i'acqua  raccolta  nei  tratti  di  terreno  piu 
bassi,  impedia  loro  di  arrivare  ai  piil  elerati  prima 
che  il  terreno  non  si  asciugasse ;  e  per6,  non  potendosi 
lavorare  quei  campi,  si  perdeva  un  gran  valore  di  pro- 
duzioni  del  suolo.  Riflettendo  su  questo  [danno  che  si 
pativa]  al  suo  tempo,  Archimede  misur6  Taltezza  dei 
terreni  della  pin  parte  dei  villaggi  ai  quali  arrivaya  il 
flume  nelle  massime  piene,  ed  [a  quei  livello]  fece 
dei  terrapieni,  sui  quali  fabbric5  i  villaggi ;  e  condusse 
617  degli  argini  tra  un  villaggio  e  Taltro ,  aprendo  una 
vdlta  a  mezzo  di  ciascun  argine,  in  guisa  che  Tacqua 
potesse  scorrere  dstl  territorio  di  un  villaggio  in  quello 
dell'altro  e  che  tutti  gli  abitatori  potessero  lavorare  il 
terreno  al  medesimo  tempo ,  senza  interruzione.  In 
ciascun  podere  egli  designb,  poi,  un  pezzo  di  terreno, 
aasegnando  il  prodotto  di  quello  alle  spese  necessarie 
per  ristorare  gli  argini  ogni  anno  (1).  Cotesti  terreni 
son  destinati  anche  oggidi  [a  quell'uso],  ed  avvi  per 
essi  in  Egitto  un  apposite  ufizio,  che  si  chiama  Di- 
w&n  fadd^n  ^al  gusdrah  (ufizio  per  le  terre  degli 
argini).  Questi  poi  sono  tenuti  molto  bene  e  con  gran 
cura.  Ricordo  che  nella  mia  fanciullezjsa  questo  uflzio, 
nei  distretti  orientali  dell'  Hawf  in  Egitto  (2),  fu  aflS- 


(1)  Si  vegga  a  questo  proposito  Harles,  Bibl  5rr.,IV,  172;  Abul- 
faragi,  pag.  64  del  testo  e  41,  42  nella  versione  di  Pococke,  e  il 
Kit&b  'al  Fihrist,  testo,  pag.  266,  lin.  19. 

(2)  Nome  di  due  province  dell'Egitto  vicine  tra  loro,  delle  quali 
Torientale,  quella  appunto  di  cui  si  tratta  qui,  stendeasi  sino  ai 
confini  della  Siria,  e  Toccidentale  arrivava  dall'altra  parte  fino  a 
Damiata.  V.Y&qtlt,  nei  Mu^gam,  testo  del  Wtlstenfeld,  11,365. 
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dato  al  mio  padre,  che  Dio  abbia  misericordia  di  lui ; 

il  quale  era  assistito  da  vice-direttori ,  procurator!  e 

ispettori  (1):  e  quested  iw&n  gli  era  carico  piA  grave 

che  r[ammiDistrazione  di]  tutti  i  distretti.  Archimede 

^risse  molte  opere  nel  detto  ramo  di  scienza  e  negli 

affini.  Eccone  alcune  :  (2)   Kitdb  'al   Musabba^  fi 

'ad  d4y.rah  (Libro   deirettagono  nel  circolo)  (3); 

Kit&b  Mas&hat  'ad  d&yrah  (Libro  della   misura 

del  circolo)  (4);  Kit^b  'al  Kurrah  wa  'al  'ustu- 

nah  (Libro  della  sfera  e  del  cilindro)   (5);    Kit&b 

tarbi^  'ad  dSyrah,    Maq&lah   (Libro  della  qua- 

dratura  del  circolo,  [Unico]  capitolo)  (6);  Kitab  'ad 

I  daw&yr  'al  mutamdssah,   Maqilah  (Libro  dei 

;  circoli   tangenti.    [Unico]  capitolo)  (7);   Kit&b  'al 

1   mutallat^t,  Maq^lah  (Libro  de'  triangoli,  [Unico] 

:  capitolo)  (8);  Kit&b  'al   ^utut  'al  mutaw&ziah 

(Libro  delle  linee  parallele)  (9)  ;  Kit&b  'al  Ma^u- 


(1)  MuSidd. 

(2)  Confrontinsi  i  seguenti  titoli  delle  opere  di  Archimede  con 
Casiri,  Bibl  ar,  Hisp.,  I,  384  segg.;  Harles,  BibL  gr.y  IV,  172  segg.; 
Wenrich,  De  auctarum  graec.  versionibus,  pag.  189  segg.,  e  il  Ki- 
tab  'al  Fihrist,  testo,  pag.  266. 

(3)  V.  Haggi  ^alifah,  V,  151,  n.  10,487.  II  Fihrist,  I.e., 
haTasbi*  'ad  dfiyrah  «  divisione  del  circolo  in  sette  [parti]  >. 

(4)  Haggi  ^alifah,  V,  150,  n.  10,482,  che  aggiugne  al  titolo 
wa  takstriha,  e  farebbe  pleonasmo,  significando  anche  misura  di 
saperficie.  D*altronde  il  titolo  greco  non  ha  altro  che  KOkXou  \ki- 
TpiyjK;,  Harles,  IV,  174.  II  Fihrist,  1.  c,  ha<  Quadratura  del  Cir- 
colo ». 

(5)  Hlg,  V,  140,  n.  10,419;  Harles,  IV,  173;  Fihrist,  1.  c. 

(6)  H^,  V,  60,  n.  9,962;  Harles,  IV,  174;  Fihrist,  1.  c. 

(7)  Hg,  V,  84,  n.  10,116;  Fihrist,  1.  c. 

(8)  Hg,  V,  146,  n.  10,463;  Fihrist,  1.  c. 

(9)  Cosi  il  Fihrist,  1.  c;  Casiri,  Bibl  ar.  Hisp.,  I,  384,  ed  H^, 
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d&t  fi  'usul  'al  handasah  (Libro  degli  assunti 
[lemmi]  su  i  fondamenti  della  geometria)  (1);  Kitdb 
'al  mafrfidat,  Maq&lah  (Libro  delle  obbliga- 
torie)  (?),  [Unico]  capitolo  (2);  Kit&b  ^awftss  'al 
rautallat&t  'al  q&ymat  'az  zaw&y&  (3)  (Libra 
delle  proprieti  dei  triangoli  rettangoli)  (4) ;  K  i  t  i  b 
s&^dt  'al&t  'al  m&'  'allati  tarmt  bil  ban&diq, 
Maqd.lah  (Libro  delle  ore,  [ossia  descrizione]  dello 
strumento  idraulico  che  gitta  palline,  [Unico]  capi- 
tolo)  (5). 


V,  81,  n.  10,093;  P  ha  erronearaente  «  tangenti  »;  D,  'al  muta- 
mariah. 

(1)  H^,  V,  144,  n.  10,450;  Harles,  IV,  177.  D  vocabolo  arabico  e 
pretta  tradazione  del  plarale  di  Xf)^^a  «  preso  [a  dimostrare],  argo- 
mento  ».  V.  Fihrist,  I.e. 

(2)  Qos\  anche  in  D,  nel  Fihrist.  1.  c,  e in  H^,  V,  154,  n.  10,514. 
L*accordo  yeramente  singolare  di  tutte  le  fonti  in  qnesta  lezione  mi 
obbliga  a  segnirla,  quantunque  n^  si  possa  adattare  ad  alcana  dell-s 
note  opere  di  Archimede,  n^  si  possa  comprendere  il  significato.  Quel 
noto  Yocabolo  suona  precetto  obbligatorio  del  Corano,  e  freccia  che 
abbia  intagUata  la  cocca !  La  verdone  latina  Datoninif  segnita  da 
Casiri,  fu  data  per  lo  prime  da  Poeocke,  nelVAbulfarfigi,  testo,  p.  64, 
e  Yersione  p.  41,  nel  qual  Inogo  qnesto  libro  h  attribuito  ad  Euclide. 
Ma  h  erronea  con  tutto  ci6  la  lezione?  E  va  intesa  forse  come  sino- 
nimo  dei  Lemmi? 

(3)  H5,  V,  82,  n.  10,101,  Fihrist,  1.  c. 

(4)  II  codice  D  aggiugne:  ma q 111  ah,  «  [un  sol]  capitolo  ». 

(5)  H^,  V,  93,  n.  10,167. 

Casiri  tradasse  erroneamente:  «  De  instrumentis  idranlicis,  nbi  de 
cochleis  ad  aquas  exhaoriendas  » .  Si  tratta  invece  della  clepsidra  con 
soneria,  che  comparisce  la  prima  volta  appo  gli  Arabi;  cio^  Torologio 
ad  acqua,  come  quello  donato  da  Hariln  ^ar  Ra^id  aCarlomagno; 
quello  di  Damasco,  descritto  da  'Ibn  Gabajr  nella  seconda  met^ 
del  XII  secolo;  e  quello  di  Ruggiero  re  di  Sicilia,  del  quale  avanza 
nella  Cappella  Palatina  di  Palermo  la  iscrizione  trilingue,  data  il 
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Muhammad  'ibn  'Ish&q  'an  Nadim  dice  nel6I8 
suo  libro  (1).  So  da  un  uomo  degno  di  fede  che  i 
Rum  bruciaroDO  quindici  some  dei  libri  d'Archimede. 
Egli  aggiugne:  A  questo  proposito  si  narra  un  fatto 
che  sarebbe  lungo  a  spiegare,  e  [per6]  nol  racconta 
per  intero, 

'A^rimid.s  (2)  filosofo  matematico  dei  Greci  an- 
tichi,  vivuto  dopo  Euclide ,  insegn5  a'  suoi  conterapo- 
ranei  le  dottrine  di  Euclide,  nelie  quali  egli  [poi]  ri- 
porto  il  primato  si  che  lo  chiamarono  [per  eccelienza] 
«  il  geometra  »  (3).  Ei  compose  degli  scolii  di  geo- 
metria;  ed  ebbe  molti  discepoli  tra  i  Rum,  presso  i 
quali  rimasero  i  suoi  aforismi  di  matematica. 

L'oratore  siciliano  Gur&b  («  corbo  >,  Corace)  (4). 
Questo  filosofo  fu  greco  di  Sicilia  e  trattb  specialmente, 
tra  le  scienze  filosofiche,  quel  ramo  di  arte  oratoria  che 


1142.  V.  St  dei  Mus,,  III,  684  a  686.  La  iscrizione  trilingue  fu  ri- 
pubblicata  da  me  nella  parte  l*delle  Epigrafi  arabkhe  di  Sicilia,  che 
Qsci  alia  Ince  nella  Eivista  Sictdaf  Palermo  1869,  e  poi  in  ana  naoya 
edizione  in4%  Palermo  1875.  Quivi  la  iscrizione  ^  data  nella  tav.  I, 
fig.  3,  e  spiegata  a  pag.  17  segg. 

n  titolo  del  trattato  attribuito  ad  Archimede  si^legge^^con  una  va- 
riante  di  poco  momento,  nel  Eitab  'al  Fihrist,  teste,  266,  lin. 
23,  e  285,  lin.  18. 

(1)  n  Ubro  citato  b  il  celebre  Fihrist,  del  quale  abbiam  ora  la  edi- 
zione del  Fltlgel,  Lipsia  1871.  Si  vegga  quivi  la  pag.  296  del  teste,  e 
si  confronti  Abol&ragi,  1.  c. 

(2)  D,  'Ahrimidds. 

(3)  Letteralmente:  ebbe  il  nome  da  essa  scienza. 

(4)  Si  vede  che  gli  Arabi,  invece  di  ti-ascrivere,  tradussero  il  nome 
K6paE.  P,  pag.  211;  2),  fog.  83  recto. 
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w  • 

produce  I'acquiescenza  (1).  Tanto  ei  si  travagli6  in 
quest'arte  [della  rettorica]  che  ne  divenne  maestro,  ed 
ebbene  il  primato  tra'  suoi  contemporanei.  Accorreano 
a  lui  i  discepoli  per  apprendere  quell'arte:  tra  i  quail 
fu  un  giovane  greco  per  nome  Tisiis  (2),  il  quale, 
chiese  a  Corace  che  gliene  insegnasse  per  bene,  proffe- 
rendo  di  depositare  per  cautela  [di  Corace],  una  somma 
di  danaro  stabilita  [d'accordo].  Al  che  assent!  [il  fllo- 
sofo]  e  gli  di6  lezioni.  Ma  Tisia,  appresa  Tarte  pronta- 
mente,  studiossi  a  defraudare  il  maestro,  trovando  mode 
di  annuUare  i  patti  fermati  con  essolui.  Disse  a  [Corace] 
«  0  maestro,  dammi  la  definizione  della  rettorica  >.  E 
quegli  la  defini:  Ci5  che  giova  a  convincere.  Tisia, 
impadroixitosi  di  cosi  fatta  [sentenza],  vi  fabbric5  sopra 
Targomento  suo:  «  Ebbene,  io  ti  contendo  adesso  la  mer* 

<  cede  [pattuita].  Se  ti  convince,  non  ti  dar6  nulla,  poi- 
«  ch6  ti  avr6  convinto  che  nulla  io  ti  debba ;  e  se  non 

619  <  mi  vien  fatto  di  Qonvincerti,  non  ti  dar6  nulla,  perchfe 

<  non  avr6  appreso  da  te  la  rettorica,  che  &  [come 
«  tu  dici]  ci5  che  giova  a  convincere  ».  E  il  maestro 
gli  rimbeccb :  «  Anch'io  ti  oppugno  [nella  conclusione]; 
«  perocche,  s'io  ti  convince,  ragion  vuol  ch'io  m'abbia 
«  da  te  [la  mercede]  come  quegli  che  ha  convinto 
«  [ravversario]  e,  se  no,  ragion  vuole  ancora  ch'io 
«  me  I'abbia  da  te,  come  quegli  che  ha  fatto  un  disce- 

<  polo  tale  da  superare  il  maestro  » .  La  gente  che 
ascoltava  questa  [strana  disputa]  sclam6  allora  <  Tristo 
«  novo  di  tristo  corbacchione  »  (3);  volendo  signiflcare, 
discepol  fastidioso  e  fastidioso  maestro. 


(1) ' Iq  t i  n  a* :  acquiescenza,  piuttosto  che  convinzione.  2) ha:  'iqn  a*, 
il  persuader©  o  convincere. 
(2)2)eP,  Tisnas,  con  errore  ne'  soli  punti  diacritici. 
(3)  KaKoO  KiSpaKoq  KaK6v  Uj6v,  Suida,  articolo   Corax. 
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Muhammad  'ibn  ^Isk  'ibn  'al  Mun^im  (1) 
'Abu  ^Abd  'A114h  'as  Siqilli,  della  gente  di  SicUia, 
fd  dotto  nelle  scienze  della  geometria  e  dell'astrono- 
mia;  espertissimo  in  entrambe;  esercitb  Tuna  e  Taltra 
e  sali  in  grande  rinomanza  appo  i  filosofi,  per  la  sua 
salda  dottrina.  Dett6  eleganti  poesie ;  delle  quali  ecco 
un  saggio,  ecc.  (2). 

G  41  in  US  (Galeno)  (3)...  Cestui  fece  frequenti  viaggi; 
visitb  molti  paesi  e  fu  medico  chiarissimo.  Egli  and6 
due  volte  a  Roma ;  poi  vi  soggiom6  e  segui  in  guerra 
11  principe  di  quella  citt&  per  attendere  alia  cura  dei 

f eriti Essendosi  al  tempo  di  Galeno  estesa  molto  la 

religione  cristiana,  alcun  gli  disse ,  che  negli  ultimi 
anni  del  regno  di  Cesare  era  surto  in  Gerusalemme 
un  che  risanava  i  ciechi  e  i  lebbrosi  e  risuscitava  i 
morti.  «  E  vive  ancora  in  que'  paesi,  domand5  Galeno, 
<  alcun  de'  suoi  compagni?  »  Ripostogli  di  si,  egli  par- 


(1)  P,  pag.  235;  D,  fog.  94  recto,  e  Casiri  Bihl,  ar,  Hisp.,  I, 
434.  Porse  il  nome  va  corretto  'Ibn  *Abd  'al  Mun*im,  come  si 
legge  nel  Capitolo  LXm  del  presente  libro,  paragrafo  secondo, 
pag.  433,  442  del  yolmne. 

(2)  Segaono  due  square!  di  due  versi  ciascnno. 

(3)  Si  vegga  sn  qnesto  racconto  della  morte  di  Galeno  in  SiciUa  il 
nostro  Cap.  XXXIV,  pag.  346  del  P  volume;  Abulfaragius,  ediz.  di 
Pococke,  testo,  pag.  123,  e  versione  pag.  178;  'Ibn  ^aldftn,  Pro- 
legomeni,  versione  del  baron  De  Slane,  parte  HI,  pag.  163.  Ma  nh  le 
sorgenti  greche,  n^  le  agiografie  cristiane  ne  fanno  menzione. 

Debbo  il  testo  di  questo  squarcio  aUa  cortesia  di  M.  Barbier  de 
Meynard,  che  I'ha  cavato  dal  codice  di  Parigi,  Supp,  ar.^  672, 
fog.  106,  107.  Ancorch^  non  si  trovi  nella  Bihl  n6  nell'^j?p.,  mi  6 
parso  bene  dame  la  versione,  trattandosi  di  ana  tradiziqpe  da  verifi- 
care,  appartenente  alia  storia  letteraria  e  religiosa  deUltalia. 


1 
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tiva  di  Roma  alia  volta  di  Gerusalemme.  Passando  dalla 
Sicilia,  che  apparteneva  allora  airimpero,  ei  vi  mori : 
ed  ^  quivi  la  sua  tomba.  Visse  ottaDtott*anni  e  fa  in- 
terprete  (1),  espositore  e  comentatore  della  scienza 
medica. 


(1)  Letteralmente :  «  la  chiave  » . 


CAPITOLO  LXVI. 


Dal  Kit&b  ^uyun  'al  'anbi',  ecc.  (Sorgeuti  di  hoti- 
zie  su  le  biografle  dei  medici,  ordinate  in  classi)  per 
'Ibn  'abi  ^Usaybi^ah  (1)! 


'Ibn  Gulgul  (2).  Chiamossi  'Abu  D&wfid  Su- 
laym&n  'ibn  Hassdn  e  fu  soprannominato  'Ibn 
Gulgul.  Fu  medico  egregio;  dotto  nei  modi  di  cura,  ed620 
eccellente  neU'esercizio  dell'arte  salutare :  ei  visse  sotto 
il  califato  di  HiS&m  'al  Muw&yyad  bill&h,  al 
quale  ei  prest6  i  suoi  servigi  da  medico.  Egli  avea 
speciale  cognizione  e  facea  studio  particolare  della  ef- 
ficacia  dei  medicaraenti  semplici ,  dei  quali  spieg5  i 
nomi  contenuti  nel  libro  di  Dioscoride  'A  1  ^Ayn 
Zarbi  (da  Anazarbe);  espose  le  quality  occulte  di 
essi  [semplici]  e  chiari  i  misteri  deUe  [virtu]  ch'essi 
contengono.  Egli  dice  in  principio  del  suo  libro:  L'o- 
pera  di  Dioscoride  fu  tradotta  nella  ciitk  della  pace 
(Bagd&d),   sotto   la  dinastia  abbasida,   regnando 


(1)  A,  cod.  della  Bibl  di  Parigi,  Suppl  ar.,  673,  C,  idem,  Anc. 
FondSj  873,  sui  qnali  si  veggano  le  notizie  che  ne  di  il  Sanguinetti 
nel  Joumai  Asiatiquej  1854  e  1855. 

(2)  Aft  187  verso;  C,  f.  91  recto;  Questo  paragrafo,  cava  to  dal  co- 
dice  di  Leida,  76,  fu  pubblicato  con  versione  francese  da  M.  De  Sacy, 
in  append,  ad  AhdaUatif,  Description  de  VEgypte,  pag.  549  e  595. 
Noter6  le  lezioni  di  M.  De  Sacy  con  la  lettera  S. 
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Ga^far  'a  1  Mutaw&kkil,  da  Stefano  (1)  figUuol 
di  Basile,  il  Turcimanno ;  il  quale  recoUa  dal  greco 
antico  neirarabico.  Fa  illustrata  cotesta  versione  e 
verificata  e  pubblicata  da  Hun&yn  'ibn  'Ish&q: 
(lavoro  necessario)  perocchfe  Stefano  avea  dati  gli  equi- 
valenti  arabi  sol  pel  nomi  greci  de*  medicamenti  che 
egli  conoscea,  e  quel  che  ignorava  li  avea  lasciati  nella 
forma  greca;  fidandosi  che  Dio,  dopo  la  sua  morte, 
mandate  alcuno  capace  di  tradnrle  in  arabico.  E  ve- 
ramente  quando  manca  nella  lingua  un  termine  di 
materia  medica  (2),  la  gente  del  paese  non  pu5  crearlo, 
se  non  che  rendendo  proprio  (specifico)  quel  nome  co- 
mune  che  le  sembri  piu  adatto,  sia  per  ragione  eti- 
mologica,  o  sia  per  altra  [maniera  di  analogia].  Ste- 
fano dunque  fece  assegnamento  sui  posteri,  sperando 
621  che  colore  che  conoscessero  propriamente  quel  semplici 
de*  quali  egli  al  tempo  suo  non  pot^  trovare  i  nomi, 
li  appellassero  ciascun  com'ei  potesse  meglio ;  e  cosi 


(1)  H  tratto  compreso  tra  questo  nome  e  le  parole  «  perocchft  Ste- 
fano »  manca  in  5  e  in  C,  com'egli  avviene  spesso  cbe  i  copisti  sal- 
tino  interi  periodi  qnand'hanno  sott'occhio  in  principio  e  alia  fine 
lo  stesso  vocabolo.  Si  supplisce  con  A  e  col  passo  del  codice  di 
Vienna,  trascritto  dal  Wenrich,  op.  cit.,  pag.  218. 

(2)  Letteralmente:  i  nomi  proprii  de' medicamenti  semplici.  Nel 
rimanente  di  qnesto  periodo  mi  allontano  di  molto  da  M.  de  Sacj, 
il  quale  tradusse:  jpar  une  sorte  de  convention^  il  nome  d'azione  ta- 
vfkta.',  deriyato  dal  verbo  wati&,  alia  sesta  forma.  Ai  tempi  del 
Sacy  idizionari  di 'AlGawari  edi'Al  Firiizab&di  non  davano 
la  definizione  tecnica  di  quel  vocabolo,  il  quale  vaol  dire  «  rendere 
proprio  un  nome  comune  > ,  o,  in  altri  termini,  dare  significato  spe- 
ciale  ad  un  nome  generico.  V.  il  M u  h i t  'al  M u h  1 1  di  'A  1  Bi  s  t an i, 
edizione  di  Bayrflt  1867-70,  pag.  1112,  colonna  sinistra  e  2263,  co- 
lonna  destra. 
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corressero  nel  pubblico  le  denominazioni.  Ripiglia  'Ibn 
Gulgul:  Pass6  in  Ispagna  Topera  di  Dioscoride,  tra- 
dotta  da  Stefano ,  coi  nomi  parte  tradotti  in  arabico 
e  parte  no.  In  questa  condizione  la  fu  adoperata  in 
Levante  e  in  Spagna,  sino  al  tempo  di  ^Abd  'ar 
Rahm&n  'ibn  Muhammad  [soprannominato]  'An 
N&sir,  monarca  della  Spagna  (1).  'Arm&niiis 
(Romano)  re  di  Costantinopoli ,  una  volta,  s*io  non 
m'inganno  ii  trecentrentasette  (11  luglio  948  -  30 
giugno  949),  mandb  ad  'An  N&sir  delle  lettere  e 
dei  presenti  di  grandissimo  valore;  tra  i  quali  il  testo 
greco,  ossia  ionio,  di  Dioscoride,  figuratovi  le  piante 
con  ammirabil  arte  rumi  ( greco-romana )  e  insieme 
con  quello,  [gli  mand6  in  dono]  il  libro  di  Orosio 
Tistorico,  ch'6  la  cronica  dei  Rum,  econtiene  maravi- 
gliose  vicende  dei  tempi ,  racconti  degli  antichissimi 
re,  ed  altre  cognizioni  molto  utili.  Romano,  nella  let- 
tera  indirizzata  ad  'An  Nftsir,  lo  avvertiva  non  po- 
tersi  cavar  costrutto  dal  libro  di  Dioscoride  se  non  si 
.trovasse  un  uomo  che  sapesse  ben  tradurre  il  greco, 
e  al  tempo  stesso  conoscesse  i  semplici  [descritti  e  fl- 
gurati  nel  libro].  «  Se  v'ha  nel  tuo  paese,  continuava 
Romano  nella  sua  lettera,  chi  ben  sappia  ci5^  tu  po- 
trai  adoprare  utilmente  quel  trattato.  Circa  Topera  di 
Orosio,  tu  hai  presso  di  te  in  Ispagna  dei  Latini  che 
lo  possono  leggere  neiroriginale ,  i  quali ,  se  tu  lo 
vuoi,  tel  potranno  tradurre  in  arabico  » .  Or  in  quel 
tempo ,  ripiglia  'Ibn  Gulgul,  non  era  tra  i 
Cristiani  di  Cordova ,  chi  leggesse  il  greco ,  o  ionio 
antico   che  voglia  dirsi;    onde   il  libro  di  Dioscoride 


(1)  *Abd  'ar  Rahman,  III. 
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622rimase  nella  biblioteca  di  ^Abd  'ar  Rahman  'an 
N  &  s  i  r  senza  traduzione  arabica  :  e  continu&  a 
correre  in  Lspagna  la  sola  versione  di  Ste£ano,  recata 
da  Bagd&d.  Ma  'An  N&sir,  rispondendo  a  Ro- 
mano, lo  preg6  d'inviargli  alcuno  che  parlasse  il  greco 
e  il  latino,  per  darne  lezioni  agli  schiavi  che  gli  faceano 
da  interpreti.  Romano  dunque  gli  mandb  un  frate  per 
nome  Nicola;  il  quale  giunse  a  Cordova  I'anno  trecen- 
quaranta  (9  giugno  951  -  28  maggio  952),  quando  pa- 
recchi  medici  di  Cordova  cercavano  tuttavia,  con  sot- 
tili  e  premurose  investigazioni^  di  cavar  fuori  dal  libro 
di  Dioscoride  i  nomi  di  vegetabili,  de*  quali  s'ignorava 
ancora  I'equivalente  in  arabico.  II  piu  zelante  era 
Hasd&y  'ibn  Basrut,  'al  'IsrftyH  (rebreo);  il 
quale  si  studiava  per  tal  modo  di  entrare  in  grazia 
presso  il  re  ^Abd  'ar  Rahm&n  'an  N&sir. 

Questo  frate  Nicola  era  tenuto  in  gran  pregio  da 
Hasddy  e  gli  era  divenuto  amicissimo.  Egli  ritrovo 
i  nomi  che  s'ignoravano  e  fu  il  prime  a  comporre  in 
Cordova  la  teriaca  fdruq  (1),  con  le  genuine  sostanze 
vegetabili  che  vi  entrano.  Tra  i  medici  che-  in  quel 
tempo  si  eran  dati  a  riscontrare  la  nomenclatura  bo- 
tanica  del  libro  di  Dioscoride  ed  a  verificare  la  iden- 
tity diciascuna  pianta  descrittavi,  fuun  Muhammad, 
comunemente  detto  'As  Sagg&r  (I'alberista);  untale 
che  chiamavano  'Al  BasbAsi  (2);  un  'Abu  ^Utm&n 


(1)  F  a  r  u  q  yuoI  dir  «  didcriminatore  > ,  cosa  o  persona  che  da. 
Chiamarono  cosi  il  grande  ^Umar,  come  colui  che  distinse  e  separ6  il 
vero  dal  falso,  nei  primordil  deirislam.  't  appellazione  della  teriaca, 
perch^  decide  tra  la  vita  e  la  morte,  dicono,  con  lor  critica  niente  fa- 
rucca^  i  lessicografi  arabi.  Risponde  alia  teriaca  dctta  Mitridate. 

(2)  Derivato  dabasbas  «  finocchio  > ;  A,  'A I  6 .  s a s .  i. 
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'al  Gazzftr,  detto  'Al  Y&bisah  (1);  il  medico 
Muhammad  'ibn  Sa^id;  un  ^Abd  'ar  Rahman 
'ibn  'Ish^q  'ibn  Hayt&m,  ed  'Abfl  'Abd  'All^h 
'as  Siqilli  (il  Siciliano),  il  quale  parlava  il  greco  e 
conoscea  le  piante  e  i  medicamenti  semplici.  Costoro, 
dice  'Ibn  Gulgul,  furono  contemporanei  del  frate623 
Nicola,  e  vissero  infino  a'  miei  tempi,  al  par  che  il  detto 
Nicola,  sotto  il  regno  di  'Al  Mustansir  (2):  io  con- 
versai  con  essi  al  tempo  di  'Al  Mustansir  'al  Ha- 
kim, nei  principii  del  cui  regno  mori  il  frate  Nicola. 
Merc^  le  loro  investigazioni  fu  determinata  la  nomen- 
clatura  de'  semplici  descritti  nel  libro  di  Dioscoride 
e  furono  veriflcati  i  nomi  di  essi  in  Cordova,  citti 
della  Spagna,  tenendo  sotto  gli  occhi  ogni  individuo 
de'  semplici  stessi :  ma  si  limit6  cosi  fatta  cognizione 
alia  Spagna.  Quivi  1' osservazione  materiale  di  cia- 
scun  semplice  e  la  pronunzia  del  nome  che  si  accer- 
tava  al  tempo  istesso,  tolsero  dagli  animi  ogni  dubbio 
su  la  identity  delle  singole  denominazioni  [nel  greco 
e  neirarabico].  Se  corsero  sbagli,  furon  pochi,  forse 
sopra  una  diecina  di  semplici,  talch^  non  &  da  fame 
caso. 


(1)  'k  prettaiuente  il  nome  delFisola  dlvisa,  cbe  significa  TArida; 
S  corregge,  mettendo  il  derivativo,   'A  1  Y  a  b  i  s  1. 

(2)  'A  1  Hakim  'ibn  'Abd  'ar  Rahmin, soprannominato 
'al  Mustansir  billah,  califo  omeiade  di  Cordova  (350-366  = 
961-77). 


CAPITOLO  LXVII. 


Dal  Tahdib  'al  'Asm^*  (ortografia  dei  nomi  proprii) 
per  Muhiy  'ad  din  'Abu  ZakariA  YahyA, 
'an  Naw^wi  (1). 


Si  h  detto  nella  biografia  di  Adamo  che  'Ibr&him 
(Abramo)  6  nome  straniero,  su  la  ortografia  del  quale 
corrono  varie  opinioni.  La  forma  piu  comune  &  'Ibri- 
bim;  dopo  quella  viene  'Abr&h&m:  eTunaeTaltra 
lezione  si  trova  nelle  sette  [sure]  (2).  La  terza,  la  quarta 
e  la  quinta  forma  sono  'abr.h.m,  con  le  vocali  i,  a 
ed  u  sulla  lettera  h ;  le  quali  forme  sono  riferite  dal- 
r'imam  'Abu  Hafs  ^Umar  'ibn  Halaf  'ibn 
Makkt,  'as  Siqilli  (il  Siciliano),  grammatico  e  lessi- 
cografo,  nel  suo  libro  che  s'intitola  Tatqif  'al  lis&n. 


(1)  Dairedizione  del  Wiistenfeld,  Gottinga  1842-47,  pag.  126. 

(2)  La  seconda,  cio^,  del  Corano  c  le  segnenti  fino  alia  ottava,  o  se- 
condo  altri  alia  nona.  Del  resto  gli  autori  arabi  jjon  son  d'accordo  sui 
titoli  di  queste  sette  sure,  cbiamate  m  a  t  &  n  i ;  nb  sal  yero  signifi- 
cato  di  qnesta  ultima  appellazione. 


CAPITOLO  LXVni. 


Dal  WafayAt  'al  'A^y&n,  eoc.  (Le  morti  degli  uo-624 
mini  illustri  e  le  notizie  dei   contemporanei) ,    per 
'Ibn   Hailik&n  (1). 


§  1.  DaUa  biografia  di  'Abu  'al  ^Abb&s  'Ahmad 
'ibn  ^Abd  'as  Said,  'al  'Irbili  (da  Arbela),  inti- 
tolato  Sal&h  'ad  din  (2). 

Quando  l*imperatore,  principe  della  Sicilia,  arriy5  su 
la  costiera  di  Siria,  I'anno  secentoventisei  (30  nov.  1228 
-  19nov.  1229),  'Al  M&lik  'al  K&mil  (sultano  ayyu- 
bita  d'Egltto)  gli  mandb  ambasciatore  questo  Sal&h 
'ad  din;  il  quale,  avendo  fermati  i  patti  del  trattato 
e  avendo  fatto  giurar  questo  dairimperatore,  scrisse  ad 
'Al  M&lik  'al  K&mil  [i  seguenti  versi]: 

€  II  capo  (3)  (dei  Crociati),  Timperatore,  ha  affermato 
questa  esser  pace  durevole,  tai  sono  le  sue  parole  >, 


(1)  Aj  codlce  di  Parigi,  Suppl  ar.,  702;  By  id.,  704;  C,  edizione 
del  Cairo,  1275  (1859);  B,  codice  delfu  M'  Toussaint  Rdnaud ;  5, 
edizione  del  barone  De  Slane,  tomo  I,  Parigi  1842;  TT,  edizione 
del  Wastenfeld,  Gottinga  1835-50. 

(2)  8,  pag.  88;  IT,  fasc.  I,  pag.  105,  n.  75;  C,  toI.  1»,  pag.  84. 
Nella  Tersione  inglese  del  baron  De  Slane,  I,  168. 

(3)  In  laogo  di  za*im  che  qui  vale  «  duce,  capo  >;  TF",  ha  la* in 
<  maledetto  >. 
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<  Ed  ha  ingozzato  (1)  il  giuramento.  Or  se  gli  viene 
in  capo  di  spezzare  il  patto,'  possa  costui  mangiarsi  la 
carne  della'man  sinistra  ». 

§  2.  'Abu  ^Ali  'al  Hasan  'ibn  Rasiq  (2),  detto 
'Al  Qayraw&ni.  Costui  va  noverato  tra  gli  uomini 
egregi  ed  eloquenti.  Egli  compose  di  belle  opere,  tra 
le  quali:  il  Kit&b  'al  ^Umdah  ecc.  (La  colonna  del- 
Tarte  poetica  e  della  critica  de'  versi)  (3);  V  'Anmu- 
dag  (il  Tipo)  e  parecchie  epistole  graziose  e  de' buoni 
versi.  Dice'Ibn  Bass^m,  nel  Kitab  'ad  Dahfrah 
(il  Tesoro)  (4):  Ritraggo  che  egli  nacque  in  'Al  "Ma- 
si  lab  (Mecila  o  Msila  in  Algeria),  dove  fu  educate 
per  poco  tempo, .  e  Tanno   quattrocentosei   (1015-16) 


(1)  Letteralmente  «  bevuto  >.  Yuol  dire  che  s'era  lasdato  indoire 
e  forse  corbellare,  fermando  quel  patto.  Bere  il  giuramento  fa  an- 
titesi  col  «  mangiar  >  poi  la  mano;  e  qui  s'appicdca  un  altro  giuoco 
di  parole  tra  yam  in  che  significa  «  destra  >  e  «  giuramento  »,  e 
samal  che  significa  «  sinistra  >  e  «  tramontana  ». 

(2)  5,  p.  195;  W,  II,  pag.  94,  n.  164.  Versione  inglese  del  baron 
De  Slane,  I,  884. 

(3)  Ho  date  alcune  notizie  su  quest'opera  nella  St  de*  Mm.,  U 
503,  secondo  un  codice  del  British  Museum.  Del  testo  fu  comindata 
una  edizione  in  Tunisi  e  fino  al  1865  ne  uscirono  le  prime  dugento 
otto  pagine;  ma  la  stampa  non  h  stata  continuata,  quantunque  Ve- 
ditore  avesse  intascato  anticipatamente  il  prezzo  di  tutta  Fopera, 
Poi  so  ch'egli  fiilli  e  che  il  govemo  di  Tunis,  proprietario  della 
stamperia,  non  ha  curato  altrimenti  di  soddisfare  agli  imp^ni  presi 
da  costui.  'Ibn  ^aldtin  cita  questo  libro  come  canone  dell'arte 
poetica  e  ne  d^  un  sommario,  Proligomhyes,  traduzione  firancese  del 
baron  De  Slane,  Parte  HI,  p.  327,  378  segg. 

(4)  Si  vegga  su  Tautore  e  su  I'opera,  il  Dozy,  Hist,  Ahhadidarum^ 
I,  189  segg.;  HI,  34  segg.,  nel  quale  ultimo  squarcio,  a  p.  39,  si 
d^  11  t«sto  della  prcfazione  della  Dahirah. 
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passo  ad  'Al  Qayraw&n.  Secondo  altri  ei  nacque  in 
'Al  Mahdiah  I'anno  trecentonovanta  (1000  dell'^ra 
yolgare)  da  uno  schiavo  Rumi  [chepoi  fa]  liberto [della 
tribu]  di  'Azd:  egli  mori  Tanno  quattrocensessantatr^ 
(1070-7J).  II  padre  facea  Torafo  in  'A  I  Muham- 
mad i  a  h ,  ch*era  il  sao  paese,  ed  insegnb  qu6st*arte 
al  figliuolo;  il  quale  studi5  anche  I'erudizione  e  fece625 
poesie  in  'Al  Muhammadiah.  [II  giovane],  aspi- 
rando  a  cose  piu  alte  e  ad  impancarsi  con  gli  eruditi, 
andb  ad  'Al  Qayraw&n,  dove  acquist6  fama;  lod6  il 
principe  del  paese ;  entro  al  suo  servigio  e  timasevi 
finchS  gli  Arabi  [testb  venuti  d'oltre  il  Nilo],  gittatisi 
sopra  'Al  Qayraw&n,  non  fecero  strage  dei  cittadini 
e  non  disertarono  il  paese.  Riparando  allora  neirisola 
di  Sicilia,  egli  rimase  in  Mazara  fino  alia  sua  morte.  lo 
ho  vi^  una  nota  di  mano  di  un  uomo  illustre,  nella 
quale  si  dice,  che  'Ibn  'ar  Rasiq  trapassb,  che  il 
Sommo  Iddio  abbia  misericordia  di  lui,  nel  quattrocen- 
cinquantasei  (1064) ;  ma  la  data  che  abbiam  testb  rife- 
rita  b  piu  credibile.  Mazara  h  terra  neU'isola  di  Si- 
cilia  :  noi  ne  faremo  parola,  se  piaccia  al  Sommo  Iddio, 
nella  biografia  di  'Al  Mdzari.  Altri  dice  che  'Ibn  'ar 
RaSiq  mori  in  Mazara  suddetta  il  sabato,  prime  di  d  m 
'al  qa^dah  del  cinquantasei  (15  ottobre  1064).  II  vero 
poi  lo  sa  Iddio....  (1).  Si  nota  ancora  tra  le  opere  di 
'Ibn  'ar  Rasiq  la  Qur&dat  'ad  dahab  (Le  pa- 
gliucce  d'oro),  piccola  di  volume,  grande  per  Tutiliti; 
il  Eit&b  'as  sudud  fi  'al  lugah  (Le  anomalie  della 


(1)  Seguono  le  citazioni  di  parecchi  versi  d'  'Ibn  'ar  East q,  che 
non  fanno  al  nostro  argomento.  L^autore  poi  ripiglia  come  qui  ftp- 
presso. 

II  ^  33 
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lingua)  (1),  nel  quale  egli  annovera  tutti  i  vocaboli  che 
si  allontanano  dalle  regole  comuni.  Tra  costui  ed  'Abu 
^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  'abi  Sa^id  'ibn 
'Ahm&d,  detto  'Ibn  Saraf,  'al  Qayraw&ni,  segui- 
rono  dei  litigi  e  delie  vicende  che  lungo  sarebbe  a  rac- 
contare.  Onde  [le  tralasciamo]  proponendoci  di  scrivere 
concise. 

§  3.  'Abu  'al  ^AU  Si^d  'ibn  ^Is&  'ar  Raba4 
'al  Bagdadi  (d'una  delle  tribu  arabiche  Rabi^ah,  da 
Bagdad)  il lessicografo  (2),  autore  del  Kit^b  'al  fusus 
[II  mosaico],  apprese  le  tradizioni  in  Levante  da  'Abu 
Sa^id  'as  Sirdfi  (3),  da  'Abu  ^Ali  'al  Farisi  (4) 
e  da  'Abii  Sulaym^n  'al  Hattabi  (5).  Ei  venne 
in  Spagna  sotto  il  regno  di  His&m  'ibn  'al  Hakim 
e  il  governo  [del  suo  vizir]  'Al  Mansur  'ibn 
^Amir  (6),  verso  il  trecento  ottanta  (990-91).  Oriundo 
della  provincia  di  'Al  Mawsil  (Mossul),  eglipassiin 
Bagdad.  Fu  dotto  in  lessicografia,  erudizione  e  storia; 


(1)  Nella  versione  del  baron  De  Slane,  «  words  which  have  a 
rare  or  exceptional  signification  >.  Ma  il  significato  di  s&dd  ^piu 
generale  secondo  Lane,  applicandosi  anche  alle  forme  ed  ai  modi  di 
dire. 

(2)  S,  I,  322;  IF,  m,  123,  n.  300;  C,  I,  323.  Versione  inglese, 
I,  632. 

(3)  Cio6  della  cittk  di  Siraf  in  Persia,  cadi  e  filologo,  mortoin 
B  agd&d  nel  X  secolo  deU'fira  volgare.  V.  'I  b  n  ^  a  ^  ^  i  ^^  a  n,  vers. 
De  Slane,  I,  377. 

(4r)  Ossia  il  Persiano.  Grammatico  dello  stesso  X  secolo.  V.  De 
Slane^  op.  cit.  I,  379. 

(5)  Tradizionista,  ginrista  e  filologo  dello  stesso  secolo.  V.  De 
Slane,  op.  cit.,  I,  476. 

(6)  n  &moso  Almanzor  di  Spagna. 


• 
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pronto  alle  risposte ;  elegante  poeta;  piacevole  e  istrut-  625 
tivo  nel  conversare.  'Al  Mansur  Tonorb  molto,  e  fu 
verso  di  lui  tanto  piu  generoso  e  largo  di  beneficii, 
quanto  il  poeta  domandava  con  molto  garbo  e  sapea 
cavargli  il  denaro  [dalle  tasche]  assai  sottilmente/Abu 
'al  ^Al&  compil6  per  'Al  Mansur  il  suddetto  Kitftb 
'al  fusus,  condotto  ad  imitazione  dell'  'Amftli  (i  Det- 
iati  di)  'Al  Q&li  (1),  ed  ebbene  in  ricompensa  cinque- 
mila  din&r.  Ma  le  sue  citazioni  furon  tenute  false,  e 
I'opera  cadde  in  discredito  insieme  con  Tautore  (2).... 
Mori  questo  S&4d  in  Sicilia,  I'anno  quattrocendicia- 
setle  (1026-27),  che  Dio  abbia  misericordia  di  lui. 

§  4.  'Abu  Muhammad  *^Abd  'al  Gabber  'ibn 
'abi  Bakr  'ibn  Muhammad  'ibn  Hamdis,  'al 
'Azdi,  'as  Siqilli  (il  Siciliano,  della  tribu  arabica  di 
'Azd)  (3),  il  celebre  poeta.  'Ibn  Bass&m  scrive  di 
lui  le  seguenti  parole :  <  Ei  fu  valente  poeta;  colse  im- 
magini  peregrine  e  riusci  a  dipingerle  con  eleganti  e 
nobili  detti.  Trovo  felicissime  similitudini ;  tuffossi  nel 
mar  del  [bello]  stile,  per  trarne  fuori  [molte]  perle  di 


(1)  'Abfi  *Ali  'Isma^il  ,  morto  in  Cordova  nel  967  deU'era 
Tolgare,  eradito  e  filologo  del  Diar  Bakr  (Mesopotamia)  aator  di 
molte  opere,  tra  le  qnali  questa  de'  Dettatiy  ch'^  un  centone  di  tra- 
dizioni  preislamitiche  e  musulmane.  Y.  De  Slane,  op.  cit.,  I,  210,  e 
la  nota  del  traduttore.  Cf.  Haggi  ^alifah,  IV,  424,  n.  9072. 

(2)  Letteralmente :  «  la  gente  rifiat6  il  suo  dire  e  il  suo  libro  » . 
Segae  mi  aneddoto  di  questo  arguto  bugiardo  a  corte  di  'Al  Mu- 
gabid  di  Denia,  il  nostro  leggendario  Mugeto  deirXI  secolo,  epoi 
continua  come  appresso. 

(3)  8,  I,  420;  W,  IV,  110,  n.  407;  C,  I,  428.  Versione  DeSlane, 
n,  160. 


1 
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peregrine  espressioni.  Tra  lepiu  belle  immagini  di  questo 
poeta  vanno  notati  i  versi,  ecc.  »  (1). 

'Ibn  Hamdts,  passato  in  Spagna  Tanno  qnattro- 
censettantuno  (14  luglio  1078  -3  luglio  1079),  lod6  'Al 
Mu^amid  'ibn  ^Abb&d  (principe  di  Siviglia),  il 
quale  lo  accolse  benignamente  e  gli  fe*  larghi  doni. 
Quando  poi  'Al  MuHamid  fu  preso  e  messo  in  pri- 
gione  in  'Agm&t,  come  savk  detto,  se  piaccia  al 
Sommo  Iddio,  nella  biografla  di  'Al  Mu^tamid,  per- 
vennero  all'orecchio  di  'Ibn  Hamdis  alcuni  versi 
che  r[infelice  principe]  avea  dettati  nella  sua  cattivitA: 
ai  quali  il  [poeta]  siciliano  rispose  coi  seguenti  (2). 

Abbiamo  d''Ibn  Hamdis  un  diw&n  [raccolta]  di 
poesie,  bellissime  la  piu  parte  (3).  Egli  mori  del  mese 
di  ramad&n  (4)  anno  cinquecenventisette  (6  luglio  a 
4  agosto  1133),  neirisola  di  Maiorca,  o  secondo  altri, 
a  Bugia  (5)  e  f u  sepolto  allato  al  famoso  poeta  '  I  b  n 
'al  Labb&nah  (6).  Era  'Ibn  Hamdisgii  cieco  (7). 
I  suoi  versi  poi  con  la  rima  in  mim,  dicendo  della  ca- 
nizie  e  accennando  al  baston  [  della  vecchiezza  ]   (8), 


(1)  Segaono  alcuni  yersi  tolti  da  varii  componimenti :  tra  gii  altri 
versi  que'  che  abbiam  dati  nel  Cap.  XI,  pag.  200,  e  nel  Cap.  XVII, 
pag.  239  del  1°  volume. 

(2)  Seguono  tre  versi  de*  quali  abbiam  dato  il  prime  nel  Cap.  LIX, 
§  10,  j),   pag.  366  di  questo  volume. 

(3)  Si  vegga  il  Cap.  LIX. 

(4)  Questa  particolarit^  nel  solo  W. 

(5)  Nel  solo  S, 

(6)  Soprannome  di  'Abfi  Bakr  'ibn  Muhammad  'ibn  ^Isa^ 
da  Denia.  Su  questo  celebre  poeta  V.  Dozy,  Historia  AbbacUdartOHy 
passim  e  Histoire  des  Mmulmans  d'Espagne,  torn.  IV. 

(7)  In  W  soltanto. 

(8)  V.  qui  sopra,  Cap.  LIX,  pag.  407,  408  del  presente  volume. 
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dimostrano  com'egli,  che  il  Sommo  Iddio  abbia  miseri- 
cordia  di  loi,  fosse  gik  arrirato  agli  ottant'anni  (1). 
II  nome  di  Saqalli  si -riferisce  a  Saqilliah  (2),627 
isola  del  mar  di  ponente,  vicina  all'Affrica.  Gotesta 
isola  fu  ritolta  dai  Franchi  ai  Musulmani  I'anno  quat- 
trocensessantaquattro  (29  sett.  1071  - 16  sett.  1072)  (3). 

§  5.  'Ibn  'al  QatU^  (4).  'Aht  'al  Qasim  ^Ali 
'ibn  da^far  'ibn  ''Ali  'ibn  Muhammad  'ibn 
*Abd  'AlUh  'ibn  'alHusayn  'ibn 'Ahmad 'ibn 
Muhammad  'ibn  Zi&dat  'All&h  'ibn  Muham- 
mad 'ibn  'al  'Aglab  'as  Sa'di  'ibn  'Ibrahim 
'ibn  'al  'Aglab  'ibn  Saiim  'ibn  ^Iq&l  'ibn 
Haf&gah  'ibn  'Abd  'All&h  'ibn  'Abb&d  'ibn 
Muhrit  (5)  'ibn  Sa'd  'ibn  Har&m  (6)  'ibn  Sa^d 
'ibn  MAlik  'ibn  Sa^d  'ibn  Zayd  Man&t  'ibn 
Tamim  'ibn  Murr  'ibn 'Udd  'ibn  T&bihah  'ibn 
'Aly^s  'ibn  Mudar  'ibn  Niz^r  'ibn  Ma^ad 
'ibn  ^Adnan,  chiamato'ibn  'alQatt&S  'asSa^di 
{della  tribu  di  Sa^d),  siciliano  di  nascita,  egiziano  per 
so^orno  e  per  morte,  il  lessicografo.  Cosi  ho  trovata 
la  sua  genealogia  tra  gli  abbozzi  scritti  di  mia  propria 


(1)  Segue  nel  teste,  aU'uso  degli  scrittori  arabi  piu  diligenti,  Por- 
tografia  del  nomi  Hamdis  e  Saqalli,  con  la  indicazione  di  cia- 
sciina  lettera  sia  consonante  o  vocale,  e  coi  nomi  tecnici  del  segni. 

(2)  Si  veggano  nelle  pagine  198,  222,  350,  351  del  V  volume,  le 
diverse  forme  che  gli  Arabi  davano  a  questo  nome  geografico. 

(3)  Le  parole  «  ritolta  ecc.  »  si  leggono  soltanto  in  (7  e  in  W. 

(4)  S,  testo,  pag.470;  TT,  V,  36,  n.  458;  0,  I,  482;  versione  De 
Slane,  H,  265. 

(5)  TT,  muhrib. 

(6)  Cosl  Pautografo  per  attestato  del  baron  Pe  Slane,  1.  c,  nota  1. 
Oli  altri  testi  hanuo  H  a  z  a  m. 
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mano,  ma  non  mi  sovviene  dond'io  I'abbia  cavata.  Ha 
visto  bensi  scritto  di  mano  d'  'Ibn  'al  Qatt&^  ilsuo 
nome  [in  questa  forma]:  ^Ali  'ibn  ua^far  'ibn  ^Ali 
'ibn  Muhammad  'ibn  ^Abd 'Alldh  'ibn  'alHu- 
sayn,  'as  Santarini  (da  Santarem),  della  (tribu di) 
Sa'd  'ibn  ZaydMan^t  'ibn  Tamim(l):  del  resto 
[la  vera  genealogia]  la  sa  Iddio.  Egli  fu  uno  dei  prin- 
cipi  deU'erudizione,  i^ecialmente  in  lessicografia.  Ab- 
biam  di  lui  delle  opere  utili,  tra  le  quali  il  Kit 4b 
'al  'af^Al  (n  libro  dei  verbi),  pieno  di  belle  [spiega- 
zioni]  e  superiore  al  €  Libro  dei  verbi  >  di  'Ibn  'al 
Qutiah;  la  quale  opera,  a  dir  vero,  h  piu  antica. 
Dett6  inoltre  il  libro  intitolato  'Ibniat  'al  'asm&' 
(Le  costruzioni  dei  nomi),  ampio  trattato[grammaticale] 
che  abbraccia  tutte  [  le  forme  ]  e  mostra  quanto  pro- 
fondamente  egli  abbia  studiato.  Dett5  un  bello,  anzi 
628egregio  trattato  sui  metri;  e  inoltre  la  'Ad  durrat 
'al  ^atirah,  ecc.  (La  perla  preziosa),  antologia  dei 
poeti  deirisola;  e  il  Lamh  'al  mulah  (Sguardo  su 
le  bellezze  letterarie),  nel  quale  ei  raccolse  [degli 
squarci]  di  molti  poeti  spagnuoli.  Nacque  'Ibn  'al 
Qatt&^  in  Sicilia,  il  died  safar  del  quattrocen- 
trentatrft  (9  ottobre  1041)  e  studi6  I'erudizione  con 
gli  uomini  illustri  dell'isola,  come  'Ibn  'al  Barr  (1), 


(1)  Si  vegga  Caussin  de  Perceval,  Essai,  occ.  Tavole  VIII  e  XI. 

(2)  Va  corretto  'Ibn  *Abd  'al  Barr,  come  si  legge  ne*cenni  che 
danno  di  lui  'Ad  Dahabi  ed  'As  Suyfiti,  nella  Bibl,  Cap.  LXIX 
e  LXXVI,  pag.  648,  671,  672  e  676  del  testo.  Secondo  que'  due  bio- 
grafi,  ebbenome  Muhammad  'ibn  'Alt  'ibn  'al  Hasan.  ItSa- 
yfitf  aggiugne  il  soprannome  di  'Abfi  Bakr;  e  lo  Dahabi,  ch'egli 
Tivea  fino  al  450:  la  qu^  data  si  accorda  bene  con  Teti  del  suo  disce- 
polo  *Ali  'ibn  'al  Qatta*,  nato  il  433emorto  U  514  o  515.  Da 
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il  lessicografo  9  ed  altri  dello  stesso  valore.  Egli  fu 
sommo  in  grammatica.  Partito  di  Sicilia  quando  i 
Franchi  stavano  gik  per  insignorirsene  al  tutto,  arrivb 
circa  il  cinquecento  (2  sett.  1106  -  21  agosto  1107)  in 
Egitto,  dove  fu  accolto  a  grande  onore.  Pur  fu  accu- 
sato  di  abborracciare  i  racconti  (1).  Egli  avea  fatti  dei 
versi  I'anno  quarantasei  (1054-5)  (2).  Ecco  [due]  versi 
suoi  sopra  un  giovane  balbuziente,  ecc.,  e  [tre  altri] 
tolti  da  una  qasidah,  ecc.,  ed  [altri  cinque]  dettati 
a  proposito  d*un  giovane  per  nome  Hamzah  (carbone 
ardente),  ecc.  Y'ha  di  lui  molte  poesie.  Ibn  'al 
Q  a  1 1  &  ^  mori  in  Egitto,  che  Dio  abbia  misericordia  di 
lui,  nel  mese  di  safar  del  cinquecentoquindici  (21 
aprile  a  19  maggio  1121).  Essendosi  gi^  data  [in  altri 
paragrafi]  I'ortografia  dei  nomi  etnici  Sa^di  e  Sa- 
qalli  [non  occorre  dime  altrimenti]. 

§  6.  DaUa  biografla  di  'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn 


f  f 


an'altra  mano  Haggt  ^alifah,  neirarticolo  sal  Sihah  di  ^Al  Ga- 
war!  cita,  tra  i  comentatori  di  quelfamoso  dizionario^  T  im&m  'Ab  d 
Muhammad  *Abd  ^Allah  'ibn  Barrl,  discepolodi  ^Ibn  'al  Qat- 
ta*  e  morto  il  582.  Non  ostante  I'identit^  del  casato,  par  che  non  sia 
da  sapporre  equiyoco  di  nomi.  'Ibn  'al  Qatt&*  potea  ben  essere 
statodiscepolodi'Abli  Bakr  'ibn  ^Abd 'al  Barr  e  poi  maestro  di 
'Ab0  Muhammad 'ibn  *Abd  'al  Barr,  della  medesima  famiglia 
del  primo.  Perocchd  essendo  'Al  Barr  (II  Benevolo)  mi  de'  nomi  di 
Dio  secondo  i  Masulmani,  la  lezione  del  nome  precedata  daU'  *Abd  e 
piil  corretta.  II  nome  poi  patronomico  'Al  Barri  sarebbe  derivativo 
da  *Abd  'al  Barr. 

(1)  Biwayab. 

(2)  Avea  dnnque  Tet^  di  14  anni.  Manca  nella  Bihl  il  testo  de' 
quattro  righi  che  segnono,  i  qaali  ho  tradotti  dal  testo  del  baron  De 
Slane.  Poi  ripiglio  con  la  Bihl  Vha  di  Ini  ecc. 
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^Abd  'al  G&ni,  'al  Fihri  (Coreiscita),  'al  Muqri 
(letter  del  Corano),  'ad  Darlr  (il  cieco),  'al  Husri 
(tessitor  di  stuoie),  'al  Qayraw&ni  (del  Q a y  r a- 

w&n )  (1). 

Al  dire  di  'Abu  'al  'Asbag  Nubdtah  'ibn  'al 
'Asbag,  'al  H&riti  'al  'Andalusi  (lo  spagnuolo 
della  tribii  di  H&rit)il  principe  di  Siviglia 'Al  Mu^- 
tamid  'ibn  ^Abb&d  invit6  alia  sua  corte  il  poeta 
'Aba  'al  ^Arab  'az  Zubayri  e  gli  mand6  cin- 
quecento  din&r  perchd  si  apparecchiasse  al  viaggio. 
'Abu  'al  ^Arab  dimorara  in  Sicilia  sua  patria:  il  suo 
[compiuto]  nome  era  Mus^ab  'ibn  Muhammad 
'ibn  'abi  'al  Fur&t,  'al  Qurasi ,  'az  Zubayri, 
'a s  S  i  q  i  1 1  i  (Coreiscita,  discendente  di  'A  z  Z  u  b  a  y  r  (2) 
e  Siciliano).    La  stessa  somma  di   danaro  invib    'Al 

MuH^mid   ad   'Abu    'al   Hasan   'al  Husri  che 

•  •     • 

soggiornava  in  'Al  Qayraw&n.  'Abu  'al  ^Arab 
allora  scrisse  al  [principe  di  Siviglia]: 

€  Non  maravigliare  se  il  mio  capo  ^  incanutito  pel 
dolore.  Maraviglia  piuttosto  che  Tiride  dell'occhio  mio 
non  sia  imbiancata. 
CS9     <  II  mare  e  dei  Rum:  nave  non  pu6  solcarlo  senza 
periglio;  ma  la  terra  appartiene  agli  Arabi  >• 

'A  1  Husri  [dal  suo  canto]  rispose  con  questi  due 
versi  (3),  ecc.  II  suddetto  'Abu  'al  ^ Arab  'a z  Zu- 
bayri nacque  in  Sicilia  il  quattrocenventitre  (19  di- 
cembre  1031  -  6  dicembre  1032)  e,   uscito  dall'lsola 


(1)  5,  pag.  475 ;  TT,  V,  43,  n.  461 ;  C,  I,  487.  Versione  inglese  del 
baron  De  Slane,  II,  275. 

(2)  Celebre  compagno  del  Profeta. 

(8)  Dopo  questi  versi  Tautore  da  altre  notizie  sopra  'A  b6  'al  Ha- 
san e  'Ali  epoi  ripiglia  come  appresso. 
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quando  occuparonla  i  Rii  m,  i*anno  quattrocensessanta- 
quattro  (29  sett.  1071  - 16  sett.  1072),  ripar6  presso 
'Al  MuHamid  'ibn  ^Abb&d.  Scrive 'Ibn  'as  Say- 
rafi  (il  figlio  del  Gambiatore)  (1):  Ritraggo  che  I'anno 
cinquecentosette  (18  giugno  1113-6  giugno  1114)  egli 
viveva  ancora  in  Ispagna.  II  vero,  poi,  lo  sa  Iddio. 

§7.  'Abu  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn 
^Ali  'ibn  ^Umar  (2)  'ibn  Muhammad,  'at 
Tamimi,  'ai  Mdzari  (della  tribii  arabica  di  T a- 
m  i  m ,  nato  in  Mazara)  (3),  giureconsulto  malekita  e 
tradizionista ,  fu  di  que'  sommi  che  notansi  [a  dito] 
nella  [dottrina  della]  trasmissione  ed  esegesi  delle 
tradizioni.  Egli  dettb  un  eccellente  comento  sul  Sahih 
di  Muslim  (4)  eintitololloKit§,b  'al  Mu^allim,  ecc. 
(Insegnamento  delle  cognizioni  contenute  nel  libro  di 
Muslim):  sul  qual  comento  il  cadi  ^I  y  &  d  (5)  fond6 
la  sua  opera  intitolata  'Al  'Ikm^l  (II  compimento), 
della  quale  si  6  gik  detto  e  che  e  veramente  il  compi- 
mento  di  quest'opera  di  'A  1  M  &  z  a  r  i.  II  quale  scrisse 
ancora  molte  opere  di  erudizione  e  dettb  lo   '  I  d  &  h 


(1)  'Aba  'al  Qasim  *Ali  'ibn  Mungib  'ibn  Sulayman, 
egiziano,  tradizionista  ed  autore  di  una  storia  dei  vizir.  V.  De  Slane, 
loc.  cit. 

(2)  Manca  'Ibn  *Umar  in  W, 

(3)  S,  pag.  681;  TT,  VII,  12,  n.  628;  C,  I,  693.  Versione  inglese, 

m,4. 

(4)  Una  delle  pitl  antiche  ed  aatorevoU  raccolte  di  Tradizioni  del 
;        Profeta. 

(5)  'Aba  'al  Fadl  *Iyad  'ibn  Mtisa  'al  Yahsibi  (della 
I        tribn  himyarita  di  Tahsib)  da  Ceata,  nato  il  1083,  morto  il  1149, 

celebre  tradizionista  e  giureconsulto  e  cadi  di  Granata.  V.  la  citata 
versione  del  baron  De  Slane,  11, 417  segg. 
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'ai  Mah§iul  ecc.  (Illustrazione  di  ci5  che  si  ritrae 
intorno  la  prova  dei  dommi  fondamentali).  'Al  M  Si- 
zar i  fu  uomo  egregio,  versato  in  varie  dottrine,  e 
mori  in  'Al  Mahdiah  il  diciotto  di  rabi^primo,  anno 
cinquecentrentasei  (21  ottobre  1141)  o,  secondo  altri,  il 
lunedi  due  dello  stesso  mese  (5  ottobre),  in  et4  di  ot- 
tantatr^  anni  e  fu  sepolto,  che  il  Sommo  Iddio  abbia 
misericordia  di  lui,  in  'Al  Munastir  (1). 

630  §  8.  'Abu  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  'abi 
Muhammad  'ibn  Zafar  (2),  'as  Siqilli,  intitolato 
Huggat  'ad  din,  va  annoverato  tra  gli  eruditi  piu 
egregi.  Ei  compose  de'  buoni  libri;  tra  i  quali  il  Sul- 
wftn  'al  Mut&S  ecc.  (Conforto  del  principe  contra- 
stato  dai  sudditi),  il  qual  libro  ei  compilb  Tanno  cin- 
quecencinquantaquattro  (1159)   [dedicandolo]   ad  uno 


(1)  Cosi  va  oorretto  il  nome  topografico  'Al  Mun.siyn  che 
manca  in  S  e  m  C.  Gli  elementi  della  scrittnra  rispondono,  salvo 
i  panti  diacritici  e  ralterazione  dell'ultiina  lettera,  al  detto  nome, 
ch*5  proprio  il  vocabolo  «  monastero  » .  Sappiamo  da  Edrisi,  testo  e 
traduz.  di  Dozy  e  De  Goeje,  pag.  108  del  testo  e  127  deUa  versione, 
che  in  qnesto  luogo,  notissimo  anche  oggidl,  si  andava  per  mare  a 
seppellire  i  morti  di  'Al  Mahdiad.  Al  dire  di  Edrisi  i  tre  castelli 
di  Monastir  erano  ancora  abitati  da  monaci,  cui  gli  Arabi  non  faceano 
alcun  male,  nh  guastavano  i  loro  campi,  n5  i  loro  giardini,  da*  quali  ve- 

.  nivano  le  frutte  ad  'Al  Mahdtah.  II  biografo  dk  poi  Tortografia del 
nome  etnico  con  le  dne  forme  'Al  Mazari  e  'Al  Maziri  ed  ag- 
gingne  che  M&z.r  era  piccol  paese  neirisola  di  Sicilia.  Si  vegga 
il  Lubb  'al  Lub&b  di  'As  Suyfltt,  Leida  1840,  pag.  233  del 
testo  e  197  del  supplement©.  Nel  primo  dei  luoghi  citati  si  d^  Torto- 
grafia  M&ziri,  aggiungendo  in  nota  un  passo  di  Abulfeda. 

(2)  5,  pag.  734;  W,  VII,  74,  n.  673;  C,  I,  744;  versione  inglese, 
ni,  104.  Si  vegga  la  mia  traduzione  del  Solw&n  'al  Mot&^ 
Firenze  1850  e  la  St  dei  Mus.  di  Sicilia,  m,  714  segg. 
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dei  qayd  di  Sicilia.  [Abbiamo  anco  di  lui]  il  Hayr 
'al  biSar  bi  ^ayr  'al   basar  (I  migliori  annunzi 
circa  il  migliore  tra  gli  uomini);  il  Kitftb  'al  yam- 
buS  ecc.  (Sorgenti  della  spiegazione  del  Gorano  egre- 
gio ) ,  che   6   opera  voluminosa ;  lo   ( ' A  n  b  §,' )  N  u- 
gabd.  'al  'abnd.'  (Notizie  de'  fanciulli  illustri);  le  glose 
marginali  della  Durrat  'al  gaww&s  (La  perla  del 
marangone)  di  'Al  Hariri,  I'autore  delle  Maq^m&t; 
il  comento  delle  stesse   Maq&m&t  di   'Al   Hariri, 
doppio  comento,  cioh  uno  grande  ed  uno  piccolo;  ed 
altre  belle  ed  eleganti  composizioni.  Ho  letto  in  prin- 
cipio  di  questo  comento   delle   Maq&md.t   che   'Ibn 
Zafar  notava  aver  conosciuta  la  detta  opera  di   'Al 
Hariri  per  mezzo  del  tradizionista  'Abu  'at  TAhir 
'as  Silafi ;   il  quale   la  tenea  dairautore  stesso.   Si 
dicea  comunemente  che  'As  Silafi,  avendo  visto  'Al 
Hariri  nella  moschea  g&mi^  di  Bassora,  in  mezzo  a 
un  cerchio  di  uditori   ai   quali  leggea  le  Maq&m&t, 
domand6  chi  fosse  cestui  e  gli  fu  risposto :  «  Un  che 
inventa  menzogne  e  le  ya  dettando  alia  gente  >.  Rac- 
contavasi  che  a  ci6  'As  Silafi  tacque;  ma  non  si  ac- 
costi  ad  'Al  Hariri:  del  resto  quale sia  il  vero,  Iddio 
lo  sa.  Si  racconta  [inoltre]  che  lo  §ayh  TSg  'ad  din 
'al  Kindi,  del  quale  abbiam  fatta  gik  menzione  (1), 
disse:  «  Avendo  avuta  una  pensione  sul    diw&n   di 
Ham&h  ed  essendomi  recato  perci6  in  quel  paese, 
mi  trovai  in  una  brigata  insieme  con   'Ibn   Zafar 
sopraddetto,  e  sorse  tra  noi  due  una  disputa  intorno  la 


(1)  'Al  Kindr,  fa  grammatico  e  letterato  di  moUa  fama,  nato 
in  Bagd&d  il  1126  e  morto  a  Damasco  il  1217.  V.  la  Versione 
inglese,  I,  546. 


^ 
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grammatica  e  la  lessicografia.  lo  gli  feci  alcuni  que- 
siti  gr^unmaticali,  nei  quali  egli  s*imbarazz6 ;  e  lo  stesso, 
poco  piu  0  poco  meno,  gli  avvenne  disputando  di  les- 
sicografia. Quando  Tadunanza  stava  per  disciogliersi, 
'Ibn  ^af  ar  disse:  lo  ka.yli  T&g  'ad  din  h  piu  dotto 
di  me  in  grammatica  ed  io  piu  dotto  di  lui  in  lessi- 
cografia. €  La  prima  cosa  d  sicura,  diss*io,  ma  la  se- 
conda  non  regge  »  e  cosi  ci  separammo  » .  'Ibn  Zafar 
631  fu  piccolo  di  statura,  laido  d'aspetto  e  non  belloin  viso(l). 
Corrono  [tra  gli  eruditi  alcune]  poesie  d'lbn  Zafar: 
io  ho  trovati  nelle  raccolte  che  si  attribuiscono  a  lui 
i  seguenti  due  versi,  ecc.  (2).  4mad  'ad  din  'al  'Isba- 
h&ni,  nel  libro  dell'  'Al  Haridah  (3)  reca  parecchi 
epigrammi  di  lui,  tra  i  quali  questi  due  versi,  ecc.  (4). 
'Ibn  Zafar,  nato  in  Sicilia,  fu  educate  alia  Mecca;  si 
tramut6  in  varii  paesi;  e  alia  fine  dellasua  vita  soggiorn6 
nella  citt4  di  Ham&h,  nella  quale  egli  mori,  che  il 
Sommo  Iddio  abbia  misericordia  di  lui,  I'anno  cinque- 
centosessantacinque  (25  sett.  1169  -  13  sett.  1170).  La 
poverty  travagliollo  senza  posa  infino  alia  morte: 
[giunse]  a  tale  ch'egli,  come  si  dice,  per  bisogno  e 
dura  necessity,  stando  in  Hamdh,  die*  una  sua  flgliuola 
in  sposa  ad  uomo  di  condizione  non  pari  alia  sua;  il 
quale,  portata  via  la  giovane  da  Ham&h,  la  vendette 
in  altro  paese.  II  nome  Zafar  6  infinite  d'un  verbo 


(1)  Cosi  S,  e  'Al  Fasi  che  trascrive  'Ibn  jglallik&n,  come  nel 
nostro  Cap.  LXXIII,  pag.  660  del  testo;  ma  B^,  ed  'Al  Maqrizi 
nel  nostro  Cap.  LXXIV,  pag.  667  del  testo,  hanno :  <  laido  d*aspetto, 
$e  non  cTVegli  era  bello  in  viso  ». 

(2)  Sopprimo  i  versi.. 

(3)  V.  il  Cap.  LXm,  §  9,  pag.  477  segg. 

(4)  Sopprimo  i  versi. 


J 
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che  significa  «  prendere  una  cosa»  e  impadronirsene  » . 
Delia  Sicilia  si  ^  gik  detto  di  sopra,  onde  non  occorre 
parlarne  di  nuovo. 

§  9.  Dalla  biografla  di  'Abu  'al  FutuhNasr 'Al- 
Uh(l)  'ibn  ^Abd  'AllAh  (2)  'ibn  Mafeluf  'ibn 
^Ali  'ibn  ^Abd  'al  Qawi  'ibn  Qal&qis,  'al  Lafemi, 
'al  'Azhari,  'al  'Iskandri  (della  tribu.  arabica  di 
Lahm,  studente  della  moschea  'Al  'Azhar  al  Cairo, 
cittadino  di  Alessandria)  intitolato  Diy^'  'ad  din 
( luce  della  religione ) ,  il  cadi  gloriosissimo  e  celebre 
poeta 

Egli  giunse  in  Sicilia  nel  me3e  di  s  a  ^  b  &  n  deiranno 
(cinquecento)sessantatrfe  (11  maggio  -  8  giugno  1168) 
ed  arrivb  al  Y  a  m  a  n  Tanno  sessantacinque  (25  sett. 
1169  - 13  sett.  1170).  Vivea  in  Sicilia  un  q  &  y  d,  chia- 
mato  il  q&yd  'Abfl  'al  Q&sim  'ibn  'al  Hagar,  il 
quale  fe'  amicizia  con  lui  e  lo  beneflc5.  'Abu  'al  Fu- 
tuh  scrisse  per  lui  un  libro,  col  titolo  di  'Az  zahr 
'al'b&sim  fi  'aws&f'Abi  'al  Qasim  (3)  (II  ridente632 
fiore  [che  mostra]  le  virtu  di  'Abfi  'al  Q^sim),  nel 
quale  il  poeta  loda  molto  questo  personaggio.  Partendo 
dalla  Sicilia  per  ritornare  in  Egitto,  ch'era  d'inverno, 
il  vento  lo  respinse  nell'lsola;  ond'egli  scrisse  al  sud- 
detto  'Abu  'al  Q&sim  [questi  tre  versi]: 

«  La  [procella]  invernale  mi  ha  tolto  di  arrivar  con 
I'ambasciatore  a'miei  paesi  >; 


(1)  A,  fog.  801  recto;  B,  fog.  209  verso;  C,  II,  233;  W,  IX, 
67,  n.  762;  versione  inglese,  III,  540. 

(2)  Manca  in  A  questo  grado  di  genealogia. 

(3)  Vedi  Haggi  ^alifah,  HI,  545,  n.  6680. 
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«  M'ha  respinto  [qui]:  senza  ch'io  lo  chiedes^i,  ha 
fatto  ci5  ch'io  bramava  ». 

<K  Cosi  talvolta  [vedi]  cascare  un  asino ;  e  gli  ^  ma- 
gagna  deirasinaio  >. 

[fi  da  sapere  che]  si  trovava  in  Sicilia  un  ambascia- 
tore  del  principe  d'figitto;  che  imbarcatosi  questo  am- 
basciatore  per  ritdmare  a  casa,  'Abfl  'al  Futuh  ac- 
compagnossi  con  lui,  e  che  essendo  stati  ricacciati  in 
SiciUa  da'  venti,  il  poeta  dettb  i  versi  che  abbiam  teste 
trascritti.  Questo  libro  [dedicate  ad  'Abu  'al  Q&sim] 
^  ricordato  da  ^Im&d  'ad  din  'al  'Isbah&ni  nella 
Haridah  [e  propriamente]  nel  cenno  biografico 
ch'ei  dk  intorno  'Ibn  Qal&qis,  dove  inserisce  pa- 
recchi  squarci  di  be'  componimenti  suoi  in  verso  e  in 
prosa  rimata,  ecc.  (1). 

§  10.  Dalla  biografiadi  'Abu  Muhammad  Yahy4 
'ibn'Aktam  'ibn  Muhammad  'ibn  Qatan  'ibn 
Sam^&n  'ibn  Musannag,  'at  Tamimi,  'al  'Usaydi, 
'al  M a r w a z i  (della  tribu  di  Tamlm,  ramodi'Usayd, 
nato  in  Marw  del  Hurds^n)  della  linea  di  'Aktam 
'ibn  Sayfi  'at  Tamimi,  I'H^kim  (il  Savio)  degli 
Arabi  (2). 


(1)  II  poeta  'Ibn  Qalaquis,  il  qual  ultimo  vocabolo  signi£ca 
coloquinte,  al  plurale,  nacque  in  Alessandria  11  1137;  mori  in  ^Ay- 
d&b  sal  mare  Bosso  il  1172,  e  fa  molto  in  yoga  nella  letteratara  se- 
centista  del  sao  tempo.  Abbiam  dati  de'  versi  suoi  qua  e  Ik  nel  Capi- 
tolo XI. 

(2)  A,  fog.  326  verso;  JB,  234  recto;  TT,  X,  28,  n.  803;  C,  11,  322 
e  segg. ;  versione  inglese,  IV,  33.  Su  questo  SavtOy  cbe  gli  Arabi  nella 
gioventti  di  Maometto  faceano  arbitro  di  loro  litigi,  si  vegga  Caussin 
de  Perceval,  Essaif  II,  579. 

Del  resto  la  vita  Yahy&  'ibn  'Aktam,  celebre  giureconsulto  e 
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Rassomiglia  a  questa  replica  quella  riferita  da 

'Ibn  Rasiq  'al  Qayraw&ni  nel  suo  libro  che  s'in- 
titola  'Al  'Anmudag  (1).  Eccola: 

^Abd 'Allah  'ibn 'Ibrahim  'ibn  'alMutannA, 
'at  Tusi,  chiamato  'Ibn  'al  Muwaddib,  oriundo  di 
'Al  Mahdiah,  cittadino  di  'Al  Qayrawan,  il  ce- 
lebre  poeta,  avea  la  smania  de'  viaggi ;  era  dato  alio  stu- 
dio deiralchimia  e  della  pietra  [filosofale];  ma  vivea  po-  633 
vero,  soYvenuto  scarsamente  dagli  altri,  e,  seguadagnava 
qualcosa,  [subito]  la  sciupaya.  Or  cestui  viaggiando  alia 
volta  deirisola  di  Sicilia  (2)  fu  preso  in  mare  dai  Rum, 
presso  i  quali  rimase  prigione  lungo  tempo,  inflno  a  che 
Tiqat  'ad  dawlah  Yusuf  'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn 
Muhammad  'ibn  'alHusayn,  'al  Quda^i  (3)prin- 
cipe  di  Sicilia,  fermata  unatreguacoi  Rum,  non  riebbe 
da  loro  i  prigioni  [musulmani],  tra  i  quali  trovossi  il 
suddetto  ^Abd  'Allah.  Quest!  allora  indirizz5a  Tiqat 
'ad  dawlah  una  qasidah,  lodandolo  e  ringraziandolo 
del  beneficio.  Sperava  il  poeta  [dallo  emiro  un  bel] 


cadi  supremo  sotto  il  califo  'Al  M§.m{ini non  ba  alcnna  connessione 
con  lo  squarcio  che  appartiene  al  nostro  sabietto.  'Ibn^allik^n,  a 
proposito  d'una  mordace  risposta  che  avea  fatta  il  suo  protagonista  al 
califo,  ne  iufilza  alcune  altre  e  vien  infine  ad  nn  re  anonimo  che,  asse- 
diando  una  citt^  anonima,  mand5  a  intimare  la  resa  con  un  yerso  del 
Corano  (XXVU,  18),  che  tratta  di  Salomone;  ma  gli  assediati  gli 
rimbeccarono  col  verso  19.  «  Ed  egli  die'  in  uno  scoppio  di  risa  a 
queste  parole  » .  A  questo  pun  to  il  biografo  continua,  come  nel  teste. 

(1)  Yeggasi  il  §  2  di  questo  capitolo  a  pag.  512. 

(2)  Cosi  C  e  W\  i  codici  -4,  JB,  2J,  hanno  «  un*isola  vicina  aUa 
Sicilia  t. 

(3)  Della  tribti  arabica  diQuda^ah.  A  questa  appartiene  il  ramo 
di  £alb,  dal  quale  prese  nome  piu  comunemente  la  dinastia  degli 
emiri  di  Sicilia. 
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dono ;  e  non  bastandogli  qaello  ottenuto,  si  messe  a  spar- 
lare,  com'uomo  ingordo  ch'egli  era. 

Per  la  qual  cosa  ricercato  con  grande  insistenza  [dai 
magistrati],  egli  si  nascose  presso  un  suo  conoscente 
iniziato  alle  arti  occulte:  e  lungo  tempo  sfaggi  alia 
persecuzione.  Ma  una  volta,  uscito  di  casa,  ubbriaco,  per 
comperar  frutte  secche  [e  fame  esca  da  here],  fa  preso 
quando  men  se  Taspettava  e  menato  dal  s&hib  'as 
Surtah  (prefetto  di  polizia)  alia  presenza  di  Tiq2it 
'ad  dawlah.  «  0  sciagurato!  dissegli  Temiro,  che^ 
questo  che  ho  sentito  raccontare  di  te?  >  <  Giarledi 
spioni,  egli  rispose :  cosi  Iddio  aiuti  I'emiro,  signer  no- 
stro  ».  E  Tiqat  'ad  dawlah  a  lui:  <  Chi  ^  ilpoeta 
che  disse :  il  valentuomo  ^  messo  coUe  spalle  al  muro 
dai  figli  di  male  femmine?  ».  «  Lo  stesso,  replicava 
^A  b  d  'A  11  &  h,  che  avverti:  la  nimisti  dei  poeti,  tristo 
chi  se  I'accatta !  »  (1).  L'emiro  stette  (2)  un  pezzo; 
poi  gli  fe'  dare  cento  r  u  b  &  ^  i  (tari  d'oro)  e  cacciollo 
via  di  Palermo ;  temendo  che  qualche  altra  rolta,  per- 
duta  la  pazienza,  non  fosse  per  punire  severamente 
cestui,  dope  avergli  perdonato.  E  cosi  il  poeta  and6  via. 
Gli  emistichii  citati  di  sopra  son  tolti  da  due  versi  della 
634qasidah  con  la  rima  in  n,  per  la  quale 'Al  Muta- 
nabbi  lodava  Badr  'ibn  ^Amm^r. 

Poichfe  abbiam  fatta  parola  di  Tiqat  'addawlah, 
vogliam  dir  anco  di  una  qasidah,  scritta  a  lode  di  lui 


(1)  Diw&n  di  'Al  Mutanabbi,  edizione  del  Dieterici,  Berlino 
1861,  in4,  pag.  237,  second!  emistichii  de*  versi  35  e  37  di  un  poema 
a  lode  di  Badr  'ibn  *Ammar  'ibn  'Isma*il.  E  inutile  aggi^- 
gnere  le  notizie  biografiche  di  questo  celebre  poeta  arabo  del  X  se- 
colo  deir^ra  nostra. 

(2)  C7,  ha  tanammar  «  s'arrabbi6  > . 
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in  occasione  della  festa  dei  sacrifizi  (1)  da  'Aht  Mu- 
hammad  ^Abd  'All&h  'ibn  Muhammad, 
'at  Tanufei  (della  tribu  araba  di  Tan  fib)  detto 
'Ibn  q&diMil&h,  (il  figliuolo  del  cadi  di  MiUh, 
in  provincia  di  Costantina).  Questa  elegante  e  peregrina 
poesia  non  corre  compiuta  per  le  mani  di  tutti.  lo 
non  ne  ayeva  altro  che  uno  squarcio ,  e  quel  solo 
n'avea  sentito  recitare,  quando  mi  occorse  il  testo 
scritto  suUa  coperta  di  un  libro.  Pertanto  mi  place  di 
serbare  qui  il  testo;  parendomi  bella  ed  originale  poesia. 
Eccola : 

1.  <(  L'amor  mi  fa  lagrimare  senza  posa:  il  mio 
cuore  6  straziato  e  un  cordoglio  tiranno  mi  tiene 
aperte  (2)  le  palpebre  -» . 

2.  <c  L'amore  mi  chiama  verso  chi  [una  volta]  mi 
venne  in  uggia;  si  che  abbandonai  il  suo  soggiomo, 
pieno  [com'era]  di  beni  e  splendido  d'omamenti  ». 

3.  <  L'occhio  ha  negro;  lo  sguardo  tenero;  il 
suo  cinto  [sembra]  vuoto;  ma  il  braccialetto  sta 
fermo  (3)  ». 

4.  «  Piace  I'odor  dell'onda  salsa  che  spira  dalla 


/  r 


(1)  Sicelebrail  10  di  dfi  'al  Higgah. 

(2)  Seguo  la  lezione  proposta  dal  Fleischer.  II  testo  ha  in  vece 
tagni,  e  significherebbe  che  le  palpebre  colgono  il  cordoglio. 

(3)  Cio6  ha  la  cintura  stretta  e  il  braccio  ben  tornito.  il  la  stessa, 
lode  che  faceya  'Ibn  Hamdis  alia  sua  Guml,  Cap.  LIX,  apag. 
342  del  volume,  verso  32. 

L'innamorato  forse  b  la  festa,  Md,  nfiEischile  in  arabico,  e  la  bella, 
chi  sa?  la  reggia  di  Yusuf.  In  ogni  modo  un  piagnisteo  di  amore  h 
principio  obbligatorio  della  q  a  s  i  d  a  h. 

Aggiungasi  che,  olti«  il  linguaggio  metaforico,  questa  prima  parte 
del  componimento  h  piena  di  doppi  significati,  come  il  poeta  confessa 
piti  innanzi. 
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sua  terra.  [Costei]  yiene  al  mare  ed  ecco  scatenarsi 
gli  aquiloni  >. 
635         5.  «  Mi  fa  perdere  [ormai]  la  speranza  d'arrivarla; 
chd  dimora  di  Ik  da'  deserti,  dominati  da  venti  letali ». 

6.  «  Quel  geloso  li  si  caccia  11  sonno  dagii  occhi, 
per  tema  di  redere  in  sogno  ch'io  ed  ella  siamo  in- 
sieme  ». 

7.  <  Passa  i  giorni  a  [peosare]  quant'era  presso 
il  nostro  soggiorno,  e  rimpiange  di  non  ayere  badato 
a  ci6  che  avvenne  ». 

8.  «  L^aere  minacciaya  (1)  fulmini  e  royescio  di 
pioggia:  si  yedean  gik  i  lampi  guizzare,  che  rassem- 
brayano  i  serpenti  sill  (2)  ». 

9.  «  Ma  quando  ayyamp6  [tutto]  il  cielo  e  il  tuono 
uluib,  e  grond5  Tacqua  dalle  palpebre  delle  negre 
nubi  », 

10.  «  [lo  rimasi  come  agghiadato]  dal  morso  del 
serpente,  [e  parea  bello  e  spacciato]  (3):  io  schianto  della 
folgore  e  lo  spruzzo  della  pioggia  [mi  costringeano]  come 
[avrebbe  fatto]  la  yoce  e  lo  sputo  deirincantatore  e 
crudelmente  mi  tormentayano  » . 

1 1 .  «  Ecco  che  ho  r  icordata  R  a  i  &  (4) :  oh  come 
dimenticarla?  Ed  ecco  tornarmi  a  mente  un  dolore  che 
sempre  s'innasprisce  ». 


(1)  Prendo  questo  yerbo  secondo  la  lezione  del  testo,  anziche  segnir 
qaella  del  Fleischer.  C,  ha  bimuzn  che  significa  <  con  delle  nubi 
pregne  »  [di  tempesta]. 

(2)  Si  vegga  il  Cap.  XLV,  a  pag.  65  e  68  di  questo  volume. 

(3)  Salim  letteralmente  <  consegnato  ».  Indi  significa  special- 
mente  <  morsicato  dal  serpente  > ,  ovrero  «  ferito  a  morte  » . 

(4)  <  Odor  soave,  come  sostantiyo :  come  aggettivo  femminile,  gau- 
dente  nel  dissetarsi,  o  grassoccia  » .  Qui  h  nome  proprio  di  donna. 
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12.  «  Quando  noi  ci  incontrammo,  vestendo  en- 
trambi  i  panni  del  pellegrinaggio  (1)  e  col  [detto]: 
A'  tuoi  comandi  o  Signore!  (2)  cacciammo  i  cameli, 
[onde]  questi  si  volsero  qua  e  li  », 

13.  «  lo  [feci  un  passo  avanti  e]  la  guardai:  led96 
gobbe  de*  miei  animali  si  confondeano  (3)  con  le  teste 
protese  de'  suoi  » . 

14.  «  Disse  [alle  sue  compagne] :  Qual  di  vol  co- 
nosce  quel  giovane?  Ei  mi  dk  noia  con  le  occhiate  sue 
lunghe  lunghe!  » 

15.  «[Una  rispose]:  L'ho  visto  che,  rimettendoci  in 
via,  ci  camminava  a  paro ;  se  tu  tenevi  il  camelo^  ed 
ei  teneva  >. 

16.  «  Allora  io  pregai  le  sue  due  compagne:  pa- 
les^rtele  che  per  lei  muoio  d*amore.  Risposero :  Ti  farem 
buoni  ufizi  >. 

17.  «  [Io  ripigliai]:  Ditele  [di  parte  mia],  o  Umm 


(1)  ^Ihram.  Per  gli  uomini  un  pannilano  che  scende  dalla  cinttra 
ed  imo  che  copre  il  busto :  del  rimanente  tutti  ignudi.  Le  donne,  oltre 
le  solite  vesti,  portano  un  gran  manto  che  copre  il  capo. 

(2)  Dae  codici  hanno  rabba  <  Signore  >  edue  rai&  c  0  Rai&» 
e  cosi  leggono  il  Fleischer  e  il  traduttore  inglese.  Non  ostante  queste 
due  grandi  autorit^,  preferisco  la  prima  lezione.  'k  rito  che  i  pellegrini 
ripetano  sempre  nel  viaggio  Labbayka  'Allahumma  «  A' tuoi 
comandi  o  Gran  Dio  » !  Mi  par  chiaro  che  il  poeta  abbia  potato  si,  per 
cagion  del  verso,  sostituire  al  secondo  vocabolo  Tequiyalente  c  o  Si- 
gnore'*, non  mai  nominare  Rata  in  yece  d'  'All&h.  I  Musulmani 
non  fanno  di  tali  scherzi. 

(3)  Letteralmente:  c  Le  gobbe,  ecc.  sembravano  le  teste  protese  ». 
Ho  voluto  chiarire  la  posizione  aggiugnendo  che  il  gioyine  avea  dato 
on  passo  avanti,  com'era  necessario  per  guardare  e  &rsi  guardare. 
Parmi  che  il  traduttore  inglese,  dando  un  altro  significato  all'ultima 
parola  abbia  smarrito  il  senso  di  tutto  il  verso. 
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^Amr  (1),  non  h  questa  [la  valle  di]  Minft?  (2).  Or  i 
voti  [che  si  fanno]  in  questo  [sacro]  luogo  non  falli- 
scono  ». 

18.  <  Augurai  (3)  che  tu  accennassi  di  assentirmi, 
qiiando  mi  lasciasti  vedere  (4)  le  [punte  delle]  tue  dita 
tinte  con  T  h  i  n  n  a  h  (5), 

19.  «  Or  [aspetto  nel  monte]  ^Araf&t  (6)  la 
nuova  ch'io  conseguir6  il  dono  del  tuo  cuore  ». 

20.  «  [Li]  il  sangue  delle  vittime  (7)  ci  sari  buona 
guida  e  costante,  ed  augurio  airamore  >. 

21.  4c  E  nel  baciar  I'angolo  della  Caaba  mi  av- 
vier5  a  lieto  evento  e  ad  una  vita  infiorata  d*amore  (8) ». 

637  22.  «  Le  compagne  riferironle  queste  parole :  ella 
sorrise  e  disse :  Chiacchere  da  indovini  e  fronzoli  ret- 
torici!  » 


(1)  Ossia  «  madre  di  *Amr  »  uno  dei  soprannomi  da  donna,  come 
^Aht.  <  padre  »,seguito  da  nome  proprio  o  fittizio,  ^  soprannome 
d'uomo.  Chiamasi  anco  'Umm  *Amr  la  iena.  Ma  non  pare  che  Tin- 
namorato  abbia  voluto  ht  simile  cortesia  alia  sua  bella. 

f2)  Celebre  luogo  presso  la  Mecca.  I  pellegrini  debbono  avviarsi  a 
qnella  valle  il  di  8  di  dti  'al  higgah. 

(3)  Segno  nel  primo  emistichio  la  lezione  di  C,  accettata  dal  tra- 
dnttore  inglese.  Quelle  notate  nclla  Bibl  non  danno  significato  plan- 
sibile. 

(4)  Letteralmente:  «  mi  comparvero  ». 

(5)  6  notissimo  che  le  donne  in  Oriente  si  tingono  in  rosso  le  uu- 
ghie  delle  mani  con  I'hinna. 

(6)  II  di  9  di  dfi  'al  higgah  i  pellegrini  vanno  a  questa  coUina 
per  sentire  un  sermone  e  cantar  preghiere  in  comune. 

(7)  II  10  da  'a  1  higgah,  giorno  principale  della  festa, i  pelle- 
grini alia  Mecca,  al  par  che  i  buoni  Musulmani  in  tutto  11  mondo^ 
&nno  sagrifizii  di  pecore  o  altri  animali. 

(8)  !fe  superfluo  di  avvertire  che  uno  de'  principali  riti  del  pellegri- 
naggio  ^  di  baciar  la  pietra  nera  incastrata  in  un  angolo  della  Caaba. 
Superfluo  ancora  di  notare  le  allusioni  lubriche  del  poeta. 
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23.  «  Per  la  mia  vita !  non  ve  Tho  avvertito  io  che 
quel  ragazzo  copre  il  discorso  con  tante  frasi,  che  somi- 
glia  a  un  mantello  variopinto  [del  Y  a  m  a  n]  ?  » 

24.  <  Non  v'affidate  a  ci5  ch'ei  vi  domanda  con  in- 
sidiose  parole:  e  ditegli  [piuttosto  di  parte  mia]:  Vedrai 
or  ora  chi  di  noi  sappia  meglio  [epiegare]  i  presagi  » . 

25.  «  Tu  speravi  di  compiere  in  Mina  le  tue  brame, 
e  qnivi  [ti  sei  comportato  in  guisa]  da  offendere  la  mia 
riputazione  >; 

26.  <  Pure  le  vesti  da  Pellegrini  ti  doveano  am- 
monire  ch'era  vietato  di  trovarci  insieme  e  che  io  dovea 
resistere  alle  tue  voglie  >. 

27.  «  Basti.  Pon  mente  ai  sassolini  ch'io  gitterb  (1): 
ti  accorgerai  che  il  mio  viaggio  sarimolto  lontano  da' 
tuoi  paesi  ». 

28.  «  Apri  ben  gli  occhi  alia  corsa  ch*io  far6  la 
notte  della  fuga  (2):  si  che  fia  ratta!  Dimmi  ora  chi 
e  piu  dotto  indovino!  » 

29.  «  Non  ho  mai  visti  due  che  s'amino  al  par 
di  noi:  ma  le  lingue  hanno  due  tagli  affilati  >. 

30.  [  Ripiglia  il  poeta  ] :  «  Se  non  fosse  costei 
dalia  [chioma]  lussureggiante  (3)^  dal  sottil  cinto,  da* 
denti  di  perle,  dagli  occhi  negri,  e  dalle  lunghe  ciglia  », 


(1)  I  Pellegrini  il  di  deUa  festa,  rltornando  da  Mina,  debbono  git- 
tare  de'  sassolini  contro  il  diavolo,  in  certi  posti  dove  la  mitologia 
araba  narra  ch'egli  comparve  ad  Abramo  c  questi,  consigliato  dall'an- 
gelo  Gabriele,  caccioUo  a  sassate. 

(2)  Dopo  i  riti  celebrati  ad  *A  r  a  f  a  t  i  pellegrini  ritomano  cor- 
rendo  a  cbi  pii5  piili,  alia  vaUe  di  Mina.  Qaesta  si  cbiama  la  fuga  e  si 
capisce  bene  cbe  ne  segue  grandissima  confnsione. 

(3)  Leggo  'agann«  secondo  Tultima  proposta  cbe  ha  fatta  il 
Fleischer  nelle  Nuove  Annot,  pag.  56-57.  Tra'  varii  significati  di 


^ 
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638  3 1 .  «  Un  cuore  torturato  dal  desio  potrebbe  ria- 
versi;  una  palpebra  insonne  chiudersi  al  riposo;  nn 
[animo]  perplesso  rassicurarsi;  un  consunto  levarai  [dal 
letto  di  morte]  ». 

32.  <  [Donna]  tu  che  mi  biasmi  del  prodigare  le 
mie  faculty  tra  que*  che  mi  stanno  allato  e  del  trascu- 
rare  i  miei  consorti  che  m^assordano  »; 

33.  «  E  mi  rinfacci:  Or  quando  avrai  votate  le 
tasche  e  sarai  stretto  dal  bisogno,  chi  mai  ti  sovverri? 
io  ti  rispondo:  Yusuf!  » 

34.  <  U  glorioso  rampollo della  tribu  di  Qud&^ab, 
[il  grande]  la  cui  liberality  per  poco  non  h  esausta 
dalla  frequenza  degli  atti  che  esigono  gratitudine  >. 

35.  <  [Quante  volte  in  vita  nostra]  ci  tornarono 
fallaci  i  presagi  di  lunga  piova !  Ed  [ora  appo  di  lui] 
ci  rinfresca  una  munificenza  si  [larga]  che  mai  non 
smette  ». 

36.  «  Corse  Yusuf  Tarringo  della  gloria  e  cor- 
serlo  i  re  con  esso:  montava  egli  un  ginnetto,  onde 
tocc6  la  meta ;  gli  altri  co'  loro  rozzoni  rimasero  ad- 
dietro  ». 

37.  «  Sagace  ingegno,  egli  alterna  fierezza  e  bont&: 
con  una  mano  arriva  la  dov'ei  vuole;  con  Taltra  para 
[i  colpi],  che  gii  li  ha  previsti  >. 

639  38.  «  Brando  sguainato  contro  i  nemici  della  Fede; 
scudo  che  cala  a  [difender]  chi  teme  Iddio  ». 

39.  €  Marciano  secolui  due  eserciti:  il  consiglio 


questo  vocabolo  scelgo  qnello  di  yegetazione  lussureggiante  e  lo  rife- 
risco  a*  capelli. 

fi  da  avrertire  che  questo  verso  e  il  seguente  furono  gia  tradotti 
in  tedesco  dal  lodato  professore  nelle  sue  correzioni  al  teste  di  'A  1 
M  a  q  q  a  r  i,  citate  nel  detto  luogo  delle  Nuoue  Annot 
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e  le  genti.  Due  spade  ei  cinge :  il  valore  e  la  buona 
lama  ». 

40.  «  Guarda  dalFalto  il  mal  animo  altrui :  diresti 
ch'egli  abbia  possanza  di  prevenire  ogni  danno  (1)  ». 

41 .  <  n  suo  pensiero  scopre  ci5  che  s'asconde  agli 
occhi  altrui;  con  quello  ei  compie  Topre  alle  quali 
Tanni  (2)  non  bastano  ». 

42.  «  Che  Dio  abbia  in  guardia  chi  veglia  sul  ter- 
ritoiio  della  Fede ;  chi  difende  i  propugnacoli  (3)  del- 
Tisl&m  quand'6  si  buia  la  notte !  » 

43.  «  Golui  che  dk  libero  il  corso  a  sue  promesse 
nella  via  del  bene;  ma  rattien  le  minacce  col  freno 
della  longanimity  (4). 

44.  «  Colui  che  taglia  a  pezzi  i  [gregaiii]  nemici ; 
mentre  i  lor  campioni  dan  di  volta ,  e  le  spade  [mu- 
sulmane]  martellano  gli  elmi  su  lor  tester. 

45.  f  Li  percuote  con  tal  oste  che  la  terra 
geme  sotto  il  suo  pondo ;  e  par  che  le  falangi  si  stra- 
scinino  aggravate  dalle  saette  [che  portano  addosso]  >. 


(1)  B  premette  a  questo  il  vocabolo  z  a  m  a  n  «  tempo,  secolo,  vi- 
cende  deUa  fortnna  » :  che  sembra  glosa  interpolata  e  darebbe  all'emi- 
stichio  il  significato :  «  diresti  ch^egli  abbia  possanza  di  dominare  gli 
eventi » . 

(2)  Letteralmente:  c  il  ben  layorato  »,  ch'^  nome  metaforico  della 
lancia. 

(3)  Letteralmente:  «  la  montagna  >. 

(4)  Hilm  seoondo  la  correzione  del  Fleischer  e  il  testo  di  C.  Gli 
aitri  codici  hanno  Hakm  c  giustizia  »  e  qnesta  lezione  ha  seguita 
Tegregio  traduttore  inglese. 

Ho  poi  tradotto  «  bene  »  il  vocabolo  che  letteralmente  ynol  dir 
<  lode  » ;  ed  ho  reso  c  freno  >  la  voce  d  i  m  m  a  h,  suscettiva  di  tanti 
significati:  «  patto,  protezione,  vassallaggio,  ecc.  ». 
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46.  «  Le  Rudaynite(l)  [lance],  luccicanti  al  nuovo 
sole,  rassembrano  i  serpen ti  'Arqam  (2)  quand'e'  dar- 
deggiano  tra  i  vapori  [del  mattino]  ». 
640  47.  «  [L'esercito  s'avanza:  gii]  si  dissipano  le  te- 
nebre  dalle  armadure;  eccolo  biancheggiante ;  ma  i 
raggi  del  sole  s'imbattono  nel  polverio :  [la  massa]  its- 
brunisce  », 

48.  «  [Ch6]  leva  tanta  polve  da  oscurare  il  sole; 
ma  Topra  dei  brandi  su  le  teste  [de*  nemici]  non  Ian- 
guisce  [in  quelle  tenebre]  y>. 

49.  «  Ogni  anno  nn  esercito  valica  [lo  Stretto]  al 
tuo  cenno ;  [corre]  sovr'essi  a  domandar  con  la  punta 
della  lancia  [il  tributo  e,  ricusatogli],  da'  11  guasto  >. 

50.  «  Appena  si  rifianno  essi  delle  ferite  dell'altra 
stagione  e  se  ne  mitiga  il  dolore,  tu  sorgi  tosto  a  ria- 
prirelor  piaghe^. 

51.  «  Oh  quanti  hai  lasciati  [sul  terrene],  ignudi 
[si,  ma]  camuffati  il  viso :  ch6  hanno  la  fronte  irta  di 
capelli  e  rabbuffata  la  barba!  (3)  ». 

52.  «  Ecco  la  spada  che  si  ben  tagliava  nella  saa 
pendice :  fu  ripiegata  e  cascb  a  terra;  or  ti  sembra  an 
fuscello  ed  era  lunga.e  curva  [come  un'antenna]  (4) ». 


(1)  Sottili  e  diritte  lance,  cosi  dette  dal  luogo  dove  si  febbricavano, 
o  daU'annaiuolo,  o  da  una  donna,  Eudaynah.,  che  vuol  dir  « la 
piccola  filatrice  » .  Gli  ernditi  non  son  d'accordo  su  Petimologia. 

(2)  Serpenti  bianchi  e  neri  che  si  crede  inseguan  Tuomo. 

(3)  Credo  che  I'egregio  traduttore  inglese  abbia  errato  supponendo 
la  lezione  che  lo  porta  a  rcndere  «  scoperto  il  coUo  dalla  barba  > .  La 
lezione  della  Biblt  seguita  anche  nell'edizione  del  Cairo,  sta  molto 
meglio.  I  Bizantini  non  tagliavan  capelli  n^  barba. 

(4)  Dissento  anche  dal  baron  De  Slane  nella  interpretazione  di 
questo  verso,  d'altronde  molto  oscuro  pei  doppi  significatL  II  vocabolo 
che  ho  tradotto  molto  liberamente  *  fuscello  »  vuol  dire  « -  cosa  pic- 
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53.  €  Per  la  mia  vita!  Tu  oflFendi  'Alllih  a  chie- 
dergli  la  Sua  grazia,  quando  gik  ne  hai  ricevuti  tanti 
benefizii!  » 

54.  «  [Aspramente]  li  hai  tu  perseguitati  [i  Rum]: 
nelle  famiglie,  tanto  che  [or  son]  tutti  sparpagliati; 
nelle  credenze  religiose,  tanto  che  si  son  fatti  mono- 
teisti  (1)  ». 

65.  «  0  Tiqat  'al  Mulk  (2),  tu  [nelle  cui  mani]64l 
il  prindpato  S  saetta  impennata  e  munita  di  cocca  da 
trapassare  il  petto  (3)  a*  nemici  » , 

56.  «  Ti  sia  lieta  la  festa,  che  in  grazia  tua  splende 
si  bella  ed.  6  celebrata  per  le  tue  chiare  virtudi » . 

57.  «  Gia  comparisce  la  [vittima]  (4),  segnata  so-  * 
vr'ambo  i  fianchi  e  adorna  in  guisa  che  par  le  sia  di- 
steso  sulla  schiena  il  prezioso  drappo  variopinto  del- 
r  'Ir&q  >. 

58.  '«  Bramosamente  ritorna  la  festa  a  visitarti, 


dna  »  e  «  volpe  *.  L'ultimo  vocabolo  si  pu6  leggere  'usquf  c  vescovo* 
e  ^a  s  ci  a  f  «  oggetto  lango  e  incnrvato  »  ed  anche  «  camelo  spelato  » . 
M  i  q  d  a  b  poi,  che  ho  tradotto  <  spada  »  con  senso  traslato,  vaol  dir 
propriamente  c  ronca  > :  il  qoal  vocabolo  portando  per  yalore  radicale 
le  idee  di  ramo  d'albero  e  di  curvatura,  mi  sembra  verosimile  che 
il  poeta  Tabbia  nsato  alludendo  anco  al  pastorale,  che  starebbe  bene 
con  la  lezione  'usquf. 

(1)  Cosi  mi  par  di  rendere  precisamente  il  verbo  tahannaf«  pro- 
fessare  la  religione  d'Abramo  » ,  quale  snpponeanla  i  riformatori  Arabi 
che  precedettero  di  poco  a  Maometto. 

(2)  Mi  sembra  che  per  cagion  del  verso  il  poeta  sostitnisca  questo 
vocabolo  di  due  sillabe  a  d  a  w  1  a  h^  che  ne  ha  tre.  II  significato  6  lo 
stesso:  principato  o  govemo. 

(3)  Letteralmente :  «  il  fegato  » . 

(4)  Come  abbiam  detto  di  sopra,  si  celebrava  per  ogni  luogo  con 
sagrifizii  la  gran  festa  del  10  d  ii  'a  1  h  i  g  g  a  h. 
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dopo  un  anno  dacchd  ii  suo  sguardo  non  ha  smesso 
[un  istante]  di  cercarti  ». 

59.  «  Ta  le  hai  adorno  con  la  tua  gloria  il  collo 
e  gli  orecchi:  ond'ora  la  veggiamo  brillare  di  monili 
e  di  pendenti  », 

60.  «  E  le  addoppia  la  felicity  6  a  ^  f a  r,  tua  prole. 
Ben  angurata  festa  che  due  re  [colman]  di  doni !  » 

61.  «  Che  non  cessi  mai,  [o  principe,  Tusato  stile]: 
ti  si  chieggan  doni  e  tu  li  largisca;  si  ponga  speme  in 
te  e  tu  la  compi ;  a  te  s'abbia  ricorso  ne*  perigli  e  in, 
li  dilegui  ». 

Qui  flnisce  la  qasidah. 

Avea  questo  Tiqat  'ad  dawlah  un  figliuolo,  per 
nome  Ga^far,  intitolato  T&g  'ad  dawlah  (Corona 
della  dinastia) ,  giovane  erudite  e  poeta ,  autore  di 
alcuni  yersi  molto  in  yoga,  dettati  per  due  gioyani 
che  yestian,  Tuno  dib&g  (1)  rosso,  e  Taltro  dibftg 
nero  (2).  6a^far  compose  que' yersi  I'anno  quattro- 
cenyentisette  (1035-6). 

§  11.  Dalla  biografla  di  'Abu  T4hir  Yahy& 
'ibn  Tamlm  'ibn  'al  Mu^izz  'ibn,  Bddis/'al 
Himy&ri  'as  Sinh&gi  (della  gente  arabica  del  Ya- 
rn an  e  della  tribu  berbera  di  Sinhftgah),  principe 
deU'Affrica  [propria]  (3). 

(1)  Questa  yoce,  cavata  dal  Persiano  e  indirettamente  dal  greco,  e 
nome  d'una  specie  di  drappo  di  seta. 

(2)  Seguono  i  tre  versi  che  abbiara  citati  nel  capitolo  LXIII,  §  11, 
pag.  486  di  questo  yolmne. 

(3)  A,  fog.  324  verso;  B,  fog.  240  verso;  C,  II,  pag.  359;  W,  X, 
93,  n.  815;  versione  inglese,  IV,  95.  Sulla  pretesa  discendenza  di 
quella  tnbt  berbera  dai  re  dell' Arabia  Felice,  si  vegga  una  nota  del 
baron  De  Slane,  nella  lodata  versione  inglese  di  'Ibn  IJallikfin, 
I,  283  e  il  nostro  Cap.  LIX,  pag.  381  di  questo  volume,  nota  2. 


r 


Capitolo  LXVin  —  'Ibn   ^allikan.  539 

Al   tempo   di    ^Al   Hasan    'ibn    ^Ali    'ibn 

Yahy&,  nipote  del  suddetto  Yahyft  'ibn  Tamim, 
seguirono  de'  fatti  d'arme  e  degli  avvenimenti  che 
lungo  sarebbe  a  raccontare  per  filo  e  per  segno.  Tra 
le  altre  cose,  Ruggiero  il  Franco,  principe  della  Si- 
cilia,  il  martedi  sei  di  'al  mu^iarram  del  cinquecen- 
qnarantuno  (18  gingno  1146)  prese  con  la  spada  alia 
mano  Tripoli  (di  Ponente);  fece  strage  degli  uomini; 
men6  in  cattivit&  le  donne  e  i  bambini  e  rapi  la  roba: 
indi  attese  a  ristorare  la  citt^  ed  afforzarla  di  uomini 
e  di  preparamenti  da  guerra.  Poscia  il  lunedi  dodici 
safar  del  cinqnecenquarantatrft  (2  luglio  1148)  egli 
prese  'Al  Mahdiab.  [II  principe  zirita  di  qnesta  citt^] 
'Al  Hasan  'ibn  ^Ali,  vedendo  non  potere  resistere 
alle  forze  di  Ruggiero,  fuggi  da'Al  Mahdiab,  pren- 
dendo  seco  le  robe  preziose  piu  agevoli  a  portar  via: 
e,  ,dei  cittadini,  fuggirono  secolui  tutti  quelli  che  non 
fiirono  costretti  a  rimanere  [per  cagioni  fisiche  o  eco- 
nomiche].  I  Franchi  allora  entrarono  nella  citt&;  se 
ne  impadronirono  e  trovaronvi  tanta  copia  di  danaro 
e  di  cose  preziose  che  non  si  pu6  contare,  nfe  annoVe- 
rare.  II  numero  dei  re  di  questa  casa  [zirita],  ecc. 

(1)  Ruggiero  principe  della  Sicilia  mori  nella 

prima  decade  (2)  di  du  'al  higgah  delKanno  cinque- 
cenquarantotto  (17  a  26  febbraio  1154)  e  successegli 
il  figliuolo  Ganim  (Guglielmo)  'ibn  Rug&r;  appo  il643 
quale  and6  il  poeta  'Abu  'al  Futuh  (3)  Nasr   'Al- 


(1)  Dopo  il  racconto  degli  altri  casi  di  'A  1  Hasan,  ripiglia  il 
testo  A,  fog.  325  verso ;  B,  fog.  ^2  recto;  C,  11,  pag.  360. 

(2)  (7,  ha  la  terza  decade.  Sarebbe  piu  esatto  a  dir  la  seconda ;  poi- 
chh  Ruggiero  mori  il  27  febbraio  1154. 

(3)  Cosi  in  C;  gli  altri  testi  hanno  erroneamente  'Ab^  'al  Fath. 


~1 
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lah  'ibn  Qal&qis,  ricordato  di  sopra;  il  quale  Tanno 
cinquencenseasantatre  (17  ott.  1167  -  4ott.  1168)scrisse 
de'versi  in  lode  di  Guglielmo  (1)  ;  e  questi  gliene  die' 
guiderdone.  Alia  morte  di  Guglielmo  sali  sul  trono  la 
sua  figliuola,  madre  deirimperatore,  che  ha  regnato  in 
Ger mania  a' nostri  tempi.  Gostei,  venendo  a  morte, 
lascib  Timperatore  bambino:  il  quale  prese  il  regno; 
tennelo  a  lungo  e  fu  uomo  di  acuto  ingegno  e  di  no- 
bile  animo.  Tra  lui  ed  'Al  Malik  'al  Kftmil,  prin- 
cipe  d'Egitto,  furono  scambiate  ambascerie  ed  altri  [atti 
di  amicizia]:  del  resto  Iddio  sa  meglio  di  noi  [cotesti 
avvenimenti].  Dope  [la  morte  di  re  Ruggiero]  ^Abd 
'al  Mumin,  arrivato  ad  'Al  Mahdiah,  se  ne  insi- 
gnori  in  seguito  di  fieri  combattimenti.  Egli  entrovvi 
all'alba  del  giorno  di  ^ft  s  u  r  &' ,  I'anno  cinquencin- 
quantacinque  (21  gennaio  1160). 


Si  e  dato  pocanzi  un  estratto  della  sua  biografia  nel  §  9  di  questo  me- 
desimo  capitolo,  pag.  525  del  volume. 

(1)  Si  tratta  di  Guglielmo  11,  che  il  biografo  confonde  con  Gu- 
glielmo I,  successore  immediate  di  Ruggiero. 


CAPITOLO  LXIX. 


DalMu^tasir  kit&b  'inba'  'arruw&t,  ecc.  (Cora- 
pendio  delle  notizie  che  si  raccontano  intorno  i  fatti 
dei  Grammatici),  opera  di  'Abu  'al  Hasan  ^Ali 
'ibn  Yusuf,  'as  ^ayb^ni,  'al  Qifti,  (da  Coptos), 
corapendiata  da  Saras  'ad  din  'Abu  ^Abd  'Allah 
'ad    Dahabi  (!)• 


Ga^far  'ibn  ^Ali  'ibn  Muhammad,  'as  Sa^i, 
'a  1  L  u  g  a  w  i,  'a  s  S  i  q  i  1 1  i  (il  lessicografo  siciliano,  della 
tribu  arabica  di  S  a  ^  d,  soprannominato)  ' A  b  u  M  u  h  a  m- 
mad,  chiamato  'Ibn  'al  QattaS  fu  uno  degli  uomini 
piu  dotti  6  piu  segnalati  in  lessicografia;  piu  versati 
nella  lingua  arabica  e  dediti  alio  studio  di  quella.  Egli 
fu  eccellente  nello  stile  epistolare  e  nella  rettorica  e 
tiene  ancora  onorato  grado  tra  i  buoni  poeti.  Abbiam  644 
di  lui  delle  poesie  e  ritraggiamo  ch'egli  vivea  in  Si- 
cilia  alia  met^  del  quinto  secolo  (delFegira  e  undecimo 
deir^ra  cristiana). 

'Al  Hasan  'ibn  Rasiq,    'al  'Ifriqi  (nativo  del- 
rAflFrica  propria)  detto  'Al  Qayrawdni  da  una  citik 


(1)  Dal  codice  di  Leida,  n.  654.  Warn.  8,  notato  nel  Catalogo 
del  Dozy,  11,  205,  n.  876.  Do  il  titolo  secondo  il  codice  di  Leida, 
piu  corretto  che  Haggi  ^lalifah,  I,  441,  n.  1280. 
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deirAffrica  [propria]  che  s'appella  'Al  Mahdiah;  il 
suo  padre  Rasiq  era  schiavo  di  un  cittadino  di  quella. 
Nacquevi  'A  1  H  a  s  a  n  nel  corso  deiranno  trecennovanta 
(999-1000)  e  fu  quivi  educate:  mori  in  Mazara  nel 
corso  deiranno  quattrocencinquanta  (1058-9).  Lasci5 
varie  compilazioni,  trale  quali  il  Kit&b  'al  ^umdah 
(II  libro  della  colonna)  (1). 

Haluf  'ibn  ^Abd  'All&h,  'al  Barqi  (daBarca), 
il  grammatico  e  lettore  del  Corano,  eraigrato  in  Sicilia 
e  dotto  nelle  [varie]  lezioni  [del  Corano]. 

• 

Sd4d  'ibn  'al  Hasan  'ar  Raba^i  (della  tribu 
arabica  di  Rabi^ah),  il  lessicografo,  soprannominato 
'Abu  'al  '^Al^',  della  provincia  di  Mawsil  (Mossul), 
studiblalessicografiain  patria  appo  i  dottoridi  que*paesi; 
apprese  da  loro  molte  tradizioni  e  vers5  in  varii  rami 
d'erudizione :  eloquente,  pronto  a  rispondere  su  qual- 
sivoglia  quesito,  senza  riflettervi.  Le  sue  notizie  furon 
tenute  fallaci.  Risaputo  che  in  Ispagna  si  amava  molto 
lo  studio  della  lessicografia,  e  ch'eravi  in  pregio  ogni 
maniera  di  erudizione  appo  i  re  e  i  sudditi,  egli  parti 
per  quel  paese  e  giunsevi  verso  Tanno  trecentottanta, 
mentre  vi  regnava  il  [califo]  omeiade  HiS&m  'ibn 
'al  H^kim,  intitolato 'Al  Muwayyad  e  governava 
per  lui  (2)  'Al  Mansur  'ibn  'abi  ^Amir.  II  quale 
onoroUo  e  molto  lo  benefic6.  Si^id  compose  per  lui 
il  Kit&b    'al   fusfis,  ad  imitazione  deir'Amftli  di 


(1)  V.  il  Cap.  LXVIII,  §  2  a  pag.  512  di  questo  volume. 

(2)  Letteralmente:  il  suo  wait  e  luogotenente  sopra  la  Spagna 
era  'Al  Man&ftr. 
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'Al  Q41i  (1).  Sopravvenute  in  Ispagna  le  guerre  civili, 
S  &  M  d  parti  per  I'isola  di  Sicilia  ;  dov'egli  mori  in  645 
grave  eti,  circa  Tanno  quattrocentodieci  (1019-20). 
'Abu  Muhammad  'ibn  Hazm  dice  ch'egli  mori 
in  Dallaliah  (?)  (2)  I'anno  quattroeendiciannove  (1028- 
1029). 

T4hir  'ibn  Muhammad  'ibn  'arRaqb&ni,  il 
lessicografo  siciliano,  abitb  la  Sicilia...  (3)  e  io  chia- 
mavano  il  vizir.  Al  suo  tempo  non  visse  uom  piu  dotto 
di  lui  in  lessicografia  e  lingua  araba,  nh  piu  elegante 
scrittore  di  prosa  e  poesia  in  questo  idioma.  Nobil  uomo, 
valente,  illustre  e  riverito  da  tutti;  venian  d'ogni  parte 
i  dotti  [per  conversare  con  lui]  e  trovavano  in  esso 
un  mare  immenso  [di  scienza].  Di  lui  abbiamo  delle 
poesie. 


(1)  Questo  luogo  del  testo  mi  sembra  mal  copiato.  TrattaudOsi 
degli  stessi  antori  e  delle  stesse  opere,  ho  corretto  secondo  il  passo 
analogo  del  Cap.  LXVIII ,  a  pag.  515  del  presente  volume. 

(2)  n  codice  ha  D  .  1 1 . 1 . .  h.  Supposi  io  gi^  che  fosse  scrittura 
erronea  di  Sakaliah,  ma  trovo  nel  Mu^gam  diYaqtit, 
(ediz.  Wtistenfeia,'  IH,  479)  questo  articolo :  «  D  a  1  i  U  (I'ultima 
«  lettera  h  y)  quasi  della  forma  fa  *  1 1  a  del  vocabolo  d  a  1  a  1 , 
« standovi  Tultima  y  come  segno  del  genere  femminile.  Dalai  6 
« il  contrario  di  q  a  s  d.  E  nome  di  luogo.  'Ibn  'al  Qatt&* 
«neir  Ibn i at  ('al  'asm a',  ecc.,  V.  qui  appresso  Cap.  LXXVI  e 

<  LXXXY),  reca  questo  rocabolo  col  m  a  d  d  a  h  in  fine  e  Io  scri?e 

<  D  a  1 1 1  &^  nel  capitolo  de'  vocaboli  con  lettera  raddoppiata  » . 
Kon  sappiam  altro  di  cotesto  luogo.    Sembra  verosimile  che  ap- 

partenesse  alia  Sicilia,  poich^  se  ne  &  parola  nel  presente  para- 
grafoed^  citato  dal  SicUiano  'Ibn  'al  Qatta*. 

(3)  E  qui  un  vocabolo  che  significherebbe  Taglabita,  ossia 
della  tribd  arabica  di  Taglab;  ma  dubito  molto  di  cosi  fatta 
origine. 
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^Abd  'ar  Rahman  'ibn   'Atiq   'ibn  ^alaf    (il 
Siciliano),  lettor  del  Gorano  e  grammatico,  chiamato 
'Ibn  'al  Fahh&m  (il  figliuol  del  carbonaio)  [h  nove- 
rato]  tra  i  piu  grandi  lettori  del  Corano  e  tra  colore 
che  fecero  il  viaggio  d'Oriente  per  ricercare  appo  i 
dottori  le  lezioni  [varie  del  sacro  libro].  Ei  conobbe  in 
Egitto  'Ibn  'al  H..lmi,  'Ibn  ..fs,  ^Abd  'al  BAqi 
'ibn  F&hin  (1),  'Abu  'al   Husayn    'al  Wftri  ed 
altri^  Tanno  quattrocentottantotto  (1095).  Egli  apprese 
la  grammatica  da  'Ibn  .^.s&d — .  Scrissene    un  bel 
trattato  e  rimase  in  Egitto,  attendendo  alle  lezioni  [del 
Corano]  e  ad  altri  studii;  dall'anno  ottantotto  in  poi. 
Nacsque    il   (quattrocento)  cinquantaquattro   (1062)    e 
mori  il  cinquecentosedici  (1122-3). 

^Ali  'ibn  'Ibrahim  'ibn  ^Ali,  spprannominato 
'Abu  'al  Hasan,  siciliano  e  grammatico,  detto  'Ibn 
'al  Mu^allim  (il  figliuol  del  pedagogo).  Egregio  in 
grammatica  e  lessicografia ;  insegnb  medicina  ed  oneiro- 
646critica  e  fu  buon  calligrafo.  Mori,  come  si  dice,  Tanno 
cinquecentrentadue  (1137-8). 

^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn  ^Ali  'asSa'di  (deila 
tribu  arabica  di  SaM),  ilSiciliano,  chiamato  'Ibn  'al 
Qatt&S  lessicografo,  grammatico  e  segretario,  illustre 
figliuol  d'uomo  illustre,  nacque  in  Sicilia  Tanno  quat- 
trocentrentatrfe  (1041-2) ;  studi5  Terudizione  appo  gli 
egregi  [professori]  del  paese,  ed  arriv6  al  soramo  grado 
di  perfezione  nella  scienza  grammaticale.  Egli  compose 


(1)  Correggasi  Faris,  come  nelFarticolo  analogo  del  Cap.  CI » 
App.,  testo,  pag.  59. 
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if  iliparecchi  bei  trattati.  Partito  di  Sicilia  verso  Tanno  cin- 
uoabquecento  (1106-7),  soggiornb  in  Egitto  infino  alia 
Dore  sua  morte,  che  segui  verso  I'anno  cinquecentoquindici 
»lai  ^1121-2). 

m 

,bei  'All  'ibn  ('al  Hasan  'ibn)  Habib,  il  Siciliano, 
3lj  lessicografo,  soprannominato  'Ab&  ^al  Hasan,  fu  del 
pj  e  lessicografl  eminenti  e  de'  campion!  della  scienza ;  ro- 
^j^  busto  critico  de'  versi  e  delle  figure  poetiche  (1)  e 
,  {^  poeta   ei  medesimo. 

-il'     'AH  'ibn  Tfthir  'ibn  'ar  Raqbdni,   sopranno- 

;j -minato  'Abfi  'al  Fadl,  U  SicUiano,  lessicografo,  rac- 

-  coglitore  di  tradizioni  su  la  lingua  e  su  le  antiche  geste 

degli  Arabi,  ed  altresi  d*ogni  apparato  agli  studi  del- 

l'  Terudizione.  Abbiam  di  lui  delle  poesie. 

,'      ^Ali  'ibn  'Abd  'ar  Rahman,  il  Siciliano,  gram- 

^  matico  e  autor  di  trattati  di  versificazione,  emigr6  in 

\  [  Alessandria;  fu  dotto  in  ambo  le  scienze  suddette;  pro- 

fes8&  Tuna  e  Taltra;  coltiv5  tutti  i  rami  deU'erudizione 

,  e  fu  tra  i  primi.  Abbiam  di  lui  delle  poesie. 

^Umar  'ibn  Hasan,  il  grammatico  siciliano,  so- 
prannominato 'Abfi  Hafs,  coltiv6  lagrammatica  e  la 
lessicografia ;  fu  eccellente  in  entrambe  e  ci  ha  lasciate 
delle  poesie. 

^Umar  'ibn  !IEIalaf  'ibn  Makki,   giureconsulto , 


(1)  Do  tra  parentesi  il  nome  del  padre,  secondo  Tartioolo  ana- 
logo  di  ^A  8  S  n  y  1 1 1,  qui  appresso,  Cap.  LXXVU,  dove  h  inserito 
lo  stesso  brano  di  prosa  rimata  con  una  ginnta. 

II.  35 
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• 

tradizionista,  lessic6grafo,  dotto  in  lingua  araba,  scrit- 
647 tore  di  opere  lessicografiche.  Emigr6  in  Tunis,  dove 
tenne  il  magistrato  di  cadi.  Egregio  oratore,  egli  solea 
fare  ogni  venerdi  una  orazione  [novella],  composta 
da  lui  stesso :  e  supera va  quelle  di  '  I  b  n  N  u  b  &- 
tab  (1).  Abbiam  di  lui  eccellenti  poesie.  Fu  oriundo 
della  Sicilia. 

^Umar  'ibn  ^Ali  'ibn  ^Umar,  'as  Saraqusi  (Si- 
racusano).  Siciliano,  dotto  grammatico,  lessicografo  e 
lettore  del  Corano,  ei  compose  varie  opere  su  le  le- 
zioni  [del  sacro  libro],  al  par  che  su  la  grammatica 
e  la  versificazione.  Egli  insegnava  lettura  [del  Corano] 
nella  rooschea  ^&mi^  di  Misr  (Cairo  vecchio).  II  tra- 
dizionista 'As  Sil&fi  lo  conobbe  in  Misr (2). 

Abbiam  di  lui  delle  poesie. 

Muhammad  'ibn  'al  Hasan  'ibn  'at7azi(3), 
il  Siciliano,  soprannominato  'Abu  ^Abd  'All&h,  rimase 
in  Sicilia,  dove  fu  preposto  alia  composizione  [dei  di- 
spacci  d*ufizio].  Fu  grammatico,  erudite,  uomo  egre- 
gio e  lascib  delle  poesie  tra  le  quali  questi  due  versi,  ecc. 


(1)  V.  il  nostro  Cap.  LXIII,  pag.  463,  nota  2. 

(2)  Seguon  due  parole  che  non  so  deciferare.  Si  confronti  con 
ridentico  articolo  dato  da  'As  Suyfttt  sotto  il  nome  di  ^TJt- 
m&n  'ibn  'Ali  nel  Cap.  LXXVI,  a  pag.  676  del  teste.  Lo 
stesso  nome  di  *Utm&n  ^  citato  dal  Maqrtzt  nel  noetro 
Cap.  LXXIV,  a  pag.  663  del  testo,  lin.  2*.  Si  pn5  snpporre  sba- 
gliato  il  nome  da  'Ad  Dahabi  e  ritener  quelle  che  danno  i  dne 
biografi  egiziani. 

(3)  Leggo  cosl  secondo  il  nostro  Cap.  LXHI,  §  3,  pag.  448  di 
qnesto  volume.  II  codic^  qui  ha  Tawi. 
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Muhammad  4bn  Sadus,  soprannominato  'Abu 
^Abd  'AU&h,  il  Siciliano,  grammatico  e  segretario, 
avanzb  ogni  suo  contemporaneo  in  grammatica :  il  verso 
[poi]  6  la  prosa  ubbidirano  alia  sua  maao  (1). 

Muhammad  'ibn  ^Abd  'All&h,  il  Siciliano,  let- 
tor  del  Corano  e  lessicografo,  soprannominato  'Abii 
Bakr,  va  noverato  tra'  dottiin  lezioni  [del  sacro  libro]. 
El  fu  nomo  ascetico  e  religiose.  TravagUato  d'amore 
per  un  giovane  flgliuolo  d'un  q&yd  in  Sicilia,  tanto 
se  ne  accor5,  che  il  suo  corpo  si  strusse,  sput6  sangue 
e  consunto  dal  mal  di  petto,  abbandonb  questo  mondo 
e  pass5  all'altro  prima  d'invecchiare.  Che  Iddio  lo  ri- 
muneri  e  gli  perdoni. 

Muhammad  'ibn  ^Ali  'ibn  'al  Hasan  'ibn648 
^Abd  'al  Barr,  'as  Siqilll,  'at  Tamimi',  'al  Qurftsi 
(Siciliano,  Coreiscita  del  ramo  di  Tamim),  il  lessico- 
grafo,  fu  uomo  egregio,  perfetto.  Nato  in  Sicilia,  viag- 
gi5  per  istudiare;  poi,  ritomando  al  suo  paese,  and5 
a  corte  di  'Ibn  Mank&t  (2)  principe  di  Mazara;  il 
quale  divenne  suo  stretto  amico  e  diegli  alto  state. 
Questo  'Ibn  Mankut  era  uomo  d'illibati  costumi  e 
grande  astinenza.  Si  ritrae che  il detto  Muhammad  (3) 
yivea  fine  airanno  quattrocencinquanta  (1058-9),  e  che 


(1)  Letteralmente :  «  alle  sue  redini  » . 

(2)  Oorreggo  cosi  oon  certezza  la  lezione  M .  d  k  d  d  del  testo. 
'Abd'All&h  ^ibn  Manklit  fu  mio  de^  regoli  surti  alia  ca- 
dnta  del  principi  kalbiti  di  Sicilia. 

(3)  n  nome  di  'Ibn  ^Abd  'al  Barr  h  scritto  malissimo  in 
qnesto  laogo ,  ma  la  persona  non  h  dabbia. 
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il  leasicografo  'Ibn  'al  QattaS  il  Siciliano,  emigrato 
in  EgittOy  era  stato  suo  discepolo. 

Nasrfin  'ibn  Futfih  'ibn  Husayn  'al  Ha- 
razi  (1),  il  lessicografo,  fn  del  contemporanei  d'  'Ibn 
'al  Qatta*. 

Ya^qAb  'ibn  ^Ali  'arRunaydi,  U  Siciliano,  les- 
sicografOy  compose  anche  delle  poesie. 

Yfisuf  4bn  'Ahmad 'ibn  Ya^qfib  'ad  Dabbftg 
(il  conciatore)  il  Siciliano,  il  grammatico,  rimase  nel 
I'isola  di  Sicilia,  serb6  i  libri  degli  antichi  e  ci  lasci5 
buona  poesia. 

'AbiiMahammad,  il  Siciliano,  il  grammatico,  chia- 
mato  'ad  dam^ah  (la  lagrima),  fu  dei  Siciliani  che 
rimasero,  nel  paese  e  dei  migliori  pedagoghi.  Ci  ha  la- 
sciata  buona  poesia. 


(1)  Di  Mar8&  ^al  ^araz,  oggi  La  Galle. 


CAPITOLO  LXX. 


Dal  Kit&b  'al  ^ibar,  ecc.  (Ayvertimenti  su  le  geste 
del  trapassati)  di  'Ad  Dahabi  suddetto  (1). 


Questo  medesimo  anno  (320  =  932)  mori  Ma y- 

mun  'ibn  ^Umar,  'al  'Ifriqi,  'al  M&liki(deirAf- 
frica  propria,  giureconsulto  malekita)  soprannominato 
'Abii  ^Umar,  11  giureconsulto.  Questi  fu  cadi  di  'A  1649 
Qayraw&n,  e  [prima  o  poi]  di  Sicilia.  Visse  cento 
anni  o  piu,  e  fu  in  ponente  rultimo  dei  tradizionisti 
discepoli  di  Sahniin  e  di  'Abu  Mus^ab  'az  Zuhri. 


(1)  Cod.  di  Parigi,   Suppl.  ar.y  746.   Gomprende  le  notizie  dal- 
Tanno  tre  dell'Egira  infino  al  quattrocenqnarantaquattro. 


CAPITOLO  LXXL 


Dal  Mas&lik  'al  'abs&r,  ecc.  (Escursioni  degli 
sguardi  sui  ream!  e  le  metropoli)  di  Sih&b  'ad  din 
'al  ^Umarl,  volume  decimosettimo,  nel  quale  si  ri- 
cordano  i  poeti  magrebini  (1). 


Tra  questi  h  da  noverare  'Abfi  ^Ali  'ibn  Ra^iq 

'al  Masili  (2).  Se  il  mare  tentasse  di    rivaleggiare 

650  con   cestui  y  non  arriverebbe   ad   agguagliare  le  sue 

cupidigie,    ecc.    (3).    Narra    'Ibn   Bass&m   ch'egli 

nacque  in  'Al  Mastlah,  dove  studib  per  poco  tempo 


(1)  Codice  di  Parigi ,  Ane.  f. ,  1372.  Nel  Capitolo  XX  abbiam 
dato  per  intero  il  nome  deirantore,  che  manca  in  qaesto  volame 
del  codice  parigino.  II  qoale  h  pieno  di  correzioni  ed  aggionte,  che 
sembran  di  mano  dell^aatore  medesimo ,  ed  una  (fog.  209  recto)  e 
notata  dopo  Tanno  740  dell*Egira  (133940).  Si  tratta  in  qaesto 
volume  dei  poeti  d'Affrica  e  di  Spagna,  dal  principio  del  qnarto 
secolo  deU*Egira  infino  ai  tempi  delVautore.  Nella  prefazione  (fog.  3 
Terso)  egli  dice  avere  adoperata  la  raccolta  d"Ibn  Sa^id  e  lat- 
tovi  noteyoli  aggionte.  II  prime  paragrafo  che  ne  abbiam  cavato 
si  legge  a  fog.  137  verso. 

(2)  Da  M  a  8  i  1  a,  o,  come  scrivono  in  oggi  i  Francesi,  M^Qa^  in 
provlnda  di  Costantina. 

(3)  Non  essendo  sidliano  questo  'Ibn  BaSiq,  ho  soppresso  nel 
teste  nn  Inngo  squardo  di  prosa  rimata :  frasi  vaghe  e  lodi  sper- 
ticate  che  Tautore  infilza  per  far  le  consonanze  e  mostrar  lasso  di 
vocabolario. 
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6  pass6  quindi  ad  'Al  Qayraw&n.  Ei  [s'innalz5  nelle 
lettere]  come  poggio»  che  Tacqua  [deirinondazione]  msd 
non  arriva  [a  coprirlo];  e  [progredi  tanto  da  parer 
lontana]  meta,  che  camela  robusta  non  riesce  [a  toc- 
carla].  S'egli  poetava  (1),  [ecco  che]  Teleganza  delle 
forme  metteasi  in  moto  e  trottava  per  bene;  s'egli 
prendea  a  scrivere,  il  sottile  calam  gli  s'inginoc- 
chiava  dinanzi  e  yergaya  [linee  di]  peregrina  [bel- 
lezza,  da  paragonare  al]  chiaror  della  luna,  quando  la 
nottorna  brigata  [siede  in  cerchioj  a  novellare.  Eran 
miracoli  di  pensiero  e  di  stile  (2). 

AUorch^  le  satumie  stelle  si  levarono  su  Torizzonte 
di  'Al  Mu^izz  'ibn  B&dis,  e  questi  si  messe  in  viag- 
gio  alia  volta  di'AlMahdiah,  sotto  un  cielo  vedoyo 
di  lone  (3),  con  animo  [si  abbattuto]  che  parea  yolesse 
esalare  lo  spirito  in  tempo  piu  breve  che  Tasino  non 
dnri  la  sete  (4),  'Abu  ^Ali  ('ibn  RaSiq)  fu  di  co- 
lore che  trassero  nel  suo  stuolo  svaligiato,  e  strinsersi 
nell'afflitta  sua  schiera.  Egli  dimorb  presso  'Al  Mu  4zz 
in  'Al  Mahdiah:  ma  cascata  su  quella  citt&  la  notte 
in  cui  Tarmata  de'  Rdm  navigava  in  que*  paraggi,  ec- 
coti  alio  spaccar  dell'alba,  il  mare  [cosparso  di]  col- 


(1)  Mi  sembra  che  il  verbo  naqad  «  beccare,  scernere»  abbia 
qui  il  si^ificato  di  « far  buona  poesia  » ,  la  quale  si  dice  n  a  q  d. 

(2)  ^nbr  e  habar,  de' quali  vocaboli  il  piimo  significa  la 
cognizione  profonda  di  una  cosa  e  il  secondo  la  narrazione.  ^abar 
h  anche  termine  grammaticale,  che  vuol  dire  c  soggetto  della  pre- 
posizione,  enunciativo  » . 

(3)  Lune,  s'intenda  giovani  valorosi.  Accenna  alia  ritirata  di  'A  1 
MuMzz  da  'Al  Qayraw&n,  quando  il  paese  fu  occupato 
dagli  Arabi  dell'Alto  Egitto. 

(4)  V.  Preytag,  Prov.  Ar.,  II,  290,  N.  123. 
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line  che  minacciavano  lo  estremo  fato,  e  di  poggi  che 
recavano  morti  yiolente  (1).  In  [queU'infausto]  crepu- 
scolo  Yolle  il  poeta  appresentarsi  ad  'Al  Mu^i zz.  Lo 
trovb  nel  suo  oratorio,  che  leggeva  al  lume  degli  ac- 
cesi  doppieri,  e  i  biglietti  gli  arrivayano  [ad  ogni  me- 
mento]. Sifece  innanzi  'Ibn  Rasiq,  mettendosi  a  re- 
citare  la  qasidah  che  comincia: 

«  Fa  cuore»  non  ti  eonturbi  questo  tumulto*  quando 
ognun  piega  il  collo  sotto  la  tua  possanza  ». 

E  Mu^zz  alui:  <E  quando  la  flnirai!  Come  posso 
far  cuore  quando  non  mi  rechi  altro  aiuto  che  ooteste 
ciarle?  Perche  non  mi  lasci  in  pace?  >  Gli  domandb  il 
foglio  sul  quale  erano  scritti  i  versi,  lo  strapp5  e,  non 
bastandogli,  Tavyicinb  alia  candela  e  Tarse.  Inmiedia- 
tamente  'Ibn  Rasiq  volta  le  spalle  senza  torre  com- 
^51  miato  e  tira  dritto  per  la  Sicilia.  Quiyi  I'ayea  prece- 
duto,  e  denigrate  gi^,  Ibn  Saraf,  col  quale  egli,  s6g- 
giornando  in  'AlQayrawftn,  ebbe  una  yolta  [le 
stesse  peripezie]  che  corsero  tra  'Al  ^uw&rizmi  e 
Badi^  'az  Zam&n  (2).  Epper5,  troyatisi  insieme  in 
Sicilia,  si  measero  a  dilaniare  Tun  I'altro.  Rincrebbe  alia 
gente  del  paese  la  nimist^  ed  ayyersione  che  era  tra 
questi  due  [letterati];  onde  un  dei  correligionari  an- 


(1)  Allude  alio  sbarco  deirarmata  de'  confederati  italiani  nel 
1088.  V.  il  Cap.  XXXV,  nel  vol.  I,  440  seg. 

(2)  Ossia  «  Prodigio  del  secolo  > .  Cos!  chiamarono,  per  la  saa 
ecoellenza  nelVamena  letteratura,  ^Ahmad  'ibn  Husa^-n  'al 
Hamad&ni,  contemporaneo  e  promotore  di  'Al  Hariri. 

'Al  Hamad&ni  avea  attaocata  briga  a  Nisabiir  col  poeta 
'Ab^  Bakr  'al  ]g[aw&rizmi,  per  gelosia  letteraria.  Ne  fa. 
menzione  il  Sacj,  ChrSstomatie,  ITL,  360,  nelle  note  agli  sqoarci 
delle  Maq&m&t  di   'Al   Hamad&nt. 
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dato  appo  'lb a  RaSiq,  glidisse:  Voi  due,  segnacoli 
entrambi  di  virtudi  e  dottori  del  popolo  di  'Al  Qay- 
r  a  w  &  n  ^  recati  da'  meriti  vostri  in  alto  stato  ed 
esteda  rinomanza ,  vol  non  dovevate ,  no ,  lacerarvi 
scambievolmente  la  pelle,  n&  dar  a  mangiar  a'  nemici 
la  carne  Tuno  deU'altro!  *[Ebbene],  rispose  ['Ibn 
RaSiq],  va  [dunque  a  trovare  ]  'Ibn  6araf  ». 
[Andato  Tamico  ]  vide  che  quegli  inclinaya  alia  pace 
e  s'accostava  alia  mansuetndine.  Scusossi  con  lui  '  I  b  n 
S  ar  af  deU'averlo  fatto  scendere  [di  casa  propria]  e  sa- 
lire  [in  casa  sua]  e  gli  did  doppia  sicurt^  [del  sno  pro- 
posito],  con  la  lingua  e  cen  la  mano.  [Dal  suo  canto] 
'Ibn  RaSiq  or  si  prestava  [alia  riconciliazione],  ed 
ora  trovava  ostacoli;  oggi  buon  volto  e  domani  facea  il 
muse;  ma  'Ibn  Saraf  non  voile  mai  sciogliere  cib 
che  aveva  annodato,  nh  disdire  cib  che  avea  promesso. 
lo  narrerb  adesso  [  ripiglia  S  i h &  b  'ad  d  i  n  ]  al- 
cuna  delie  notizie  date  da  'Ibn  Bass&m  su  questo 
'Ibn  Ra^iq;  ma  abbrevierb  le  parole  deirautore, 
stralciadone  al  mio  solito  le  inutili  prolissitji. 

Racconta  ['Ibn  Bassam]che  'Abfi  ^Abd  'Al- 
Ifth  'ibn  'as  Saffftr  (1),  il  Siciliano,  rifuggitosi  in 
'Al  Qayraw&n,  conobbevi  'Ibn  RaSiq  e  che 
questiy  quand*ebbe  presa  dimestichezza  con  lui»  gli  con- 
fldb  I'angoscia  ch'ei  sentiva  per  I'amore  di  un  ragazzo, 
e  lo  pregb  di  andare  insieme  con  lui  a  veder  questo  [pro- 
digio  di  bellezza].  Messici  in  cammino^  diceva  'Abti 
^Abd  'AlUh,  arrivammo  alia  [contrada  deir]  arte  dei 
gioiellieri,  quand'ecco  un  giovane,  che  parea  la  luna 
piena:  liscia  ed  olezzante  avea  la  pelle;  un   polverio 


(1)  Saff&r  h  lavorator  di  rame  o  fonditor  di  bronzo. 
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d*ambra  sovrastava  d'ambo  i  lati  alia  canfora  del  suo 
coUo  (1) :  [avresti  creduto  che]  il  sospetto  d'un  mal  pen- 
siero  lo  ferisse,  [poichS]  lo  sguardo  fiso  sopra  di  lui  gli 
facea  sanguinare  [le  guance].  Ma  'Abu  ^A 1  i  com'e- 
gli  fu  yisto  dal  garzone^  tal  turbamento  lo  preseche 
652  gli  port6  via  tatto  il  sangue  dal  volto  (2);  ond*io  gli 
redtai  questi  due  versi  di  'As  Sanflbiri,  ecc.  (3). 
Ed  ei  mi  rispose :  0  'A  b  (i  ^A  b  d  'A  1 1 4  h  (4)  per  Dio, 
non  I'ho  mai  guardato  in  faccia,  senza  sentirmi  venir 
meno.  Pur  mi  conforta  la  tua  [presenza]  e  mi  calma 
la  doicezza  della  tua  parola.  [Sappi]  con  ci5  ch'io  non 
oso  mai  di  rinfrescarmi  rocchio  [contemplando]  il  suo 
volto  raggiante  ecc.  (5).  Ripiglia  il  Siciliano  ('Ibn  'as 
Saff&r):  Or  io  tanto  feci  per  racconsolare  questo 
'Abfi  ^Ali,  ch'egli  mi  svel6  il  segreto  delle  [sue  rela- 
zioni]  con  quel  giovane :  e  giuro  che  non  v'ho  scoperto 
alcun  fatto  che  si  possa  giudicare  men  che  onesto.  Es- 
sendo  poi  ritornato  [nel  luogo  dove  incontrai]  quel 
giovane  gioielliere,  messomi  un  giorno  a  seder  nella 
sua  bpttega,  cominciai  a  chiaccherare  ed  a  ripetere 
qualcosa  de'  discorsi  di  'A  b  <i  ^A 1  i.  Mi  accorsi  che  il 
giovane  d'un  subito  mut5  colore;  tacque  alquanto,  poi 
prese  un  pezzetto  di  carta  (6)  e  scrissevi :  «  II  segreto 


(1)  I  capelli  biondi  ricascanti  sal  collo  bianco. 

(2)  Letteralmente:  «  gli  port6  via  Tacqua  dal  volto  ».  L'acqoa 
del  volto  in  arabo  vuol  dir  Tonore,  0  contegno:  ma  qui  significa 
Tamore,  ossia  il  sangue,  come  d  spiegato  nelle  linee  seguentL 

(3)  Sopprimo  i  due  versi. 

(4)  Era  uso  tra  amici  di  chiamarsi  col  soprannome,  anzich^  ool 
nome  proprio  o  col  patronimico. 

(5)  Metto  da  canto  una  tiritera  di  spasimi  in  prosa  rimata  e  in 
verso,  e  passo  alio  scioglimento  della  commedia,  fog.  39  recto. 

(6)  Sih&h. 
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[h  il]  monile  del  cuore.  S'io  tolgo  Tuno,  Taltro  rimane 
disadorno».  Ripieg6  il  foglio,  me  lo  porse  ed  aggiunse: 
€  Ho  messe  qui  poche  parole  ed  una  sentenza  da  ser- 
«  bare  gelosamente.  Quando  vedrai  'A  b  <i  ^A 1 !  fa  di 
€  arvertirlo  che  Tamante,  s*egli  tace  e  compassionato, 
€  s'egli  va  strombazzando,  h  fuggito.  E  tu  dopo  [aver 
«  consegnato]  questo  [biglietto]  non  ti  metterai  a  scio- 

<  rinare  il  mio  segreto:  [sappi]  che  s'egli  persiste  a  fare 
«  il  cascamorto  per  me,  non  gli  permetter6  mai  piu  di 

<  farmi  visita;  lo  rimeriterb  con  [fargli  versare]  onde 
4  dipianto  e  [fargli  provare]  lunghi  strapazzi.  E  giuro, 

<  per  quest'affetto  ch'ei  dice  di  portarmi  e  per  questo 
«  strepito  del  piagnisteo  ch'ei  fa  per  mia  cagione,  giuro 
«  ch*io  non  intendo  sgombrargli  il  petto  da*  sospiri,  nh 
€  le  costole  dal  carbone  che  y^arde,  n&  le  palpebre  dalle 

<  lagrime  ».  Becatomi  [ripigliava  il  Siciliano]  da  'Abii 
^A I  i  io  gli  porsi  il  biglietto  ed  ei  lo  lesse.  Gli  riferii  dopo 
ci6  il  discorso  del  giorane  e  se  Tingozzb.  Poi  die  in 
un  tal  sospiro  che  mi  parea  gli  si  squarciassero  le  co- 
stole:  e  alfine  mi  domandb:  «  Oh  dimmi  s*egli  giurb 
«  proprio  con  quelle  parole? »  «Si»,  replicai:  edegli: 
€  Yuoi  adesso  ch'io  metta  in  prosa  rimata  tutto  quel 
che  m'hai  riferito,  [e  ch'io  I'accomodi]  in  guisa  da 
farti  credere  che  leggessi  proprio  il  discorso  di  quel 
giovane? »  «  Accidente,  gli  risposi,  e  perchb  non  lo 
fai?  »  Egli  aliora  [improwisb]  i  seguenti  versi,  ecc.  (1). 

Dice  'Ibn  Bass&m:  «  So  da  un  vizir  di  Siviglia  che 653 
una  volta  ^Abbftd  (2)  mandb  un  suo  mercatante  in  Si- 


(1)  Dopo  molti  versi  su  quello  e  sopra  altri  argomenti,  il  codice 
ripiglia  come  qui  appresso. 

(2)  ^Aba  *Amr  *Abb&d  'ibn  Mn  ha  mm  ad,  soprannomi- 
nato  'A  1  Mq  '  ta  d a  d,  regn5  in  Siviglia,  dal  1042  al  1069. 
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cilia,  dove  si  trovava  'Ibn  Rasiq,  il  quale  avea  sen- 
tito  parlar  tanto  bene  di  quel  principe,  che  gli  era  ye- 
nuto  tai  desiderio  ayyicinarglisi ,  qual  ne  sente  11  yecchio 
padre  per  la  sua  tenera  prole.  'Ibn  Rasiq,  saputo 
Tarriyo  di  cotesto  mercatante,  gli  si  flccb  ia  casa ;  si 
messe  a  frequentarlo  ed  a  soUecitarlo  affinche  lo  re- 
casse  [in  Siyiglia]  e  lo  fayorisse  appo  ^Abbftd.  II  mer- 
catante gli  facea  promesse,  gli  daya  speranze  e  usava 
con  lui  famigliarmente :  flntantochS,  calmati  i  yenti  e 
reso  praticabile  il  corso  neU'arringo  del  mare,  egli  si 
dilegu6:  and6,  per  gli  affari  suoi,  lasciando  'Ibn  Ra- 
Siq  in  compagnia  delle  proprie  speranze. ^  II  merca- 
tante [tornando  in  Siyiglia]  riferi  Taccaduto  all*  ^Ab- 
b&d,  gloriandosi  del  [bel  tiro  che  ayea  fatto];  ma  il 
principe  lo  puni  seyeramente :  conflscandogli  ogni  sao 
ay  ere.  Poscia  'Ibn  Raslq  pens6  di  far  il  yiaggio  per 
mare,  ma  sbigotti:  e  il  suo  coraggio  non  Taiutd  tanto 
da  farlo  entrare  in  nave.  Al  qual  proposito  ei  detti) 
questi  due  versi,  eoc. 

Fa  menzione  di  lui  'Ibn  Hallik&n,  dicendo  ch*ei 
fu  uno  degli  uomini  pii^  egregi  ed  eloquenti;  autore  di 
belle  opere;  tra  le  quali  il  Kitftb  'al  ^Umdah  (La 
colonna)(l);  1'  'Anmfidig  (II  tipo)  (2);  il  Qur&dat 
'ad  (Jahab  (Le  pagliuole  d'oro)  (3);  lo  'As  Sudud  (Le 
anomalie).  Altri  dice  che  il  padre  d'  'Ibn  Rasiq  era 
schiayo  riimi,  e  che  'Ibn  RaSlq  mori  in  Mazara, 


(1)  Abbiam  detto  di  questo  libro  nel  Cap.  LXVIII  a  pag.  512 
del  presente  volume. 

(2)  Haggi  ^alifah,  I,  468,  N.  1392.  Cf.iSf^.  deiMus.,  H,  502, 
nota  4. 

(3)  Op.  cit.,  IV,  509,  N.  9394. 
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villaggio  in   Sicilia.    'Ibn   Hallik&n   trascrive  i  se- 
guenti  versi  di  lui,  ecc. 

[Va  noverato]  tra'  suddetti  [poeti  magrebini]  'Ibn 
H  a  m  d  i  s  (1),  [il  cui  nome  corapiuto  fe]  ^Abd  'al 
Gabbftr  'ibn  'abi  Bakr  'ibn  Muhammad 
'ibn  Hamdis,  'al  'Azdi,  'as  Siqlui  (della 
tribu  arabica  di  'A  z  d  e  Siciliano) ,  soprannominato 
'Abii  Muhammad.  [Lo  possiam  dire]  belia  mattinata 
non  offuscata  di  caligine;  limpid' acqua  non  intor- 
bidata  di  musco;  generoso  corridore  non  pareggiato 
nella  gara ;  nube  non  affrappata  da'  lampi.  Dal  suo 
ramo  fecondo  non  caddero  i  frutti  I'un  dopo  I'altro ; 
non  Al  alterato  nella  sua  notte  il  placido  chiaror  della 
luna;  pochi  batteron  la  sua  nobile  via.  Sia  esaltato 
Ciolui  che  loc6  in  tale  sfera  si  splendida  quintadecima ! 

Fa  menzione  'Ibn  Bass&m  del  detto  'Ibn  ]B[am-654 
d  i  s  e  si  il  dice  egregio  poeta,  che  saettando  imbercib 
alti  concetti,  e  tuffandosi  nel  mar  della  parola,  vi  pescb 
peregrine  perle  di  idee.   Ecco  alcuni  de'  suoi  nobili 
concetti,  ecc.  (2). 

[Va  noyerato]  tra' suddetti  (3)  'Ibn  'al  Mu'addib, 
^Abd  'Allah  'ibn  'Ibrahim  'ibn  Mutanni, 
oriundo  di  'Al  Mahdfah  (4)...,  il  quale  possedette 


(i;  Foglio  74  recto. 

(2)  Segaono  parecchi  sqoarci  di  poesia,  alcun  de'  quali  si  trova 
nel  d!w&n,  codice  di  Pietroborgo.  Qua  e  \k  Sih&b  'ad  dtn  vi 
aggiagne  breyi  gindizii,  de'qu^i  io  non  ho  date  il  testo,  perch^ 
60D0  al  solito  molto  vaghi  e  mi  avrebbero  costretto  a  inserire  anche 
versi,  nsoendo  da'  limiti  propostimi. 

(3)  Fog.  155  recto. 

(4)  Manca  qui  una  parola. 
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vera  arte  d*Alchimia,  se  [col  vocabolo  arte]  s'intenda 
r  'adab  [letteratura];  chft  [veramente  ei  seppe]  matar 
Tessenza  delle  cose  (1)  barattando  il  ferro  con  I'oro. 
Fece  Telisir  e  pur  cadde  in  cattivit^;  fu  perseguitafo 
per  mala  condotta  e  non  emendossi.  Secondo  'Ibn 
Ra§!q,  fu  assai  mediocre  poeta;  gittatosi  ad  amare  i 
ragazzi ;  appassionato  di  vagare  qua  e  Ik  per  lo  mondo 
e  di  studiare  I'Alchimia  e  la  pietra  filosofale.  Imbarcossi 
una  volta  per  la  Sicilia;  ma  preso  [da' Cr istiani],  dimor& 
lungo  tempo  in  cattivitit;  flnchd,  fermata  una  tregua 
[tra  i  Musulmani]  e  il  re  de'  Rfim,  quest!  rimand6  i 
prigioni  e'Ibn'alMu'addib  tragli  altri.  Tra 
le  sue  poesie  corrono  questi  due  versi,   ecc. 

[Va  noverato]  tra'  suddetti  (2)  ^  U  m  a  r  '  i  b  n  ^a  1 
Hasan  'ibn  ^Abd  'ar  Rahmin  'ibn  ^Umar 
•'ibn  ^Abd  'AlUh  'ibn  'abi  Sa^id  [sopranno- 
minato]  'Abu  Hafg,  'al  Ha wazini  della  pro- 
genie  diDfi  'al  kiia^  (3).Dice  'Ibn  Bassamche 
il  bisavolo  di  cestui,  'Abu  S  a  ^i  d,  venuto,  prime  della 
sua  famiglia,  in  Ispagna,  fu  'imftm  della  preghiera 
pubblica  in  Cordova,  al  tempo  di  *^Abd  'ar  Rah m An, 
prime  principe  omeiade  di  Spagna.  Quando  la  signoria 
di  Siviglia  venne  alle  mani  di  ^Abbftd  'al  Mu^ta- 
^ a d  (4),  il  suddetto  'Abu  H a f s  era  proprio  I'anima 
della  citti  e  splendeavi  come  il  Sole ;  e   tra  lui  ed 


(1)  Letteralmente:  « le  identity,  le  cose  in  s^  stesse  »:  ono  de'  tanti 
significati  del  rocabolo  *ayn  <  occhio,  fonte,  ecc.  ». 

(2)  PogUo  155  recto. 

(3)  n  codice  'Al  Hawar.nf.  La  tribii  yamanita  di  Hawazin 
^ramo  di  Dt  'al  KiU*. 

(4)  V.  qui  sopra  a  pag.  555. 
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^A  b  b  &  d,  prima  che  questi  prendesse  lo  Stato,  era  la 

stessa  dimestichezza  che  corre  tra  le  dae  stelle  Far- 

q&d  (1)  e  la  stessa  yicinanza  che   S   tra   Tocchio  e 

Torecchio. Ma  quando  'Al  Mu^tadad  ebbe  ben  fer- 

mati  i  piS  [sul  trono],  'A  b  il  H  a  f  s,  apprendendo  qual-  666 

che  mal  tiro  [del  nuovo  principe],  serrossi  in  casa  (2) 

affinchS  il  Fato  sbagllasse  il  [suo  colpo  sopra  il]  sayio 

e  le  magagne  [di  ^Abb&d]  giovassero  airinsidiato.  Per 

la  qual  cosa  domand5  ad  'Al  MuHadad  il  permesso 

di  fare  un  viaggio,  e  soggiomb  alquanto  in  Sicilia: 

ma  gli  orizzonti  eran  troppo  angusti  per  la  sua  gloria 

e  le  maraviglie  raccontate  di  lui  trapassavano  i  con- 

fini  della  Siria  e  deir  ^I  r  4  q.  Partite  poscia  per  TE- 

gittOy  arrivb  alia  Mecca  ed  ebbe,   cammin  facendo,  il 

Ubro  di  'A  t  T  i  r  m  i  d  i  (3),  il  quale  egli  poi  fu  il  primo 

a  diffondere  nel  M  a  g  r  i  b.   Ritornato  poscia  in  Ispa- 

gna,  soggiornb  in  Murcia;   ma  quando  i  Riim  s*ip- 

padronirono  di  questo  paese  e  i  tempi  si  fecero  grossi, 

ritomb  alia  sua  patria»  [attirato]  da  una  speranza  che 

gli  scavb  la  tomba,  facendogli  uscir  di  mente  il  sospetto 

in  cui  era  venuto  una  volta  e  dimenticare   com'egii 

avesse  gi&  schivato  un  colpo  che  or  non  potea  piu  ribat- 

tere.  Infatti  'Al  M  u^t  a  d  a  d  [un  di]  chiamollo  alia  sua 

presenza  e  comandb  a  due  paggi  negri  di'  metterlo  a 

morte.    I  quali  eseguirono  con  rammarico  lor  mala 

opra.  Trapassato  che  fu  questo  yalentuomo»  ogni  cosa 

andb  di  traverse  ad  ^Abb^d;  n6  egli  frui  a  lungo 

di  questa  bassa  vita.    Ecco  alcuni  versi  del    nostro 

poeta,  ecc. 


(1)  Sono  p  6  Y  deil'Orsa  Minore. 

(2)  Letteralmente :  «  insalratichl  > . 

(3)  Celebre  coropendio  di  Tradizioni  del  Profeta. 


^ 
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[Va  noverato]  tra'  suddetti  (l)Sulaym4n  ^ibn 
Muhammad,  'asSiqilli(il  Siciliano),  cui  una  lu- 
cida  percezione  fe'  terso  (2)  lo  specchio  [dell'intelletto]; 
di^  alia  sualampada  I'apparenza  di  raggiante  sole  mattu- 
tino;  e  per  suo  mezzo  guari  le  infermitJl  della  lette- 
ratura  e  ne  fe'  cessare  i  lai. 

Dice  'Ibn  Bass&m:  A  quanto  ne  ho  saputo,  ei 
fa  dottOy  erudite  e  poeta,  e  capit6  in  queste  nostre 
region!  Tanno  quattrocenquaranta  (1048-9);  iod6  pa- 
recchi  principi  del  paese  e  con  la  sua  grande  eru- 
dizione  fu  onorato  appo  i  grandi.  Si  leggono  di  lui 
i  seguenti  due  versi,  ecc. 

[fi  da  noverare]  tra'  suddetti  (3)  'Abu  'al  ^Arab, 
il  Siciliano.  Fu  eccellente  neU'arte  metrica,  e  quella  ei 
fe*  doventar  come  grosso  flume,  al  quale  chi  s'awicina 
non  pu&  rimanere  assetato.  Egli  incaaal&  quel  fiume 
66614  dove  impaludava;  raffrenb  i  suoi  rami  lussureg- 
gianti;  rayyivb,  con  la  irrigazione  di  quelle  acque, 
nolle  guance  di  essa  arte  [metrica]  le  rose,  le  quali 
pria  non  erano  altrimenti  inafflate  che  dalla  piog- 
gia:  onde  ayvenne  che  [per  opera  di  lui]  prendessero 
color  piu  vivo.  Fu  'Abfl  'al  ^Arab  quegli  che  dot6 
quest'arte  di  tutti  i  nomi  tecnici  e  che  fece  copia  dei 
proprii  lumi  a  una  carovana  di  guasta  mestieri.  L'arte 
visse  disadorna  finch^  egli  non  la  addobbb  ;  ignobile 


(1)  Fog.  179  rerso.  Si  veggano  sn  qaesto  Salaym&n  i  nostri 
Cap.  LXI,  LXn  e  LXin,  a  pag.  420,  434  e  457  del  presente  volume. 

(2)  S  a  q  a  1  <  pnlire  del  metallo  »  ha  le  stesse  lettere  radical! 
del  nome  Sicilia.  Come  lasciar  fnggire  questa  bella  occasione  di  &re 
nn  bisticcio? 

(3)  Foglio  180  verso. 
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finchd  egli  non  la  esaltb;  confusa  finch^  non  vi  spuntb 
Talba  sua  lucente  :  rimase  plena  di  error! ,  finch^ 
i  suol  raggi  non  sfolgorarono  appieno  ne'  piu  remoti 
[paesi  di]  Levante  (1).  Nei  quali  egli  percorse  una  via 
che  sapea  buona,  e  insegn5  ai  poeti  della  sua  nazione 
a  cogliervi  i  piu  bei  fiori.  Indi  spir5  per  lui  un  yento 
propizio,  che  lo  sollev6  dalla  cattiva  fortuna ;  assicuro 
la  sua  luna  plena  che  non  giugnesse  mai.allo  scemo; 
gli  mandb  successlvamente  le  nubl  [che  lo  rinfrescas- 
sero  nel  vlaggio];  splnse  verso  di  lui  nelle  aurette  mat- 
tutin'e  i  profumi  [della  poesia];  gli  condusse  a  nozze  le 
[bellezze  poetiche]  verginelle,  e  accrebbe  grazie  alle 
spose.  Dice  ^Ibn  Bass&m:  <  Usb  cestui  la  lingua  piu 
pura  che  mai  si  parlasse  dagli  Arabi  di  queste  regioni : 
el  fu  Stella  venuta  daU'Oriente  (2)  in  [questi  paesi]  oc- 
cidentali.  Tra  i  piu  celebri  aneddoti  suoi  mi  h  state  rac- 
contato,  ch'egli  appresentossi  un  giorno  a  corte  di  'A  1 
Mu^tamid  ('ibn  ^Abbdd,  principe  di  Siviglia), 
al  quale  era  stata  recata  gran  copia  di  monete  di  ar- 
gento.  'Al  MuHamid  gliene  di^  due  borse  piene. 
Erano  esposti  dinanzi  il  principe  parecchi  lavorii  d'am- 
bra,  un  dei  quali  in  figura  di  camelo,  intarsiato  di  bel- 
lissime  gemme :  'Abu  'a  1  ^A  r  a b  allora  improvvis6 
[questo  verso]  : 

€  A  portar  coteste  monete,  che  Iddio  ti  dia  vita,  non 
ci  vuol  manco  di  un  camelo  ». 

Si  messe  a  ridere  'A  1  M  u  ^  t  a  m  i  d  e  gli  donb  quel 
gingillo,  ma  'Abu  'a  1  ^A r a b  ripigliava  estempora- 
neamente  : 


(1)  Si  ricordi  che  'Ab^  'al  'Arab  era  nato  in  Ponente. 

(2)  II  poeta  era  Sidliano  e  Tantologista  scriveva  in  Spagna. 

II.  •  an 


562    Capitolo  LXXI  —  Masalik   'al   'abs&r,  P.  H*. 

<  Mi  hai  donato  un  camelo  bruno,  sul  quale  hai  tu 
messo  un  carico  di  bianco  argento :  cosi  potesse  por- 
tarlo!  > 

<  Caso  singolare^  ch6  singolari  sono  tutte  le  mie  av- 
venture,  tu  mi  fai  vivere  nell'abbondanza;  tanto  ch'io 
porto  via  ad  un  tempo  la  soma  e  la  bestial  >  (1). 

Or  venendo  (2)  agli  scrittori  coi  ricordi  dei  quali 
'  I  b  n  'a  1  Q  a  1 1 4^  ha  adorno  il  suo  [libro  intitolato] 
'A  1  M  u  1  a  h  ^a  1  ^A  s  a  r  i  a  h  (3),  io  ne  nominerb  al- 
cuni  dei  piu  segnalati  e  distingueroUi  in  ispecie  e  ge- 
neric a  fin  di  mostrar  meglio  quelle  bellezze  letterarie 
6570  quelle  poesie,  alle  quali  6  da  accompagnar  lode.  II 
soprannome  di  'Ibn  'al  QattA^  fu  'Abu  'al  Qft- 
sim  e  il  nome  ^All  'ibn  6  a^f  ar  'as  Sa^d  £  (della 
tribuarabica  di  Sa^d). 

Tra  gli  altri  di  cui  si  fa  ricordo,  ecc.  (4). 


(1)  Quest!  due  versi,  insieme  con  on  altro  tramezzatovi  e  con  una 
breve  notizia,  leggonsi  in  nn  estratto  del  Tuhfat  'al  *Arfls,  presso 
Dozy,  Hist  Abbad.,  U,  146.  Cf.  Hist  des  'Mus,  cTEspapne  dello 
stesso  autore,  IV,  149. 

(2)  Fog.  182  verso. 

(8)  «  I  sail  contemporanei »  o  vogliam  dir:  Le  bellezze  dei  poeti 
contemporaneL  V.  Haggi  ^[alifah,  IV,  145,  N.  7901  e  VI,  109, 
N.  12867.  n  titolo  stesso  dimostra  cli*d  Antologia  diversa  da  quella 
delle  poesie  siciliane ,  della  quale  si  trova  una  parte  nel  nostro 
Cap.  LXm,  §  3,  pag.  447  segg.  del  presente  volume. 

(4)  Ne*  M  fogli  seguenti non  si  tratta  di  'Ibn  'al  Qatt&^  se 
non  che  egli  h  citato  in  qualche  articolo.  N^  anche  vi  si  trovano  nomi 
di  poeti  sidliani. 


CAPITOLO  LXXII. 


Dal  Kit&b  'al  wfifi  bilwafay&t  (SupplemeDto 
allenecrologie)  deltoSayh  Sal&l^  'ad  din  'ibn 
'abi  'as  Saf&  Halil  'ibn  'Abd  'All Ah,  'a? 
§afadi{l). 


^  u  r  h  i  (Gioi^o)  (2)  il  Franco,  vizir  di  re  Ruggiero 
I'occupatore  del  reame  di  SicJlia,  fu  uomo  prode  e  va- 
loroso,  UD  dei  Cristiani  piu  sagaci.  A  capo  di  un'armata 
egli  prese  'Al  Mahdiab  ai  Mnsulmani.  Recaodo 
poscia  UQ  esercito  su  le  navi,  arriv6  a  Costantinopoli ; 
entrb  nel  porto  ;  presevi  molte  galee  :  e  la  sua  gente 
saett6  lo  [stesso]  palagio  del  re.  Lunga  gnerra  ai  tra- 
vagli6  tra  lai  e  il  principe  di  Costantinopoli,  con  per- 
dita  sempre  di  qaest'ultimo.  Giorgio  fa  uomo  di  quel 
tali  cbe  niuno  si  scalda  al  medesimo  fnoco  con  esso 


(1)  A,  cod.  della  Bibl.  di  Parigi,  Stqipl  or..  706.  Dne  voloini  di 
esemplari  diTeni,  ran  dei  qnali,  che  era  I'ottaTO,  com  d&I  nome  ^  a- 
tan  a  qnello  di  'Ibn  'as  Saninfrah;  I'altro,  ch'era  U  decimo 
qointo  di  Dna  copia  diTerea,  va  da  Sa'Id  'ibn  'Al!  infino  a 
Sa.'id.  II  codice  B,  posaednto  dal  comandante  Dewnlf,  del  Genio 
militore  di  Francis,  copia  m^prebina  del  1148  dell'^ra,  abbreccia 
prewo  che  intera  la  Iett«ra  '  a  j  □. 

(2)  Qoeato  nome  negli  altri  scrittori  ha  la  forma  g  n  r  g  t.  PnrA 
noD  6  da  biaaimar  qnella  di  'Ah  Safad!,  la  qoale  ei  trova  nolle 
monete  dei  re  Pracratidt  della  Georgia. 
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loro  (1).  Egli  mori  di  emorroidi  e  mal  di  pietra,  I'anno 
cinquecenquarantasei  (20  aprile  1151  -  7  aprile  1152), 
con  grande  allegrezza  della  gente  [musulmana]. 

R  a  g  g  a  r  (Ruggiero),  re  dei  Franchi,  principe  della 
Sicilia,  mori  di  angina  Tanno  cinquecenquarantotto 
(29  marzo  1153-17  marzo  1154).  Altri  pronunziano 
questo  nome  '  U  g  g  &  r  (Uggiero) .  Am&  molto  i  cultori 
delle  scienze  filosofiche :  egli  fece  venire  daila  costiera 
658d'Aflfrica  (2)  lo  6arif  'al  'Idrisi  (Edrisi)  autore 
del  N  u  z  h a  t  'a  1  MuSt^q,  ecc.  a  fin  di  comporre  per 
lui  un 'opera  su  la  figura  del  mondo.  Arrivato  Edrisi 
appo  di  lui,  il  re  lo  accolse  a  grande  onore  e  gli  did  alto 
state.  Chiestogli,  poi,  da  Edrisi  del  metallo  da  fabbri- 
carne  gli  [strumenti]  ch'egli  imniaginava,  il  re  gli  fe' 
recare  delle  verghe  d'argento  del  peso  di  quarantaniila 
d  i  r  h  &  m ;  con  le  quali  egli  costrui  dei  cerchi  in  figura 
delle  sferecelesti:  e  sovrapponendoli  I'uno  alfaltro,  lor 
dette  la  figura  speciale  [ch*egli  bramava].  Ruggiero  ne 
fu  maravigliato.  Aveva  Edrisi  adoperato  in  quel  lavoro 
la  terza  parte  delFargento  e  un  poco  piu,  avanzandone 
quasi  due  terzi,  che  il  re  gli  lascib  in  guiderdone,  e 
v'aggiunse  centomila  dirh^m  ed  una  nave  testft  arri- 
vata  da  Barcellona  con  carico  di  varie  specie  di  merci 


(1)  Questo  prpyerbio  si  legge  con  poche  varianti  nel  Maydani, 
ediz.  di  Freytag,  tomo  II,  pag.  588,  e  torna  a  quel  che  noi  diremmo 
«  uomo  da  non  lasciarsi  posar  mosca  sul  naso  » . 

(2)  *A1  'Adwah  assolutamente  ossia  «  La  terra  del  passag- 
gio  »,  come  fii  chiamata  la  costiera  d'Aifrica  che  guarda  la  Spagna. 
Lo  Stretto  di  Messina  era  detto  dagli  Arabi  d'Occidente  ^Adwat  'ar 
R  ft  m ,  owero  'A  1  F  a  r  a  n  g.  V.  in  questo  volume ,  pag.  168 , 
183,  187. 


r^ 
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•  • 

europee  (1)  di  quelle  cbe  sogliono  i  re  far  venire  [ap- 
posta  per  loro].  Ruggiero  pregoUo  che  rimanesse  appo  di 
lai,  dicendogli:  «  Tu  sei,  della  casa  de*  califi,  e  finch^  tu 
vivrai  tra'  Musalmani,  i  re  del  loro  paesi  cercheranno 
di  farti  morire ;  ma  soggiornando  presso  di  me,  la  toa 
vita  sar^  sicara  >.  Avendo  dunque  Edrisi  accettata  la 
pro£ferta  del  re,  questi  gli  assegn5  tale  entrata  che  si 
larga  non  ne  hanno  se  non  che  i  principi.  Edrisi  an- 
dava  alia  reggia  a  cavallo  ad  una  mula,  ed  ^trando 
nella  sala  del  re,  questi  si  levava,  gli  sifacea  all'incontro 
e  lo  metteva  a  sedere  accanto  a  s6.  [Una  volta]  il  re 
gli  disse :  lo  voglio  notizie  appurate  e  precise  dei  paesi 
[del  globo],  non  gi&  quelle  che  si  cavano  dai  libri.  [Die- 
tro  matura  esamina,  Edrisi  e  il  re]  prescelsero  alcuni 
uomini  sagaci,  intelligenti  e  pronti ;  i  quali  Ruggiero 
mandb  per  tutte  le  province  di  levante,  ponente,  mez- 
zogiorno  e  settentrione,  e  con  essi  invib  dei  disegna- 
to4  (2),  che  ritraessero  ci6  che  vedeano  con  gli  occhi 
proprii;  comandando  a  tutti  costoro  di  ricercare  mi- 
nutamente  e  largamente  tutte  [le  condizioni  dei  paesi] 
ch'era  uopo  di  conoscere.  Ogni  volta  che  alcun  di  loro 
[  ritornando  dalla  sua  missione  ]  recava  qualche  dise- 
gno,  lo  Sarif  Edrisi  lo  veriflcava:  e  cosi  egli  con- 
dusse  a  compimento  Topera  che  s'era  proposta,  la  quale 
d  intitolata:  Nuzhat  'al  muStllq,  dello  Sarif  'al 
'Idpisl. 


(1)  B  t  m  i,  che  qui  significa  appartenenti  a*  Cristiani  d'Eoropa, 
e  in  ispecie  a  qaeili  stablliti  sol  Mediterraneo ,  da  Gostantinopoli 
alio  Stretto  di  Gibilterra. 

(2)  Musawwir  s'intende  pittore  o  scultore.  Qui  si  tratta  pint- 
tofito  di  persone  capaci  di  abbozzare  carte  topografiche,  o  forse  por- 
tnlani,  come  par  che  Taatore  voglia  significare  un  po*  piii  iimanzi. 


566  Capitolo  LXXII  —  "As  Safadi. 

659  'Ibn  Rasiq.  Parecchi  han  portato  questo  nome; 
tra  i  quali  ^Abd  'Allah  'ibn  Rasiq  'al  Qur- 
tubi  (da  Cordova)  e  'Ibn  RaSiq  'al  Qayra- 
w&ni  (da  'Al  Qayraw&n)  autore  delle  [ note ] 
opere,  il  quale  ebbe  per  nome  proprio  Hasan. 

Sulaym^n  'ibn  Mahmud  'ibn  'abi  'al 
Husayn  'ibnMahfuz,  'alQur&^i  (Coreiscita), 
sopranncjpiinato  'Abu  'al  Mas^ud,  'as  Siqilli(l) 
'al  Bagd^di  (Siciliano  domiciliato  (?)  in  Bagdad). 
Prese  alcune  tradizioni  da  'Abu  H i i& & m  ^I s d  'ibn 
'Ahmad  'ad  DuS&bi  e  insegnonne  alqaante.  Egli 
mori  la  notte  di  ^ai^ur^'  delfanno  seicentoventitr^ 
(11  gennaio  1226).  Ecco  due  versi  suoi,  ecc. 

Sa4d  'ibn  'al  Hasan  'ibn  'Uk  'ar  Raba^i 
(della  tribu  arabica  di  Rabi^ah),soprannominato'Abu 
'al  ^AU',  'al  Bagdftdi  (da  Bagdad),  il  lessicogra|b. 
Studi6  tradizioni  con  'Al  Hasan  'ibn  ^Abd  'All&h 
'as  Sir&fi,  con  'Abu  ^Ali  'al  F^risi,  con  'Abu 
Bakr  'Ahmad  'ibn  da^far  'al  Qati^i  e  con 'Abu 
Sulaym&n  'al  ]Satt&bi  e  trasmise  le  tradizioni  prese 
da  lore.  Oriundo  di  'Al  Mawsil  (Mossul),  egli  venne 
in  Ispagna,  regnando  Hi§d.m  'ibn  'al  H&kim  intito- 
lato  'Al  Muwayyad  [billAh],  e  governando  'Al 
Mansur  'ibn  'abi  ^Amir,  verso  il  trecento  ottanta 
(31  marzo  990  -  19  marzo  991)  e  mori  in  Sicilia  Tanno 


(1)  n  Codice A, tomo  XV,  ha 'as  sayqal  (rarmaiuolo),  il  qual 
nome  h  &cile  a  confondere  con  As  S i q i  1 1 !  (il  Siciliano),  perch^ 
ha  le  stesse  lettere  radical!  e  non  differisce  ehe  per  le  servili,  quelle 
cio^  che  determinano  la  forma  grammaticale. 


I 
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quattrocendiciassette  (22  febb.  1026  -  10  febb.  1027). 
Egli  era  pronto  alia  risposta,  ecc.  (1). 

•  ^Abd  'alGabb&r  'ibn  Muhammad  'ibn  Ham-  a.  49 
dis  soprannominato  'Abu  Muhammad,  il  poeta  sicl- 
liano^  lodb  i  re  di  Spagna  dopo  il  quattrocensettanta  A.  50 
e  divenne  intimo  di  'Al  MuHamid  ['ibn  ^Abbftd], 
principe  di  Siviglia.  Dopo  cestui  lodb  i  re  dell*Affrica 
[propria], Yah y a  'ibn  Tamim...  (2)  e  mori  I'anno 
[cinquecento]  sedici  (12  marzo  1 122-1  marzo  11 23).  Ecco 
alcuni  suoi  versi,  ecc.  (3).  Ed  ecco  la  sua  fiamosa  qa si- 
da  h,  ecc.  (4).  AggiuBgo  io:  Che  la  poesia  sia  [sempre] 
cosi :  che  [adoperi  linguaggio]  scelto  e  fluente ;  padro- 
neggi  le  rime ;  [usi]  delle  similitudini  eleganti  e  delle 
metafore  gentili  e  sopratutto  faccia  di  trovar  le  perle 
nelle  idee  [piuttosto  che  nolle  parole]. 


(1)  Si  vegga  il  Cap.  LXVin,  §  3,  pagg.  514,  515. 

(2)  Eyidentemente  il  copista  ha  saltati  1  nomi  di  ^Ali  ed  'Al 
9 a 8 a n,  pel  quail  Ibn  Hamdis  scrisse  i  versi  inseriti  o  citati 
nel  nostro  Capitolo  LIX,  paragrafi  15  e  16. 

(3)  Segaono  qnattordici  brani  composti  in  tntto  di  quarantotto 
versi. 

(4)  Si  vegga qnesta  qasidah  qui  sopra  a  pag. 308  segg. 


CAPITOLO  LXXIII. 


Dal  Kit&b  'al  ^iqd  'at  tamin,  ecc.  (La  preziosa 
gemma,  che  h  la  Cronaca  della  Mecca)  per  Taqi 
'ad  din  Muhammad  'ibn  'Ahmad,  'al  Ha- 
sayni,  'al  F&si,  'al  Makki  (della  casa  di  'Al 
Husayn,  nato  in  Fez,  domiciliate  alia  Mecca)  (1). 


Muhammad  'ibn  'a hi  Muhammad  'ibn 
Zafar,  il  giureconsulto,  soprannominato  'Abd  HA- 
§im,  oriundo  del  Mag  rib,  nato  ed  educato  alia 
Mecca,  domiciliate  in  H  a  m  &  h.  Cosi  e  data  la  sua  ge- 
nealogia  da  'Abu  'al  Hasan  'al  Qatifi,  nelFappen- 
dice  alia  sua  cronica  di  Bagd&d,  nella  quale  egli  dice: 
Venne  cestui  in  Bagd&d,  ma  non  ho  ricordi  [dicib 
che  abbia  fatto  in  quella  citt&].  Poscia  stanzi5  in  Ha- 
^^mfth  di  Siria:  fu  uomo  notevole  per  probiti,  dottrina 
e  pietit;  did  in  quel  paese  lezioni  di  dritto  secondo  [la 
scuola  di]  S^fi^i  e  mori  in  Ham&h.  [stessa],  I'anno 
cinquecensessantasette  (4  sett.  1 171  -  22  agosto  1 172).  In 
altro  luogo  della  stessa  cronica  'Al  Qatifi  narra  che 
'Abu  'al  Mahftsin  ^Umar  'ibn  ^All,  il  Coreiscita, 
studi6  con  'Ibn  Zafar,  eche,  avendo  [poscia]  doman- 
dato  di  lui  in  Ham&h,  del  mese  di  rabi^  prime  del- 


(1)  Codice  di  Parigi,  Anc.  Fond.,  719,  fogUo  251  wcto. 


Capitolo  LXXUT  —  'A  1  F  &  8  S.  569 

Tanno  sessantasette  (12nov. all  die.  1171),  gli  fu  detto 
easer  morto  da  aiquanti  giorni.  Che  Dio  abbia  miseri- 
cordia  di  lui!  Questa  notizia  ci  fa  conoscere  piu  positi- 
vamente  la  data  della  raorte.  Circa  la  nascita,  il  detto 
'Abii  'al  Mahftsin  riferiva  che  avendone  chiesto  ad 
'Ibn  Zafar  medesimOy  questi gli avesse  risposto:  Di  6a ^- 
hkn  deiranno  quattrocento  novantasette  (29  apr.  a  27 
maggio  1104),  alia  Mecca,  che  il  Sommo  Iddio  la  custo- 
disca.  Per  questa  biografla  ['Abu  'al  Mah&sin] 
citava  anco  un  'Abu  ^A b d  'A  1 1  & h  'a  1  H u s a y  n 
'i  b  n  ^A 1  i  'at  T  a b  a r  i ;  ma  'A  1  Q a t i f  i  ne  mette 
in  dubbio  I'autoriti.  Pu5  darsi,  egli  dice,  che  'A  b  u  'a  1 
M  a  h  &  s  i  n  abbia  [avuto  sotto  gli  occhi  uno  scritto  mu- 
nito  di]  licenza  [dell'autore];  ma  la  citazione  di  udito 
non  vale,  essendo  morto  'Al  Husayn  Tannb  quat- 
trocentonovantotto  (23  sett.  1104  -  12  sett.  1105), 
come  si  dirk  nella  sua  biografla  (1). 

'Ibn  §allik&n  nella  sua  Cronica  [degli  uomini 
illastri]  fa  menzione  di  'Ibn  Z  a f a r ,  dicendo  ch*egli 
fu  uno  degli  eruditi,  ecc.  (2).  Tanto  'Ibn  §allik&n: 
io  dico,  che  cotesta  notizia,  come  tu  vedi  bene  o  let- 
tore,  6  contraria  a  quelle  date  da  'Al  "Qatifi  in- 
tomo  la  data  della  morte  d*  'Ibn  Zafar  e  il  luogb 
della  sua  nascita:  la  veriti,  poi,  la  sa  Iddio.  Continua 
'Ibn   ^ailik&n,  ecc.  (3). 


(1) '  A  b  d  'a  1  M  a  h  &  s  i  n,  non  vecchio  di  certo,  il  567,  non  ayea 
potnto  assistere  alle  lezioni  di  'Al  ^nsayn  'ibn  *Ali  'at  Ta- 
b  a  T  t,  ch'era  morto  da  poco  men  che  settant'anni,  come  si  yede  dalla 
stessa  opera  del  nostro  antore.  ' 

(2)Segne  uno  sqnarcio  del  paragrafo  d''Ibn  ][)[allik&n  che 
abbiam  dato  qni  sopra  a  pag.  522  di  qnesto  volome. 

(3)  Idem,  pag.  524. 


n 


570  Capitolo  LXXin  —  'A  1  F  a  s  i. 

Fin   qui  il   [  lodato    biografo  ]:    Qutb    'ad    din 
da  Aleppo   fa   menzione  d''Ibn   Zafar    nella   sua 
Cronica  d'Egitto  con   queste  parole :    Muhammad 
'ibn  Muhammad  'ibn  7.afar  'alHig^zi,  'al 
Makki  (della Mecca,  neirHi^dz),  giureconsulto  male- 
kita,  moralista  e  teologo  scolastico,  uscito  in   fancinl- 
lezza  della  sua  patria  per  andare  a  studiar  fuori,  ca- 
pit5  nei  paesi  del  M  a  g  r  i  b  e  conobbe  in  Alessandria 
'Abu  Bakr  da  Tortosa  ed  alcuni  dotti  deirAffrica 
[propria].  In  Ispagna  ei  conobbe  'Abu  Bakr   'ibn 
'al  ^Arabi,  'Abu  Marw&n  'al  Edgi  (da  Beja), 
'Abu  'al  Walid   'ad  DabbAg  (il  conciatore)  ed 
'Ibn  Masarrah  (1).  Egli  tenea  delle  conferenze  (2) 
nolle  moschee.  Andb  in  Sicilia,  poscia  in  Damasco  ed 
[alfine]  pose  domicilio  in  Hamdh,  dov*egli  mori  tra 
661  il  cinquecensettanta  e  Tottanta  (1174-1185)  e  fu  sepolto 
nei  press!  di  quella  citU.  Qutb  'ad  din  da  Aleppo 
dice  aver  cavate  queste  notizie  dalla  parte  terza  del- 
r'lzra^  'al  Mas&lik,  ecc.  (Coltivazione  delle  vie 
che  menano  a  conoscere  i  giureconsulti   della  scuola 
di  M  &  1  i  k).  Fin  qui  il  detto  autore :  io  fo  notare  che 
avvi  qui  un'altra  contraddizione  con  'AlQatifi,   il 
quale  afferma  avere  'Ibn  Zafar  insegnato  il  diritto 
secondo  la  scuola  dei  S^fi^i;  ma  pu5  darsi  che  egli 
abbia  professato  secondo  entrambe  le  scuole;  il  che  fa- 
rebbe  sparire  la  difBcolt&.  La  diversity  della  genealogia 
pu5  nascere  da  un  errore  tra  i  due  nomi  di  M  u  h  a  m- 


(1)  v.  nei  nostro  Gap.  LIX,  a  pag.  495  di  qaesto  volume,  on 
cenDO  sopra  'Xht  *Abd  'All&h  'ibn  Masarrah,  motto 
il  319  (931),  onde  si  tratta  al  certo  d^altra  persona. 

(2)  Cosl  traduco  il  verbo  dakara  alia  terza  forma.  Cf.  Dozy, 
Suppl,  ad  vocem. 
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mad  ed  ^Abd  'Allah  'Abu  Muhammad;  il 
quale  errore  sarebbe  da  apporre  al  copista,  non  gi^ 
airautore.  Delle  poesie  del  detto  'Ibn?afar  ecco 
quelle  che  trascrive  'Al  Qatifi,  ecc.  (1). 


(1)  SegnoDO  tre  versi;  poi  due  altri,  tolti  da  'Ibn  Qallik&n,  ed 
altri  due  tolti  dalla  ^aridah  di  'Im&d  'ad  d!n. 


CAPITOLO  LXXIV. 


Dal  Kit&i)  'a  1  Muqaffd,  (La  [Cronica  mag- 
giore]  limitata),  del  tradizionista  'Al  Maqrizii 
che  Dio  Tabbia  nella  sua  misericordia ,  codice  au- 
tograft) (1). 


Dallabiografiadi^Ubayd  'AlUh  'al  Mahdi(2)... 
Pervenutagli  la  nuova  della  ribellione  di  Sicilia,  mandb 
in  quell'isola  un'armata  che  vi  port6  guerra  e  la  con- 
quist5»  ecc. 

^Ubaydah  'ibn  ^Abd  'ar  Rahm&n  'ibn 
Hakim  'ibn  ^Umayah  'ibn  Hftritah  'ibn 
'al  'Awqas,    'ad   Da.kwftni,   'as  Sulami  (3), 


(1)  Cos!  11  titx)lo  del  Cod.  di  Parigi,  Anc.  Fond.^  675,  nel  quale  si 
contengono  le  biografie  con  le  lett«re  iniziali  t  &,  z  &,  ^a  j  n.  Dae 
altri  Tolomi,  che  sembrano  anco  autograft,  serbansi  nella  biblioteca  di 
Leida,  Catalogo  del  Dozy,  11,  pag.  200,  N.  820  e  comprendono  le  let- 
tere  a  11  f,  k  &  f,  1  &  m,  m  i  m. 

(2)  Cod.  di  Parigi,  fog.  222  verso. 

(3)  Idem,  fog.  227  recto.  La  genealogla,  secondo  'Ibn  'a  1  'At  tr, 
ediz.  Tomberg,  F,  108,  6*Ubaydah  'ibn  'Abd  'ar  Rah- 
man 'ibn  'abi  'al  'Agarr,  'as  Sulami.  'Ibn  Haldtn, 
Afrique,  ediz.  Des  Vergers,  pag.  9  del  testo,  ha^Ubaydah  'ibn 
*Abd  'ar  Bahm&n,  'as  Sulami,  cugino  di  *kht  'a I 
AVwar. 


r 
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(della  tribu  araba  di  Sulaym,  famiglia  di  Dakw&n) 
cugino  di  'Abfi  'al  'A^war  'as  S  ulami,  jfu  pre- 
posto  dal  (califo  oineiade)  HiS&m  'ibn  ^Abd  'al 
M&lik  'ibn  Marw&n  all*A£frica  [propria]  ed  alia 
Spagna,  nel  mese  di  safar^  o,  secondo  aitri,  di  'al 
muharram,  anno  centodieci  (16  maggio  a  13  giugno 
ovvero  16  aprile  a  15  maggio  728).  Arrivato  nell'Af- 
frica  [propria],  egli  mandb  con  forze  navali  ^  U  t  m  ft  n 
'ibn  'abi  ^Ubaydah  'ibn  ^Uqbah;  il  quale, 662 
sbarcato  in  Sicilia,  spedi  [a  far  correrie]  dentro  I'isola 
settecento  uomini  capitanati  dal  proprio  fratello  Habib 
'ibn  'abi  ^Ubaydah  (1);  contro  il  quale  avanzatisi 
i  nemici,  egli  colse  alia  sproYvista  il  loro  patrizio,  e 
Iddio  li  sbaraglift.  L'anno  [cento]  undici  ^Ubaydah 
'ibn  ^Abd  'ar  Rahmftn  raand5  dairAffrica  (2)  'A I 
Mustanir  'ibn  'al  Habhab  'al  HawSi  (3)  a  far 
guerra  in  Sicilia  con  cento  ottanta  navi;  il  quale  pose 
Tassedio  alia  loro  [cittft] ;  ma,  sopravvenuto  Tinverno, 
riparti  con  vento  favorevole,  e  quasi  arrivava  a  salva- 
mento,  quando  levatasi  unatempesta,  Tarmata  fece  nau- 
fragio,  campandone  diciassette  navi  sole.  Quella  che 
recava  'Al  Mustanir  fu  gittata  su  la  costiera  di  Tri- 
poli [di   Barbaria.   Di  che  informato  ]   ^Ubaydah, 


(1)  Si  confronti  con  'Ibn  'al  'Atir,  'an  Nuwayri,  'Ibn 
?aldftn  c  'Ibn  'abi  D i n a r ,  Cap.  XXXV,  XLVIH,  L,  LVI, 
▼ol.  I,  p.  361,  ecc,  n,  113,  171,  275,  e  si  vegga  il  Bay&n  nel 
nostro  Cap.  XLIV,  vol.  II,  p.  3,  nota  4. 

(2)  Questo  sqnarcio,  incominciando  dalle  parole  «  egli  mandd  con 
forze  navali  »  si  legge  in  postilla  marginale. 

(3) Si  corregga  'Al  Mustanir  'ibn  'al  H&rit  'al  Hu- 
r a y t  i,  come  presso  'Ibn  'a  1  'Atir,  anno  1 1 3,  nolle  Aggiunte 
in  fin  di  questo  volume,  e  presso  'Ibn  'abi  Dinar,  Cap.  LVI 
a  pag.  274  del  medesimo. 
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scrisse  a  Yazid  'ibn  Muslim  'al  Kind!  (della 
tribu  arabica  di  Kind  ah)  suo  ^&mil  in  Tripoli,  co- 
mandandogli  di  far  mettere  le  ritorte  a  Mustan ir 
e  invlarglielo  con  sicura  scoria.  Cosi  legato  arrivb 
appo  ^Ubaydah;  il  quale  lo  fe'  vergheggiare  aspra- 
mente  e  condurre  in  giro  sopra  un  asino  per  le  strade 
di  'Al  Qayrawftn;  poi  per  lungo  tempo  lo  fe*  ver- 
gheggiare ogni  venerdi.  C!osi  fatto  supplizio  fu  in- 
flitto  ad  'Al  Mustanir  perch^  egli  s'era  trattenato 
nella  terra  dei  Rum  tan  to  che  gli  sopraggiunse  Tin- 
verno  e  turbossi  il  mare  e  scatenaronsi  i  venti.  'Al 
Mustanir  rimase  prigione  presso  ^Ubaydah.  Quest! 
Tanno  centododici  (26  marzo730  -14  marzo731)  mandava 
a  far  guerra  in  Sicilia  T&bit  'ibn  Hajtam,  della 
gente  di  'Al  'Urdunn  (provincia  del  Giordano);  il  quale 
fece  cattivi  e  pi^eda,  poi  tomb  sano  e  salvo.  L'anno 
quattordici  (3  marzo  732  -  20  febb.  733)  il  medesimo 
^Ubaydah  mand6  a  far  guerra  in  Sicilia  ^Abd  'al 
M&lik  'ibn  Qatan;  il  quale  fece  preda  e  ritornb 
sano  e  salvo.  Mand5  inoltre  ad  assalire  la  Sardegna 
un'  ^Abd  'Allfth  'ibn  Ziftd  'al  'Ansftri  (della 
gente  di  Medina);  il  quale  fece  preda  e  ritornb  sano 
.  6  salvo.  L'anno  quindici  (21  febb.  733  -  9  febb.  734) 
lo  stesso  ^Ubaydah  spedi  dall'Affrica  Bakr  'ibn 
Suwayd;  il  quale  andato  in  Sicilia,  i  Rum  gli  ven- 
nero  incontro  egittarono  il  fuoco  su  le  sue  navi,  ecc.(l)* 

Dalla  biografia  di  ^Abd  'All&h  'ibn  Barrl  'ibn 
^Abd  'al  6abbftr  'ibn  Barri,  ecc.,  il  grammaticoe 


(1)  Qaesto  sqnarcio,  incominciAndo  dalle  parole  «  Questi,  ranoo 
centododici  »  si  legge  in  postilla  marginale. 
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lessicografo,  domiciliato  al  Cairo  (1).  Costui  nacque  in 
Misr  (Cairo  vecchio)  il  cinque  del  mese  di  ragab, 
anno  quattrocentonovantanove  (13  marzo  1106)  e  stu-663 
di5  Terndizione  con  'Abu  Bakr  Muhammad  4bn 
^Abd  'al  Mftlik,  'aS  6antar&ni  'al  Magribi 
(il  Magrebino  di  Santarem),  e  con  'Abu  ^Amr 
^UJm&n    'ibn   ^Ali ,    'as   Siqilli   (il  Siciliano). 


Muhammad  'ibn  'Ibrahim  'ibn  Mus&  (2)  so- 
prannominato  'Abu  Bakr,  'at  Tamimi,  'al  Misri, 
'as  Siqilli,  'as  Sufi  (della  tribu  arabica  di  Tamim, 
egiziano,  siciliano,  della  setta  dei  Sufiti).  Molto  ei 
scrisse;  viaggi6  nell'^Ir&q  a  fin  di  raccogliere  tra- 
dizioni,  ma  trasmessene  poche  (3).  Egli  neappreseda 
'Abd  'Allfth  'ibn  Muhammad  'al  Mubftriki  e 
dal  costui  maestro  Hafs  'ibn  ^Umar.  Assiste  alle 
conferenze  [filosofiche]  di  'Al  Gun  ay  d  e  di  'An 
N  u  r  i.  Apprese  le  tradizioni  da  lui  per  interme- 
diario,  'Abu  Sa^d  'al  M&lini,  ii  quale  insegnoUe 
ad  'Abu  ^Ali  'al  Husayn  'ibn  ^Ali  'ibn  Halaf 
e  ad  'Abu 'al  Hasan  Muhammad  'ibn  ^Abd  'al 
^Aziz  'al  Quni.  Quest*ultimo  riferisce  le  seguenti 
parole  del  detto  Muhammad   'ibn  ^Ibrahim. 


(1)  Fog.  185  recto. 

(2)  Codice  di  Leida,  vol  L  Per  questo  personaggio  si  veggano  le 
Vite  de'  Sufiti  di  G  &  mi*,  nelle  NoHeei  et  Extraits  des  Mss.,  voL  Xn, 
409,  al  nome  di  *Abil  Bakr  Siqillt.  Lo^  stesso  trattato,  a 
pag.  426  e409,  dice  dei  oelebri  Sufiti  'Al  Gunayd  ed  'An 
Nftrt,  che  si  citano  nel  presente  artioolo. 

(3)  Cosl  traduce,  perch^  seguiva  nel  teste  un  vocabolo  che  par  abbia 
detto:  yasirah. 
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lo  mi  trovaiy  diceva  egli,  a  Mubin  (1)  in  una  bri- 
gata ,  nella  quale  erano  raccolti  'AT  G u n & y d, 
'Abu  'al  Husayn  'an  Nuri,  e  altri  dottori.  Inco- 
minciata  la  conversazione  dal  primo,  levossi  'Abu  'al 
Husayn  'an  Nuri,  brontoiando,  e  disse,  accennando 
ad  'Al  Gun  ay  d:  <  Possono  risponder  que'  soli  che 
sentono  >.  E  'Al  Gunayd  a  lui:  <Ebbene  tu  vedi  le 
montagne  che  ti  sembran  ferme  e  pur  corrono  come 
le  nuvole!  »  (2). 

Muhammad  'ibn  'abi  Bakr  'ibn  ^Abd  'ar 
Razz^q  [intitolato]  Sarf 'ad  d i n  [e  soprannominato] 
'Abu  ^Abd  'A  11  Ah,  il  Siciliano,  cieco  e  letter  del 
CoranOy  studib  le  varie  lezioni  [  del  sacro  libro  ]  con 
Kam&l  ['ad  din]  'Abu  'al  Hasan  'ibn  Sag&S  'al 
^Abbd^si  (delia  schiatta  degli  Abbasidi)  il  cieco  e  con 
Mu'in  ('ad  din)  'Abu  'al  ^Abb&s  'Ahmad  'ibn 
'abi  'al  Fa^&yl  Ga^far  'ibn  Muhammad  'ibn 
^Abd  'al  H&liq,  il  prime  dottore  malekita  [de'  suoi 
tempi]  in  Egitto.  Questi  due[Kamal  'ad  din  e  MuSn 
'ad  din]  erano  stati  discepoli  di  'Abfi  'al  Haqq.  II 
detto  Muhammad  apprese  tradizioni  da  Mu^in  ('ad 
din) 'Ahmad  edancoda  'Abu  'al  Haqq  'Ibrahim 
('ibn)  ^Umar  'ibn  Mudar  'ibn  Paris  e  insegn5 
tradizioni  egli  stesso.    Egli  fu  religiose,  probo  e  cor- 


(l)T&qiit  d&il  nome  e  par  non  sa  dove  sia  il  laogo.  Pertanto 
parmi  sbaglio,  e  correggerei,  tenendo  presente  la  forma  de'  caratteri, 
M  a  y  b  a  d  che,  secondo  lo  stesso  autore,  era  castello  presso  Ispahan, 
dal  quale  prese  nome  un  tradizionista  del  sesto  secolo  delPegira. 

(2)  Strano  concetto  in  un  filoaofo  mistico  del  X  secolo !  Credo  vo- 
lesse  dire:  Se  non  senti  le  mie  parole,  perch^  non  ti  awicini  ?  Son 
le  montagne  e  corrono,  ecc. 
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dato,  un  di  quegli  [eletti]  le  cui  preghiere  portano  be- 
nedizione.  Insegn5  lungo  tempo  le  lezioni  coraniche, 
le  quali  apprese  da  lui  Nur  'ad  din  ^Ali  'ibn  Mu- 
hammad 'ibn  Mugahid,  detto  'Al  WirAb.  Egli 
nacque^  come  si  suppone,  Tanno  secentoyentuno  (24664 
genn.  1224  -  12  genn.  1225)  e  mori  al  Cairo. 

Muhammad  'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn 
'abi  'al  Hasan  (corr.  Husayn),  soprannominato 
'Abu  'Abd  'Allah,  il  Siciliano,  fa  deUa  dinastia  degli 
emiri  di  Sicilia  chiamati  Banu  'abi  'al  Husayn. 
Egli  andb  dalla  Sicilia  in  'A I  Mahdiah,  Tanno  tre- 
cencinquantotto  (25  nov.  968  -  13  nov.  969)  appo  [il 
califo  fatemita]  'Al  Mu'izz  lidin  'liUh,  quando 
questi  ebbe  comandato  airemiro  'Abu  'al  Q&sim  'Ah- 
mad 'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  di  partire  per  TAffrica 
con  la  famiglia,  Tavere  ed  ogni  cosa.  'Abii  'al  Q&sim 
propose  in  suo  luogo  alia  Sicilia  Ya^iS,  liberto  del 
suo  padre  'Al  Hasan  'ibn  ^Al!.  II  sopradetto 'Abu 
^Abd  'Allah  Muhammad  andb  poscia  in  Egitto  con 
'Al  Mu4zz  e  fii  uno  dei  suoi  piu  intimi  famigliari. 
Egli  rimase  al  Cairo  fine  alia  sua  morte,  che  avvenne 
il  di  undici  di  gumada  prime,  anno  trecensessantatrd 
(7  febbraio  974).  Durante  la  sua  infermitii  era  andato 
'Al  Mu^izz  a  visitarlo;  il  lavacro  del  suo  cadavere 
fu  compiuto  dal  cadi  'An  Nu^man  'ibn  Muham- 
mad. Recitb  poi  la  preghiera  funebre  'Al  Mu^izz 
stesso,  e  schiuse  la  bara  e  riposevi  il  cadavere  con  le 
proprie  mani,  insieme  col  flgliuolo,  Temiro  ^A  b  d  'A  11  a  h 
'ibn  'al  Mu4zz  (1).  Fu  sepolto  Muhammad  nella 


(1)  Questo  grado  di  ganealogia  fa  scritto  di  certo  per  lapsus  ccdami, 
perooch^  n^  'A  1  M  n  U  z  z  ebbe  iigliaolo  che  si  chlamasse  *A  b  d 

II  31 
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propria  casa  al  Cairo.   Egli  era  nato  Tanno  trecen- 
diciannove  (24  genn.  931  -  12  genn.  932). 

Muhammad  4bn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali[sopran- 
nominato]  'Abfi  Bakr,  'arkaba'i  (1),  'al  Kirkanti 
(della  tribu  arabica  di  Rabi^ah,  nato  in  Girgenti) , 
giureconsulto  malikita,  diS  lezioni  di  dritto  in  Sicilia 
6  in  Affrica :  andb  poscia  in  Alessandria.  Egli  va  nove- 
rato  tra  i  migliori  e  piu  egregi  Musulmani.  Al  dire  di 
Mansfir  'ibn  Sulaym  ,  egli  mori  Tanno  cinque- 
centrentasette  (27  luglio  1142-  15  luglio  1143).  Gir- 
genti  e  cittit  in  Sicilia. 

Muhammad  'ibnHur&s&n(soprannaminato'Abu 
^A  b  d  ' A 1 1  &  h )  fu  grammatico  ,  lettor  del  Corano  del 
piu  segnalatiy  e  abitb  la  Sicilia.  II  suo  padre  era  li- 
berto  dei  Banfl  'al  'Aglab.  Egli  studib  tradizioni  in 
Egitto  col  cadi  Muhammad  'ibn  Badr;  con  Mar- 
wftn  'ibn  ^Abd  'al  Malik  'ibnBahr  'ibn  S&d&n 
'al  Makk!  (della  Mecca)  e  con  'Ahmad  'ibn  Mar- 
665  w&n,  il  dottore  malikita.  Studi5  da  ripetitore  (2)  le  le- 
zioni [del  Corano]  presso  'Al  Muzaffir  'ibn  'Ah- 
mad  'ibn   Hamd&n  e  da  uditore  (3)  presso  'Abu 


^A 1 1  &  h,  n^  era  solito  dar  dell'emiro  ai  figliuoli  dei  califi :  bensi  quel 
titolo  apparteneva  ai  Bant  'abi  ^al  Husayn,  i  qnali  son  tutti 
chiamati  emiri,  ancorchd  non  aressero  regnato.  Si  tratta  certamente 
del  figlinolo  del  trapassato,  ch^  al  figlinolo  toccava,  secondo  gli  nsi 
mosulmani,  di  seppellire  11  padre. 

(1)  Nel  codice  manca  il  segno  che  dk  il  yalore  di  b  1  aUa  seconda 
lettera  di  qnesto  nome  proprio.  L*ho  letta  cosl  per  conghiettura. 

(2)  ^Ardan.  Y.  Dozy,  Supplt  advocem, 

(3)  Si  legge  nel  testo  11  verbo  samara. 


J 
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Ga^far  'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'an  Nuh- 

•  •  • 

h&s.  Insegn5  tradizioni  in  Sicilia;  e  da  lui  le  apprese 
YQsuf  'ibn  'abi  Habib  'ibn  Muhammad,  al 
quale  egli  die'  licenza  di  pubblicare  il  comento  del 
sue  Sih&b  (1).  Apprese  tradizioni  anche  da  lui,  in  Si- 
cilia,  'Abfl  'al  Hasan  Gaylftn  'ibn  Tamim,  'al 
Faz&ri  (delta  tribu  arabica  di  Faz&rah).  Al  dire  di 
'Ad  Dd,ni  (2)  questo  Muhammad  'ibn  Hur&s&n 
mori  in  Sicilia  il  trecentottantasei  (25  genn.  996  - 13 
genn.  997)  aU'eti  di  settantasei  anni  (3). 

Muhammad  'ibn  Muhammad  'ibn  Muham- 
mad,  intitolato  Fahr  'ad  din  (Gloria  della  religione), 
soprannominato  'Abft  ^Abd  'AU&h  [e  chiamato  co- 
munemente]  'Ibn  'as  Siqilli  (II  figliuolo  del  Sici- 
liano)  (4),  fu  giurista  della  scuola  di  'As  S&fi^i;  studi6 


(1)  ^arraga  ^anlin.  V.  Dozy,  Suppl,  advocem,  Non  trovo 
il  titolo  di  cotesto  libio  in  Haggt  IgLaltfah. 

(2)  'Ab'^  ^Amr  ^XJtm&n  da  Cordova,  domiciliato  in  Denia,  e 
peid  detto  'Ad  Dani,  nacqae  il  981-2  e  mori  il  1052  dell'^ra  vol- 
gare.  Scrisse  celebri  opere  sn  le  Lezioni  del  Gorano  e  sa  i  dotti  in 
quella  scienza.  Pratic5  molto  con  Mng&hid  'al  'Amiri,  signore 
di  Denia,  il  MugeiMS  de*nostri  Annali  dell*XI  secolo,  rinomato  cul- 
tore  della  stessa  Bcienza.  Y.  'Ibn-]^aldtn,  ProUdgomhies,  IL,  45^, 
con  le  annotazioni  deirerndito  tradnttore,  e  Sacy,  nelle  Notices  et 
Etetraits,  YIIl,  292  et  passim. 

(3)  Mi  sembra  verosimile  che  sia  qnesti  T'lbn  ^ur&s&n, 
die  riferi  al  Siciliano  ^AM  Bakr  'Ahmad  alcnni  fatti  del  reci- 
tator  del  Corano  'Ibn  Gizt,  maled'etto  da*Sunniti  deU^Afirica 
propria,  perch^  affilioasi  alia  setta  di  'Ubayd  'All&h  'al  Mahdi. 
Di  ci6  fa  nn  cnrioso  racconto  O  Bi&d  'an  Naffis,  Codice  di  Pa- 
ligi,  Anc.  Fonds,  752,  fog.  107,  citato  da  me  a  proposito  d'  'Ibn 
9u7&B&n,  nella  St  dei  Mus,,  11,  225,  nota  3. 

(4)  Eyidentemente  qnesto  non  era  che  nn  nomignolo,  e  perd  h  da 
^erd  erroneo  il  nome  di  Muhammad  'ibn  Muhammad  'as 
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le  tradizioni;  apprese  la  giurisprudenza ;  esercitb  I'u- 
fizio  di  cadi  in  Damiata,  e  compose  il  libro  intitolato 
'At  Tangiz  fi  tashih  'at  ta^giz  (Completa  cor- 
rezione  del  [trattato  di  giurisprudenza  che  ha  per 
titolo]  Timpareggiabile)  (1),  e  f u  luogotenente  di  go- 
verno  (2)  al  Cairo.  Egli  mori  al  Cairo  vecchio,  il  dicias- 
sette  dfi  'al  qaMali  dell'anno  settecenventisette  (4 
ottobre  1327). 

Muhammad  'ibn  Muhammad  'ibn  'abi  'al 
Fadl  Mugit  'ibn  ^Abd  'ar  Rahman  'ibn  Mu- 
gdhid,  [soprannominato]  'Abfi  ^Abd  'Allfth  ed  'Abfi 
Bakr  'ibn  'abi  ^Abd  'Allah,  'ar  Raba^i  [della 
tribu]  di  Rabi^ah  Mudar,  il  giureconsulto  della 
scuola  di  'AS  ^ftfi^i,  [intitolato]  Saraf  'ad  din  e 
[detto]  'Ibn  'as  Siqilli  (il  flglio  del  Sicilian©).  Nac- 
que  in  Egitto  il  sedici  di  rabi^  primo,  anno  sei- 
centotto  0  seicentonove  (28  agosto  1211  ,  ovvero  16 
agosto  1212);  studio  [le  tradizioni]  con  Mukram 
'ibn   'abi  'as   Saqr,   con  'Abu   Bakr  ^Abd  'al 


Siqilli,  che  gli  dk  Haggl  galifah,  tomo  H,  pag.  440.  D 
mio  gindizio  si  conferma  con  lo  stesso  nomignolo  di  ^  I  b  n  ^a  s  Si- 
qilli che  d^  Tantore  a  Muhammad  citato  nello  articolo  se- 
guente,  il  quale  ei  dice  nato  e  morto  in  Egitto.  Ne  sarebbe  anch« 
prova  il  posto  che  Tautore  da  nelFuna  come  neiraltra  biografia  alle 
parole  'Ibn  'as  Siqilli,  dopo  il  titolo  onorifico  (laqab)  e  il 
soprannome  (kinyah).  Si  vegga  qui  appresso  il  Gap.  LXXXV,  ft 
pag.  701  del  teste. 

(1)  Traduce  «  impareggiabile  »  il  vocabolo  tangiz,  letteralmente 
«  il  rendere  altri  incapace  di  far  una  cosa  »  ,  come  se  si  dicesse 
oggidl  in  un  manifesto  librario:  Pius  des  traits  de  jurisprudence. 

(2)  Luogotenente  deU*  h  u  k  m,  ossia  il  potere  discrezionale,  Tarbi- 
trio,  Talta  polizia  de'  paesi  retti  a  monarchia  assoluta. 


J 
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^Aziz  'ibn  B&q&  e  con  altri.  Insegnb  tradizioni; 
fu  giureconsulto  egregio ;  tenne  piu  volte  I'ufizio  di 
muhtasib  (1)  nel  Cairo  vecchio,  e  quivi  mori  il 
martedi  ventiguattro  di  ^um&4^  secondo,  anno  sei- 
cennovantadue  (P  giugno  1293). 

Muhammad  'ibn  Muhammad  'ibn  Muham- 

•  •  • 

mad  'ibn  Zafar,  intitolato  Huggat  'al  'Isl&m, 
Burh&n  'ad  din  ( Argomento  dell'islamismo ,  Di- 
mostrazione  delta  fede),  soprannominato  'Abu  H&i^im 
ed  'Abu  ^Abd  'AU&h,  [detto]  'Ibn  'abi  Muham- 
mad, oriundo  della  Mecca,  educate  nel  Mag  rib  e 
stanziato  in  Ham&h  (2),  il  Siciliano,  nacque  in  Si- 
cilia;  andb  in  Egitto;  si  tramut6  in  varii  paesi,  e  negli  666 
ultimi  della  sua  vita ,  abit&  la  citt&  di  H  a  m  &  h  , 
dov'egli  mori  Tanno  cinquecensessantacinque  (25  set- 
tembre  1169  -  13  settembre  1170).  Egli  compose  le 
seguenti  opere: 

Yanbfl^  'al  hay&h,  ecc.  (La  Sorgente  del  para- 
dise). E  esegesi  del  sapiente  Corano. 

FawAyd  'al  wahft,  ecc.  (Annotazioni  al  breve 
trattato  intitolato :  Le  gemme  della  miracolosa  rivela- 
zione). 

'Al  Mus&nni,  ecc.  ( Guida  alio  studio  della 
giurisprudenza  secondo  la  scuola  di  Md,lik  'ibn 
'Anas). 

'Asaiib  'al  g&yah,  ecc,  (Le  vie  che  conducono 
alia  retta  spiegazione  d'un  versetto  del  Corano). 


(1)  Preposto  alia  polizia  municipale. 

(2)  Qaesto  sqaarcio,  incominciando  dalle  parole  ^Abii  H&sim, 
81  legge  in  nota  marginale. 


I 
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Kit&b  'at  tasgin  fi  'usul  'ad  din  (Connessione 
del  dommi). 

Mu^atibat  'al  gari,  ecc.  (Riprensione  all'audace 
che  condanna  Tinnocente,  a  proposito  delle  credenze  di 
'Abu  Hanifah  (1)  e  di  'Al  'As^ari  (2). 

Kit^b  'al  Ma^&d&t  (Iluoghi  a'quali  sitorna),  opera 
teologica  anch'essa :  e  son  due  libri,  il  primo  volumi- 
noso  e  il  secondo  piccolo. 

Kit&b  'al  ^annah,  ecc.  (II  paradiso  nella  cre- 
denza  sunnita). 

Hayr  'al  biSar  bi|iayr  'al  basar  (I  migliori 
annunzi  circa  il  migliore  tra  gli  uomini). 

Mulah  'al  lugah  (Lebellezze  della  lessicografia)» 
che  tratta  delle  parole  le  quali  sotto  la  stessa  forma 
hanno  significato  diverso:  glossario  in  ordine  alfabe- 
tico. 

Kitftb  'awh&m  'al  gaww&s,  ecc.  (Strafalcioni  del 
Marangone  che  taccia  d'errore  gli  uomini  sommi).  Di- 
mostrazione  delli  sbagli  commessi  da  ' A  b  ii  M  u  h  a  m* 
mad  'al  Hariri  [nel  libro  che  s'intitola:  II  Maran- 
gone]. 

Due  diversi  comenti  su  le  Maq4m&t  di   'Al   Ha- 


A  A 

riri. 


'Al  Huwad  'al  waqiah,  ecc.  (Gli  elmetti  sicuri  e 
gli  amuleti  incantatori). 
NasAyh  'ad  dikrft  (I  savii  ricordi). 


(1)  II  capo  della  oelebre  scaola  di  diritto  chiamata  dal  suo  nome 
hanefita. 

(2)  'Abft  'al  Hasan  *Alf  'al  'AS'ari,  celebre  teologo  musul- 
mano  ortodosso  del  X  secolo.  Recentemente  le  sne  dottrine  8ono  state 
esposte  dal  prof.  Mehren  in  una  memoria  letta  al  III  Congresso  in- 
temazionale  degli  orientalisti  e  pubblicata  a  Leida^  1878,  inS: 


r 
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Ri&d  'ad  dikr&  (Gli  orti  dell'ammonizione). 
'Iksir  kimi&  'at  tafsir  (Elixir  deiralchimia  per 
la  spiegazione  letterale  del  Corano). 

'Al  BurhAniah,  ecc.  (Le  prove  della  interpreta- 
zione  de'  nomi  di  Dio). 

'Al  'Istirftk  'al  lugawi,  ecc.  (Consorzio  lessico- 
grafico  6  derivazione  del  significato). 

Kit&b'al'iS&rat,  ecc.  (Dimostrazione  deUa  scienza 
che  insegna  ad  interpretare  i  sogni). 

Kitftb  'al  qawft^d  wa  'al  bayftn  (Le  basi  e  la 
spiegazione):  compendio  di  grammatica. 

Ka^f  'al  kaSf,  (Smascheramento  dello  Smaschera- 
mento),  che  6  il  contrapposto  del  libro  intitolato  'Al 
Eai^f  wa'al  'inbd',  ecc.  (Smascheramento  e  avver- 
timento  sul  libro  intitolato:  La  risurrezione). 

Gurar  nugab&'  'al  'abn&,  ecc.  (Gemme  solitarie 
del  fanciulli  illustri). 

M^lik  'al  'idkAr,  ecc.  (L'angelo  che  ricorda  I'av- 
viamento  dei  pensieri). 
Kit&b  'al  gawd 'al  w&sib  (La  pioggia  continua).  667 
Sulwftn  'al  mutaS  ecc.  (Conforti  al  principe  ni- 
micato  dai  sudditi). 

'Ibn  Zafar  scrisse  anche  della  buona  poesia,  della 
quale  ecco  due  versi,  ecc.  Ei  fu  piccolo  di  statura,  tristo 
di  persona,  ma  gentile  in  volto.  Gonobbe  lo  §ayh 
T&g  'ad  din  'Abfl  'al  Yaman  Zayd  'ibn  'al 
Hasan^  'al  Kind!,  col  quale  ebbe  una  disputa  in  les- 
sicografla  e  grammatica.  Non  avendo  risposto  ai  que- 
siti  grammaticali  ed  essendogli  accaduto  quasi  lo  stesso 
nei  quesiti  lessicograflci,  ei  voile  [cavarsene  col]  dire : 
«  Lo  §ay^  TAg  'ad  din  ne  sa  piu  di  me  in  gram- 
«  matica  ed  io  piu  di  lui  in  lessicografia  )>.  Al  che,  re- 
plicava  'Al  Kindi:  «  Concessa  la  prima  proposizione 
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«  e  respinta  la  seconda  ».  Egli  conobbe  ancora  il 
tradizionista  'Abu  T&hir  'as  Silafi,  dal  quale  ap- 
prese  tradizioni;  ed  anco  dal  cadi  'Abu  Bakr  Mu- 
hammad 'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn  'al  ^Arabi.  Egli 
acrisse  il  Sulw^n  'al  mut&S  soggiornando  in  Sicilia, 
Tanno  cinquecencinquantaquattro  (23  genu.  1159-  11 
genu.  1160).  II  tradizionista  G a m &  1  'ad  din  Yusuf 
'ibn  'Ahmad  'al  Yagmurl  (della  famiglia  berbera 
di  Yagmfir)  dice  essergli  state  riferito  dal  pio  sayh 
'Abfl  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  ^Abd 'AU&h  'ibn  Yfi- 
suf  'ibn  Hamzah,  'al  'Ansiri,  'al  Qurtubi  (Cor- 
dovano,  oriundo  di  Medina),  detto  comunemente  'Al 
^Abid  (il  devote),  aver  cestui  veduta  alia  Mecca  una 
copia  del  Sulwftn  'al  mutftS  opera  d'' Ibn  Z afar, 
su  la  quale  era  scritto  di  man  dell'autore  il  lascito 
di  essa  al  rib&t  del  califo  sotto  la  ispezione  di 
Qutb  ['ad  din]  'Ibn  'al  Qastal&nf;  11  qual  vo- 
lume era  il  doppio  di  quelle  che  corre  per  le  mani  di 
tutti  (1).  Leggeasi  in  principio  di  quella  copia  del  fibre: 
«  Avendomi  un  re  di  egregii  fatti  e  di  rette  inten- 
«  zioni  comandato  di  scrivere  per  lui  un  libro  che 
<  confortar  potesse  il  conturbato  animo  sue  e  [fosse 
<c  composto]  su  lo  stile  di  Dimnah  e  Kalilah  (2), 
«  volentieri  io  mi  prestai  a  compier  questo  desiderio». 
E  il  [suddetto  'Al  ^Abid  aggiugneva]  il  nome  e 
la  genealogia  di  quel  re.  Ecco  alcuni  versi  di   'Ibn 


(1)  Su  qnest*altra  compilazione  del  Sulwan  si  vegga  la  mia  Inr 
trodugione  alia  versione  italiana,  Flrenze,  1851,  pag.  Lxym  e 
214-222.  Che  fossero  i  rib&t  si  ^  detto  nella  nota  I,  pag.  18  del 
1®  Yolume. 

(2)  £j  il  notissimo  libro  di  farole  orientali,  intitolato  CaJHa  e 
Ditnna. 


r 
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Zafar,  ecc.  (1).  [Questo  letterato],  che  Dio  abbia 
misericordia  di  lui^  fu  travagliato  per  tutta  la  sua 
vita  dalla  poverty  e  costretto  a  dar  la  sua  figliuola  in 
isposa  ad  un  uomo  di  condizione  di  versa,  il  quale  la 
port5  via  in  altro  paese,  dov'ei  la  vendette. 

Muhammad  'ibn 'al  Musallam  'ibnMuham- 

•  V 

mad,  soprannominato  ^Abd  'Allah,  'al  Qurasi  (Co- 

reiscita)  'al  (2) 'Al  Mazari(da  Mazara),  giurista668 

della  scuola  di  M&lik,  nacque  in  Mazara,  che  h  una 
deUe  citU  di  Sicilia;  andb  in  Egitto;  apprese  tradi- 
zioni  da  'Abfi  'al  ^Abb4s 'Ahmad  'ibn  'Ibrahim 
'ar  R&zi  (da  Raj  nel  Hur&s&n),  giurista  malikita, 
e  ne  dib  lezioni  in  Alessandria,  dove  si  annoverarono 
tra  i  suoi  discepoli  'Abu  ^Abd  'All&h  Muhammad 
'ibn  Muhammad  'ibn  'al  Hu  say  n,  il  giurista  ma- 
Ukita;  'Abfi  Muhammad  ^Abd  'al  Karim  'ibn 
Yahyi  'ibn  ^Utm&n,  il  grammatico,  ed 'Abix  'al 
Qfts'ira  Ma^luf  ''ibn  ^Ali  'ibn  ^Abd  'ar  Rahmin, 
'at  Tamimi,  'al  Qarawi  (cittadino  del  Qayraw&n, 
della  tribu  arabica  di  T  a  m  i  m )  conosciuto  sotto  il  nome 
di  'Ibn  G&rah.  Insegn5  poi  le  tradizioni  prese  da  lui 
un'Abu  Muhammad  ^Abd'as  Salftm'ibn  ^Atiq  'ibn 
Muhammad.  Fu  'Al  Mftzari  uomo  dotto,  d'indole 
generosa,  d'acuto  ingegno  e  di  gran  merito.  Soggiornb 
prima  in  'Al  Mahdiah;  poi  in  Alessandria.  Egli  com- 
pose  il   Eit&b    'al  Mu^allim,    ecc.    ( Insegnamento 


(1)  Seguono  de'  versi ,  dopo  i  qnali  11  compilatore  ripiglia  come 
appresso. 

(2)  S^ne  un  vocabolo  che  Don  si  legge  intero.  Forse  Faqih,  gin- 
reconsnlto. 


•— F~*^ 
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delle  cognizioni  contenute  nel  libro  di  Muslim)  (1). 
'As  Silafi  ci  ha  serbate  alcune  cose  cavate  dai  suoi 
scritti,  6  dice  ch'ei  fu  dei  primarii  teologi  scolastici 
della  scuola  di  'Al  'As^ari  (2).  Egli  compose  dei 
trattati  di  teologia  scolastica,  tra  i  quali  un  comento 
deir  'Irsad  (II  buon  indirizzo)  (3),  ed  uno  del  Burhftn 
(La  dimostrazioue ) ,  opera  deir'Imllm  'al  Hara- 
mayn  (4),  sul  qual  comento  'Abu  *^Ali ,  'al  Ha- 
dr&mi  'al  Qarawi  (cittadino  del  Qayrawftn, 
oriundo  dell' H  a  d  r  a  m  a  w  t  nell'Arabia  meridionale) 
domand5  ad  'Al  M&zari  il  permesso  di  dar  lezioni. 
Mori  'Al  M&zari  nel  mese  di  sa^b&n  deiranno  cin- 
quecentrenta  (5  maggio  a  2  giugno  1136).  II  nome  del 
suo  padre  h  scritto  da  alcuni  'A I  Muslim  e  da  altri 
'Al  Musallam,  che  mi  par  meglio  (5). 


(1)  Si  vegga  il  Cap.  LXVm,  §  7,  a  pag.  521  di  questo  volume. 

(2)  y.  qui  sopra  la  nota  2,  pag.  582. 

(B)  Par  che  si  tratti  del  Manaale  di  Tradizioni,  del  qnale  nel 
nostro  Cap.  CI,  Ajppend.,  testo,  pag.  68. 

(4)/Abft  'al  Ma*&li  *Abd  'al  M&lik  'ibn  *Abd  'Allah, 
'al  Giitni,  chiamato  'Im&m  'al  Haramayn  (H  preposto  deUe 
dae  cittit  sante),  autore  dell''IrS&d  fi  'al  kal&m  (B  buon  indi- 
rizzo degli  studi  teologici),  morto  il  478  (1085-6).  V.  Haggi 
gal  if  ah,  I,  255,  N.  507. 

(5)  n  diligente  ed  erudito  'Al  Maqrizi,  non  ostante  questo 
scrupolo  sn  la  lezione  del  nome  patronimico,  confonde  senza  dnbbio 
11  celebre  giureconsalto  di  Mazara  con  un  concittadino  contempo> 
raneo  ed  omonimo,  del  quale  egli  trovd  i  ricordi  in  Alessandria* 
Avean  comune  il  nome  di  Muhammad  e  il  soprannomedi  *Abd 
'Allah;  ma  il  primo  era  figliuoio  di  ^Ali,  figlio  di  *Umar  deUa 
notissima  tribu  arabica  di  Tamim;  il  secondo,  figliuoio  di  Muslim 
o  Musallam,  apparteneva  alia  tribii  Coreiscita.  Questd  mori  il  530 
dell'egira,  e  Taltro  visse  fino  al  536,  com'h  attestato  ooncordemente 
dal  Bay£ln,da  'Ibn  ]^allik&n,dal  comento  di  Sidi  galtl 
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Muhammad  'ibn  Makki  'ibn  'abi  'ad  Dikr 
'ibn  ^Abd  'al  Gani  'ibn  ^Ali  'ibn  Yusuf  'ibn 
'Ibrahim,  [intitolato]  Sams  'ad  din  [e  soprannomi- 
nato]  'Ab6  ^Abd  'All&h  'ibn  TaqI  'ad  din  'ibn 
'al  Hazm  'ibn  'abi  'ad  Dikr,  'al  Qurasi,  'as  Si- 
qilli  (Coreiscita  e  Siciliano  di  origine,  di  mestiere)^ 
ricamatore,  damaschino  per  nascita,  lettor  del  Corano, 
nacque  in  Damasco  il  quindici  di  ragab  deU'anno  sei- 
centoquattordici  (18  ottobre  1217)  e  quivi  studi5  tra- 
dizioni  con  'Abu  'al  Mang&  'ibn  'Allati,  con  'Abu 
^Abd  'Allfth  'ibn  'az  Zubaydi,  con  'Ab<i  'at  Tft- 
hir  'Isma^il  'ibn  Zafar,  con  Mukram  'ibn  'abi 
'as  Saqr,  con  'Abu  'al  Hasan  'ibn  'al  Muqir  e 
con  altri;  e  alia  sua  volta  insegnb  tradizioni.  Ei  fu 
ricamatore  neU'opiflcio  del  tir&z  al  Cairo  e  uomo  di 
dottrina  profonda  quant^altri  mai:  mori  al  Cairo  la 
sera  del  venerdi  ventuno  di  rabi^  secondo  deU'anno 
secentonorantanove  (15  genn.  1300)  e  fu  sepolto  alla66& 
B&b  'an  nasr   (La  porta  della  vittoria). 


eda  abn  'al  Mu^allira,  Cap.  XLIV,  LXVm,  a  pag.  37,518 
di  qnesto  volume,  e  XCVm,  C,  Append.^  testo,  pag.  65,  68. 

H  Maqrizi  attribuisce  al  figlio  di  'Al  Mn  sail  am  la  celebrilii 
e  le  opere  del  figlio  di  *Ali,  e  fa  andare  in  Egi^to  qnesto  gran 
dottore  malekita,  il  quale  par  che  dopo  la  sua  part^nza  dalla  Sicilia 
sia  rimasto  sempre  nell'Af&ica  propria. 

Awertii  gik  lo  sbagHo  nella  St  dei  Mm,,  TL,  486,  nota  1. 


CAPITOLO  LXXV. 


Dal  Kit&b  'al  Mawa^iz,  ecc.  (Ammonimenti  e  di- 
lucidazioni  intorno  le  prime  fondazioni  e  le  antichita 
deirEgitto  e  del  Nilo  e  descrizione  del  Cairo  e  di 
ogni  cosa  che  appartiene  a  questa  cittk  ed  al  rea- 
me,  per  lo  stesso  'Al  Maqrizi  (1). 


§  1.  Dalla  descrizione  deli*osserratorio  astronomico 
in  Cairo  (2). 

Per  ordine  del  califo  ('Al  'Amir  bi'ahkftm'Al- 
\kh)  fu  spezzata  ogni  cosa  in  questo  osservatorio  e  por- 


(1)  Tradnco  il  titolo  che  si  legge  nella  edizione  di  6  &  1  &  q:  esso 
ha  delle  yarianti  in  alcuni  codlci.  Si  Yegga.  De  Sacj ,  Chrest  1 , 
93,  112  della  versione. 

(2)  A,  testo  delle  Notices  et  Extraits  des  Msa.,  VII,  33 ;  B, 
Edizione  di  B  ^  1  a  q ,  11,  127,  128,  con  la  qnale  ho  confrontato  U 
testo  dopo  la  pnbblicazione  della  Bibl 

In  qnesto  capitolo  sono  descritte  minatamente  le  cagioni,  i  modi  e 
le  vicende  della  costruzione  dell'Osservatorio  astronomico  al  Cairo, 
che  fa  principiato  dal  celebre  vizir  'A  I  'Afdal  e,  dopo  la  ncdsione 
di  Im  (1122),  ripigliato  e  recato  qnasi  a  compimento  dal  novello 
vizir  'Al  M&miin  'al  Batayhi.  Se  non  che,  iraprigionato  co- 
stni  (1125)  per  sospetto  del  califo  al  quale  avean  fieitto  credere  tra  le 
altre  cose  che  TOsservatorio  fosse  fncina  di  negromanzia,  fdrono  di- 
strutti  gli  strumenti,  e  gli  astronomi  e  gli  assistenti  ebbero  a  pren- 
der  la  fnga.  In  questo  punto  viene  lo  squarcio  ch'io  ho  trascritto. 
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tati  [gli  avanzi]  ad  'Al  Man&^&t  (1).  Gli  assistenti 
e  tutti  coloro  che  vi  soggiornayano  ^  diersi  alia  fuga. 
Tra  i  principali  geometri  deU'osservatorio  e  gli  assi- 
stenti piu  assidui  che  non  soleano  mai  mancarvi  no- 
tavansi:  lo  Sayhi  'Abfi  Ga^far  'ibn  Hasdfty;  il 
cadi 'lb n  'abi  'al  ^AyS;  il  predicatore  'Abu  'al 
Hasan  ^All  'ibn  Sulaym^n  'ibn  'Ayyftb;  lo 
say|i  'Abfi  'an  Naga  'ibn  Sanad,  'as  SA'&ti(ro- 
rologiaro)  (2),  'al  'Iskandr&n!  (da  Alessandretta), 
il  geometra;  'Abu  Muhammad  ^Abd  'al  Karim 
'as  Siqilli  (il  Siciliano),  il  geometra,  ed  altri  com- 
putisti  ed  astronomi,  ecc. 

§  2.  Dalla  descrizione  della  moschea  6&mi^  'al 
'Azhar,  al  Cairo. 

Questa  (jr&mi^  (cattedrale)  fu  la  prima  moschea  che 
s'inalzasse  dalle  fondamenta  al  Cairo  (3).  FabbricoUa 
il  qftyd  6awhar,  il  segretario  Siciliano,  liberto  del- 
T'lm&m  'Abfi  Tamim  Ma^add,  il  califo,  Principe 
dei  Credenti,  [intitolato]  'Al  Mu 4 zz  lidin  'lUfth 
(Glorificator  della  divina  religione),  quand'egli  fond6 
il  Cairo.  Gawhar  incomincib  la  fabbrica  di  questa 
moschea  il  sabato  ventiquattro  di  gum&d&  prime 
dell'anno  trecencinquantanove  (4  aprile  970);  termi- 
noUa  il  di  novo  di  ram  ad  &n  del  trecensessantuno  (24 


(1)  Significa  laoghi  da  flar  coricare  i  cameli.  Presso  il  Cairo  era 
nome  di  contrada  neUa  quale  stavano  i  mulini  a  vento  e  i  grandi 
magazzini  di  materiali  da  costmzione.  Y.  Maqrizt,  op.  cit.,  ediz. 
di  Blilaq,  I,  444. 

(2)  't  qnesto  il  significato  modemo.  Pud  darsi  che  allora  indicasse 
calcolator  deUe  ore,  oyvero  costruttore  di  clepsidre  e  sinuli. 

(3)  Rioordisi  che  si  fondava  allora  questa  noveUa  cittii  presso  Tan- 
tica  capitale  dell'Egitto. 
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giugno  972)  e  tennevi  [allora]  la  solenne  adunanza. 
Nel  giro  della  cupola  che  sorge  dalla  prima  alia  (1) 
^70 a  dritta  del  Mihr&b  (nicchia  alia  quale  si  volge  la 
preghiera)  e  del  pulpito,  Gawhar  fece  scrivere  dopo 
il  B  i  s  m  i  1 1  &  h  (2)  queste  testuali  parole  :  «  Edificata 
per  ordine  del  servo  e  waliy  (3)  di  Dio  'Abfi  Tamim 
Ma^add  'al  Mu^izz  lidin  'Ill^h,  Principe  deiCre- 
denti,  che  le  benedizioni  di  Dio  [scendano]  sopra  di  lui, 
sopra  i  suoi  progenitori  e  i  suoi  discendenti  nobilissimi, 
a  cura  dello  schiavo  di  esse,  uawhar,  il  segretario 
Siciliano :  e  cib  Tanno  trecensessanta  (4  nov.  970  -  23 
ott.  971)  ».  La  prima  congregazione  vi  fu  celebratail 
sette  di  rama^&n  dell' anno  trecensessantuno  (22 
giugno  972),  ecc.  (4). 
A.  50     §  3.  Dal  capitolo  su  la  citt&  di  Tin n is  (5). 

L'anno  trecenquarantotto  (14  marzo  959  -  2  marzo 
960)vennero  dalla  Sicilia  alcune  nayi  che  depredarono 
la  citti  di  Tin n is  (6). 


(1)  II  testo  di  B  tl  1  k  q  non  ha  qui  la  lacuna  del  testo  di  Parigi 
che  notai  con  puntini  nella  Bibl,  e  che  non  ha  ragione  di  essere. 

(2)  Cio^  la  formula:  Nelnome  del  Dio,  ecc. 

(3)  Si  vegga  la  spiegazione  di  questo  vocabolo  nel  nostro  Cap.  LIX, 
§  8,  a  pag.  351  del  presente  volume,  nota  4. 

I  Fatimiti  pretendeano,  come  ognun  sa,  ad  una  connessione  con  Ifl 
Divinity  pit  stretta  che  quella  di  ogni  altro  mortale. 

(4)  Ho  voluto  aggiugnere  queste  ultime  parole  aU'estratto  stam- 
pato  nella  Biblj  cavandole  dal  testo  di  Biil&q,  nel  quale  le  date 
rispondono  esattamente:  11  che  ho  ffttto  per  mostrar  che  non  h  da  at- 
tribuire  a  sbaglio  la  diversity  della  data  tra  la  iscrizione  e  il  racoont^ 
del  Maqrizi.  ]^  naturale  che  nel  monumento  la  data  sia  stata  scritta 
materialmente  pria  che  fossero  compiti  tutti  i  lavori. 

(5)  By  tomo  I,  pag.  180. 

(6)  I  Fatimiti  non  s'erano  insignoriti  per  anco  dell'Egitto.  Gaw- 
har entrd  nella  capitale  ne'  primi  di  luglio  979. 
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L'anno  cinquecensettantuno  (22  luglio  1175-  9  lu- 
glio  1176)  arrivarono  a  Tinnts  delle  galee  di  Sicilia, 
quaranta  navi  airincirca;  assediarono  la  citt&  per  due 
giorni  e  poi  salparono. 

L'anno  settantatrfe  (30  giugno  1177  -  18  giugno  1178) 
venuta  parimenti  una '  qnarantina  di  navi  dalla  Sicilia, 
diedero  battaglia  agli  abitanti  di  Tinnis  e  insigno- 
lironsi  della  cittjt.  Muhammad  'ibn  'Ish&q,  capi- 
tano  dell'armata  [egiziana  ],  trovando  intercettata  [dal 
nemico]  la  via  del  ritorno  alle  navi,  si  afforz5  con  una 
mano  di  Musulmani  nel  Musall&  (1)  di  Tinnis  e,  a.  51 
caduta  la  notte,  fece  impeto  coi  suoi  compagni  sopra 
i  Franchi  che  stavano  a  mala  guardia  nella  cittA.  Ne 
prese  centoventi  a'  quali  fece  tagliare  le  teste.  Al  far 
delgiorno  i  Franchi  corsero  al  Musall^,  assalirono  i 
Musulmani  che  lo  tenevano  e  ne  uccisero  da  settanta. 
I  sopravvissuti  si  ritirarono  in  Damiata.  I  Franchi 
intanto  ripiombati  sopra  la  citti,  vi  poser  fuoco  ed 
arserla  [di  fatto].  Ripartirono  poscia  alia  volta  di 
Alessandria  ,  riportando  gran  copia  di  preda  e  di 
prigioni ,  dopo  quattro  giorni  che  erano  rimasi  in 
Tinnis. 

§  4.  Dal  capitolo  suUa  citt&  di  Damiata  (2). 

Al  tempo  del  califo  [fatimita]  'Al  Fkyz  binasr 
llUh  ^Isft,  mentr 'era  vizir  Tal ft y^  'ibnRuzzayk 
intitolato  'As  S&lih,  nel  mese  di  ^umfLdft  secondo, 
anno  cinquecencinquanta  (19  nov.  a  17  die.  1145),  ap- 
prodarono  in  Damiata  sessanta  navi  all'incirca,   man- 


(1)  Piazza  dove  si  fa  la  preghiera  del  popolo. 

(2)  Edizione  di  BflUq,  I,  214. 
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date  da  Ruggiero  figliuol  di  Ruggiero  (I),  principe  di 
Sicilia ;  assalirono  il  paese;  fecervi  strage  e  quindi  pas- 
saroQo  a  Tinnis,  aRa^id  (Rosetta)  e  ad  Alessandria, 
dove  lasciarono  orribili  guasti.  Quando  fu  promosso 
poscia  al  califato  'Al  ^Adid  lidin  lU&Ii  e  fatto 
vizir  per  la  seconda  volta  §&wir  'ibn  Mugir  'as 
Sa^di  (della  tribu  arabica  di  6a^d)y  Mari  (Ame- 
rigo I)  re  dei  Franchi  (di  Gerusalemme) ,  avanzatosi 
fino  al  Cairo,  posevi  Tassedio  e  messe  la  taglia  sopra 
i  cittadini :  nel  qual  tempo  fu  bruciata  la  citt&  di 
Fust&t  (Cairo  vecchio).  Or  egli  avvenne  allora  che 
venti  galee  condotte  dal  capitano  dell'aritiata  dei  Fran- 
chi approdassero  in  Tinnis,  'USmfim  e  Munyat 
Gumar;  ne'  quai  luoghi  uccisero  e  fecero  prigioni 
uomini  e  donne.  Essendo  poi  califo  [lo  stesao]  'Al 
^Adid  e  vizir  per  lui  Yflsuf  'ibn  'Ayyfib,  intito- 
lato'Al  M&lik  'an  NAsir  e  Saldh  'ad  din  (Salar 
dino ) ,  vennero  i  Franchi  in  Damiata  nel  mese  di 
r  a  b  i  ^  primo  dei  cinquecensessantacinque  (23  nov. 
a  22  dicembre  1169)  con  milie  dugento  navi  e  piu. 
Mossero  contro  di  loro  dal  Cairo  gli  eserciti  musulmani, 
messi  su  con  tanta  spesa  che  pass6  i  cinquecento  cin- 
quanta  mila  d  i  n  &  r.  Aspra  e  fiera  travagliossi  la 
guerra  per  cinquantacinque  giorni;  nel  quale  incontro 
'Al  M&lik  'an  Nftsir  (Saladino)  fece  prendere  e 
mettere  a  morte  parecchi  ottimati  egiziani,  per  sospetto 
A.  52  'li  pratiche  e  di  carteggio  coi  Franchi.  Ecco  ora  Tori- 
gine  di  questo  grave  avvenimento.  Quando  venner  di 


(1)  D  testo  ha   Liigiz  'ibn  Bag&w.    Ognnn  sa  che   non 
trattasi  di  re  Ruggiero,  ma  di  Gnglielmo  il  Buono. 
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Siria.  in  Bgitto  i  Guz   (di  schiatta  turca)  seguendo 

'Asad  'ad  din  Sirktih,   i  Franchi  di  Gerusalemme 

mossero  guerra  ali'Egitto,  temendo  che  i  Guz  non  se 

ne  impadronissero.  E  chiesero  soccorso  ai  lor  fratelli 

di  Sicilia;   i   quali  aiutaronli  di  danari   e  d*armi^  e 

mandaron  loro  gr'ande  numero  d*uoniini  proweduti  di 

gatti  (1)  e  di   mangani.  Sbarcarono  in  JDamiata,   nel 

mese  di  safar  (25  ottobre  a  22  novembre  1169)  col 

numero  di  navi  che  abbiamo  notato  di  sopra,  e  cir- 

condaron  la  citt&  per  terra  e   per  mare.    II  sultano 

mandovvi    ^Amr,    intitolato  Taqi  'ad  din,  flgliuol 

d'un  suo  f ratello ,   e ,  dietro  a  questi ,    con  milizie , 

Temir  Sih&b 'ad  din  'Al  ^^zimi:  ben  provveduti 

entrambi  di  danari,  di  vittuaglie  e  d'armi.    Quel  di 

Damiata  tenean  fermo  coutro  gli  assalti  dei  Franchi, 

i  quali  aspramente  ti  travagliavano.  Ondech^  Saladino 

n3and6  a  chiedere  aiuti  a  Mahmiid   'ibn  Zanki, 

principe  di  Siria,   intitolato  Nflr  'ad   din  (Noran- 

dino):  al  quale  ei  fece  sapere  che  non  poteva  uscir 

dal  Cairo  e  andar  contro  i  Franchi,  per  timore  che 

gli  Egiziani  [nella  sua  assenza]  non  sorgessero  contro 

di  lui.  Norandino  allora  gli  mandb  Tuna  dopo  I'altra 

delle  schiere  [di  ausiliari],  e  mosse,  egli  in  persona, 

di  Damasco  per  assalire  i  paesi  tenuti  dai  Franchi  su 

la  costiera.  Fecevi  incursione  e  messeli  a  ferro  ed  a 

fuoco :  il  che  risaputo  dai  Franchi  che  stavano  all'as- 

sedio  di  Damiata,  temettei*o  che  Norandino  non  s'im- 

padronisse  dei  loro  paesi ;  onde  levaron  Tassedio  il  di 

venticinque  di  rabi^  prime  (17  die.  1169),  dopo  avere 


(1)  D  a  b  b  &  b  &  t.  Si  yegga  il  nostro  Cap.  XXXY,  anno  570,  nel 
vol.  I,  496,  nota. 

38 
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perdute  per  naufragio  da  trecento  navi  e  aver  visto 
molto  assottigliato  Tesercito  da  una  moria  che  gli  si 
era  appigliata.  Braciarooo  i  mangani  ed  altre  [mac- 
chine  da  guerra]  troppo  gravi  a  riportar  via.  Saladino 
ebbe  a  dire  in  questo  incontro:  lo  non  ho  mai  visto 
uom  piu  liberate  del  [califo]  'Al  ^Adid.  Quando  i 
Franchi  posero  Tassedio  a  Damiata,  egli  mi  sowenne 
d*un  milione  di  din&r,  senza  contar  le  vestimenta, 
n^  le  altre  cose. 


CAPITOLO  LXXVI. 


Dal  Bugiat  'al  wa^&h,  ecc.  (Quanto  possono  deside- 670 
rar  coloro    che  raccolgono   le   biogi^e  dei  lessi- 
cografi  e  dei  grammatici),  opera  dello   say^,  ecc. 
Gaiai  'addin^Abd  'arRahman  'arUsyuti(l). 


Muhammad  'ibn  Hur^san,  grammatico  Sici- 
liano,  soprannominato  'Abu  ^A.bd  'All&h,  liberto  dei 
Banfi  'al  'Agiab,  apprese  le  opere  di  'Abu  Ga^far 
'an  Nahh&s  dalFautore  medesimo,  e  8tudi5  daripe- 
titore  le  vane  lezioni  del  C!orano  presso  (2)  'Al  Mu- 
zaffar  ^ibn  Hamd&n.  Egli  mori  in  Sicilia  i*anno 
trecentottantasei  (25  genu.  996  - 13  genn.  997)  in  etk 
di  settantasei  anni.  £!  ricordato  nelle  biografie  di  'Ad 
D&ni  (3).  Al  dire  di  'Al  Muncjiri  egli  apprese  le  Tra- 
dizioni dal  cadi 'A b u  Bakr  Muhammad  'ibn  Badr, 


(1)  A,  codice  possedato  un  tempo  dal  dott.  John  Lee ;  B^  codice 
di  Paiigi,  Suppl  ar.,  683.  Nella  pre&zione  di  B,  fog.  2,  si  legge  che 
Fautore  intrapiese  cotesto  lavoro  Tanno  868  (1463-4).  Sa  qaest*opera 
si  vegga  Haggi  Qalifah,  IV,  150,  N.  7917.  D  nome  etnico 
dell*antore  6 pronimziato  piit comunemente  'As  S u y ii t i. 

(2)  A  premette  'Ibn. 

(S)  'Aba  *Amr  'Utmfin.  Seoondo  la  pre&zione  di  B,  12, 
coetoi compild  una  Tabaq&t'al  qarr&h  (Biografie  dei  lettori 
del  Corano).  Si  confronti  con  Tarticolo  analogo  del  nostro  Cap.  LXXIV 
a  pag.  579  di  qnesto  volume,  nota  2. 


^ 
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da  Marwan  'ibn  'Abd  'al  M&lik  'ibn  Bahr  (1) 
'ibn  l§&(J&n  e  da  'Ahmad  'ibn  Marw&n,  il  dot- 
tore  malikita  (2).  Da  Muhammad  'ibn  Hur&s£tn 
poi  apprese  le  Tradizioni  Yiisuf  'ibn  'abi  Habib 
'ibn  Muhammad,  il  quale  ebbe  da  lui  licenza  di 
pubblicare  il  suo  comento  dello  Sih&b  (3). 

67)  Muhammad  'ibn  ^Abd  'AU&h  'ibn  Muham- 
mad 'ibn  Zafar,  'alMakki,  'as  Siqilli  (Meccano 
e  Siciliano),  intitolato  Hu^gat  'ad  din  e  sopranno- 
minato  'Abfi  da^far,  grammatico  e  lessicografo,  nac- 
que  alia  Mecca;  and5  fanciuUo  in  Egitto,  e,  passato 
neirAffrica  [propria],  soggiorn5  per  qualche  tempo  in 
'Al  Mahdiah;  nella  quale  fu  presente  alle  guerre 
che  si  travagliarono  contro  i  Franchi.  Egli  dimorava 
in  quella  citt&  quando  fu  tolta  ai  Musulmani.  Pass6 
in  Sicilia;  poi  in  Egitto;  quindi  in  Aleppo;  dov'ei 
soggiorn6  nella  Madrasah  (Liceo,  intitolato)  di  'Ibn 
'abi  ^Asrun.  Quivi  compose  un  gran  comento  del  Go- 
rano.  Nella  guerra  civile,  poi,  che  s'accese  tra  Sciiti  e 
Sunniti,  i  suoi  libri  furono  depredati  con  I'altra  roba. 
And6  egli  allora  in  Ham&h;  dove  fu  bene  accolto  e 
gli  fu  assegnato  uno  stipendio  (4).  In  quella  oittk  com- 
pose le  [altre]  sue  opere.  Fu  uomo  probo,  timorato 
di  Dio,  religiose  e  date  tutto  ai  suoi  lavori.  Dett5 
belle  poesie.  Fu  piu  dotto  in  lessicografia  che  in  gram- 
matica,  e  soggiorn6  in  Ham&h  fino  alia  sua  morte, 


(1)  In  J?  si  legge  Ha  r  b. 

(2)  Qnesto  ^Ahmad,  ecc.,  manca  in  B. 

(3)  Le  parole  da  ^Ibn  Muhammad  in  poi  mancano  in  B. 

(4)  B  &  t  i  b,  stipendio,  pensione.  Non  credo  che  qnesto  vocabolo 
abbia  mai  disegnato  nn  snssidio. 


r 


Capitolo  LXXVI  —  'As   Suyfiti.  597 

seguita  in  quella  cittk  Tanno  cinquecensessantacinque 
(25  sett.  1169  -  13  sett.  1170).  Lasci6  i  seguenti  libri: 
Yanbfi^  'al  haydh,  ecc.  (1)  ch'6  comento  del  Co- 
rano;  'At  tafsir  'al  kabir  (II  gran  comento  del 
Corano)  (2);  'Al  'Istirak  'al  lugawi,  ecc.  (3); 
Sulwftn  'al  Muta'  (4);  'Al  Qawft^id  wa  'al 
b  ayftn  (5);  larisposta  ad 'Al  Hariri  su  la  Durrat 
'al  gaww&s  (6);  'Asaii.b  'al'g&yah  (7);  'Al  Mit- 
wal  fi  sarh  'al  Maqam&t  (Guida  al  comento 
deUe  Tornate [di  'Al  Hariri]  (8);  'At  Tanqib,ecc. 
(Critica  delle  espressioni  peregrine  che  occorrono  nolle 
Tornate  di  'Al  Hariri  (9);  Mulah  'al  lugah  (10) ; 
Hayr  'al  bisar  bihayr  'al  basar  (11);  ('Anbft') 
Nu^aba'  'al  'abnl  (12);  'al6ariy,  ecc.  (13); 
'Iksir  kimia  'at  tafsir  (14);  'Argu zah,ecc. 


(1)  V.  il  Cap.  LXXIV  a  pag.  666. 

(2)  Credo  che  11  Snydtt  accenni  cosi  alia  maggiore  delle  due 
oompilazioni  del  Yanb^S  su  le  qnali  si  vegga  il  Cap.  LXXIX, 
§  8^,  a  pag.  688  del  teste  arabo. 

(3)  V.  Cap.  LXXrV,  pag.  583  di  questo  volume. 

(4)  y.  la  nostra  Prefiazione,  pag.  Ixxiij. 

(5)  V.  Cap.  LXXIV,  a  pag.  583  del  volume. 

(6)  Si  confronti  il  Eit&b  'awh&m,  ecc.  nel  Cap.  dt.,  pag.  582. 

(7)  Id.,  pag.  581. 

(8)  Si  confrontino  i  Cap.  LXVIII  e  LXXIV,  pag.  523  e  582  di 
questo  volume.  Credo  s*abbia  a  leggere  M  i  t  w  a  1  c  fune  che  s'at- 
taoca  alia  cavezza  del  cavallo  >.  Par  che  Tautore  Tabbia  anco  in- 
titolato  'As  Safr.  V.  il  Cap.  LXXIX,  §  8,  pag.  689  del  teste. 

(9)  Si  confrontino  i  luoghi  citati  nella  nota  preoedente. 

(10)  V.  il  Cap.  LXXIV,  pag.  582  del  volume. 

(11)  V.  il  Cap.  LXVm,  §  8,  pag.  523. 

(12)  Ibid. 

(18)  Si  confront  Haggi*  Qaltfah,  V,  607,  n.  1285  e  si  vegga 
il  Cap.  LXXIV,  pag.  582  di  questo  volume,  Mu^&tibat,  ecc. 
(U)  V.  il  Cap,  LXXIV,  pag.  583. 
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(Versi  di  metro  r  a  g  a  z  sul  partaggio  delle  erediU  e 
su  la  clientela).  Ed  altre  opere.  Ecco  ora  due  versi 
suoi,  ecc.  (1). 

Mohammad  'ibn  ^Ali  'ibn  'al  Hasan  'ibn 
^Abd  'al  Barr  (2)  soprannominato  'Abii  Bakr,  il 
grammatico,  apprese  le  tradizioni  da  'Abu  Dirr  ^Abd 
e72'All&h  'ibn  'Ahmad  'al  Harftwi  (da  Herat);  da 
Yiisof  'ibn  Ya^qfib  'ibn  ^lurzAd  (3)  'an  Nagi- 
ram!  (4);  da  'Abu  Sahl  Muhammad  'ibn  ^Ali  'al 
Harawi  il  lessicografo;  da  S&lih  'ibn  Ruiid  'ibn 
'al  Misri;  da  'Abii  Sa'd 'Ahmad  'ibn  Muham- 
mad  'al  M&lini  (5):  e  da  lui  apprese  le  Tradizioni 
'Abii  'al  Qasim  ^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn  (6)  'al 
Qatt&S  come  scrive  'Al  Mundiri.  Dice  'Ibn 
Dahyah  (7)  nel  libro  intitolato  'Al  Mutrib  (8)  che 
si  scrive  Saqaliah.  AUega  per  questa  [lezione]  Tau- 
toritJi  del  sommo  grammatico  'Abii  Bakr  Muham- 
mad   'ibn    ^Ali    'ibn  'al  Hasan    'ibn    ^Abd  'al 


(1)  Soppressi  i  versi. 

(2)  In  ^  si  legge  'Al  Bara'. 

(3)  In  B  ^nrz&d. 

(4)  Da  Nagiram  Nagayram,  o  Nagftram,  paesello  pmso 
Bagd&d. 

(5)  Da  M  a  1  i  n  in  provincia  di  H  a  r  &  t. 

(6)  Manca  'Ibn  nei  codici. 

(7)  *Umar  'ibn  'al  Hasan  'ibn  *A1S  'ibn  Dahyah. 
soprannominato  'Ab6  'al^att&b,  tradizionista  e  filologo  spa- 
gnaolo  del  Xn secolo,  del  quale  'Al  Maqqari,  ediz.  di  Leida,  I, 
522,526,  ecc. 

(8)ntitolo  intero  h  'Al  Mntrib  ft  'A6<&r  'al  Magrib  (D 
gaudente  nelle  poede  del  Magrib).  Y.  Hag^t  ^alifah,  edis. 
Plnegel,  V,  eOO. 


r 
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Barr  'at  Tamim!  (della  tribu  arabica  di  Ta- 
in im),  [il  quale  afferma  che]  questa  forma  dettero  gli 
Arabi  in  lor  lingua  al  nome  [della  detta  isola],  il 
quale  in  lingua  rfimi  era  Sakih(l)  Eiliyah,  che 
significano  <  fico  ed  ulivo  » .  A  cosifatto  signiflcato  ac- 
cennava  Terudito  ed  elegante  [poeta]  'Abu  ^Ali  'al 
Hasan  'ibn  Rai^iq,  lodando  la  Sicilia  coi  due 
yersi ,  ecc.  (2) ,  nei  quali  le  parole  «  Iddio  celebr5 
il  signiflcato  di  tal  nome  con  un  giuramento  >,  al- 
ludono  al  versetto  del  Corano:  <  Giuro  pel  flco  e 
per  rulivo  »  (3).  La  Sicilia  fu  conquistata  [da'  Musul- 
mani]  I'anno  dugento  dodici  (827-8)  e  venne  in  mano  dei 
Cristiani  I'anno  quattrocencinquantacinque  (4  genu,  a 
24  die.  1063)  (4). 

Muhammad  'ibn  'abi  'al  Fara^  'ibn  Farag^ 
4bn  'abi  'al  Q&sim,  soprannominato  'Abu  ^Abd 
'All&h,  'al  M&lik!  'al  Eatt&ni  'as  Siqill!  (dot- 
tore  malikita,  linaiuolo,  Siciliano),  detto  'Ad  Dakty 
'An  Nahwi  (I'Acuto  grammatics),  fu  dotto  in  gram- 
matical lessicologia  e  in  altri  rami  di  erudizione.  67$ 
Oriundo  della  Sicilia  [isola  del]  Magrib,  egli  and5 
a  Bagd&d,  nel  ^ur&sAn,  ed  a  Glaznah;  gir5  quei 
paesi  e  arrivb  finalmente  nell'India.  Egli  attacc6  briga 
con  parecchi  'imAm  (dottori);  e  in  fine  si  messe  a 


(1)  A  ha  Saylah. 

(2)  Si  veggano  i  detti  versi  nel  1®  vol.,  p.  350-351. 

(3)  Sura,  XCV,  1. 

(4)  Si  legge  in  margine,  a  caratteri  afEricani  di  altra  mano  e  con 
qualche  sbaglio  d'ortografia:  S.qliah,  i  Cristiani  in  oggi  la  chia- 
mano  S.hiltah.  Tra  questa  isola  e  Mal&tah  (Malta)  corronoot- 
tanta  miglia  ed  ancbe  meno. 
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sparlarli  e  trascorse  coatro  di  loro  a  linguaggio  niante 
convenevole.  Una  volta  ch'egli  ascoltaya  le  leaoni 
di  Muhammad  'ibn  Mansur  'as  Sam^&ni, 
ayendo  questi  incominciato  a  dettare,  'Ad  D a k 1 7 
messe  in  carta  alcune  parole,  e  poi  grid6:  «  Non  h 
com'egli  dice ;  ma  cosi  e  cosi  ».  E  'As  Sam^4ni 
all'uditorio :  «  scrivete  le  sue  parole  ch'egli  ne  sa 
piu  di  me  ».  La  gente  corresse  quella  proposizioue 
secondo  il  dettato  di  'Ad  Dak! 7.  Ma  dope  un  pexzo 
questi,  rivolto  ad  'As  Sam^&nt:  «  0  mio  Signore, 
«  gli  disse,  ho  sbagliato;  va  bene  come  tu  detta- 
«  sti  » .  <  Dunque  si  cambin  di  nuovo  [le  parole],  si 
rimettan  da  capo  com'erano  » :  e  cosi  fu  fatto.  Finita 
la  lezione,  quando  'Ad  Dak £7  s'era  levato  [e  ito  via] 
'As  Sam^&ni  disse  ai  discepoli:  «  Questo  magrebino 
si  figurava  ch'io  mi  sarei  messo  a  bisticciare  con  lui 
su  quella  proposizione,  per  dai^li  campo  a  sbrigliare 
la  lingua  contro  di  me,  come  ha  fatto  contro  altri; 
percib  non  fiatai,  ma  voUi  aspettar  ch'egli  medesimo 
riconoscesse  la  veritJi  >>.  Ci  torna  che  'Ad  Dak  17  nac- 
que  in  Sicilia  I'anno  quattrocenventisette  (5  nov.  1035 
-  24  ottobre  1036)  e  mori  in'Isbah&nil  cinquecento 
dodici  (24  aprile  1118  -  13  aprile  1119).  Dice  'As 
Silafi  ch'egli  studi6  il  diritto  con  Muhammad  'ibn 
Yfinis  elagrammaticacon'Abu  ^Ali  'alHa7uli(l) 
e  che  quando  usci  dal  Magrib,  eragi&  'im&m  (dot- 
tore  primario)  in  diritto  e  in  grammatica.  [E  tale  fu 
per  vero],  ma  soleva  appuntare  ogni  piccolo  sbaglio 
degli  §a7^,  e  per5  tutti  gli  si  volser  contro,  edegli 
non  approdb.  Qui  finisce  la  citazione  di  'As   Silafi. 


(1)  B,  'Al  l^ayftli. 
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(Abfi)  (1)  Muhammad,  il  grammatico  Siciliano, 
detto  'Ad  Dam^ah,  fa,  secondo  Y&qiit,  undei  cava- 
lieri  crestati  (2)  della  grammatica,  e  dei  fanti  di  prima 
fila  della  Tradizione.  Abbiam  di  lui  buone  poesie. 

'Asad  'ibn  ^Ali  '.ibn  Ma^mar  'al  Husayni  'al 
Gaw&bini  (3)  'a I  ^Ubayd!,  il  grammatico,  sopran- 
nominato  'Abu  'al  Barak&t  o,  secondo  altri,  'Abu 
'al  Mub&rak,  apprese  le  Tradizioni  in  Egitto  da 
'AbA  'al  Q&sim  'ibn  'al  QattfL^  e  le  insegn6  al 
proprio  flgliuolo  Muhammad. 

'IsmA^il  'ibn  Halaf  'ibn  Sa4d  'ibn  4mrAn, 
sopran nominate  'Abu  Tfthir,  'as  Siqilli,  'al  'Anda- 
lusi  (Siciliano  e  Spagnuolo),  grammatico  e  lettor  del 674 
Corano.  Scrive  'Ibn  ^allikftn  ch'egli  fu  'im&m 
(dottore  primario)  nelle  scienze  della  erudizione  e 
ch'ebbe  grande  autorit^  nello  insegnamento  delle  Le- 
zioni  del  Corano.  Ei  compose  il  [libro  intitolato]  'Al 
^Unw&n  fi  'al  qara&t  (II  frontispizio  delle  Lezioni 
del  Clorano)  (4)  e  fece  un  compendio  del  [libro  intito- 
lato] 'Al  Hug^ah  (La  Dimostrazione),  di  'Al  FA- 
risi  (6);  il  qual  compendio  h  molto  proflttevole  agli 


(1)  Manca  nei  codici.  Lo  supplisco  secondo  11  testo  di  'Ad  Da- 
babi,  Cap.  LXIX,  pag.  548  del  presente  Yolume. 

(2)  £!  da  leggere  muMamtn,  che  vaol  dir  letteralmente  c  se- 
gnati » :  i  campioni  che  si  metteano  un  segno,  ordinariamente  deUe 
penne  di  struzzo,  in  capo  per  taiai  scorgere  dagli  amid  e  da'  ne- 
niici  neUa  battaglia. 

(8)  'Al  Gawfinibi,  'Al  Gnw&yni? 

(4)  Veggasi  qui  sopra  Cap.  LX,  pag.  423  del  volume,  e  qui  in- 
nanzi  Q  Cap.  LXXXY,  pag.  704  del  testo. 

(5)  A,  'Al  Q&risi. 
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stndiosi.  Mori  la  domenica,  primo  di  'al  mnharram 
del  quattrocencinquantadnque  (4  gennaio  1063).  Dice 
Y&qiit,  ch'egli  fn  compagno  di  ^Ali  'ibn  'Ibrahim 
'al  'Hawfi  echo  compose  il  [libro  intitolato]  'I^r&b 
'al  qara&t  (forma  grammaticale  delle  lezioni  del  Co- 
rano),  in  nove  yolumi. 

'Isma^ll  'ibn  ^Ali  'ibn  Muq§ir,  il  grammatico, 
soprannominato  'Abii  'at  T&hir,  fu  uno  dei  princi- 
pali  dottori  della  'Al  Gftmi^  'al  ^atiq  (nel  Cairo  vec- 
chio)  e  degli  uomini  piu  diligenti  nelle  loro  dottrine, 
contemporaneo  di  'Ibn  'al  Qatt&S  dal  quale  ei  prose 
le  sue  Tradizioni  ed  a  lui  deve  la  sua  £stma.  Egli  studib 
con  'Ibn  (1)  S&diq  e  con  'Ibn  Barak^t  il  lessi- 
cografo. 

'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  (2),  Siciliano^  il  grammatico» 
cosi  lo  nomina  'Ibn  ^As&kir,  e  dice  ch'egli  stadia 
le  Tradizioni  con  'Abu  'al  Q&sim  'az  Za^g4gi  (il 
yetraio)  e  con  altri;  e  che  da  esse  le  apprese  'Abia 
Bakr  'ibn  'at  Tayy&n.  Mori  alia  Mecca,  dopo  aver 
compiuto  il  pellegrinaggio,  il  dodici  di  it  'al  hig^ah 
dell'anno  trecentonovantuno  (3  novembre  1000). 

Sa^id  'ibn  Fathun  'ibn  Mukram,  'at  Tugaybi 
'al  Qurtubi  (il  Cordovano  della  tribii  arabica  di  Tu- 
gayb),  il  grammatico,  fratello  di  'Abii  ^Utrnftn  Mu- 
hammad 'ibn  Fathun  ricordato  di  sopra.  Scrive 
'Ibn   ^Abd    'al    Mftlik,  ch'egli   era   padrone   delle 


(1)  In  B,  'Abfi. 

(2)  A,  aggiange  'Abn  'Ali. 


r 
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scienze  filologiche ;  che  compose  un  compendio  ed  un 
gran  trattato  su  la  yersificazione;  che  conobbe  an- 
cora  le  scienze  filosoflche;  e  che,  perseguitato  dal  (fia- 
moso  vizir  di  Spagna) 'Al  Mansfir  'ibn  'abl  ^Amir, 
fu  messo  in  prigione ;  donde  poi  liberator  andb  ad  abi- 
tare  la  Sicilia  e  quivi  mori. 

Sft^id  'ibn  'al  Hasan  (1)  'ibn  ^Is&  'ar  Raba^i675 
'al  Bagdad!  (d'una  delle  tribu  arabiche  chiamate 
Rab^iah  e  della  cittji  di  Bagdad),  soprannominato 
'Abu  'al  'AW.  Si  leggenello  'Al  Bal&gah(2)  ch'egli 
compose  ilLagw4  'al  Fusus  (Ciarle  incastonate)  (3) 
che  somiglia  air 'Amftli  di  'Al  Qaii  (4).  Dice  'Ibn 
Makti&m,  ch'ei  fu  lessicografo  di  prim'ordine  ed  abilis- 
3imo  nello  spiegare  le  poesie  difficili;  che  nessuno  fu  mai 
piu  pronto  di  lui  a  citare  [bei  passi  di  autori],  nd  a  ri- 
petere  eleganti  e  peregrine  espressioni.  Quel  che  lo  ab- 
bass6  nella  stima  degli  eruditi  fu  ch'egli  s'era  date  al 
yino  ed  alle  dissolutezze  e  che  sciupaya  il  tempo  in 
futility  e  baie.  Indi  la  gente  non  fldossi  piu  delle  sue 
citazioni,  nS  lo  tenne  in  pregio.  Ei  fu  uno  dei  piu  as- 
sidui  cortigiani  di  'Al  Mansur  'ibn  'abi  ^Amir,  dal 


(1)  n  codice  ha  per  errore  'Al  Hasayn.  Veggasi  i  Cap.  LXn, 
LXVin,  LXIX  e  LXXn  a  pag.  428,  614,  542,  566  del  presente 
volume. 

'Al  Maqqari,  «diz.  di  Leida,  11,  racconta  moltissiim  aneddoti 
del  soggiomo  di  questo  letterato  alia  oorte  di  ^Al  Mansiir. 

(2)  Varii  libri  hanno  questo  titolo  in  Haggi  ^alifah,  ma  non 
troYo  dati  da  argomentare  di  qual  qui  si  tiatti. 

(3)  n  titolo  sotto  cni  h  dato  qnesto  libro  h  soltanto  'Al  fnsds 
(Le  pietre  o  gemmo  da  anello).  Y.  Haggi  Qaltfah,  lY,  424'. 

(4)  V.  i  Cap.  LXVm,  LXIX  e  LXXH,  a  pag.  515,  nota  1,  542, 
566  di  qnesto  yolnme. 
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quale  ebbe  in  dono  de'tesori;  ma  solea  sciuparli,  nh 
mai  gli  rimaneva  nn  quattrino  in  tasca.  Scrive  'Ibn 
'an  Na^^&r  che  costui  conobbe  'As  Sirafi,  ^Al 
Fdrisi  ed  'Al  Hatt&bi,  dai  quali  apprese  le  Tradi- 
zioni.  Orinndo  di  'Al  Mawsil(Mossal),  venne  poscia 
in  Ispagna.  Fu  dotto  in  lessicografla,  erudizione  e  no- 
tizie  istoriche;  pronto  a  rispondere  ad  ogni  domanda; 
buon  compagnone  e  piacevole  al  conversare.  Al  dir  di 
'As  Safadi  fu  accusato  di  citar  falso,  ecc.  (!)•  Egli 
mori  in  Sicilia  Tanno  quattrocendiciassette  (22  febb. 
1026  -  10  febb.  1027).  'Al  Mansfir  gli  avea  donati 
cinquemiia  din&r,  in  merito  del  libro  intitolato  'Al 
Fusus. 

9  • 

'Abd  'All&h  'ibn  'abi  M&lik  'al  Musib,  'al 
Qaysi  'as  Siqilli  (il  Siciliano,  delia  tribu  arabica 
di  Qays),  al  dir  di  'As  §afadi  fu  uno  dei  piu  se- 
gnalati  [scrittori]  in  lessicografia  e  in  grammatica,  an 
dique'  [letterati]  che  trattarono  particolarmente  le  varie 
specie  di  alta  poesia  (2),  e  dei  piu  dotti  in  metrica  e 
in  versificazione.  Ecco  due  versi  suoi: 

<  Sbagli6  chi  di&  nome  di  gioielli  alle  pietre  pre- 
ziose :  si  dee  piuttosto  chiamare  gioiello  il  valentuomo  » . 

«  Ognun  sa  che  i  gioielli  son  cose  inanimate;  ma 
che  gioiello  non  h  I'uomo  di  bel  tratto!  (3)  ». 


(1)  L^antore  continua  qnesta  biografia  con  le  stesse  parole  d*lbn 
^allikfin  e  di  ^As  Safadi,  che  si  leggono  a'  Inoghi  dtati  neUa 
nota  precedente.  Aggiagnerd  soltanto  lo  squarcio  che  segne. 

(2)  Qarid,  la  quale  denominazione  esclude  il  hxal  metro  detto 
ragtz. 

(8)  Letteralmente:  c  bello  nell'adananza  ».  D  vocabolo  gawhar, 
che  ho  tradotto,  anche  qnest'oltima  volta,  gioieUo,  significa  altresl 
«  ente,  sostanza,  elemento  » . 


w 
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^Abd  'al  Karim  'ibn  Yahyft  'ibn  'Utmftn,e76 
il  grammatico,  onor  dei  grammatici,  soprannominato 
'Abu  Muhammad,  apprese  Tradizioni  da  'Abii  ^Abd 
'All&h  Muhammad  'ibn  'al  Musallam  'al  M&- 
zar!  (da  Mazara  in  Sicilia)  e  con  lui  studiolle  'Al 
Hasan  'ibn  'Abd  'al  B&qi,  il  Siciliano  (1). 

^UtmAn  'ibn  ^Ali  'ibn  ^Umar,  'as  Saraqusi 
'as  Siqilli  (il  Siciliano  da  Siracusa),  il  grammatico, 
soprannominato  'Abfi  ^Amr.  Si  legge  in  'As  Silafi, 
ch*egli  ebbe  alto  grado  nella  scienza  della  grammatica 
e  della  lessicografia ;  che  studib  le  varie  lezioni  del 
Corano  con  'Ibn  'al  Fahh&m  e  con  altri  maestri;  . 
che  scrisse  varie  opere  su  le  lezioni  del  Corano ,  la 
grammatica  e  la  versificazione;  ch'ebbe  grande  uditorio 
insegnando  le  varie  lezioni  del  Corano  nella  moschea 
6ft  mi^  di  ^Amr  (volgarmente  chiamata  di  Amrii,  al 
Cairo  vecchio)  e  ch'aveva  apprese  le  Tradizioni  da 
'Abii  Sftdiq,  da  'Ibn  Barakftt  e  da  altri  (2). 

^Ali  'ibn  6a^far  'ibn  ^Ali  'ibn  Muhammad 
'ibn^Abd  'Allfth  'ibn  'al  Husayn  'ibn  'Ahmad 
'ibn  Muhammad  'ibn  Ziftdat  'Allfth  'ibn  Mu- 
hammad 'ibn  'al  'Aglab  'as  Sa^di  'ibn  'Ibra- 
him 'ibn  'al'Aglab  'ibnSftlim  'ibn  ^Iqftl'ibn 
iafft^ah   'ibn   ^Abd   'Allfth   'ibn    ^Abbftd  (3) 


(1)  Questo  cenno  biografico  si  ritrova  nel  solo  B. 

(2)  Si  confront!  nel  Capitolo  LXIX,  pag.  546  di  questo  volume, 
I'articolo  anaiogo  di  'Ad  Dahabt,  che  da  a  costui  il  nome  di 
'Umar  'ibn  'Alt.  Ma'Al  Maqrizi,  nel  nostro  Capitolo  LXXIY, 
Pftg.  575di  questo  yolnme,  dk  per  lo  appunto  Q  nome  di  'Utm&n^ 
ecc,  nella  biografia  di  *Abd  'Allfth  'ibn  Barri. 

(3)  A,  <Iyfid. 


n 
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'ibn  Muhftrib  (1)  'ibn  SaM  'ibn  Haz&m  'ibn 
Sa^d  'ibn  Mftlik  'ibn  Sa^d  'ibn  Zayd(2)Man&t 
'ibn  Tamim  'ibn  Murr  'ibn  'Udd  'ibn  Tftbifeah 
'ibn  'Alj^s  'ibn  Mudar  'ibn  Niz4r  'ibn  Ma^ad 
'ibn  ^Adnan,  'as  Sa^di  [detto]  'ibn  'al  QattaS  il 
Siciliano  (3).  Scrive  Y4q<it  che  costui  fa  in  Egitto 
r  'im&m  (dottore  principe)  del  suo  tempo  nella  lingua 
arabica  e  nei  varii  rami  dell'erudizione ;  che  studib 
con  'A  b  ii  B  a  k  r  il  Siciliano  ,  dal  quale  apprese  11 
[dizionario]  di  'Al  Gawhari  intitolato  'As  Sih- 
h&h.  Egli  dimor&  al  Cairo »  facendo  da  maestro  al 
figliuolo  [del  vizir]  'Al  'Afdal,  figlio  di  'A'mir  'al 

'  Guy  us  (4).  Dice  'As  Safadi  che  i  critici  egiziani 
gli  apponeano  poca  esattezza  nelle  citazioni;  e  que- 
sto  perchd,  qaand*egli  giunse  in  Egitto,  domandatogli 

€77  di  quel  dizionario,  disse  non  averlo  avuto  per  anco 
alle  mani  (5);  ma  poi,  vedendo  quanta  premura  n'a- 
veano  quegli  eruditi,  egli  vi  appiccic5  un  'isn&d(6) 
e  cosi  su  la  sua  fede  fu  messa  in  corso  queU'opera. 


(1)  Si  confronti  'Ibn  ^allik&n,  qui  sopra  a  pag.  517. 

(2)  Ay  aggiogne  'Ibn. 

(3)  B  t  abbrem  qnesta  genealogia ,  dandone  gli  ultimi  termini 
8oU:  'All  'ibn  Ga'far  'ibn  'Alt  'As  Sa'dt,  detto  'Ibn  'al 
Qatt&S  il  Siciliano. 

(4)  Di  'Al  'Afdal  abbiam  g\k  fatta  menzione  nel  Cap.  Lxill, 
a  pag.  448  di  qaesto  volnme.  II  padre  di  Ini  era  stato  anche  vidr 
dei  Fatimiti  di  Egitto. 

(5)  Seoondo  B:  c  non  era  arrivato  a  loro  »  ,  ma  sembra  lezione 
«rronea. 

(6)  L*  'isn&d  «  appoggio»  o  «  dtazione  »,  giustificava  la  ant^i- 
ticit^  di  una  tradizione  o  di  nn'opera  ooi  nomi  di  ooloro  i  qoaU  Fa- 
yean  oomnnicata  Fono  all*altro  per  successiye  lioenze,  incominciando 
dall*aatore,  pei  libri,  e  dal  compagno  di  Maometto,  per  le  Tradirioni. 
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Egli  compose  i  seguenti  libri:  'Al  'Af^41  (I  verbi); 
'Abniat  'al  'Asm&'  (Costruzioni  de*  nomi);  Haw4i^i 
'as  Sihh&h  (Note  marginali  al  dizionario  di  uaw- 
harO^Tarii  SiqilHah  (Cronica  di  Sicilia) ;  'Ad 
Durrat  'al  |iatirah,  ecc.  (La  perla  preziosa» 
ossia  scelta  di  versi  de*  poeti  dell'isola),  ed  altre 
opere.  Bgli  nacque  il  dieci  safar  del  quattrocen- 
trentatr^  (9  ottobre  1041);  mori  nello  stesso  mese  di 
safar  del  cinquecentoquindici  (21  aprile  a  lOmaggio 
1121)  o  secondo  altri  del  cinqaecenquattordici  (2  a  30 
maggio  1120)  e  fu  sepolto  presso  la  tomba  del  [gran 
giureconsulto  ]  'Ak  S  4  f  i  M.  Ecco  ora  alcuni  suoi 
versi  (1). 

^Ali  'ibn  'al Hasan  'ibn  Uabib,  soprannominato 
'Ab&  'al  Fadl,  11  Siciliano,  il  grammatico.  Scrive 
Y&qut  ch'ei  fu  uno  dei  lessicografl  eminenti  e  dei 
campioni  della  scienza ;  robusto  critico  de'  versi  e  delle 
figure  poetiche ;  [uom]  da  sollevare  il  pondo  de'  pere- 
grin! modi  di  dire  e  adattarli  in  [elegante]  costru- 
zione  (2). 

'All  'ibn  'Abd  'al  dabbftr  'ibn  SaUmah  'ibn 
'Abddn  (3)  'al  Budli  (deUa  tribii  arabica  di  Hu- 
dayl,  il  lessicografo,  soprannominato  'Abii  'al  Ha- 
san. Narra  'AsSilaf!  nelsuo  Mu^gam  'agl§u'ar&' 


(1)  Segaono  dodici  yerd  che  non  trovo  nella  ^artdah,  n^  al- 
trove. 

(2)  ^Ad  Dahabi  dli  il  nome  con  una  vaiiante  e  reca  parte  di 
^uesto  pezzo  di  aecento,  nell*aiticolo  analogo,  qui  sopra,  Capitolo 
liXTXy  a  pag.  545  del  volume. 

(3)  JB,  'Aydftn. 
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(Diziaaario  dei  poeti)  essere  stato  costni  'im&m  (dot- 
tore  prindpe)  in  lessicografia;  ricco  di  tante  cognizioni 
in  quella  acienza,  che  non  sarebbe  troppo  il  dire  che 
al  suo  tempo  non  v'ebbe  lessicografo  piu  dotto  di  lui. 
Fn  ancora  valoroso  verseggiatore ;  stadi5  con  'kh& 
'al  Q&sim  'ibn  'al  Qatt&^  e  con  altrL  Nacque  il 
giorno  delia  festa  dei  sacrifizii  dell'anno  quattrocen- 
ventitr^  (17  novembre  (1032)  e  mori  in  Alessandria 
Tultimo  di  jfi  'al  hig^ah  del  cinqnecendiciannove 
(26  gennaio  1126). 

^Umar  'ibn  ^alaf  'ibn  Makki,  il  Siciliano, 
sommo  lessicografo  e  tradizionista :  cosi  d  detto  neUa 
'Al  Balagah  (1),  I'autor  della  quale  aggiunge  che 
qaesto  ^Umar  compose,  tra  le  altre  opere,  il  Tatqif 
'al  lis&n  (Correzione  della  lingna),  cbe  mostra  I'ab- 
bondanza  del  suo  sapere  e  la  forza  della  sua  memo- 
ria.  Egli  fu  cadi  in  Tunis  e  predicatore  nella  [moschea 
principale]  della  stessa  cittk.  Le  sue  orazioni  eran  sem- 
pre  nuove  e  composte  da  lui  stesso.  Abbiam  di  lui  i 
seguenti  due  versi,  ecc.  (2). 

678  ^Umar  'ibn  Yawls'  'as  Susi,  il  grammatico,  cosi 
dk  il  cestui  nome  'Ibn  Maktiim  nella  sua  Tadk!- 
rah  (Memoriale)  (3),  trascrivendolo  da  una  nota  au- 
tentica  di  'As  Silafi.  U  quale  dice  che  la  piu  parte 
degli  Alessandrini  [contemporanei]  studi5  grammatica 


(1)  Si  yegga  la  nota  che  ho  messa  per  qaesto  libro  qui  sopra  a 
pag.  603. 

(2)  Qaesti  due  versi  si  trovano  neUa  ^aridat  'al  Qasr,  Co- 
dice  di  Parigi,  A,  45  recto,  e  B,  34  recto. 

(3)  Yeggasi  per  questa  opera  Haggi  ^alifah,  11,  271,  n.  2864. 


ir 
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appo  di  cestui;  ch' egli  aveala  appresa  da  'Ibn  Mu- 
^allS.  cadi  di  Susa  (1),  e  che  mori  in  Alessandria, 
COS!  letteralmente  Tautore,  <  poco  prima  che  io  an- 
dassi'in  questo  paese  ».  T&g  [ad  din]  afferma,  poi^ 
nelle  sue  '{'ab^q^t  (2)  che  Hasan  'ibn  Ga^far, 
autore  dell' 'A  1  Mudhab  (3),  studio  appo  questo 
^Umar  il  libro  di  Sibuwayh  (4),  I'anno  quattro- 
cennovantotto  (23  sett.  1104  -  12  sett.  1105)  e  ch'egli 
era  stato  discepolo  di  'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn 
^Abd  'ar  Rahm&n  'as   Siqilli. 

Musa  'ibn  'Asb&g,  'al  Mur&di  'al  Qurtubi 
(Cordovano,  della  famiglia  di  M  u  r  ^  d),  soprannominato 
'Abu  ^Imr&n.  Al  dire  di  'Ibn  'al  Fardi  costui 
sentiva  molto  innanzi  in  lessicografia  ed  in  '  i  ^  r  a  b  (5) 
ed  era  buon  poeta.  Andato  a  viaggiare  in  Oriente,  vi- 
3it6  r^Irdq  e  conobbe  'Ibn  Durayd  (6)  ed  altri 
[eruditi].  Alfine  si  stabili  in  Sicilia.  Egli  messe  T  'Al 
Mubtada'  in  otto  mila  versi. 


(1)  In  ambo  i  manoscritti  si  legge  Susiah. 

(2)  Forse  qnell'opera  cheHaggi  ^lalifah  cita  col  titolo  di 
Tabaq&t  'al  Wasta,  di  Ta'g  'ad  din  *Abd  'Allah  'as  Subki, 
morto  il  771  (1369-70). 

(3)  Un'opera  sotto  lo  stesso  titolo  ^  notata  da  Hagg!  ^ali- 
fah,  y,  479,  qualificata  di  trattato  grammaticale,  ed  attribuita  ad 
'Abfi  *Ali  Hasan  'ibn  *Ali  'al  'Iskandrani  (da  Alessan- 
dretta),  che  mori  il  517  (11234). 

(4)  Celebre  grammatico  deirVIII  secolo  dell'^ra  volgare. 

(5)  Gosi  chiamano  gli  Arab!  la  parte  di  grammatica  che  tratta 
della  morfologia. 

(6)  'Abu  Bakr  Muhammad  'ibn  'al  Hasan  'ibn  Durayd, 
da  Bassora,  celebre  filologo  della  seconda  met^  del  IX  e  prima  met^ 
del  X  secolo  dell'^ra  volgare. 

II.  39 
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Yusuf  'ibn  'ad  DabbAg,  il  grammatico  Siciliano, 
soprannominato  'Abu  Ya^qfib.  Dice  'Ibn  'al  Qattft^ 
che  cestui  conservb  i  libri  degli  antichi  e  fece  cono- 
scere  i  segreti  degli  autori ;  che  nel  suo  tempo  ei  pri- 
meggi6  sopra  i  suoi  pari  e  contemporanei,  e  che  inoltre 
compose  buoni  versi,  la  piu  parte  dei  quali  tratta  que- 
siti  grammaticali ;  ed  eccone  due,  ecc.  (1). 


(1)  Sopprimo  1  due  versi. 


J 
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CAPITOLO  LXXVII. 


Dal  Nafh  'at  Tib,  ecc.  (II  grato  odore  dei  ver- 
deggianti  rami  della  Spagna),  dello  Sayh  'Abu  'al 
^Abb&s  'Ahmad  'ibn  Muhammad  'al  Maq- 
qari  (1). 


§  1.  Di  questo  [genere]  (2)  6  la  poesia  d''Ibn 
Hamdis,  il  Siciliano ,  con  la  quale  si  descrive  un 
palagio   fabbricato   da   'Al   Mu^tamid    ^ala  'A114h. 

€  Evviva  il  palagio  nel  quale  Iddio  decret6  si  rin-679 
novassG  ogni  splendore  [dell'antica  magnificenza]  e  che 
mai  non  decadesse,  ecc.  (3)  ». 

§  2.  In  altra  [qasidah]  'ibn  Hamdis  descrisse 


(1)  Dal  testo  pubblicato  da*  professor!  Dozy,  Dngat,  Krehl  e 
Wright  col  titolo  francese  di  Analectes ,  ecc. ,  par  al  Makkariy 
I»€ida,  1855-60,  confrontato  ora  con  la  edizione  di   Bftl&q. 

(2)  Vol.  I,  pag.  321,  6  nella  edizione  di  Bulaq,  I,  232.  II  pro- 
nome  <  qnesto  >  si  riferisce  alle  belle  poesie  che  Tautore  dice  di  sopra 
cssere  state  composte  per  gli  edifizii  di  Cordova  e  del  contigno 
borgo  di  'Az  Zahr&'. 

(3)  Questo  verso ,  che  non  inserii  neUa  Bibl ,  h  il  primo  nella 
edizione  di  Leida,  ed  il  SS"®  nel  Codice  di  Pietroburgo,  si  come 
bo  awertito  nel  Cap.  LIX,  §  10 ,  lettera  t.  D  componimento  si 
^6gge  nel  Manahig'alFikr,  Codice  della  Bodlejana  (V.  nota 
^el  prof.  Wright  in 'Al  Maqqari,  1.  c):  ed  altresi  ve  n'ha  trenta 
▼ersi  nel  volume  di  'An  Nuwayri,  Cod.  di  Leida,  273,  pag.  105, 
^e'  quali  ho  avuta  copia  dall'amico  prof.  Dozy. 


^ 
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un  palagio  edificato  da  'Al  Mansur  'ibn  'AHSl  'an 
N  a  s  in  Bugia : 

«  Vivi  [or  tu  lunga  vita]  nel  Tegio  castello ;  e  che 
ti  conceda  gloria  Colui  il  cui  tempio  6  state  decorato 
per  lodevol  opera  tua  (1)  »! 

Dopo  [  i  versi  che  ho  riferiti,  il  poeta  ]  passa  a  dir 
d'una  vasca,  dove  [sorgean]  degli  alberi  d'oro  e  d*ar- 
gento,  da*  cui  rami  usciano  [degli  zampilli]  d'acqua  in 
varie  direzioni.  [Descrive]  altresi  dei  lioni  che  gittavan 
acqua  anch'essi  da'  margini  della  vasca.  Ecco  i  suoi 
versi,  ecc.  (2)  : 

II  poeta  ripiglia  [intessendo]  le  lodi  di'Al  Mansur 
e  finisce  nel  tenor  che  segue,  ecc.  (3). 

Or  io  non  ho  mai  letta  qasidah  che  possa  stare 
allato  a  questa,  si  per  le  immagini  fresche  e  vivaci  e 
si  per  le  espressioni  dilicate  e  brillanti  con  che  il  poeta 
arriva  ai  piu  sublimi  eflFetti  dell'arte.  Se  non  che  a 
parer  mio  v*ha  un  difetto,  un  sol  difetto,  ch'e'  la  chiusa 
col  vocabolo  tadmir  (distruzione).  Che  che  ne  sia  di 
ci5,  il  bello  e  il  buono  son  menati  [quasi]  a  guinzaglio 
da  questo  ^Abd  'alGabbdr  'ibn  Hamdis,  trovatore 
di  bellissimi  concetti,  massime  quand'egli  prende  a  de- 
scrivere  ediflzii  e  vasche.  In  questo  [genere  di  componi- 
menti]  non  avvi  idea  graziosa  ch'egli  preterraetta;  ne 


(1)  Op.  cit.  in  contimiazione.  Si  vegga  il  citato  nostro  Cap.  LIX, 
§11,  lettera  ft,  pag.  367,  368. 

A  qnesto  priiuo  verso ,  che  dod  inserii  nella  Bibl ,  ne  s^uono 
nel  testo  di  Leida  altri  19.  n  compilatore  poi  ripiglia  come  qui 
appresso. 

(2)  Op.  cit.,  I,  323.  Seguono  25  versi. 

(3)  Op.  cit.,  I,  323.  Seguono  tre  versi,  dopo  i  qnali  il  compilatore 
ripiglia  come  qui  appresso. 
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lascia  ad  altri  [il  campo  da  spigolarne  alcuna.  Merita 
lode]  similmente  la  descrizione  ch'ei  fa  d'una  vasca, 
nella  quale  Tacqua  scorrea  da  cannelle  adattate  a'  ro- 
stri  di  uccelli  ed  alle  bocche  di  giraffe  e  di  leoni. 
Coteste  [delizie  ammiravansi]  in  un  castello  celebrate 
diffusamente  da  'Ibn  Hamdis  con  lunga  qasidah 
[della   quale  ecco  alcuni  versi]  (1): 

«  Qui  Tacqua  [sembra]  corrente  d'argento,  lique- 
fatto  negli  alberi  dell'artifizio,  ecc.  (2)  ». 

Cotesti  due  componimenti  sono  di  'Ibn  Hamdis,  680 
come  si  attesta  nel  Man&hig  (3).  AncorchS  lunghi, 
essi  mostrano  il  genio  creatore  del  poeta  e  quella  ori- 
ginality [di  espressione]  che  non  arriva  mai  aU'orec- 
chio  degli  uomini  colti  senza  [riscuoterne]  il  plauso. 

§  3.  Leggesi  quanto  segue  nel  Bad&y^  'al  Badd- 
yah  (4). 


(1)  Avvertasi  che  la  qasidah  comincia  col  verso  che  ahbiam 
dato  nel  Cap.  LIX,  §  11,  lettera  6,  second©  il  codice  vaticano  del 
Diwan.  In  quest'ultimo  poi  si  .trovano  alcuni  de'  versi  dati  da  'Al 
Maqqari,  ed  altri  vi  mancano. 

(2)  Artifizio  o  gioco  d'acqna,  come  anche  si  dice,  6  qui  evidente- 
mente  il  significato  di  saduran,  che  poc'anzi  ho  tradotto  c  can- 
nelle >  con  pari  certezza.  Le  cannelle  fsicean  parte  deirartifizio.  Si 
confronti  il  Dozy,  Suppl,  I,  715. 

(3)  Manahig  o  Mabahig  'al  Fikr,  di  Gfamal:  'ad  din  Mu- 
hammad 'ibn  'Ibrahim,  'al  Watwat  'al  Warraq,  Cosmo- 
grafia  del  XIII  secolo  dell'^ra  volgare. 

(4)  Questo  paragrafo  e  i  due  seguenti  non  furono  inscriti  nella 
Bibl,  nh  pur  nelV Appendice.  Ne  do  qui  la  versione  secondo  la  edi- 
zione  di  Leida,  II,  410.  Lo  squarcio  era  stato  gia  pubblicato  dal 
l^zy,  Abbadid.j  II,  152,  dove  il  dotto  editore  awerti  che  il  B  a- 
^^y\  ecc.  (Le  maraviglie  della  poesia  estemporanea)  6  opera  di  Ga- 
mal  'ad  din  abd  'al  Hasan  *Ali  'ibn  Zafir,  morto  il  623 
<ieiregira  (1226)  e  che  ve'n'ha  un  codice  nella  Bibl.  di  Copenha- 
gen, e  fora'anche  uno  all'Escuriale,  418  (2)  di  Casiri. 


v 
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«  Racconto  di  ^Abd  'al  Gabbar  'ibn  Hamdis, 
il  Siciliano,  ecc.  (1). 

Ripiglia  Tautore  del  Bad  ay  ^:  ora  'Ibn  Hamdis 
trasportb  questa  immagine  in  un'altra  descrizione  con- 
tenuta  nel  verso: 

€  L*aria  ha  cosparso  di  gragnuola  il  terreno:  oh  che 
belle  perle  da  vezzo,  se  gelassero!  ». 

Ma  il  poeta  ha  sciupata  la  immagine  col  vocabolo 
barad  (gragnuola)  seguitodal  verbo  gamada  (gelare) 
poiche  la  gragnuola  non  e  se  non  che  acqua  congelata 
dal  freddo.  Oh  Dio  (aggiugne  'Al  Maqqari),  ma  la 
espressione  «  se  gelassero  >  pu5  significare  «  se  la  con- 
gelazione  durasse  > :  ed  in  questo  caso  sta  bene  il  detto 
del  poeta,  perch^  se  ne  potrebbe  far  una  coUana  dav- 
vero. 

,^  4.  Dice  ^Abd  'al  Gabb&r  'ibn  Hamdis  (2). 

Andato  in  Siviglia  presso  'Al  Mu^tamid  'ibn 
^Abbdd,  passai  qualche  tempo  senza  che  il  [principe] 
si  rivolgesse  a  me,  ne  facesse  attenzione  alia  mia  per- 
sona. Scoraggiato  e  deluso,  io  non  ne  potea  piii  e  pen- 
sava  gii  di  volger  le  spalle  e  battere  le  calcagna, 
quando  una  sera,  sedendo  nella  mia  stanza,  vidi  compa- 
rire  un  paggio  che  recava  [in  mano]  un  doppiere  ed 
[a  guinzaglio]  un  cavallo;  e  mi  disse:  Obbedisci  al 
sultano !  Montai  subito  a  cavallo  ed  arrivato  alia  pre- 


(1)  II  compilatore  cita  con  poche  variant!  U  racconto  d'  1  b  n 
Hamdis  che  abbiam  gia  dato  nel  Cap.  LIX,  §  10,  lettera  d, 
pag.  358  seggk  di  qnesto  volume,  fino  alia  inserzione  dell'emistichio 
«  Che  bell'usbergo,  ecc. » . 

(2)  'Al  Maqqari,  Op.  cit.,  II,  416.11  baron  J)e  Schack  ha  nar- 
rato  I'aneddoto  e  data  una  traduzione  poetica  de'  versi,  nella  Poesie 
und  Kunst,  ediz.  citata,  II,  22. 
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senza  di  'Al  MuHamid,  questi  mi  fe' sedere  in  un 
sofk  [coperto  di  pelle]  di  martora  e  mi  disse :  «  Apri 
questa  flnestra  che  hai  allato  ».  Apertala,  yidi  in  lon- 
tananza  una  fornace  da  vetro  accesa,  che  mandava 
gran  luce  da  due  sportelli:  e  [n*ayea  cura]  una  donna, 
la  quale  a  volta  a  volta  apriva  e  chiudea  gli  spor- 
telli ,  e  poi  ne  serrb  uno  affatto  e  schiuse  Taltro. 
Mentr'io  stava  cosi  a  guardare,  il  principe  mi  disse: 
«  Su'  compi  questo  emistichio : 

«  Ve*  com'e'  brillano  nelle  tenebre ;  > 

Ed  io:  «  Pare  il  leone  quando  allucia,  al  buio  ». 

Ripiglib  'AlMuHamid:  « Che apre ambo  gli  occhi, 
indi  li  ricopre  ». 

Ed  io:  «  A  guisa  di  colui  che  ha  le  palpebre  in- 
fiammate  >. 

[Al  che  rispose] :  <  Oh  la  sorte  gli  ha  rapita  una 
delle  due  luci  ». 

Ed  io :  «  E  chi  scampb  mai  da*  colpi  della  sorte  » ! 

'Al  MuHamid  lodava  molto  [i  miei  versi  estempo- 
ranei];  davami  generoso  guiderdone  e  mi  riteneva  al 
suo  servigio. 

l^oi  abbiamo  narrato  [ripiglia  il  compilatore]  questo 
aneddoto  in  altro  luogo  del  presente  libro,  ma  qui  [Io 
replichiamo]  perch^  cade  proprio  in  acconcio  (1). 

§  5.  Intorno  questo  viaggio  (di  'Al  MuHamid  e 
della  sua  famiglia  menati  prigioni  in  Affrica)  disse  il 
famoso  poeta  Siciliano  ^Abd  'al  Gab  bar  'ibn  Ham- 
dis(2): 


(1)  E  veramente  ve  n'ha  un  cenno  nello  stesso  vol.  11,  pag.  617 
della  ediz.  di  Leida. 

(2)  Vol.  citato,  n,  607.  Questi  due  versi  son  tolti  dal  medesimo 
componimento,  del  quale  abbiam  dato  il  principio  ^el  Gap.  LIX, 
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€  Ed  allorch^  vi  metteste  in  cammino  portando  [sem- 
pre]  in  mano  la  munificenza  e  con  Toi  dife  croilo 
Radwd  e  Tabir  », 

€  Gridai :  Ecco  il  giorno  del  giudizio !  Sradicati  (1) 
viaggiano  i  monti!  ». 


§  10 ,   lettera  jp,  pag.  366  di  questo  volume.  Tutto  lo  squarcio  si 
legge  in  Dozy,  Ahbadid.,  11.,  44. 

(1)  Letteralmente :  c  i  monti  ben  radicati  viaggiano  > .  De'  due 
nominati  nel  verso  precedente,  Tun  giace  tra  Medina  e  la  Mecca: 
Taltro  presso  questa  citta. 
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Dal  codice  intitolato:  «  Alcune  poesie  di  'Abu  'a 1 680 
Hasan  'Ali  'ibn  «Abd  'ar  Rahm&n  'al  k&- 
tib  'as  Siqilli  (il  segretario  Siciliano),  trasmesse 
dal  giureconsulto  'Abu  Muhammad  ^Abd  'AU&h 
'ibn  Yahy4  'ibnHamud  (Hammud?)  'al 
Hazimi  (della  tribu  arabica  di  Hazimah),  il 
quale  le  avea  udite  di  bocca  deli'autore.  Vi  sono 
aggiunti  degli  square!  poetici  di  M  u  h  y  &  r  'a  1 
Bagdadi,  di  'Ibn  Rasiq  'al  Qarawi  (del 
Qayraw&n),  e  di  'Ibn  'al  Hak^k  'al 
M  a  k  k  i.  II  tutto  ^  riferito  per  tradizione  orale  da 
^Abd  'All&h  'ibn  ^Abd  'ar  Rahm&n  'ibn 
Yahy&  'ibn  'Israa^il,  'al  ^Utmani  (1). 

§  1**  In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno  — II  giure- 
consulto 'Abu  Muhammad  ^Abd  'All&h  'ibn 
YahyS.  'ibn  Hamud  'al  Hazimi  mi  ha  dettato 
in  Alessandria  quanto  segue:  'Abu  'al  Hasa-n  ^Ali 
'ibn  'Abd  'ar  Rahm&n,  'as  Siqilli  (il  Siciliano), 
chiamato   'Al  Bal  1  an  u  b  i  (2)   (il  Villanovese),  il 


(1)  Codice  delVEscuriale  CCCCLV.  Si  confronti  Casiri,  Bibl  ar, 
hisp,,  I,  135,  e  la  inia  Storia  dei  Musulmani  di  Smlia,  1,  xliij  e 
II,  521  e  segg.,  e  541,  543. 

(2)  Cosl  chiaramente  con  tutte  le  vocali  nel  Codice,  che  6  scritto 
in  caratteri  nashi,  non  gii  cuficif  come  li  dice  il  Casiri,  il  quale, 
per  gionta,  chiama  H  pocta  AlhoHbuni. 
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grammatico,  'Al  'Ans&ri  (oriundo  di  Medina),  mi  ha 
recitati  i  seguenti  versi  suoi  proprii,  ecc.  (1). 
681     §  2^  'Abu  Muhammad    ('ibn   Hamud)   mi   ha 
recitati  i  seguenti   versi  di   'Abu   ^Ali    'al   Hasan 
'ibn  Rasiq  'al  Qayrawani: 

«  lo  fui  segretario  deU'esercito  deli'emiro,  e  gli 
aflFari  (del  mio  ufizio)  camminavano  bene  » ; 

<(.  Non  son  io  trafficante  nel  Suq  'al  mah^l:  11 
Suq  'al  mah^l  h  quale  lo  dice  il  nome  stesso  (2)  >. 

§  3°  [I  versi  che  si  leggono]  dal  principio  della 
poesia  di  'Abu  'al  Hasan  'as  Siqilli  inflno  a  qui 
furono  recitati (3)  dallo say ^  e  giureconsulto  'Abu  Mu- 
hammad 'Abd'All&h  'ibnYahy^  'ibn  Hamud 
'al  Hazimi,  che  Dio  abbia  misericordia  di  lui,  al 
proprietario  di  questo  egregio  libro,  il  cadi  'Abu  Mu- 
hammad 'Abd  'Allah  'ibn  ^Abd  'ar  Rahm&n 
'ibn  Yahy&  'al  ^Utm&ni,  al  par  che  ad  Ish&q 
'ibn  'Ahmad  Hausi  (4)  'al  Marw&zi  e  ad  'Ah- 
mad  'ibn  Muhammad  'ibn  'Ahmad  'as  Silafi 


(1)  Segaono  dugentrentasei  versi,  scompartiti  in  sedici  tra  com- 
ponimenti  ed  epigrammi.  Son  tntti  preceduti  dallo  'isnad:  Mi  ha 
recitato  'Ibn  Hamud;  mi  ha  recitato  'Abu  'al  Hasan  di  sua 
propria  composizione.  Uno  dei  componimenti  6  preceduto  dall'argo- 
mento  «  In  morte  della  sua  propria  madre  » . 

(2)  S^q  'al  Mahal  c  Mercato  della  frode  ».  Forse  chiamavan 
anche  cosi  una  contrada  di  qualche  citta  d*Ai&ica.  In  tutto  52 
versi  di  'Ibn  Ra^iq,  in  epigrammi  di  due  o  tre  ciascuno.  Oltre  i 
poeti  nominati  nel  titolo,  v'ha  de'  componimenti  di  'Ar  Bad!; 
d'lbn  *Abd  Rabbihi  'al  Andalusi  e  di  'Al  Mu'tazzl.  1)6 
infine  in  un  §  3®,  la  soscrizione  del  codice. 

(3)  Leggo,  come  ho  proposto  nella  nota  2  del  testo  :  riw&yatan. 

(4)  Cosi  nel  codice. 


r 
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'al  'Isbah^ni  (1),  nel  mese  di  gum^d^  seeondo 
deiranno  ciriquecentotredici  (9  settembre  a  7  ottobre 
1119),  in  Alessandria.  [II  detto  cadi  trascrisseli  ]  di 
propria  mano»  e  dalla  sua  copia  si  ^  cavato,  tanto  il 
testo  del  libro,  quanto  Tattestato  della  comunicazione. 


(1)  Correggo  seeondo  'Ibn  ^Jallikan,  ediz.  Wiistenfeld,  n.  43. 
II  codice  ha  erroneamente  'Al  'Isnahali. 


^ 


CAPITOLO  LXXIX. 


Dal  Sulw&n  'al  mut&S  ecc.  (Conforti  al  principe 
nimicato  da'  suoi)  per  Hu^gat  'ad  din  Gam&l 
'al  'isldm  'Abu  Hdsim  Muhammad  'ibn  'abi 
Muhammad  'ibn  Zafar  ('as  Siqilli  'al 
Makki  'al  Maliki  (Siciliano,  Meccano,  gi arista  di 
scuola  malikita)  (1). 


In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno.    II  poverello, 
servo  di  Dio,  contento  d'ogni  voler  divino,  Muham- 


(1)  A,  Bibl.  di  Parigi,  Anc.  Fonds,  948;  B,  id.  id.,  n.  950;  C, 
id.  id.  Swpp.  ar,,  539;  B,  id.  id.,  536;  E,  id.  id.,  1950;  L,  Codicc 
di  Leida,  Golius,  97  (v.  Dozy,  Catalogo,  I»  pag.  268,  n.  405);  0,  Bibl. 
Bodleiana,  Marsh.,  325  (Catalogo  I,  87,  CCLXXXXRO-  Tralascio 
per  brevity  gli  altri  codici  di  Parigi  che  ho  avuti  alle  mani  e  quei 
di  altre  Biblioteche  d'Europa,  dei  quali  diedi  una  lista  nella  Ter- 
sione  italiana  del  Solwan ,  Firenze,  1851,  pagina  LXV  e  seguenti, 
e  nella  versione  inglese  rivednta  da  me,  Londra,  1852,  I,  94  e  se- 
guenti. 

n  titolo  h  lo  stesso  nella  piu  parte  dei  manoscritti;  ma  in  quello 
deirEscuriale,  notato  da  Casiri,  Bibl.  ar,  hisp.y  I,  154,  n.  DXXV, 
6  scritto  Kitab  'as  sulwanat,  ecc.  (Libro  dei  conforti  nella  con- 
versazione dei  califi  e  dei  signori).  La  bibliografia  manoscritta  di 
Vienna,  pubblicata  in  Appendice  ad  Haggi  ^alifah,  tomo  VI 
pag.  664,  n.  616,  ha:  «  I  conforti  di  'Ibn  Zafar  per  mezzo  dirac- 
conti  » .  II  codice  A  tralascia  gli  ultimi  tre  vocaboli  che  ho  messi 
tra  parentesi.  0,  scrive  il   nome   etnico   con   una   s   invece  di  s; 
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mad   'ibn   'abi   Muhammad    'ibn    Muhammad682 
'ibn  Zafar,  che  Dio  condoni  i  suoi  falli,  cosi  scrivea : 

La  gratitudine  verso  Dio,  ch'Egli  sia  lodato,  k  11 
piu  splendido  ammanto  [ond'uom  possa  ornarsi];  la 
lode  [che  s'innalza]  a  Dio,  11  piu  efficace  [mezzo  di 
ottenere]  bene  in  questa  vita  e  nell'altra.  Sia  lode  a 
Dio  che  ci  d&  la  costanza  per  arra  di  prospero  suc- 
cesso;  I'amisti  per  asilo  neiravversa  [fortuna]:  lode 
a  Colui  che  stende  un  fitto  velo  dinanzi  1  penetrali 
del  destino  e  pone  11  dubbio  com'arduo  muro  che  ri- 
tenga  1  [piu  begli]  ingegni.  Colui  che  avvia  per  sen- 
tiero  levigate  e  soave  1  docili  al  voler  suo  e  1  rilut- 
tanti  sferza  si,  che  forniscano  lor  camino  borbottando 
e  incespando. 

Disse  [Iddio]  ch'Ei  sia  lodato :  «  Pu6  ripugnar  Ta- 
nimo  vostro  a  cl6  che  Iddio  vi  ha  date  per  lo  vostro 
raeglio  »  (1).  Or  ch'Egli  benedica  Tapostolo  mandate 
da  Lui  medesimo  a  rendere  testimonianza  e  recar  buona  683 
novella;  ad  ammonire  e  chiamar  gli  uominl  alia  reli- 
gione,  ed  a  porsi,  concedendolo  Iddio,  come  flaccola  ri- 
splendente,  11  nostro  Signore  Maometto,  Teletto,  che 
Iddio  lo  colmi  di  benedizioni. 

Seguitando,  lo  dice,  che  tra  1  casi  di  una  vita  pro- 
cellosa  ed  errante,  e  nella  continua  soUecitudine  di 
guadagnarmi  11  pane,  11  Sommo  Iddio,  ch'El  n'abbia 


I'altro  codice  d'Oxford  (Hunt,  180,  Catalogo  I,  93,  n.  329)  d^ 
all'atitore  il  soprannome  di  'Abii  *Abd  'Allah.  Nel  codice  di  Pa- 
I'igi,  Supp.  ar.,  535,  egli  b  intitolato:  Gam&l  'ad  din  (Bellezza 
della  religione);  nel  Suppl  ar.,  589,  Bnrhan  'as  sari'ah  (Ar- 
gomento  d'.'lla  sacra  legge).  Alconi  manoscritti  notano  il  suo  nomc 
patronimico  Muhammad  'ibn  Mnhammad. 
(1)  Corano,  IV,  23. 
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lode,  faceami  pur  conseguire  la  fratellanza  di  questo 
[grande]  che  suol  perdonare  i  falli  de'  valentuomini  e 
strappare  sospiri  dai  petti  degli  invidiosi,  questo  Signer 
dei  Signori  e  Condottiero  dei  Condottieri,  'Abu  ^A b d 
'All^h  Muhammad  'ibn  'abi  'al  Qd.sim  'ibn 
^Ali  'ibn  'al'^Alawi  (dell'Alida)  (1),  il  Coreiscita,  che 
Iddio  lo  faccia  venire  a  fine  dei  proponimenti  ispira- 
tigli  da  lui  stesso,  e  siagli  patrono  e  mallevadore.  Ve- 
nendo  al  mondo,  ei  fu  locato  in  alto  seggio ,  ma  fu 
avvertito  insieme  dei  lacciuoli  che  vi  son  tesi ;  donde 
egli  intende,  con  le  opere  sue,  a  ci5  che  dee  durare 
non  a  ci6  che  svanisce,  e  raccoglie  per  largire  altrui, 
non  per  serbare  a  sd  stesso ;  largisce  per  [amor  di] 
Dio,  non  per  vanagloria;  aiuta  come  fratello  la  pro- 
biti  e  la  piet^;  non  va  attorno  a  buscar  un'anra  di 
favore.  II  signoril  suo  state  egli  adorna  con  animo  da 
bastare  ad  ogni  fortuna:  nfe  porge  orecchio  a  detrat- 
tori ;  n&  lascia  irrugginire  la  moneta,  ed  [usa]  una 
longanimity  appo  la  quale  la  collera  non  lev&  mai  sua 
testa ;  un  proposito  cosi  saldo,  che  i  popoli  [  trovan- 
dosi]  con  lui  non  hanno  da  temere  disastri.  Sia  lode  a 
Dio,  dunque,  a  Lui  che  in  questa  fraterna  amistA  m'ha 
data  forte  difesa,  fidato  asilo,  pascolo  abbondante  e 
viva  scaturigine  d'acqua.  Versi: 

«  Abbiamo  appo  lui  quanto  per  noi   si  possa  bra- 
mare,  amare,  eleggere  e  volere>. 


(1)  E  lo  stesso  personaggio  al  quale  'Ibn  Gnbayr  d^  il  nome 
di  'Aht  'al  Q^sim  'ibn  Hammtid  e  il  soprannome  di  'Ibn  'al 
Hagar(Cap.  X,  del  nostrovol.  I,  176  segg.);  che  'Ibn  Uallik^n 
chiama  'Abu  'al  Qasim  'ibn  'al  Hagar  (Cap.  LXVUI,  §  9,  a 
pag.  525  di  questo  11  vol.),  e  che  gli  scrittori  cristiani  appellano 
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<  Egli  ci  guarda  da  tuttocib  che  ne  possa  spiacere;  e 
se  alcuna  cosa  ci  par  bella,  ce  ne  fa  tosto  giudicare 
alia  prova  » . 

€  Alle  sue  coste  ci  appoggiamo  come  faremmo  su 
quelle  del  nostro  padre  » . 

<  L'abbiamo  messo  alia  prova  nella  [buona  come  684 
nella  malvagia]  fortuna,  e  in  entrambe  abbiamo  spe- 
rimentata  la  sua  generosity  protettrice  ». 

lo  giuro  che  se  la  riconoscenza  non  fosse  vincolo 
sacro  e  dover  sociale,  avrei,  per  fargli  cosa  grata,  rav- 
volto  [lo  scritto]  che  ho  messo  fuori ,  e  mi  sarei  ri- 
mosso  da  quelle  a  che  io  accennava.-Ma  poiche  Iddio 
mi  ha  risparmiato  [il  dolore  di]  allontanarmi  da  lui 
e  di  lasciarmi  in  vita  senz'esso ;  si  vedri  come  surga 
pronta  la  riconoscenza  pei  suoi  segnalati  benefizii  e 
come  si  prolunghi  la  lode  [in  bocca]  de'  suoi  intimi 
clienti.  Cosi  la  mano  della  Provvidenza  non  cessi  dal- 
I'aiutarlo ;  cosi  tronchi  i  passi  alle  sventure  che  [nol 
raggiungano];  lo  esalti  sempre  nei  seggi  del  potere,  e 
ribatta  le  insidie  dei  suoi  nemici.  Amen,  Amen.  Che 
Iddio  benedica  al  nostro  Signore  Maometto,  il  fidato, 
e  alia  sua  schiatta  ed  ai  suoi  nobili  compagni,  e  renda 
felici  lui  e  loro  per  [tutta  la  durata  dei]  mondi. 

Quando  i  doni  seminarono  TaflFetto  e  lo  raddoppia- 
rono;  quando  promossero  la  gratitudine  e  recaronla  a 
compimento  ,  io  volli  offrirgli  il  regalo  piu  eletto  e 
splendido  che  potesse  aver  pregio  appo  di  lui  e  con- 
venire  alle  sue  quality,  nfe  seppi  trovarne  altro  mi- 
gliore  che  la  scienza,  la  quale  egli  ama  con  tanto  ar- 
dore;  la  saviezza  che  6  sempre  sua  prediletta ;  e  Te- 
rudizione  ond'egli  h  si  vago  per  natura  e  per  costume, 
che  le  ha  data  stanza  nel  cuore  e  nella  mente. 

Donaigli  dunque  T'Asalib  'al  g&yah,  ecc.  (Vie 
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che  conducono  alia  retta  spiegazione  d'un  versetto  del 
Corano);  nel  quale  libro  io  percorsi  undici  vie  che 
menano  a  comprendere  il  sense  esteriore  al  par  che 
il  sense  latente  del  divin  detto:  «  0  vol  Credent!, 
quando  sorgete  a  far  la  preghiera,  lavate  il  viso  e 
si  le  mani  infino  al  gomito;  aster getevi  11  capo  e  i  pi^ 
iino  alle  calcagna  »  (1). 

Raddoppiai  roflferta  con  T  'Al  Musanni,  ecc.  (Ma- 

noduzione  per  ben  apprendere  la  'A  1   M  a  ^  u  n  a  h  (2) 

e  r  'Al  'Isrdf);  nel  quale  libro  raccolsi  tutte  le  tesi 

685contenute  in  coteste  due  opere  egregie,  e  v'accom- 

pagnai  le  piu  elette  soluzioni. 

Rincalzai  il  regale  col«Durar  'al  Gurar»  (Perle 
frontali);  nel  quale  libro  infilzai  le  perLe  deir4;'Anba' 
Nugab&'  'al  'A  bna'  » {Notizie  dei  giovanetti  egregii), 
riponendovi  le  piu  difficili  a  trovare  e  le  piu  prege- 
voli  per  lume  di  fllosofia  o  per  bellezza  di  forma  let- 
teraria. 

E  in  quarto  adesso  gli  arreco  il  presente  libro.  Nel 
quale  io  prendo  a  discorrere  certe  istorie  di  che  i 
monarclii  piu  famosi  al  mondo  han  fatto  monopolio 
finora ;  serbandosele  con  molta  gelosia  e  non  volendo 
divulgarle  a  niun  patto.  Siflfatte  istorie  intendo  rife- 
rire,  esponendole  piu  largamente  con  le  mie  parole; 
rnettendole  in  bella  mostra  col  mio  stile,  e  adoprando 
le  forze  del  mio  pensiero  a  scolpirvi  [  le  immagini ; 
ma  pur  in  guisa  che]  legge  alcuna  non  vieti  il  mio 
dettato,  e  che  alcun  orecchio  non  rifugga  da  quelle.  Io 
voglio  che   [i  personaggi  raffigurati  in  coteste   nar- 


(1)  Corano,  V,  8. 

(2)  Antica  e  celebre  compilazione  di  diritto  malekita. 
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razioni  come]  lune  novelle,  si  facciano  quintadecime 
risplendenti,  e  [quei  che  sembravan]  poUoni,  crescano 
in  palme  eccelse,  cariche  di  frutta.  lo  voglio  spirare 
nei  loro  sembianti  il  soffio  di  quegli  animi  generosi  e 
vestir  le  persone  coi  manti  delle  regie  eleganze;  cin- 
ger  loro  le  tempie  coi  serti  dei  magnanimi  pensieri,  e 
ornare  gli  omeri  (1)  con  le  sciabole  di  lor  fazioni  guer- 
resche.  Principier6  [ogni  libro]  con  versetti  della  in- 
concussa  rivelazione  e  con  tradizioni  deirEletto,  sul 
quale  sia  la  pace  e  la  benedizione  di  Dio.  Dar6  luogo 
poscia  a  sentenze  filosofiche  in  prosa  e  in  rima :  don- 
zelle  e  spose  [figliuole]  della  letteratura  (2).  Schiu- 
der6  in  ultimo  un  giardino  per  [dilettare]  i  cuori  e  gli 
orecchi,  ed  una  palestra  per  [esercitare]  gli  intelletti  ' 
e  gli  animi. 

Ho  intitolato  questo  libro  Sulwan  'al  mut&^  fi 
^Udw^n  'al  'atb^^  (Conforti  al  principe  nimicato 
dai  suoi).  D  vocabolo  sulw4n  b  plurale  di  sulwd- 
nah,  nome  d'una  conchiglia  della  quale  gli  Arabi 
credono  che,  mettendovi  un  po'  d'acqua  e  dandone  a 
bere  ad  un  amante,  egli  subito  rinsavisca. 

Ha  detto  il  r&giz  (3)  : 

€  S'io  bevessi  il  Sulw&n  non  avrei  pur  pace.  Non 
potrei  viver   senza  di  voi  quand'anche  arricchissi  ». 

I  rimedii  [dei  quali  io  tratto]  son  cinque:  1**  L'ab-686 
bandono  [  in  Dio  ] ;  2**  II  conforto  ;  3<>  La  costanza  ; 
4<^  II  contentamento  ;  5°  L'abnegazione.  Prego  Dio  che 
mi  aiuti  ad  asseguire  il  mio  scope,  e  che  indirizzi  [il 


(1)  Bicordisi  che  gli  Arabi  portavano  le  sciabole  ad  armacoUo. 

(2)  Cio^  originali,  o  imitate. 

(3)  Cosi  chiamanOy  e  non  <  poeta  » ,  chi  verseggia  nel  facil  metro 
ragaz,  nsato  ordinariamente  nella  poesia  didascalica. 

II.  40 
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mio  dettato]  alprofltto  de'  suoi  servi;  perocchfe  Ei  solo 
possiede  la  potenza  e  la  forza,  11  comando  e  la  bontit. 
§  2.  Altrecopiedel  Sulw&n  hxmao\  LodeaDioche 
creb  la  schiatta  di  AdamOy  ecc.  Continuando  io  dico, 
che  un  re  di  egregi  fatti  e  di  intenzioni  che  ognun 
sapea  diritte;  [principe]  commendevole  per  uso  alia  ri- 
flessione  e  dotato  di  molta  forza  d*intelletto;  pien  d'a- 
more  per  la  scienza,  alia  quale  egli  ayea  dato  albergo 
Del  proprio  cuore  e  nella  propria  mente,  e  vago  sempre 
687  delle  [speculazioni  di]  fllosofia  morale,  [pati  questa  vi- 
cenda  di  fortuna,  che  furono]  osteggiati  i  sudditi  suoi 
da  un  ribelle,  al  quale  yenne  fatto  di  alienargliene 
parte,  onde  gi&  agognaya  a  torgli  lo  State  per  forza, 
ed  era  peryenuto  perfino  a  sedurre  una  mano  degli 
ottimati  della  sua  corte.  In  questa  condizion  di  cose 
il  re  mi  richiese  di  confortarlo  con  un  libro  di  fllosofia 
insieme  e  di  erudizione,  e  yedendo  ch*io  tenea  Tin- 
yito  e  speraya  di  guarire  il  suo  cuore  dal  cordoglio 
che  affliggealo,  pens6  che  il  mio  dettato  non  ayrebbe 
potuto  mai  dissipar  Tuggia  dell'animo  suo,  ne  por- 
targli  rimedio,  s*io  non  lo  scriyessi  ad  imitazione  di 
Ealilah  e  Dimnah.  M'ayea  questo  principe  conce- 
duta  una  schietta  amistit,  una  generosa  beneficenza  ed 
una  dimestichezza  ch*ei  mostraya  in  pubblico,  come  in 
priyato,  donde  I'animo  mio  rifuggiya  dal  pensiero  di 
ricusargli  consolazione  in  tal  trayaglio.  Pertanto  mi  feci 
a  scegliere,  tra  le  narrazioni  di  fllosofia  morale  piu 
rare  ed  argute,  quelle  che  si  riferiscono  ai  Principi  dei 
Credenti,  oyyero  ai  monarchi  dell'antichiti.  Io  ho  for- 
bito  I'oro  grezzo  di  quel  racconti,  ponendo  ogni  studio 
a  spiegarne  il  significato;  y*ho  collocate  [quaeli,  come] 
in  tanti  nidi,  alcune  sentenze  filosoflche,  spose  e  don- 
zelle;e  y'ho  congegnatidei  finti  personaggi,  nei  qualiho 
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spirato  il  sofBo  di  quegli  animi  generosi;  ho  vestite  le 
loro  persone  coi  manti  delle  regie  eleganze;  cinte  lore 
le  tempie  coi  serti  del  magnanimi  pensieri,  e  ornati  gli 
omeri  con  le  spade  dei  governi  stranieri  e  degli  arabici. 
Coinincier6  ogni  capitolo  con  alcuni  versetti  del  savio 
Ricordo(a  Corano)e  con  racconti  deU'Eletto,  Maometto, 
che  Iddio  spanda  su  lui  la  benedizione  ed  il  saluto.  Vi 
ho  posti  flnalmente  dei  giardini  per  [dilettare]  i  cuori 
e  gli  orecchi,  e  delle  palestre  per  [servir  di  esercizio 
che  corregga  i  vizi]  dell'abito  o  dell'indole.  Questo 
libro  io  ho  intitolato,  ecc.:  e  il  quinto  rimedio  ^  Tab- 
negazione. 

Ond*ecco  che  io  metto  innanzi  la  compilazione  alia 
quale  ho  lavorato,  girando  suU'asse  dei  racconti  ori- 
ginali  e  trasportandoli  in  forma  di  parabole,  nolle  688 
quali  ho  [cercato  di]  spirare  un  [po'  di  vita]  col  pre- 
stigio  dell'eloquenza,  e  v'ho  introdotte  delle  sentenze 
filosoflche,  mettendole  in  bocca  degli  animali.  Ma  prima 
[di  entrare  in  materia]  m'6  uopo  di  premettere  [una 
considerazione]  che  mi  salvi  [dal  biasimo]  degli  uomini 
di  corta  vista  e  di  quelli  che  hanno  sguardo  penetrante 
e  pur  fingono  di  non  vedere.  E  questa  considerazione  ^ 
quella  appunto  che  ci  riferisce  il  giureconsulto  prin- 
cipe  'Abu  Bakr  Muhammad  'ibn  'al  Husayn  'al 
'Agurri  (1),  fondandola  su  buona  autorit&.  Ei  dice 
che  il  Principe  dei  Credenti  ^Umar  'ibn  ^Abd  'al 
^Aziz,  ecc. 

§  3  (2).  Dice  Tautore:  Gii  ho  terminato,  siane  lode 


(1)  Pii6  sigoificare  venditor  di  mattoni;  oyyero  nato  nella  contrada 
di  'Al  'Agurr  presso  Bagdad. 

(2)  Quest'appendice  si  legge  nei  soli  2)  ed  £,  tra  i  codici  da  me 
citati.  Ho  copiato  il  presente  squardo  da  D,  foglio  111  recto. 
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a  Dio,  questo  mio  libro  e  rho  portato  a  compimento 
e  condotto  infino  al  limite  ch*io  mi  proponea.  Or 
uscendo  I'opera  dal  mio  scrittoio  e  cadendo  nelle  mani 
dei  ripetitori  che  la  terranno  da  me,  ed  essendo  questo 
I'ultimo  de*  mieilibri,  dei  libri,  dico,  che  miappartengono 
per  composizione  e  per  dettato,  nei  quali  mi  sono  sta- 
diato  a  raccogliere  [i  fatti  delia  scienza]  e  ad  ammo- 
nire  [i  lettori],  convien  ch'io  conchiuda  Topera  coi  ti- 
toli  e  gli  argomenti  dei  detti  libri,  quantunque  io  non 
li  abbia  tutti  presenti ,  perche  i  ribaldi  hanno  sac- 
cheggiata  gran  parte  delle  opere  cosi  intitolate. 

II  prime  e  il  migliore  e  intitolato  Yanbu^  'al 
hay&h,  ecc.  (1).  Son  due  manoscritti  diversi,  i  quali 
ho  messi  qui  con  unico  titolo,  perch^  Tuno  tien  laogo 
deiraltro  che  fummi  rubato;  il  quale  e  ricercato  moltOi 
ma  si  trova  difficilmente. 

II  libro  intitolato  Faw^yd  'al  wah^,  ecc.  (2). 
Questo  tratta  dei  significati  speciali  dei  nomi  di  Dio, 
trascelti  dall'opera  che  ha  per  titolo  'Al  'IstirUk 
689 'al  lugawi,  ecc.  (3),  come  sarebbero  i  vocaboli  'al 
Karim  e  'al  ^Azim,  i  quali  non  somigliansi  per  la 
forma,  nfe  convengono  nel  significato.  Contraria  a  questa 
fe  la  diflFerenza  che  corre  tra  le  due  parole  'ar  rah- 
m^n  ed  'ar  rahim,  e  la  sinonimia  di  'al  habir 
con  'al  ^alim.  Ho  trattato  esclusiyamente  delle  voci 
coraniche,  senza  darmi  carico  di  quelle  che  occorrono 
nella  Tradizione  del  Profeta. 

II  libro  intitolato  'Al  Musanni,  ecc.  (4).  fi  opera 


(1)  V.  11  Capitolo  LXVIII  qui  sopra,  pag.  523  ecc, 

(2)  V.  il  Cap.  LXXIV  qui  sopra,  pag.  581. 

(3)  Ibid.,  pag.  583. 
(V)  Ibid.,  pag.  581. 
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di  diritto  secondo  la  scuola  dell' 'ImAm  M41ik  'ibn 
'Anas,  che  Dio  abbia  misericordia-  di  lui.  Quivi  ogni 
qnesito  6  messo  a  riscontro  degli  argomenti  che  lo  ri- 
solvono.  • 

II  libro  intitolato  'At  TaSgin  (1),  opera  teologica. 

n  libro  dommatico  intitolato  'A  1  M  a  ^  &  d  4 1  (2), 
pieno  di  salntari  argomenti  e  dilucidazioni  che  sgom- 
brano  ogni  dubbio. 

II  libro  intitolato  Mu^&tibat  'ai  ^ariy  *^aia  mu- 
^^qibat  'al  bariy  (3)  opera  di  teologia  dommatica. 

II  libro  intitolato  Hayr  'al  biSar  bihayr  'al 
baSar  (4).  Ho  inseriti  in  quest'opera  tutti  i  presagi 
della  missione  del  nostro  Signore  TEletto,  Maometto, 
che  Iddio  lo  benedica  e  gli  dia  pace.  I  quali  presagi 
son  di  qnattro  specie.  La  1^  quelli  che  si  leggono  in 
mode  irrefragabile  nei  libri  rivelati.  La  2*  quel  tra- 
mandati  per  la  lingua  dei  dottori  ebrei.  La  3*  quelli 
dati  da'  kfihin  (arioli).  La  4*  di  quelli  tramandati  per 
le  lingue  dei  Genii. 

n  libro  intitolato  'Anba'  nugab&'  'al  'abn&'  (5). 

II  libro  intitolato  Mulah  'al  lugah  (6).  Vi  si  enu- 
merano  le  parole  che  hanno  la  stessa  forma  con  signi- 
flcati  diversi.  Son  esse  disposte  in  ordine  alfabetico. 

n  libro  intitolato  'As  Safr  (Le  vestigie),  nel  quale 
spiegansi  le  voci  di  rarissimo  o  poco  uso  e  i  proverbii, 
divulgati  o  no,  che  trovansi  nolle  tornate  letterarie  di 
'Al  Hariri. 


(1)  Ibid.,  pag.  582. 

(2)  Ibid. 
(8)  Ibid. 

(4)  Ibid. 

(5)  V.  la  Prefazione,  pag.  lxxiii  ecc. 

(6)  V.  il  Cap.  LXXIV  qui  sopra,  pag.  582. 
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II  libro  intitolato  'At  Tanqib,  ecc.  (1). 
090     II  libro  intitolato  'Ahw&m  'al  gawwAs,  ecc.  (2): 
ed  b  la  dimostrazione  delli  sbagli  commessi  da   'Abu 
Muhammad    'al   Hariri  nel    suo  libro  intitolato 
Durrat   'al   gawwfts. 

II  libro  intitolato  Ea§f  'al  kaSf  (3),  che  &  con- 
trapposto  al  libro  intitolato  Ka^f  'al  ka^f  wa  'al 
'anba'  miii'al  KitAb  'al  musammd  bi'al'ihy4' 
(Smascheramento  e  awertimento  intorno  il  libro  Inti- 
tolato: La  ristorazione,  ristorazione  s*intende,  delle 
scienze  sacre. 

II  compendio  intitolato  'Al  Qaw&^id,  ecc.   (4). 

'Arguzah  fi'al  far4yd  wa  'al  walft',  poema 
didascalico  (5). 

n  libro  intitolato  'Al  Huwad,  ecc.  (6),  opera  pa- 
renetica. 

II  libro  intitolato  Riad  'ad  dikra  (7). 

II  libro  intitolato  'An  Nas&yh  (8). 

II  libro  intitolato  Malik  'al  'idkftr  (9),  opera 
parenetica. 

Ora  io  prego  il  mio  Padrone,  Ascoltator  di  que'  che 
lo  pregano,  Rimuneratoredi  que'che  lo  servono,ecc.(10). 


(1)  V.  il  Cap.LXXVI  qui  sopra,  a  pag.  597,  Dota  8. 

(2)  V.  il  Cap.  LXXIV  qui  sopra,  a  pag.  582. 

(3)  y.  lo  stesso  Cap.  qui  sopra,  a  pag.  583. 

(4)  Ibid. 

(5)  y.  il  Cap.  LXXyi  qui  sopra  a  pag.  597. 

(6)  y.  il  Cap.  LXXjy  qui  sopra  a  pag.  582. 

(7)  Idem,  pag.  583. 

(8)  Idem,  pag.  582. 

(9)  Idem,  pag.  583. 

(10)  Seguono  tante  altre  frasi  che  sarebbe  inutile  di  trascrivere. 


CAPITOLO  LXXX. 


Dal  libro  intitolato  'Anbft'  nugaba'  'al  'abna'  (No- 
tizie  del  fanciulli  egregi)  dello  Sayh  ed  'im&m 
Huggat  'al  'isl&m  Muhammad  'ibn  'abi 
Muhammad  'ibn  Zafar,  'al  Makki  'al  Ma- 
gribi.(l). 


In  nome  del  Dio,  ecc.  Losay^  e'im&m,  il  sapiente 
tradizionista  Huggat  'ad  din  Burh&n  'al  'isl&m 
(Prova  della  religione,  Argomento  dell*  'isl&m),  'Abu 
H&sim  Muhammad  'ibn  'ab!  Muhammad  'ibn 
Zafar,  'al  Makkf,  che  Dio  santifichi  Tanima  sua, 
Amen,  dice  cosi: 

Lode  al  Dio  esaltato  nei  detti  degli  uomini  che  se- 
guon  la  diritta  via  e  nolle  infelici  condizioni  di  quel 
che  aberrano :  e  benedica  Iddio  al  suo  Profeta,  ecc. 

Continuando  io  dice,  che  ho  raccolte  in  questo  libro  691 
le  notizie  dei  fanciulli  egregi  [perchft  giovino],  come 
faville  di  gran  fuoco,  o  piuttosto  come  gocciole  di  fitta 
pioggerella,  airintento  mio,  ch*e*  di  fecondar  la  mentedel 
giovane  e  forbire  Tintelligenza  del  vecchio.  Ho  voluto 


(1)  Da*  dne  Codici  pariginiy  Sup.  ar,,  678  e  679,  che  noterd  A,  JB. 
La  prima  pagina  di  ^  ^  di  scrittnra  modema;  Tantico  scritto  che 
cominda  avanti  le  parole  «  Continuando,  io  dico  »  ha  tntte  le  vocali. 
•Bi  pi^  modemo,  ne  manca. 


632  Capitolo  LXXX  —  'Ibn  Zafar,  'Anb&'. 

cogliere  bensi,  per  [oflTrirle  al]  lettore,  le  piu  belle  e 
squisite[frutta]  di  questa  sorta,  e  lumeggiare  agli  [oochi] 
suoi  i  fatti  piu  appropriati  e  piu  maravigliosi  [di  questa 
specie] ;  scansando  quanto  ho  potuto  que*  [racconti] 
che  [t'invitano]  a  gemere  [come]  la  colomba,  ed  a  la- 
grimare  [come]  la  nube  quando  stilla.  Perocche  gli 
animi  [nostri]  s'accendon  d*amore  per  le  [azioni]  grandi 
e  maravigliose  e  cupidamente  bramano  [le  sentenze] 
piacevoli  e  peregrine  che  adattansi  a*  casi  giornalieri 
della  vita  (1). 

Esordisco  io  pertanto  coi  ricordi  del  nostro  Signore 
[Maometto]  prescelto  da  Dio,  ch'Egli  lo  benedica  e  gli 
dia  pace,  [dico  del  Profeta]  il  cui  ricordo  porta  buon 
augurio,  cui  la  Fede  iniialz6  al  sublime  suo  grado. 

Mi  propongo  di  far  correre  in  seguito  la  mia  nar- 
razione  su  quattro  classi  [  di  uomini  illustri  ],  ossia 
I.  Fronti  (2)  sublimi;  II.  Eletti  che  succedon  loro; 
m.  Spiriti  nobili;  IV.  Ultimo  rime.  La  prima  classe 
rammenteri  dieci  [soli]  tra  colore  che  Iddio  onor5 
della  compagnia  (3)  del  suo  Apostolo ;  la  seconda  [ab- 
braccer^]  i  figliuoli  dei  Compagni  e  d*altri  [uomini 
venerabili] ;  la  terza  parecchi  uomini  celebri  per  pieta 


(1)  Letteralmente :  €  Tuso  delle  qnali  h  vicino  >. 

(2)  6  a  r  a  r ,  11  cni  singolare  gar r  ah,  secondo  i  dizionarii  signi- 
fica  €  centro  della  fironte,  stella  bianca  in  fronte  d*im  cavallo,  eoc  >■ 

L*autore,  nel  Godice  parigino  della  presente  opera,  Supp,  ar,,  678, 
fog.  44  verso,  ne  d^  la  seguente  spiegazione :  <  I  capelli  fini  della 
parte  anteriore  del  capo  che  soyrastano  al  mezzo  della  fronte ,  ed  an- 
che  qnella  parte  di  essa  [fronte]  che  sporge  tra  le  doe  n  a  z  a  *a b 
(ossia  le  sinnositi^  calve  tra  il  mezzo  della  fronte  e  le  temple)  > . 

(8)  Nel  linguaggio  dei  tradizionisti  €  compagno  >  di  Maometto, 
vnol  dir  contemporaneo,  nel  significato  jAh  esteso. 
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e  famosi  per  devozione;  la  quarta  parecchi  principi 
dell'ftra  deU'ignoranza  (1),  sian  signori  Arabi,  o  re 
Persiani.  S'io  avessi  allentate  le  redini  della  lingua 
per  [dir  de']  corsieri  di  cotesto  arringo,  certo  avrei 
piantate  le  tende  nel  bel  mezzo  di  quelle  (2),  e  avrei 
riempiti  parecchi  volumi  di  cose  notabili.  Or  io  mi  602 
affido  in  Dio :  si  ch'Egli  ha  buona  cura  [di  que*  che 
ha  creati]. 

L'intermediario  [tra  Dio  e  gli  uomini  fu  Maometto ; 
egli]  la  gemma  solitaria  ed  unica  di  che  Iddio  consol6 
Adamo;  [egli]  la  elezione  (3)  [di  Dio]  dope  la  morte 
di  esse  [Adamo].  Dice  Tautore,  ecc. 


(1)  Cosl  i  Musulmani  chiamano  il  tempo  preislamitico. 

(2)  ^Asf&r,  singolare  s  i  f  r  (?),  ^  aggettivo,  che  significa  vnoto,  ed 
applicato  a  casa,  tenda,  ecc.,  ya  tradotto  €  senza  snppellettili  > .  Ognan 
vede  che  piautar  le  tende,  qui  significa  non  allontanarsi  mai  dall'argo- 
mento.  D  sngo  del  bisticcio  h  di  contrapporre  'asfar  €  tende »  ad 
'asfar    c  volumi*. 

(3)  Safwah,  sostantivo  usato  talvolta  per  eccellenza  injyece 
dell*aggettiyo  «  scelto,  eletto  »   per  designare  Maometto. 
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Dal  ]3ayr  'al  bisar  bi^ayr  'al  basar  (I  migliori 
annunzi  circa  il  migliore  tra  gli  uomini),  opera 
dello  say^  e  'im&m,  il  sapiente  Huggat  'ad 
din  Muhammad  'ibn  'abi  Muhammad  'ibn 
Muhammad  'ibn  Zafar,  'al  Makki  (il  Mec- 
cano) (!)• 


In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno.  Dice  lo  i^ay  ^,  ecc. 
Lode  al  Dio  che  conferisce  a'  suoi  fldi  (2)  grandezza  e 
possanza  e  fa  logorare  i  suoi  nemici  neirabiezione  e 
nella  fiacchezza,  ecc. 

Per  venire  ^Fargomento,  io  dice  che  Iddio,  ch'Egli 
sia  lodato,  ha  alcuni  elettissimi  servi,  per  mezzo  de'  quali 
egli  ristora  i  diseredati  della  Terra  (3) :  [  elettissimi 
servi]  i  quali  egli  pone  [a  ministrare  quaggiu]  caritade 
oculata,  laip^beneficenza  e  generosity  non  mai  stanca(4); 
[uomini]  soUeciti  di  liberar  il  prigione  dal  collare  ol- 
traggioso  [che  lo  stringe] ;  di   ristorare  Taffranto  dai 


(1)  Codice  parigino,  Sup,  ar,,  586:  beUa  e  corretta  copia  dell*aimo 
724  deU'egira  (1324). 

(2)  n  singolare  del  rocabolo  che  cosi   tradnco   h  waliy.   Si 
▼egga  il  Cap.  LIX,  §  8,  a  pag.  351  di  questo  yolame. 

(3)  Letteralmente:  €  oma  di  coUane  gli  abitatori  de'saoi  paesi, 
qnando  ne  son  priyi». 

(4)  Letteralmente:  €  generosity  reiterata  e  [sempre]  nnova*. 
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mali  della  poverty ;  di  preservare  il  gentiluomo  (1) 
dall*afl9.izioiie  della  decadenza^  e  di  aiutar  Tuomo  illu- 
stre,  si  ch'ei  sostenga  gli  obblighi  del  suo  state.  Or  tra 
quegli  [eletti]  il  piu  alto  d'animo  e  di  natali,  il  piu 
soccorrevole  in  passato  e  nel  presente  h  il  mio  fratello 
e  protettore  in  Die,  riUustrissimo  sayh,  rautorevole 
capo,  il  sapiente,  il  detto,  lo  egregio  Safi  'ad  din 
(Puriti  della  religione)  'Abu  'ar  Rid^  'Ahmad 
'ibn  Hibat  'AlUh  'ibn  'Ahmad  'ibn  ^Ali 
'ibn  Qurn&s,  che  Iddio  lo  aiuti.  Senza  pari  il  suo 
zelo  a  pro  del  ceto  de*  dotti  e  della  schiera  degli  eruditi, 
in  [questo]  tempo  in  cui  i  cieli  [delle  lore  tende  sono 
si  sdruciti  che  ]  lascian  passare  la  luce  (2) ;  i  lore 
nomi  sono.  raschiati  [da*  ruoli  delle  pensioni] ;  ed  essi 
aggravati  di  soprusi  e  di  danni ;  oppressi  di  tante 
difficolt^  che  li  distolgono  da'  lore  [studi].  Ma  cestui  693 
6  il  promotore  delle  arti  gentili^  inteso  ad  abbassare 
i  superbi  ed  esaltare  gli  oppressi :  che  Dio  lo  colmi  di 
benefizi ;  faccia  degno  di  lode  ogni  suo  successo ;  al- 
lontani  ogni  macchia  dalla  sua  gloria  e  lo  guardi  da 
ogni  case  sinistro.  Agevolissimo  6  a  Dio  tutto  questo ! 
Or  quand'ia  mi  rifuggii  dagli  estremi  paesi  occiden- 
tal! neU'asilo  del  reame  Nuriano  (3),  quelle  la  cui  gran- 
dezza  fa  tremar  i  cuori  dei  re  in  Levante  e  in  Ponente; 
quelle  che  gii  ricopre  col  polverio  della  distruzione  i 
[territorii  de']  suoi  nemici,  [conquistati]  col  valore  e 


(1)  Wagih,  quasi  letteralmente  spectdbiUs ,  nomo  notabile  per 
podzione  sociale ,  non  solamente  per  nobiltA  di  prosapia.  Cf.  St 
dei  Mus,,  I,  148,  149;  H,  10. 

(2)  Bisticcio  tra  samS.'  «  cieli  >  e  as  ma'  «nomi». 

(3)  Cio^  lo  stato  di  Ndr  'ad  din  'ibn  Zanki,  il  celebre  No- 
randino  della  seconda  Crociata. 
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con  I'arte  di  guerra ;  qnello  che  [alberga  di  tali  scrittori] 
che  delle  loro  arringhe  si  vestono  sfarzosamente  tatte 
le  regioni  del  mondo,  e  [mette  in  campo  tali  eserciti] 
che  tutti  i  fortalizii  cascan  giu  airapparir  dei  loro  yes- 
silli,  cosi  Iddio  mantenga  sai  paesi  ch*Egli  [ha  creati] 
la  possanza  di  quel  reame  e  lo  aiuti  coi  piu  virtnosi 
tra  i  suoi  servi:  [quando  capitai,  dico,  in  questo  reame] 
i  destini  mi  aveano  cacciato  in  travagli  [si  fieri],  che 
mi  colmarono  d'affanni  e  mi  fecero  veder  ben  chiara  la 
Stella  'As  Suh&  (1).  Ma  mentre  ch*io  anelava  di  man- 
tenere  una  costanza  che  sempre  piu  mi  yenia  man- 
cando,  e  faticosamente  io  menava  innanzi  i  [miei]  pu- 
ledri  emaciati,  Iddio,  ch'egli  siane  lodato,  mi  ha  fatto 
arrivare  (2),  mercfi  il  mio  fratello  e  amico  in  Lui,  Tuomo 
autorevole,  il  capo,  il  dottore,  Safi  'ad  din,  [arri- 
yare,  io  dico,  alia  condizione  di]  giimiento  chepasce 
a  sua  posta;  mi  ha  fatto  conseguire  refrigerio  (3)  e 
tranquillity  d'animo;  mi  ha  dato  in  lui  Tappoggio  di 
un  protettore  somigliante  a  quelle  di  'Abu  Du&d  (4). 


(1)  Nebnloea  nella  coda  dell'Orsa  Maggiore.  Corre  in  proTerbio 
«  Le  fo  vedere  'As  Suha,  ed  ella  mi  f&  veder  la  Inna  ». 

(2)  Si  confront!  con  Tesempio  che  leggiamo  in  Lane,  DMm,^ 
pag.  874,  in  fin^della  prima  colonna,  dove  il  verbo  daraka  alia 
sesta  forma,  osato  con  le  stesse  due  preposizioni  di  qui,  prende  nn 
significato  alquanto  diverso. 

(3)  Letteralmente:  «  refrigerio  dell'occhio  >  ,  comnnissima  frase 
degli  Arabia  che  esprime  desiderio  consegmto,  sollievo,  ecc. 

(4)  H  protettore  di  'Abft  Duad  fu  Mnndir  111%  re  d'Hirah; 
il  quale,  non  ayendo  potnto  vendicare  Tuccisione  di  tre  figlinoli  di 
Abft  Da&d,  perch5  il  reo  principalo  era  ospite  sno  e  gli  altri  sfog- 
^rongli,  di^  al  padre  seicento  cameli  in  prezzo  del  sangae.  Y. 
Oanssin,  Essai,  II,  110  segg.  e  il  Kitab  'al  'Agani  testo  di 
Bfiiaq,  XV,  99. 
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A  lui  pertaato  ho  pensato   di  presentare  ia  dono  ] 

questo  mio  libro,  che  ^  trapunto  co'  suoi  lodevoli  ri- 
cordi ;  predica  I'eccelso  suo  stato  e  la  vasta  sua  ri- 
nomanza;  riaforza  la  durata  del  suo  nome  nella  po- 
sterity; eterna  le  orme  sue  neU'arringo  degli  uomini 
illustri.  0  quante  volte  i  libri  messero  ad  un  pari 
Tassente  e  il  presente ;  e  gli  scritti  fecer  yivere  eterno 
chi  era  morto  e  sepolto!  (1).  Con  questa  opera  ho  vo- 
lute mostrar  al  [mio  protettore]  un  giardino  delizioso 
alia  vista;  svariato  d'alberi ;  mature  di  frutti ;  pieno  di 
viti  con  grappoli  che  hai  a  stesa  della  mane ;  [rinfre- 
scate  d']  acque  che  scorrono  placidamente  e  d'un  venti-  694 
cello  il  cui  soffio  [ti  accarezza]  piu  soave  che  il  pelo  del 
zibetto  e  olezza  piu  acute  che  il  muschio  del  Tibet  (2). 
0  maraviglioso  giardino !  Al  quale  [quante  volte  andar 
voglia  il  mio  riverito  Safi  'ad  din]  non  avri  a  muo- 
ver  pife,  nfe  a  premere  [il  suolo  con]  unghia  [di  giu- 
mento],  nfe  zampa  [di  caraelo].  No:  s'egli  [apra  la] 
bocca  per  chiamare  [e  far  aprir  la  porta],  il  giardino 
risppnderi  «  a'tuoi  comandi  »;  s'ei  muova  e  voglia 
[seco  il  giardino],  questo  lo  seguiri.  Ch'ei  se  I'appressi 
e  gli  sveleri  maraviglie  di  maraviglie  e  [gli  oflFrira 
belli  e  pronti]  a  cogliere  i  piu  squisiti  [frutti]  dell'in- 
telligenza.  [Finalmente]  s'ei  lo  chiuderi  al  volgo  (3), 


(1)  Letteralmente:  «  eternato  chi  periva». 

(2)  Tenuto  dagli  Arabi  il  migliore  muschio  che  lor  ofifriva  il 
commercio. 

(3)  Diversamente  da  quel  che  gia  proposi  nel  testo ,  pag.  694, 
nota  3,  leggo  'agb&b  plurale  di  gubb  «  terra  bassa,  spiaggia 
inondata  dal  mare  > ;  e  prendo  quel  vocabolo  in  senso  figurato. 
L'autore  non  sapea  come  fare  per  trovar  qui  la  sesta  delle  otto  con- 
sonanze  tra  le  quali  egli  s'era  avventurato. 


^ 
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il  giardino  arrii  sempre  di  begli  ingegni  (1)  alia  porta. 
In  cotesto  libro  io  ho  messi  in  ordine  i  piii  singo- 
lari  tra*  presagi  che  precedettero  la  missione  del  no- 
stro  Signore  Teletto  [di  Dio],  Maometto,  che  Iddio  gli 
benedica  e  gli  dia  pace;  i  quali  press^  ho  scompar- 
titi  in  quattro  classi  e  sono :  1^  Que*  che  risultano  nel 
libro  deirOnnipossente  e  Altissimo  Iddio,  in  [termini] 
da  non  potersi  impagnare ;  2^  Quelli  che  risultano  dai 
detti  dei  sapienti  ebrei ;  3^  Quelli  che  provengono  dai 
k&hin  (indovini  degli  Arabi  preislamitici);  e  4^  Quelli 
che  provengono  dai  G  i  n  n  (2).  Al  quale  libro  ho  date 
il  titolo  di  9ayr  'al  biSar,  ecc. 


(1)  £!  la  settima  consonanza.  Io  leggo  'albab,  diversamente  dalla 
proposta  che  feci  nel  testo,  pagina  citata,  nota  4. 

(2)  Genii,  demoni  o  simili  esseri  immaginari  degli  ArabL 


CAPITOLO  LXXXII. 


Kitab  'al  mun^ih,  eccr.  (11  felicitante,  nella  cura 
d*ogni  sorta  di  malattie  e  d'iiifermit&),  compilazione 
dello  sayh  'Abu  Sa^id  'ibn  'Ibrahim,  'alMa- 
gribi  'as  Siqilli  (il  Magrebino  di  Sicilia)  (1). 


In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno.  II  primo  (2) 
principio  della  prefazione  d'un  libro,  ecc.  Poichd  i  cibi 
6  i  medicamenti  son  mezzo  di  conservar  la  salute  del-  695 
i'uomo  e  materia  dell'arte  che  mira  a  curar  le  malattie 
dei  corpi,  convien  che  11  medico  abbia  reale  ed  estesa 
cognizione  delle  virtu  ed  utility  di  quelli,  afSinch'egli 
possa  adattare  a  ciascuna  specie  di  mali  il  rimedio  che 
piu  le  conviene.  £  come  son  diverse  le  malattie,  gli  indi- 
vidui  e  le  membra  [affette]  del  corpo,  cosi  non  puossi 
designare  assolutamente  il  rimedio  da  applicare  a  cia- 
scun  ammalato,  a  ciascuna  malattia  ed  a  ciascun  mem- 


(1)  Da  due  codid:  A,  di  Parigi,  Anc.  Fonds,  N.  1027,  e  B  della 
Bodlgana,  March.  173,  nel  Catahgo  di  Uriy  I,  134,  N.  dlxiy.  D6 
il  titolo  secondo  B ,  mancando  in  A.  Alle  awertenze  fatte  neUa 
Taoola  cZe*  CapitoU,  yoL  I,  pag.  lxziv  ,  aggiungo  che ,  seccmdo  il 

•  codice  B,  fog.  133  recto,  il  compilatore  (g&mi*)  delle  tavole  fa  on 
hakim  (qui  medico  di  certo),  S&hr  'ibn  Sahl  (?),  del  quale  non 
ho  trovata  alcuna  notizia. 

(2)  Nel  titolo  alquanto  diverso  cheleggesi  in  Haggi  Igalifah, 
VI,  182,  N.  13,145,  Ylia  qui  la  variante  <  migliore  » . 
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bro.  [Da  un  altro  canto  h  da  riflettere  che]  ogni  me- 
dicamento  di  quelli  che  noi  conosciamo  ha  parecchie 
virtu  diverse,  le  quali  non  s'adattano  per  tutti  i  rispetti 
ad  una  data  malattia,  e  quindi  d  mestieri  che  11  me- 
dico conosca  molti  rimedi  varii  di  natura  e  di  forza, 
che  sono  proficui  in  una  data  malattia,  e  scelga  tra 
quelli  il  piu  adatto  al  suo  scopo  e  piu  sdcuro  al  suo  in- 
tento,  a  seconda  delle  condizioni  ch'egli  vegga  nel  caso. 
Or  io  non  so  che  alcuno  scrittore  [di  medicina]  abbia 
mai  contemplati  insieme  in  un  medesimo  trattato  co- 
testi  due  elementi  di  criterio.  Altri  si  messe  a  descri- 
vere  i  medicamenti  semplici  con  le  loro  virfcu  e  gio- 
vamenti,  e  gli  bast6.  Altri  prese  a  dissertare  esdusiva- 
mente  su  la  medicatura  delle  malattie  co*  rimedii  sem- 
plici :  e  questo  sta  bene  dass^,  ma  h  difettivo  nel  me- 
todo ;  poich^  avvi  tal  medicamento  che  giova  in  molte 
malattie  diverse,  ed  [aU'incontro]  v'ha  di  molti  medi- 
camenti che  giovano  in  una  stessa  malattia. 

Pertanto  ho  io  pensato  di  compilare  un  libro  con- 
cise e  breve  che  tutto  abbracci,  e  contenga  insieme 
entrambi  i  criterii.  Con  questa  opera  io  cerco  di  spia- 
nare  un  ostacolo  grave  e  di  agevolare  il  conseguimento 
del  fine  desiderate  (1).  Ho  scompartito  il  libro  in  co- 
lonnini  e  ho  divisa  [ogni  doppia  faccia  del  libro  aperto] 
per  lungo  (ossia  orizzontalmente)  in  sei  parti  [o  vo- 
696  gliam 'dire  righi],  il  prime  dei  quali  righi  contiene  il 
nome  [del  medicamento]  e  gli  altri  cinque  presentano 


(1)  Fin  qui  entrambi  i  codici  Ae  B.  Continuo  col  primo.  H  se- 
condo  ha  in  vece  <  E  Iddio  h  qnegli  che  ainta  ed  a  Lni  chieggo 
soccorso.  Le  cose  che  sopravyengono  nel  corpo  umano,  ecc.  »  come 
nella  pag.  segnente,  nota  3. 


i 
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altrettanti  nomi  di  medicamenti ,  cominciando  dalla 
prima  lettera  [dell'alfabeto]  e  seguitaado  con  la  b&'  e 
cosi  successiyamente  neU'ordiiie  ben  noto  (dell'  'a  b  u- 
^ad)  (1).  In  largo  poi  (verticalmente)  ho  fatte  sedici 
diyisioni,  nella  prima  delle  quali  [trovasi]  il  nome 
del  medicamento  semplice  (gi^)  scritto  (orizzontal- 
mente)»  ecc.  (2)  e  Iddio  h  qaegli  che  aiuta. 

In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno  (3).  Le  cose 
che  sopravvengono  nel  corpo  umano  sono  [di  dae  ma- 
niere]:  quelle  che  il  corpo  si  assimila  (4),  cioS  il  nutri- 
mento  in  generate,  e  quelle  che  portano  alterazione 
nel  corpo,  ecc.  (5). 


(1)  Antico  ordine  alfabetico  degli  Arabi,  usato  poi  nei  soli  libii 
di  sdenze.  Esso  risponde  ai  valori  nomerali  delle  unitk,  dieclne  e 
centinaia  a,  b,  g,  d,  h,  w,  ecc. 

(2)  Continua  in  J.  la  descrizione  de*  colonnini  verticali  fino  alia 
invocazione  ed  alia  replica  della  formola  mnsuliaana. 

.  (3)  Bipiglia  qui  il  testo  di  B  e  continaano  ambo  i  codici. 

(4)  Letteralmente:  «  che  il  corpo  mnta  per  ritenerle». 

(5)  Af  dopo  8  pagine  di  introdnzione  d^  (fog.  7  yerso  a  121)  ana 
tayola  disposta  in  colonnini  verticali  con  le  intitolazioni  segaenti : 

1.  Nome  del  medicamento  semplice. 

2.  Qnalit^  (m&hlah,  cio^  se  noto  o  no,  se  minerale,  ecc.). 

3.  Specie. 

4.  Da  scegliere. 

5.  Natiura  (mazag). 

6.  Virttl. 

7.  Utiliti.  Ne'  membri  del  capo. 

8.  Idem.  Negli  organi  della  respirazione. 

9.  Idem.  Negli  organi  della  digestione. 
10.  Idem.  Nella  totality  del  corpo. 

IL  Modo  di  adoperarlo. 

12.  Dod. 

13.  Nocmnento. 

II  II 
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14.  Correttivi. 

15.  Succedanei. 

16.  Nnmero  del  medicamenti. 

Prendendo ,  per  esempio ,  la  prima  linea  orizzontale,  yi  si  legge 
ne*  colonnini  1.  'lit rug  (limone)  =  2.  Oonoscinta  =  8.  Addo,  o 
dolce  =3  4.  I  gprandi  e  gialli  =  5.  Fredda  nella  prima  specie  e 
eecca  nella  seco^da  =  6.  La  scorza  h  lenitiva,  ecc.  Seguono  net  co- 
lonnini yerticali  i  nomi  degli  altri  semplici  secondo  T  'Abu gad  e 
le  quality  come  sopra. 

Bi  continua  a  disoorrere  le  varie  cagioni  delle  malatide  e  la 
classificazione  de*  medicamenti  semplici  e  poi  d&  (fog.  14  recto  a 
133)  la  lista  de'  nomi  nell*ordine  dell*  'Abngad. 


J 


CAPITOLO  LXXXIII. 


Kit&b    'Atib'b^'    'al  'amr^d,  ecc.  (I  medici  delleeo? 
malattie  dal  capo  a' piedi)  per 'Ahmad  'ibn  ^Abd 
'asSaUm, 'a§   Sarif  'as   Siqilli  (il   Siciliano    * 
,della  schialta  di  ^All)  (1). 


In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno,  'Ahmad  'ibn 
^Abd  'as  SaUm,  'as  §ari^^s  Siqilli,  che  Iddio 
gli  sia  propizio  e  gli  perdoni,  nella  saa  misericordia  e 
geaerosit^y  hadetto  cosi:  Lode  a  Dio,  il  Muniflcente,  ecc. 
Continuando^  io  dico  aver  chiesta  a  Dio  la  grazia  di 
scriver  la  presente  opera,  la  quale  abbraccia  il  mode 
di  curar  tutte  le  malattie,  dal  capo  a'  piedi,  con  medi- 
camenti  semplici  (2);  poich^  a  fame  dei  composti  6 
ardua  impresa  e  di  rado  egli  avyiene  d*imberciare  il 


(1)  Codice  di  Leida  (41  Gol.) ,  notato  nel  naovo  Catalogo ,  III , 
265,  N.  1372 ;  copiato  V  899  (14934),  ma  ha  il  titolo  di  mano  piii 
modema.  L^autore  visse  ai  tempi  di  'Ab^  F4ris  ^Abd  'al  ^Aziz 
'ibn  'Ahmad,  principe  hafsita  di  Tunis  (1394-1434),  al  quale  de- 
dic6  Taltra  opera  di  medicina  notata  da  Haggt  ^alifah,  Y,  75. 
N.  10,057,  il  qual  paragrafo  noi  daremo  nel  Cap.  LXKXV, 

XTn  terzo  trattato  del  medesimo  autore  si  trora  in  Algeri,  del  quale 
mi  ha  date  notizie  molto  particolareggiate,  per  lettera  del  27  feb- 
braio  1876,  I'egregio  orientaUata  M.  Auguste  Cherbonneau. 

n  trattato  ha  per  titolo  'As  Siqilli  fl  'at  Tibb,  ecc.  (il  Sici- 
liano, opera  medica). 

(2)  Bastt;  letteralmente :  «  fondamentali  » . 
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vero  [rimedio]  in  cotesta  specie.  ^Aysah,  che  Iddio 
Tabbia  nella  sua  grazia,  racconta  che  I'Apostolo  di  Dio 
(Maometto),  quaad'egli  dovea  scegliere  tra  dae  cose 
(dicea): «  Veggiamo  dunque  qual  delle  due  sia  piu  fa- 
cile ».  Or  chi  segue  la  parola  e  I'esempio  [di  Mao- 
metto]  tien  la  buona  via.  Pertanto  io  ho  divisa  Topera 
in  yenti  capitoli  e  ne  db  la  spiegazione  nell'indice  se- 

•  guente  per  rendere  piu  agevole  al  lettore  I'uso  del  libro: 
Cap.  I,  De'  medicamenti  semplici  indicati  contro  la  ce- 
falalgia;  2...  le  malattie  degli  occhi;  3...  degli  orecchi; 
4...  del  naso;  5..,  della  bocca;  6...  della  gola  e  del 
cello;  7...  del  fegato  e  dello  stomaco;  8...  degli  inte- 
stini  [e  trattato  su  i]  purganti;  9...  del  sedere,  e  tu- 
mori  che  vi  nascono;  10...  delle  reni;  11...  della  ve- 
scica;  12...  degli  organi  maschili;  13...  deirutero; 
14...  delle  articolazioni ;  15...  ferite;  16...  tumori   e 

698pustole;  17...  malattie  polmonari;  18...  febbri  e  ma- 
laria; 19...  veleni  e  morsicature  di  animali;  20  Su  le 
sostanze  proficue  alia  sanity  della  persona  in  generale 
e  su  le  propriety  specifiche  delle  cose.  Questo  capitolo 
dividesi  in  due  paragrafi ;  dei  quali  il  prime  risguarda 
ci6  che  giova  generalmente  al  corpo  ed  ha  maggior 
efficacia  di  cessarne  i  malori;  il  secondo  tratta  delle 
propriety  delle  [sostanze]  che  hanno  Tuna  su  Taltra  delle 
azioni  speciflche  e  singolari  (1),  independenti  dairopera 
del  medico,  ecc. 


(1)  Ho  corrette,  secondo  il  nuovo  catalogo  di  Leida,  IE,  p.  266 
(1865),  le  Idzioni  della  Btbl  pag.  698,  note  3  e  4. 


CAPITOLO  LXXXIV. 


KitlLb  Gaw4hir  'al  'alfftz,  ecc.  (gioielli  lessico- 
graflci  e  novelli  splendori),  dell' 'imam  e  dottore 
'Abfl  Muhammad  ^Abd  'ar  RahmAn  'ibn  Mu- 
hammad,  'As  Siqilli  (il  Siciliano)  (1). 


In  Dome  del  Dio  pietoso  e  benigno,  nel  quale  io  mi 
affido.  Lode  a  Dio  principle  e  fine  [d'ogni  cosa]:  Egli 
che  fa  quant'Ei  vuole  e  quanto  Ei  si  propone;  che 
mostr6  ai  suoi  servi  [la  via]  onde  s'arriva  a  conoscerlo, 
ed  affinch^  [i  trasgressori]  non  gli  attribuissero  colpa, 
avvertilli  prima,  e  spiegb  chiaramente  alle  sue  crea- 
ture [il  dover  lore],  infino  a  che  Ei  suggell6  i  suoi 
precetti  con  la  religion  e  del  suo  eletto  (Maometto). 
Oltre  a  ci6  Iddio,  ch'Egli  sia  lodato,  privilegib  con 
esimie  virtudi  gli  antesignani  della  sua  religione  e  gli 
ausiliari  del  suo  profeta.  Poscia  ispir6  agli  uomini, 
secondo  i  lumi  intellettuali  e  Tacume  di  ciascuno,  il 
mode  come  si  ritrova  il  Suo  vero  e  come  si  prorauove 
Tosservanza  de'  Suoi  precetti;  apri  un  sentiero  [che 
mena]  alia  veritit,  e  questo  fu  il  credere ;  attestb  che 
il  segreto  del  credere  6  Tadoperare  il  criterio;  e  per 
[fissare  il]  criterio  pose  quattro  caratteri:   comando;699 


(1)  Codice  di  Leida,  copiato  il  649  (1251-2)»  nel  naovo  Catalogo, 
IV,  323,  N.  2162.  Warn,  529. 
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divieto ;  allettamento ;  repulsione.  A  [riconoscere  cosi 
fatti  caratteri]^  egli  stabili  quattro  principii  fondamen- 
tali  di  scienza,  tali  che  ogni  grado,  stazione,  ordine  e 
condizione  entra  in  uno  di  essi,  e  che  ogni  dottrina 
ed  azione,  sia  iniziale  o  sia  finale,  necessariamente 
torna  ad  alcuno  de'  medesimi.  Gli  uomini  che  muo- 
vono  da  cosi  fatti  principii  fondamentali,  e  che  hanno 
approfondita  la  scienza,  e  la  studiano  con  zelo  e  con  de- 
siderio  di  conoscerla,  son  essi  i  partigiani  (1)  di  Dio, 
a'  quali  6  concesso  pien  potere  sopra  il  suo  nemico  [il 
diavolo] ;  son  essi  la  milizia  di  Dio,  gli  [uomini]  ch'Bgli 
prepone  come  buone  guide  a  chiunque  segua  [volen- 
tieri]  le  lore  vie. 

Or  il  prime  fondamento  6  la  cognizione  di  Dio,  che 
altamente  sia  lodato,  con  la  sicura  scienza  dei  suoi 
nomi ,  ecc.  II  secondo  fondamento  h  la  cognizione  della 
religione  di  Dio,  ch*Egli  sia  esaltato  e  lodato,  in  quanto 
risguarda  Tosserranza  del  suo  libro  [il  Corano]  e  della 
Sunn  ah  (tradizione)  di  Maometto  suo  profeta,  ecc.  II 
terzo  fondamento  h  la  cognizione  del  nemico  di  Dio, 
ch'Egli  lo  confonda  e  maledica,  e  di  ci&  che  quegli  vnol 
dairuomo,  a  che  cosa  lo  esorta,  a  che  lo  sospinge  con 
le  sue  frodi,  ecc.  II  quarto  fondamento  &  la  cognizione 
del  mondo;  degli  uomini  del  secolo  e  delle  cose  vane 
alle  quali  pur  S  forza  di  attendere,  e  i  doveri  che  il 
mondo  e  gli  uomini  ci  impongono,  e  le  gare  alle  quali 
vi  si  e  sospinto:  gare  pel  conseguimento  de*  beni,  per 
la  composizione  delle  discordie  e  per  la  pace,  ecc. 


(1)  Hizb,  parte,  nel  senso  civile  e  politico,  e  specialmente  nti- 
mero  d'uomini  pronti  a  sostenere  altrui  con  le  armi. 


r 

I 
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Dal  Kal^f  'az  Zunun,  ecc.  (Rimozione  d'ogni  dabbio 
sn  i  titoli  de*  libri  e  [le  denominazioni]  delle  scienze), 
compilazione  di  Mnstafd  'ibn  ^Abd  'Allah,  noto 
sotto  U  nome  di  Hkggi  jSaHfali  (1). 


(2)  'Abniat  'al  'asm&',  ecc.  (Costrazioni  de*  nomi,  A.  52 
del  yerbi  e  de'  nomi  yerbali),  uq  volume.  Opera  dello 
Sayfe  'Abfi  'al  Qftsim  ^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn  'al 
Qatt&S  'as  Sa^di,  'alMisri  (della  tribu  di  Sa'd,  do- A.  53 
miciliato  in  Egitto)  morto  il  515  (1I2I-2);  il  quale 
raccolse  [gli  elementi  di]  questo  lavoro  ne*  libri  lessico- 
graflci  e  di  singolaritit  fllologiche,  intendendo  di  fare 
un  supplemento  [ai  dizionarii].  Egregio  libro  che  inco- 
mincia  con  le  parole :  <  Lode  a  Dio  pel  benefizi  che  ci 
ha  compartiti  »  ecc.  L'autore  narra  essere  state  Si- 
bliway h  il  prime  a  tentare  una  raccolta  di  questa  fatta, 
nella  quale  ricordb  trecento  otto  forme  di  nomi.  'Abu 
Bakr  'ibn  'as  Sarr&g  ve  ne  aggiunse  ventidue ; 
'Abiu    ^Amr  'al  uarmi,   pochi  altri ;    e  similmente 


(1)  Dalla  nota  edizione  del  Flnegel,  con  qnalche  yariante  cavata 
dal  Godice  parigino,  Ancien  Fands,  Sib,  che  noter6  con  la  let- 
tera  />. 

(2)  I,  146,  N.  31,  Bibl,  Append.,  p.  52,  53.  Si  vegga  qui  ap- 
presso  il  paragrafo  'Al  'Af'&l. 
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H&luwayh;  ma  tutti  lasciarono  indietro  [molti  vo- 
caboli],  n^  furono  esenti  da  coafasione,  nh  da  sbagli. 
Non  fecero  meglio  ne'  nomi  verbali  di  radici  trili- 
tere;  de'  quali  SIbuwayh  e  'Ibn  'as  Sarr&g;  recan 
soli  treatasei,  ed  io,  continna  'Ibn  'al  Qatt&S  li  ho 
compiuti  nel  numero  di  cento.  Egli  nota  avere  fornito 
il  lavoro  nel  mese  di  ragab  del  cinquecentredici  (8 
ott.  a  6  nov.  1119). 

699  (1)  'Al  'istirftk  'al  iugawl,  ecc.  (Omogeneiti  di 
forme  ed  origini  dei  significati),  dello  §ayh  Muham- 
mad 'ibn  ^Abd  'All&h,  conosciuto  sotto  il  nome  di 
'Ibn  Zafar,  'al  Makki  (della  Mecca), mortoil  cinque- 
censessantotto  (1172-3). 

(2)  *Ilm  'i^r^b  'al  qurftn    (Scienza  delle  forme 

700 grammaticali  del  €orano)...  (3).  Tra  gli  antichi  scrit- 
tori  di  questa  materia  [va  noverato]  'Abu  T4hir 
'Isma^il  'ibn  Halaf,  'as  Siqilli,  'an  nahwi  (il 
grammatico  siciliano),  morto  il  quattrocencinquanta- 
cinque  (1063).  Quest'opera  fa  novo  volumi. 

(4)  'A4&m  'an  nubuwah  (Segni  della  missione 
profetica),  per  lo  sayh  Sams  'ad  din  Muhammad 
'ibn^Abd  'AUdh,  noto  sotto  il  nome  di  'Ibn  Zafar, 
morto  il  cinquecensessantacinque  (1169-70). 

(5)  'Al  'Af^ai  wa  tasarifiha  (I  verbi  e  le  loro 


(1)  I,  314,  N.  777.  Cf.  Cap.  LXXIV,  pag.  583. 

(2)  I,  352,  N.  926. 

(3)  Pag.  356. 

(4)  I,  361,  N.  944. 

(5)  I,  173,  N.  1025.  Si  vegga  Casiri,  Bibl  ar.  Hisp,  I,  168,  n.  573. 
dove  egli  spiega  il  titolo  c  Liber  verbomm,  tripartitumque  »  e  dii  il 
nomedeUo  autore  'Abfi  'al  Q&sim  'ibn  'al  QatU'  c  patria  Si- 
cnlns,  domicilio  Cordubensis  >,  morto  il  514.  Resta  a  Yedere  donde 
U  Casiri  abbia  preso  quel  <  Cordovano  per  domicilio  > . 


/   / 


CiLPiTOLO  LXXXV  —  H  a  g  g  1  ]g  a  1  i  f  a  h.  619 

coniugazioni),  per  'Abu  Bakr  Muhammad...  'al 
Qurtubi  (il  Cordovano),  conosciuto  sotto  il  nome  di 
'Ibn  'al  Qutiah...  Tra  colore  che  scrissero  sul  me- 
desimo  argomento  &  da  annoverare  io  i^ay^  'Abii 
'al  Q&sim  *Ali  'ibn  Ga^far,  noto  sotto  U  nome  di 
'Ibn  'al  Qatt&S  'as  Sa^di,  'as  Siqilli,  'al  Misri 
(della  tribu  di  SaM,  nato  in  Sicilia,  dimorante  in 
Egitto),  morto  Tanno  cinquecentoquindici  (1121-2).  Al 
dire  d'  'Ibn  jgiallik&n  quest'opera  b  migliore  di  quella 
d''Ibn  'al  Qutiah.  Io  I'ho  avuta  alle  mani.  Quiyi 
'Ibn  'al  Qattd.^  dichiara  aver  messi  in  ordine  alfa- 
betico  [i  vocaboli]  dati  da 'Ibn  'al  Qutiah  ed  avervi 
aggiunti  i  quadriliteri  e  que'  di  cinque  lettere,  trala- 
sciati  dal  suddetto  autore.  II  libro  incomincia  in  questo 
tenore :  <  Lode  al  Dio  di  gloria  e  di  possanza,  ecc.  ». 
'Ibn  'al  Qatt4^  [poi]  fe' menzione  delle  omissioni  di 
'Ibn  'al  Qutiah  e  corresse  (1). 
(2)  'Anbft'nugabft'   'al  'Abnft'  (Notizie  de' fan- 


(1)  Cosi  letteralmente :  haddaba,  senza  compiere  la  proposi- 
zione  con  pronome  n^  altrimenti.  Pud  qaindi  snpporsi  che  manchino 
altre  parole. 

Or  il  nome  d'azione  del  detto  verbo  di  principio  per  Tappunto 
al  titolo  di  uno  de'  lessici  che  servirono  all*autore  del  T&g  'al 
*Arfts,  come  si  legge  nella  prefazione  al  gran  dizionario  del  Lane, 
pag.  XIX:  The  Tahdheeb  el-Abniyeh  wa-VAf  'al,  by  Ibn-EVKatta'a, 
in  two  volumes.  E  ipoichh^^&ggi  ^Jalifah  nel  presente  paragrafo 
non  di  il  titolo  di  questo  libro  di  'Ibn  'al  Qatta*,  diverse  di 
certo  dair'Abniat,  poich6  diverse  sono  le  prime  parole  delle  pre- 
fazioni,  h  da  ritenere  che  il  Tahdlb  'al  'Abniah  (com'io  ritra- 
scrivo  il  titolo  di  Lane)  sia  proprio  il  libro  a  cui  si  riferisce  qni 
il  bibliografo:  e  mi  sembra  seconda  edizione,  accresciuta  e  corretta 
dello  'Abniat 

(2)  I,  443,  N.  1288.  Si  vegga  il  Cap.  LXXX,  pag.  631. 
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dalli  illostri),  dello  Saj^  Sams  'ad  din  Maham- 
mad  'ibn  Muhammad  4bn  Zafar,  il  Sidliano, 
morto  I'anno  cinqaeceoaessantacinqne  (1179-80).  Qae- 
sto  oompendio  comincia  cosi :  «  Lode  a  Dio,  lodato  nelle 
parole  del  ben  diretto  >  (Maometto),  eoc.  L'antore  d^ 
i  nomi  e  ie  notizie  di  tutti  i  fanciulii  illnstri. 

(1)  'Anmadag  fi  'al  lugah  (Tipo  lessicografico), 
per  'Abii  ^Ali  'al  Hasan  'ibn  Rasiq,  'alQajra- 
w&ni  (del  Qajraw&n),  morto  Tanno  qnattrocencin- 
qoantasei  (1063-4). 

(2)  TArih  'al  dazirat  'al  Hadr&'  (Oonicadi  Al- 
geziras)  di  Spagna,  per  Ibn  Hamdis. 

(3)  T&rih  Siqilliah  (Cronica  di  Sicilia),  per  Ibn 
'al  Qatt&S  [come  fu  chiamato]  ^Ali  'ibn  Ga^far 
'ibn  ^Ali,  ii  Siciliano,  morto  Tanno  cinquecentoqnin- 
dici  (1 121-2).  Dice  'Ibn  Sabbah  che  [questo  aatore] 
scrisse  anco  la  'Ad  durrat  'al  hatirah,  ecc.  (La 
perla  preziosa),  ossia  scelta  [di  yersi]  de*  poeti  deli'isola 
di  Sicilia);  nella  quale  [antologia]  egli  d4  [i  nomi  e 
degli  squarci  di  poesie]  di  censettanta  poeti  (4).  Fin 
qui'Ibn   Suhbah. 

[Altra  Cronica  di  Sicilia  fu  scritta]  da  'Abii  Zayd 

701 'al  Gumriy  morto  I'anno 

(5)  Taw&ri^  Qayrawftn  (Croniche  del  Qayra- 
w&n)...  tra  le  altre,  di  'Abu  ^Ali  Hasan  'ibn  Ra- 


(1)  1 ,  468 ,  N.  1392.   Si  confronti  col  paragrafo  Gromche  del 
Q  a  y  r  a  w  &  n,  nel  quale  la  data  della  morte  deirAntore  h  dirersa. 

(2)  a,  124,  N.  2196. 

(3)  II,  135,  N.  2243. 

(4)  Si  vegga  U  Cap.  LXHI,  §  3,  pag.  447. 

(5)  n,  142^  K.  2285.  Si  coofronti  per  la  data  della  morte  il  pa- 
ragrafo sn  r  ^A  n  m  t  d  a  g  di  cui  nella  nota  l^ 
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iiiq  del  Qayraw&n,  morto  Tanno  quattrocensessan- 
tatrS    (1070-71). 

(l)Tatqif  'alLis&n  (Raddrizzamento  della  lingua)^ 
per  'Ibn  'al  Qattft^  [come  fu  chiamato]  ^Ali  'ibn 
6a^far,  il  Siciliano,  della  tribu  di  SaM,  morto  Tanno 
cinquecentodieci  (1116-7). 

(2)  Tagwid  libuglat  'al  Muzid,  ecc.  (Soddis- 
facimeato  alia  brama  di  maggior  [dilucidazione]  su  le 
sette  letture  del  Corano),  dello  Sayh  'Abu  'al  Q&- 
sim  ^Abd  'ar  Rahm&n  'ibn  'abi  Bakr  'ibn  'al 
Fahh&m,  'asSiqilli,  ^ay^ 'al  'Iskandriah  (il 
Siciliano,  dottore  in  Alessandria),  morto  Tanno  cin- 
quecentosedici  (1122-3). 

(3)  Tafsir  'ibn  Zafar  (Comento  del  Corano)  per 
'Ibn  Zafar,  [come  fa  chiamato]  Sams  'ad  din 
Muhammad   'ibn   Muhammad  'ibn    Muham- 

a  .  . 

m  a  d,  il  Siciliano,  morto  I'anno  cinquecensessantacinque 
(1169-70). 

(4)  Taqwim  'al  'Adwiat  'al  Mufridah  (TavoleH.  g. 
sinottiche  de*  medicamenti  semplici),  pel  medico  'Ibra- 
him  'ibn  'abi  Sa^id,  'al  Magribi, 'al  ^Alft'i  (Ma- 
grebino,  cliente  di  ^AlA'  'ad  din?).  Incomincia  con  le 
parole:  <  II  prime  principio  della  prefazione  d*un  li- 

bro  »  ecc.  L'autore  fa  ricordo  di  cinquecencinquanta 
medicamenti  semplici :  e  in  largo  (5)  sono  sedici  colon  nini 


(1)  II,  190,  N.  2429. 

(2)  II,  209,  N.  2472. 

(3)  n,  348,  N.  8173.  V.  il  Cap.  LXVHI,  pag.  523. 

(4)  II,  393,  N.  3490.  Non  ho  dato  il  testo. 

Si  vegga  il  N«  LXXXU  nella  Tavola  de'  Capitoli,  Prefazione, 
pag.  Lxxiv  e  in  questo  Cap.  pagg.  660,  664. 

(5)  Si  confront!  il  luogo  della  prefazione  dell'autore,  a  pag.  640^ 
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che  prendono  ambe  le  pagine  [del  libro  aperto].  Egli 
intitol6  questo  libro  'Al  Path  fi  'at  tad^w^,  ecc.  (1) 
(Ghiave  della  cura  di  tutte  le  malattie  e  le  infermitit). 
701  (2)  Tan^iz  fi  'al  Furu^  (Compimento  del  trattata 
delle  eredit&),  perFa^r  'ad  din  Muhammad  'iba 
Muhammad  (3),  il  Siciliano,  giurista  della  scuola  di 
S&fi*^i,  morto  Tanno  settecentoventinove  (1328-9). 
Questo  trattato  b  simile  al  Ta^giz  (4),  se  non  che  Tau- 
tore  vi  aggiunse  Tappuramento  delle  antinomie. 

(5)  Tah(Jib  'al  Mat&lib  (  Raddrizzamento  del 
quesiti),  per  ^Abd  'al  Haqq,  il  Siciliano,  giurista 
della  scuola  di  M&lik. 

(6)  64mi^  'as  Sahih  (Raccolta  delle  [tradizioni] 
autentiche),  opera  notissima  sotto  il  titolo  di  Sahih 
'al  Buh&ri...  [Tra  i  molti  altri  comenti]  v'ha  quello 
delcadi^^yftd  'ibn  Musft  'al  Yahsibi  'alMftliki 
(della  tribu  y amanita  di  Y  a  h  s  i  b,  giurista  malikita)  (7), 
morto  Tanno  cinquecenquarantaquattro  (1149-50),  il 
quale  intitolft   il  suo  libro  «  'Al    'Ikm&l   fi   .^arh 


linea  antipenultima,  e  si  vedrk  che  il  bibliografo  ha  saltate  le  pa- 
role €  per  lungo  in  sei  parti,  ecc. » 

(1)  F  ath  che  vuol  dir  «  conquisto » ,  e  letteralmente  c  Taprire  » . 

(2)  II,  440,  N.  3655. 

(3)  Manca  Muhammad  nel  codice  P,  onde  il  nome  toma  ad 
'Ibn  'as  Siqillt,  come  h  dato  nel  nostro  Cap.  LXXIV,  pag.  579. 

(4)  9'aggi  ^[alifah,  registra  a  pag.  313  del  11  volume, 
N.  3073,  il  Ta*giz  fi  Muhtasir  'al  Wagiz,compendio  del  di- 
ritto  6afi*ita  sulle  erediti^  per  Tag  'ad  din  'Abft  'al  Qasim 
*Abd  'ar  Rahim,  detto  'Ibn  Ydnis,  che  mori  il  621  (1224-5). 

(5)  n,  479,  N.  3785. 

(6)  n,  512  a  545,  N.  3909. 

(7)  Di  questo  celebre  giurista  si  h  fatta  menzione  nel  Cap.LXVIII, 
pag.  521,  nota  5. 
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Muslim  (Compimento  del  comento  di  Muslim):  e 
questo  fu  poi  perfezionato  nel  libro  di  'Al  Mdzari, 
intitolato  'Al  Mu^allim.  Vogliam  dire  il  Comento  di 
'Abu  ^Abd  'Allfth  Muhammad  'ibn  ^Ali  'alMft- 
zari  (da  Mazara  in  Sicilia),  morto  Tanno  cinquecen- 
trentasei  (1141-2);  il  quale  di6  [al  proprio  libro]  il  ti- 
tolo  di  'Al  Mu^allim  bifaw&yd  kit&b  Muslim 
(L'insegnante  le  cose  utili  del  libro  di  Muslim)  (I). 
(2)  Hayr  'al  biSar,  ecc.  per  Huggat  'ad  din 
Muhammad  'ibn  Muhammad  'ibn  Zafar,  il 
Siciliano,  morto  Tanno  cinquecensessantacinque  (1169- 
70)  (3). 

(4)  'Ad  durrat  'al  ^atirah,  ecc.  (La  perla  pre- 
ziosa,  ossia  Scelta  di  versi  dei  poeti  deirisola),  per 'Abu 
'al  Q&sim  ^Ali  'ibn  Ga^far,  comunemente  detto 
'Ibn  'alQatt&S  'as  Siqilli, 'al  Misri  (il  Siciliano,  702 
[domiciliate]  in  Egitto),  morto  I'anno  cinquecento- 
quindici  (1121-2). 

(5)  Durrat  'al  gaww&s,  ecc.  (La  perla  del  ma- 
rangone,  che  [va  pescando]  le  sciocchezze  de*  grandi 
letterati),  per 'Abi^  Muhammad  Q&sim  'ibn  ^Ali 


(1)  Altra  celebre  raccolta  delle  tradizioni  di  Maometto. 

(2)  m,  181,  N.  4821.  Si  veggano  i  Cap.  LXVIH,  LXXIV  ed 
LXXXI  a  pag.  523,  582  e  634. 

(3)  P  ha  «  verso  Tanno  555  > . 

(4)  III,  293,  N.  4935,  dove  si  legge  poesia,  in  vece  di  poeti.  Si 
vegga  il  Cap.  LXm,  §  3,  a  pag.  447. 

(5)  ni,  205,  N.  4957.  La  diyersit^  nel  nome  e  nella  data  deUa 
morte  fece  snpporre  al  bibliografo  che  si  trattasse  di  dae  comenta- 
tori  diTersi,  mentr'6  an  solo.  Confrontinsi  i  nostri  Cap.  LXViii, 
§  8,  e  LXXIX,  §  3%  pag.  523  e  630. 

L'antoredella  Darrat  'al  gaww&s  k  'Al  Hariri,  s)  celebre 
per  le  sue  Maqam&t,  ossia  «Tomate>. 
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'a I  Hariri,  ha  delle  glose  marginali  di  'Aba  ^Abd 
'All&h  Muhammad  'ibn  'abi  Muhammad,  cono- 
sciuto  col  [soprannome  di]  Hu^gat  'ad  din,  'as  S i- 
qilli,  il  quale  mori  Tanno  cinquecencinquantacinque 
(1160);  6  altresi  delle  glose  marginali  di  Muhammad 
Mbn  Muhammad,  comunemente  detto  'Ibn  ?afar 
'al  M  a  k  k  t,  che  mori  I'anno  cinqueceusessantasette 
<1 171-2). 

(1)  Diwan  (Raccolta  di  poesie)  di  ^Abd  'al  6ab- 
b&r  'ibn  Muhammad,  'as  Siqilli  (il  Siciliano), 
morto  in  Maiorca  Tanno  cinquecenventisette  (1132-3). 
Dice  ['Ibn  Ilallikan?]  che  la  piu  parte  son bei  versi. 

(2)  Diwdn  (Raccolta  di  poesie  di)  Mus^ab  'ibn 
^Abd  'Allah  'ibn  'abi  'al  Fur&t,  'al'^Abdari, 
'a I  QuraSi,  'as  Siqilli  (della  tribu  Coreiscita,  nato 
in  Sicilia),  morto  I'anno  cinquecentosei  (1112-3). 

(3)  'Ar  rawdat  'al  'aniqah  (II  bel  giardino),  per 
'Abii  Zakaria'  Yahyft  'ibn  ^Abd  'ar  Rahman 
'ibn  ^Abd  'al  Mun^im,  'as  Siqilli,  'ad  Dimigqi, 
'as  Safi4  'al  Qaysi  (della  tribu  arabica  di  Qays, 
nato  in  Sicilia,  domiciliate  in  Damasco,  giurista  della 
scuola  di  I§afi4),  comunemente  detto  'al  'Isfahan! 
(da  Ispahan,  in  Persia)  perch'egli  era  andato  in  quella 
citti.  Mori  Tanno  seicentotto  (1211-2).  Egli  girb  varii 
paesi ;  8tudi6  e  insegn6  Tradizioni ;  ma  non  avea  buona 
critica. 


(1)  m,  294,  N.  5543.  ft  U  diwano  di  'Ibn  Hamdis,  del  quale 
abbiam  dati  degli  estratti  nel  Cap.  LIX. 

(2)  in,  314,  N.  5678. 

(3)  m,  498,  N.  6633. 


J 
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(1)  'Az  zahr  'al  b&sim,  ecc.  (II  fior  che  sorride 
su  le  virtu  di  ['Abu]  'al  Qasim),  per  'Abu  'al  Fu- 
tuh  Nasr  'AlUh  'ibn  ^Abd  'AUfth,  dettocomune- 
mente  'Ibn  Qal&qis,  morto  Tanno  cinquecenses- 
santasette  (1171-2).  Libro  scritto  [a  lode]  del  detto 
('Abu)  'al  Q&sim,  (uno  dei)  q&yd  di  Sicilia,  quando 
I'autore  si  trov6  presso  di  lui  (2). 

(3)  Sirr  'al  KimiA  (II  segreto  deirAlchimia),  per  A.  53 
lo  Sajh  'IbnBaSriin,  il  Magrebino.  Compendio  che 
comincia  con  le  parole :  Lode  a  Dio  il  signer  della  pos- 
sanza  e  delle  opere,  ecc. 

(4)  Saqif   'al  lisd,n   (La  stecca  della  lingua),  per 702 
^Umar  'ibn  Halaf  (5)  'ibn  Makki,  'as  Siqilli 

(il  Siciliano),  morto  Tanno...  £!da  notare  che  in  una 
copia  delTabaq^t  'an  Nuhfth  per  'As  Suyut;i(6) 


(1)  in,  545^  N.  6880.  Oorreggo  il  nome  del  Mecenate,  come  lo 
dii  'Ibn  !g[allik&n,  dal  quale  Haggt  ^alifah  ha  presa  questa 
notizia,  senza  dabbio.  V.  il  Gap.  LXVUI,  pag.  525. 

(2)  Correggo  anche  secondo  'Ibn  ^allikan,  qaesto  verbo  che  in 
9^^^^  ^alifah  ha  la  erronea  lezione  'intasaba. 

(3)  111,595,  N.  7146.11  testo  k  dato  nella  nostra  AppendicCt  pag.  53. 

(4)  in,  604,  N.  7189.  ft  molto  verosimile  che  11  principio  del  ti- 
tolo  s'abbia  a  correggere,  come  dice  Tantore  in  ultimo  del  presente 
paragrafo,  e  comsponde  alia  lezione  di  Suyutl,  che  abbiam  data  nel 
Cap.  LXXYI,  pag.  608.  Tuttavia  questo  titolo ,  atteso  i  capricci 
degli  scrittori  arabici,  qui  non  sarebbe  tanto  strano.  Ancorchd  saqif 
Bignifichi  « tetto,  tettoia,  ecc.  > ,  k  usato  ancora  come  nome  tecnico 
della  stecca  con  chei  chirurgi  legavano  gli  ossi  rotti,  per  farli  risanare. 

Tatqtf  'al  lis&npoi^il  titolo  dell'opera,  anche  filologica,  di 
'Ibn  'al  Qatt&S  test^  notata  a  pag.  651. 

(5)  Nella  edizione  si  legge:  h.l.f.  Correggo  come  ne'  Cap.  LXIII, 
LXIX  e  LXXVI,  pag.  463,  545,  608. 

(6)  ft  la  stessa  opera  il  cui  titolo  principia:  Bugiat'al-wa^ah 
ne  abbiam  dati  gli  estratti  nel  Cap.  LXXVI. 
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questo  titolo  ha  la  variante  Tatqif  'al  liskn  (Elad- 
drizzamento  delta  lingua)  e  per  vero  il  vocabolo  tatqif 
conviene  a  lingua. 

(1)  Sulwftn  'al  Mut&^  fi  ^Udw&n  'at  tib&^ 
(leggasi  'al  'Atbi^  »  Conforti  al  principe  nimicato  da* 
suoi),  per  'Abu  ^Abd  'All&h  Muhammad  'ibn 
Muhammad,  lo  stesso  che  [il  nominato  altrove] 
703'Ab<i  'Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  'abi  'al 
Q&sim  'ibn  ^Ali,  'al  Qurasi  (della  tribu  Coreiscita) 
comunemente  chiamato  'Ibn  Zafar  'al  Makki,  [e  ia- 
titolato]  Huggat  'ad  din,  il  grammatico,  morta  I'anno 
cinquecensessantotto  (1172-3).  II  quale  compose  questo 
libro  per  un  certo  q&y  d  siciliano,  I'anno  cinquecencia- 
quantaquattro  (1 159-60).  L'opera  [dopo  I'invocazione  a 
Dio  e  il  nome  deil'autore]  incomincia  cosi :  <c  La  grati- 
tudine  verso  Dio,  ch'Egli  sia  lodato  ed  esaltato,  k  il  piu 
splendido  ammanto  [ond*uom  possa]  ornarsi;  la  lode 
[che  s'innalza]  a  Dio,  il  piu  efBcace  [mezzo  di  ottener] 
bene  in  questa  vita  e  neiraltra»,  ecc.  Indi  Tautore 
aggiunse  aU'opera  due  altri  quaderni  (2).  II  Sulw&n 
fe  state  messo  in  versi  da  T&^  'ad  din  'Abfl  ^Abd 
'All&h  'ibn  'as  Sin^&ri,  morto  Tanno  settecento 
novantanove  (1396-7).  Tratta  dei  principii  fondamen- 
tali  della  fllosofia  morale  e  de'  piu  notevoli  fatti  storici 
de*  principi,  sotto  specie  di  linguaggio  d*uccelli   e  di 


(1)  ni,  611,  N.  7227.  Si  vegga  il  nostro  Cap.  LXXIX,  pag.  620, 
e  la  luia  versione  del  S  a  1  w  a  d,  Firenze,  1851. 

(2)  Par  che  il  bibliografo  accenni  alFaltra  edizione,  come  or  ma, 
diremmo,  del  Snlw&n,  ch'ei  crede  posteriore  a  quella  di  Sicalia 
ed  io  snppongo  anteriore.  V.  il  SuIw^d,  ediz.  cit,  pag.  XXIV, 
LXVni  e  214  segg. 
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belve.   Parecchi  I'hanno  tradotto.  L'autore  della  ver- 
sione  persiana  [che  corre  sotto  il  titolo  di]  Ridd  'al 
Muluk    fi   Riad&t   'as   Suluk   (Giardini  regii  ed 
esercizii  storici)  si  travagli6  a  mettervi  in  principio 
ed  in  fine  degli  altri  racconti;  v'aggiunse  [poi  addi- 
rittura]   alcuni  fatti   del   Sultano   'Uways   'al   6  a- 
Ikyri  (1).  11  libro  originate  b  scompartito  in  cinque 
[capitoli,  ciascun  de'  quali  intitolato]  Sulw&nab  (ma- 
niera  di  conforto);  in  guisa  che,  dopo  il  capitolo  del- 
rintroduzione  che  dk  un'idea  generale  deiropera,  viene 
il  primo  capitolo:  Dell*abbandono  in  Dio  e  di  ci5  che 
ne  nasce ;  capitolo  seconder  Del  conforto  e  de*  suoi  av- 
vantaggi;  capitolo  terzo:  Delia  costanza  e  deUa  sua  uti- 
]itk;  capitolo  quarto:  Del  contentamento  e  delle  felicity 
sue;  e   capitolo  quinto:  Dell*abnegazione  e  delle  sue 
conseguenze.  L'ultima  parte  [della  detta  versione  per- 
siana] tocca  le  condizioni  dello   Say^    'Uways   'al 
Gal&yri.    Ai  tempi  nostri  il  SulwAn  6  state  tra- 
dotto per  bene  in   lingiia  turca ,    dallo  s  a  y  ^    'a  1 
'isl&m  Muhammad  'Amfn  Efendi  'ibn  Halfl 
'al    'As wad,   icomunemente  detto  Qarah  Z&dih, 
morto  rannomillecensessantotto  (1754-5):  che  Dio  abbia 
misericordia  di  lui. 

(2)  6a  fi  fi   Sim  'al   q  a  waff  ([Metodo]  salutare 


(1)  Su  qnesta  dinastia  tnrca,  che  regnd  neU'  *Ir&q  tra  il  XIV  e 
il  XV  secolo  deir^ra  yolgare,  si  vegga  D'Herbelot,  Bibl  orientakt 
sotto  il  Dome  di  AtnSi  com'egli  trascrisse;  e  Sacy  Chresi,  2'  ediz., 
tomo  11)  85,  che  scrive  OutoeHs, 

(2)  IV,  7,  N,  7384.  fi  qui  il  lnogo  di  ricordare  il  Codice  del- 
l*S^CTiriale,  notato  da  Gasiri,  vol.  I,  pag.  82 :  «  Poeiica  eloquentid 
«n  (xympendkim  contrctcta^  auctore  Abilcaasem  Ali  Ben  Otaphaff 
vulgo  Ebn  Cataa,  origine  SiculOj  patria  HiapaJensi  » . 
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nella  scienza  delle  rime)  per  'Abu  'al  Q&sim  ^Ali 
'ibn  Ga^^far,  'as  Sa'di,  'as  Siqilli  (il  Siciliano, 
della  tribu  di  Sa^d)  comunemente  detto  'Ibn  'al 
Q  a  1 1  &S  che  mori  Tanno  cinquecentoquindici  (1 121-2). 
704  (1)  Sihfth  fi  'al  lug  ah  (Lo  schietto  linguaggio) 
deir  'im&m,  ecc.  'AlGawahri,  ecc.  L'  'im&m  'Abil 
Muhammad  'Abd 'Allfth  'ibnBarri  (2)  fece  delle 
glose  marginal!  al  Sih&h,  iSno  alia  lettera  sin.  Dices! 
che  a  questo  lavoro  e!  [volea]  dare  !1  titolo  d!  'At 
tanb!h,ecc.  (Ayyertimento  e  dilucidazione  degl!  error! 
corsi  nel  Sih&h) :  ed  h  questa  la  migliore  opera  di  'lb  n 
Barri.  Essa  era  stata  incominciata  dal  cestui  precet- 
tore,  ^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn  'al  Qatt&S  e  'Ibn 
Barri  si  fond6  sugli  scritti  del  maestro.  [Aggiungo 
che]  'Ibn  Barri  mori  Tanno  cinquecentottantadue 
(1186-7). 

(3)  Tra  i  glosatori  del  Sih&h  va  noverato  anche 
questo  'Ibn  'al  QatU^'^Ali*  'ibn  Ga^far,  'as  Si- 
qilli,  morto  I'anno  cinquecentoquindici  (1121-2). 

(4)  Tabaqat  'as  l^u^arA'  (Ordinate  biografie  dei 
poeti)...  (5)  ed  il  KitAb  'al  mulah  'al  ^asriah 
(Libro  delle  bellezze  [letterarie]  contemporanee),  opera 
di  'Abu  'al  Qdsim  ^Ali  'ibn  Ga^far,  'asSa^di, 
'as  Siqilli  (il  SiciUano  della  tribu  di  Sa^d)  il  lette- 
rate,  comunemente  detto  'Ibn   'al  Qatt&^  il  gram- 


(1)  IV,  91,  N.  7714. 

(2)  Porse  va  corretto  qnesto  uome.  Si  vegga  la  nostra  nota  2  al  Ca- 
pitolo LXVm,  §  5,  pag.  518. 

(3)  Bipiglia  a  pag.  93,  94. 

(4)  IV,  144,  N.  7901. 

(5)  Bipiglia  a  pag.  145. 
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matico...  (1).  E  il  Kit&b  'al  Muht&r,  ecc.  (Scelta 
di  versi  e  di  prose  de'  nostri  contemporanei  pii  cele- 
bri),  per  'Ibn  BaSrun,  'as  Siqilli  (il  Siciliano). 

(2)  ^Umdah  ft  sana*^at  'as  Si^r  (Colonna  del- 
TArte  poetica),  per  'Ibn  RaSiq  'Ab<i  ^Ali  'al  Hasan, 
'al  QayrawAni  (del  Qayraw&n),  morto  Tanno  quat- 
trocencinquantasei  (1058-9);  della  quale  'As  Siqilli  (il 
Siciliano)  fece  un  compendio,  col  titolo  di  'Al  4ddah 
(II  preparamento). 

(3)  ^Unw^n  fi  'al  qarfth  (II  frontispizio  della 
lettura  del  Corano)  per  'Abfi  Tdhir  'Ism&^il  'ibn 
Halaf,  'al  Muqri,  'al  'Ans&rJ,  'al  Andalusl, 
(il  lettore  spagnuolo,  oriundo  di  Medina),  morto  I'anho 
quattrocencinquantacinque  (1063).  Dice  'Ibn  Halli- 
k§.n  che  questo  libro  [torreggia  come]  una  colonna' 
nella  materia  di  cui  si  tratta.  Principia  con  le  parole 
<  Lode  a  Dio  che  ci  ha  creati  con  la  sua  possanza  »,  ecc. 
L'autore  espone  con  chiarezza  e  brevity  quali  siano  le 
differenze  tra  le  sette  lezioni,  per  agevolare  chi  appren- 
der  voglia  a  memoria  [il  sacro  teste]  ed  evitar  ogni  con- 
fusione  ai  principianti  ed  a'  giovanetti.  E  veramente 
egli  con  questo  libro  spiega  [la  materia]  in  mode  da 
soddisfare  a  ciascuno  e  da  bastare  cosi  a  chi  ha  for- 
nito  [il  corso];   come  a  chi  lo  incomincia,    e  tratta 


(1)  Bipiglia  a  pag.  146. 

(2)  IV,  26d|  N.  8338.  Si  vegga  su  questa  opera  importante  Ibn 
KhaHdoun,  FrcHegomhies,  vers.  Slane,  parte  II*,  pag.  419  et  jpassim, 
e  il  nostro  Cap.  LXYIII,  pag.  512,  nota  2. 

Non  abbiamo  alcun'altra  notizia  del  compendio  ,  n^  del  oompen- 
diatore.  Ch*ei  fosse  state  'A  1  M  a  z  a  r  i,  il  quale  nacque  nel  paese  e 
tempo  in  cni  mori  'Ibn  Rasiq,  e  fu  chiamato,  per  antonomasia, 
<  n  Siciliano  »  ? 

(3)  IV,  274,  N.  8398.  Si  confront!  il  Cap.  LXXVI,  pag.  601. 
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largamente  il  subbietto,  in  modo  che  chi  abbia  [un  poco 
d*]ing6gno  potr&  capire  benissimo  e  terr&  questo  com- 
pendio  come  una  intestatura  [della  grande  opera  che 
son  le  lezioni  coraniche]  (I).  £!  stato  comentato  da 
^Abd  'a?  ZAhir  'ibn  NaSw&n,  'ar  Rumi,  ecc. 
H.g.  (2)  Fath  fi  'at  tad&wft,  ecc.  (Chiave  della  cura 
di  ogni  malattia  e  infermiti),  per 'Abu  Sa^id  'Ibra- 
him, il  Magrebino.  Compendio  de*  medicamenti  sem- 
plici,  disposto  a  mo' di  tavole,  come  il  Taqwim  'al 
'Adwi&h.  Incomincia  con  le  parole:  «  II  miglior  co- 
minciamento  che  si  possa  fare  in  un  libro  >  ecc.  Ogni 
colonnino  ^  tagliato  per  lungo  (orizzontalmente)  in  sei 
parti  (righi):  in  tutto  vi  sono  nominati  quattrocen- 
cinquanta  medicament!.  • 
705  (3)  'Al  Farayd  'al  Ga^diah,  ecc.  (La  partizione 
g audita  delle  eredit&,  secondo  la  scuola  malikita), 
opera  dello  i^ayh  e  'im&m  'Abu  Muhammad  'al 
Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'al  Ga^d,  il  Siciliano,  [giu- 
rista]  malikita. 

(4)  Fawayd  'as  Siqilli  fi  'al  hadit  (Annota- 
zioni  del  Siciliano  su  la  Tradizione  di  Maometto).  L'au- 
tore  k  il  cadi  'Ab<i  'al  Hasan  ^Ali  'ibn   'al   Mu- 


(1)  Qnesto  mi  par  qui  il  significato  pid  adatto  di  'anw&n  <  ti- 
tolo,  cenno  messo  sul  dorso  d'un  volame  o  in  testa  d'una  scrittnra  per 
indicar  di  che  tiatti  > . 

(2)  IV,  374,  N.  8868.  Confrontisi  questo  medesimo  Capitolo, 
pag.  651,  654 ;  il  Cap.  LXXXII,  pag.  639,  dove  il  nome  h  scritto 
'Ab6   Sa^td  'ibn  Ibrahim,  e  la  Prefaziono,  pag.  lxxiv. 

n  t^sto  di  Haggt  ^alifah  manca  si  nella  Bill,  e  b\  n^Ap- 
pendice. 

(3)  IV,  398,  N.  8978. 

(4)  IV,  474,  N.  9271. 
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farra^,  il  Siciliano,  del  quale  fa  menzione  'Al  Bi- 
q&^f,  nel  suo  libro  intitolato  'Al  Masay^ah(I  dottori). 

(1)  Qurft^at  'ad  dahab  fi  naqd  'as^ftr  'al 
^A  r  a  b  (Ritagli  d^oro,  ossia  Gritica  della  poesia  degli 
Arabi)  per  'Abfi  ^Ali  Hasan  'ibnRasiq  'al  'Azdl 
'al  Qayraw&ni  (della  tribu  arabica  di  'Azd,  nato  al 
Qayraw&n),  morto  T  anno  quattrocencinquantasei 
(1063-4). 

(2)  Kit4b  'al  'Asw4t  (Librodelleinteriezioni),  per  A.  53, 
'Abu  'al  Hasan  Sa^id,  ecc...  e  per  'Ab<i  'al  Qd- 

slm  ^All  'ibn  6a^far  'ibn  ^Ali  'as  Sa^di  (deUa 
tribu  di  Sa^d),  comunemente  detto  'Ibn  'al  Qatt&S 
il  lessicografo  Siciliano,  morto  Tanno  cinquecenventi- 
tinque  (1130-31).  Compendio  in  ordine  alfabetico. 

(3)  Kit&b  hafz  'as  sahhah  (Libro  della  conser-705 
vazione  deUa  salute),  opera  dello  sarif 'Ahmad  'ibn 
"^Abd  'as  SaUm,  'as  Siqilli,  'at  Tunsi  (oriundo  di 
Sicilia,  domiciliato  in  Tunis):  compendio  dedicato  ad 
'Aba  Fftris  ^Abd  'al  ^Aziz  'ibn  'Ahmad,  (principe 
hafsita  di  Tunis  dal  1394  al  1434)  e  diviso  in  ottanta 
capitoli. 

(4)  Kitftb  'as  Sayf  (Libro  della  spada),  per  'Abu 
^Dbaydah  Ma^mar  'ibn  Mutanni,  ecc.  e  per 
'Abfi  'al  Qftsim  ^Ali  'ibn  Ga^far  'ibn  'Ali,  'as 
Sa^di,  'al  lugawi  (il  lessicografo,  della  tribu  arabica 
di  Sa^d),  comunemente  detto  'Ibn  'al  'Qatt&S  il  Sici- 


(1)  IV,  509,  N.  9394. 

(2)  V,  44,  N.  9853.  Aggiunto  neUa  nostra  Appendice,  pag.  53 
del  testo. 

(3)  V,  75,  N.  10,057.  Conf.  Cap.  LXXXIU,  pag.  643. 

(4)  V,  102,  N.  10,207. 
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liano,  morto  il  cinquecenquattordici  (1120-21).  Si  tratta 
delle  denominazioni  proprie  e  traslate  della  spada. 

(1)  Kitftb  'al  qisftr  wa  'asm&ihim,  ecc.  (Libra 
de'  verbi  intransitivi  e  de'  nomi  verbali  ed  aggettivi  di 
essi),  in  ordine  alfabetico.  Compendio  dello  k^y\  'Abu 
'al  Qasim  ^Ali  'ibn  6a^far  'ibn  ^Ali,  'as  Sa^di 
(della  tribd  arabica  di  Sa^d)  il  lessicografo,  comone- 
mente  detto  'Ibn  'al  QattdS  il  Siciliano,  morto  il 
cinquecentoquindici  (1121-2). 

(2)  Kitdb  'al  Ma£ia  wa  'as  sayr  (Librodel  cam- 
minare  [a  piedi]  e  del  viaggiare),  dello  i^ayh  'Abu 
'al  Qftsim  ^Ali  'ibn  Ga^far,  'as  Sa^i,  iflessico- 
grafo,  comunemente  detto  'Ibn  'al  Qatt^S  morto  il 
cinquecentoquindici  (1121-2).  In  ordine  alfabetico. 

(3)  Mu^t&r  fi  'an  nazm  wa  'an  natr  li'afA- 
^il  'Ahl  'al  ^Asr  (Scelta  di  versi  e  prose  rimate  dei 
buoni  scrittori  contemporanei)  per  'Ibn  Basrfin,  il 
Siciliano,  morto  Tanno 


(1)  y,  136,  N.  10,395.  «  liiher  depalatiis  eorumque  nominibus  ei 
nahtraCf  etc*.  Mi  parve  gik  che  il  vocabolo  qis&r  non  fosse  qui 
plnrale  di  qasr,  bensl  di  qasir  «  uom  di  piccola  statnra»,  per 
cagion  del  pronome  personale  che  non  pa6  riferirsi  a  palagi  o  ca- 
stelli;  onde  pensai  si  trattasse  di  scrittori  nUnori^  probabilmente  di 
grammatica.  Ho  sostenata  cos!  fatta  opinione  nella  mia  St  de*  Mus., 
n,  509,  nota  8.  Ma  trovando  adesso  nel  Supplement  del  Dozy,  II, 
358 ,  che  al  vocabolo  q  &  s  i  r  siasi  dato  ancora  il  significato  di 
«  verbb  intransitivo  »,  incUno  a  credere  che  abbiam  qui  il  plarale 
di  esse.  E  yeramente  'Ibn  'al  Qatt&'  fa  piuttosto  lessicografo 
e  letterato ,  che  biografo.  S^intenda  bene  che  nel  nuovo  mio  sup- 
posto  si  dee  ritener  errore  di  copia  il  pronome  relatiyo  personale, 
messo  al  plarale  maschile,  anzich^  al  singolare  femminile. 

(2)  V,  151,  N.  10,492. 

(3)  V,  438,  N.  11,590.  Cf.  il  Cap.  LXXin,  pag.  468. 
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(1)  Mu^&tibat  'al  gariy  ^aia  Mu^Aqibat  'al 
bariy  (Riprensione  all'audace  che  condanna  Tinno- 
cente),  per  'Ibn  Zafar  Muhammad  'ibn  Muham- 
mad/ibn  ^Abd  'AlUh,  'ai  Makki  (abitator  deUa 
Mecca),  morto  Tanno  cinquecensessantasette  (1171-2). 

(2)  Mufridat   Ya^qub   fi   'al  qardh  (Le  lezioni 706 
spicciolate  del  Corano  per  Ya^qub),  ecc...  e  per  'Ibn 
'al  Fahham,  [come  chiamavano]  ^Abd  'ar  Rahm&n 
'ibn  ^Atlq  'ibn  Halaf,  il   Siciliano,    morto  Tanno 
cinguecentosedici  (1122-3). 

(3)  Maqamat  (Tornate),  dello  say^  'Abfi  Mu- 
hammad... 'al  Hariri...  e  il  comento  di  questa 
opera  per...  (4)  e  per  'Ibn  Zafar,  [come  chiamavano] 
Muhammad  'ibn  'abi  Muhammad,  il  Meccano  e 
Siciliano,  [giurista]  malikita,  morto  Tanno  cinquecen- 
sessantacinque  (1169-70);  il  quale  pose  al  detto  comento 
il  titolo  di  'At  tanqib  ^alA  m&  fi  'al  Maqdmftt 
min  'al  garib  (Esamina  delle  espressioni  insolite 
che  occorrono  nolle  Tornate  [di  'al  Hariri]). 

(5)  Muqaddamah  'ibn  Bftbasad  fi  'an  Nahw 
(Prolegomeni  alia  Grammatica  per  'Ibn  B&ba§^d). 
L'autore  [avea  per  nome  proprio]  lo   say^   Tdhir 


(1)  V,  607,  N.  12,285.  La  seconda  parte  del  titolo  nella  ediz.  del 
Fluegel  ^Ma^antat'ar  ra'i.  Correggo  secondo  il  catalog o  an- 
tentico,  qui  sopra  Cap.  LXXIX,  pag.  629,  e  con  le  notizie  di  *A  1 
Maqrizi,  Cap.  LXXIV,  pag.  582,  e  di  'As  Su  y  uti,  Cap.LXXVI, 
pag.  597.  La  lezione  'Al   Barty^  data  anche  da  P. 

(2)  VI,  36,  N.  12,632. 

(3)  VI,  57,  N.  12,719. 

(4)  Pag.  60.  Si  confrontino  i  nostri  Capitoli  XLVH,  LXVIII, 
LXXIV,  LXXVI  e  LXXIX  a  pag.  103,  523,  582,  597  e  629. 

(5)  VI,  70,  N.  12,752. 
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'ibn  'Ahmad,  il  grammatico,  e  mori  il  quattroceato 
sessantanove  (1076-7)...  questo  libro  d  stato  comentato 
da...  e  dallo  Say^  ^Abd  'ar  Rahman  'ibn  ^Atiq, 
il  Siciliano,  morto  il  cinquecentosedici  (1122-3). 

(1)  'Al  Mulah  'al  ^Asriah  (Bellezze  [letterarie} 
contemporanee )  per  'Abti  'al  Q&sim  ^Ali  'ibn 
Oa^far^  conosciuto  sotto  il  nome  d*  'Ibn  'al  Qatt&S 
il  Siciliano,  morto  I'anao  cinquecentoquattordici  o 
cinquecentoquin  dici . 
H.  g.  (2)  Mungih  fi  'al  'Adwiat  'al  Mufridah  (II  feU- 
citante,  suir[uso  dei]  medicamenti  semplici).  Incomiacia 
con  le  parole:  «  II  miglior  principio  della  prefazione 
d'un  libro  e  il  piu  bello  esordio ,  ecc. » .  Gompendie  in 
forma  di  tavole,  che  presentano  i  nomi  dei  medicamenti. 
706  (3)  MuwatU'  fi  'al  hadit  (II  sentiero  della  Tra- 
dizione  spianato)  del  dottore  principe  Mlllik  'ibn 
'Anas....  lo  coment5...  (4)  ed  'Ibn  Rastq  delQay* 
raw&n,  morto  il  quattrocencinquantasei  (1063-4)...  e 
il  cadi  e  tradizionista  'Abu  Bakr  Muhammad 
'ibn  'al  ^Arabi,  il  Magrebino,  morto  I'annocinqae- 
cenquarantasei  (1151-2). 
(5)  MizAn  'al  ^aml   fi   'at   tftrih  (Bilancia  da 


(1)  VI,  109,  N.  12,867.  Ho  aggitmto  al  primo  vocabolo  Tartioolo 
che  yi  ^  necessario.  Confrontisi  col  cenno  del  medesimo  libro  dato 
nel  presente  Capitolo,  pag.  658,  secondo  il  paragrafo  di  Hag^l 
:galifah,  IV,  145,  N.  7901. 

(2)  VI,  182 ,  N.  13,145.  Confrontisi  con  la  nostra  pre&zione , 
pag.  LxxiY,  col  Cap.  LXXXII,  pag.  639,  e  col  presente,  pag.  651, 
660,  e  si  noti  la  diversity  del  titolo  che  io  ho  serbata  nella  yersione. 

(3)  VI,  264,  N.  13,437. 

(4)  Pag.  265. 

(5)  VI,  285,  N.  13,497.  Ibn  KhaJdoun,  ProUgcmines,  versione 
del  baron  De  Slane,  I,  p.  8,  tocca  di  questa  opera  d'^Ibn  BaSiq. 
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compilare  la  storia)  per  Hasan  'ibn  'ar  Rasiq  del 
Qayraw&  n,  morto  ranno  quattrocencinquantasei 
(1063-4).  L'autore  compendia  in  questo.libro  ladurata 
di  ciascuna  dinastia  di  monarchi. 

(1)  ('Anb&')  Nugaba'  'al  'Abna'  (Notizie  dei 
fanciulli  illustri),  per  'Abfi  ^Abd  'Allfth  Muham- 
mad 'ibn  Zafar  'ibn  'Ahmad,  ii  Siciliano,  morto 
i*anno  cinquecensessantacinque  (1169-70). 

(2)  Nuzhat  'al  Mustftq  fi  'ihtirftq  'al  'ftfiq 
(Sollazzo  per  chi  si  diletta  di  girare  il  mondo),  per  lo 
sarif  Muhammad  'ibn  Muhammad  'al  'Idrisf 
'as  Siqilli  (della  schiatta  di  'Idris,  11  Siciliano ; 
libro  compilato  per  Ruggiero  il  Franco,  principe  di  Si- 
cilia,  nella  cui  corte  viyea  TEdrisi.  Questi  ordin6  il 
suo  lavoro  secondo  i  sette  climi,  e  yi  aggiunse  una 
compiuta  descrizione  de'  paesi  e  de'  reami.  Le  distanze 
sonvi  date  in  miglia  e  in  parasanghe ;  ma  non  vi  son  707 
notate  le  longitudini,  n^  le  latitudini.  Se  n*6  fatto 
de'  compendii. 

(3)  Yanbu'  'al  hayfth  fi  'at  tafsir  (Sorgente 
di  vita  ch'6  il  comento  [del  Corano)  per  'Abfi  ^Abd 
'All&h  'ibn  ?afar,  [come  chiamavano]  Muham- 
mad 'ibn  Muhammad,  il  Siciliano,  morto  I'anno 
cinquecensessantotto  (1172-3).  L'opera  fa  parecchi  vo- 
lumi. 


\  (1)  VI,  304,  N.  18,602.  Ho  aggianto  tra  parentesi  il  principio  del 

titolo.  Si  veggano  i  Gapitoli  XLVII,  LXm  e  LXXX  a  pag.  108, 
I       478, 681,.ecc. 

(2)  VI,  883,  N.  13,726.  Si  vegga  il  Cap.  VII,  pag.  81  del  nostro 
1*  Yolmne. 

(3)  VI,  514,  N.  14,470.  Confrontinai  i  Capitoli  LXXIV,  LXXIX, 
§  3,  ecc,  pag.  581,  628,  ecc. 
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(1)  Dal  Barn&mag  'al  Kutub  (Catalogo  deilibri) 
usati  ne' paesi  del  Mag  rib,  Capitolo  4<*,  Giurispru- 
denza  n.  93.  'Al  M&zar!  secondo  le  lezioni  del  cadi 
^Abd  'al  Wahh&b,  in  quattro  volumi  (2). 


(1)  Appendice  del  Fluegel,  torn.  VI,  pag.  650. 

(2)  Alia  fine  di  cotesti  estratti  bibliografici  h  bene  di  ricordare  con 
le  stesse  parole  del  Casiri  nn*opera,  della  quale  egli  non  d^  in  carat- 
teri  arabici  11  titolo  n^  il  nome  dell'autore,  ma  la  nota  cosi  {Bibl 
Arab.  Hisp.j  I,  501):  «  MCCGLXIV,  Appendix  ad  Poema,  paraphrar 
«  sim  Alcorani  complectens ,  quod  Abu  Abdallah  Mohammed  bin 
«  Hajun,  genere  Siculus,  ortu  Setabitanus,  condidit,  notisque  postea 
«  exhomayit  Obaidallah  Ahmed!  Alvalid  Altazagri  » . 


J 
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Dal  Kitab  'al  Masdlik    wa  'al  Mam&lik  (LibroA.  63 
delle  vie  e  dei  reami),  opera  di  'A.bu  'al  Qdsim 
^Ubayd   'AlUh   'ibn    ^Abd   'AlUh  'ibn  Hur- 
dadbah  (1). 

Le  isole  piu  celebri  dei  Rum  (2)  sono:  Cipro,  che  gira 
sedici  giorni  di  cammino;  I'isola  di  Creta,  che  gira 
quindici  giorni  di  cammino;  Tisola  del  Monaco  (3), 
nella  quale  era  uso  di  castrare  gli  schiavi  bianchi;  I'i-  A.  54 
sola  dell'Argento  (4);  I'isola  di  Sicilia  che  gira  quin- 
dici giorni  di  cammino. 

Maraviglie  della  Terra  (5):  U  fuoco  di  Sicilia...  e 
di  Spagna...  e  in  India  h  un  fuoco' che  arde  in  una 
certa  pietra,  della  quale  se  alcuno  vuol  portar  via  un 
frammento  acceso,  lo  si  spegne...  (6).  In  Sicilia  non 
v'hanno  le  grosse  formiche  chiamate  f  u  r  s  &  n  ( ca- 
valieri). 


(1)  Dalla  edizione  di  M.  Barbier  de  Meynard,  nel  Journal  Asia- 
tiquCj  serie  6*,  tomo  V,  Parigi,  1865,  in-8». 

(2)  Pag.  92  del  detto  yolame  del  Jotim.  Astattqite, 

(3)  Gazirat  'ar  rahib.  Questo  nome  danno  gli  autori  arabi  al- 
risola  di  Favignana,  presso  Trapani. 

(4)  Gazirat  'al  fiddah.  Se  volesse  dir  della  Sardegna?  'k 
pi&  yei'osimile  che  si  tratti  del  Capo  Argentaro;  poich^  Gazirah 
vuol  dir  isola  e  penisola;  n^  qui  Tautore  d^  il  perimetro,  com'egli 
fa  per  Cipro,  ecc. 

(5)  Pag.  117  e  118. 

(6)  Crede  Teditore  che  qui  v'abbia  una  lacuna. 
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DalKit&b  'ahsan  'at  taq&stm,  ecc.  (Le  divisioni 
piu  acconce  a  far  conoscer  bene  i  climi  [della  Terra]), 
per  'Abfi  ^Abd  'Allfth  Muhammad  'ibn  'Ahmad 
'al  Baii&ri  'al  Muqaddasi  (il  Gerosolimitano ) , 
conosciuto  sotto  il  nome  di  'Ibn  'al  BannA'  (1). 


§  1.  (Clima  del  Magri b)  'Isqiliah  (Delia Sicilia  (2). 
La  capitale  di  essa  S  B alarm  (Palermo):  delle  citti 
[h  da  noverare]  'Al  H&lisah  (La  Kalsa,  quartiere  di 


(1)  DaUa  edizione  del  prof.  De  Goeje,  Leida,  1876,  1877.  Nelle 
note  la  lettera  B  indica  il  codice  di  Berlino,  e  C  qaello  di  Costanti- 
nopoli.  Omctto  le  varianti  quando  non  h  dubbia  la  giasta  lezione.  La 
pitl  parte  dei  nomi  h  stata  corretta  dal  dotto  editore. 

(2)  Testo  di  Leida,  pag.  221.  L'autore  in  uno  de'  capitoU  d'in- 
troduzione,  dopo  avere  nominate  le  diciassette  metropoli  (masr, 
plurale  '  a  m  s  &  r)  de'  principali  Stati  mosalmani  del  suo  tempo , 
qaelli  ciod  che  ubbidivano  a  sultano  independente  di  fatto  (Confiron- 
tisi  pag.  9,  testo  di  Leida  e  variante  ? )  da  Samarkand  a  Cordova 
(pag.  47),  enumera,  cominciando  sempre  da  levante  e  terminando  a 
ponente  (pag.  48),  le  capitali  o  capUuoghi  che  dir  si  vogliano,  di 
grandi  province;  le  qnali  citt&  egli  chiama  q  as  a  bah,  (plnrale 
qasab^t),  proprio  il  vocabolo  che  oggidl  in  Algeria  si  pronnnzia 
casba  e  significa  castello  o  cittadella.  Le  oltime  verso  ponente  sono: 
Alessandria,  'Aswan  (Sy^ne)  Barqah,  Palermo,  Tahnrt,  Fez, 
Sagalm&sah  e  T.rf&nah  (corr.  Tarqalah,  capoluogo  di  Sfts 
'al  'Aqs&  nel  Marocco). 

Yenendo  piii  innanzi,  negli  stessi  prolegomena,  alia  lista  delle  citta 
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Palermo);  'Itrftbinifi  (o  'Itr&bunifi  (1)  Trapani); 
M&zar  (2)  (Mazara);  ^Ayn  'al  mugattft  (3); 
Qal^al  'al  ballfit  (Caltabellotta);  6irgant(4)  (Gir- 
geiiti);Butfrah  (5)  (Butera);  Saraqfisah  (Siracusa); 
Lantini"(6)  (Lentini);  Qat&n£ah  (7)  (Catania);  'Al 
Y&g  (8)  (Aci);  Batarnu  (Paternb)  (9);  Tabarmin 
(Taonnina);  Y.n.f.S  (Mtqufi?)  (10);  Massinah  (Mes- 
sina); Rim  tab  (11)  (Rametta);  Damannal^  (Demona); 
G&r&s(12)  (Geraci);  QaFat  'al  qawftrib  (LaRocca 
dei  barchetti) ;  Qal^at  'as  sir&t  (Golisano) ;  Qal^atA.  55 


(madinah,  plorale  mud  an)  e  terre  dipendenti  da  ciascnna  casba, 
ei  mette  (pag.  55  del  testo  di  Leida),  con  Palermo,  quelle  medesime 
citta  che  sono  nominate  alia  citata  pag.  221  del  testo,  nella  descri- 
zione  del  M  a  g  r  i  b,  e  che  noi  trascriviamo,  notando  in  pid  di  pa- 
gina  le  varianti. 

(I)  By  a  pag.  55  ha  'Itra..l.S,  e  qui  Itr&nii 
(2^  C,  quiMSz.n. 

(3)  Parmi  s'abbia  a  leggere  *Ayn  'al  qatt&*.   Si  confronti  con 
Edrisi,  nel  nostro  Capitolo  Vn,  vol.  I,  pag.  96,  nota  1. 

(4)  B,  a  pag.  55  G.rh.fit;  qui  entrambi  i  codici  G.r.h.n.t  j 
onde  non  y'ha  altro  sbaglio  che  nel  posto  d*un  punto  diacritico. 

(5)  JB,  S.b.r.h;  C,  B.tirah,  ed  a  pag.  55,  T.birah. 

(6)  B/Altbni;  (7, 'Aln.tini;  B,  molto  incerto,  a  pag.  55. 

(7)  Of  QaUn.n.h. 

(8)  I  codici  'Alb&g.  SJ  confronti  il  nostro  Cap.  VII  a  pag.  69  del 
V  vol.,  nota  5. 

(9)  J9,  B.tfl..ft,  ed  a  pag.  55,  P.t.rnft;  C7,  P.t.z.n^. 

(10)  J5,  D..q.fi  a  pag.  55,  Tiq.S;   C,  Y.n.f.S.  LeggoMSqiiS 
come  nel  Cap.  VII  a  pag.  118  del  V  vol.,  nota. 

(II)  I  codici  R.t.mah. 
(12)B,  apag.  55,  Har^s. 
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'Abi  Tawr  (Caltavuturo);  Batarliah  (1)  (Petralia?); 
Tirmah  (2)  (Termini);  Burq&d  (Castello  di  Broccato); 
Qurlitin  (Corleone);  Qarina§(3)(Carini);  Bartintq 
(Partinico);  'Ahy&s(4)  'Agnas?=Cinisi);  Balgah(5) 
(Bilici?);  Bartannah  (Partanna). 

§  2  (6).  Palermo,  capitale  di  'Isqilliah,  giace  a 
spiaggia  di  mare,  in  quell'isola.  Avanza  in  grandezza 
'Al  F.ust&t  (il  Cairo  vecchio);  se  non  che  le  fabbriche 
di  questi  [Siciliani]  son  parte  di  pietra  e  parte  di  mat- 


(1)  J?,  a  pag.  55,  Dr.iah;  C,  D.r.n  lah.  Sapponendo  dimenticata 
una  prima  lettera  e  sbagliata  la  quarta,  h  da  leggere  Batraliah, 
come  propone  il  dotto  editore.  Si  confronti  Edrisi  qui  sopra,  Cap,  VII, 
vol.  I,  pag.  112,  e  la  mia  St  de'  Mus.  di  Sicilia,  II,  397,  414,  e  m, 
85.  Nella  mia  congettara  ho  tenuto  anche  presente  11  site,  secondo 
Tordine  in  cui  Tautore  nomina  tutti  questi  paesi.  Infine  sappiamo  dal 
Malaterra,  lib.  H,  cap.  20,  che  airarrivo  dei  Normanni,  Petrele- 
gium  era  abitata  insieme  da  Cristiani  e  Musulmani:  edecco  il  no- 
stro  autore  che  ci  dice  pid  innanzi  d'una  chiesa  entro  la  rocca  di 
Petralia!  "^  il  solo  paese  di  SiciUa  del  quale  'Al  Muqaddasi 
noti  questo  particolare. 

(2)  I  codici  qui  ed  a  p.  55,  T.rmah. 

(3)  J5,  qui  ed  a  p.  55,  Q .  r . . .  § ;   (7,  Qarbi  i. 

(4)  By  qui  ed  a  p.  55,  'Ahy&s;  C,  'Ahy&s.  H  prof.  De  Goeje  h 
disposto  a  leggere  Gab&n,  come  nel  nostro  Cap.  YII,  a  pag.  82  del 
primo  volume.  lo  preferisco  la  lezione  'Agn^s,  che  sarebbe  il  plurale 
arabico  di  Gins  {genus) ^  Todiema  Cinisi,  che  si  trova  in  Edrisi, 
Cap.  YII.  'k  da  notare  che  la  prima  volta  (pag.  43  del  testo  ed  82 
della  nostra  versione)  Edrisi  scrive  s.n.s;  poi  (pag.  66  del  testo  e 
120,  121  della  versione)  g.n.^.  Ma  Y&q^t  ha  ginnis,  nel  no* 
stro  Cap.  XI,  pag,  192  del  1®  volume. 

(5)  JB,  a  p.  55,  L.n.g.bah  e  qui  L.nga;  C,  L.tgah.  Forse 
Balgah.  Si  confronti  il  Capitolo  VII,  pag.  93  del  nostro  1*  volume, 
nota  2. 

(6)  Testo  di  Leida,  pag.  231,  nella  descrizione  delle  cashe,  ossia  ca- 
pitali  secondarie. 
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toni :  onde  [la  citti  comparisce]  rossa  e  bianca.  fi  cir- 
condata  di  sorgenti  d'acqua  e  di  doccionati  (1);  e  la 
bagna  un  flume,  chiamato  W&di  ^Abb&s.  I  molini 
sono  [piantati]  in  mezzo  della  citU.  Abbonda  essa  di 
frutte,  di  altre  produzioni  del  suolo  ed  [anche]  d'uva. 
L'acqua  [del  mare]  batte  le  mura.  Essa  ha  una  citt& 
interna,  nella  quale  h  la  moschea  g&mi^:  i  mercati 
[son  posti]  nel  borgo.  Avvi  un'altra  citti  esteriore  e 
murata  che  si  chiama  'Al  H&l isah,  la  quale  ha  quattro 
porte :  Bab  Kutftmah  (Porta  [della  tribu  berbera  di] 
Kut&mah);  B&b  'al  futuh(2)  (Porta  delle  vittorie); 
Bftb  'al  bunud  (Porta  delle  bandiere);  e  B&b  'as 
san&^ah  (Porta  dell'arsenale) ;  e  in  questa  citt4  av vi 
anco  una  moschea  g&mi^  e  del  mercati. 

'Itrabanis?  (3)  giace  ad  occidente  sul  mare:  citti 
murata,  i  cui  abitatori  bevono  di  un  flume.  A.  56 


(1)  ^ayazir.  V.  il  glossaxio  del  prof.  De  Goeje  nella  parte  IV, 
pag.  225.  il  da  veder  se  si  possa  dar  a  questo  vocabolo  il  significato 
di  <  castello  d'acqua  » ,  come  dicono  in  Boma,  e  c  giarra  » ,  come  si 
chiama  in  Sicilia:  e  V^  una  piramide  nella  quale  si  fanno  salire  e 
scendere  i  doccionati,  per  render  forza  alFacqua.  V^ha  molte  di  queste 
giarre  intomo  la  cittk  di  Palermo. 

(2)  Par  sia  questa  Tantica  porta  della  quale  oggi  si  veggono  gli 
ayanzi  entro  la  Chiesa  della  Yittoria  alio  Spasimo ;  dalla  quale  porta 
entr6  Roberto  Guiscardo  nel  1072,  onde  supponeasi  avesse  preso  il 
nome  da  quel  fatto.  Ne  abbiam  fatta  menzione  nel  Cap.  IV,  yol.  I, 
ultimo  rigo  delle  note,  nella  pag.  13,  e  primo  e  secondo  della  pag.  14. 

(3)  In  JB  i  nomi  dei  luoghi  seguenti  mancano  tutti,  perch^  il  co- 
pista  lasci6  yuoto  lo  spazio  sul  quale  si  doveano  scrivere  in  rosso.  H 
codice  C  invece  di  tutto  lo  squarcio  che  segue  fino  alle  parole  c  Isola 
yasta  e  bella,  ecc.  »,  ha  soltanto...  c  e  le  rimanenti  cittk  della  Sicilia 
giacciono  a  leyante,  ponente  e  mezzogiomo,  e  Qal^at  'as  sirat 
in  alto  9 .  Secondo  Tordine  doi  nomi  scritti  di  sopra,  si  doyrebbe  qui 
porre  U  nome  di  Trapani,  ma  questa  citt^  non  ha  flume. 
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^Ayn  'al  mugattft  {^Ayn  'al  Qattft'?)  e  Ma- 
2ara  giacciono  entrambe  a  ponente. 

Caltabellotta,  ben  fortificata,  &  posta  in  alto :  gli  abi- 
tatori  bevono  di  una  fonte  che  scaturisce  nello  stesso 
luogo. 

Girgenti  giace  sul  mare ;  [cittA]  murata ;  yi  si  beye 
acqua  di  pozzo. 

Butera  giace  sol  mare  a  ponente ;  circondata  di  un 
forte  muro;  pub  dirsi  una  rocca. 

Siracusa  h  [composta  di]  due  cittJt  congiunte  I'lina 
aU'altra ;  ha  un  porto  maraviglioso ;  la  cinge  un  fosso 
pien  d'acqua  marina. 

Lentini,  citt&  murata,  giace  sopra  un  fiume,  in  yi- 
cinanza  del  mare:  ha  edifizi  di  pietra. 

Catania  giace  sul  mare,  a  mezzogiorno ;  citt&  murata: 
[si  chiama]  anche  Madinat  'al  filah  (La  citt4  del- 
I'elefante). 

Aci  giace  a  mezzogiorno;  citt&  murata;  posta  sul 
mare;  yi  si  beve  acqua  corrente. 

Paternb  giace  a  leyante,  sotto  il  monte  del  fuoco  che 
scorre. 

Taormina,  giace  a  leyante  sul  mare,  e  soyrasta  alia 
parte  orientale  del  paese  dei  Rum:  ha  una  rdcca  di 
pietra  [ed  uno]  scale  sul  mare. 

Le  altre  cittk  orientali  son  dieci,  ^me  le  abbiamo 
annoyerate,  fuorchS  Qa4at  'a§  sir&t,  che  sta  in 
un'altura. 

Petralia  giace  dentro  terra,  a  mezzo  giorno ;  6  mu- 
rata ;  dentro  di  essa  s'innalza  una  rdcca ,  con  una 
chiesa. 
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Partinico  non  giace  sul  mare;  produce  molta 
liinna(l):  e  similmente  'A^7&s(2)  (Giuisi?),  e  Bal- 
gah  (Biiici?)  giacciono  in  pianura. 

§  3.  La  Sicilia  (qui  Siqilliah)  S  isola  (3)  vasta  e 
bella ;  n^  i  Musulmani  ne  posseggono  altra  piu  nobile, 
pi&  popolosa  di  questa,  nd  che  vanti  maggior  numero 
di  citt&.  £!  lunga  dodici  giornate  di  cammino  (4)  e  larga  a.  57 
quattro  giornate.  Tra  la  Sicilia  e  il  paese  dei  Rdm 
^  uno  Stretto  che  s'apre  verso  il  punto  del  levare  del 
sole  ed  h  largo  dodici  giornate  (5),  e  questo  6  il  canale 
che  va  noverato  tra  i  cinque  mari  (6). 

§  4.  Giurisprudenza  (7).  I  Siciliani  seguono,  la  piu 
parte,  la  scuola  di  giurisprudenza  di  'Abfi  Han  if  ah. 


(1)  Cosi  anche  Edrisi  nel  nostro  Cap.  YII,  a  pag.  82  del  1^  Tolome. 

(2)  V.  il  §  1«  di  questo  Capitolo,  pag.  670,  nota  4. 

(3)  C  ha  c  e  questa  isola  * ,  conturaando  alle  parole  che  abbiam 
test^  date  nella  nota  3  della  pag.  671. 

(4)  Doyrebbe  dir  sette.  Cf.  il  Cap.  IV,  §  1,  ecc. 

(5)  Nella  nota  4,  alia  pag.  57  ^qW Appendices  io  proposi  di  leggere 
«  lungo  dodici  miglia  »,  che  sarebbe  esattamente  yero  dello  Stretto  di 
Messina.  II  prof.  De  Goeje,  nolle  note  al  suo  teste,  pag.  232,  o,  non 
anunette  quella  lezione,  perch^  Tautore  accenna  alPAdriatico:  il  che 
non  h  dabbio  secondo  il  periodo  che  segue.  Ma  anche  parlando  del- 
TAdriatlco,  dodici  giornate  si  possono  riferire  alia  lunghezza,  non  pk 
alia  larghezza.  Pertanto  h  da  supporre  una  lacuna,  per  Tappunto  dopo 
il  numero  dodici,  come  accader  suole  dopo  un  vocabolo  ripetuto,  in 
guisa  che  il  12  la  prima  volta  si  riferirebbe  aUe  miglia  di  lun- 
ghezza dello  Stretto  del  Faro,  e  la  seconda  alle  giornate  di  lunghezza 
dell'Adriatico. 

(6)  C  ha  la  yariante:  'Al  Gih&ni  lo  annoyera  tra  i  cinque  mari. 

(7)  Mad&hib,  ossia  diyerse  scuole  di  diritto  e  disciplina  ecclesia- 
stica.  Teste  di  Leida,  pag.  238,  lin.  13. 

11.  43 
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§  5.  Merci  (1).  Dalla  Sicilia  si  esportano  delle  ve- 
stimenta  foliate  (maqsurah),  di  ottima  quality. 

§  6.  Produzioni  special!  (2).  Si  cava  dalla  Sicilia 
molto  sale  ammoniaco  bianco.  Ho  sentito  dire  che  le 
ca\re  di  questo  minerale  sono  esaurite.  In  Egitto  si  usa 
invece  di  quelle  la  fuliggine  dei  fumaioli  dei  bagni. 

§  7.  Maraviglie  (3).  £!  in  Sicilia  nn  monte^  dal  quale 
sgorga  il  fuoco  per  quattro  mesi  alia  yolta  ogni  dieci 
anni  e  tutto  il  resto  del  tempo  ne  vien  fuori  del  fumo. 
Fuorchd  il  cratere,  tutto  il  monte  h  ammantato  di 
neve  (4). 


(1)  Id.,  pag.  239,  Un.  7. 

(2)  Ibidem,  penultima  linea. 

(3)  Testo  di  Ldda,  pag.  241,  lin.  2. 

(4)  Mi  par  bene  di  aggiugnere  qui  alcune  notizie  che  segnono  nella 
pag.  240  del  testo  di  Leida,  le  qnali  si  riferiscono  in  generale  al  Ma- 
grib,  ossia  regione  occidentale,  che  abbraccia  la  Sicilia;  ed  alcone  sono 
particolannente  attribaite  alia  dominazione  fatimita^  sotto  la  quale 
fu  riordinata  Fainministrazione  civile  dell'isola. 

« n  ritl  (peso  all^ingrosso)  in  tutta  questa  regione, d  il  medesimo 
di  Bagd&d,  fuorch^  quello  da  pesare  il  pepe ;  il  qual  ritl  eccede  di 
dieci  dirham  quello  di  Bagdad,  ed  ^  usato  in  tutti  i  doDiinii&- 
timiti  del  Magrib.  Circa  le  misure  di  capacity,  il  qafiz  del  Qay- 
raw&n  (in  Sicilia  rimane  questa  misura  del  cafiso^r  ToHo  soltanto), 
consta  di  trentadue  tumn  (ossia  ottavi:  il  tumolOi  in  siciliano  turn- 
minUt  rimase  in  uso  in  Sicilia  e  nel  napoletano),  e  11  tumn  consta 
di  sei  mudd,  di  quelli  del  tempo  di  Maometto...  Lo  misure  di  capa- 
city de' Fatimiti  sono  i  daw&r,  che  s'aTYantaggiano  di  poco  sn 

la  waybah  di  Egitto Sopra  ogni  ritl  [campione  fatto]  di 

piombo  b  improntato  il  nome  del  Gomandatore  de*  Credenti Circa 

le  monete,  6  da  sapere  che  intutte  le  province  del  M  agr  ib,  arrivando 
fino  agli  ultimi  confini  [dello  State]  di  Damasco,  b  in  corso  il  di- 
n&r  che  ha  un  grano  (hab  bah),  voglio  dire  un  grano  d*orzo,  meno 
del  m  i  t  q  &  1.  La  leggenda  su  la  moneta  b  circolare.  Y'ha  anco  un 


J 
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piccolo  rub*  (qnarta,  o  quartiglio:  in  Sicilia  si  dicoa  oomnnemento 
T  a  b  &  *  i)  che  si  d2k  a  novero  [non  apeso].  II  dirha  m  6  scadente  an* 
cVesso.  V'ha  dei  mezzi  dirham,  detti  qtr&t;  dei  qoaiti;  degli  ot- 
tavi  e  de^sedicesimi  detti  qurntbah  (o  qar^bah,  carmbba)  e  si 
spendon  tutti  a  novero.  Qoivi  non  h  ledto  di  pagare  con  ritagli  (rita- 
gli  d*oro,  8u  Tuao  do*  qnali  d  yegga  Sacj^  Chrest,  2*  ediz.,  I,  248). 
I  ped  da  monete  (sang ah,  plorale  sinag :  Y.  De  Goeje,  Ghsaario, 
op.  cit.,  IV,  265)  di  questi  paesi  son  di  vetro  stampato,  come  abbiam 
detto  de*ritl  [di  piombo].  II  ritl  di  Tunis  consta  di  dodici  once 
('iiqiah)  e  l*oncia  di  dodici  dirham*. 


i 


•^ 


CAPITOLO  LXXXVIII. 


Da  un  codice  erroneamente  intitolato  Murii^  'a  j 
(Jahab,  ecc.  (Prati  d'oro  e  mini  ere  di  gemme )  ed 
attribuito  ad   'Al  Mas^fidi  (1). 


Tra  le  isole  del  Magrib  nel  Mediterraneo  h  da  an- 
noverare  la  Sicilia,  grande  isola  che  gira  quindici  giomi 
di  cammino.  £!  vasto  reame  con  monti,  alberi,  flumi 
e  seminati.  Giace  quest 'isola  di  faccia  airAffrica  [pro- 
pria]. [Sorge]  in  essa  un  monte,  dal  quale  continua- 
mente  vien  fuori  del  fumo  e  deljfuoco.  Esso  gitta  in 
mare  dei  massi  di  fuoco,  che  somigliano  a  corpi  senza 
teste  ed  a  teste  senza  corpi  (2). 
A.  58  Sovente  n'esce  una  lingua  [di  fuoco]  che  entra  in 
mare:  essa  brucia  quante  bestie  e  serpenti  vi  incontra; 
i  quali  poi  son  dalle  onde  gittati  in  sulla  spiaggia. 
Nessuno  pub  avvicinarsi  a  quests  montagna. 


(1)  Dal  codice  di  Parigi,  Anc.  Fonds,  599,  A. 

(2)  V.  i  nostri  Cap.  XVm,  e  XLVIH,  vol.  I,  pag.  245 ;  H,  111. 


CAPITOLO  LXXXIX. 


DaUa  Rahlah  (viaggio),  di  'Al  ^Abdari(l). 


§  I  (2).  Tra  le  cose  piu  singolari  che  si  possano 
^entire  6  questa,  che  quando  noi  passammo  di  quella 
-citti  (Bona  in  Affrica),  trovammo  una  barchetta  di  Cri- 
stiani,  la  cui  ciurma  non  arrivava  a  venti  persone:  ed 
ecco  che  la  citt&  era  assediata  da  costoro  e  impedito 
[a  chiunque]  di  entrarvi  e  di  uscirne.  [Quel  della  barca] 
aveano  cattivate  in  terra  alcune  persone  e  le  teneano 
[a  bordo]  entro  il  porto  della  citU,  perchS  [i  cittadini 
venissero  a]  riscattarle.  Noi  lasciammo  Ik  cotesti  Cri- 
stiani  che  aspettavano  il  riscatto. 

§  II  (3).  Mi  fu  raccontato  che,  arrivato  qui  (al  Cairo) 
al  tempo  di  'Al  M&lik  'az  ;2&hir  (Bibars  'al 
Bunduqdarl  =24  ottobre  1260  -  20  giugno  1277), 
un  ambasciatore  dei  Franchi,  che  Dio  li  abbandoni, 
il  principe  comandb  di  farlo  girare  per  la  citti  dopo 
I'ora  di  vespro,  alBSnch'egli  vedesse  Timmensa  popo- 
lazione.  Condotto  dunque  per  la  citt&,  egli  disse  [a  chi 
I'accompagnava]:  «  il  vostro  paese  6  debole  >.   <  Come 


(l)Dal  codice  di  Leida,  N.  11  (2)  GoUas  e  DCOXXXVn  del 
nuoYo  Catalogo.  Qaesto  estratto  mi  h  stato  mandato  dall*amioo  prof. 
Dozy,  nel  1869. 

(2)  n  primo  paragrafo  si  trova  a  foglio  16  verso. 

(3)  106  yerso. 


^ 


678  Capitolo  LXXXIX  —  'A  1  ^  A  b  d  a  r  i. 

mai?  gli  risposero;  non  vedi  tu  tanta  popolazione  ?  > 
E  quegli  replicb :  «  Tutta  questa  gente  non  h  uscita 
di  casa,  se  non  che  per  andarsi  a  comperare  la  cena 
al  mercato.  Se  avessero  vivanda  in  casa,  non  lo  fareb- 
bero;  e  perb  scarseggiando  la  roba  in  mercato,  mor- 
rebber  tutti  di  fame  ». 

§  III  (1).  Questa  (I'isola  delle  Gerbe)  6  piccola  isola 
in  mezzo  al  mare.  Essa  ha  ulivi  e  alberi  da  frutta: 
A.  59  sopratutto  son  celebri  le  mele  che  si  esportano  da  quella 
in  varii  paesi.  Gli  isolani  seguono  sette  perverse,  e  fal- 
laci  credenze.  Tali  [per  esempio,  gli  abitatori  apparte- 
nenti  alle  tribu  berbere]  di  Za  w&wah  e  di  Zaw&gah, 
che  Iddio  disperda  le  vestigie  di  tutti  quanti.  L'isola 
delle  Gerbe  6  soggetta  in  oggi  al  dominio  dei  Cristiani ; 
ai  quali  la  popolazione  si  dette  per  cagion  delle  di- 
scordie  che  regnavano  nel  paese,  Che  Iddio  ci  preservi 
dalla  perdizione,  poich^  non  v'ha  possanza  se  non  che 
in  Lui. 


(1)  Fog.  81  verso  e  82  recto. 


CAPITOLO  XC. 


Dal  KitAb  'al  'istibs&r  fi  'ag&yb  'al  'ams&r  (Ras- 
segna  delle  cose  mirabili  delle  met;*opoli)  (1). 


Dice  rispettore  (2),  11  nemico  Siciliano  ha  sempre 
agognato  ad  impadronirsi  di  questa  citt&  di  Alessan- 
dria, ed  ha  mandate  contro  quella  le  navi  sue  piene 
di  terribili  [armamenti].  Una  flata  tra  le  altre,  esse  vi 
capitb  in  sal  vespro  nel  mese  di  muharram,  anno 
cinquecensettanta  (2  a  31  agosto  1174).  Piene  d'ar- 
mati  molte  navi,  11  nemico  sbarc5  suUa  spiaggia  di 
Alessandria,  e  fece  ogni  sua  possa  a  stringere  di  as- 
sedlo  la  citt&;  ma  non  si  propose  altro  che  la  pro- 
pria rovina:  poichS  una  voce  alzossi  contro  i  nemicl 
e  un  grido  di  terrore  scoppi6  tra  lore:  si  che  volsero 
In  fuga  e  parecchi  ne  furon  uccisi:  di  che  sia  lode 
a  Dio,  Signore  del  mondi.  Iddlo  did  la  ylttorla  al  Mu- 
sulmani  d*Egitto,  benedicendo  questa  gloriosa  gesta 
e  ispirb  alia  mente  del  principe  del  paese,  Yiisuf 
'Ibn  'Ayyub,  soprannominato  SaUh  'ad  din  (Sa-A.  60 
ladino),  di  scrivere  al  califo  ed  'Im&m  Yusuf  'Ibn 


(1)  Codioe  di  Parigi  acefido,  Suppl  ar.  906b».  Si  confronti  col  testo 
di  Yieiina,  pubblicato  dal  Eremer,  Vienna,  1852. 

(2)  Codioe  di  Parigi,  fog.  47  verso.  Si  vegga,  drca  Tantore,  la  no- 
stra Tayola  de*  Capitoli,  neUa  Frefcusicne,  pag.  lxxyiii,  lzzix. 
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Ya^qdb,  flgliuolo  [e  nipote]  dei  due  'im&m  ecalifi: 
e  cosi  Iddio  li  abbia  tutti  [e  tre]  nella  sua  grazia  (1). 


(1)  Nella  pennltiina  linea  del  testo,  App,,  pag.  60,  lin.  2,  la  par- 
ticella  min  si  corregga  'ibn.  I  due  califi  a*  qaali  si  accenna  sono  il 
padre  e  I'aTolo  di  Tftsuf,  terzo  prindpe  della  dinastia  akDohade. 


J 


CAPITOLO  XCI. 


Dal  Talhis  'al  'atftr,  ecc.  (Somma  delle  cose  nota- 
bili  6  maraviglie  [  create  ]  dal  re  onnipotente),  per 
^Abd  'ar  RaSid  'ibn  Sftlih  'ibnNuri,  'al  Bft- 
kuwi  (1). 


§  I  (2).  B alarm  (Palermo),  citti  deU'isola  di  Sicilia, 
nel  Mediterraneo.  Quivi  b  un  gran  tempio.  Si  dice  che 
Socrate  sia  sospeso  in  un  arnese  di  legno  in  questa 
citt&.  I  Gristiani  venerano  molto  la  sua  tomba.  In 
questa  citt&  b  maggior  numero  di  moschee  che  in  tutti 
gli  altri  paesi. 

§  II  (3).  La  Sicilia  &  isola,  ecc.  (4).  (Longitudine) 
65°,5'  (latitudine)  37^10^ 


(1)  Dal  codioe  di  Parigi^  Anc,  FondSt  585.  Si  confironti:  Notices  et 
extraita  dea  Mss.,  11,  386. 

(2)  Fog.  18  verso.  Not  extr,,  11,  443. 

(3)  Fog.  26  recto.  Not  extr.,  2, 443. 

(4)  n  testo  segue,  con  poche  yarianti,  come  nelFarticolo  di  ^A 1 
Qazwin!,  Bibl,  Cap.  XVII,  §  2«,  a  pag.  238  del  nostro  ^volame. 


CAPITOLO  XCII. 


Dal  Nazm  'al  gaw&hir  (II  fllo  di  gemme),  per  §a^id 
'ibn  'al  Batriq  (Eutichio  patriarca  d'Alessandria). 


(Anno  307  -  3  giugno  919  a  22  maggio  920)  (1). 

Quindi,  spediti  da  *^Ubayd  'Allfth  (primo  califo 
fatimita),  arrivarono  cento  legni  da  gnerra,  ciofe  ot- 
tanta  hamul  e  venti  ^usftri  (uscieri)  (2).  Posero  a 
terra  sotto  il  muro  di  Rasid  (Rosetta).  Allora  Munis 
A.  61  (governatore  d'Egitto)  ne  di^  awiso  al  [califo  abba- 
sida]  'Al  Muqtadir;  il  quale  mand^  lo  schiavo  Ta- 
m&l  con  cinquanta  navi  da  guerra.  Scontratosi  col 
nemico,  Tam&l  parte  fece  in  pezzi  e  parte  bruci5  le 
navi  nemiche  e  uccise  la  piu  parte  degli  uomini;  altri 
annegb.  Avendo  un  picciol  numero  chiesto  r'am&n, 
Tamftl  mand6  costoro  a  Misr  (Cairo  vecchio),  dove 
la  plebe  lor  disse :  «  Chi  v'ha  tra  voi  [della  tribu]  di 
4L  Eutamah? Ch'ei si allontani dai nativi di  Sicilia, del- 
€  TAffrica  [propria]  e  di  Tripoli ! » .  Trattisi  in  disparte, 
che  erano  da  cinquecento,  il  popolaccio  s'avventb  loro 


(1)  EntycM  Patr.  Alex.  AnnaieSy  interprete  Edw.  Pocockio,  Ox- 
ford, 1659,  n,  506,  509. 

(2)  Ogntin  sa  come  nel  medio  evo  le  navi  da  portar  cayalli  si  chia- 
massero  uscieri^  che  sembra  tolto  di  peso  dalFarabo. 
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addosso  e  ne  fe'  camificina,  dal  primo  inflno  all*ul- 
timOy  in  un  luogo  che  si  chiamaya  'Ai  maqi^  (1). 


n  Tocabolo  ham^l,  per  valore  radicale,  significa  nave  da  trasporto. 
Manca  nei  dizionari,  ma  con  significato  molto  vicino  h  notato  dal  De 
Goejo  nel  glossario  della  sua  Bibh  Geogr,,  lY,  219. 

(1)  B^rgo  del  Cairo  vecchio,  secondo  ^Al  Maqrizi,  citato  da 
M.  De  Sacy  nella  Chrest  Arabe,  2*  ediz.,  vol.  I,  pag.  171,  206,  ecc< 
Kotisi  che  il  nome  ora  h  scritto  Maks,  ed  ora  Maqs,  negli 
stessl  codici  del  Maqrizi,  come  si  vede  confrontando  1  testi  dati 
da  M.  De  Sacy. 


CAPITOLO  XCIII. 

Dair  'A  ^  b  ft  r ,    ecc.    (  Cronica  dei  re  di  Marocco  ) 
attribuita  ad  'Ibn  Bass&m  (1). 


Anno  646  (26  aprile  1248  -,15  aprile  1249). 

L'emiro  'Abfi  'al  Hasan  'as  Sa^id  [soprannomi- 
nato]  'Al  MuHadad  (2),  dal  tempo  ch'egli  successe 
nel  califato  al  suo  fratello  'Abu  Muhammad  'ar 
RaSid  (3),  volse  sempre  in  mente  di  muover  contro 
I'Affrica  [propria].  AlFincontro  Temiro  di  quel  paese 
per  nome  'Abu  ZakarJft'  (4),  fin  dal  giorno  ch'entrb 
in  Telemsen  (1242),  pensava  ad  occupare  i  paesi  del 
Mag  rib.  Ora  egli  avvenne  che  gli  ambasciatori  maa- 
dati  con  doni  dall*imperatore  principe  di  Sicilia  ad 
'Ar  Rasid,  lo  trovassero  morto.  Presentaron  essidun- 
que  i  doni  ad  'As  Sa^id  che  gli  era  succeduto;  il 


(1)  Codice  della  Bibl.  di  CopenhageDi  N.  72,  pag.  119.  Debbo  questo 
estratto  airamico  prof.  Dozy,  11  quale  did  notizia  delVopera  nella  In- 
trodnzione  a  ^Ibn  'Ad&ri,  I,  103.  Ma  debbo  avyertire  che,  dopo  la 
pnbblicazione  della  mia  Prefazione  e  della  Tavola  de'  Capitoli,  egli  mi 
ha  significato  aver  abbandonata  quella  conghiettura  e  pareigU  pi^ 
moderna  la  compilazione,  fatta  bensl  sopra  antichi  test!. 

(2)  Undecimo  califo  almohade. 
(8)  Dicembre,  1242. 

(4)  'Aba  Zakarift'  Yahy&  'ibn  *Abd  'al  W&hid,  primo 
emir  hafsita  independente,  1228-1249. 
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quale  a  sua  volta  invib  degli  ambasciatori  con  doni 
airimperatore,  chiedendo  che  Taiutasse  di  navi  sici- 
liane  airimpresa  contro  TAffrica  [propria],  nella  quale 
egli  avea  fitto  Tanimo  e  il  pensiero.  Alio  stesso  modo 
Temiro  'Abfl  Zakarift',  volgea  in  mente  di  occupare  A.  62 
i  paesi  del  Mag  rib:  e  questo  era  [precipuo]  dei  suoi 
disegni  e  de'  suoi  proponimenti.  Ed  ecco  che  entrambi 
morivano  entro  il  giro  di  un  anno!  (1)  Iddio  non  voile 
che  alcuQ  di  questi  due  [principi]  conseguisse  lo  scope 
de*  suoi  pensieri  e  delle  sue  brame. 


(1)  Tra  gingno  1248  che  mori  'As  Sa*id,  edottobre  1249,  data 
della  morte  di  'Ab^  Zakari&'. 
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CAPITOLO  XCIV. 


Dal  Kitd^b  'al  'i4d,m,  ecc.  (Indizio  e  spiegazione  del- 
Timpresa  del  Franchi  maledetti,  sopra  i  paesi  mu- 
sulmani),  opera  di  'Ahmad  'ibn  *^Ali  'a  1  Ha- 
riri (1). 


L'anno  cinquecentottantacintjue  (19  febbraio  1189-7 
febbraio  1190)  i  Franchi  delle  isole,  ossia  gli  abitatori 
di  Costantinopoli,  Roma,  Geneva,  Pisa,  Maiorca,  Rodi, 
Venezia,Creta,  Cipro,  Lombardia  e  Sicilia,  levaronsi  po- 
polarmente,  commossi  dalla  perdita  di  Gerusalemme. 
Fatta  grande  accolta  d'uomini  e  di  attrezzi  da  guerra, 
d'armi  e  d*armati,  vennero  addosso  a  Saladino;  il 
quale,  fattosi  loro  incontro,  fu  rotto  con  grande  ucci- 
sione  de'  Musulmani.  I  Franchi  si  messero  a  campo 
ad  Acri  che  era  stata  presa  da  Saladino,  ecc. 


(1)  Codice  di  Parigi,  8uppl  ar.,  1905. 


CAPITOLO  XCV. 


Dal  Eit&b  'al  hulal  'al  mawsiah,  ecc.  (I  pallii 
ricamati ,  coi  quail  si  raccontano  i  fatti  di  Ma- 
rocco)  (1). 


Mosse  (^Abd  'al  Mtlmin  da  Tunis)  alia  yolta  di 
'Al  Mahdiahy  della  quale  i  Franchi  s'erano  insigno- a.  63 
riti  fin  dall'anno  cinquecenquarantatr^  (22  maggio  1148 
a  10  maggio  1149):  ch6  il  principe  dell'isola  di  Sicilia 
avea  presa  quella  citt4»  al  par  che  Sfax,  ed  era  entrato 
in  Bona  e  in  altri  paesi  della  costiera.  Or  'Al  Mah- 
diah  ritornb  ai  Musulmani  Tanno  cinquecencinquan- 
tacinque  (12  gennaio  a  30  dicembre  1160)  (2),  per  man 
del  califo  ^Abd'alMiimin.  11  quale  avea  stretta  d*as- 
sedio  per  sei  mesi  e  novo  giorni  questa  oitti,  difesa 
da  tre  mila  guerrieri  Franchi:  citti  che  non  poteasi 
oppugnar  dalla  parte  del  mare,  e,  dalla  parte  di  terra, 
cio6  da  tramontana,  non  avea  che  un  angusto  passo, 
afforzato  di  muro  si  largo  che  poteanvi  andar  di  fronte 
due  uomini  a  cavallo.  Vennero  dall'isola  di  Sicilia  [a 


(1)  Af  Codice  di  Parigi,  Ancien  Fonds,  825.  Compendio  scritto 
il  783  (1381)  e  copiato  il  998  (1590);  JB,  Codice  di  Leida,  24,  1. 
Ba  qaest'opera  e  sai  inanoscritti  di  essa  si  vegga  il  Dozy,  AbbacUd.j 
n,  182  e  segnenti.  Lo  sqaarcio  si  legge  in  Aj  pag.  116. 

(2)  n  codice  ha  con  manifesto  errore  cinquecenquarantacinqne. 
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soccorso  degli  assediati]  dugento  legni  con  viyanda  e 
munizioni  ;  ma  il  qftyd  'Abu  ^Abd  'All&h  4bn 
May m tin,  uscito  contr'easi  con  I'armata  di  Spagna 
e  del  Magriby  si  pose  alia  bocca  deirarsenale,  ch*era 
la  sola  onde  entrar  si  potesse  [nel  porto  di  'A  1  M  a  h- 
diah].  Le  nayi  musulmane  presero  molti  legni  aine- 
mici.  Prolungandosi  I'assedio,  otto  dei  principali  nobili 
dei  Ri&m,  appresentatisi  ad  ^Abd  'al  Miimi  n,dissergU: 
€  0  principe  dei  Credenti,  si  trova  scritto  di  te  nei  no- 
stri  libri  che  ti  impadronirai  di  [tutta]  la  Terra.  Noi 
vogliamo  uscire  con  la  gente  e  la  roba,  e  ti  lasceremo 
il  paese ».  ^Abd  'al  Miimin  lor  dette  sicurt^  a  coteste 
condizioni ;  ond'essi  imbarcaronsi  per  la  Sicilia ;  e  il 
califo  entrb  in  'Al  Mahdfah,  I'anno  cinquecencin- 
quantacinque.  Tutte  le  province  dell'Affrica  [propria] 
gli  prestarono  obbedienza  :  ed  egli ,  preposti  i  suoi 
^&mil  a  quelle  regioni,  tornossene  in  Magrib. 


1 

I 

•■ 

I 


CAPITOLO  XCVI. 


Dallo  'Al  Mugni,  ecc.  (Trattato  compiuto  su'  medi- 
camenti  semplici),  per  'Ibn  'al  Bay  tar  (1). 


§  I.  'Al  bardi  (il  papiro)...,  germoglia  nelle  parti 
di  Sicilia,  in  uno  stagno,  di  faccia  al  castello  del  sul- 
tano  (2). 

§  II.  'As  saibiah,  cosi  scritto  nella  Rahlah,  ^A.  64 
nome  straniero,  che  i  Siciliani  usan  dare  ad  una  specie 
sottile  dell'  'as  i§&lbiah  (salvia)  e  che  ha  la  foglia  pic- 
cola  e  lo  stesso  sapore  ed  odore  della  [salvia  comune]. 
L'usano  nel  paese  per  guarire  le  macchie  bianche  sugli 
occhi. 


(1)  Da  due  codici  di  Leida,  1S-(1)  Grolius,  e  420  a  Warn.  Estratti 
mandatimi  dal  prof.  Dozy.  Cotesti  due  articoli  son  tolti  dalla  Bah- 
lah  di  Abt  ^al  ^Abbas  'an  Nab&ti  (il  botanico),  maestro  di 
Ibn  'al  Baytar. 

(2)  'Ibn  'al  Baytar  scrisse  nella  prima  met^  del  XIII  secolo. 
Non  sappiamo  donde  egli  abbia  cavato  questo  fatto,  e  per5  a  qual 
tempo  esso  si  riferisca.  Forse  alio  stesso  XIII  secolo  o  al  precedente. 
La  contrada  cbiamata  anche  oggi  Papireto ,  dal  nome  del  padule 
coper  to  di  papiro,  e  disseccato  il  1591,  giace  a  settentrione  del  regio 
palazzo,  discosto  due  o  trecento  metri.  Si  confironti  'Ibn  Hawqal, 
Cap.  rV,  a  pag.  21  del  nostro  I*'  volume. 


II. 


44 


CAPITOLO  XCVII. 


Dal  Fawftt  'al  wafay^t  (Supplemento  alFopera 
necrologica  di  'Ibn  Hallikin),  per  S a  1  & h 
'al  Kutubi  (Sal&h  'ad  din,  il  libraio),  come 
chiamavano  Muhammad  'ibn  S^kir  'ibn 
'Ahmad  (1). 


^Abd  'al  ^Aziz  (2)  'ibn  'al  Husayn  'ibn  'al 
Hab&b  'al  'Aglabi,  'as  Sa^di  'as  Siqilli  (deUa 
famiglia  aglabita,  della  tribu  di  Sa^d,  il  Siciliano)  noto 
sotto  il  nome  di  'Al  Qd,d!  'al  galis  (il  cadi  assi- 
duo)  (3),  mori  Tanno  cinquecensessantuno  (7  novembre 
1165  a  27  ottobre  1166),  che  avea  gik  passati  i  settan- 
t'anni.  Egli  era  state  preposto,  insieme  con  'Al  Mu- 
waffaq  'ibn  'al  Hal41,  al  Diwftn  'al  'Ins&' 
(Ufizio  di  composizione  nella  segreteria  di  State   del 


(1)  Stampato  a  Bulaq  il  1283  (1866-67). 

(2)  Tomo  I,  pag.  354  e  355. 

(3)  Questo  b  titolo  non  gia  nome.  Si  vogga  il  Capitolo  dell'Husn 
'al  muhadarah  di  'As  Suyilti,  da  noi  citato  nel  Capitolo  LXIII. 
pag.  465  di  questo  volume,  nota  5,  e  pag.  476,  nota  1. 

'As  Suyfiti  chiama  'Al  Qadi  'al  galis  un  'Abfi  'al  Fadl 
da  Naplusa,  che  lasci6  volontariamento  la  magistratura  del  Cairo; 
fuvvi  sostituito  nel  544  da  un  Siciliano,  detto  'Al  Qadi  'ar  ra- 
sid  (il  cadi  giusto)  e  ripigliolla  alia  costui  morte.  Non  fa  dunque 
alcuna  maraviglia  sc  dopo  parecchi  anni  coroparisce  un  altro  «.  cadi 
assiduo  ^  in  persona  del  siciliano  *Abd  'al  *Aziz. 
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califo  fatemita)  'Al   F&yz.  Si   hanno   di   lui    questi 
versi  (1). 

n  Q&di  'al  galis  'ibn  'al  Hab&b  avea  un  gran 
naso;  onde  il  hattb  (predicatore)  'Abu  'al  Qdsim 
Hibat  'All&h  'ibn  'al  Badr,  noto  sotto  il  nome 
d''Ibn  'as  Sayydd^  s'era  messo  fitto  a  pungerlo  e 
burlarlo,  scrivendo  a  proposito  di  quel  suo  naso  piu 
di  mille  versi  maqtu^  (2).  Ma  venne  in  aiuto  di 
lui  il  poeta  'Abu'al  Fath  'ibn  Q&dus,  coi  seguenti 
due  versi  (3). 

II  Q&di  'al  galis,  in  morte  del  suo  padre,  che 
avea  fatto  naufragio  in  una  flera  tempesta,  dett5  una 
elegia  della  quale  ecco  un  verso: 

«  Ed  io  con  ogni  aura  gli  mandava  un  saluto;  con  A.  65 
I'aura  che  soffiava  il  mattino  e  con  quella  della  sera. 

Dett6  ancora  questi  altri  versi:  (4). 


(1)  Ho  soppresi,  al  solito,  i  versi. 

(2)  Ossia  « tronchi  » .  Nome  tecnico  di  un  piede  del  verso,  al  quale 
si  tronca  una  sillaba. 

(3)  Ho  soppresso  al  solito  i  versi. 

(4)  Idem. 


'^rm 


CAPITOLO  XCVIII. 


Dal  Nagm'al  muhtadi,  ecc.  (La  stella  [che  spleade 
sul]  giusto  e  il  fulmine  [scagliato  sul]  prevarica- 
tore)  (1),  opera  dell'  'im&m  Muhammad,  cono- 
sciuto  sotto  il  nome  di  'Ibn  'al  Mu^allim(2). 


Tra  gli  altri  [dotti  sunniti  6  da  noverare]  lo  sayh 
ed  'im^m  'Abfi  ^Abd  'AUdh  Muhammad  'ibn 
'All,  at  Tamimi,  'al  M&zari  (delia  tribu  di  Ta- 
rn im,  nato  in  Mazara)  giureconsulto  malikita.  Egli  fu 
maestro  de*  sapienti;  vincitor  neirarringo ;  profondo 
nolle  scienze;  duce  nella  dottrina  deU'espresso  e  d^l 
sottinteso.  Compose  varii  libri,  tra  i  quali  V  'Al  Mu- 
'allim  bi  faw&yd  Muslim  (Insegnamento  delle 
cognizioni  contenute  nel  libro  di  Muslim)  (3).  Mori, 
che  Iddio  Tabbia  in  grazia,  ildiciottodi  rabi'  primo 
del  cinquecentrentasei  (21  ottobre  1141)  in  etk  di  ot- 
tantatrS  anni. 


(1)  Traduco  qui  «  falmine  »  il  vocabolo  ragm  <  I'atto  di  sca- 
gliare  un  sasso  >  ,  poich^  Tantore  allude  alle  stelle  cadenti ,  che 
sono  diavoli  fulminati,  come  si  h  detto  altrove. 

(2)  Codice  di  Parigi,  Suppl  ar.,  200  autografo.  Par  che  Tautore, 
il  quale  vivea  di  certo  il  705  delVegira,  abbia  scritto  dal  702  al  708 
(1302-1308).  n  presente  squarcio  si  legge  a  fog.  100  verso. 

(3)  Celebre  raccolta  delle  Tradizioni  di  Maometto. 
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Da  un'opera  senza  titolo,  di  Yahyft  'ibn  'Ahmad 
'ibn  Muhammad,  'an  Nafzi,  'al  Himyari 
(della  nazione  berbera  di  Nafzah,  che  si  suppone 
derivata  da  Himyar),  conosciuto  sotto  il  nome  di 
'As  Sarr&^*(ilsellaio)(l). 


Nella  biografia  del  giureconsulto,  lessicografo,  ora- 
tore  sacro  ed  egregio  cronista,  lo  say^  'Abfl  ^All 
<=Umar  'ibn  'abi  'al  ^Abb&s  'Ahmad  'ibn  ^U- 
mar  'ibn  ^Ali  'ibn  Muhammad,  'al  QuraSi  'al 
^A b d a r i  (Coreiscita  della  famiglia  di  ^Abdari)  dettOA.  66 
'A  1  Hakim  (il  savio),  che  nacque  Tanno  seicento- 
novantaquattro  (21  novembre  1294  a  9  novembre 
1295)  (2)  si  legge  quanto  segue : 

II  giureconsulto  'Abu  ^Ali  'al  Hakim  (3)  mi  ha 
detto  cosi:  il  predicatore  'Abfi  *^Abd  'AUfth  'ibn 
Rasid,  mi  ha  detto:    il   giureconsulto    'Abfi  ^Abd 


(1)  Codice  di  Parigi,  Anc.  FondSt  882.  Copiato  in  caratteri  af- 
firicani  il  953  (1546-7).  Opera  non  compinta,  a  qnanto  pare,  che 
contiene  le  biograiie  di  Tarii  tradizionisti  deU*VJil  seoolo  dell'egira, 
fino  al  settecentottanta. 

(2)  Qaesta  biografia  comincia  a  p.  76  verso.  Si  legge  nel  77  recto 
che  'Al  Hakim  avea  data  all*aatore  plena  licenza  di  comnnicare 
le  sne  lezioni. 

(3)  Foglio  77  verso.  ^ 


^ 
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'All&h  Muhammad  'ibn  'abi  'al  Q&sim,  'al 
QuraSi  'as  Siqilli  (il  Siciliano  della  tribii  di  Co- 
reisc),  ha  sentito  da  'Abu  Muhammad  ^Abd  'al 
Wahh&b  'ibn  Z&fir  'ar  Ruwfthi  e  prima  letto 
negli  scritti  di  cestui,  ed  anche  ha  sentito  dal  cadi 
'Abu  'al  FadI  Yusuf  ibn  ^Abd  'al  MuHi  'al 
Mu^ayli,  il  quale  Tavea  letto  [nolle  opere]  del  Tra- 
dizionista  'Abu  TShir  'as  Silafi,  la  Tradizione  se- 
guente,  che  torna  per  testimonianza  di  udito  ad  en- 
trambi, [cio6  il  Ru  w&hl  ed  il  Mu^ayli]:'Abu  Sa^id 
^Abd  'ar  Rahman  'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz  'ibn  Mu- 
hammad'a  1 'A  bhari,  [dottore  della  scuola]  di  S  a  f  i^i 
e  conosciuto  sotto  il  nome  di'Ibn  Mark&z,  mi  ha 
detto  in  'Abhar  (citti  della  Persia):  il  mio  avolo 
'Abu  Ga^far  Muhammad  'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz 
'ibn  'Ahmad  'ibn  ^Abd  'as  Sal&ra,  dottore 
malikita,  mi  narr6  il  quattrocento  ventotto  (1036-7), 
che  'Abu  Bakr  'Ahmad  'ibn  Ga^far  'ibn  Ham- 
d&n  'ibn  M&lik  ''ibn  Sabib,  'al  Qati^^i  (1) 
avea  detto:  narrommi  in  Bagdftd  Tanno  trecenses- 
santacinque  (975-6),  ecc.  (2). 


(1)  Owero  'Al  Gati*i. 

(2)  L'  'isn^d,  ossia  la  fila  delle  citazioni,  risalisce  fino  ad  un  Ha- 
rim  'ibn  F&tik,  che  affermava  avere  udite  le  parole  daUa  pro- 
pria bocca  del  Profeta. 

Si  yede  che  il  giurista  siciliano  ayea  avuta  la  Tradizione  dal- 
Tanno  975  delV^ra  yolgare,  per  cinque  gradi  (contando  per  an  solo 
Rnwahi  e  Muhayli),  e  ch'egli  la  trasmesse  per  altri  due  gradi 
intermedii  ad  'Al  ^Abdarl,  nato  alia  fine  del  XIII  secolo.  Cosi 
in  due  secoli  e  mezzo  all'incirca  sarebbero  intervenute  nove  genera- 
zioni  di  Tradizionisti. 


CAPITOLO  C. 


Dallo  'Al  Muhtasir  fi  'al  fiqh  (Compendio  di  giu- 
risprudenza)  per  Halil  'ibn  IshAq,  col  comento 
di  Muhammad  'al  Harsi  (1). 


§  1  (2).  Dice  rautore  <cNel  Targih  di  'Ibn  Yu- 
nis  si  legge  la  stessa  cosa  ».  Dice  il  comentatore  (3): 
Con  la  rubrica  'At  Targih  Tautore  accenna  all' 'At  a.  67 
Targih  di  'Ibn  Yunis,  ecc. 

L''Ibn  Yunis,  di  cui  qui  si  tratta,  h  r'im&m 
'Abii  Bakr  Muhammad  'ibn  ^Abd  'AlUh  'ibn 
Muhammad  'ibn  Yunis,  Tamimi,  SiqiUi 
(Sicilian©,  della  tribu  arabica  di  T  a  m  I  m  ) ,  giurecon- 
sulto,  'i  m  &  m  dotto,  (versato  specialmente)  nel  partag- 
gio  delle  erediti.  Egli  apprese  [le  Tradizioni]  da  'Abu 
'al  Hasan  'as  Suh&yri;  da  ^Atiq  'ibn  'al 
Fard  eda  'Ibn  'abi  'al  ^Abb&s.  Egli  fu  assiduo 
alia  guerra  sacra  e  celebre  per  la  sua  virtu.  Mori,  che 
Dio  abbia  misericordia  di  lui,  il  di  20  di  r  a  b  I  ^  prime 
deli'anno  quattrocencinquantuno  (6  maggio  1059),  o 
secondo  altri  il  19  di  rabi^  secondo  (4  giugno).  'Ibn 


(1)  A,  Codice  di  Parigi,  Supp.  ar.,  403.  B,  id.,  id.,  405:  runo 
e  Taltro  sono  esemplari  del  Comentario  di  'Al  Qarsi.  JST;  testo  ara- 
bico  di  gain,  Paris,  1855,  in-8°. 

(2)  K,  pag.  6. 

(3)  A,  pag.  7 ;  B,  f.  5  verso. 
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^Arafah  cita  questo  autore  col  [solo  nome  di]  'As 
Siqilll  (1). 

§  2  (2).  Dice  Tautore:  «E  riferendoci  ad  'Al  Ma- 
z  &  r  1  la  stessa  cosa  » .  Dice  il  comentatore  (3) :  Gib 
significa,  accennando  a,  ecc. 

L*  'A  1  M  &  z  a  r  i  di  cui  si  tratta  h\o  'i  m  &  m  'Ab u 
^Abd  'AlUh  Muhammad  (4)  'ibn  ^Ali  'ibn 
^Umar,  'at  Tamimi,  'al  M&zarl  (della  tribu 
arabica  di  Tamtm,  nato  in  Mazara)  chiamato  [per 
antonomasia]  Tim&m.  Egli  ebbe  origine  in  M&za- 
rah,  o  M&zirah,  citt^  nell*isola  di  Sicilia  e  passb 
a  soggiornare  in  'A  1  M  a  h  d  i  a  h,  capitale  (5)  dell' Af- 
frica  [propria]  e  dei  paesi  di  ponente  che  giaccion 
di  1^  da  quella  provincia.  Si  racconta  che  avendo  visto 
[in  sogno]  il  profeta,  ei  gli  disse:  0  invialo  di  Dio  [mi] 
sta  bene  dunque  quelle  [ufizio?]  a  cui  m'invitano?  D 
profeta  gli  rispose :  Che  Dio  apra  la  tua  mente  a'  re- 
sponsi  [legali].  Egli  fu  T  ultimo  [giureconsulto]  dell' Af- 
rica [propria]  che  si  travagliasse  a  studiare  per  bene  la 
scienza,  e  ben  fondare  le  interpretazioni  dottrinali  (6),  e 
che  si  segnalasse  per  acuta  intuizione.  Egli  era  richiesto 
di  responsi  in  medicina,  al  par  che  in  giurisprudenza. 
Narrasi  che  si  diS  alia  medicina,  perche  essendosi  am- 
malato,  e  avendo  chiamato  un  medico  giudeo ,  questi 


(1)  In  ana  tavola  delle  citazioni  nsate  da  questo  'Ibn  ^Arafah, 
Cod.  di  Parigi,  Suppl  ar.,  402,  si  legge  similmente  Tavrertenza : 
'As  Siqilll  vuol  dire  'Ibn  Yiinis. 

(2)'  JT,  loc.  cit. 

(3)  A,  JB,  loc.  cit. 

(4)  B  ha  inyece:  'Abfi  Muhammad  ^Abd  'AU&h. 

(5)  n  testo  ha  'im&m. 

(6)  Igtih&d. 
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glidisse:  «0  mio  signore,  come  va  che  un  par  mioA.  68 
«  abbia  a  curare  un  par  vostro?  Qual  maggior  merito 
€  potrei  guadagnar  io  nella  mia  religione,  che  quelle  di 
«  ifar  mancare  la  vostra  persona  ai  Musulmani  ?  » .  Al- 
lora  'Al  M&zar!  diessi  a  studiare  la  medicina.  Tra  i 
discepoli  ch'ebbero  da  lui  licenza  d'ineegnare  [il  diritto 
secondo  le  sue  lezioni]  si  novera  il  cadi  ^ly&d.  Mori 
('Al  M&zari),  che  Dio  abbia  misericordia  di  lui, 
I'anno  cinquecentrentasei  (6  agosto  1141  a  26  luglio 

1142),  ed  avea   gik  passati  gli  ottant'anni ,  ecc 

(Continua  il  comentatore )  cotesti  giureconsulti  non 
sono  nominati  dall'autore  in  ordine  cronologico.  II 
prime  [fu  veramente]  'Ibn  Yunis  'as  Siqilli; 
poi  venne  'Al  La^ml  (1),  poi  'Ibn  Rusd  (2)  e 
infine  'Al  M&zari.  £!  state  scelto  il  numero  quattro, 
perch^  b  lo  stesso  dei  califi  (legittimi)  e  degli  '  i  m  &  m 
[del  diritto],  che  sono  i  cardini  della  religione,  come 
i  quattro  canti  che  sono  necessarii  a  compier  la  flgura 
d'una  casa. 


(1)  Delia  tribtl  arabica  di  Lahm. 

(2)  Muhammad  'ibn  'Ahmad  'ibn  Eufid,  avolo  del  celebre 
AveiTo^,  come  h  stato  scritto  presso  noi  questo  casato  d^'Ibn 
Bnid.  II  giureconsolto  yisse  in  Spagna  dal  450  al  520  dell'egira 
(1058-1126). 


1 


CAPITOLO  CI. 


Dalla  Ta^rifat  'al  qurr&',  ecc.  (Notizia  dei  piu  se- 
gnalati  lettori  del  Corano,  secondo  le  classi  e  i  tempi 
loro),  opera  dello  say^  ^ams'ad  din  'Abu  ^Abd 

'AU&h  Muhammad    'ibn    'Ahmad    'ibn    'Ut- 

•  •  • 

m&n  'ibn  'ad  Dahabl  (1). 


Dalla  classe  nona  (2)  ^Abd  'al  MunMm  'ibn 
'Ubayd  'AlUh 'ibn  Galbun  'ibn  'al  Mub&rak, 
[soprannominato]  'Abu  'at  Tayb,  'al  Halabi  (da 
Aleppo),  ii  diligente  lettor  del  Corano,  autore  del  libro 
[intitolato]  'Al  'IrS&d  fi  'al  qar'a'at  e  padre  di 
'Abu  'al  Hasan,  che  fu  autore  deU'opera  intitolata 
'At  Tadkirah  (II  ricordo).  fi  annoverato  ^Abd  'al 
Mun^im  tra  gli  Egiziani,  per  aver  lungo  tempo  abi- 
tato  TEgitto.  Egli  studi5  le  iezioni  del  C!orano  presso 
'Ibrahim  'ibn  ^Abd  'ar  Razz&q,  ecc.  Appresele 
da  lui  il  suo  figliuolo  [nominate  dianzi] ;  e  inoltre  'A  1 
Hasan  'ibn  ^Abd  'AlUh  'as  Siqilll  (il  Sici- 
liano);  'Abu  ^Umar  'at  Talamanki  (da  Tala- 
manca  in  Ispagna);  Makkl  'ibn  'abi  T&lib  'al 
Qaysi  (della  tribu  arabica  di  Qays)  ed  'Abu  'al 
Hasan   'ibn   Qutaybah,   'as  Siqilli   (il  Sici- 


(1)  Codice  di  Parigi,  Anc.  Fonds^  742. 

(2)  Fog.  99  recto. 


Capitolo  CI.  — 'A d   pahabi,  Ta*rifat.  699 

liano),  ecc.  Ho  udito  da  F^ris  'ibn  'Ahmad  che 
^Abd  'al  Mun4m  nacque  nel  mese  di  ragab'del 
trecentonove  (5  novembre  a  4  dicerabre  921)  e  mori 
in  Egitto,  nel  mese  di  g  u  m  &  d  &  primo,  del  trecentot- 
tantanove  (20  aprile  a  19  maggio  999). 

Dalla  classe  decima  (1). 'Ahmad  'ibn  Sa^id  'ibnA.  C9 
'Ahmad  'ibn  Nafis,  [ soprannominato ]  'Abu  'al 
^A  b  b  &  s,  'a  1  M  i  s  r  i  (Egiziano),  letter  del  Corano,  oriundo 
di  Tripoli,  ecc.  Parecchi  furono  i  suoi  maestri  di  lettura 
del  Corano;  tra  i  quali  'Abu  'al  Q&sim  'al  Hudli 
(della  tribu  arabica  di  Hu^ayl)  ed  'Abu  'al  Q&sim 
'ibn  'al  Fahh&m  'as  Siqilli  (il  Siciliano),  ecc. 
Apprese  le  Tradizioni  da  lui  6a^far  'ibn  'Isma^il 
'ibnHalaf  'as  Siqilli  (il  Siciliano),  ecc.  Mori  questo 
'Ahmad  nel  mese  di  ragab  del  quattrocencinquan- 
tatre  (22  luglio  a  20  agosto  1061);  che  avea  tra  i  no- 
vanta  e  i  cento  anni  d'eti. 

Dalla  classe  undecima  (2).  G&lib  'ibn  ^Abd  'Al- 
lah, [soprannominato]  'Abu  TamSm,  'al  Qaysi 'al 
Qatini,  'al  Andalusi,  letter  del  Corano,  fu  uno  dei 
dotti  di  Denia.  Apprese  [le  lezioni  del  Corano]  da  'Abu 
'Amr  'ad  D&ni  (da  Denia)  (3);  da  'Abfi  'al  Hasan 
Muhammad  'ibn  Qutaybah  'as  Siqilli  (il  Sici- 
liano), e  da  'Ibn  ^Abd  'al  Barr,  ecc.  Egli  mori 
Tanno  quattrocenventidue  (29  dicembre  1030  a  18  di- 
cembre  1031). 

Dalla  classe  duodecima  (4)  ^Abd  'All&h  'ibn  'abi 


(1)  Fog.  120  recto. 

(2)  Fog.  128  yerso. 

(3)  II  famoso  antore  del  trattato  del  quale  abbiam  fatto  cenno 
nel  Cap.  LXXIV  e  LXXVII,  a  pag.  579  e  595  di  questo  volume. 

(4)  Fog.  139  verso. 


^ 


700         Capitolo  CI.  —  'Ad  Dahabi,  Ta*rifat. 

'al  Wafa'  'al  Qaysi,  'as  Siqilli  (il  Siciliano  della 
tribu  arabica  di  Qays),  letter  del  Corano,  [sopranno- 
minato]  'Abu  Muhammad.  Apprese  le  lezioni  del 
Corano  da  'Abu  Ma^sar  'at  Tabari  (1)  e  studiolle 
con  lui  lo  sarif  'Abfi  'al  Futuh,  il  predicatore. 

Alia  stessa  classe  appartiene  (2)  ^A b d  'ar  Rahm&n 
'ibn  'abi  Bakr  ^Atiq  'ibn  Halaf,  il  gran  dottore 
e  professore  (3),  [soprannominato]  'Abu  'al  Q&sim 
[e  detto  comunemente]  'Ibn  'al  Fahhftm,  'as  Si- 
qilli (il  Siciliano),  letter  del  Corano  ed  autore  del 
Kit&b  'at  tagwid  (4).  Apprese  le  lezioni  del  Corano 

da  'Abu    'al    ^Abb&s   'Ahmad    'ibn    Sa^id    'ibn 

• 

'Ahmad  'ibn  Nafis;  da 'Abu  'al  Husayn  Nasr 
'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz  'al  F&risi;  da'^Abd 'al  B&qi 
'ibn  F&ris;  e  da  'Abu  'IsJ[i4q  'Ibrahim  'ibn 
'I sma^il,  dottore  malikita.  Questo'Ibn  'alFahh&m 
per  dottrina  e  altezza  [di  merito]  arriv6  al  primato 
sopra  tutti  i  lettori  del  Corano  in  Alessandria.  Studio 
presso  di  lui  le  lezioni  del  Corano  'Abu  'al  ^AbbAs 
A.  70  'ibn'alIj[utiah,edalpari'AbaTahir'asSifli(5); 
Yahyd   'ibn   Sa^dun,    Sayh  di   'Al   Mawsil 


(1)  Come  si  legge  nel  nostro  codice,  fog.  126  verso,  egli  mori  il  478 
(1085-6)  e  11  sao  nome  compinto  fa  'Abii  Ma^sar  ^Abd  'al  Ka- 
rim  'ibn  ^Abd  'as  Samad  ^ibn  Muhammad  'ibn  ^Ali,  'at 
T&bari,  'al  Muqri, ''al  Qattan  (il  lettor  del  Corano  del  Tabari' 
stan,  negoziante  di  cotone).  Si  confronti  Haggi  ^alifah,  III,  361, 
n.  7289. 

(2)  Fog.  140  verso. 

(3)  'Ust&d  che  vuol  dir  <signore»  e  suol  darsi  come  titolo  ai 
professori. 

(4)  Si  vegga  qui  sopra  U  Cap.  LXXXV,  a  pag.  651,  nota  2,  del 
presente  volume. 

(5)  'As  Silafi? 
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(Mrasul);  "^Abd  'ar  Rahman  'ibn  galaf,  e  ('Abd) 
'All&b  'ibn  'Atiyah,  precettore  di  'As  Safarawt 
e  di  'Al  Hamad&n!.  Le  piii  aublimi  lezioni  del  sacro 
libro  che  io  conoaca  gon  quelle  [traacelte  da]  'Ibn 
'al  Fahh^m.  Eg-ti  mori  nel  mese  di  du  'al  qa^dah 
deir  anno  cinquecentosedici  (gennaio  1123),  avendo 
gi^  compiuti  i  novanta  anni  ed  anche  ne  contava  al- 
cuno  di  piu.  Si  contendeva  circa  I'anno  in  cui  nacque, 
se  fosse  stato  il  quattrocentoventidue  o  il  qnattroceato 
Tenticinque,  come  fu  accertato  da  'As  Silafi  e  da 
•^Ali  'ibn  'al  Mnfacldal.  'Ibn  'al  FahhSm  avea 
studiata  la  lingua  arabica  con  'Ibn  B&ba^&d  (1)  e 
coment6  i  prolegomeni  di  cestui.  Sulayman  'ibn 
'Abd  'al  'Aziz,  'al  'Andalusi  (lo  Spagnuolo)  dice: 
nS  in  levante,  n^  in  ponente  bo  mai  visto  uomo  piu 
dotto  di  cestui  nelle  lezioni  del  Corano:  cbe  Dio  I'abbia 
nella  sua  misericordia ! 


(1)  Antore  di  un'opera  di  grammatica  araba,  morto  I'anno  454 
dell'igira  (1062).  V.  le  pagine  544,  663  di  qaesto  Talmne. 
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Dal  Qal&yd  'al  'iqy&n,  ecc.  (Monili  d'oro  naturale 
e  belle  quality  degli  Ottimati)  per  'Abu  Nasr  'al 
Path  Muhammad  'ibn  'Abd  'All&h  'ibn  H&- 
qftn  (1). 


Dalla  notizia  biografica  del  Du  'al  wazar&tayn 
(investito  del  doppio  visirato,  civile  e  militare)  'Abu 
Bakr  Muhammad  'ibn  'Ahmad  'ibn  Ru- 
haym  (2). 

Questi  insieme  con  'Ibn  W  add  ah,  genero  di  'Al 
Murtada  (3),  e  col  figliuolo  di  Gamkl  'al  HiUfah 


(1)  Mi  e  occorso  questo  breve  testo  dopo  la  stampa  deW  Append  ice. 
Esso  fu  pubblicato  daSulayman  'alHarayri,  alio  scorcio  del 

1277  (1861),  nel  giornale  arabico  di  Parigi,  che  s'intitolava  Birgjs. 

(2)  Pag.  131  del  testo.  Questo  paragrafo  si  legge  con  poche  va- 
rianti  nel  testo  del  Maqqari,  edizione  di  Leida,  L  446. 

(3)  Fu  questo  il  titolo  di  *Abd  'ar  Rahman  IV,  uno  degli 
ultimi  califi  omeiadi  di  Spagna,  che  regn6  per  poco  nel  1022.  L'a- 
neddoto  qui  raccontato  toma  alia  fine  dell'XI  secolo,  ovvero  ai 
principii  del  XII;  ritraendosi  che  'Ibn  Ruhajm  trovossi  a  corte 
del  principe  almoravide  'Abu  Ishaq  'Ibrahim  'ibn  Yusuf 
'ibn  Tasufin,  nel  1122  (pag.'uO  o  143  del  testo).  Or  che 
era  mai  quel  « principe  della  Sicilia?»  Forse  uno  de'regoli  effi- 
meri  che  sursero  innanzi   e  durante  la  guerra  del  conquisto  nor- 
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(Ornamento  del  califato)  principe  della  Sicilia,  [caval- 
cando  presso]  un  giardino  [fuori]  Murcia,  s'avvenne 
una  qubbah  che  sorgea  sul  [margine  d'un]  ruscello, 
circondata  di  alti  alberi,  tra'  quali  caniavano  gli  uc- 
celli  (1).  Messisi  [i  nobili  compagni]  a  bere  vino  ed  a 
conversare,  per  ingannar  la  noia  del  viaggio,  li  vide 
il  custode  del  giardino,  ecc.  (2). 


manno:  e  parrebbe  ch'egli  avesse  avuto  dalla  corte  fatemita  del 
Cairo  quel  vano  titolo  di  «  ornamento  del  califato  >.  Si  ricordi 
r'Abd  'ar  Rahman  'ibn  Lftlli,  di  cui  nel  Cap.  LXHI,  §  8, 
pag.  475,  personaggio  ignoto  a'  cronisti  al  par  che  questo  qui. 

(1)  Letteralmente:  «  e  sotto  alti  alberi  garrivano  gli  uccelH  di 
essa  [qubbah]  ».  Che  fosse  stata  una  uccelliera? 

(2)  Sopprimo  i  due  versi  che  il  giardiniere,  per  far  onore  a'  no- 
bili ospiti,  scrisse  col  carbone  in  un  angolo  della  qubbah.  Questo 
vocabolo  nel  presente  caso  mi  par  che  denoti  una  di  quelle  piccole  logge 
coperte  di  cupola  semisferica,  di  cui  ci  resta  un  esempio  nella  cam- 
pagna  detta  di  Mezzo  Morreale  presso  Palermo,  entro  il  giardino  di 
casa  Napoli. 


CAPiTOLO  cm. 


Dair'An  Nugum  'az  z&hirah,  ecc.  (Le  stelle  che 
risplendono  su  i  re  dell'Egitto  e  del  Cairo)  per  'Abu 
'al  Mah&sin  'ibn  Tagri  Bardi  (1). 


§  1.  Dal  Capitolo  sul  governo  di  Qurrah  'ibn 
Sarik  (2). 

Anno  92  (29  ottobre  710  -  18  ottobre  711). 

Quest'anno  fu  conquistata  Tisola  di  Sardegna  dal- 
Tesercito  di-MfisA  'ibn  Nusayr.  La  Sardegna  h  la 
maggior  isola  del  Mediterraneo,  dopo  la  Sicilia  e  Greta. 
Essa  produce  di  molte  frutte. 

§  2.  Dal  Capitolo  sul  governo  di  'Al  Walid  'ibn 
Rafa^ah  (3). 

(Anni  109-117-727-735). 

Per  le  brighe  di  cestui,  Hi^Am  ('ibn  ^Abd  'al  Mfi- 
lik,  califo  di  Damasco)  niand&  via  daU'Egitto  ^Abd 
'All&h  'ibn  'al  Habh&b,  preposto  al  har&g  [di 
quella  provincia]  e  diegli  il  governo  dell'Aflfrica  [pro- 
pria]. U  quale,  partite  per  quella  [regione]  e  lasciata 
Tamministrazione  del  liar&g  d'Egitto,   mand&  incon- 


(1)  Dal  testo  stampato  in  Leida  18d2,  per  T.  G.  J.  luynboll  e 
B.  F.  Matthes.  Qiiesti  estratti  non  sono  stati  inseriti  nella  nostra 
Appendtce, 

(2)  I,  251. 

(3)  I,  296. 
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tanente  un  esercito  in  Sicilia.  Imbattutisi  i  Musulmani 
nel  navilio  dei  Rum ,  seguinne  una  fiera  battaglia , 
nella  quale  fu  sconfitto  il  nemico,  dopo  ch*egli  ebbe 
presi  alcuni  Musulmani.  Era  tra  questi  ^Abd  'All&h 
'ibn  Zi&d  ;  il  quale  rimase  prigione  fino  al  cento- 
ventuno  (18  dicembre  738  -  6  dicembre  739). 

Anno  centosedici  (10  febb.  734  -  30  genn.  735). 

(1)  Quest'anno  i  Musulmani  fecero  una  correria  ne' 
mari  di  Sicilia;  ma  furon  yinti. 

§  3.  Dal  Capitolo  sul  governo  di  Hanzalah  4bn 
SafwAn ,  w&li  di  Egitto  per  la  seconda  volta  (119-123). 

Anno  centodiciannove  (8  genn.  a  28  die.  737). 

(2)  Quest'anno  ^Abd  'AlUh  'ibn  'al  Habhab, 
emiro  deirAffrica  [propria],  spedi  un  esercito  sotto  il 
comando  di  Qutam  'ibn  ^Aw§,nah;  il  quale  prese 
la  rocca  di  Sardegna  nel  Mag  rib.  Al  ritomo,  Qu- 
tam fece  naufragio  con  tutti  i  suoi. 

Anno  cento ventidue  (7  die.  739  -  25  nov.  740)  (3). 

^Abd  'All&h  'ibn  'al  Habh^b  avea  mandate 
contro  Tisola  di  Sicilia  un  altro  esercito  capitanato  da 
Habib  'ibn  'abi  ^Ubaydah  'ibn  ^Uqbah  'al 
F  i  h  r  i  (Coreiscita) ;  il  quale  riporto  in  quel  paese  vit- 
torie  inaudite.  Tra  le  altre  [si  narra  ch']  ei  pose  I'as- 


(1)  I,  306. 

(2)  I,  314. 

(3)  I,  319.  Dopo  aver  fatto  on  cenno  della  sangainosa  gnerra 
combattuta  da  *Abd  'Allah  'ibn  'al  Habhab  contro  Maysa- 
rah  capo  de'  Berberi  di  setta  Sifrita:  su'  quali  awenimenti  si 
vegga  il  nostro  Cap.  XXXV,  vol.  I,  362. 

II  45 
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sedio  alia  maggiore  citU  di  Sicilia^  cio^  Siracusa,  e 
che  i  Cristiani,  atterriti ,  si  calarono  a  pagargli  la 
gizlah.  Ma  tutto  queiranno  seguirono  nd  Magrib 
lunghe  e  terribili  guerre. 

§  4.  Dal  Capitolo   sul   governo   di    ^Ahmad   'ibn 
Kayglug  (1). 
.  Anno  323  (11  die.  934  -  29  nov.  935). 

Quest 'anno  il  (califo)  fatimita  'AlMansur'Isma^il 
mand6  da  'Al  Mahdiah  Ya^qub  'ibn  'Ish&q  con 
un'armata  di  trenta  bar  bi  (legni  da  guerra),  yerso 
le  parti  de'  Franchi.  I  Musuhnani  espugnarono  Ih  citti 
di  Genova  e  passati  in  Sardegna,  dettero  addosso  agli 
abitatori  di  questa  isola;  uccisero,  fecero  prigioni, 
ed  arsero  di  molte  navi.  Quindi  ritornarono  in  'Al 
Mahdiah  con  la  preda. 


(1)  n,  267. 


r 


CAPITOLO  CIV. 


Dallo  'Al  Mutrib  fi  'A^S&r  'Ahl  'al  Magrib  (LW- 
larante,  ossia  versi  de' poeti  occidGntali),per^Umar 
^ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Dihyah  (1). 


§  1.  Sono  stati  recitati  dal  medesimo  ('Abu  Ga^- 
far  'ibn  B&q)  de'  versi  del  Siciliano  'Abfi  'al 
^Arab;  il  quale,  fermatosi  in  Saragozza,  compose 
molte  poesie  in  lode  del  [principe  di  quella  ciitk] 
'Ibn  Hud,  [intitolato]  'Al  Musta^in  (bilUh)  (2). 

§  2.  [Diro  adesso]  de'  poeti  della  Sicilia  (3).  Questo 
nome  si  scrive  Saqaliyah,  secondo  il  gramraatico 
'Abu  Bakr  Muhammad  'ibn  'al  Barr,  'at  Ta- 
rn i  mi  (della  tribu  arabica  di  Tamim),  [il  quale  as- 
serisce  che]  questa  forma  dettero  gli  Arabi  in  lor  lingua 
al  nome  [della  detta  isola],  il  quale  in  lingua  riimi 
era  [composto  dei  due  vocaboli]  Sikah  Kiliyah, 
cbe  significano  «  fico  ed  ulivo^.  A  cosifatto  signiflcato 


(1)  Dal  Codice  del  British  Museum,  Or.  77,  a  pag.  736  del  Ca- 
talogo  del  sig.  Bleu. 

(2)  A  fog.  34  recto  dal  codice  di  Londra. 

(3)  Si  fe  dato  questo  equarcio  nel  Cap.  LXXVI,  pag.  598  e  599, 
secondo  11  testo  inserito  nel  libro  di  'As  Sujfit!.  Lo  ricopio  qui 
con  le  varianti  che  ha  il  codice  di  Londra,  notate  dal  Dozy,  Ic 
quali  si  vedranno  facilmente  confrontando  le  due  traduzioni. 
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accennava  I'erudito  ed  elegante  poeta  Hasan  'ibn 
Rasiq,  lodando  la  Sicilia  co' due  versi  (1): 

<c  Sorella  di  'Al  Madinah,  in  un  nome  di  che  nes- 
sun  altro  paese  partecipa:  cercalo  dunque!  > 

<  Iddio  celebr6  il  signiflcato  di  tal  nome  con  un 
giuramento  ». 

L'espressione  del  poeta  «  Iddio  celebr5  il  signiflcato 
<  di  tal  nome  con  un  giuramento  »  si  riferisce  alia 
parole  di  Dio,  del  quale  si  esalti  la  Maest4 :  «  Giuro 
pel  fico  e  per  Tuliva  »  (2). 

Mug^hid  [citato]  nel  Sahih  di  'Al  Buh&ri(3), 
dice  che  il  flco  e  Tuliva  [nominati  in  questo  luogo 
del  Corano]  son  que'  che  servono  d'  aliraento.  'Al 
Hasan  (4)  crede  [similmente]  che  il  fico  6  quel  che  si 
mangia  e  I'uliva  quella  dalla  quale  si  spreme  [rolio]. 
^Ikrimah  (5)  scrive  a  questo  proposito:  Secondo  altri  il 


(1)  Veggansi  a  pag.  350  e  351  del  primo  volume.  La  l^ione 
d*  'Ibn  Dihyah  darebbe  ragione  al  prof. Fleischer  nella  contesa 
alia  quale  io  accennava  nella  nota  5  alia  pag.  350  or  or  citata.  E 
pur  non  mi  capacita! 

(2)  Corano  XCV,  1.2.  Si  vegga  la  no8tra  nota  1  nel  volume  1*, 
pag.  351. 

(3)  Mug&hid  'ibn  Gabr,  morto  nel  primo  o  ne' primissimi 
anni  del  secondo  secolo  delFegira,  ebbe  gran  &ma  di  lettor  del  Co- 
rano, giureconsulto  e  tradizionista.  ''Al  Buhfiri,  il  celebre  racco- 
glitore  delle  Tradizioni  di  Maometto^  h  tenuto  como  santo  dai  Mn- 
sulmani.  Nella  sua  opera  'Al  G&mi^^as  Sahib  (Lo  Schietto 
raccoglitore),  edizione  di  Leida,  1862-8,  HI,  379,  si'legge  il  passo 
qui  citato. 

(4)  'Al  Hasan  'ibn  'abi  'al  Hasan,  da  Bassora,  celebre 
Tradizionista,  morto  il  110  deiregira. 

(5)  *Ikrimah,  berbero  e  liberto  di  'Ibn  'Abb&s,  fu  dei  pin 
dotti  Tradizionisti  della  generazione  seguente  a'  Compagni  del  Pro- 
feta,  e  raccolse  particolarmente  le  notizie  biografiche  di  esso.  Mori 
il  105  0  poco  appresso. 
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flco  [allude  alia]  moschea  di  Damasco  e  Tulivo  a  Ge- 
rusalemme:  alia  quale  opinione  egli  si  accosta,  al  par 
che  QaUdah,  Ka'b  e  'Ibn  Zayd  (1). 

La  Sicilia  h  grande  isola,  lunga  sette  giornate  di 
cammino  e  larga  cinque.  Questo  yocabolo  S  nome  di 
una  citt^,  e  si  ^  esteso  a  tutta  Tisola;  la  quale  ha  di 
molte  [altre]  citti  e  delle  rdcche  famose.  Sorge  nel 
mar  di  Siria,  di  faccia  ad  una  parte  deirAffrica;  dalla 
quale  h  distante  un  giorno  ed  una  notte  [di  naviga- 
zione  ].  La  Sicilia  fu  conquistata  [  dai  Musulmani  ] 
I'anno  dugentododici ;  poscia  il  Sommo  Iddio  I'ha  data 
in  poter  dei  Cristiani,  i  quail  incominciarono  a  sog- 
giogarla  Tanno  quattrocencinquantacinque  (4  genn.  a 
24  die.  1063)  e  compirono  il  conquisto  Tanno  quat- 
trocentottantacinque  (12  febb.  1092  -  31  genn.  1093). 

Tra'  poeti  di  questa  isola  [si  annovera]  'Abu  Mu- 
hammad ^Abd  'alGabbftr  'ibn  'abi  Bakr  'ibn 
H  a  m  d  i  s ,  [  lodato  ]  per  eletto  linguaggio  ,  y ivaci 
metafore,  bello  stile,  piglio  grazioso,  immagini  gentili 
e  [verso]  armonioso.  Venne  in  Ispagna  a  corte  di  'A  1 
MuHamid  ^aU  'Allfth 'abu  'al  Qftsim  Muham- 
mad 'ibn  ^Abb&d,  di  Siviglia;  del  quale  ei  cant5 
le  lodi  con  poesie  peregrine,  e  [appo  di  lui]  illustr6  le 
buone  lettere  col  suo  spirito  brioso  ed  elevato. 

Tra'  versi  d''Ibn  Hamdis,  che  corrono  fluenti  al 
par  deiracqua  e  poco  manca  che  non  partecipino  della 
natura  deiraria,  [ch6  gi&]  penetrano  in  [tutti]  i  ge- 
niali  ritrovi,  sono  i  seguenti,  tolti  da  una  sua  qasi- 
dah,  ecc.  (2). 


(1)  Altri  notissimi  Tradizionisti;  de' quali  il  primo,  Qat&dah 
da  Bassora,  nacque  il  60  e  mori  il  117  dell'^gira. 

(2)  Seguono  tre  versi,   de'  quali   il  primo  6  qaello   che  abbiam 
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§  3.  Tra  i  medesimi  [poeti  siciliani  va  noverato] 
'Al  Mutabbiq  'as  Siqilli,  notevole  per  lingua^o 
puro  e  per  immagini  gentili ;  il  quale  ne*  componi- 
meDti  bacchici  imit6  ed  agguagli6  'Al  Hasan  'ibn 
H  ^  n !.  Ecco  alcani  versi  d'un  suo  ditirambo  can- 
tabile  : 

<  Brillava  (entro)  il  nappo ,  e  gittava  sa  la  massa 
delle  tenebre  un  manto  di  blanca  luce  ». 

«  Porsilo  ad  una  gazzella,  dalle  ciglia  [languide  e 
quasi]  sonnolente  :  ahi  ch'esse  lasciavano  rinsonnio 
negli  occhi  miei »! 

<  Rifulse  allor  il  liquore  nel  bianco  schietto  della 
sua  mano,  come  il  Sole  quando  irradia  bello  e  span- 
tato  » . 

<  Si,  apparve  un  Sole :  a  levante  la  man  che  me- 
sceva;  all'occaso  i  labbri  di  costei». 

«  E  quando  [il  liquore]  fu  ascoso  nella  sua  bocca , 
surse  nella  guancia  il  rossore  del  tramonto  ». 

Yedi ,  0  lettore ,  che  peregrina  immagine  e  quel 
<  tramonto  nella  sua  bocca  >,  e  quanta  eleganza  y'ba 
nella  similitudine  «  surse  nella  sua  guancia  il  rossore 
del  tramonto  >.   Se  poi  il  poeta  in  famihi    (la  sua 


dato  nel  Cap.  LIX,  §  10  c,  a  pag.  358  di  qaesto  yolame.  L*aatore 
qui  escIaraaMYedl  [o  lettore]  quanto  b  graziosa  qnella  metaforae 
qnanto  b  squisita  qiiesta  immagine!  Un'altra  sua  qasidah  sa  la 
stossa  rima  incomincia,  ecc.  »  E  cos!  'Ibn  Dihyah  ya  citando 
altri  versi  del  nostro  poeta  e  d'altri  che  trovarono  immagini  ed 
espressioni  somiglianti,  e  ne  ya  notando  qneUe  che  gli  sembrano 
beUezze. 

Sono  sforzato  a  sopprimere  le  sue  osservazioni  estetiche,  percb^, 
secondo  il  mio  disegno,  non  posse  trascriyer^  tntti  i  ycrsi ;  e  senza 
queUi  mal  si  comprenderebbe  la  critica  d''Ibn  Dihyah. 
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bocca)  ha  ihesso  il  pronome  hi  accanto  all'm  del 
Yocabolo  (bocca)  f  am  ,  rifietti  che  questo  va  benissimo 
secondo  le  regole  della  versificazione  (1). 


(1)  Secondo  i  lessicografi  arabi  il  Tocabolo  fam,  <  bocca  »,  h 
variante  eufonica  di  fawah,  il  quale  talvolta  ripiglia  in  parte  i 
proprii  diritti  e  in  parte  mnta  la  forma  altrimenti  che  con  la  so- 
stituzione  dell'm  alle  due  ultime  radical!.  Presisamente  nel  caso  di 
dovere  aggiugnere  un'altra  h  che  indichi  il  pronome  «  suo  »,  la 
grammatica  yuoI  che  si  sopprima  a  iirittura  la  h  radicale  e  si  usi 
f&hu  <  la  sua  bocca  ».  Ma  a  questa  regola  y*ha  ecoezione,  si  che 
h  lecito  dir  famuhu,  famihi,  ecc.  ed  anche  fummuhu,  ecc. 
senza  peccare  mortalmente  contro  la  grammatica.  Y.  Lane,  Dizian. 
Lib.  I,  pag.  2446  e  2464. 


% 


4 


AGGIUNTE  ALLA  TAVOLA  DE'  CAPITOLI 


Capitolo  CII.  DalQal&yd'al  'iqyan,  ecc.  di'Ibn 'al  ^aqan. 

Dopo  la  stampa  della  Prefazione  mi  e  occorRo  nel  detto  libro  on 
racconto,  nel  quale  h  nominate  on  Gamal,  al  hil&fah  (Orna- 
mento  del  cali&to),  principe  di  Sicilia  » ,  di  cui  non  si  fa  menzione 
in  nessnn  altro  testo.  Tomando  il  &tto  alia  fine  dell'XI  secolo,  o 
poco  appresso,  par  che  si  tratti  di  alcnno  dei  regoli  effimeri,  nati  nel- 
Tanarchia  die  segni  in  Sicilia  dal  1040  al  1070  all'incirca;  del  quale 
periodo  gli  scrittori  musulmani  non  ci  danno  altro  che  pochissimi 
cenni  e  i  nomi  di  cinque  o  sei  caporioni:  ma  altri  rivolgimenti  ed 
altri  nomi  sappiam  noi  dalle  croniche  cristiane,  ed  or  si  Ta  scoprendo 
nelle  memorie  letterarie  degli  Arabi  qnalcbe  personaggio  di  quel 
tempo,  insignito  di  titoli  che  solean  darsi  a  principi  o  ministrL 
Tale  un  certo  emiro  kalbita  ^Ammar,  ignoto  negli  annali,  ma 
dotto  e  prode  al  dir  d' '  I  b  n  'a  1  Q  a  1 1  a ;  tale  anco  nn  *A  b  d  'a  r 
Rahman  'ibn  LUt  (Cap.  LXHI,  pag.  458  e 475  del II vol.) • 


Pag.  xzxji,  lin.  23.  Nota.  Ho  copiate  nel  giugno  1880  coteste  no- 
tizie  d'  'Ibn  Sa^id,  e  le  pubblicher6  nel  BoUetHno  per  gli  sMU 
orientcUi,  che  si  stampa  a  Firenze.  ^ 

Pag.  Lxxii,  lin.;23.  Si  continiu:  Aggiungo  adesso  altri  paragrafi  (3,  j 

4,  5),  il  testo  de'  qnali,  cavato  dalla  edizione  di  Leida,  non  fa  ri- 
stampato,  sia  nella  Bibly  sia  neWAppendice. 

Pag.  Lxxx,  lin.  15.  Aggiungasi:  Debbo  avvertire  che  il  dotto  orien- 
talista  di  Leida  ha  abbandonata  adesso  questa  conghiettura,  sem- 
brandogli  piu  modema  la  compilazione,  ancorch^  fatta  sopra  opere 
antiche. 

Si  conUmU  dopo  la  pag.  lxxxiii  come  appresao. 
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'A I  Path  'ibn  Muhammad  (o'ibn  'Al !),  soprannominato 
^Ab{l  Nasr,  e  detto  comunemente  'Ibn  ^aq&n,  della  tribti 
arabica  di  Qays,  dttadino  di  Siviglia,  nacque  in  an  yillaggio 
della  Spagna  nella  saconda  met4  dell'XI  secolo ,  e  mori  asaassinato 
in  Marocco,  11  1134.  II  Qal&yd,  e  Faltra  opera  cVei  lascid  col 
titolo  di  Matmah  'al  ^anfus,  son  raccolte  di  biografie  contem- 
poranee,  arricchite  di  sqnard  dipoesie.  Si  vegga  sn  Tautore  'Ibn 
^allik&n,  versione  inglese,  II,  555,  e  Dozy,  Ahhadid,^  I,  2  segg. 

Cap.  cm.  Dair'An  Nuglim  'az  zahirah,  ecc.*{Le  stelle 
risplendenti  sa  i  re  delF  Egitto  e  del  Cairo),  per  'A  b  fl  ^a  1  M  a- 
h  a  s  i  n. 


I  Qaesto  soprannome  ebbe  Temiro  Y^snf  'ibn  Tagr!  Bardi, 

nato  in  Egitto;  morto  1*874  (1469-70);   liberto  de'  Sultani  mam- 

Inki  e  dignitario   di   loro   corte;  discepolo   del  Maqrizt.  Egli 

'  compild,  Bopra  opere  che  in  parte  non  sono  pervennte  infino  a  noi, 

cotesti  annali  delFEgitto,  i  quali  corrono  dal  prime  anno  dell'egira 

all*856  (1452-3);  ma  i  due  volumi  che  io   adopero,  pubblicati  in 

i  Leida  negli  anni  1856-61  per  cura  de*  signori  T.  G.  I.  Juynboll  e 

I  B.  F.  Matthes,  non  arriyano  che  al  365  (975-6).  Ne  ho  cavate  poche 

'  notizie  su  le  prime  correrie  de'  Musulmani  in  Sicilia  e  in  Sardegna. 

La  yita  e  le  opere  delFautore  sono  state  illustrate  da'  dotti  editori 

di  Leida,  I,  30  a  54. 

CapitoloCIV.  Dall"Al  Mutrib  fi  'AS*ar  'Ahl  'al  Ma- 
g  r  i  b  (L'esilarante,  ossia  versi  de'  poeti  occidentali),  per  'Ibn 
D  i  h  y  a  h. 

Questo  dotto  Tradizionista,  filologo  e  poeta  di  Valenza,  nato  il 
1152  o  1153,  morto  il  1235,  uscl  dalla  Spagna  quando  precipitarono 
le  sorti  dei  Musulmani;  yiaggi5  in  varii  paesi;  frequentd  le  piti 
rinomate  scuole  dell'Oriente:  stanzid  infine  al  Cairo,  dove  il  Sultano 
'A  1  K  a  ni  i  1  lo  arriccM  e  fond6  per  loi  una  scuola  di  Tradizioni. 
Tra*  molti  suoi  libri  di  piu  serio  argomento,  v'ha  questa  antologia 
di  poeti  magrebini,  della  quale  un  codice  h  posseduto  dal  British 
Museum,  segnato  Or.  77,  e  notato  nel  magnifico  catalogo  del  Bieu 
a  pag.  736,  N.  hdczxxi.  II  prof.  Wright  ne  fece  una  copia  pel  suo  e 
mio  amico  il  prof.  Dozy,  e  questi  lettivi  degli  articoli  su  tre  poeti 
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siciliani,  me  ne  manda  gli  estratti,  mentre  io  sto  per  termiDare  la 
stampa  della  presente  opera,  lo  mi  affi*etto  a  dame  la  yersione. 

Avyertasi  che  il  codice  del  British  Museum  h  pregeyolissimo, 
portaDdo  la  data  del  649  (26  marzo  1251  - 13  marzo  1252),  cio^  16 
anni  dopo  la  morte  delFautore.  Si  vegga  la  costui  biografia  in  'Al 
Maqqari,  testo  di  Leida,  I,  575  a  579;  'Ibn  ]^allik&n, 
versione  De  Slane,  11,  384,  ecc. 

Duede'poeti  nominati  da  'Ibn  Dihyah  sono  gi^  not!  per  varii 
luoghi  della  Bibh ;  massime  il  celebre  'Ibn  Hamdts,  molto  lo- 
dato  dall*autore,  11  quale  ne  dk  parecchi  versi ;  ed  io  li  lascio  da  parte 
per  gli  stessi  motivi  a*  quail  ho  altroye  accennato.  Ma  traduco  in- 
tero  lo  squarcio  di  ditirambo  del  terzo  poeta,  per  nome  'A  1  M  a- 
t  a  b  b  i  q ,  del  quale  non  troyiamo  notizie  altroye. 


v\ 
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Egira    'tn  Tolgaie 

212  827        'Asad  'ibn  'al  Furftt. 

213  828        Muhammad    'ibn  'ab!  'al  6a- 

wftrl. 

214  829        Zuhayr    'ibn   6awt  (o  Zuhr 

'ibn  Bargtlt).  Aooenturieref 
*  »  'A§bag 'ibn  Wakil,  cfe^toFar- 

galuS.  Aoventurieref 
»  >         «Utm&n  'ibn  Qurhub  (?). 

217         832        Muhammad  'ibn  'Abd  'AlUh 

'ibn  'al  'Aglab,  soprannomi- 
nato  —  'Abfi  Fihr. 
220         835        'Ibrahim  'ibn  «Abd  'AllAh, 

=  'Abfi  'al  'Aglab. 
236         851        'Al  'Abbfts  'ibn  'al  Fa^l  'ibn 

Ya^qtlb  'ibn  Faz&rah. 
247         861        'Ahmad  'ibn  Ya'qflb,   xio  del 

pree. 
»  »  «Abd  'Allfth  'ibn   'al  *Abbft8, 

'ibn  'al  Fa^l. 
9af&^ah  'ibn  Suff&n. 
Muhammad  'ibn  j^af&^ah. 
'Ahmad  'ibn  Ya^qiftb  'ibn  'al 
Mud&  'ibn  Salmah,  (secondo 
'Ibn    'al    'Atir;   ma  il  Nu- 
w  ay  r  i  scrive)  M u h am m  ad 
'ibn  'abi  'al  Husajn. 


248 

862 

255 

869 

257 

871 

^  • 
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Egira    ^ra  Tolgare 

257  871        'Al  R US B,y Uy  Jigliuohdi  Ahmdid 

suddettOf  {secondo  il  Baj&n). 
»  »  Rab&li  'ibn  Ya^qiib,  {secondo  il 

Nuwayri). 

258  871        'Abfi  'al  ^Abbfts    'ibn  Ya^qftb 

'ibn  ^Abd  'A llfth,  (rde/n). 
»  »  'Al  Husayn  'ibn  Rab&h»  {iderri). 

259  872        ^Abd  'AlUh  'ibn   Muhammad 

'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  'A- 
glab,  {idem;  ma  seeondo  'Ibn 
'a I  'AbbAr,  sarebbe  dacorreg- 
gere)  ^Abd  'AlUh  'ibn  Mu- 
hammad  'ibn  ^Abd  'All&h 
''ibn  'al  'Aglab  'ibn  SAlim. 
261?       874?      'Ahmad  'ibn  Ya^qfib  'ibn  ^U- 

mar  'ibn  ^Abd  'A114h  'ibn 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab, 
soprannominato  'Abfi  M&lik 
e  detto  H  a  b  b  a  6 !,  {secondo  il 
Nuwayri;  il  quale  aggiugne 
erroneamente  eke  govemd  per 
26  anni).  Forse  6  lo  stesso  ehe 
'Ahmad  'ibn  ^Dmar,  emiro, 
scamAiato  il  287. 
264  878  Ga^far  'ibn  Muhammad. 
»  »  'Al  'Aglab  'ibn  Muhammad 

'ibn  'al  'Aglab,  e  poi  'Al 
Husayn  'ibnRab&h,  {Vuno  e 
Valtro  secondo  il  Bay  An). 

'Al  Hasan  'ibn  'al  ^Abbfts. 

Muhammad  'ibn  'al  Fadl. 

'Al  Husayn  'ibn  'Ahmad. 


267 

881 

268 

882 

271 

885 

\     1 

\ 
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885 

273 

887 

276 

890 

278 

892 
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re 

Saw&dah   'ibn  Muhammad 

'ibn  Hafa^ah. 
'Aba  'al  ^AbbAs  'ibn  ^Alf. 
Saw&dah,  suddetto. 
Muhammad  4bn  'al  Fadl» 

suddetto. 
?  ?  'Ahmad  'ibn  ^Umar  'ibn  ^Abd 

'All&h   'Aba   M&lik.    Avanti 

il287,{seeondo'Ihn  'al  'Atir). 
287         900        ^Abd  'AlUh  'ibn   'Ibrahim 

'ibn  'Alimad»  sopran.=^'Aht 

'al  ^AbbAs. 

289  902        Ziftdat  'AlUh  'ibn  ^Abd  'Allfth 

Jiglio  d€lpree.z=z'khti  Mudar. 

290  903        Muhammad  'ibn  'as  Sarqfist. 
»  >  ^Al!    'ibn   Muhammad    'ibn 

'abi  'al  Fawftris. 
»  >  'Ahmad  'ibn  'al  Husayn  'ibn 

Rab&h. 
'All,  tuMetto. 
'Al   ^asan   'ibn    'Ahmad    'ibn 

'abi  ^inzlr. 
«Ali  'ibn  *Umar,  'al  Balawl. 
'A^mad  'ibn  Zi&dat  'AlUh 

'ibn  Qurhub. 

304  916        MilsA   'ibn   'Ahmad    =    'Abii 

Sa*id,  detto  'ki  payf. 

305  917        S&lim'ibnRaSid(o'ibn'Asad). 
325         937        galil  'ibn  'Is^ftq  'ibn  Ward, 

=  'Abii  'al  'Abb4s. 
'    329        941        'Ibn  'al  KAfi  ed  'Ibn   «Attftf 

(pooero  'Abfl  'Attftf;  o  «Attft£)' 


i^- 

296 
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299 
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358 

969 

359 

970 

372 

982 

373 

983 

Egira    jlra  yolgaxe 

336         948        'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi 

'ai  Husayn,  'al  Kalbi. 
343         954        'A h  m  a d , ^^.  delprec.  =  'A b  fi  'al 

Husajn. 

Ya^is,   liberto, 

^Ali  'ibn  'al  Hasan,  vicario  del 
fratello  'Ahmad  e  poi  errUro 
titolarerz='A,h^  'al  Qftsim. 

(jk\)iT,Jig.  delpree, 

Ga^far  'ibn   Muhammad  'ibn 
'al   Hasan,  cugino  del pree. 
375         985        ^Abd    'Allah  'ibn  Muhammad, 

fratello  del  prec. 
379         989        Yfisuf,  Jig.   del  pree.  =  'Abfi 

'al  Futuh. 

GsL^tsLT,  Jig.  delpree. 

'Ahmad,  fratello  del  prec. 

^Abd  'Allfth  'ibn  'al  Mu^izz 
'ibn  B&dis,  prineipe  della  di- 
nastia  ztrtta  d'Affrica. 

'Al  Hasan,  intitolato  Sams&m 
'ad  dawl  ah,  yrafe/Zo  di  Ga*- 
far  edi  'Ahmad  suddetti. 


388 

998 

410 

1019 

427 

1036 

432? 

1040? 
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1040?  a  1091? 


'  Palermo.  —  La  Gam&^ah»  ossia  il  Comune.  — Indi 

}  ^Ali  'ibn  'al  Mu^izz  'ibn  B&dfs,  de'  Ztrtti  di 

\  Affrica;  —  poi  il  Comune  di  nuovo,  flno  al  1072. 

Mazara,  Trapani^  ed  altre  citt&.  —  ^Abd  'All&h  'ibn 
[  Mankind,  flno  al  1053? 

'-*  Castrogiovanni,  Girgenti  ed  altre  citti.  —  ^Alf  'ibn 

Ni^mah,  detto  'Ibn  'al  Haww&s; — poiin  Gir- 
genti'Ayyub  'ibn  'al  Mu^izz 'ibn  B4dis,  cte' 
Ztrtti  d* Affrica;  —  finalmente  neU'una  e  nell'altra 
'Ibn  Hammud,  che  perdette  Girgenti  il  1087,  e 
Castrogiovanni  il  medesimo  anno  o  il  seguente. 
Catania.  —  'Ibn  'al  MakUtl,  flno  al  1053? 
:  Siracusa  e  Note.  —  Muhammad  'ibn    'Ibrahim 

'ibn  'at  Timnah,'flno  al  1062. 
Poi  ignoti  signori  musulmani,  un  de'  quali  sembra  sia 
state  il  q&jd  Muhib  'ibn   ^Abd  'ar  Rahm&n 
(V.  Cap.  LXm,  §  18,  b).  Dal  1072?  al  1086  Bena- 
yert.  La  sua  famiglia  tenne  Note  flno  al  1091. 
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*Abar  'ibn  Lahi^ah,  271,  275. 

*Abbad  (Banft),  H,  160,  412. 

<Abbftd  'ibn  Muh.-'al  Ma'tadad,  530;  II,  555,  556,  558,  559.  \ 

*Abbfi8  ('al)  'ibn  *Amr-'AbV'al  Pad!,  H,  421. 

»     'al  Padl  'ibn  Ya^qlib  'ibn  Paz&rah,  375, 

377  a '382;  H,  9  a  12,  86,  120  a  122,  180  a 

183,  276,  277,  800,  301. 
'Abbasidi,  539. 
*Abd  'AlUh  'ibn  'al  'Abb&s,  382;  H,  86,  122,  183,  277,301. 

>  'abi  <Abd  'AlUh  'al  M&likt,  294.  | 

>  'Abd'aPAz!z....'ibn  'abi9ar&8&n,511;  j 

n,  236,  237,  468. 
»  t         >        >      »  Mtmin,  328,  488, 510, 511;  II,  233. 

»  »         >        »    'ar  Rahmftn,  n,  617,  618. 


(1)  Per  abbreviare,  saik  saltato  spesso  in  qnesto  indioe  qnalche  I 

fiado  di  geoealogia  e  indicato  con  pontini...,  e  il  nome  di  Ma-  ' 

^  am  mad  sar&  segnato  con  le  tre  prime  lettere  Mah. 

Si  prindpierli  ordinariamente  coi  nomi  proprii:  qoando  si  ignorino, 
0  gli  scrittorinon  li  nsino,  si  dar&  la  filiazione  'Ibn...  o  11  sopian- 
nome  'Abft...  o  il  nome  etnico,  ecc.  Si  ricordi  del  resto  rayvertenza 
fatta  nella  PrefEizione,  pag.  xx,  circa  Fordine  al&betioo.  , 

Sarll  corretto  con  diligenza  in  qnesto  e  ne*  tre  indid  seguenti  qnal- 
che  errore  corso  nella  trascrizione  de*  vocaboli  arabi. 
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'Abd  'All&h  'ibn  'Ahmad  'al  Harawi,  II,  598. 

'»     *Atiyah,  H,  701. 
•     W**A«Sz,  478. 
(Band),  525. 

'ibn  Barrt  'ibn   <Abd  'al  Gabb&r,  11,  519, 
^574,  658. 

Gantah,  n,  238,  239. 
'al  Habbab,  H,  704,  705.  SbagUo  di  'Abii 
'al  Mab&sin.  C7orr.ev.  Tbayd'All&hieoc. 
Habib,  363. 
'al  Haww&8.  iSr&a^fib  d*'Ibn  ^aldiin.  V. 

*Ali  'ibn  Ni*mah. 
Qar&sftn,  511.  Lo  alesso  ehe  <Abd  'AU&h 

'ibn  'Abd  'al  *Azlz. 
'al  Husayn.  Lo  stesso  the  *Abd   'AU&h 

'ibn  Mnh.  'ibn  'al  ^asan  'ibn  'Alf. 
abrahim  *'ibn  'al  'Aglab-'Abfl  'al  *Ab- 
b&8,  2«  emkro  aglabUa,  304;  II,  203,  30L 
'Ibrahtm  'ibn  'Ahmad- 'Abtl 'al  <Abb&8, 
280»  393,  400  a  406;  n,  20  a  22, 124, 148  a 
150,  152,  153,  185,  186,  188, 278,  803. 
Mahltf,  detto  F&f&,  H,  462. 
'al  M&lik,  n,  604. 

Manktt(tMirta^':  Madkftd,  Matkflt,  Man- 
kilt)  'ibn  <nmar,  ngnordiMagara,  187, 351, 
445;  n,  98,  142,  287,  460,  547. 
»     Mankftt,  eon  U  slesse  varkmUj  mnMro  gmta, 
441;  n,  33,  63. 
n^te  di  'Al  Mug&hid  di  Denia,  439. 
'ibn  Mnh....  'al  Gnhayni,  II,  427. 

»  '  'ibn  'Abd   'All&h   'ibn  'al  'Aglab, 
525,  526. 
»        >       »     'al  Hasan  'ibn  'Alt   'ibn   'abt 

'al' Husayn,  11, 31, 93, 136, 199, 
282, '286,  720, 577?  C£  *Abd  'Al- 
l&h 'ibn  'al  ^usayn. 
>     'Ibrahtmlbn'al'Aglab,  11,123. 


'al  Mnb&rikt,  n,  575. 

'al  Qaragt  'al  M&liki,  n,  425. 


r 
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» 
» 


'Abd  'Allah  'ibn  Mah.  'at  Tantlht,  detto  'Ibn  q&d!   Mt- 

lah,  n,  529. 
'al  Ma'ttt,  436  a  438. 

'ibn  'al  MuMzz.  J2Vt.  cK'AlMaqrizt.  C7orr.;'ibn 

Mnh.  'ibn  'al  Qaaan,  n,  577. 
»  >  »  'ibn  B&dis,  445;  U,  97,  141,  200. 
>    M6s6,  276,  349. 

Muslim  'ibn  Qutaybah,  z^j;  273,  348. 
'al  Mntanni.  V.  'Ibn  'al  Mn'addib. 
'an  Nasr&ni,  11,  66. 
'ibn  Qays  ...  'al  Faz&ri,  268;  11,  2,  112. 

»  'al  Qartnbi,  260. 

'ar  Baitd.  Y.  'Al  M&mlin. 
BaStq,  'al  Qurtubi,  II,  566. 
Sa*d  'ibn  'abi  Sarh,  30,  331;  U,  41,  715. 
Salmftn-'Abft  'al  Q&sim,  258. 
Snft&n,  388. 

'abi  'al  Wafft',  'al  Qayst,  H,  699,  700. 
Tahlaf,  431. 

Tah7&  ....  'al  Hazimi,  II,  617,  618. 
>      'ibn  'al*Madabbir,  II,  492. 
Ya*q1ib,II,  15, 123. 
»     Zi&d,n,  574,  705(?). 
»         »     'az  Zubayr,  II,  59. 
'al  'Aziz  'ibn  'Abd  'ar  Rahm&n,  186. 

»    'Ahmad-  'AbliiF&ri8,lzzy,n,297,643,661. 
»        »    Baq&,  n,  580. 

•    'al  Hasayn  ....,  detto  'Al  Qfidi  'al  Galis, 

n,  476,  690,  691. 
.     Sadd&d  ....  'as  Sinh&gi,  lij,  II.  77,  79,  89. 
»     *TJmar  ....  'arMa'&firi,  II,  450. 
»    w&li  db' J^tVto,273. 
B&qi  'ibnFftri8,n,  544,700. 
Gabb&r  'ibn  'Abd  'ar  Bahm&n  'ibn  Sir'in,  n,  458. 
>    'Ahmad,  II,  423. 
ilgiureCf  318. 

'ibn  Mnh.  'ibn  Hamdis,  Ld^',  200,  214, 
216,  239,'  254,  255,  350,  452;  H,  160,  308, 
815,  356,  358, 361,  363,  365  a  367,  406  a  408, 


» 
» 
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412,  461,  482,  483,  491,  615  a  517,  557,  567, 
611  a  615,  650,  654,  709,  720. 
'Abd  'al^Galil  'ibn  Wahbftn,  H,  358. 

>  »     Ganl,  t7  q&yd,  1%g,  del  q&yd  *Abd  'al  *AzSz,  n,408. 

>  »    Halim  'ibn  *Abd  'al  W&hid,  II,  434. 

»  >  Haqq  'ibn  'Abd  'al  <Aztz  'ibn  ^nr&s&n,  II,  286. 

»  »  »      giurec.  8icil,  II,  652. 

»  »  »      'i b  n  Har an,  n,  424,  427,  652  {?). 

•  »  »  »     'Iltfts,  n,  46. 

»  »  Karim  'ibn  <Abd  'al  H&kim,  II,  492. 

»  »        »  »     •   »      'as  Samad.  V.  'Abtl  Ma*fiar. 

»  »        »        f7  mnaddin,  II,  255. 

»  »        »        'as  Si q"il  11,11,589. 

»  »        »        'ibn  Yahya  'ibn  ^Utm&n,  II,  585,  605. 

»  »  M&lik  'ibn  Marw&n,  80,  214,  294,  295,  298,  356;  n, 

41, 163. 

»  »        »  »     Qatan,  30;  n,  41,  574,  717. 

»  »        »  »     *TJtm&n,  n,  216. 

>  »  Masih,  149. 

»      .     M^min  'ibn  'Al! ,  177,  327,  328,  474,  477  a  479,  482  a 

490,  510  a  513,  536;  n,  40,  46,  50,  78  ad  81, 
83,  84, 102, 103, 146, 159, 207,  209  a  211, 219, 
230  a  234,  267  a  269,  272,  296,  468,  540,  687, 
688. 

V      »     Mnn'im- 'Aba  Muh.,  11,39. 

»      >  »        'ibn  *UbaVd  'AU&h-'Aba  'aj  Tayb,  H, 

698,  699. 

:>     'ar  Rahim  Ibn  'Abd  Babbih,  309,  310. 

*  >        ^        'al  Bi8&ni,  'al  Q&dl  'al  F&dil,  H,  235, 479. 
»      »        »        »  T&g  'ad  din,  detU>  'Ibn  Yanis,  11,  652. 

»      »     Bahm&n  'ibn  'ab!  'al  'Abb&s,  da  Trapam,  11,  439. 
»       »  '»  .     'Abd  'AlUh  'al  Gafiqi,  II,  716,  717. 

»     .»  »  »        »     'al  *Aziz,  n,  36,  206.0111,66, 

»  nota  2. 

9       »  »  9        »        »        >     Mbn  Muh.  (2?^  'Ibn 

Mark&zin,  694. 
»      »  »  M        »       y     Gani,  II,  463. 

.      .  »  »        .«.       'al  Hftkim  'ibn   'A'yan.  V. 

'Ibn  *Abd  'al  H&kim. 


» 
» 
» 

> 

» 
» 
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'Abd  'ar  Bahm&n  'ibn  'Ahmad,  detto  'ibn  Yftnis,  299. 

»     *Atiq.  V.  Ibn  'al  Pahh&m. 
»     'Abt  Bakr,  'as  SaraqVst,  11,  465. 
'ibn  Habib...  'al  Pihri,  358,  361;  H,  4, 
113, 171,  172,  717. 
galaf,  n,  701. 
Har&D,  234. 

^al  Hasan-Mastahlis  'ad  dawlah« 
n,  452. 

'Ish&q  'ibn  Haytam,  II,  509. 
Ltiii.Sayh  'ad  dawlah,  n,475,  702, 
712. 
Mub.  'as  Siqiin,  Ixx^;  U,  645. 
»  *    'ibn  'Umar,  'al  Bntirl,  157; 
II,  484,  488. 
'anN&sir,  caUfo  omeiade  di  Spagna,  423, 
424;  n,  94,  95. 
»        >     'ibn  'al  Mansftr,  437. 
»     Nasr&nl,  11,  66,  69.'Cf:  II,  206. 
'al  Q&di  'al  Fftdil,  n,  285. 
'ibn  Bamad&n,  H,  483. 

»     Bagft,  coil  di  Palermo,  U,  471. 
primo  principe  omeiade  di  SpagfM,  II,  558. 
'ibn  *Umar  'al  Purrian!,  11,  51,  210. 
>     Zt&d,  360. 
BaSid  'ibn  Salih...'al  B&kftw!,  Ixziz;  n,  681. 
'as  Sal&m  'ibn  <Abd  'al  Wabh&b,  H,  9. 

>  *Atlq,n,  585. 

>  Muh.  'al  Ktmi,827. 
Sam  ad,  498,  495;' II,  284. 

'al  Wahh&b  'ibn  <Abd  'AlUh  'ibn  Mub&rak,  H,  465. 

>  il  cad^,  II,  666. 

»        'ibn  'al  Husayn  'ibn  Mugit,  324. 
»  »     Bnstam,  n,  208. 

>  >     Z&fir,  n,694. 
W&hid  'ibn  ^Alf  ...  'al  Marr&qnSi,  1;  510. 

'az  Zfthir  'ibn  NaSw&n,  n,  560. 
•Abdarf  ('al)  'Abft  Muh.  'al  Balinsi,  lxxviij;n,  677. 
>        »      dwerso  dal  preced,,  Ixxxiij. 
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» 
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» 


Abramo,  105,  529;II,  510,  537^  v.  cmcA« 'Ibrahim. 
^AbB  (Banft),n,  212.  ♦ 

'Abd 'al 'Abb&s 'ibn   'al  'Aglab.  Y.  <Abd   'All&h  'ibn 

'Ibrahim. 
*Ali,  11,18. 
Batriqah,  813. 
'al  Hntayah,  11,700. 
'Ibrahim 'ibn 'Ahmad.  V.*Abd'AlUh 
'ibn  'Ibrahim. 
»     Mah.  'ibn  'al  Qaf,  n,  453. 
'al  Qillawri,213. 
frateUo  di  'AS  Si'i,  313. 
'ibn  Ya^qftb  'ibn  ^Abd  'AlUh,n,  123. 
*Abd  'All&h  'al  'Agd&bi,300. 

H  giurec,,  II,  418. 
'ibn  'al  Hasan,  11,  216. 
»     Maymftn,  11,34,688.   • 
'al   Mu'addib,  H,  30.^ 
'ibn  Muh.  V.  'Abft  'al  Gar&niq. 

>  B  a  s'i  d,  n,  693. 

>  'a  8  S  a  f  f  &  r,  il  SicOkmo,  H,  553  a  555. 
'aS  Si*i.' V.  'Al  Husayn  'ibn  'Ahmad, 
'as  Siqilli,  11,509. 
'ibn  'az  Zubaydi,  II,  587. 

'al  'Aglab,  figUuohdi  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad,  n,  151, 

153,  187. 
»  »      cUtro  figliuolo  omanmo?  II,  186. 

.    'Al&^  V.  S&Md. 
«Ali  'ibn  *Abd  'All&h,  H,  443. 
»      'al  F&risi,  11,514,566. 
*      »     Gass&nt,  II,  425. 
>     Qadrami,  11,586. 
»     H&kim,n,  693. 
»     Hayftll,n,  600. 
'ibn'^usayn  'ibn  9&lid,n,454. 
w  &  1  i  c7»  SiciUaP  280. 
'at  Tangi,  321,  322. 
<Amir  'ibn  'AH  'ibn  'al  Mug&hid,  439. 
'Amr  'al  Garmi,n,  647. 


» 
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'kht  'al  'Arab  (Mnh.  'ibn  'Ahmad  'ibn  Tamtm),  dOO,  801, 

806,  309,  819. 
»       *        »      Mus'ab.  V,  questo  nome. 
.     'A*war  'a's  Sulami,  II.  573. 
.     'Azhar,  324. 

Bakr  'ibn  <Abd  'al  Gabb&r  'ibn  Hamdis,  U,  406, 

491. 
»     'Ammfir,  11,  861. 
.      'al  'Arabl.II,  570.  664. 
»      •Atlyah,ir,  428. 
p      'ly&fi,  300. 
»      'al  Ln>&d,820. 
»      Nabt  'al  *urftq,  n,427. 
Sa'dan,  312. 
*a8  Siqillf,  U,  606.  Sembra  h  stesao  che  Kuh,  'ibn 

'•All  'ibn  'al  ^asan  'ibn  *Abd  'al  Barr. 
'ibn  'at  'Tayy&n,  11,602. 
'at  Tnrtaii,  H,  570. 
'ibn 'abt  Zakarlab,  11,220. 
^al  Baqft,  suUano  hafsita,  U,  215. 
Daq&q  'al  Kut&ml,  285. 
D&wtld,  218. 
Du&d,  n,  636. 

'al  Pad&'  (Abnlfeda),  xxidy,  It;  8,  249;  II,  85,  719. 
Fadl,  il  cad^,  200. 

.'     (a  eadi  *Iy&d  da  Ceuta?),  U,  426. 

detk>  'al  Faqtb,  tmia  t7  giurec.,  824;  n,  716. 

>  da  Napliisa,  II,  476,  690. 

>  a  q&yd,  n,  413. 
P&riB.  V.  *Abd  'al  'Aziz,  'ibn  'Ahmad. 
Fath  'ibn  Q&dfts,  n,  691. 
Fntfth  Ibn  Badtr  'a  1  Makl&tt,  n,  453. 

»       il predicatore,  U,  700. 
da'far  'ibn  'Awn  'All&h,  11,  427. 
»       'ibn  B&q,  n,  707. 

>     Hasd&y,  11,  589. 
'an  Nahh&8,  n,  579,  595. 
t     Nat  If,  820. 
'al  Gnfar  ('Abft'difar?),  825;  H,  127. 
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'AhfL  OuS&lah,  299. 

9af8,  sultano  Hafsita,  II,  213,  244. 

.'    'ibn  *Abd 'al  Mftmin,  828;II,238. 
^alaf  ibn  Hartln,  415;  n,  192. 
H  &  m  i  d ,  xxix;  134,  830. 
Hanifah,  802 ;  n,  582,  678. 
'al  IBLaqq.  V. 'Ibrahim  'ibn  *Umar. 
^arftb,  438. 

Harftn  'al  'Andalusi,  811,  318. 
'al  9asan  'ibn  'Abd  'AU&h  'at  Tar&bulnst,  II,  463. 

>  »         »     'al  Mnn4m,  n,  698. 

>  'al  Batrani,  11,267,  268. 
...  'al  Husri.  V.  *Ali  'ibn  *Abd  'al  Ganl. 

>  'al  Lab m't,  11,425. 
'ibn  Mugit,  n,  424. 

»     Muh. 'al  Hadd&d,  II,  88,  64. 
*        'alMnqaddasi,  196. 
'ibn  'al  Mnqir,  II,  587. 
'al  Qatifi,  II,  568  a  571. 
»         'ibn  Qutayba,  n,  698. 

'as  Siqillt  'al  Hariri,  818,  821  a  828. 
»        'as  Snh&ri,  II,  695. 

'ibn  Yazld,II,  19,20.'Ab(l'alHn8ayn?V. 
9&6im  'ibn  'al  MuHamid  'ibn  <Abb&d,  n,  864. 
IBLngr,  II,  151. 

'al  ^usayn,  II,  180.  Cfl  'Ahmad  'ibn  ^1  Hasan  'ibn  <Alt. 
>  9        'al  Fnrriani.  Shaglio  d"Ibn  ^aldftn,  11, 

280,  719.  V.  'Al  Hnsayn,  eoc. 
»  >        'ibn 'as  Sabb&n, 'al  Mahdawi,  n,  467. 

»  »        'al  War'i,  II,  544. 

»  »        'ibn  Yazid,  280.   'Abd  'al  Hasan?  V. 

'Ish&q  'al  Hadrami,  218. 

\      suUano  hafsUa,  II,  217,  220. 
^      capUano  girita  ('Ibrahim),  II,  394,408. 
'alLayt  'as  Siqilli,  H,  84. 
Ma'add  'iin  'Abd  'AlUh  'ibn  'Ibrahim,  408. 
Mahall,  291. 

'al  Mah&sin  'ibn  Tagri  Bardi,  II,  704,  713. 
M&lik.'v.  'Ahmad  'ibn  Ya*qftb. 
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'Abtl  'al  Mang&  'ibn  'Allati,  n,  587. 

Marw&n,  'al  Bkgt,  H,  570. 

Ma'Sar  'at  Tabari,  U,  700. 

'al  Mas^^d  'as  Siqilli.  V.  Snlaym&n  'ibn  Mahmtd. 
Muh.  'ibn  *Abd  'All&h 'al  Mntarrizi,  n/428. 

»*      »      *AtuS,  n,  238. 

»     'ad  Dam'ah,  U,  548,  601. 

»     'ibn  l^azm.  F.  queaftdtmo, 

»     'al  Qafsi,  17,  18. 

>  'ibn  Simnah,  U,  432,  433. 
»        »     'abi  Zayd,  11,  427. 

Mnhriz,  303  a  305;  IT,  8,  187. 
Mns'ab  'az  Z^hri,  II,  549. 
'an  Nag&'  Ibn  Sanad,  n,  589. 
Nasr,  142. 
N.tfir,  286. 

'al  Q&sim  'ibn  'al  H&kim,  134,  330. 
>  >  >     Hammed,  detto  'Ibn  'al   Hagar^ 

176,  177,  178;  II,  525,  622,  655. ' 

'al  Hndll,  II,  699. 

'ibn  Bamad&n,  240,  241. 

'aS  Si<i.  V.  'Al  Q&ym  biamr  'IlUh. 

'at  Tir&zi,  813. 

'az  Zagg&gi,  n,  602. 
'ar  RabiS  317. 
R&fiS  n,  199. 
Sa'd  'al  M&lini,  n,  575. 
S&diq,  n,  605. 

Sa*Id  ('ibn?)    'Ibrahim,    Ixxiv;   H,    639,   660. 
Ct  'Ibrahim  'ibn  'abi  Sa*id. 
'as  Sir&fi,  n,  514,  604. 

>  'ibn  Y^nis.y.'Abd  'ar  Bahmfin  'ibn  'Ahmad. 
Sftlih,  297.  '  '  ' 
'as  Salt.  V.  'Fmayah. 
S&mah  'al  Mnqaddasi,  liij  ;  535;  H,  246. 

'  as  Saw&b,219. 
'a&  Sng&',  'amir  'Isfahsal&r,  bcdT. 
Sulaym&n  'al  ^att&bi',  n,  514,  566. 
>  Rabl'  'Vl  Qa^t&n,  821,  322. 
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'Abft  'as  Snrri  W&sil,  313. 

Tfihir  'as  Sifli  ('as  Silafl?),  H,  700. 
T&li^  'ibn  Sab'in,  n,  415. 
Tai,  286. 
'at  Tawr,  398. 

'Umar  'at  Talamanki,  11,  698. 
'al  Walid  'ad  Dabb&g,  11,570. 
^         >        'ibn  'as  Saff&r,  n,  421. 
Tah7&  ('ab^  Bak'r)i  9uUano  hafsitay  11,  217,  220. 
'»        'al  Lahy&nl.  Y.  Zakart&'. 

'i b  n  M'a  t  r  li  h ,  482;  n,  60,  61,  209,  223  a  225, 
230,  269. 
»    Ya'qftb 'ibn  Yazdfttan,  n,  216. 
»    Taqz&n,  299. 

>  Y  a  z  i  d,  416,  509,  531 ;  II,  42,  43, 193,  218,  219,  716,  718. 

>  Ytnis  'ibn  Nnsayr,  316. 
»    Yftsnf,  302. 

>  Zakartr.  V.  Yahya  'ibn  'abi  Mnh. 

>  Zaki  'al  Einant,  n,  116. 
»     Z  arm  fin  ah,  321. 

>  Zayd  'al  Gnmri,  11,  650. 

»         >      Ibn  'ab!  Hafs,  n,  238. 
Abnlfeda.  V.  'Abft  'al  Pad&'. 
Adamo,  II,  485,  510,  633. 
<Adi,  tri&a,  498;  n,  159. 
<ldid  ('al),  403;  H,  235,  592,  594. 
'Afdal  ('al),  H,  430,  448,  475,  588,  606. 
«Afif'ad  din  ...  V.  Yafi*i. 
'Afrinah  (?),  291. 

'Ag.r.qi,  'A  gar  in!  tn  (?)  Y.  Assassini. 
'Aglab  ('al)  'ibn  *Abd  'Allfih  'ibn  'al  'Aglab,  525. 
»  >        >      'Ahmad,  n,  16. 

»  ( B  a  n  ^ )'  AglahiH,  22,  201,  238,  406,  525,  529, 
532;  n,  96, 125,  171,  270,  283,  299,  578,  595, 
690. 

>  'ibn   'Ibrahim  'ibn   'al   'Aglab-  'Abft 

*Aff&n,  owero  'Abft  *Iq&l,  373,  374,  390; 
n,  177,  178,  299,  300. 

>  K2»eHo  (&' 'Al  Mng&hid,  439. 
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'Aglab  ('al)  'ibn  Muh.  'ibn  'al'Aglab,  (f^^to  ^urg  'ar 

Bu'iinah,  II,  16. 
.     'ibn  Saiim,  268,  269,  319,  527.  * 
'Ahmad  'ibn  'Abd  'al<Aziz  'ibn  ^nr&s&n,  486;II,  207, 

232,  369. 

'ar  Bahm&n,  'al  Qasri,  320. 
'as  Sayid  'al  Irbili.  V.  'As  SaUh 
'al  'Irbili. 
»     'as  SaUm  'as  Siqilll,  Ixxv;  II,  643, 

661. 
»  »        'al  'Umawi,  11,62. 

'al  'Aglab,  II,  147.^ 

>      «'Abli  Ga*far,  527. 
»     *Ali  'al  Fihri,  H,  458. 

»      »    Hariri,  Ixxx,  U,  686. 
>     'a§  S&mi,  II,  465. 
»     'ibn  Yahya,  H,  156. 
da  Bug'ia,  II,  406. 
'ibn  'abi  'al  Fad&yl  ...  Mn*in  'ad  din,  H,  576. 

»     Ga*far  ...  'al  Qati*i,  II,  566,  694. 
frateJb  di  'Abft  Guf&r,'  H,  127. 
'ibn  'al  Hasan  'ibn  *Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn,  19, 
20,21, 292, 423  a  426,  428,  429;  H,  89  a  92,  130, 
131,  134  a  136,  169,  170,  196,  197,  280,  284,  285, 
577. 
'abi  'al  Husayn  'ibnRab&h,  281;  H,  124,  125. 
'Ibrahim  'ibn  *Abd  'All&h,  532. 

»     'abi  Baridah,  H,  155,  413. 
'ar  R&zi,  n,  585.' 
'al  Wadd&ni,  II,  450,  451. 
Kayglug,  n,  706. 
'abi  'al  Maq&',  H,  421. 
Marw&n,  II,  578,  596. 
'al  Marwazi,  H,  423. 

'ibn  Muh.  'ibn  'al  'Aglab  -  'Abfi    'Ibrahim,  268, 

388,  389;  H,  13,  178,  276,  277,  301, 
302. 
»     'Ahmad   'as   Silafi-'Abfi   'at   Ta- 
hir,  198,  215,  216;  II,  479,  523,  546, 


* 
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584  (?).  586,  600,  605,  607,  618,  694, 
700  (?),  701. 
^Ahmad  'ibn  Mah.  'al  M&ltni,  II,  598. 

»  p        »     'ibn  'an  Nuhh&s  {corr,  Nahhas)  v.  'Ab<l 

Ga*far''an  Nahh&s. 
»     'al  Q^f,  II,  453. ' 
»  »        t     'at  Tamimt,  319,  820. 

.     'ibnYahy&,(fe«o'Ibn'asSiqillt,n,426. 
»  »        »        »    *ab£  Yahy&,  312. 

»        »    Yamliil',  U,  216. 
>     Qasini  -  'al  Q&dt  'ar  RaSid,  H,  475,476,  690. 
..    Sa*id,  II,  699,  700. 
*      'as  Siqilli,  'as  Sadgi&ni,  II,  166,  238. 
»       'ibn  Sufian,  527,  528. 
»  »     Snlayjn&n,  305. 

»  »     'at  Tayb,  4. 

»     'IJmar  'ibn  <Abd  'Allah  -  'Abft  Malik,  400; 

n,  718.  Cf.  'Ahmad  'ibn  Y&'qlib. 
»  *I>bayd  'AlUh  'ibn  'al  'Aglab, 
II,  147.  Forse  i  Jo  stesso  che  Upre- 
cedents,  e  *Ubayd va corretto  *Abd. 
Cf.  I,  525. 
3     Ya'q^b  'ibn  Fazfirah,  U,  12,  15,  87,  122,  277. 

Cf.  n,  86,  U  nome  eompleto  di  'Al 
*Abbas  'ibn  'al  Padl,  e  H,  12, 
i7  grado  diparentela  tra  loro. 
»  »  »  >     'al  Mud&,  389. 

»  «Umar*  'ibn  *Abd  'AlUh  'ibn 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab,  detto 
'al  HabaSi  e  »  'Abii  M&lik,  H, 
124,' 719.  Cf.  'Ahmad  'ibn  *U- 
mar. 
.  'al  Ya'qtlbi,  37. 
^  »       Yftsnf,   detto   'Al   'Akhal,  intit.   Tayid   'ad 

dawlah,  443  a  445;'  II,  94  a  98,  139,  140, 
200,  271,  286,  460. 
»       Ziadat  'Allfth  'ibn  Qurhub,  281,  282,  325, 
409,  410;  n,  23,  24,  25,  126,  127, 189,  190, 
720. 
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'Ahwal  CAl)  'ibn  Ibrahim  'ibn  'Ahmad,  404. 

*AiSah,  n,  644. 

'Akhal  ('Al)  V.  'Ahmad  'ibn  Yfisuf. 

'AkUm  'ibn  Sayfi',  n,  526. 

'A1&'  'ad  din  Qnw&rizm  S&h,  II,  241. 

*Al&i  ('Al)  V.  'Ibrahim  'ibn  'abi  Sa*id. 

'Alam  'ad  din,  detto  Ta'asif,  n,  266. 

Alamany,  Bamondo,  553,  554,  558. 

Albugazar,  U,  716. 

Alemanni,  n,  248. 

Alessandro  d*Afrodisia,  II,  419. 

Alesaandro  11  Grande,  229. 

Alfonso  (m).  v.  Re  d*Aragona. 

Alfonso  (VI)  di  Castiglia,  U,  862,  363,  365. 

*Ali  'ibn  *Abd  'Allfih  'al  Gattini,  191. 

>  >        »  >      'ibn  'aiS&mi,  II,  460. 

>  >        »  >  »    Tftsuf,  deUo  'Al  'ibid,  11,  584. 
»        »        »       'al  6abb&r  ...  'al  Hudli,  H,  607. 

»        »        »  »      'iin  'alw"add&ni,n,453.Cf.450 

ed*Ali  'ibn  'abi  'Ish&q  'Ibra- 
him. 

>  »        >        >     Gani  ...  al  Hnsri,  II,  519,  520. 

»        >        >      'ar  Bahm&n,  II,  486»'  492,  545.  Gf.  col  segnente. 

»        »        »        >  >        'ibn  'abi   'al  BaS&yr,  (owero 

'abi  'al  BaSar^oooero'al  BiSr), 
U,  429,  430,  609  (?). 

>  >        >        >  >        'al  Billanabi,  Izxg;  185;  II, 

617,  618. 
»        >        »        >  >        'ibn  Bag&',   cad^  di  Palermo^ 

n,  471. 
»        »     'Ahmad  'al  Fihri,  H,  371,  412. 
»        »         '  >       'ibn  Ga*far  ...  'Amin  'ad  din,  11,  497. 

>  >  >      «'Ab^  'al  Hasan,  11,  423. 

>  »  »       'ibn  'abi  g'inzir,  H,  23. 
»        >           >      -'Abt  Mnh.,  II,  421. 

»        .     'Amr  'al  Qnd&*i,  H,  126. 
»        >     B&dis,  193. 

>     'abi  Bakr  ('ibn?)  'al  Harawi,  zzix;  136,  212. 

>  (Ban6),  n,  204. 
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*Ali  'ibn  BiSr.  V.  <AH  'ibn  *Abd  'ar  Bahmftn. 
'al  Padl,  278;  H,  121. 
'abi  'ai  Fawftris.  Y.  'Alt  'ibn  Mnh.,  ecc. 
Ga'far  'as  SaMl.  V.  'Ibn  'al  Qatt&^ 
G&niah,  II,  237  a  239. 
'al  Habhab,  362. 
^alaf,  II,  215. 
Hamd^n,  U,  412,  413. 
Hamtlah,  303. 
Hamzab,  II,  422,  425. 

'al  Hasan  'ibn  <Alt  'ibn  'abt  'al  Hnsayn  »  'Aba 
'al  Q&sim,  429  a  434;  U,  80,  91,  92,  96, 
135,  136,  197,  198,  271,  285,  286. 
»     'ibn  *Ali  'ibnYahyft,  474,  475;  II,  227, 
228. 
»    Habib,  II,  545,  607. 
»    'at  Tflbi,  n,  449. 
>     jlnsayn  'ibn  'abt  'ad  D&r,  n,  405. 
'abt  *'al  Hnsayn,  287. 
'Ibrahim  'al  'Awfl,  II,  602. 
'abi  'Ish&q   'Ibrahim   'ibn   'al  Wadd&ni,   226; 

n,  450. 
Maym^n,  11,  68. 
'al  Mnfaddal,  H,  701. 
'al  Mnfarrag,  11,  660. 
Mng&hid,  359,  438,  439. 
Hub.,  312. 
»  '     'ibn  'abi  'al  FawfiriB,280,281;n,  124, 125. 
»       'al  Kark^dt,  215. 
Mungib  'ibn  Snlaym&n,  11,  484. 
Nag&',  494,  195;  II,  285. 
Ni'mah,  detto  'Ibn   'al   Haww&s,  445  a  449;  n, 

98,  142  a  145,  201,  202,  '287  (222,  v.  719). 
Qnrhub,  409;  II,  189. 
'ar  Band,  513. 

Sulaym&n  'ibn  'Ayyflb,  II,  589. 
'at  Tabart,  417,  418;  H,  194. 
T&hir,  n,  545. 
'abt  Tftlib,  406. 


^ 
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•AH  'ibn  TamSm  'ibn  'al  Mu'izz,  448,  449;  H,  144,  146. 
»     'Umar  'al  Balawi,  408,  409;  H,  126,  189,  720. 
»        »     *TJtman,  II,  425. 

r>     Yahy&  'ibn  Tamim,  452  a  456;  H,  34,49,  52  a  54, 
66  a  68,  154  a  156,  204,  205,  208,  219,  289,  290, 
374  a  376,  380,  381  a  387,  404,  483,  567. 
*     Yftsnf  'ibn  *Abd  'Allah  'ibn  Mnh.,442;  H,  137, 
138,^  199. 
»        »  >       'as  Sayb&ni,  Ixx;  II,  541. 

*        »  ^       'ibn  TaSufin,  455;  II,  34,  38. 

.     Zafir,n,  613. 
»     Zffi.d,  309. 
»        »     'az  Zubartir,  II,  238. 
Almanzor.  V.   'Al  Mansiir'ibn  'abi  *Amir. 
Almohadi,  169,  176,  193,  486,  510,  511,  513,  514;  H,  38,40,46, 

61,  83,  165,  166,  207,  211,  216,  219,  227,  267. 
Almoravidj,  455,  465;  H,  68,  74,  100,  158,  205,  363,  365. 
Amalfitani,  49. 

Amerigo,  re  di  Gerusalemme,  II,  592. 
*Amir  (Banfl),  438. 

'Imir  ('Al)  bi'ahk&m  'Ill&h,  II,  480,  588. 
'Amir  'al  guyti*  II,  606. 
*Amm&r  ('ibn  *Ali  'ibn  'abf  'al  Husayn),  291. 

»        'ibn  'al  Manslir  -  'Aba  Muh.,  H,  458,  712. 
>  »     Yasir.  V.  'Abli  Yaq^n. 

*Amr  'ibn  *Abd  'al  6abb&r  'ibn  Hamdis,  H,  406. 
»        »     'al    *lfi,  II,  59. 
»        »     'AwB,  275. 

»     B  Taqi  'ad  dtn,  mpote  di  Saladino,  11,  593. 
'Anb&nl  ('Al),  318,  319. 
Andronico  Comneno,  173.  • 

Anfdso,  figlio  di  re  BuggierOt  II,  471. 
Angioini  di  Napoli,  546. 
Aqnilino,  205. 
Archimede,  11,  497  a  500. 
*Arib,  Uv;  H,  1. 

Aristotile,  4,  11,  28,  182,  220,  237,  346;  II.  417  a  419,  l93,  494. 
Armeni,  U,  114,  118,  131. 
'Asad  'ibn  *Ali  'ibn  Ma*mar,  II,  601. 
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'A sad  (Ban^),  n,  405. 

*     'ibn  'al  Pur&t,  201,  202,  212,  300  a  310,  364,  366,  367, 
526,  532  a  534;  H,  5,  44,  115  a  117,  147,  164,  173, 
174,  275,  283,  299. 
»        p     *Umar,  302. 
'Asag  ('Al)  «ri6ii,  n,  159. 
'Asarah  (Banft),  II,  211. 
'AS*ari  ('Al),  H,  582,  586. 

'Asbag  'ibn  Wakil,  deUo  FargaUS,  II,  6,  7,  119. 
Asdmbale  (Assiropnlas?)  il  monaco,  291. 
'Afifar  (Banii  'al),  H,  391. 
'AShab,  309. 

'ASraf  ('Al).  V.  'Al  Mfilik,  ecc. 
Assassin!,  172. 
*At&  'ibn  ('abi?)  Rab&h,  319. 

»     R&fi*,  273  a  275;  H,  270. 
'Atbag  ('Al),  trM,  478;  U,  159,  211. 
*Atiq  'ibn  *Abd  'All&h,  II,  463. 
»      'al  Pard,  II,  695. 
>       'as  Samant&ri,  196,  198. 
*Att&f  'al  'Azdl  ('Abft  o  'Ibn  «Attaf?),  289,  416;  H,  129,  193. 
Averroes  (Ibn  RuSd),  II,  697. 
'Aw  'as  Sa*&ri,  282. 
*Awris  ('Al)  corr,  *Uyris,  e  v. 
'Awt&mis,  270. 
*Ayni  ('Al),  II,  245. 
*Ayy&S  'ibn  'Ahyal,  H,  3. 
'Ayyiib  'ibn  ^[ayr&n,  II,  42,  43. 

»      Tamim,  448,  449;  II,  144,  145,  200. 
Ayynbiti,  494;  H,  106,  234,  241,  245. 
Azd,  iribi^,,  H,  193,  513,  515. 
*Aziz  ('Al)  'ibn  *Ali  'ibn  Yahyfi,  II,  156. 

»  »        »     B&dis,  478. 

*Aziz  bilUh  ('Al)  'ibn  'al  Mu4zz,  442;  II,  93,  96, 136,  137, 
198. 

Baball  ('Al),  n,  492. 

B&bik  (Babec),  II,  455. 

Badi*  'az  Zam&n  ...  'al  Hamadani,  II,  552. 
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B&dis  'ibn  'All  'ibn  Tahja,  n,  156. 
»  »      'al  Mansdr,  435;  II,  57,  58. 

»      (Banft).  V.  ZiritL 
Badr  'ibn  *Amm&r,  11,  528. 
Bah&  'ad  dtn  ...  'ibn  Sadd&d,  ]},  340,  516,  539. 
Bahlftl  CAl)?,  309. 
Bakr,  inb&,  n,  110. 

»      'ibn  Hamm&d,  528. 

>        9     Snwayd,  II,  574. 
Bakri  ('Al)  -  'Xht  "Ubayd,  jiy,  Izxx,  30,  37,  214,  345  a  349. 
Bakftwi  ('Al).  V.  *Abd  'ar  Baiid. 
Baladuri  ('Al),  xxxriij,  268;  H,  2. 
Bal&tah,  o  Bal&tnh,  ecc.,  re  di  SieOia  (Plato,  Pilato?),  307. 

365,' 366;  II,  114,  116,  173,  174,  275. 
Balazmi  ('Al),  283. 

Baldovino  (Goffiredo  de  Bouillon),  451;  11,  221. 
Balian,  519. 

Baroellonese  (11).  Y.  Pietro  d^Aragona. 
Bardad&r,  fuuione  o  nukzia?,  285. 
BardawfL  Y.  Ottone  11*  e  Baldovino. 
Barqlani  (Bar! ant?).  Y.  Maione. 
Banamins,  279. 
Bar  An,  il  paggio,  11,  432. 
Basb&si  ('Al),  n,  508. 
BasQio  Protocarebo,  291. 
Batenii.  Y.  ABRassini. 

Belchns,  o  Belchaoth  ('Ibn  'al  Haw&s?),  446. 
Belisario,  20. 
Benayert,  11,  314. 
Benedettini  di  Palenno,  120. 
Beiengario  de  Enten^a,  553,  554,  558. 
B.g.nfi  ('Abtl  dnfslr?),  325. 
Bibars,  'as  S&liht  -'Al  M&lik  'az  Z&bir,  H,  104,  106,  677. 

»       'ai  ifanstri,  353;  n,  246^  248,  250,  253. 
Billanftbf  ('AI).'y.  'Abd  'al  'Azfz  'ibn  'Abd  'ar  Bahman, 

e  *Alt  'ibn  ^Abd  'ar  Bahman. 
Biq&n  ('Al),  n,  661. 
Bi6r  'ibn  Safw&n,  859;  II,  8,  112,  171. 
Boccaccio,  315. 
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Bnhfiri  ('Al),  216;  H,  652,  708. 
Buhtnri  ('Al),  H,  488. 
Bftlitl  ('Al),  279. 
Buluggtn  'ibn  Ziri,  H,  75. 
Burnfisi  ('Al),  H,  83. 
BuSr&,  n,  42,  48. 

Cantore  (H)  Siciliano,  580. 

Cappadoci,  278. 

Carlo  !•  di  Napoli,  546,  549;  II,  109. 

Carlo  n*^  di  Napoli,  548.  Y.  anehe  Principe  di  Salerno. 

Carlo  di  Valois,  546. 

Carlomagno,  11,  500. 

Cesare,  n,  508. 

Charsianiti,  278. 

Corace,  n,  501,  502. 

Corh,  Qnrah,  ecc.  V.  Qardn. 

Corrado  IP,  imp.,  11, 107,  108. 

Cosroe,  H,  867. 

Costante  (non  Costanzo),  imp.,  271,  329,  380,  882,  888,  854. 

Cosiantino  j>a(rurio  di  SiciUa,  detto  Sudah,  201,  864,  865;  11, 

114,  178. 
Costantino  Porfirogenito,  421 ;  II,  195. 
Costanzo  eorr.,  e  y.  Costante. 
Cretese  (II),  II,  121. 
Cnrdi,  556. 

Dahabi  ('Ad),  Ivij,  kx,  Ixxxiij;  n,  161,  479,  541,  549,  698. 

Dahm&n,  ^M,  n,  154,  197,  225,  719. 

Dakflmtn  (Banfl),  II,  418. 

D&ni  ('Ad)  *Utm&n-'Abii  *Amr,  H,  579,  595,  699. 

Darr&g  ('Adj",  H,  427. 

David,  il  profeta,  II,  411,  475,  494. 

David  figlio  di  Hasd&y,  554. 

Dawftd.  V.  'Al'M&lik  'an  N&sir. 

»        re  iributario  deUEgitto,  552. 
Di«&ma  'ibn  Muh.,  H,  22. 
DimiSqi   ('Ad)*,  xxiiv,  8,  205,  243. 
Dioscoride,  II,  505,  507  a  509. 
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Domestico  (II).  V.  Niceforo  Foca. 
Dubbi   ('Ad),  437. 

Edrid  ('Abft  *Abd  'AU&li  Muh.  'ibn  'Idris,  detto  'Ibn  'at 
Tayri),  8,  31,  191,  219,  251,  252,  254,  256;  H.  203,  564, 
565,  665. 

Effenditae  (?)  wvero  Fendanitae,  278. 

Elpidio,  patrizio,  364. 

Empedode,  II,  493  a  496. 

Enrico  (?)  di  Thoron,  11,  247, 

Eraclio,  271,  329,  333,  354. 

Estendart,  U  conte  di,  546. 

Eudide,  H,  106,  107,  500,  501. 

Enfemio,  201,  202,  304,  308,  364  a  367;  II,  114  a  118. 

EutychiuB.  V.  S a ' i d   'ibn   'al  Batrlq. 

F&dig,  iriH,  H,  204,  207. 
Fadl  ('Al)   'ibn    Ga*far,  374,  375;  H,  179. 
»'  »  »      Ya*qftb,  370;  11,  9,  176. 

>  9  »     'abi   Tazid,  509. 

Fahr  'ad  din  ...  'al  Fayytimi,  U,  261. 

t''        »        »     ...  'al   Gayii,  II,  261. 
Farag  Muhaddad,  289,  422;  n,  168. 
FSris   'ibn' 'Ahmad,  H,  699. 
Ffirisl   ('Al),  il,  601,  604. 
F&si   ('Al)  -Taqt  'ad  din,  Ixx;  II,  568. 
Fatimiti,  12,  317,  325,  493,  508,  509,  511 ;  H,  60,  167,  234,  235, 

283,  590,  674,  675. 
F&yz   ('Al)  binasr   'Ill&h,  H,  591,  691. 
Federigo  I'Ara^onese,  re  di  Sicilia,  250,  552,  567;  11,  214. 
>       figliuolo  del  precedente,  II,  216. 

»       IP,  imperatore,  230,  244,  503,  506,  519,  521  a  523,  560, 
551 ;  n,  104  a  109,  111,  245  a  250,  252  a  254,  257, 
258,  260  a  266,  415,  416,  511,  539. 
Ferdinando  UI  di  Castiglia,  H,  415. 
Fihr,  n,  412. 

Filippo  da  'Al  Mahdiah,  479,  480;  II,  229. 
Foca?,  288. 
Fotino?,  n,  114.  V.  Costantino,  patrizio. 
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Fulful,  n,  31. 

Gab&rah   'ibn  E&mil,  478;  II,  45,  46. 

G&bir  'ibn  'abi  'al  Q&sim,  434;  H,  30,92,  93,  136,  198,  286. 

Ckibiiele  VangeJo,  217. 

Ga*far  'ibn  'Ahmad  'ibn  Yfisnf,  444;  H,  140,  200. 

»        »      'al  Barftn,  II,  432. 

»        »      Habib,  n,  57,  58. 

>  >      'al  Hasan  'ibn  'Ali  'ibn  'abt  'al  Hnsayn,  11, 

135. 

>  ^      'Isma*il,  n,  699. 

9        »      Mnh.,  il  mncUore  di  Siracma,  396;  11,  16,  186. 
»'     'ibn  'al  Hasan 'ibn  'All 'ibn   'abi   'al 
Hnsayn,  n,  93,  136  a  138,  198,  286. 
»     'al  Mntawakkil.  Y.  'Al  Mntawakkil  <al&  'All&h. 
»     'ibn  'at  Tayb,  H,  464. 
»        »     Tayid  'ad  dawlah,  n,  459. 
»        »     *TJbayd,  283;  II,  27,  28. 

»     Yfisnf,  442,  443;  II,  47  a  49,  94,   97,   137,   138, 
140,  199,  200,  286,  459,  486,  538. 
Gal&l  'ad  din  Mankbarni,  II,  103,  240  a  242,  245,  260. 
Galeno,  11,  346;  II,  503. 
G&lib  'ibn  *Abd  'AlUh,  II,  359,  360,  699. 
GaUas  ( I ),  H,  355. 
dam&l  'ad  din  'al  Qifti,  Ixriij. 

»     »     'ibn  W&sil,  H,  104  a  109. 
'al  hiUfah,  II,  702,  712. 
6ftmi*  (Banfi),  II,  54,  207,  208. 
G&n&b  'ibn  Q&qan  'al  Eaymaki,  37. 
Garawah,  MM,  296. 
Gargar&y  ('Al),  II,  224. 
Gass&n,  M7^,  295,  318,  356. 
Gawhar,  326;  II,  589,  590. 
Gawhari  ('Al),  II,  606,  607,  658. 
G&wn  ('Al).  V.  'Al  Hasan  'ibn  W&dd. 
Gayl&n  'ibn  Tamim,  11,  579. 
Gazz&r  ('Al)  e  'Abft  *Utm&n,  II,  508. 
Genovesi.  V.  Geneva. 
Giacomo  (11*)  di  Aragona,  548,  551,  552,  567. 
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Gih&ni  ('Al),  37;  H,  673. 

Giobbe,  529. 

Giorgio  d^Antiochia,  162,  470  a  476;  n,  37,  38,  60,  65,  66,  69, 

75  a  78,  101,  102,  206,  207,  209,  210,  226 

a  228,  563. 
GioTanni  Comneno,  173. 
Giovanni  Vevangelista,  566. 
Gindei,  487,  561. 
Giuseppe  giuetOt  529;  II,  481. 
Golia,  539. 

Greci  antichi,  10,  28,  29,  182;  H,  493,  494,  497,  501. 
Gregorio  patrizio,  1. 
GagUelmo  (I«)  di  SiciUa,  479,  480  a  483,  490;  n,  50,  51,    102, 

229,  230,  231,  435,  471,  487,  539. 
GngUelmo  (n«)  idem,  142,  143,  146  a  148,  170,  171, 174,  499,  514, 

592.  (Cmfmo  col  preced.) ;  11,  539,  540. 
Gnmah,  tribH,  300. 

Gum&hir  'ibn  'Abd  'ar  Bahm&n,  11,  424. 
Gnm&ni  ('Al),  234. 
Gunayd  ('Al),  H,  675,  576. 
GuS&n  'ibn  'al  'Aztz,  n,  211. 
GtzZf  popolOf  n,  593. 

^abtb  'ibn  'Ubayd  ' Allkh.  Letione  err.  eT^Ibn  'abi  Din&r 

m  vece  del  aeguente: 
»     'abi  *Ubaydah,  361  a  363;  H,  3,  113,  171,  172, 

275,  573,  705,  720. 
Hablah.  Y.  Hayah. 
Hadraml  ('Al),  II,  19,  20. 
Qafagah  'ibn  Snfian,  382  a  388,  527,  528;  H,  13,  14,86,87, 

122,  123,  183,  184,  277,  301. 
5aflf,  326. 

H&fiz  ('Al)  il  cdUfo,  474;  H,  76,  78. 
Haf;  'ibn  *Umar,  II,  575. 
Hafstti  di  Tunis,  556;  II,  219,  220,  244. 
Hagg&m  (G&lib  'ibn  Rabah,  detto  ^Al)  -'Aba  Tam&m,  n, 

359. 
Haggi  Jfalifah,  It,  Ixxtj;  H,  270,  647. 
Hftkim  CAl)  biamr  'Ill&h,  435;  II,  57,  93,  94, 137, 140,  286. 
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IJalaf,  paggio,  11,  8. 

>  'ibn  'Ibrahim,  detto  'Ibn  'al  Hassar,  II,  427. 
Hal&l,  trtbu,  H,  207. 

9alftn,  Uberto  deUa  U^bit  di  Babi'ah,  269,  390. 

>        'ibn  'abi  Zlfid,  II,  128. 
5&lid  'ibn  Habib  'al  Fihri,  H,  172. 
^alil,  il  grammaticOf  IT,  383. 

>  'ibn  'Ish&q,  il  giurec.,  Izxxiij ;  II,  695. 

>  >  »        'ibn  Ward,  287,  289,  413,  414,  415,  530, 

531;  n,  29,  30,  62,  129,  168,  192,  193. 

>  prepasto  aJla  Qumta  in  PalermOy  U,  126. 

»      'ibn  QaUwiin.  'Al  Malik  'al  'Asraf,  551,  552,  555, 
564,  566  a  568. 

>  'al  Mazdtrati,  n,  267. 
^altf  'ibn  *Abd  'All&h,  H,  542. 
9&liiwayh,  H,  648. 

Hamad&n!  ('Al),  leUar  del  Corano,  II,  701. 
Hamd&n  (Bant),  477. 

Hamm&d   >    132,  477,  478;  H,  211,  426,  468. 
Hammtd   »    176,  474;  n,  159,  236,  237,  293,  380. 
Hamzah,  n,  519. 

Hanag  'ibn  'Abd  'AlUh,  298;  II,  218. 
Hanzalah  'ibn  Safw&n,  II,  705. 
Harawi  ('Al).  V.  *A11  'ibn  'abi  Bakr. 
9&rigi,  setta,  362,  363;  II,  172,  214,  218. 
Harim  'ibn  Fatik,  H,  694. 

^ariri  ('Al),  II,  103,  458,  523,  552,  582,  597,  629,  630,  653,  663. 
H&rit  ('Al)  'ibn  'al  <Aziz,  477;  H,  211. 
j^arizm,  o  jguw&rizm,  popolo,  11,  103. 
Harfin  'ar  BaSid,  4,  86;  II,  59,  500. 

Hasan  ('Al)  'ibn  'al  *Abb&8,  897,  398;  H,  17,  87,  278,  303. 

>     *Abd  'Allah,  'as  Siqilli,  II,  698. 

>  »         >        »  >        'as  Sir&fi,  n,  566. 

»     'Abd  'al  B&qi,  H,  162,  605. 

>  >  >     'Ahmad  ...  detto   'Ibn   'abi  ^inzir,   281, 

287,  408  a  410 ;  H,  23,  25,  88,  125,  126, 
189,  190,  279,  720. 
>         >     *Ali  'ibn 'al  Ga*d,  II,  660. 

»     'alHudli,  d^^'Ibn'asStsi,  II,  446. 
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» 


» 
» 


» 
» 
» 


Hasan  ('Al)  'ibn  *Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn,  289  a  292,  415 

a  424,  426,  429,  509;  H,  89,  90,  91, 
95,   129,   130,  ia4,   168,  169,  198  a 
197,  280,  284,  285,  577,  720. 
'al  'Iskandr&ni,  n,  609. 
'as  Siqilli,  II,  602. 
'ibn  YahyS,  132,  456  a  462, 465,  467 
a  475,  484,  486,  488,  491 ;  n,  34  a  88, 
46,  49,  53,  68,  70,  75  a  80,  82,  83, 
101  a  103,  156,  157,  205  a  207,  223, 
225  a  228,  232,  234,  237,  268,  269, 
290  a  297,  389,  899  a  404,  483,  539, 
567. 
»     <Amm&r,  292,  425  a  427;  n,93, 130  a  132, 

134,  170,  196,  280,  459,  720. 
»     'al  'Aziz,  II,  211. 
(Banft),  n,  221.V.  Banii  'abi  'al  Husayn. 
'ibn  Ga'far,  H,  609. 

'abi  'al  Hasan  da  Bassora,  II,  708. 
abrahtm  'ai  S&mi,  U,  458. 
Muh.  'al  Bag&i,  II,  138,  140,  199. 
Naqid,  H,  148. 
Ta*lab,  474,  478. 
*"Umar  'ibn  Mankiid,  II,  460. 
Wfidd,  detto  'Al  G&wn,  H,  441. 
Yahya  -  'Abii  'kU^il giwrec,  186, 187,  191, 
200,  204,  205,  235,  239. 
»  »         »     Ytlsuf.  Y.  Sims&m  'ad  dawlah. 

Hasday  'ibn  Bafirflt,  H,  508. 
H&&im  'ibn  Yftnis,  H,  457. 

Hassan  'ibn  'an  Nn'mfin,  295  a  298,  355,  856;  II,  2, 163, 171. 
Hatim,  185. 
g[atUbl  ('Al),  II,  604. 
Hawazin,  trihUij  H,  558. 
^awlan,  iribil,  11,  464. 
Hayah,  var,  Ilablah,  269,  390. 
Hay&n  detto  'al  Mastanir,  312. 
!gayr&n,  scMavOj  326. 

>        ^ndpe  di  Murciay  489. 
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Hazimah  ('Al),  tribik,  H,  617. 

:^azran  (Banii),  11,  60. 

Hibat  'AlUh  'ibn  'al  Badr  deUo  'Ibn  'as  Sayyad,  II,  691. 

»  »      'Abft  Sulayman,  II,  486. 

jgila^i  ('Al),  n,  479. 

Hil&I,  trm,  478;  H,  159,  221,  224,  225,  467. 
Qilig  'Araian  'ibn  Mas'fLd.  Y.  lilL&6'iLd,principe  del  Darth, 
Himyariti,  nazioney  430;  11,  881,  698. 
Hisfim  'ibn  *Abd  'al  M^lik,  caUfo  di  Damasco,  860;  U,  118, 

578,  704,  717. 
»  >     'al  H4kim,  cdlifo  di  Spagna  {IL*  del  nome),  II,  505, 

514,  542,  566. 
5ris&f,  279. 

Hudayl,  tribi^  278;  H,  446,  607,  699. 
Hnmaydi  ('Al),  bnrj;  H,  420,  421,  425,  495. 
Hunayn  'ibn  'Ish&q,  11,  506. 
^ur&san  (Bantl),*II,  79,  286,  287. 
Hnrtnmah  'ibn  'A'yan,  n,  59. 
Husim  'ad  din  'al  Mawsilt,  n,  241. 
^usani  ('Al),  II,  495. 

Husayn  ('Al)  'ibn  'Ahmad,  899;  H,  15,  17. 
*      »  »        »         ' »         'aS  Si*£,  818,  404,  406  a  408; 

n,  125. 
y      *A1I  'ibn  jgalaf,  H,  575. 
*  »        »         »     'at  Tabari,  II,  569. 

.       (Bantl  *Abi  'al),  H,  165,  188,  (221),  271,  577,  578. 
»      ('Al)  'al  Purrianio'Abfl  'al  Hasan,  481  a488;n, 

50,  51,  210,  280,  281,'  719. 
»  *     {var,  Hasan)  'ibn  'al  'Adari  (o  'Al  'Adarbi), 

n,  425. 
»  >     'ibn  'al  Hum&m,  427. 

>  »        »     Bab&h,  n,  16,  128. 

Hnw&rah,  tnbik,  II,  119,  128,  154,  208,  204,  218,  897,  719. 
j^uwlrizm,  popolo,  Y.  ]g[arizm. 
gnw&rizmi  ('Al)  = 'Abfl  Bakr,  II,  552. 
'Ibn  'al  'Abbar,  Hj;  525;  H,  298. 
»     'abi  'al  'Abb&s,  II,  695. 

*     *Abd  'al  Barr,  ed  erron,  'Ibn   'al  Barr.  Y.  Muh.   'ibn 

*Ali  'ibn  'al  Hasan. 
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abn  'Abd  'al  H&kim,  xl;  274,  353. 

>  >     kartm,  n,  40. 
>     M&lik,  n,  602. 

>  Rabbi  h,  H,  618. 
'Ad&rl,  Uy;  H,  1. 
'al  'Agd&bi,  320. 

»    'Aglab.  T.  Ibrahim  'ibn   *Abd  'AlUh  e  'Ibra- 
him 'ibn  ^Ahmad. 
*Ali,  282. 

'al  *Amid,  H,  247,  252. 
'a hi  'Amir,  prindpe  di  Vaienza,  489. 
*Amm&r.  V.  'Al  Hasan,  ecc. 
•Arafah,  II,  696.  ' 

'As&kir  CAli-Abii  'al  Q^sim),  198;  n,  602. 
'ASras,  309. 

'al  'Atir,  xlYiy,  853;  H,  186,  188,  716  a  718. 
'Awhab,  309. 
'al  *Aww&m,  Ixiij;  H,  304. 
'Ai&s,  mvij,  267. 
'abi  'al  *AyS,  II,  589. 
'al  Ba*b&S  524. 
Bab&S&d,  n,  544,  663,  701. 
'al  Bagt.  V.  'Al  Hasan  'ibn  *Abd  'al  B&qi. 
Barak&t,  II,  602,  605. 
'al  Barr.  V.  *Abd  'al  Barr. 

>    Bas&l.  V.  'Ibrahim  'ibn  Mnh. 
BaSkw&l,  Ivj;  n,  423. 
B.slts,  291. 
BaSrftn,  n,  438,  468,  470,  471,  484,  487,  488,  655,  658, 

662. 
'al  Bass&l.  V.  'Ibrahim  'ibn  Muh. 
Bass&m,  Ixxx;  n,  492,  512,  515,  550,  553,  555,  557,  560, 

561,  684. 
'al  Bayt&r,  Ixsrj;  11,  689. 
'ad  Dahh&s,  U,  211. 

»     D&yah,  284. 
Dihyah,  n,  598,  707,  710,  713,  714. 
'abi  Din&r,  bdj;  n,  273,  720. 
Dnrayd,  11,  609. 
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'Ibn  'abi  'al  Fadl,  307. 

'al  Fahham,  II,  544,  605,  651,  663,  '664,  699,  700,  701. 

»  P.rhan,'n,  466. 

^  ...fs.  V.  'Ibn  Nufays? 

*  'al  Pardi,  n,  609. 
■s^  *    Fass&l.  V.  Muh.  'ibn  'Ibrahim. 

>  'abi  'a'rFaw&ri8.'v.   *Ali   'ibn  Muh. 

*  Galandah,  345,  346. 

.  Ganiah.  V.  *Abd  'All&h   *Ali,   e  Yahy&. 

»  Ganftn,  11,  83.  [ 

r  'al  Gawari.  V.  Muh.   'ibn  'abi  'al  Gaw&ri. 

.  G&ztl  (corr.  G&zi),  312;  II,  579. 

^  Gubayr,  xxix,  137,  173. 

*  Gulgul,  n,  505,  507,  509. 

*  'al  Giizi  (Sibt  'ibn,  ecc),  lij,  524;  H,  253,  254. 
^  »  Habhab.  V.  'Ubayd  'Allah. 
»  »  Hagar.  Y.   'Abd  'al  Qftsim  'ibn  Hammfid. 
^  »  H&gib,  U,  106. 

>  »  ^akk&k,  n,  617. 
y  jgaUs,  n,  416. 
»  ^aldiin,  lyiijj'II,  163  segg.,  719. 

>  Hallik&n,  Ixiz;  n,  511,  556,  557,  569,  601,  649,  690. 

>  Hamd&n,  n,  492. 
»  Hamdis.  V.  <Abd  'al  Gabb&r,  e  'Abfl  Bakr. 

>  Hamdiin,  H  cad^  11,  267. 
»  '        >  il  qdyd  «  'Abii  'al  Hasan,  11,  412. 

>  'al  giami,  H,  25. 
»  Hamm&d,  «7  cckH,  1,  508. 

>  Hammed.  V.  'Abd  'al   Q&sim. 
»  'abi  9amr&n,  n,  129. 
»  5fiq&n,  n,  702,  712,  713. 
»  'al  Harawi.  V.  ^Ali  'ibn  'abi  Bakr. 
»  »   Hass&r.  Y.  ^alaf  'ibn  'Ibrahim. 
»  Hawqal,  7,  8,  10,  12,  37,  182  a  184,  192,  193,  206,  208, 

209,  237,  347. 

»  'al  Haww&s.  Y.  *Ali  'ibn  Ni«mah. 

«  H  a  z  m ,  II,  543. 

>  ]g[azrag,  H,  426. 

>  'abi  ginzir.  Y.  'Al  Hasan  'ibn  'Ahmad. 

II.  48 
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'Ibn  Hiid.  V.  Muh. 
»     Hndayl,  314. 

.     ^urfisan.  V.  'Ahmad  'ibn  <Abd  'al  *Aziz  e  'Abd   'Al- 
l&h  'ibn  *Abd  'al  *Aziz.  Su  r'lbn^ur&sfin  del  II, 
77.  Confl  n,  236,  237. 
5urd&dbah,  lixTJ,  37;  11,  667. 
'abi  'al  Qusayn.  V.  'Ahmad  'ibn,  ecc. 
'al  H.lmi,  II,  544. 
*Imr&n,  285. 

'al  Ealabt,  corr.  e  v.  'Ibn  'al  Makl&tf. 
Ealdin,  n,  219. 
K&mil,  n,  234. 
Katir,  n,  245,  246. 
Eillis,  n,  93. 
'al  Kafi,  289. 
»   Labb&nah,  11,  516. 
Lahi'ah.  V.  'Ab&r. 
Makki,  n,  220. 
'al  Makl&tt,  n,  142,  201.  Sembra  h stesso  che  'Abft  'al 

Futtlh  'ibn  Badir,  H,  453. 
Maktftm,  II,  603,  608. 
Mank^t,   var,  Mankiid,   Matkiit,   Mankftr.  V.   ^Abd 

'AlUh  e  'Al  Hasan  'ibn  *Umar. 
Masarrah  (Muh.  'ibn  *Ali,  del  X»  secolo),  n,  495. 

»  (del  Xn«  secolo),  n,  570. 

Matrnh.  V.  'Abft  Yahyfi. 
Maymiim,  II,  80. 

'al  Mu'addib,  n,  527,  528,  557,  558. 
Ma'alla,  n,  609. 

'al  Mu'allim  (*A1I  'ibn  'Ibrahim  ...  detto),  H,  544. 
>  »  (Muh.  'ibn  Muh.  detto),  Ixxxij;  11,  692. 

.    Mudabbir.  V.  *Abd  'All&h  'ibn  Tahyl 
Mudt,  287. 
'abi  Muhriz,  n,  8. 
Munqid,'261. 

'al  Musallam.'Abii  <Abd  'All&h,  H,  479,  480. 
»    Mu'tazz,  n,  317,  483,  484. 
»   Muzaffar  'ibn  Hamdfin.  V.  'Al  Muzaffar. 
'an  Nagg&r,  n,  604. 
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'Ibn  'an  Nagi,  H,  273. 
»     Nubfttah,  n,  463,  546. 
»     Nufays  (?),  II,  544. 

>  Qadim,  308. 

»     Qal&qis,   185,  188,  191,  195,  199,  214,   216  a  218;   II, 

525,   526,  539,  655. 
.     'al  Q&sim,  302,  309;  H,  115. 

.      »    Qatt a*  ('All),  196,  199,  200,  211,  214,  227;  II,  99, 

272,  447  a  465,  474,  517  a  519,  543,  544,  548, 
562,  598,  601,  602,  605,  608,  610,  647  a  651, 
653,  657,  658,  661,  662,  664,  712. 
»       *  »        (Ga'far  'ibn  'AH),  541,  544. 

»    Qattan,  n,  3. 

>  .    QnnVfid,  Ix;  II,  244. 

»  Qurhub.  V.  'Ahmad  'ibn  Ziadat  'All&h. 

»  Qntaybah.  V.  *Abd  'Allah  'ibn  Muslim. 

»  'al  Qntiah,  U,  518,  649. 

>  Ragal,'l94. 

*     'ar  Raqiq,  Ivy;  11,  60,  186. 

>  Ba^id,  309. 

»  Rasiq,  350;  U,  46,  48,  299,  451,  452,  512,  513,  527,  541, 
542,  550  a  557,  566,  599,  617,  618,  650,  659,  661,  664, 
665,  708. 

»     EuSd  (Muh.  'ibn  'Ahmad),  avolo  cU  Averroes,  11,  097. 

^     'as  Sab&yah,  286.  ' 

.     Sabbat,  xlviij;  11,  345;  II,  275. 

»     Sab*in  ('Abd  'al  Haqq),  Ixv;  II,  414  segg. 

»     Saddad.  V.  Baha   'ad   din   e   <Abd   'al   'Aziz  'as 

Sinh&gi. 

»     S&diq,  n,  602. 

»  'as  Saff&r.  V.  Ytinis,  'Abft  Walid,  e  'Abft  *Abd 
'  'All&h. 

>  sahib  'as  Sal&h,  zUy;  327. 

»     Sa*'id  (*Ali)  'ibn  Mflsa,  xxxij;  228,  231,  233,  249, 

250,  252;  H,  550. 
»     Salb^n,  320. 
»     Salim,  284,  sbaglio  deUa  Cronaca.  Y.  S&lim  'ibn  Raiid. 

>  Salmah,  184. 

»     'as  Samanti,  241. 
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'Ibn  'as  Saninirah,  11,  563. 
»     S  a  r  a  f ,  n,  45,  514,  552,  553. 
»     'as  Sarr&go'Aba  Bakr,  H,  647,  648. 
^     'as  Sayrafi,  H,  521. 
»       »*  Sayyad.  V,  Hibat  'Allah  'ibn  'al  Badr. 

»     Sims&mah,  n,  148. 
»      »     Siqi'llS.  V.  Muh.  'ibn  Muh.   'ibn  Mugit  Sa- 
raf  'ad  din  e  Muh.  'ibn  Muh.  Fahr  'ad  din. 
*     Suhbah,  11,  650. 
>     'as   Sftsi.  V.  'Al  pasan  'ibn  *Ali,  e  *Utman  'ibn 

'Abd  'ar  Rahman. 
»     'at  Tazi,  n,  448*,  546. 
»     'at  Timnah.  V.  Muh.   'ibn  'IbrahiJn. 
.     'at  fiibi.  V.  'AH   'ibn  'al  Hasan. 
»     Tulin,  392. 
.     'Uhayl,  276. 
»     'Umg&r,  n,  216. 
»     'abi  'Usaybi'ah,  liviij;  H,  494,  505. 
»     Wadd&h,  n,  495,  702. 
y>     Wadirfin,  Ixij;  IT,  298. 
»     'al  Wardi,  xxng,  264. 
»     Yflnis-  'Abfl  Sa*id?,  215. 

il  SiciUano,  (Muh.   'ibn    'Abd   'Allah),  n, 
695,  697. 
>  y.    'Abd    'ar   Rahim  »  Tag  ad  din    ed 

'Abd   'ar   Rahmlin    'ibn   'Ahmad. 
»     Z a f  ar,  Lcriij,  Ixxiv;  U,  103,  477,  478,  522  S6g.,  568  a  571. 
581,  588,  584,   596,  620,  621,  631,  684,  648,  650. 
651,  653,  654,  656,  663,  665. 
»     Zayd,  Tradisionista,  11,  709. 
»    Zi&d,  condoUkro,  11,  398. 
»  »       ffiurec,  301. 

»     'azZnbayr,  antologista,  II,  474,  478,  479. 
»      >  »  (*Abd  'All&h),  356. 

.     'abi   Zur*   'al  F&si,  II,  82. 
»     Zur*ah,  175. 
'Ibrahim,   'Abrah&m,  e(f  altre  varianUt  n,  510. 

'ibn  *Abd  'AlUh  ...  'ibn  'al  'Aglab,  370,  371, 

532;  n,  7,  9,  176,  719. 
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'Ibrahim  'ibn  *Abd  'ar  Kazz&q,  U,  698. 

»     'al   'Aglab,  525;  H,  203. 
»     'Ahmad,  118,  315,  391,  393,  394,403,404, 
528,  529;  H,  19,   20,  21,  87,  124,  147  a 
149, 151  a  153, 184, 186, 187,  278,  302,  303. 
»     'al  Bardftn,  314. 
»     'Isma^il,  U,  700. 
»  >     Mah.    4bn'alBas&l,  owero  Bassal, 

n,  304,  306,  307. 
»  »        »      giurec.f  300. 

»       'ibn  'at  Tiranah,  446;  H,  143,  201. 

>     'abi  Sa'id,lxxiv^n,639,65l,660.Cf.Sa'id. 

»  »     *Umar.  Semhralo  stesso  che  'Abii  'al  Haqq, 

n,  576. 
»     Yftsuf  'ibn  Tasufin,  H,  702. 
»  capitano  zirita,  V.  'Abft  'Ishaq. 

*Iddat  'ad  dawlah,  524. 
'Idris  'al  'Idrisi,  II,  466,  467. 
»      ceppo  degli  EdrisiU^  n,  665. 
'Ifsin  ('Al),  n,  455. 
*Ikrimah,  II,  708. 
'Ilyasi*  (EUseo),  406. 

*Im&d  'ad  din  ...  'al  'Isfahani,  xlvij,  livy;  339,  535,  536, 

541  a*543;  II,  308,  317,  429  segg.,  483, 
488,  524,  526. 
»         »         »     principe  di  Singar,  339. 
'Im&m  'al  Haramayn,  11,  586. 
Imperatore  d'Occidente,  24«,  502,  545,  549. 

»        d'Oriente,  539,  540;  11,  280. 
^Imran,  prepoato  aUa  quintal  281. 

»  'ibn  'abi  Muhriz,  II,  8. 

'Imrfi  'al  Qays,  n,  341,  405,  483. 
Innocenzo  in°,  189. 

IV»,  n,  415. 
*Iqftl  'ibn  ^af&gah,  527. 
*I8&  'ibn  *Abd  'al  Mun4m,  II,  433,  442,  470. 
>^      'Ahmad   'ad   Dtisabi,  H,  566. 
»  »      Hasan,  478. 

»      'al  Malik  'al  *Adil.  V. 'Al  M&lik 'al  Mu^azzam. 
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*Isa  'ibn  Miskin,  318. 

>      frateUo  cU  Yti a uf  di  Cabes,  468 ;  II,  54,  208,  226,  294. 
'Ishaq  'ibn  'Ahmad  Hawsi,  11,  618, 
'al  Bust&ni,  11,  129. 
'ibn  'al  Hasan,  37. 
»  »       >     M&sili,  otn;ero  'al  M&hili,  209. 

»       *     Minh&l,  408;  II,  189. 
'Ismail  'ibn  *Ali,  n,  602. 
'al  'Asadi,  H,  421. 
'ibn  galaf,  n,  423,  601,  602,  648,  659. 

>  >      'al  Q&ym,  awero  'Al   *Ubaydi.  V.   'AI 

K  a  n  s  ^  r. 
»      'at  Tabari,  418,  419;  H,  194,  195. 

>  »      ^Ubayd  'Allah  'ibn  'al  Habhab,  361,  362. 
»  p      Zafar,  II,  587. 

'Istahri  CAl),  *ixiij,  5,  10. 

'ly&d"  'ibn  M^s&,  t7  cadi,  II,  521,  652,  696. 

'Izz/ad   din,  ratabaky  II,  243. 

Ka*b,  tl  Tradigionista,  11,  709. 

»      'ibn   Zuhayr,  %l  poeta,  II,  444,  445. 
K&hinah   ('Al),  296;  II,  387. 
Kalb,  t/ibii,  416;  II,  89,  113,  130,  165,  168,  188,  193,  527. 

>      ( B a n ft )  famiglia.  V.  Banft  'abl  'al  Husayn. 
Kamal   'ad  din  ...  'ibn   Sag&S  H,  576. 
Karimah,  11,  423,  427. 
Kilig  'Arsl&n   'ibn  Mas^ftd,  171. 
Kin&nah,  <nM,  137;  H,  116,  458. 
Kindah,  tribH,  II,  2,  574. 
Kindt  ('Al).  V.  Zayd. 
Kumiah,  tnM,  327;  II,  46,  268. 
Ensaylah,  356. 
Kut&mah,  tribi^,  285,  286,  407,  410,  417,   429;  II,   26,   127, 

189,  194,  197,  218,  682. 
Kutnbi  ('Al).  V.  Mnh.   'ibn   Sakir. 

Labidi  ('Al),  310. 

Lahm,  trib^,  II,  425,  465,  525,  697. 

Lahmi  ('Al),  giurec,  11,  697. 
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Lamtiinah,  tribity  11,  223. 

Law&tah,  tnbii,  U,  480. 

Layt  ('Al),  214. 

Leone,  vescovOy  283. 

Loria^  Enggiero,  554;  II,  214. 

Luca,  PevangeUstaj  566. 

Lugis   'ibn   Eaga.  V.  Raggiero  re. 

L  ^  H ,  signore  di  Arbela,  11,  241. 

L  u  q  m  &  n ,  il  Savto,  11,  494. 

'ibn   Yiisuf,  318,  319. 

Ma*ad   'ibn   'al  Mansiir,  H,  38,  39,  237. 
Ma^&fir,  tnM,  U,  460.  * 
Mabad,  11,  436. 

Magbar  'ibn  Muh.  'ibn  *Abd   'al   *Aziz,  H,  479.  Cf.  il  se- 

gaente. 
»  »        »  »     Magbar,  11,  478,  480. 

Magd   'ad   din   'al   Balansf,  348. 

Mahdi   ('Al)   'Ubayd   'All&h,  244,  280,  283,  284,  312  a 

314,  317,  325,  406  a  412,  530,  531 ;  H,  23  a 
28,  30,  88,  125  a  128,  188  a  191,  279,  382, 
394,  572,  579,  682,  720. 
>       degU  Ahnohadi,  489;  U,  166,  207,  267,  268. 
>  >       caUfo  di  Spagna,  438. 

Mahltlf  'ibn   'All,  n,  585. 

''^  »      'al   Kam&d,  (Eamm&d?),  n,  220. 

Mahmftd   'ibn   'al   Bass&r,  537. 

>       ^afagah,  383;  H,  183. 
»  »       Matar,  II,  421. 

»  »       Zanki.  V.  Norandino. 

Maione  da  Bari,  480;  II,  229. 
Maiorca  {H  prvncipe  di),  168. 
Makki   'ibn   'abi   T& lib,  II,  698. 
Malaceno,  290. 
Malik,  Vangeh,  TL,  456. 

('Al)  'al  'Adil  {Mdlekadel),  H,  240. 
'ibn  'Anas,  198,  202,  226,  300  a  302,  364; H,  581, 
628,  664. 
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Malik  CAl)   'al   'A6raf,   M(i8&,  503  a  506,  520;  n,  104; 

105,  240  a  243,  246,  260,  263. 
»       K&mil,   503   a   506,  549;  11,  103  a  105, 
107,  240  a  243,  245,  247  a  254,   256  a 
266,  511,  540,  718. 
»  »        »       Mansilr,  annaUsta,  Ixviij;  n,  491. 

»      Mas^iid,  520. 

>      Ma'azzam,    ^Isa,   502,   503,  505,  506, 
n,  '103,  104,  240,  241,   242,    243,   245, 
246,  249,  250,  259  a  262. 
>  >        »       Mng&hid,  521. 

'ibn   'an   Naggftr  (Ban  ft),  H,  218. 
('Al)    »    Nasir,   D&wftd,  503,  506;  H,  105,  242 

243,  246,  255. 
»     'as  S&lih,   'Ayyftb,   519,  523;  H,  253,  255, 
256,  258. 
M&liki   ('Al),  zljj,  294. 
M&liit,  358. 

Ma'mar   'ibn   'Imr&n,  11,  62. 
»  y      Mutanni,  n,  661. 

.       R  a  fid,  467,  468;  n,  225,  226,  294. 
Mftmftn  ('Al)  t7  eciUfo,  202,  238,  265,  308,  534;  H,  116,  283, 

298,  299. 
»       ...  'al   Batayhi,  IT,  480,  588. 
Man&d   (Banti),  II,  58. 
Manfredi,  re  di  SidUa,  II,  107,  109. 

Mansfir  ('Al)  'ibn  'abi   <Amir  {Ahmmior),  488;  H,  514,515, 

542,  566,  603,  604. 
»  »     'Abft  Ga^far,  califo  ahhamda^  533. 

»  »     'ibnHamm&d,  459. 

V     biiuii,   'Isma'il,  325,  326,  358.  416  a  418, 
421  a  423,  509 ;  H,  89,  129,  130,  161,  167, 
168,  193  a  196,  219,  280,  284,  706. 
»  »     ('ibn  'an  Nasir)  'ibn  *aia  'an  Nfis,  II,  367, 

368,  612. ' 
»  »     'ibnSnlaym,  n,  578. 

»     'at  Tunbudi,  803,  304,  525. 
»     Ta'qfLb,  ccOifo  ahnohade,  H,  237,  239. 
Manuele  Foca,  118,  427;  U,  131  a  188,  196. 
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Maometto,  154,  169,  176,  212,  234,  333,  386,  464,  503,  553;  H, 

362,  366,  399,  444,  445,  537,  633,  644. 
Maqqart   ('AI),  Ixxij;  II,  415,  611,  614,  714. 
Maqrizi  ('Al),  Ix,  Ixxjj  86,  172;  n,  269,  572,  588,  590,  713. 
Marco,  evangeUata,  566. 
Margarito,  annmiragUo,  341,  344,  542. 
Maria,  madre  di  G,  (7.,  566. 
Mariano  Argirio,  291. 
MarrakuSi.   V.    'Abd   'al   W&hid. 
Marwan   'ibn   'Abd   'al   Malik,  H,  578,  596. 

»       Mfis&,  n,  274. 
Marwazi   ('Al),  313.  Cf.  Muh.   'ibn  'al   Husayn. 
Masm&dah,  tribu,  510  a  513;'n,  371. 
Mas'tkd   'al  Bftgi,  401. 

»         prineipe  del  DarHih,  171,  173. 
»  Schiavone,  283;  U,  27. 

Mas^udl  ('Al),  xxy,  xxiij,  Ixxyiij;  1,  3,  37,  232,  233;  H,  676. 
Matgarab,  i/nbit,  362;  II,  172. 
Matrflh   (Bant),  462,  465  a  467;  II,  100,  158,  223,  224. 

»      '    'ibn   'Umm   B&dir,  H,  148. 
Matteo,  evangelistay  566. 
Mawsili   ('Al),  532. 
Mayd&nl   ('Al),  H,  564. 
Maymfin   'ibn    *Amr,  317. 

>  >       Qamdiln,  477. 

»  »      Muh.    'ibnMaymfin,  n,  74. 

»        'Abft  Muh.,  n,  412. 

'ibn   Miis&,  285,  286. 
»  »       *Umar«Abft   *U mar,  II,  549. 

»  »       Ziad,  459,  460;  n,  155. 

Maymiinab,  flgUa  di  'al  Hasan  ...  'al  Hndll,  n,  446. 

mogUe  di  'Ibn  'at  Timnab,  U,  142,  201,  456. 
Maysarah  'al   Matgari,  362;"  11,  172,  705. 
M&zarl  ('Al)  Mub.*  'ibn    *Ali    'at   T  ami  mi,  216,  226; 

n,'37,  267,  513,  521,  522,  585,  586.  (Cf.  nota) 
653,  666,  692,  696,  697. 
»  »     V.  Mnb  'ibn  'al  Masallam. 

Messia  (H),  G.C.,  565  a*567. 
Michele,  padre  di  Cfiorgio  d^Antiochia^  11,  38. 


{ 


762  INDICE   ONOHASTICO. 

Michele,  govemaiore  di  Palermo,  365;  II,  173. 
Midrar  (Ban^),  406. 
Mo8^,  529;  n,  318. 

Mu'fiwiah    'ibn  H»dayg,   268,    345,   348;   H,  1,2,  112, 

164,  273,  274. 
»       'abi   Sufi  an,   214,   268,269,331,   338, 
348;  n,  1,  2,  112,  164,  218,  274. 
»  .      Zufr  {corr.  Zufar),  363. 

Mu*azzam  ('AI).  V.  'Al  Malik,  ecc. 
Mubafiir  'ibn  Sulaym&n,  II,  368. 
Mnd&fi*   'ibn  RaSid,  H,  209. 
Mufarrag«'Abfi  *Abd  'as  Silm,  322,  323. 

'ibn  SalUm  (o  S&lim),  269,  390. 
Mug&hid  ('Al)   ...    'al   'Amiri  (Mugetus),  358,  359,  436,  437, 

438,  439;  H,  165,  368,  515,  579. 
»     {il  frateJh  dt),  359. 
»  »     'ibn  Gabr,  tl  Tradizumista,  H,  708. 

Mugbar  'ibn  'Ibrahim,  528. 
M  n  g  ^  s  (t  Magi  ed  amhe  %  Normanm.  Qui  forse  %  PauUdani?), 

n,  131. 
Mnhammad,  di  Palermo,  419. 

'ibn  <Abd  'AlUh  'ibn  'aTAglab-'Abii  Fihr, 

369,  377,  525,  526;  n,  7,85, 
119,  120,  147,  180,  276,  300. 
Cf.Muh.  'ibn  'Abd'All&h 
'at  Tamimi. 
»  »         »  *       'ibn  'al  *Arabi,  II,  584. 

>  »         »  »      t7  Segretario,  n,  53. 

3      ='Abii  <Abd  'AlUh,  n,  425. 
»  »         »  >       e'Abii  Bakr,  il  SiciUano,  H 

474,  547. 
»  »  >       'al    6abali.    V.    'Ibn    Ma- 

sarrah. 
»>  *         »  .      'at  Tamimi  o'AbtFihr,II, 

4,  7.   Cf.  Mnh.    'ibn    *Abd 
'All&h  'ibn  'al  'Aglab. 
>       «Abd  'al  'Aziz  'ibn  'Ahmad,  H,  694. 
»  »  »        >        »      'al  Quni,  n,  575. 

»  >  >       »     Malik,  'as  Santar&ni,  11,575. 
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Muhammad   'ibn  <Abd  'as   SaUm«'Ab&  'Abd  'AlUh, 

II,   428. 
>*  .  »       ,        »      -='Abft  Ga*far,  II,  694. 

>  'Abdtn,  di  Palermo,  417,  419;  n,  194. 
»                >  >        'as  Sfisi,  II,  46  a  49. 

»       'al  'Aglab  'ibn    'Ibrahim,  377,  527;  H, 
9,  120,  180,  276,  300. 

>  »       'Ahmad  - 'Aba  Bakr,  316. 

«'Aba  *Iq&l,  391. 

>  »       'ibn  Muh.  detto  'Abii  'al  Gar&- 

niq,  387,  389,  391,  526;  n,  14, 
15,  86,  87,  147,  178,  184,  227, 
302. 

>  »  »       'ibn  Ruhaym,  11,  702. 

»  »        »     Zi&dat    'AU&h  'ibn   Qnr- 

hub,  n,  28,  24. 
»       'Ali  'ibn  *Abd  'al  Gabb&r,  H,  461. 
»  »  »     ...  'ibn  *Abd  'al  Barr,  II,  518,  519, 

547,  598,  699,  707? 
»  >     'al  Harawi,  II,  598. 

.     'ibn  Rag&',  H,  471. 

»     'as  Sabb&g,  n,  451,  452. 
»  »  »     o  'AbiiVt  T&hir,  H,  422. 

»  >  >     ...  'az  Ztzani,  Ixviij,  11,  493. 

»       'Asad  'ibn  'Alt,  H,  601. 
»  *       'al  'Afi^at,  emir  d?Aifriea,  301,  533. 

>  »        »        »        emir  di  SiciUa,  11,  129. 
»  »        »  *Att&r,  n,  466. 

>  ^         'AWS,  n,   3. 

»  »       Badr,  t7  cocA,  U,  578,  595. 

>  »       'abi  Bakr,  il  SiciUano,  H,  576. 

Lo  stesio  che  Muh.  'ibn  'Abd  'All&h 
'Abfl  Bakr. 
»       'a  1  Barr,  II,  707.  Farse .,.  'ibn  *Abd  'al 
Barr. 
»  »       BaSir,  U,  54,  67. 

!>       'al  Fadl,  398,  399;  II,  17,  19. 
»  »      Farag,  268. 

»  >       'abi  'al  Farag  ...  'Ad  DakI,  II,  599,  600. 
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Muhammad  'ibn  Fathiin,  11,  602. 

»      'abi  'al   Futfih,  n,  237. 
>  >       Gaii&,  419. 

»       G&niah,  II,  238. 

»       'abi   'al   Gaw&ri,  367,  368;  H,  6,  117, 

118,  174,  175, 
>       ^af&gab,  382,  385  a  389;  n,  13  a  15, 
86,  87,  123,  183,  184,  277,  301. 
»  »      Hamdts,  II,  483. 

»  parente  di  ' I  b n  H a m d i  s,  II,  405. 

'ibn   Hamii,  II,  129. 
»  »       Hani,  508. 

'al   garSi,  Ixxiiij;  U,  695. 
'ibn  'al  Hasan  ...  'al  Kirkinti,  II,  578. 
»        »        »        'ibn   *Ali  'ibn    'abf   'al   Hu- 

sayn  =  'Abft  *Abd  'All&h, 
II,  577. 
»         >       ^twcc.  dcZT* I r&q,  302. 

»        'ibn  'al  Qaranl,  11,  457. 
H  a  y  ft  n  {?),  H,  666. 
Hud,  n,  413. 
'al  Hudayl,  H,  496. 
gur&s&n  =  'Aba   *Abd   'All&h,  II,  578, 

579,  595,  596. 
'al  Husayn,  'al  'Agurri,  11,  627. 
»  »  »   Qarqiidi,  99;  11,  457.      . 

>  »  »  Marwazi,  11,  22. 

'abi  'al  Husayn,  II,  123. 
'Ibrahim  = 'Abu  'al  *Abb&8,  304. 

>  •    'ibn  'al  Pass&l,  II,  304,  306. 
.     Muh.,  if,  276.  Cf.  11,277, 

nota  1. 

>  >     M<i8&... 'as  Sftfi,  11,575. 
»       'ibn    'at   Ttmnah]    446  a  448; 

n,  98,  142,  143,  200  a  202,  271, 
287,  318,  453,  456. 
'al  Watwat,  II,  613. 

'abi  'Idris,  H,  il2. ' 

<Is&  'ibn  (<Abd)  'al  Mun4m,  11,443,  503. 
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Muhammad    Mbn  'Ish&q,  condoUiero  egizicmo,  II,  591. 
*    »                »  »         'an  Nadim,  II,  501. 

*  ^  'abi  'leh&q  'ibn  6&miS  H,  238. 

»  M  a  i  k  !*,  II,  587. 

>  »  Manser   'as   Sam^&ni,  11,  600. 
»  Maymiim,  n,  205,  206. 

»  »      Maysar^n,  480. 

»      Muh.   'ibn  *Abd  'AlUh  'ibn  'Idris.  V. 
Edrisi. 
»    .  »  »       4bn  'al  Husayn,  n,  585. 

>     ...  'ibn  MagitdSarafaddin,  de^ 

'Ibn  'as  Siqilli...,n,  580  {m.692). 

»       d«tto  'ibn'^as   Siqilli  »  Fahr  'ad 

din,  II,  579,  652  (m.  727). 
»      deUo   'Ibn  'at   Tayri,   n,  487.  V. 
Edrisi. 
»  »       'al  Mnsallam  o  ^al  Maslim.  V.  'al  M&- 

zarS,  II,  585,  605.  Of.  586,  nota  5. 
»       Q&sim    'ibn   Zayd,   dstto   'Al   Q&dt    'ar 

Rasid,  n,  465,  476. 
«       'abi  'al  Q&sim  'ibn  *A1!  'ibn  'al  *Alawi. 

V.'Abft  'alQ&Bim  'ibn 
Hammtd. 
»  «         »      »        »       'al  Qura&t,^turec.,  n,  634. 

^  »      Qntaybah,  U,  699. 

»       Basid,  467,  468,  471,  482;  n,  54,  76,  208, 

225  a  227,  280. 
*       S&biq,  n,  423,  427. 
»  y*      Sadns,  n,  547. 

'aS   Sagg&r,  II,  508. 
»  'ibn  Sahl  'ar  Bnzayq,  11,  454. 

»  »      Sa*id,  medico  spagnmU),  II,  509. 

»      'ab!  Sa*id  ....  V.  'Ibn  Saraf. 
»       S&kir.   V.  'As  Sal&h  'al  Kutnbi. 
»       S&lim,  369.* 

>  >       Salmiin,  310,  311. 

>  »      Sammtmin,  II,  213. 

»  »       'as   Sarqtsi,  405;  11,  124. 

»  »       'as   Sindi,  11,  8. 
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Muhammad  'ibn  'as  Siqilli  = 'Abfl  *Abd  'All&h,  H,  267. 

Sembra  Jo  stesso  che  'Al  M&zari.  V. 
>  »       Tumftrt.    y.  'Al  Mahdf,  degU  AhnohacU, 

*  .       Yftnis,  II,  600. 

»  »       ZUd,  n,  39. 

Mnhibb  'ibn  'Abd  'al  H&kim,  H,  409. 
'ad  din  'ibn  'an  Nagg&r,  196. 
Muhiy  'ad  din  'ibn  *Abd   'AlUh,  liij. 
Muhriz  'ibn  Zi&d,  478,  474,  478;  II,  77,  78,  207,  294,  295. 
Muhyar  'al  Bagdadi,  H,  617. 
Mu'iti  ('Al).  V.  'Abd  'All&h. 

Mu*izz  ('Al)  'ibn  B&dis,  440,  444,  445,  448;  H,  44,  45,  97, 

98,  141,  144,  200,  224,  287,  449,  551,  552. 
>     lidin  'IlUh,  326,  421,   423  a  426,  428,  429  a 
431,  508;  II,  89,  90,  91,  94  a  96,  130,  184, 136, 
169,  196,  197,  271,  280  a  282,  284  a  286,  577, 
589,  590. 
Mukram  'ibn  'abi  'as  Saqr,  II,  580,  587. 
Mundir  (in»),  re  di  Hirah,  11,  636. 
Mundiri  ('Al),  II,  595,  598. 
Mania,  11,  682. 

Muntasir  ('Al),  ealifo  abbasida,  II,  302. 
Muqaddasi  ('Al),  Ixxrij,  8,  12,  13;  H,  668. 
Maqtadir   ('Al),   califo  (abasida,  408,  409;  II,  23,  126,  127, 

189,  190,  317,  682,  719,  720. 
»  7>      principe  di  Saragozza^  439;  U,  368. 

Mnrad,  famiglia,  11,  609. 

Mnrtad^  ('Al),  caUfo  di  Spagna,  438;  II,  702. 
Mas&  'ibn  'Abd  'All&h  «  'Aht  'as  Sanam,  n,  426. 

»     'Ahmad   'ad   Datf  -  'Abft   Sa*id,  282,  410,  411; 

n,  26,  127,"  190,  191. 
.     'Asb&g,  II,  609. 
>  >     Mn'&wiah  'as  Snm&wihi,  300. 

.     Nusayr,    193,'  273   a  276,  348,  349,  357;  II,  2,  3, 
274,  704. 
»  »     Q&sim,  37. 

Mus^ab  'ibn  Muh. -'Abfi  'al  'Arab,  n,  484,  485,  492,  520, 

560,  561,  654,  707. 
Muslim,  H  Tradizioniata,  II,  521,  586,  653,  692. 
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Mu^rif  'ibn  BaSid,  II,  454. 

Musta'in  ('Al),  caUfo  ahbasida,  270;  11,  302. 

»       'ibn  Hftd,  n,  707. 
Mnstanir  ('Al)  'ibn    'al  H&rit    'al   Harayti  {wm  'ibn  'al 
Habhab  'al  Hawsl,  come  per  errore  t7  Ma qrizi), 
'  II,  274,  573,'574,  717. 
Mnstansir  (^Al),  caUfo  abbasidaj  270. 

»     bilUh,  caJifo  fatimiia,  524;  H,  225. 
»     caUfo  di  Spagm  ('A  1  HI  kirn  IP),  11,509. 
Mutabbiq  ('Al)  'as  Siqilli,  H,  710. 
MuUadad  ('Al).  V.  <Abbad. 

caMfo  dbhasida,  11,  149,  186. 
»  »  ...  caUfo  ahnohadey  Y.  'as  Sa^td. 

MuHamid  ('Al)  'al&  'All&h,  califo  abbasida,  n,  302. 

»       ...  'ibn  *Abb&d,  H,  160,  320,  357  a  366,  482, 
484,  516,  520,  521,  561,  567,  611,  614, 
615,  709. 
Mutanabbi  ('Al),  H,  483,  528. 

Mutarrif  'ibn  <Ali  'ibn  Hamdftn,  459,  460;  H,  75,  206,  291. 
Mu'tasim  ('Al)  billah,  califo  abbasida,  n,  300. 

»  »  »        ....  'ibn   Sum&dih,   II,  464. 

Mntawakkil  ('Al)  'al&  'AlUh,  caUfo dbbakda,  268,  269,  270, 

390;  n,  178,  301,  506. 
Mntazaliti,  11,  495. 
MnUazzi   ('Al),  n,  618. 
Mnwaffaqo'Abti  *Aziz,  n,  156. 

'ibn  'al  IJalal,  H,  690. 
Uberto,  II,  205. 
Mnzaffar  'ibn  'Ahmad  'ibn  Hamd&n,  II,  578,  595. 
'»  Kawkbari,  n,  241. 

'ibn  'al  Mansfir,  II,  240. 

Nabati  ('An)  -  'Abfi  'Abd  'AlUh,  H,  689. 
Naffisah,  «r»M,  11,  203,  204,  233. 
Nafzah,  tribii,  n,  218,  693. 
Nakkariti,  eetta,  11,  55,  214,  216  a  218. 
Kasir  'ad  dawlah  ....  'ibn  Hamd&n,  524. 

»'        ('An),  cdUfo  di  Spagna,  507,  508. 

»  »        'ibn  'al  Manser  'ibn  'al  Muz  af far,  11,  240. 
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Nasr  'ibn   *Abd  'al  *Aziz,  H,  700. 

»*        »       'Ibrahim,  11,  494. 
Nasriin  'ibn   Futfth  ...  'al   ^arazi,  II,  548. 
Nawfiwi  ('An),  Irix;  fl,  510. 
Nioeforo  Poca,  400;  H,  18,  130,  131,  184. 
Nicola,  Vamhcisciatorej  11,  281. 

»      t7  monaco,  II,  508,  509. 
Nizar,  100;  H.  270,  282. 

Norandino,  172,  492,  585,  539,  641;  H,  239,  467,  593,  635. 
Nub&tah  'ibn  'al  'Asblig,  H,  520. 
Nugabah  'ibn  Yahy&,  437. 
Nn^man  ('An)  'ibn  Mnh.,  H,  577. 
Nftr  'ad  din  *Ali  ...  detto  'Al  Wirftb,  H,  577. 

»       »      »     Mahmiid  'ibn  ZanJci.  V.  Norandino. 
NAri  ('An)  -  'Abft  'al  Husayn,  II,  575,  576.     - 
Nuwayri  ('An),  Irj,  70;  U,  110,  249,  250,  719. 

Omar  il  grande.  V.  *Umar  'ibn  'al  gatt&b. 
Omeiadi  di  Spagna,  295,  518,  514;  U,  62.' 
Orosio,  38;  11,  507. 
Ottone  n»,  tmp.,  483,  447;  II,  168,  198. 

Pancrazio  (San),  205. 

Papa  (II)  di  Roma,  32,  559;  n,  108,  109. 

Patrizio  (n)  di  Sicilia,  H,  179. 

PauUciani  (?),  H,  131. 

Pietro  m^  di  Aragona,  546,  547,  .554. 

Pietro  (Don),  figUuolo  cM  preCy  542,  568. 

Pisani.  V.  Pisa. 

Pitagora,  11,  493. 

Platone,  II,  493. 

Porfirio,  2,  4. 

Pracratidi,  dinastiat  II,  568. 

Principe  di  Gartagine,  295. 


» 


Cesarea,  382,  833,  337. 
»  Salerno  (Carlo  IP  d'Angid),  546,  547. 
»  Siria.  Y.  re  di  Gerusalemme. 
»  Tiro,  545. 


i 
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Q&d!  CAl)  'al  F&dil.  Y.  'Abd  'ar  Bahim  'al  Bi&&ni. 

>      *    6aii8.  V.  *Abd  'al  'Aziz,  e  'Abft  'al  Fadl 
da  Naplnsa. 
>  »      D    'ar  BaSid.  Y.  'Ahmad  'ibn  Q4sim,  e  Mah. 

'ibn  Q&sim. 
Qaht&n,  schiatta,  U,  452. 
QalaS&nt  ('Al),  283. 
QaUwn,  545,  549,  550,  552,  555  a  568. 
Qfili  ('Al),  n,  515,  543,  603. 
Qarah  Zftdih,  Qalil,  II,  657. 
Qaran,  triM,  11,  457. 
Qartn  {Corf)y  192,  214. 
Q&sim  ('Al)  'ibn  'al  Hasan,  432. 

»         »        »     Niz&r,  n,  452. 

»         »        »     Tabit,  n,  421. 
Qasri  ('Al)  'Ahmad  'ibn  Muh.,  319. 
Qat&dah,  Tradmonisia,  11,  709. 
Qatffi  ('Al)  o  'Abft  'al  Hasan,  U,  568  a  571. 
QatUn  ('Al).  V.  'Abft  Sulaym&n. 

Qftym  ('Al)  biamr  'Illah,  244,  284,  409,  412,  413,  414,  415, 
530,  531;  H,  29,  30,  42,  43,  88,  110,  128,  129,  165, 
167,  190,  192,  193,  718. 
Qays,  tribA,  118,  134;  II,  162,  604,  654,  698,  713. 
Qazwlnl  ('Al)  xxxig;  235,  237,  346,  347. 
Qimarf  ('Al),  265. 

Qnd&'ah,  Iribi^,  326,  525;  H,  126,  527,  534. 
Qndft*i  ('Al),  xliv;  326. 
Qnd&mah,  37,  38,  270. 
Qnrayg  (Coreiflc),  tribi^,  11,  484,  693. 
Qnrrah  (Bant),  467,  468;  H,  225,  226. 

'ibn  Sarik,  H,  704. 
Qnss,  339. 

Qntam  'ibn  'Aw&nah,  11,  705. 
Qntb  'ad  din  'al  Halab!,  n,  570. 
,  »'      »      »     'ibn*'al  Qastalfini,  11,  584. 

Babfth  'ibn  Ya*qab,  377,  380;  H,  13,  121,  123,  180. 
Babi'ah,  varie  tribii,  269,  809,  390;  U,  425,514,542,  566,603. 
Badi  ('Ar),  H,  618. 

II.  49 
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Badw&n,  fangelo,  II,  456. 

B&fV  'ibn  Makan,  454,  455;  U,  52,  54,  67,  154,  155,  204,  205» 

208,  289,  379. 
Rag^&'  (Ban^),  H,  471. 

»         'ibn  Gana,  419. 

('Ibn)  =  'Abti  'al   Fadl,  t7  cewfty  II,  47J. 
Bai&,  n,  530. 
Bakamuwayh,  401,  402. 
Band&S,  284. 
Ba&id   ('Ar),  caMfo  cUmohade,  II,  416,  684. 

»      'ibn   E&mil,  466;  H,  208,224,  225i 

»  »      ... 'ibn   ^Abbftd.  V.  *Ubayd  'Allfth. 

Baw&hah  (Banii),  241. 
B&yq  l  'Abt  'al  Hasan,  n,  428. 
Be  d'Aragona,  546,  548  a  555,  557  a  566.  V.  Be  di  Barcellona. 

>  di  Barcellona,  540. 
»  di  Cipro,  545. 

»  di  Franda  (San  Luigi),  545;  H,  108,  109,  258. 

>  di  Gkniealemme,  540. 

»  di  Bieilia,  Mppasto  nel  VII  e  nel  IX  decolo,  883,  838;  II,  147. 

Bt&h,  <r»W,  478;  H,  159,  204,  397,  719. 

Boberto  Guiscardo,  11,  489,  671. 

Bomani  antichi,  69. 

Bomano,  imp,  di  CostantinopoH,  II,  507,  508. 

Bnggiero,  cante  di  Sicilian  56,  79,  84,  187,  447,  449;  II,  98,  9^ 

143  a  146,  202,  208,  221,  222,  287. 
re  di  Sicilia,  38,  36  a  38,  46,  58,  61,  67,  115,  131  » 
133,  241,  254,  449,  450,  451,  454  a  456, 460  a  463, 
465,  467  a  470,  472,  475,  476,  478  a  4ai,  511 ; 
n,  84  a  38,  44,  49,  50,  52  a  54,  60,  66  a  68,  74  a 
76,  99,  101,  102,  146,  154,  155,  157,  166, 168,  203, 
205  a  210,  222,  223,  225,  226,  228  a  280,  289  a 
294,  296,  379,  433  a  435,  438,  439,  444,  469,  472, 
487,  490,  500,  539,  540,  564,  565,  592,  665. 
»        figUuoh  del  preced.,  II,  471. 

Biim  'Af&riqah,  popolo,  47. 

Bamaykiah,  II,  359. 

Bnmani^n,  popohy  11,  33. 

B ft  m  i  ( 'A  r),  «7  poeta,  n,  49. 


A 
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Bnssi,  n,  131. 
Bnst&ni  (Bant),  406. 
Ruwayfi*  'ibn  T&bit,  H,  218. 
EutAjq  'ibn  'Abd  'AlUb,  11,  4d2. 

(Baiiii),  494;  H,  285. 

V.  Muh.   'ibn  Sahl. 

Sabei,  U,  494. 
Sabii,  173,  561. 

S&bir,  283,  326;  H,  28,  29,  128. 

Sa<d,  tnbi^y  H,  517,  562,  592,  647,  648,  658,  661,  662,  690. 
Sadgi^n,  iribu,  II,  166,  218. 
Sa^dftn  'al  Galiiwl,  II,  15L 
Sadwikis,  tribi^,  U,  166,  218. 
Safadl  ('As),  Ixx;  U,  568,  604,  606. 
Safarawi  ('As),  U,  701. 
Saft  'ad  din  ...  -  'Abii  'ar  Eid&,  H,  635  a  687. 
*  »       »       »     '^ibn  Sakr,  11,  261. 

S  a  f  i  *  i  (ScTuifei,  Ghafit,  ecc),  II,  162,  570,  579,  607,  652. 
Sahnftn  'ibn  Q&dira,  809,  310,  817;  H,  22,  115,  549. 
Sahr,  tribi^,  11,  398. 

Slihr  (eorr.  S&hir)  'ibn  Sahl  (?),  H,  689. 
S&<id  'ibn  'al  H^san-  'Abii  'al  <AU',  n,  428,  514,  515,  542, 

'566,  603. 

»         »     Mnh.  'ibn  Garir,  320. 

»     ('As)  'al  Mn'tadid,  cdlifo  almohade,  n,  684,  685. 

»      'ibn  <Utmftn,  317. 
Sa*id  'ibn  'al  Batriq,  Im;  325;  II,  682. 

»  »     Fathiin,  H,  602. 

»     'al  Hadd&d,  314,  316. 

»     ai'Abil  'al  Hasan,  II,  661. 

»     'ibn  Ytsuf,  H,  428. 

»      ccvpikmo  dei  Zan&tah,  II,  31. 
S&kir  B  'Abft  'Imran,  H,  466. 
Sakr,  a  SieiHaiWy  II,  62. 

Saladino,  Izxz,  172,  261,  339,  340,  343,  492  a  504,  516,  517,  535 
a  539;  H,  284,  286,  245,  246,  249,  251,  254,  259,  261, 
592  a  594,  679,  686,  718. 
Salfth  ('As)  'al  'Irbili,  H,  247,  511. 
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Sal&h  ('As)  'al  Kutubl,  Ixxrj;  11,^690. 

Saiih  'ibn  *Abd  'al  Halim,  'al  Garnatt,  Iv;  II,  82. 

»  *      »      Ru6d,  II,  598. 
S&lim  'ibn  B&Sid,  wvero  4bn  'Asad,  282  a  288,  411,  413,. 

414;  n,  26,  88,  127  a  129,  191,  192. 
Salm&,  n,  372. 
Salomone,  n,  371,  527. 
Sammflmin  (Banii),  n,  218. 
Sams  'ad  din,  codl  di  Naplusa,  IT,  252,  254,  265. 

»       »      ^      'al  'Urmawi,  11,  263. 
Sandal,  Veunuco,  n,  156. 
Santlbiri  ('As),  H,  554. 
Sarif  ('As),  agente  de  FaHmiti,  407. 
»      'al   'Idrisl.  V.  Edrisi. 
Sarih  'ibn  Mnh.  ...  'ibn  Hazm,  437. 
Sarr&g  ('As).  V.  Yahy&  'ibn  'Ahmad. 
Savelli  Giaoomo,  548. 

Sawadah  'ibn  Mnh.  'ibn  ^af&gah,  399;  n,  17,  18. 
S&wir  (Ban^),  494;  U,  235. 

»        'ibn  Mngir  'as  Sa^dl,  H,  592. 
Sajf  'al  'isl&m,  frateUo  di  Sdbdmo,  543. 
Sajn,  sbagUo  deUa  Cron,  di  Cambridge,  corr.  S&bir  e  V. 
Sciita  (Lo).  Y.  'Al  Hnsajn  'ibn  'Ahma^- 
Sditi  (6t*i),  setta,  406,  493;  H,  235. 
Selgiaqidi  di  Btm,  Izxv;  171. 
Serlone,  110. 

Sibftwayh,  H,  609,  647,  648. 
Sifriti,  «c«a,  362;  H,  172. 
Sih&b  'ad  din  'al   H&zim!,  II,  593. 
Silafi  ('As).  V.  'Ahinad  'ibn  Mnh. 
Sims&m  'ad  dawlah,  445;  n,  94,  98,  141,  142,  200,  201,. 

286,  287. 
Sindil,  Vherto,  n,  205. 

Sinh&gab,  tHhUt,  132,  430,  484,  486,  487,  508;  H,  38,  39,45, 
60,  65,  207,  216,  219,  221,  225,  227,  232,  236,  269.  538. 
Sinh&g;i  ('As).  V.  *Abd  'al  *Aziz  'ibn  Sadd&d. 
Siqilli  ('As),  persanaggio  widetemUfuxio,  11,  659. 
SIr&fi  ('As).  V.  'Aba  Sa^fd. 
Sir&g  'ibn  'Ahmad  'ibn  Bag&«'Aba  'ad  Daw,  11,469,470,471. 
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Sirkfth,  'Asad  'ad  dtn,  491,  492;  II,  239,  593. 

'ibn  Muh.  'ibn  Sirktih,  II,  242. 
Socrate,  tl  fOosofo,  n,  493,  681. 
Socrate?  legato  bieantinOf  292. 
Spedalieri,  i  CavaUerifMO,  542,  559. 
Ste&no,  figHnol  di  Basile,  U,  506,  507. 
Sa<&d,  n,  444,  445. 
S  ft  d  a  h.  Y.  GoBtantino,  pcttrmo  di  SieiUa, 
Safi&n  'ibn  Saw&dah,  527. 
Sftfiti,  seUa,  580;  II,  449,  575. 
Sag&'  'ad  din  'al  ^nw&rizmi,  260. 
Sulaym,  tribA,  800,  588;  H,  578,  717. 
Sulaym&n  'ibn  *Abd  'al  *Aziz,  H,  701. 

»      ^Afiah,  n,  119. 
»      *Imr&n,  801,  804. 

»  »      Mahmild,  11,  566. 

»  »      Muh.  ...  'at  Tarab&niSi,  211;  11,  420, 

'  424,  457,'  560. 

»  »      RaSid,  868. 

»  »      S&lim,  807,  808. 

>  »      Yahyli,  11,  424. 

Sftr&n  0  Sftd&n,  270*. 
SuyfttI  ('As),  Ixij;  250;  H,  476,  595,  655. 

Tabari  ('At),  U  crowwte,  854;  n,  1,  2. 

^  (B an  ft),  416,  418;  n,  194. 

T&bit  'ibn  Haytam,  H,  574. 

»  ^     Mnh.  'al  Gurgani,  487,  488. 

>      giwrec.  sieiLt  II,  424. 

^      'ibn  'al  Q&sim,  n,  421. 
Tag  'ad  dawlah.  V.  Ga*far  'ibn  Yftsuf. 

»     din  (*Abd  'AlUh  'as  Subki?),  U,  609. 

»     'Abft  <Abd  'Allah  'ibn  'as  Singftrt,  II,  656. 
>        »        »     (2eto 'Ibn  Yftnis.  y.  ^Abd  'ar  Bahim. 
Tahir  ('At)  'al  ^ariri,  H,  476. 

»       'ibn  Mnh.  'ar  Raqbani,  11,  548. 
Taiay*  'ibn  Ruzayq,  'as  Saiih,  11,  591. 
Tamai,  n,  682. 
Tam!m,  tfiW,  H,  4,  7,  17,  60,  585,  692,  696,  707. 
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Tamim  'ibu  %l  Qasan  4bn   'All,  474. 

^  »        »     Mu'izz  'ibn  Badi8,440,441,448, 451, 

515;  II,  32,  38,  45,  63,  65, 144, 158,  206» 
283,  289,  404. 
Tancredi  di  Hauteville,  56. 

»       figlio  di  re  Rttggiero,  II,  471. 
Tantlh,  tribii,  II,  115. 
T  &  r  i  qi  iJ  SiciUano,  524. 
Tartari,  569;  U,  241. 
T&ftli  ('At),  280. 
Tauro.  V.  TArah. 

Tayid  'ad  dawlah.  V.  'Ahmad  'ibn  YHsuf. 
Teinplari,  172,  559. 
Teodoto,  278;  H,  118,  119. 
Teo&ne  Cerameo,  205. 
Tig&nX  ('At),  Mv;  214;  H,  41. 

Tiqat  'ad  dawlah.  V.  Yftsuf  'ibn  *Abd   'AlUh. 
Tirmidl  ('At),  II,  559. 
Tisia,  II,  502. 

Tolomeo,  38,  40,  45,  194,  203,  218. 
Tommaso,  conte  di  Acerra,  519. 
Tugayb,  «n&i>,  11,  602. 
Tnlfin  (Banu),  II,  150. 

Tiirah  ('At),  vgr,  Tfir,  su^pasto  re  di  Taormina,  204. 
Tur&n   S&h,  fraUVo  di  Saladino,  11,  234. 
Turcopoli,  496. 
Tnrcomanni,  556. 

'Ubayd  'AlUh,  cdlifo  faUmita.  V,  'Al   Mahdi. 

'ibn  'al  Habh&b,  360a362;n,  3,  171, 
274,  275,' 704,"  705,  717. 
^  »        figliitoh  di  'Al  Mn'tamid  'ibn  'Abb&d, 

255;  n,  358. 
>  »        (Banfi).  v.  Fatimiti. 

'Ubaydah  'ibn  'Abd  'ar  Eahman...  'ibn  'a I   'Agarr 

('A*  war?),  n,  274,  572  a  574,  717. 
*Udri  ('Al),  'Ahmad  'ibn  ^Umar,  37,  239,  346,  347. 
«Umar  'ibn   'abi   'al  *Abbas...  'al  ^Abdari,  H,  693. 
»      <Abd  'AlUh  - 'Ab&  Hafs,  n,  464. 
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•Umar  'ibn   *Abd   'Allah  'al  Mur&di,  362. 
»  »  »      'al  *Aziz,  cdi^o,  11,  627. 

»       <AU  - 'Abfi  'al  Mah&sin,  n,  568,  569. 

>  »  »     'ibn'TJmar'asSarq^si.  Corr.  «  v. 

^Jitrnkn,  con  la  gtesaa  gtneaHogia. 
»       'ad  p.k.rmi  (Dakftmi?),  H,  413. 
»       'ibn  Pulful,  Il"468. 

>  »      9alaf  'ibn  Makki,  n,  202,  463,  510,  545, 

608,  655. 
»  ^       'al  Hasan  ...  'al  Hawazint(?),n,  558,559. 

»  »       Hasan,  il  gremimcttico,  II,  444,  461,  545. 

»  »       *      »        'ibn  'al  Q<ini,  H,  461. 

»  »  >  »      'asSat.b.r.q,  n,  462. 

»  »      'al  ^att&b  (Omar  U  grande),  521;  II,  105. 

»  »        »     Hns'ayn  'al  Farri&ni,  481  a  483;  H, 

'  50,  51,  209,  210,  230,  269. 

>  >       Rahiq,  II,  489. 

»       'as'Siqilli,  n,  474. 
»      .  •       *IJbayd  'AlUh  'ibn  'al  Habhab,  H,  171, 
172. 

>  ^      Ya^ifi  'as  Sftsi,  H,  608,  609. 
'Umarah  'ibn  'abi  'al  Hasan,  493  a  495;  11,  234,  235. 
•Umar!  ('Al),  Sih&b  'ad  din,  rav.  Id;  253,  260,  262; 

n,  550,  553. 
»  »      autoro  dell*  'Istibs&r,  Ixm. 

'Umayah  'ibn  *Abd  'al  'Aziz-  'Abtl  'as  Salt,  H,  35 

a  37,  52,  62  a  64,  430,  469  a  471,  482,  483. 
TJmjfredo  (?),  H,  247. 
'Umm  *Amr.  V.  Raifi. 
'Uqbah  'ibn  'al  Haggag,  360. 

»  »     N&fV,  295. 

*I7tmjln  'ibn  'Abd  'ar  Bahm&n,  detto  'Ibn  'as  Siisi, 

U,  446. 
»       «Aff&n,  iZ  cali/#,  308,  331.  338,  354,  514. 
»  »       *Ali   ...    'as  Sarqiist,   11,546,   575,   605. 

Cf.  *Umar  'ibn   *Ali,  ecc. 

>  »       *Atiq,  n,  464. 
»      Haggag,  198. 

»  »      'al  ^azz&z,  209. 


776  INDICK  OKOMABTICO. 

*Utm&n  'ibn  Qurhub,  n,  7. 

»      Sa'id,  <2e(<o 'Al  Mnhaddab,  441. 
»  »  ^   'abl  *Ubaydah,  II,  573. 

'Uways  'al  GaUyri,  n,  657. 
*Uyri8  ('Al),  493,  495;  H,  234. 

Yandali,  1. 

Yecchio  della  Montagna,  172. 

Veneziani.  Y.  Yeoezia. 

Wahhftbiti,  9eUa,  214;  n,  56,  213,  217,  218. 
Walid,  'ibn  Raf&^ah,  H,  704. 
W&qidt  (U  &l8o),  268,  329,  330. 
Wa8&in&,  287. 
Wasif,  270. 

Tftbisi  ('Al),  n,  509. 
T&fi*f  ('Al)  Husayn,  li;  H,  246. 
Tahlaf  'ibn    'IJmgar,  H,  214,  216. 
Tahsib,  ^M,  II,  652. 

Tahy&   'ibn    'Abd  'ar   Bahm&n...  'al  Ifibahftnt,  II, 

162,  654.  ' 
»  >       'Ahmad  ...  detto  'as  Sarr&g,  U,  693. 

.      'Akt&m,  n,  526. 
»       *Ali  'ibn  'al  'Andalusi,  n,  31. 
»  >      'al  *Aztz  ...  principe  di  Bugia,  459,  460,  463, 

474,  477;  H,  75,  206,  211,  223,  290,  291,  468. 
>       G&niah,  n,  40,  210. 
»       'al  Hasan  'ibn  'Ali,  474,  511. 
»        di  Messina,  148. 

»        'ibn  'abi   Mnh.  -'Abii    Zakari&,  primo  prm- 

cipe  Hafsita  di  Ttmis,  11,  212,  220,  684, 
685.  ' 
*  »      S  a  *  d  ft  n ,  n,  700. 

»       Sa'td  'al  'Ant&ki,  325. 
»  »      Tamim  'ibn  ^al  Mu'izz,  452  a  454;  11, 

34,  49,  51,  52,  66,  154,  204,  206, 
289,  369  a  372,  374  a  376,  404, 
412,  538,  567. 
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Yahy&  'ibn   Tamim  Ibn  'al  Mn'tazz  ('al  Mu'izz?), 

488;  n,  233. 
'at  Tif&Si,  n,  466. 
^Umar,  311,  312,  318,  320. 
Ya*ig,  429;  n,  91,  135,  197,  285,  577. 
Y&nis,  435;  n,  57,  58. 
Ya*qftb  Ibn  *Ali  'ar  Runaydi,  II,  548. 
(Bantl),  527 
gwreCf  II,  663. 

'ibn  'Ish&q,  cc^tano  fatmUa,  412;  II,   29,    128, 

161.  167,  191,  706. 
»  'al   Eindi,  4. 

'al  Mada,  527. 

Yfisuf,  ctdifo  dbnohadey  Ixziz;  n,  84. 
Y&q^t,  a  geografo,  7,  8,  11,  14,  15,  181,  182,  191,  192, 194  a 
196,  200,  205,  208,  210,  218,  220;  H,  602,  606,  607. 
Yazid  'ibn  *Abd  'al  Malik,  H,  112. 

Masrtlq,  275. 
Mnh.  'al  dnmah!,  300. 
Muslim,  n,  574." 
YtLnis  'ibn  'Abd  'All&h  'ibn  Mngit,  d^^  'Ibn   'as 

Saff&r,  n,  421. 
Yfisnf  'ibn  'Abd  'All&h,  Tiqat  'ad  dawlah,  442  a 

444;  n,  31,  47,  48,  93,  94,  96,  97, 136, 
137,  139,  140,  199,  200,  282,  286,  459, 
527  segg.,  538. 
>        »  »       'alMftmin,   caUfo  almohade,  499,  513, 

514;  n,  160,  166. 
»     MuUi,  n,  694. 
Ahmad  'ad  Dabb&g,  11,  548,  610,  h  atesso 
che  YtBui  Ibn  'ad  Dabb&g. 

>  »  'al  Yagmtlri,  n,  584. 
Bftlnggin  'ibn  Ztrt,  430,  431. 
wwpatore  di  Cabes,   466,  467,   469;  H,  54,  208,  225, 

226,  294. 
'ibn  'ad  Dabbftg.  V.  Yftsuf  'ibn  'Ahmad.' 
'Aht  'al  Fadl,  detto  'Ibn  'an  Nahwi',  H,  474. 
'ibn   'abi  Habib,  H,  579,  596. 

>  'Ibrahim,  184. 
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Tftsnf 'ibnSayh  '&i  8aytlh,  Fahr  'ad  din,   U,   104, 

246,  247,  249,  251,  252,  260,  262  a  264. 
TaS^fin,  U,  290,  363,  365. 
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Za*ayf,  iribu,  11,  159. 

Z&hir  ('Az)  Gazt,  n,  241. 

Zakari&  'al  Lahy&nt  -  'Aba  Yahy&,  n,  213  a  216. 

>  'ibn  Qadim,  II,  59. 

Zan&tah,  triM,  II,  31,  60. 
Zang,i»pofc*,  n,  355,  391. 
Zarkagi  ('Az),  Irj ;  n,  267. 
Zaw&iah,  tribi^,  11,  678. 
Zaw&wah,  tnbi^,  II,  678. 

'ibn  Ni^m  'al  Hilf,  II,  204. 
Zfiwi,  n,  438. 
Zayd  (Banti),  var.  'abt  Zayd,  n,  398. 

>      'ibn  'al  Hasan   'al  Eindi,  II,  523,  524,  583. 
Zayd&n,  II,  31.  ' 

Ztadat  'Allah  (nio)  'ibn 'A bd 'All&h, 395,403,405a407; 

n,  22,  124,  151  a  153,  187,  188,  279. 
(P)  'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab, 
202,  302  a  307,  310,  364,   365,   369, 
370,  372,   373,  389,  525,   528,  533, 
534;  n,  5,  8,  114,  115,  146,  147,  163. 
164, 173,  176,  177,  275,  283,  298,  299. 
(Ho)  'ibn  Muh.  Ibn  'al  'Aglab,  388;II,3a2. 
Zi&n  »  'Abft  'al  Fath,  II,  59*. 
Ziri  'ibn  Man&d,  472;  II,  204. 
Ziriti,  193,  430;  U,  31,  101,  209,  221,  236. 
Zagbah,  (rtM^,  478. 

Zuhayr  'ibn    Gawt  {owero  *Awf,  o  ^Awm),  367,  368;  II, 

118,  175. 
»      Qays,  294,  295,  355,  356.^ 
Zuhr  'ibn  Bargftt.  V.  Zuhayr  'ibn  Gawt. 
Zuhri  CAz),  xxx^';  231,  233,  265,  329. 
Zfizani.  V.  Mnh  'ibn  *Ali. 
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'Ah&dit  'al  'iuT&mah,  273,  348,  349. 
'A^bftr  'al  'atibb&,  184. 
Misr,*n,  480. 

^         'al   maUk,  Ixviij;  n,  491. 
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n,  684. 
'Ahsan  'al  taq&sim,  Ixziij;  II,  668. 
'A*l&m  'an  nabftwah,  11,  648. 
'Am&ll  'al  Q&li,  H,  515,  542,  603. 
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624,  629,  631,  649,  665. 
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'Argnzah  fi  'al   far&yd,  H,  597,  630. 
'Asadiah  ('Al)  fi  'al  fiqh,  213,  302,  364,  534. 
'As&llb  'al  gfiyah,  H,  581,  597,  623. 
'At&r  'al  biUd,  xixiij;  237. 
'Atibb&  'al  'amrftd,  Ixzv;  n,  643. 
'Atw&l  ('Al)  249. 

'Awh&m  'al  gaww&s,  11,  582,  597,  630. 
'Ayk   ('Al)  wa   'al  gnsiin,  H,  345,  346. 
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BaUgah  ('Al),  H,  603,608. 
Barnftmag  ^al  kntab,  11,  666. 
Bay&n  ('Al) 'al   magrib,  lir;  n,  1,  719. 
Bagtat  'al  maqtabis,  437. 

»  »    wa'&b,  Ixij;  11,  595,  655. 

Barh&n  ('Al),  II,  586. 
Bnrh&niah  ('Al),  II,  583. 

Gronica  di  Cambridge,  z|j;  277. 

Dahfrah  ('Ad)  di  'Ibn  Bassam,  II,  451,492,512. 
Dalil  'al  q&Bidin,  196. 
Dfwftn  di  'Al  Ballanftbt,  Ixz^  ;  II,  617. 
>    'Ibn  HamdiB,  IziQ;  n,  308,  654. 
»        »    Mas^a'b,  n,  654. 
»        silat  'as  simt,  xlriij;  345. 
Darar  'al  gurar,  n,  478,  624. 
Dnrrat  'al  gaww&s,   II,  528,  597,  630,  653. 

CAd)  ^al  hattrah,  H,  447,  464,  474,  518,  607, 
650,  653" 

Entychii  Annales.  Y.  Nazm  al  gaw&hir. 

Far&yd  ('Al)  'al  ga'dtah,  H,  660. 
F&rislyah  ('Al),  Iz;  n,  244. 
Fath  ('Al)  'al  Qassi,  xlvij;  339. 

»  *       ^     fi  'at  tad&w&,  n,  652,  660. 
Faw&t  'al  wafay&t,  lxxxi;  II,  690. 
Faw&yd  'as  Siqilli,  n,  660. 

'al  wah&,  n,  581,  628. 
Fusfts  ('Al).  V.  kit&b,  ecc. 
Fatfth  'al  buld&n,  zxzyij;  268. 

»  *   Misr,  xl;  271. 

»      'a6*S&m  wa  Misr,  xlv;  329. 

Uadwat  'al  maqtabis,  Ixyj;  II,  420. 
4&mi'  'as  sahih,  H,  652. 

^      'at  tawftrth,  Ix;  H,  245. 
Gartb  'al  hadit,  H,  421. 
Oariy  ('Al).  V.  Mu^atibat,  ecc. 
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Gaw&hir  'al  'alf&2,  Ixxyj;  U,  645. 
6awd  ('Al)  'al  w&sib.  II,  583. 
Geographia  Nabiensis,  xzvij. 
Gigrafiah  ('Al),  jxrvj;  265. 

»  anonmaj  zxv;  28. 

»  di  'Al  Mfimtn,  265. 

Gnrar  nagabfi  'al  'abii&',  II,  583. 

9adiqah  ('Al),  II,  483. 

Hafz  'as  sahhah,  Izxv;  II,  661. 

gar'idat  'al***ag4yb,  xixvi;  264. 

»  »     qasr,  Ixvij;  227;  U,  308,  317,  429  segg.,  524,  526. 

Haw&St  'as  SihMh,  n,  607. 

gayr  'al  bifiar",  IxiLt;  II,  523,  582,  597,  629,  634,  653. 
^Qggah  ('Al)  cU  'Al  Farisl,  H,  601. 
fulfil  ('Al)  'al  mawSiah,  Ixxxj;  H,  687. 
9allat  ('Al)  'as  siar&',  Uj;  525. 
Hnsn  'al  mub&darah,  11,  465,  476. 
^nwad  ('Al)''al  waqiah,  n,  582,  630. 

'Ibnlat  'al  'asm&,  carr.  e  Y.  'Abntat. 
^fdah  'al  mahsM,  n,  521. 
addah  ('Al),'n,  659. 
'Ihtis&r  'iqtib&s  'al  'anw&r,  348. 
akm&l  ('Al)  fi  Sarh  Muslim,  n,  521,  652. 
'Iksir  kimi^  'at  iafslr,  n,  583,  597. 
'in&m  ('Al)  wa  'al  tabiyn,  Im;  H,  686. 
<Iqd  'al  gam&n,  H,  245. 

>     ('Al)  'at  tamin,  Ixx;  H,  568. 
a*r&b  'al  qara'&t,  II,  602. 

>        »   qur&n,  11,  648. 
'Irg&d  ('Al)  ft  'al  kal&m,  U,  586. 

»  »      »     »   qara'&t,  11,  698. 

Isagoge,  2,  4. 
aSr&f  ('Al),  n,  624. 

astibs&r  ('Al)  f!  'ag&yb  'al  'amsftr,  kxix;  H,  679. 
'Istir&k  ('Al)  'al  lug&wi,  H,  583,  628,  648. 
^Izr&*  'al  mas&lik,  n,  570. 
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K&fi  ('Al)  fl  'al  watayq,  H,  60. 
Ealilah  wa  Dimnah,  11,  584,  626. 
E&mil  'at  taw&rih,  xlvuj;  353. 
Kaif  (Al)  wa  'al"inb&',  H,  583,  630. 
Kaif'al  kaSf,  H,  588,  630. 

»      'az  zunftn,  Ixxvj;  11,  647. 
Kit&b  'al  'af*&l,  II,  518,  607,  648. 
'agftni,  532;  n,  106. 
'aq&lfm,  zxiij;  5. 
*    'aS&r&t.    V.    »     »     'iS&r&t. 
»    'asw&t,  n,  661. 
»    badt,  xzxij;  231. 
bast  'al  'ard,  228. 
'ad  daw&yr  'al  inatam&ssah,  II,  499, 
'al  fal&hah,  Ixiij;  H,  304. 
»    fuBtLB,  n,  514,  515,.  542,  603,  604. 
»    gannah,  11,  582. 
»    gin  an,  n,  474. 
»    har&g,  270. 

^    hiat  'aikftl,  ecc.  Y.  Gigraftab,  aiumimo, 
haw&ss  'al   mutallat&t  'al  q&jmat  'az    zaw&yft, 

"n,  500. 
'al  hntiit  'al  mutaw&ziah,  11,  499. 
"ibar*  lix;  II,  549. 
4b  r,  Iviij;  II,  163. 
'i6&r&t,  xxix;  136. 

'il&  Mlm  'al  Mb&rat,  H,  583. 
knrrah  wa  'al  'ustlinah,  11,  499. 
mafriid&t,  II,  500. 

mahiid&t  fi  'nsftl  'al  handasab,  II,  499. 
malbamab,  203. 
mas&hat  'ad  dayrah,  II,  499. 
'al  mu*allim  bi  fawfiyd  Muslim,  H,  521,  585,  658, 

692. 
»    mu'giz&t,  820. 
miinis,  Ixij;  11,  273. 
masabba*  fi  'ad  dayrah,  II,  499. 
muStabih,  II,  479. 
mutallaUt,  II,  499. 
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Kit&b  'an  nngdm,  194. 

>  'al  qis&r,  II,  662. 

»      ^ar  rawdatayn,  li^;  535. 

>  s&'&t  'al&t  'al  mSi\  II,  500. 
»      'as  sayf,  II,  661. 

»      tarbi'  'ad  dftyrah,  n,  499. 

Lagw&  'al  fnslis.  Y.  Eit&b  'al  fnsfts. 

Lamh  'al  mnlah,  II,  518. 

Lubb  'al  lub&b]  H,  522. 

Lum&*  ('Al)  fi  'asl  'al  fiqh,  H,  425. 

Ma*&d&t  ('Al),  II,  582,  629. 

Mah&sin  'ahl  Siqilliah,  210. 

Malik  'al  'idkfir,  n,  588,  630. 

Man&hig  (o  Mab&hig)  'al  fikr,  U,  611,  613. 

M&q&mat   'al   Harfr!   (ComenUaUe),  U,  103,  523,  582,  597, 

653,  661. 
Mar&sid  'al  'ittilaS  xxij;  8,  220. 
Mar&t  'az  zam&n,  lij;  524;  II,  253. 
Mai&  ('Al)  wa  'as  sayr,  II,  662. 
Mas&lik  'al  'abs&r,  xxxv,  Ixx;  253;  11,  550. 

('Al)  wa  'al  mam&lik  di  'al  Bakrt,  xxv,  30,  345. 
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»  »        »     »  »        df'Ibn   ^nrdadbah,   llXTJ; 

37;  n,  667. 
Mas&yhah  ('Al),  H,  661. 

Mas&ylCAl)  'as  Siqilliah,  1x7;  H,  414. 

Matmah  ('Al),  H*  495,  713. 

Ma*ftnah  ('Al),  II,  624. 

Maw&4z  ('Al),  Ixxj;  H,  588. 

Mitwal  ('Al)  fi  §arh  'al  Maq&m&t,  II,  597.   Cf.  Maq&m&t 

M!z&n  'al  <aml,  n,  664. 

Mu^atibat  'al  garty,  n,  582,  597,  629,  663. 

MubtadS'  ('Al),  II,  609. 

Madrvrwanah  ('Al),  319;  n,  115. 

Mudhab  ('Al),  II,  609. 

Mufrid&t  Ya^qtib,  II,  663. 

Mufrig  'al  kurftb,  II,  106. 
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Mn^gam  ^al  buld&n,  xxz;  8,  181. 

>        'afi  Su*ar&',  H,  607. 
Mu*gib  CAl),  1;  510. 
Mngni  ('Al)  fi  'al  'adwiat,  lxx]g;  n,  689. 
Maht&r  ('Al),  II,  468,  470,  484,  487,  659,  662. 
Mnhtasir  ('Al)  f!  'ahb&r  'al  bigr,  ly;  II,  85. 
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»  gigrafiah,  zxzij;  228. 

»  'inb&'  'ar  raw&h,  Izx;  11,  541. 

»  rl&d  'an  nnfts,  xl^;  294. 
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>    *  'al  lugah,  il,  582,  697,  629. 
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Maqaddftm&t  'ibn  Babasfid,  11,  663. 
Mnqaffft  ('Al),  lug;  H,  572. 
UnitLg  'ad  dahab,  zzij;  1,  232. 
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Mnsanni  ('Al),  II,  581,  624,  628. 
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Mutrib  ('Al),  H,  598,  707,  713. 
MiiVata  ('Al),  226,  301,  802. 
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Nagm  'armahtadt,  Izzxij;  11,  692. 
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Rahlah  ('Ar)  di  'Al  «Abdari,  Inyiij;  II,  677. 
'>      'al  Ein&ni,  xxix;  137. 
»       'an  Nab&ti,  II,  689. 
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Talhis  'al  'at&r,  Ixrix;  H,  681. 
Ta^fiq,  di  'Ibn  Mungib,  H,  484. 
Tanbih  ('At),  xxiij;  8. 
Tangiz  ('At)  fi  'al  furftS  II,  652. 

»  »      »  tashih  'at  ta'giz,  11,  580. 

Tanqib  ('At),  II,  59V,  630,  663. 
Taqwim  'al  'adwiat,  11,  651,  660. 
»  »    buld&n,  xzxiy;  249. 

»         'at  taw&rih,  lij;  U,  270. 
Targih  ('At)  {di  'Ibn  Yftnis),  II,  695. 
Ta^rifat  'al  qurr&',  Ixxiiij;  H,  698. 
T&rih  'awwaliah,  lij;  11,  267. 

»  "  Bagd&d  (di  'Al  Qati/t ),  n,  568. 
>      'al  gazirat  'al  hadr&,  II,  650. 

»       »    hukam&',  Ixriiji  H,  493.  ' 

»    'isl&m,  Ivy;  H,  161.  ' 

»        »    mann  bil  'im&mah,  xliv;  327. 

*  Misr  (di  Qntb  'ad  din  'al  Halabi),  H,  570.  ' 
»      'arQud&*i,  div;  326. 

.      Siqilliah  (di  'Al  gasan  'ibn  Yahy&),  187,  191,  199. 

200,  204,  235. 
(di  'Al  Gumri),  H,  650. 
(di  'Ibn  'al  Qatt&*),  H,  607,  650. 

*  Tftnis,  kij;  II,  298. 

TaSgin  fi  'usftl  'ad  din,  U,  582,  629. 

TaSrif  'al  'ay&m,  liy;  545. 

Tatqif  'al  lis&n,  350;  II,  510,  608,  651,  656. 

Taw&rih  Qayrawan,  n,  650. 

Tuhfat^'al  'alb&b,  xxix;  134. 
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*Umdah  ('Al),  H,  512,  542,  656,  659. 
«Unw&n  ('Al)  ft  'al  qara'ftt,  II,  601,  659. 
«Uyftn  'al  'anbft',  liviij;  H,  505. 

Wafay&t  'al  'a'y&n,  Ixix;  n,  511. 
W&fi  ('Al)  Ml  wafay&t,  Ixx;  H,  563. 
»  »      fi  'al  wat&yq,  11,  60. 

Yanbt  'al  hay&h,  H,  581,  597,  628,  665. 
Yatimat  'ad  d&r,  n,  474. 

Zahr  ('Az)  'al  b&sim,  n,  525,  655. 
Zabdat  'al  fikrah,  353. 
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^Abbasah  ('Al),  II,  261. 

'Abhar,  H,  694. 

Abissinia,  47. 

Abisso,  fiumef  11,  12. 

'Abr&gah  ('Al),  II,  92. 

'Abr.g&  ('Al),  89. 

'Abft  ^alil.  y.  Malgft  ^alll. 

»      Him&z,  quartiere,  21. 

»      Malik,  mante.  V.  Gabal,  ecc. 

»      Ruqqad,  fiume,  64,  129.  Of.  Barq&d. 

»      Sarik,  penisola^  30. 
'Ab.ia,  varimUe  'Ay la,  381. 

Aci,  69,  70,  72,  118,  219,  225,  261,  395;  II,  151,  152,  669,  672L 
•     isoUUe,  126. 
Acqna  Palomba,  125. 
Acqaedolci,  128. 
Acragas,  122. 

Acri,  *Akkil,  Accon,  Tolemaide,  155,  501,  506,  519  a  522,   559; 
II,  103  a  105,  242,  246,  248,  250,  260,  262,  263,  266,  686. 
'Adarbayg&n,  II,  241,  263,  455. 
Adern6  e  Hadranum,  109,  110,  115,  212;  II,  716. 
'Adinah  ('Al),  350,  351;  II,  564. 
Admtico,  II,  673. 
*Adwah,  II,  564. 
*Adwat  'ar  Riiin,  (mcero  'al  'A fr an ga h  V.  Messina  (^^ettocii)^ 
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Africa,  citta,  132.  V.  'Al  Mahdtah. 

'Agam  ('Al),  H,  387. 

'Ag&s,  II,  57,  58. 

'Agdabiah,  430.' 

^Agmat,  n,  366,  366,  515. 

'Agn&s  (?),  II,  670. 

Agnone  (L'),  125, 

AgoBta,  125,  244;  II,  111. 

^Ah&si,  iaohtto,  H,  35,  36,  69,  70,  73,  206,  290,  392. 

'Ahb&t  (Al),  205,  235. 

^Ahy&8,  'Ahy&8,  o  'Agn&s  (?),  II,  670,  673.  Cf.  Cinisi. 

Aidone,  107,' 108. 

'Ak.r.ntah,  'Al.r.ntah?,  54. 

Ala  verde,  231,  266,  329. 

^Al&ytah  ('Al),  Ixxv. 

^Albiad,  187. 

*Albi&ft.  V.  LiHbeo. 

Albira,  215,  216;  H,  251. 

Alcamo,  81,  91,  164,  211,  223. 

Alcantara,  fiume,  69,  116,  126. 

Alcoll.  V.  Qull. 

Al6do.  V.  Lab  it. 

Aleppo,  516,  552,  556,  566;  U,  596,  698. 

Alessandretta,  II,  589. 

Alessandria  d'Egitto,  134,  164,  169,  185,  188,  198,  271,  283,  331, 
392,  424,  495,  496  a  498,  516,  518,  522,  523,  530, 
535  a  540,  548,  556,  564;  n,  95,  235,  236,  256, 
259,  261,  262,  267,  570,  578,  585,  591,  592,  608, 
609,  619,  679. 

Alga  grande  {Pwnta  deW\  123. 

Algaria,  22. 

Algeri,  474;  II,  83. 

Algeria,  n,  35,  296,  484. 

Algeziras,  436. 

Alicori,  44,  51,  52. 

AHmena,  375.  Cf.  101. 

Allaba,  122. 

'Alladah,  279. 

Almeria,  37,  423,  424;  II,  95,  169,  365,  464. 
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Alpi,  8. 

'Alqam&rah,  128. 

Altarello  di  Baida,  viUaggio,  11,  435. 

Amalfi,  25,  49,  50. 

Amantea,  50,  400. 

Ambola  (Sant'Elia  d'),  fiume,  110,  111. 

Amenano,  fiume,  71. 

Amporias,  45. 

Anapo  (Aretusa?),  73;  (U,  346,  720?). 

Anatolia,  171. 

Anazarbe,  U,  505. 

'Anb&8i  ('Al),  126. 

'Anf  'al  hinzir,  125. 

>  >    kalb,  128. 
»     'an  nahr,  122. 

>  »    nasr,  121. 

'Ankinah  ('Al).  Y.  Lognina  e  Ognina. 

Antiochia,  245,  450;  11,  206,  288. 

Antenna  a  mare.  Y.  Dinnamare. 

Arado,  838. 

*Araf&t,  n,  532,  533. 

Aragona,  546,  547,  557. 

Arbela,  11,  241. 

Ardpelago,  536;  II,  165. 

Arena,  fiume,  92. 

Aretosa,  73. 

Argira,  108. 

'Arh&  ('Al)  var.  'Anr.h&,  89. 

*Arim  ('Al),  140,  152. 

Armenia,  Izxy;  n,  241. 

Artilgidia.  Y.  Hartilgidia. 

Ascalona,  520. 

Asia,  172. 

Asia  Minore,  171,  501,  555,  566. 

Asinara,  44. 

Asinelli  castmm.  Y.  Isnello. 

'Asn&m  ('Al).  Y.  Selinunte. 

Aspra  (L'),  129. 

'Asrah,  285. 
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Atene,  351. 
Atlantico,  47,  476. 
Avola  (?),  381. 
*Ayd&b,  526. 
^Ayn  'abl  M&lik,  23. 
>     Sa'ld,  22. 
'al  'awq&t,  75,  261. 
»     hadtd,  22. 

*    mugattah  ('Al  Qatt&*?),  H,  669,  672. 
>     magn^nah,  154. 
»     qasab,  126. 
»     q  a  1 1  &*.  V.  Canicatti. 
'ai  iafa',  19. 
'as  snlt&n,  127. 
'at  tisS'  22. 

B&b  'al  'abnft,  20. 

»     bahr,  19,  60. 
»     buntld,  II,  670. 
darb  'afi  fiayh,  528. 
'al  fiitfth,  n,"671. 
»    gazirah,  n,  39. 
»     hadd&d!n,  20. 
>     hadid,  20. 
Eat&mah,  II,  671. 
'an  naar  (al  Cairo),  n,  587. 
»     nis&,  298. 
'ibn  Qnrhab,  20. 

'ar  rabiS  owero  'abi   'ar  rabi«,  532;  II,  298. 
»     ri&d,  19,  21. 
»     ratab,  19: 
'Ayn  'a'S  Saf&,  21. 
'as  sana^ah,  II,  671. 
'as  silm,  317,  319;  H,  26. 
»     sud&n,  20. 
»     SQwayqah,  n,  39. 
Bad^oz,  n,  363. 
Badd  ('Al),  n,  455. 
B&gah  (B^),  506;  D,  42,  43,  404. 
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Bagdad,  184,  330,  354,  539;  II,  23,  149,  150,  211,  281,  299,  457, 
469,. 482,  492,  505,  508,  514,  568,  599,  603,  674,  694. 
Bagtio  di  Carini,  120. 
Bagni  Segestani,  80,  81,  91,  92,  164. 
Ba^r  'al  habiah,  509. 

»      'ar  Btm.  Y.  Mediterraneo. 
Bahrayn   ('Al),  II,  439. 
Baida,  16,  17,  23,  183,  208,  417. 
Balad  'al  fil.'Y.  Catania. 
Balazmah,  283. 
Balbays,  n,  260. 
Baleari  (Le),  211,  438;  H,  368. 
Balgah.  V.  BiUci. 
Balhar&,  22. 
Ballar6,  piazza^  22. 
Balmi  (Sant),  127. 
Banias,  342. 

B.aqfirab,  397.  (M aq&rab?  IfnocAora?). 
Barafb,  var,  Bara^,  189. 
Barbarah^  47. 
Barca,  presso  Pcflermo,  120. 
BarceUona,  45,  546,  553,  557;  H,  214,  369,  564. 
Bari,  269,  270,  390,  420. 

Barqab,  m  Affrica,  269,  326,  355,  390,  556;  II,  58,  172,  218. 
BasiU,  114. 

Basr&riah,  var.  Basw&riah,  122. 
Bassora,  269,  300;  II,  226,  528. 
Batrahqdqah  (Pietracacca?)  V. 
Battalari,  89,  90,  98. 
Bayrftt,  502. 
Betlenune,  521. 

BiUd  'al  6arid,  513;  H,  56,  215,  216. 
Bilici,  casteUo,  93,  94;  II,  670,  673. 

»      fiume,  94,  121. 
Billannbah.  V.  YiUanaoya. 
Binit  ('Al),  106. 
Bivona,  189. 
Bote,  ctj^,  Y.  Lilibeo. 
Bolor,  22. 
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Bon  capo,  30,  231;  II,  150. 

Bona,  132,  207,  479,  482;  H,  38,  42,  102,  211,  229,  280,  677,  687. 

Boni&to,  186. 

Bonifazio  (Sretto  di),  44,  46. 

BMk,  130,  463;  II,  100. 

Briga,  127. 

Brolo,  128. 

Bracato.  V.  Burq&d. 

Brnooli,  125. 

Brnzzano,  283. 

Bnccheri,  106. 

Bndelli,  isole,  44. 

Bugia,  114,  168,  207,  328,  474,  476  a  479,  510,  511,  556;  II,  39, 

75,  79,  172,  206,  211,  215,  2^3,  237,  238,  290,  291,  293, 

380,  404,  426,  516,  612. 
Btkarit,  ^t4m<$  (Margarito?),  106,  111.  Gf.  W&dt  Kartt. 
Bulchar,  22. 

Bnrg  'al  ba^t&l,  23. 
Burq&d,  64;  11,  670.  Of.  'Abt   Rnqqftd. 
B.rtftn  ('Al),  284. 
Bascemi,  104  a  106,  263. 

Bntera,  75,  76, 101, 245  (?),  261, 278, 375, 378;  II,  10, 434, 669, 672. 
,  »      porto  di,  123. 
>      Btrada,  13. 
Batont,  n,  435. 

Caaba,  n,  532. 

Cabes,  165,  454  a  469,  471,  482,  488,  512,  558;  II,  23,  52  a  55, 
66,  67,  76,  154,  155,  204,  207,  208,  215  a  217,  220,  221, 
224  a  227,  230,  233,  289,  293,  294,  377,  379,  413,  466. 
Cabudia,  CcgpiU  Vcida,  54. 
Caccamo,  85,  89. 

Ca&a,  Qafsah,  488,  489,  499,  513;  II,  160,  233,  466,  467. 
CagUari,  46,  47;  H,  161. 

Curo,  492  a  494,  519,  522,  523,  525,  551,  556;  II,  31,  234,  259 
a  261,  475,  476,  575,  577,  580,  587   a   589,  592,  598, 
606,  677,  713. 
»       vecchio,  522;  H,  234,  236,  546,  575,  580,  592,  602,  605, 
670,  682. 
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Cala  (La),  13,  160. 
»    Bernardo,  125. 
»     del  Corvo,  125. 

Calabria,  7,  24,  33,  45,  49,  50,  57,  63,  68,  75, 138.  207,  213,  229, 
250,  251,  283,  284,  290,  291,  325,  878,  382,  409,  410, 
412,  419,  420,  422,  431,  432,  440,  456,  480,  528,  546, 
554;  n,  96,  116,  128,  149,  152,  168,  174,  178,  183,  187, 
189  a  191,  195,  229,  271,  354,  396. 

Calathabnbi,  CalatajnbL  Y.  Calatnbo. 

Calataflmi,  92,  263. 

Calatamanro,  93,  373?;  II,  119?. 

Calatayud,  II,  428. 

Calath  ac  Zarach,  87. 

Calatbameth,  80. 

Calatrasi,  85,  87,  90,  262. 

Calatnbo,  81,  91,  92,  121. 

Calle  (La),  206,  247;  U,  548. 

Callonianis?,  II,  6. 

Calmedia,  47. 

Caltabellotta,  78,  90,  186,  221,  285,  288,  373,  381,  415;  II,  119, 
192,  669,  672. 

Caltagirone,  103,  105  a  107,  263. 

Caltanisaetta,  97  a  99,  101,  103. 

Caltaynturo,  112,  263,  287,  377,  381,  415;  II,  111  (?),  192,  670. 

Calthael&r,  105. 

Calvamso,  118. 

Camarana,  fiumCf  123. 

Camerata  o  Cammarata,  90,  91,  95,  112,  113,  213. 

Camerina,  54,  128;  II,  10  (?). 

Campania  di  Cordova,  164. 

Campofelice,  64. 

Canicatti,  96,  97,  99;  n,  669,  672. 

Cannita  (La),  154. 

Capizzi,  109,  113. 
»       fiume,  109. 

Capo  Argentaro  (?),  n,  667. 

>  bianco,  122. 

>  Calay^,  128. 

>  delle  Colonne,  433. 
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Capo  della  Groce,  125. 

di  GaUo,  120. 

di  Lenca,  281. 

Peto,  121. 

Granitola,  121. 

grosso,  127. 

di  Milazzo,  127. 

de'  MollDi,  126. 

d'Orlando,  128,  191. 

Passaro,  124,  130. 

Plaia,  129. 

di  Bama,  121. 

San  Marco,  121. 

Sant'AIesno,  126. 

Santa  Croce,  125. 
>      Panagia,  125. 

Schist,  69,  126. 
Cappella  Palatina  di  Palermo,  61,  241. 
Oappidderi,  boecOf  88. 
Capraia  (La),  49. 
Oaprera,  44,  49. 
Capri,  49,  50,  558. 
Carabi,  Carabus,  fiume,  94,  121. 
Carcassonne^  45. 
Caribici  (Punia  di),  122. 
Carini,  82,  83,  120,  215,  224,  261 ;  11,  670. 
Caronia,  65,  117,  128,  192,  214,  261. 

Cartegine,  53,  295  a  297,  356,  473;  II,  2,  77,  171,  207,  295. 
Cascio,  89. 

Cassano,  290,  420,  422;  II,  195. 

Cassaro  di  Palermo,  19,  59  a  62,  161,  260,  287. 

Cassibile,  viVaggio,  74. 

»        fiume,  125  (II,  346,  720?). 
Castali,  46. 
Castelbuono,  114. 
Castel  Genovese,  46,  47. 
Castellamare  {Fiume,  di),  121. 

»  del  Lido,  81,  91,  92. 

Castelluccio  (?),  371.- 
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Castel  Mola,  69. 

>  Sardo,  45. 
Castiglione  di  SiciKu,  116,  268. 
Castrofilippo,  95. 

Castrogiovanni,  83,  98,  99,  101, 103,  106,  107,  200,  211,  212,  219, 

223,  225,  226,  239,  244,  250,  261,  268,  278,  867, 
369,  871,  372,  374,  376  a  379.  381,  446  a  449; 
n,  10,  11,  13,  86,  98,  99,  HI,  116,  118  a  122, 
142  a  145,  175  a  178,  180  a  182,  201,  202,  277, 
287,  301,  355.  719. 

Castronuovo,  87,  88,  90,  99;  11,  142. 

Catania,  70  a  72,  76,  126,  190,  204,  212,  213,  224,  244,  261,  267, 
365,  378,  384,  396  a  399,  402,  446,  447;  U,  10,  98,  HI, 
142,  173,  180,  184,  185,  201,  287,  669,  672. 

Cathal,  owero  CatU,  96. 

Catana  Maniacii,  115. 

CatQsi  (Li),  23. 

Gaacana,  54. 

Cehlk,  85,  89,  100,  190. 

Cefali,  65,  115,  117,  129,  152,  153,  189,  191,  192,  214,  221.  261, 
372,  881;  II,  12. 
»       la  piccola,  V.  Gapo^d'Orlando. 

Cellara?,  431;  II,  96.  Cf.  Galw&. 

Celso.  V.  Gelso. 

Centorbi,  105,  108  a  110. 

Cerami,  113. 

»       (Fiume  dt),  109,  110. 

Gesarea,  333,  504,  521. 

Ceuta,  164,  247,  392,  477;  II,  237,  363,  416. 

Charse,  89. 

Chasum,  89. 

Chercheni,  132,  450,  465,  481;  H,  217,  293. 

Chiaramontani  [Pcilagio  de"),  13. 

Chiesa  deirAntiocheno,  o  della  Martorana,  162. 

>  di  Santa  Eafemla?,  II,  116. 

>  de'  Monaci  in  Catania,  71,  267. 
della  Vittoria,  12;  II,  671. 

Ciclopi  {ScogU  &'),  126. 

CUicia  (ForU  della),  V.  D  u  r  ft  b, 
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Ciminna,  89. 

Cinisi,  82,  120,  121,  192,  221 ;  E,  670,  673. 

Gpro,  1,  6,  7,  8,  26,  329,  501,  502,  519;  II,  165,  249,  667,  686. 

Circeo,  promontoriot  50. 

Circia  {Ptmta  di),  124. 

Circiob,  123. 

Cirega,  124. 

Citti  del  re  {PoUezi?),  398. 

Girita,  di  Sardegtia,  47. 

Clypea  (Galibia,  'Iqlibiah),  30,  199,  223,  475;  II,  41,  228,  296. 

Cochena,  84,  85. 

Collesano.  V.  Golisano. 

CoUo.  V.  'Al  Qull. 

Comino,  45,  58. 

Conceme,  84. 

Conceria  {Piazza  deHa\  19,  160. 

Conigliere,  isole,  II,  23. 

Contessa,  93. 

Corconianis,  99. 

Cordova,  17,  159,  161,  164,  436  a  438;  H,  212,  361,  427,  487, 
495,  507,  508,  509,  558,  579,  611. 

Corleone,  87,  88,  89,  94,  189,  191,  211,  223,  262,  373;  II,  119,  670. 
t        (Fiume  di),  87,  94. 

Correnti  {Isdla  delk),  74,  124. 

Corsica,  43,  46,  48,  207,  412,  558;  U,  161,  167,  191. 

Cosenza,  395,  431;  11,  96,  152,  153,  188. 

Costantina,  477;  II,  211,  237. 

Costantinopoli,  5,  7,  158,  169,  170  a  174,  199,  202,  207,  216,  222, 

225,  331,  333,  355,  364,  367,  373,  380,  385,  393, 
394,  396,  400,  402,  403,  415,  422,  425,  470,  476, 
528,  536,  556;  H,  14,  17,  18,  88,  114,  117,  118, 
130,  134,  169,  173,  174,  175,  178,  182,  184  a  187, 
192,  196,  227,  228,  873,  489,  563,  686. 

Creta,  6,  7,  8,  26,  55,  179,  193,  221,  357;  II,  12,  117,  165,  667. 

Cuba  (La),  casteUo,  156. 
»         »     fonte,  154. 

Cuniculariae,  tsole,  44. 

Cunzarla,  coUe,  103. 
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Dahlat  'al  qi8&,  125. 

'ibn  Dikani,  125. 
Daino  {Ptmta  del),  121. 
Dallas,  37. 

Dallaliah,  DaliU,  DaliU',  II,  543. 
Damasco,  338/350,  351,*  502  a  506,  524;  H,  105,  162.  IM,   241 

a  243,  245,  249,  260,  263,  467,  492,  500,  570,  587,  593, 

654,  674,  708. 
Damiata,  491  a  493,  498,  518,  537,  540,  556,  564;  II,  239,  240, 

257,  262,  498,  591  a  594. 
D&r  'ad  dib&g,  quarUere  del  Cairo,  522. 
Darfftdi,  var.  Darqftdi,  Darqiini,  262.  Cf.  QarqftdL 
Dargah  ('Ad),  126. 
Dargat  ('Ad)  'al  wasU,  127. 

>  »       'as  sagirah,  127. 
Darin,  II,  310. 

Darftm  ('Ad),  519. 

Dawftd  {Paese  del  re),  552. 

Delia,  fiume,  92. 

Demona,  var.  Demanna,  Demenna,  Dimnah,  118,  119,  193,  221, 

244,  245,  262,  393,  395,  402,  408;  II,  132,  151,  185, 

187,  189,  669. 

>  (Val  di),  provincia,  66. 
Dendera,  51.  Cf.  Tindaro. 

Denia,  358,  359,  436,  438,  439;  II,  165,  368,  579,  699. 
Dennisinni,  fonte,  22. 
Deserto  del  Magrib,  476. 

»       di  'Al  Qayrav&n,  476. 
Diftr  Bakr,  II,  515. 
Dim&8  ('Ad),  313,  457,  458;  II,  35,  36,  69,  70,  73,  206,    290, 

389,  393,  400. 
Dinnamare,  monte,  119. 
Dirillo,  fiume,  104,  122. 
Dissueri  o  Disutteri,  fiume,  102,  123. 
Dittiiino,  fiufne,  107,  108,  111,  386. 
Donna  Lacata,  fante,  75,  261. 
Drago,  fiume,  122. 
Durftb,  171;  II,  416. 
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Ebron,  506. 

Edessa,  463,  464,  520. 

Egadi  (Le),  211. 

Egitto,  6,  137,  214,  269,  271,  273,  274,  285,  802,  327,  331,  360, 
390,  430,  442,  444,  448,  4^8,  459,  461,  480,  491,  492  a 
494,  496,  501,  503  a  506,  509,  515,  516,  518  a  520,  524, 
530,  539,  540,  550  a  554,  556,  566;  II,  31,  37,  57,  58, 
60,  66,  76,  78,  91,  93,  96,  97,  99, 102,  106, 140, 144, 150, 
198,  200,  215,  216,  218,  225,  234,  235,  239,  240,  249, 
258,  261,  281,  282,  285,  315,  416,  424,  430,  448,  452, 
467,  474  a  476,  478  a  480,  497,  498,  519,  544,  545,  548, 
559,  577,  581,  588  a  590,  593,  596,  601,  606,  653,  674, 
698,  699,  704,  705,  717,  718. 

Elba,  43,  48. 

Ellade?,  279. 

Eloro,  fiume,  104;  II,  12. 

Emesa,  521;  II,  242. 

Engyon,  100. 

Enna.  Y.  Castrogiovanni. 

Entella?  Antella?,  189,  381. 

EoUe,  isok,  151,  211. 

Erice,  numte,  80,  166.  Si  cancelli  qnesto  nome  nel  11,  13. 

Erminio,  fiume,  123. 

Etna,  1,  70,  72,  109,  115,  116,  118,  136,  138,  139,  151,  201,  204 
a  206,  218,  225,  234,  235,  239,  240,  244,  245  a  247,  252, 
266,  329,  330,  371,  384;  H,  8,  152,  176,  183. 

Enfrate,  533,  556. 

Fahs  'al  'Ugftm,  n,  387.      - 

>       >  Balliit,  186. 

.     'abi  S&lih,  297. 
Falconara,  123. 
Faqfts,  537. 

Farfirah  ('Al)  (Fawarab?),  263. 
Farg&nab,  136. 
Faro.  V.  Messina  (Stretto  <K). 
Pars.  V.  Persia. 
Fausania,  44,  46,  47. 
Favara  (o  Maredolce),  fante  e  viUa,  23,  155;  II,  47,  139,  439,  440. 
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Favignana,  44,  52,  53,  80,  167,  254;  IT,  667  (?). 

Paydm  ('Al),  522. 

Fez,  Ixxx,  515;  II,  82,  162. 

Fioarazzi,  fiunne  di,  154. 

Ficozza  (La),  bosco  e  viVa,  84. 

Filicuri,  isola,  51. 

Fisauli,  114. 

Fimnedinisi,  127. 

Flame  Freddo.  V.  Alcantara. 

»     Grande.  V.  Iroera  Setteatrionale. 

»  »      presso  VUaf  92. 

»     Torto,  129. 
Floridia,  107. 
Foca  (?)  {Isola  di),  288. 
For^t  des  Maures,  8. 
Fossae,  isola,  44. 

Franchi  (Terra  de%  6,  7,  231,  233. 
Francia,  546;  11,  204,  239. 
Frassineto,  8. 
Fustat  ('Al).  V.  Cairo  vecchio. 

Gabal,  Gibal,  Gabul,  m  Am,  H,  495. 

»        'al  burk&n,  1,  3.  Cf.  Etna  e  Vulcanello. 
'ad  dahab,  206,  236.  V.  Etna, 
'al  ladtr,  n,  121. 

>  H&mid.  V.  Erice. 

'abi  Malik,  382;  H,  13.  Si  cancelli:  Erice. 

>  'an  n&r.  Y.  Etna. 

'al  qal&l,  6,  7,  8,  26. 

>  'ar  Bahman,  131. 
Gabalah,  340,  499,  500,  541,  542. 
dab&n  ('Al),  82. 

Gabriele  (II),  fmte,  22,  23,  250. 

Gadir  'a§  sarS^r,  123. 

Gaeta,  25,  50,  244,  385;  II,  111. 

Gagliano  (Galli&nah),  di  StcUia,  105,  110,  268. 

»       di  Calabria,  281.  Cf.  il  seguente. 
GaUl.gah  ('Al)  Gal&yanah?,  281. 
Galati,  117. 
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Galipia.  V.  Clypea. 

Galisft,  189,  219.  Ct  Gelso. 

GalUco.  V.  Galal.gah. 

Galtelli,  46. 

GalftU',  II,  273. 

Galw&,  431;  n,  96.^  Of.  Cellara. 

G.lwaliah,  owero  Galiaiiah,  II,  6,  716.  CaUonianis? 

Galy&nah,  268;  E,  716. 

G&mi<  'Amr,  ossia  'Al  g&mi<  'al  <Atiq,  n,  602,  605 
»       ('Al)  'al  'aqsfi,  H,  105,  250  a  252,  263,  265. 

,    *  »        »   'azhar,  II,  589. 

Gimtr  ('Al),  isolette,  II,  150. 

Gangi,  100. 

Garagah  ('Al).  V.  Gerace  di  Calabria. 

Garb,  Ponente  indeterminaio,  556. 

Garde  Praynit,  8. 

Gardatah,  94,  95,  99. 

GarsOiato,  Grassiliato,  Grassogliato,  101  a  104   106 

Gartah  (;A1).  V.  Giarretta. 

Gatin,   Gatinah.  V.  latina. 

Gansa  (La).  V.  'Al  g&lisah. 

Gawr  ('Al),  506,  519;  11,  105,  248. 

Gaz&yr  Liag  (Scogli  de'  Ciclopi),  126. 

Gazirah  ('Al),  citta,  353. 

,      »  »     promncia,  501. 

Gazirat  'al  'arnab,  130. 

»    fid  dab.  Capo  Argentaro  o  Sardegm?,  11.  667 

»   garm&n  (garian?),  124. 
»  »    ham&m,  128. 

»  »    kurr&t,  124. 

»       mism&r,  125. 

•       'ar  r&hib,  II,  667.  V.  Payignana. 
Gaznah,  H,  241,  599. 
Gazzah,  519;  H,  243. 
Gazzinolo,  fkme,  88. 
Gelso,  189,  191,  221. 

Geneva,  170,  284,  358,  412,  441,  541,  548,  559;  n   29    62    88 
128,  161,  165,  167,  191,  204,  283,  686,  706     '       '       ' 
hence  di  Calabria,  290,  420  a  423;  11,  195. 

II. 

SI 
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Gerad  di  Sidha,  113,  114;  U,  119,  609. 

Gerbe  (Le),  133,  450,  461,  475,  481,  558;  n,  37,  50,  5b,  57,  99. 
156,  157,  166,  213  a  221,  244,  272,  288,    291,  292, 
376,  678. 
Genualemme,  172,  339,  351,  452,  491,  495,  503  a  507.  519,  521, 
552,  563,  564;  n,  103,  105,  239,  242,  248,  245  a 
252,  255  a  257,  262  a  265,  494,   503,   504.  592. 
593,  686,  709. 
Ghadedi,  n,  12. 
Giaib,  520,  521 ;  n,  247,  263. 
Giampileri,  127. 
Giarciore,  poriOf  123. 
Giarretta,  fiume,  111. 
Giato,  86,  87,  91,  92,  189,  262. 
GiattJni.  V.  latina. 
GibUterra  (StreUo  di),  7,  165,  476. 
Gigel,  DjkUell,  ecc.,  131,  361,  463;  H,  223,  293. 

>      mante  di,  75. 
GigUo,  i9ola,  44. 
Giordano  (II),  566. 

»       {Provincia  del),  n,  574. 
Gir&n  ('Al)  (le  Grotte)  nOPItdUa  meridUmdU,  411;  II,  28. 
»  *      le  latomie  di  Svrcicusa?,  366. 

t  >      in  varii  luoghi  di  StcQia,  366,  374,  382,  384;  II,  178. 

»       'ad  daqtq,  115. 
»       (Hifn  'al),  374;  n,  178. 
Girgenti,  76*  a  78,  95  a  99,  122,  190,  215,  224,  244,  250,  261, 
285  a  289,  367,  368,  372,  401,  408,  410,  411,  413  a  415, 
446,  448,  449;  H,  88,  98,  99,  111,  118,  127,  128, 142, 
145,  175,  185,  189  a  193,  287,  578,  669,  672. 
Girona,  45. 
dizah,  522. 
Godrano  (Gndr&n),  88. 

Golisano,  Gollisannm,  114,  115,  263,  287;  11,  669,  672. 
Gozzo,  iaola,  53,  55;  n,  446. 
Granata,  134;  11,  267,  423,  426. 
Grattieri,  115,  263. 
Gravina,  432. 
Grotte,  comwne,  94. 
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Orotte  in  varii  htoghi.  Y.  Gir&n. 
GnadalqmYir,  II,  858,  861. 
Guasoogna,  45. 
Guedeta.  Y.  Dittldno. 
Gmdomandri,  127. 
Gurf'at  tifl,  123. 
Gomalonga,  fiume,  107,  111. 
G  fit  ah,  di  Bamasco,  850. 

Hadramaut,  215;  II,  19,  586. 
Hagar  ^Amm&r,  129. 

'Ibn  'al  fat&,  122. 
'Ab!  halifah,  127. 
'as  sanam,  92. 
S&rltl,  110. 

^alisah  ('Al),  11  a  15, 19,  21,  60,  182,  192, 198,  207,  208,  221, 

226,  244,  260,  414,  445;  H,  47,  97,  110,  141, 
192,  271,  288,  668,  671. 
Hamad&n,  874. 
Ham&h,  541;  n,  85,  108,  106,  240,  477,  491,  524,  568,  570, 

581,  596.  , 
Ham m ah  (^AI).  Y.  Bagni  Segestani. 

>  •    9vd  fiume  8dko,  100,  101. 

»  »     tn  Affrkat  518. 

Hamm&m&t,  228. 
^andaq  'al  gariq,  125. 
Har&t  (Herat),  II,  598. 
9&rat  ('AI)  'al  gadidah,  quarUere,  14. 


»      'al  masgid, 

» 

14.    * 

>      'as  Saq&libah, 

» 

18,  14,  15,  198,  207,  222. 

»       'ibn  Siql&b, 

» 

14,  15,  208,  222. 

»      'al  Yahiid, 

» 

20. 

^arizm,  11,  241. 

• 

Harr&n,  801,  520,  588. 

Hartilgidia,  H,  715. 

Qasa,  89. 

5att  ('Al),  n,  890. 

gawarnaq,  H  867,  868. 

Hawf  ('Al),  n,  498. 
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gayt 'alGawr,  248. 

§az&n  ('Al),  84,  86. 

Herkla.  V.  'Ihriqliah. 

Hig&z,  197,  520,  552,  556;  H,  216,  477,  570. 

^il&t  turn  Hal&t,  520,  556;  n,  241,  242. 

Hi  in  8.  y.  Emesa. 

»     nome  dato  a  Siyiglia,  11,  357. 
Hindokash,  22. 
Hirah,  11,  636. 

Huetatayn,  Haydictayn.  V.  Dittiiino. 
Han  in,  502. 
Hur&qah,  sorgente,  100. 
9ur&s&n,  Corassan,  197,  301;  II,  241,599. 
Hy^res,  wofe,  7. 

ladedi,  U,  12. 

lalcins.  V.  Gelso. 

latina,  190,  221. 

Ibla?,  381. 

'Ibn  Suqlab,  qwxartiere,  207. 

Iconium  (Quniah),  171,  172;  H,  461. 

lemen.  V.  Yam  an. 

'Igg&8ah  ('Al),  127. 

'Ihriqliah,  D,  42,  43. 

'Iksifa,  125. 

Imachara,  112,  263,  397. 

Imera  Meridionale.  Y.  Salso. 

>      Settentrionale,  129,  347. 
India,  22,  27;  E,  2,  241,  261,  667. 
Indo  (Basso),  93. 

*Ir&q,  197,  265,  301,  302,  501,  533,  556,  567;  n,  261,  416,  559, 
575,  609. 
»       *Agami,  n,  241. 
'Irbasnwiat  (?),  558. 
I8chia,  49,  558  (?). 
Isnello,  114. 
Isola  delle  Femine,  120. 
Ispaban,  II,  162,  600,  654. 
Italia  (Gran  Terra,  Terra  lunga).  Cf.  Longobardia,  7,  24, 25,  8S»  38, 
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138  a  140,  250,  265, 269,  390,  546;  II,  104,  106,  165, 

179,  248. 
ludica,  108. 

lYi9a,  211,  436,  438,  489,  558;  U,  165,  233. 
'Iw&n  Kisra,  II,  367,  368. 

Kabir,  monte,  II,  616. 

Kalsa.  y.  'Al  ^^lisah. 

E&mil,  viOaggio,  II,  32. 

Kamftsah,  EamftSah,  ecc.,  404. 

Kanays  ('Al),  127. 

Kantsat  'al  M.sl.qin,  vcur.  s.l.qin,  II,  116. 

Kar&k,  II,  242,  256. 

K.r&t  0  k.rrfit,  II,  117. 

Karkes,  99. 

Karkfid,  k.rkftr,  k.rkudi,  215,  224,  261,  262.  Cf.  Qarqftdf. 

Earm  'ar  ranb^h,  124. 

Kawkab,  11,  718." 

Kawtar,  fonte  del  Paradiso,  II,  437,  438. 

Kerkenna.  Y.  Cherchenna. 

Eirm&n,  hxv. 

Kiifah,  192,  300;  H,  426. 

Labis  {Logo  de'  Band),  556. 

Labit,  II,  365. 

Lachasen,  84. 

Lampedusa,  isohj  54,  229. 

Lampione,        »     44,  54. 

Lamtah,  U,  23,  24. 

Laodicea,  342,  499,  500,  543,  556. 

Laribus,  528. 

Lazzaretto,  di  Palermo^  120. 

Lentini,  104  a  106,  109,  172,  375,  376;  II,  179,  669,  672. 

(Fiume  d%),  126,  278. 
Levanzo,  isola,  52,  80,  167,  211,  254. 
Libano,  245. 

Licata,  76,  101,  123,  187. 
Ligaria,  26. 
LiHbeo,  186,  221. 
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Limpiadofl  castrum,  76.  V.  Licata. 

Lincoln,  via,  18. 

Linosa,  isolaj  45,  54,  55. 

Lione  (Golfo  del),  7. 

Lipari,  isola,  43,  51. 

Locadi,  19. 

Lognina,  125. 

Lombardia,  II,  104,  686. 

Longobardia  {PrmeipaUcUl  7,  24,  25,  33,  284,  382,  411;  II,  104, 

107,  179,  183,  191,  247,  257,  258. 
Lorca,  II,  365. 

Lncera,  230,  252;  11,  107,  213. 
Ludd,  621;  H,  247,  248,  252,  263. 
Luk&m  ('Al),  monte,  245. 
Lnpo  {VaJhne  del),  84. 


Ma*arrah  ('Al),  H,  240. 

Madlrig       >      81,  91. 

Maddalena,  isola,  44. 

Madinah  ('Al),  Palermo,  146,  182.  V. 

Madlnat  'al  fil,  o  'al  filah,  Cakmia,  213,  224. 

Madonie,  monti,  191,  397. 

Madonna  del  Rifugio,  105. 

Magdaliab&,  520. 

Magnisi  (Penisola  di),  125. 

Magrib  (Lmiti  del),  476. 

'al  'Adn&,  H,  466. 
»         »   'Awsat,  n,  468. 

Maball  ('Al),  }mgo  di  Bagdad,  16. 

Mahdfah  ('Al),  132,  214,  224,  327,  358,  413,  424,  440,  441, 

450,  454,  456,  457,  459,  460,  468  a  475,  482 
a  485,  487,  489  a  491,  499,  509,  511,  512,  530; 
n,  27,  29,  32  a  38,  40,  43  a  46,  49,  51,  53, 
57,  60,  62,  63,  65,  67,  69  a  72,  75  ad  84,  95, 
101  a  103,  146, 153  a  156,  158  a  161, 165,  169, 
206,  207,  209,  210,  213,  215,  223  a  228,  230  a 
233,  236,  237,  244,  267  a  269,  272,  281,  283, 
287  a  292,  294  a  296,  370,  373,  375,  377,  382, 
394,  395,  404,  431  a  433,  461,  469,  483,  487, 
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490,  613,  522,  589,  540,  542,  561,  568,   577, 
585,  596,  687,  688,  696,  706,  718. 
Maiorca,  168,  169,  486,  488,  489,  557,  558;  n,  165,  218,   288, 

289,  878,  426,  516,  686. 
MaUhah  ('Al),  122. 
Malga*(La),  478. 
Malg&  ^alil,  105  a  108. 
M&ltn,  n,  598. 

Malta,  45,  58,  54,  74,  75,  104,  186,  240,  241,  247,  258,  254,  279, 
887,  450,  557;  H,  146,  147,  165,  178,  218,  488,446,599. 
Manfih  'al  baqar,  n,  92. 
Manah&t  ('Al),  n,  589. 

Man&ni  (^Al),  Minenium,  Menneni,  II,  435,  486. 
Mangabah,  117. 
Manfria,  128. 
Maniad,  116,  116. 
Manstlriah  ('Al),  430. 
Manzfl  Sindi,  98,  94. 

»        Yftsuf,  88. 
Maq&rah.  Y.  Imachara. 
Maqg  ('Al)  o  Maks,  n,  688. 
Maraqiah,  889,  541. 
Mar  Nero,  295. 
Mare  Verde,  829. 
Mareb,  140. 
Maredoloe.  V.  Fayara. 
Maremme  toscane,  26. 
Marettimo,  itoh,  45,  52,  53,  80,  167,  254. 
Margana,  88. 

Margarito,  fiume,  106,  107. 
Marina,  pituea  e  paaseggio,  12,  13. 
Marineo,  84,  85,  286,  378;  n,  119? 
Marocco,  Ixxx;  828,  455,  456,  465,  484,  485,  513,  514;  n,  34,  78, 

83,  166,  211,  216,  296,  378,  687,  718. 
Maroglio,  102. 

Marqab  ('Al),  340,  341,  499,  542. 
Mars&  'al  Baw&lis,  64,  124. 

»      Bntirah,  123. 

»      d&fiah,  128. 
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Mars&  'ad  dar&min,  124. 
'al  haddaq,  125. 
»   ham&m,  125. 

>  haraz.  y.  La  Oalle. 
'ai   8  a  gar  ah,  124. 

>  Saltlq,  123. 
'at  tin,  120,  376. 
'az  zajtiinah,  131. 

Manala,  79,  121,  187,  216,  225,  261,  266,  456;  H,  142. 

MaTza  (La),  124. 

Marzamemi,  125,  266. 

Mascali,  116,  204,  218,  225. 
{Capo  d%l  126. 

Masilah  ('Al),  II,  512,  550. 

Masisah  ('Al),  300,  II,  134. 

Maslaqin  ('Al)?,  H,  116. 

Massa,  di  Calabria^  45. 

Mawrti?  V.  Calatamauro. 

Majfir,  49. 

Mazto,  53,  78,  79,  90,  92,  93,  121,  187,  190,  216,  224,  226, 
244,  250,  261,  280,  288,  291,  352,  368,  408,  414,  417, 
445;  n,  98,  111,  116,  142,  173,  175,  189,  194,  201, 
221,  287,  452,  513,  521,  547,  556,  605,  653,  669,  674, 
692,  696. 

M^zaro,  fiumCf  79. 

Mazzarella,  fiumCj  107. 

Mecca  (La),  lixyiij;  37,  149,  192,  197,  312,  319,  552;  II,  103, 
215,  250,  298,  412,  424,  427,  477,  524,  559,  568  ft 
570,  596,  602,  616,  648,  663. 

Medina,  Ixxviij ;    149,  197,  351,  533;   H,  3,  112,  161,  2l8,  250, 

429,  486,  574,  616,  659,  708. 

Mediterraneo,  Mar  del  Bdm,  Mar  di  Siria,  1,  5  a  9,  26,  27,  43^ 
134,  182,  231,  232,  234,  235,  237,  243,  249,  251, 
265,  266,  348,  357;  H,  164,  165,  213,  676. 

Mesel  Armet,  o  Armel,  11,  716.  Cf.  Bahl  'al  'Armal. 

Mesopotamia,  353,  501,  506,  520;  H,  410. 

Messina,  67  a  69,  117  a  119,  127,  130,  140,  142  a  147,  149,  150, 
152,  190,  199,  216  a  218,  223,  225,  229,  231,  244,  250, 
251,  261,  290,  346,  374,  393,  402,  403,  420,  426,  431, 
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528,  546,  547;  H,  96,  111,  131,  148,  152,  170,  179.  185, 

187,  195,  196,  270,  271,  669. 
Messina  {SireUo  di),  68,  127,  180,  139,  145,  199,  204,  228,   229, 

250,  429;  II,  134,  148,  168,   170,   183,   186,   187,  195, 

197,  213,  664,  673. 
Mezzoiuso,  88. 
Mi&f&riqln,  II,  241,  492. 
Miasiarium,  95. 
Miconio,  montey  118,  119. 
Mihik&n,  Michiien,  99,  101,  374. 

Milazzo,  67,  118,  127,  190,  191,  218,  219,  225,  262,  279,  526. 
MUeto,  57,  433,  447;  H,  98,  143,  202,  203,  221,  271,  287. 
Mili,  118,  119,  219. 
Mina,  H,  532,  533. 
Mineo,  105,  106,  219,  225,  263,  278,  367,  368,  372;  II,  6,  118, 

119,  175. 
Minorca,  45,  436,  438,  558;  n,  165. 
Mini&r  (^Al),  Minzamm,  Minzeclnm,  95  a  97,99. 
Mlqus,  118,  119,  204,  394;  II,  132,  151,  187,  669. 
Mirabella,  105. 
Mirn&q,  11,  267. 
Mirto,  Merta,  190. 
Miragft,  91. 
Misilmeri,  83,  85,  154. 

{Fiume  di),  84,  129. 
Missor,  95. 

Modica,  103,  104,  278. 
Moio,  116,  119,  120,  263. 
MondeUo,  120,  376. 
Monistero  di  S*  Lucia,  212. 
Montalbano,  116,  117,  119,  120,  263. 
Montedoro,  95. 
Monteforte,  117  a  119. 
Monte  Grifone,  23;  11,  47. 
Montepeloso,  462. 
Monte  Bossello,  122. 
Monte  Venerella,  69. 
Montpellier,  II,  369. 
Morreale,  22,  23,  160;  II,  436. 
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Moechea  {Quartiere  deUa),  14. 

»      di  Omar.  V.  'Al  6&mi*  'al  'Aqsl 
Mossal,  Mawsil,  360,  501;  II,  241,  514,*542,  566,  604,  700. 
Motta  Sant^Anastasia,  109,  111. 

Mu*allaqah  ('Al),  jprewo  Cariagine,  473;  11,  77,  207,  294. 
MQ'askar  ('Al),  monte?,  II,  47. 

»  »      quarUere,  16,  22,  183,  208. 

Mubtn  (Maybad?),  n,  576. 
Mahammadiah  VaI),  H,  513. 
Mu4zziah  CAl),  425;  H,  130,  169.  V.  Taonnina. 
Munastir  o  Monastir,  11,  522. 
M^nisah,  50. 

Manyat  Gamr  (turn  Gamar),  11,  592. 
Murda,  439;  H,  358,  365,  415,  559,  702. 
Murre  di  porco,  121. 
Murro  di  poroo,  125. 
Mussanim,  Masdaro,  95. 
M.sid.&lays?,  286. 

N&bal  (Napoli  d'Affriea),  53.  , 

N&bnlns,  Naplasa,  503,  504,  506,  519,  520;  II,  105,  24.3,  M7,         I 

252,  254,  265.  .  ] 

Naftah,  513. 

Naf^sah  (Montagne  di),  488;  II,  233. 
Nagiram,  ecc.,  £[,598. 
Nahr  'al  ^asal.  Y.  Dissaeri. 

»      salmdn.  v.  Carabi. 
NapoU,  25,  49,  374,  546  a  548;  H,  28. 
Narbona,  45;  11,  369. 
Nard6,  393,  403. 
Naro,  97  a  99. 
Naso,  66,  261,  262. 
Nasso,  126. 
Negid,  n,  381,  457. 
NeritinTiin.  V.  Nard6. 
Nicosia,  113,  263. 

»      {Fiume  di)]  110. 
Nicotera,  45,  456;  H,  34. 
Nilo  (D),  47,  492,  522;  H,  219,  430,  497,  588. 
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Nis&b^r,  301,  316,  533. 

Nizza  marittima,  7. 

Koto,  73,  74,  104,  244,  261,  262,  278,  378,  383;  n,  12,  111,  180, 

183,  324. 
Nftbah,  n,  150. 
Nubia,  552. 

Nftr  ('An),  H,  HI.  Poree  'At  tawr.  V.  Caltavnturo. 
Nnwajrab,  lyj. 
Nnzhah  ('An),  viUa,  H,  223. 

Odesuer.  V.  W&di  'as  saw&ri. 

Odogrillnm,  104. 

OdjBsenm  portns,  74. 

Ognina,  126. 

Olbia,  47. 

OUveri,  55,  67,  127,  215,  216. 

Orano,  474. 

Oreto.  V.  W&df  'Abb&s. 

Oria,  183,  283;  H,  27,  28. 

Otranto,  181,  220,  284,  412,  422,  431i;  E,  128,  191. 

Pachino,  ilpromontorio,  124,  125. 

Palazznolo,  106, 107. 

Palermo  (ordinariamente  Balarm;  146  Bal&rmah;  244  Balar- 
mfih;  346  Balarmuh,  I,  166  segg.  Ban.rm),  10,  12, 
17,  19  a  21,  23,  24,  28,  37,  52,  59,  60  a  63,  71,  73,  83,  95, 
120,  133, 146,  153  a  155,  159  a  162,  178,  182,  183,  185, 
189,  200,  207  a  209,  220,  226,  228,  237,  244,  249  a  251, 
260,  271,  278,  280  a  282,  284,  286,  287,  289,  290,  291, 
293,  317,  346,  347,  367,  369, 372,  376,  378,  379,  381,  384 
a  387,  397  a 403,  408,  411,  413, 417,  419,  429,  443,  479> 
n,  7,  10, 14, 17  a  20,  25  a  27,  47,  50,  85,  91,  96,  110,  119 
a  121, 125, 126, 129, 131,  132,  137, 139, 148, 150, 153, 173, 
174,  176,  177,  180,  182,  184,  185,  187  a  190,  192  a  194, 
197, 198,  200, 212,  276,  288, 355,  434,  435,  437,  440,  441, 
446,  447,  467,  500,  668, 670,  681. 

Paldstina,  491. 

Palmarola,  isolaj  50. 

Palme,  127. 
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Pandataria,  isola^  49. 

Pantalica,  104,  105. 

Pantellaria,  30,  44,  52,  53,  207,  214,  224,  228,  247,  251,  253,  370, 
440,  441,  448,  450,  457,  470,  558;  E,  41, 101, 144, 146, 
153,  164,  165,  176,  206, 227,  396,  397,  446. 

Papireto,  contrada,  160. 

Parco  e  Parco  Vecchio,  11,  435,  436. 

Partanna,  93. 

Partinico,  63,  81,  82,  90,  92,  121,  190,   191,  220,  245,  261 ;  H, 
670,  673. 

Patemb,  106,  109,  111;  H,  669,  671,  672. 

Patti,  66,  67,  182,  216,  220,  26l,  262. 

Pedroche,  186. 

Pellegrino,  montej  52,  120. 

Peloro,  118. 

Pergufia,  lagOf  11,  121. 

Persia,  197;  II,  5,  241,  261,  368,  453,  683. 

Petracucca,  290,  423. 

Petralia,  100,  112,  114;  II,  670,  672. 

Petrina,  85. 

PhintoiL,  44. 

Piana  de'  Greci,  190. 

Pianosa,  iaola,  43,  48. 

Piazza,  102,  106,  107,  122,  263. 

Piemonte,  8. 

Pietrapadella,  122. 

Pietraperzia,  101  a  103,  106. 

Pileri  de'  Giganti,  78. 

Plneta  (La),  106. 

Piramidi  d'Egitto,  522. 

Pisa,  48,  49,  441,  541;  H,  62,  283,  368,  686. 

Pisciotto  (Punta  del),  123. 

Pitirrana,  85,  89,  111. 

Platani,  cogfeZZo,  90,  91, 94,  97,  189,  262,  288,  373,  381,  415;  II, 

119,  192. 
»      fiume,  90,  95,  96,  122. 

Polizzi,  112,  114,(398?). 

Ponza,  50. 

Porri,  isolotto,  124. 
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Porta  dell'Arsenale,  13. 

della  Doganella,  12. 

de'  Greci,  12. 

Felice,  12. 

de  Politio,  13. 

di  S*  Agata,  19. 

della  Vittoria,  12, 
Portae  Giliciae.  V.  Durftb. 
Portella  di  mare,  154. 
Porto  Palo,  presso  SeJintmte,  121. 
Porto  di  Palo,  presso  Visola  deUe  Correnti,  74,  124. 
Primosole,  111. 
Prizzi,  87,  88,  262. 
Prodda,  i9o2a,  558. 
Provenza,  7,  8. 

Puglia,  432,  546,  557;  H,  104,  106,  107,  248,  256,  258. 
Pnllicelli,  212. 

Q&d^s,  ftmte,  28. 

Qarah('Al),  on^eroQal'at  Bani  Qamm&d,  11,  21 1,(466?), 474. 

Qal*at  *Abd   'al  Miimin,  381. 

»        'al   'Armani yn,   382. 

t         »    f&r,  105,263. 

»    gabal,523;n,  261. 

»         »    haSab,  II,  28.  ^ 

»         *    hinziriah.  V.  Caltagirone. 
*    kurr&t,  366;  II,  174. 

>         »    mnS&ri<ah,  95,  382. 

*         *    qaw&rib,  65,  66,  117,  128,  262;  11,669. 

»       Bagw&n,  297. 
'ar  Rftm,  II,  182. 

»       'as  sir&t.  V.  Golisano. 

»       'at  tarlq,^87,  262. 
Qalal    ('Al).  V.  Gabal,  ecc. 
QalaS&nah,  288. 
Qan&tah,  441. 
Qar&fah,  n,  475. 
Qaratayia,  520. 
Qarib  ('Al).  V.  Bilici,  fiwme. 
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Qarn,  II,  457. 

<iarq&nah  (GroUe  cU),  382.  Cf.  6ir&n. 

>         isoia.  v.  Cheicheni. 
Qarqftdt,  99,  101,   102,  261,  262.  Cf.  Kark&d,  Corooniaiiis  e 

n,  457  il  nome  etnico. 
<)a8r  ....  99. 

'Abi  'al  Path,  II,  148. 
Ga*far,  155;  H,  139.  Cf.  Favara. 
'al  hadid,  U,  12. 
>    Mahdi,  n,  63. 
'Ibn  Hankftd,  93;  II,  461. 
'al  Mnr&bit,  313. 

('Al)  'al  qadim,  303,  319,  (529?);  II,  147. 
Sa<d,  154,  155. 
Tftriq,  II,  48. 
4t  tttb,  316. 
»'  f  fir,  310. 
Zi&d,  309,  310. 
Qastfilah,  46. 
Qastaly&sah,  371;  n,  177. 
QaStil,  n,  55,  215,  220. 
Qatah  ('Al),  125. 

Qatalb&yah,  avvero  Qataly&nah.  Y.  Qastaly&sah. 
Qayraw&n  ('Al),  202,  294,  297,  298,  300  a  304,  309,  310,  314, 

315,  317,  320,  324,  356,  360,  364,  373,  387, 
891,  392,  395,  407,  430,  510,  512,  515,  526, 
529,  531,  533;  H,  3,  8,  25,  26,  44,  46,  54, 
86,  87,  89,  114,  122,  123,  148,  155,  164,  173, 
188,  200,  203,  273  a  276,  278, 296,  298,  299, 
302,  303,  426,  452,  466,  473,  513,  549,  551 
a  553,  574,  650,  661,  674,  717. 
Qiri,  107. 

Qabbat  'as  sahrab.  V.  'As  Sabrah. 
Qug&nab.  Y.  Cochena. 
<lull  ('Al),  131. 

Qaniab  erron.  Kuniah  o  Konieh.  Y.  Iconiam. 
<Jurtil  ('Al),  120. 
t'      Ba&inii,  124. 
*       Masqalah,  126. 
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Qusayr  'ibn  Mn^in  'ad  dtn,  519. 
QuBta  (  AI),  126. 

Bacalmnto,  94. 

Badw&,  monte,  II,  387,  616. 
Baffitdali  96. 

Bagaligeos.  Y.  Bahl  ^al  Gftz. 

Ragusa,  75,  103,  104,  244,  261,  278,  279,  376,  378,  383,  384 ;  H, 
111,  179,  180,  184. 

>  (Fiume  di),  123. 
Bahl  'al  'armal,  93;  11,716. 

»       »    guz,  189. 
»       *    mar&h,  90. 

*  »    q&yd,  92. 
Baisi  {Ftmta  d%\  120. 

Bametta,  117,  119,  244,  292,  395,  396,  399,  425,  426,  428,  432;  H, 

130  a  132,  134,  136,  151,  169,  170, 187,  196,  197,  669. 
Bamlah,  521. 
Bammaca,  107. 

Bandazzo,  115,  116,  118,  386? 
Baqq&dah,  406,  407;  n,  25,  88,  125,  148,  302. 
B&s  'al  baUt,  121. 

*  'as  Salibah,    125. 
>    Dan'd&ri,   128. 

t     gait,  128. 

Basigelbi,  128. 

Bafitnah,  11,  363. 

Bay  nel  l^ur&s&n,  n,  585. 

B&yah,  Baia,  87,  88,  189,  262. 

Bazzoli,  igoloUOf  44. 

Bebnttone,  n,  435. 

Begalbnto,  105. 

Beggio  di  Calabria,  45,  145,  199,  207,  216,  222,  225,  229,  279, 

280,  283,  291,  299,  393,  402,  421,  428  ;n, 
21,  185,  187,  196,  197,  395,  396. 

Bib&t  'al  Fath,  a  Said,  327. 

>  '  di  Snsah,  11,  298. 
Bocca  (La),  23. 

»      Asini,  114. 
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Bocca  Mnddafedda,  123. 

Roccella,  64,  129. 

Rodi,  329 ;  II,  686. 

Roma,  33,  41,  251,  331,  332,  346,  433;  II,  107,   109,   198,  221, 

257,  489,  503,  504,  686. 
Romania  {Isole  e2»),  II,  165. 
Roseto,  290,  433;  II,  198. 
Rosetta,  in  EgiUo,  556 ;  II,  592,  682. 
Rossano,  433;  II,  198. 
Ruqqah  B&sili,  114,  115. 
Rukn  ('Ar),  82,  125. 

Sa'ban  {Moschea  di),  286. 

Sabakah  ('A§),  129. 

Sabr  ('As),  129. 

Sabtlqah'CAs),  Sabuci  (?),  97,  98. 

Sacralias,  n,  363. 

Sadir,  n,  367,  368. 

Sagalmasab,  Segelmessa,  313,  406. 

Sahid  ('AS),  H,  286. 

Sahrah  ('As),  521;  n,  105,  250  a  254,  263,  265. 

Sahrat  'al  hadid,  64,  129. 

Sa'id,  II,  235. 

Sainte  Trop^  {Golfo  di),  8. 

Sala,  Sal6,  327;  n,  211. 

Sala  verde,  edifizio,  n,  437. 

Salamiah,  n,  240. 

Salemi,  90,  92,  262. 

Salerno,  24,  279 ;  11,  28. 

Salina,  isolat  44,  51. 

Salmtiu,  fiumej  94. 

Salso,  fivme,  76,  98  a  101,  127,  347. 

t         »       di  Nicosia,  110. 
Salf&tab.  y.  GarsiUato. 
Samanteria,  196,  222. 
Sambuca,  97. 
Samgarah,  247. 
San  Bartolomco,  fiumey  121. 
»     Calocero,  monie,  100. 
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San  FiUppo  d'Argir6,  108,  110. 
»     Pratello,  117. 

>  Giacomo,  quartieref  U,  47. 

»  Giovanni  de*  lebbrosi,  ospieio,  155. 

»  Giuliaho  {Monte),  80. 

»  Giuseppe  lato,  o  de'  MortiUi,  86,  190. 

»  Marco,  66,  117,  262. 

*  Michele,  105. 

>  Nicola  (Ptmto  di),  122. 

»  *      {Tannara  di),  129. 

Sant'Agata  di  Calabria,  283,  482;  H,  27. 

*  Angelo  Moxaro,  95. 

*  Antioco  (Isola  di),  8. 
»     Eufemia,  45. 

Santa  Lacia,  129. 

>  Margarita,  93. 

»      Maria,  isolotto,  44. 
Santarem,  n,  518. 
Santa  Severina,  400;  11,  18. 

»      Tecla,  126. 

>  Teresa,  contradat  13. 
Sant  Mi  (B&lml?),  127.  Palme. 
Santo  Giro.  V.  Favara. 

»      Stefsmo  di  Briga,  127. 

»  »      di  Camastra,  65,  114. 

»  »      iadhUOy  44. 

»      Vito,  monte,  121. 
Saponara  {Fwme  di),  127. 
San  am  ('As).  V.  Salemi. 
Sfiqi  *Abrah(?),  H,  332. 
S&qiat  gins,  121. 

S^qlab,  Saqlaba.  V.  Harat  'as  Saq&libah. 
4Vr&  Niz&r,  99. 
Sfuragozza,  II,  368. 
Sardaniah,  viUaggio,^^0, 

Sardegna,  8,  43,  45  a  48,  137,  193,  207,  221,  273,  274.  356  a  358, 
360,  361,  372,  412,  436,  437,  439;  II,  4,  88,  128,  161, 
•     165,  167,  172,  191,  204,  667  (?),  704,  705,  706,  717. 
Sartk  {PenisoUx  di),  214;  II,  41. 
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Sarq,  regione  indetermmata,  556. 

Satfurah,  296. 

Satif,  S6Uf,  478. 

Sawari  ('As),  Spiaggia  deUe  Cohnne.  Monte  Penicio?,  271,  353, 
354. 

Sawbak  ('AS),  casteUo,  II,  243. 

Savoca,  127. 

Scabatripolis,  Tripi?,  119. 

Scala,  montej  81. 

Scaletta,  127. 

Scansano,  fiume,  84. 

Sciacca,  58,  77,  78,  90,  94,  187,  189,  198,  222,  244,  261;  II,  111, 
142. 

Scicli,  74,  75,  103,  244,  261,  383;  H,  183. 
»      {Porto  di),  123. 

Sclafeni,  111,  112,  287. 

Scogli  de*  Ciclopi.  V.  Gaz&yr  Li&g. 

ScogUtti,  54,  128. 

Scopello,  181,  220. 

Sebiba,  75. 

Segeballarat,  22. 

Selinunte,  78,  90,  92,  94,   121. 

Sfax,  131,  132,  224,  409,  475,  481  a  483,  488;  H,  37,  88,  49  a 
51,  60,  158,  190,  207,  209,  210,  228,  230,  231,  283,  237, 
269,  295,  296,  370,  374,  375,  405,  687. 

Sicilia,  mria  ortografia  in  arabico,  198,  222,  249,  274,  276,  350, 
351 ;  n,  598,  668,  670,  673,  707. 

Sidone,  501,  502,  504,  519;  H,  104,  248,  262. 

S  if  fin,  300. 

Silsilah,  274. 

Sim&t  ('As),  contrada,  21. 

Simeto',  fiume,  71,  107  a  111,  115,  126. 

Sind,  II,  438. 

Singar,  339. 

Siqilliat,  villaggio,  222. 

Siracusa,  72,  73,  76,  104,  105,  125,  146,  185,.  194,  196,222,244. 
261,  266,  278,  279,  302,  336,  337,  347,  349,  361,  365, 
367,  370,  372,  378,  379,  380,  381,  388  a  389,  396,  429, 
446,  534;  n,  3,  10,  14,  15,  44,  86,  88,  111,  113,  114, 


INDIGE   TOPO€RAFICO.  819 

116,  117,  120,  142,  147,  171,  173,  174,  176,  180,  181 
a  184,  186,  271,  275,  277,  287,  299,  308,  314,  352,  356, 
C05,  669,  672,  706. 

Sirftf,  II,  514. 

Siria,  6,  23,  149,  197,  222,  300,  332,  333,  337  a  339,  344,  346, 
451,  452,  464,  491,  492,  494  a  496,  499,  501,  503,  505, 
506,  519,  536,  542,  552,  556,  559,  566;  H,  65,  104,  106, 
206,  221,  222,  234,  235,  239,  245,  246,  249,  260,  261,  416, 
477,  494,  559,  593. 

Sirinasae,  50. 

Sirte  {La  gran),  476. 

Siviglia,  530;  II,  84,  160,  304,  357  a  361,  363,  365,  482,  484, 
515,  555,  556,  558,  567,  614,  713. 

Slavi  {Co$tiere  degli),  H,  165. 

Solanto,  129. 

Sommatino,  99. 

Sorrento,  49. 

Sortino,  104. 

Spadafora,  118,  119. 

Spagna,  6  ad  8,  27,  37,  92,  137,  145,  164,  168,  175,  193,  204, 
206,  215,  221,  232,  240,  243,  253,  274,  296,  298,  356  a 
358,  360,  368,  397,  399,  4^,  436  a  438,  450,  489,  491, 
513,  515;  n,  2,  5  a  7,  24,  34,  94,  95.  107,  110,  117, 
118,  160,  165,  166,  169,  171,  238,  304,  356,  359,  360, 
363,  373,  416,  420,  423,  425,  426,  482,  484,  495,  507, 
509,  514,  559,  566,  603,  604,  611,  667,  688,  697,  717, 
718. 

Spara^,  iaohtto,  44. 

Spasimo,  hahAardo,  13,  14. 

Sperlinga,  112,  113,  263. 

Steri  (Lo),  edifUno,  13. 

Stromboli,  43,  50,  252. 

S^dan,  361. 

Sufetula,  II,  387. 

Sukn   'as   S4hib,  522. 
>       *Izz''ad  din,  523. 

Salle  flnmen.  V.  Fiume  di  Termini. 

Sftri,  107, 

Surra  man  ra'a,  270. 
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Surt,  431. 

Sfts  'al   'Aqsa,  361,  513;  H,  274. 

Snsa  d'AfFrica/228,  273,  306,  311,  313,  317,  318,  320,  324,475, 

482;  n,  25,  40,  43  a  46,  102,  115, 150,  158,  207. 

227,  228,  230,  237,  275,  281,  288,  295,  296,  298, 

299,  420,  421,  609. 
Sntera,  95,  99,  381. 
Svizzera,  8. 


Tabarlah,  506. 

Tabarist&n,  11,  700. 

f  abarqah,  206. 

Tab  a  8,  Tajus.  V.  Tavi. 

Tabir,  n,  616. 

Tagannab.  v.  B&gah. 

T&hurt,  325,  406;  H,  203. 

Talamanca,  II,  698. 

Tall  'al  *Ugftl,  504,  506,  519;  H,  247,  263. 

Tamaricio  Palmas,  127. 

Tanger,  322,  361,  362;  H,  171,  172,  365. 

Taormina,  68,  69,  72,  116,  .118,  119,  126,  157,  204,  210,  223,  235, 
236,  244,  261,  279,  280,  283,  284,  292,  378,  384,  385, 
393,  394,  396  a  399,  402,  409,  424,  425;  II,  16,  18, 
90,  95,  96,  130,  135,  136,  151,  169,  176,  181,  183  a 
185,  187,  189,  196,  285,  437,  669,  67?. 

Taphros,  Taphron,  isolay  44. 

Taranto,  223,  376,  412,  432;  n,  128,  191. 

Tarbilis?  Trabilis.  V.  Tripi. 

Tarbulah  (Tripi?),  188. 

TarSiS  (Tunis),  295. 

Tarzan^,  cantrcida,  13. 

Tavi,  fonte,  107,  108,  263. 

TaYolara,  isola,  8. 

Tawriz,  Tebriz,  II,  241. 

Tawzar,  non  Tdzar,  513;  11,  »16. 

Tfiyf  ('At),  n,  464. 

Telemyen,  328,  363;  n,  4,  684,  717. 

Tenchio,  flume j  106. 
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Termini  imerese,  63,  64,  89,  99, 100,  115,  129,  152,  153,  157,  187, 

189,  221,  245  (?),  291 ;  H,  437,  670. 

*      (Fitme  di),  63,  64,  85,  88,  89. 
Tennoli,  284;  11,  29. 
Terranoya  {Fkrnie  di)  (Sidlia).  V.  Dissueri. 

t         {Gotfo  di)  (Sardegna),  47. 
Terrasini,  121. 

Tib n in,  Thoron,  502;  H,  247,  265. 
Tindaro,  51,  54,  128;  n,  9. 
Tinnls,  480,  556;  U,  102,  590  a  592. 

»         {Logo  di),  556. 
Tirasah?  Tiracia?  886. 
Tiro,  155,  341,  501,  502,  505,  542,  559;  H,  718. 
Tirreno,  118,  119. 
Tirsat  'abi  Tawr,  121. 

^Abbid,  122. 
Toledo,  450. 
Torar,  isolotto,  8. 
Torre  Archigrafi,  126. 
Torremazza,  65. 
Torres,  46. 
Tortosa  di  Svria,  889,  541. 

>  di  Spagna,  6,  26,  438;  II,  119. 
Toscana,  128,  251,  256. 

Trabia,  63,  82,  129. 

Traina,  110,  111,  113,  115,  384? 

>  (Fiume  di),  109. 

Trapani,  52,  79  ad  81,  121,  130,  164  a  168,  175  a  177,  181,  187, 
199,  211,  220,  223,  250,  261,  264,  400,  401,  411,   445; 
n,  98,  111,  142,  150,  185,  187,  190,  201,  221,  287,  463, 
669,  671. 
Tie  Fontane,  121. 
Tremestieri,  127. 
Tremiti,  290. 

Tripi,  119,  120,  221.  Cf.  188. 

Tripoli  di  Barbaria,  29,  78,  132,  229,  250,  253,  313,  409,  430, 

431,  435,  462,  463,  465  a  467,  475,  478,  482, 
488,  513,  526,  527,  530,  556;  H,  31,  37,  57, 
58  a  62,  91,  100,  150,  157  a  159,  190,  197, 
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203,  207,  209,  216,  218,  221  a  225,  230,  233, 
237,  238,  269,  272,  274,  285,  288,  293,  463, 
466,  539,  573,  574,  682,  699,  718. 

TripoU  di  Siria,  341,  499,  542,  556;  II,  463. 

Tropea,  45,  50. 

Tubnah,  297;  II,  31. 

Tu^zz,  0  megUo  TaMzz,  351. 

Tunbudah,  297. 

Tunis,  19,  53,  207,  229,  231,  249,  251,  253,  254,  265,  295,  297, 
301,  318,  319,  348,  475,  485  a  487,  510,  511,  514,  533, 
558;  n,  38  a  40,  42,  43,  55,  77  a  79,  149,  150,  163,  166, 
186,  202,  207,  214,  215,  217,  219,  220,  228,  282,  236,  237, 
267,  268,  273,  274,  279,  295  a  297,  302,  467,  546,  608, 
675,  687,  717. 

Tfir,  mofUe,  69. 

turf&niah,  isola,  44. 

Tnsa,  65,  115,  117,  128,  211,  223,  262. 

T  d  t ,  flume,  92. 

Tysdrus,  U,  387. 

*Udaynah,  351. 
Ulisse  {Porto  di),  74,  124. 
'TJsmtim,  II,  592. 
Ustica,  isola,  44,  52. 
*Uyfin  ^Abbas,  121. 

Val  Demone,  ^promncia,  66. 
Valenza,  137,  525,  557;  H,  713. 
Venezia,  458,  541,  559;  11,  686. 
Ventotene,  isola,  49,  50. 
Verdura  {Fiume  ddla),  122. 
Vergine  Maria  (La),  spiaggia,  120. 
Vicari,  85,  86,  88,  89,  111,  262. 
Villa  Giolia,  giardino,  13. 
Villafranca,  8. 
ViUanaoya,  185,  220. 
Vita,  92. 

Vizzini,  104,  105. 
Vozzolino,  114. 
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YnlcaneUo,  iaola,  1,  43,  44,  151,  201,  236. 
Volcano,  isola,  1,  3,  44,  50,  51,  54,  151,  201,  236,  245,  250,  252, 

254. 


Waddan,  226;  II,  451. 

W&di  *Abb&8,  14,  17,  23,  62,  183,  208;  H,  50,  671. 

*Abbad,  127. 

'Abi  Bnqqad,  129. 

'al  'Amir,  84. 

'Allabft,  122. 

('Al)   'al  b & r i d.  V.  Alcintara. 

Bftkarit,  Margarito?,  106,107,111. 

'Igriqtl',  123. 

'Ikrilu.  V.  DiriUo. 

Earit,  111,  Jo  stesso  che  Bdkarit. 

'al  Mad&rig,  121. 
*     Magndn.  y.  Mazaro. 

('Al)  'al  malih.  V.  Fiume  Salso. 

Mft8&.  y.  Simeto. 

Qassib&ri,  Flumen  Ccuiyparis.  Y.  Gassibile. 

'al  Qaw&rib.  y.  Carabi. 

B  a  g  ii  8.  y .  Fiume  di  Bagasa. 

BtganiL,  88. 

Bnnbulft.  y.  Gamalonga. 

'as   Sawari.  y.  Imera  Settentrionale. 
»  »  y.  Dissneri. 

>      Sullah.  y.  Fiume  cU  Termini. 

'at  tin,  y.  Dittiino. 

Yaliah.  y.  Ambola  (SanfElia  d'). 

ZajdiLn,  125. 


Xlfonio,  porto,  125. 


T&bi8ah.  y.  lyi^a  e  Levanzo. 

Yam  an,  lemen,  140,  197,  248,   351,  430,  493,  494,  520,  539, 

543,  552,   556;  n,   234,    261,    381,   416,   459, 

477,  525,  538. 
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Zab,  527;  H,  296. 

Zahr&'  ('Az),  n,  611. 

Zall&qah  ('Az),  11,  363,  364. 

Zangnebar,  11,  355,  391. 

Zanzib&r,  11,  391,  corr.  Zanguebar  e  V. 

Zanz^r,  n,  57,  58. 

Zaw&gah,  II,  59. 

Zawtlah  di  'Al  Mahdiah,  440,  441,  482  a  484,   487;    n, 

33,  40,  62,  69,  75,  77,  79,  153,  230.  231,  232, 

267,  268,  283,  295,  371,  394. 
»  (Zutla)  neOo  Stato  cU  TripoU,  11,  42. 

Zecca,  edifizio  in  PciiermOy  13. 
Zibel.  v.  Gabalab. 
Zisa  (La),  edifizio,  156. 
Zotica.  v.  ludica. 
Znr&rah,  88. 
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GLOSSARIO  DEI  VOCABOLI ARABI 


(1) 


'Al&mah.  Motto  acritto  in  testa  de'  dtpJomif  148. 

'Alas.  8orta  di  granoj  248. 

'Arnil.  Governatore,  intendente,  157,  359,  404,  et  passm, 

*£qibah.  Progenie,  discendenza.   T.  di  astrolog,,  195. 

'Arr&dah.  Macch,  da  guerra,  Y.  Ra'&dah. 

'Atiyah  e  'If&'.  Gaposoldo,  donativo  inilitare,  11,  150,  327. 

*Ayyflq.  Capella,  a  dell' Auriga?,  II,  489.  T.  cPastron, 

Bal&t,  ph  balat&t.  Portico,  navata  di  moschea,  157. 

Bard&dfir.  Gnaidia  palatina,  285. 

Bi&d.  Anni,  562.  Secondo  il  trattato  di  'An  Nabnlnsi  su  i  di- 
warn  d'EgittOj  Codice  Biccardiano^  183,  fog.  33.r.  era  ri- 
serbata  al  ditoano  la  compera  del  legnamey  del  bi&d,  deVo 
hadid  m.r.s&s  (sic),  ossia  latta  e  simiU. 


(1)  Dopo  la  pnbblicazione  del  SuppUment  aux  dictionnairea  Arabes 
del  Dozy,  Leida  1881,  2  vol.  mA'*,  scorcer5  di  molto  questo  glos- 
sario,  per  notare  soltanto  i  vocaboU  della  mia  BibUoteca,  che  non 
sono  citati  dal  Dozy  e  qnelli  ai  qnali  io  do  altro  significato. 

Ag^ungo,  ancorcn^  recati  da'  dizionarii,  alcuni  termini  tecnici, 
scientifici  e  araministrativi;  ma  tralascerd  qnelli  piii  comnni  in 
astronomia,  p.  e.,  i  segni  del  Zodiaco. 

Le  dtazioni  si  riferiscono  anche  alle  note. 
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Buq^ah,  pi.  biqa^  Case  rurali,  59.  Cf.  Dozy,  Supp.^  I,  lOB.  Cam- 

pagna;  natnra  inanimata  (?),  41. 
Bass  ad.  Radice  del  corallo,  4. 

Dabar&n  ('Ad).  Aldabaran.  T.  d'astron.j  II,  368. 

Dabb&bah.  Macch.  da  guerra,  496;  11,  593. 

Da^i.  Missionario  di  aetta,  407. 

Dahri.  Materialista,  II,  254. 

Dalil.  Significatore,  T.  <f  flW*ro?.,  453. 

pay'ahjpl  dia^  Podere  con  case,  massaria,  58,  et  pass. 

Diftar.  Registro  2,  3,  et  pass.  Carta  geografica  (?),  36. 

Dim  mi.  Suddito  non  musulmano,  253,  561. 

Dinar.  Moneta  d'oro,  25;  II,  674. 

»       mamini.  Detta  degJi  Almohadi,  177;  II,  81. 
Dira^  Braccio,  mi9ura,  25  et  pass. 

9      ('Ad)  Zampa  del  Lione,  a,  ^,  del  Gemini,  194. 

>      'al  Ealb   (Zampa  del   Cane).  Forse  a,  p,  del  Can  Mi- 
nore,  203. 
Dirham.  Peso,  41;  11,  674. 

>        Moneta,  512;  II,  675. 
Diwan  'al  Ma^.alim.  Alta  Corte  di  giustizia,  450;  H,  151. 

Farg  (''Al)  'al  Mawahhar.  La  stesso  che  pir&^  'al  Ealb. 

Farw,  Farwah.  Sorta  di  vesHmenta,  317,  392. 

Fasil.  Riparo,  parapetto,  /won  una  forteeza,  62;  11,56. 

Fass,  jpZ.  fus&s.  Pietrnzza  o  dado  da  mosaico,  61. 

Fay'.  Entrata  legittima  dello  Stato,  297,  362. 

F  u  n  d  u  q.  Fondaco,  nel  signify  di  locanda  che  ha  in  Sicilia^  12, 70, 1 59. 

Gafati.  Mantelletti  di  cuoio,  341,  500,  543.  Cf.  Dozy,  Sup.  I, 
200,  che  spiega  «  palissade  » ;  ma  qui  si  tratta  di  ripari 
mobili,  onde  non  mi  correggo. 

Gama^ah.  Corpo  municipalei  416. 

G&ndar.  Gnardie  del  corpo,  450;  II,  99. 

G&nib.  Aiutante  di  campo,  450;  II,  99. 

Garh.  Macch.  da  guerra,  340,  537. 

Gizlah,  Testatico  sa  i  sndditi  non  musnlmani,  334,  361,  366. 

Gund.  Milizia  scritta  a  ruolo,  279,  373  et  p(KS. 

Gurab.  Sorta  di  nave  da  guerra.  Corvetta(?),  548. 
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Hagib.  Ciambellanoy  450;  II,  99  et  pass. 

Hafi^.  Tradizionista,  196  et  passim.   Magistrato   degli  Almohadi 

n,  46,  51. 
9akim.  Giadice,  167,  405. 
Hamfil.  Nave  oneraria?  11,  682. 
^&n.  Lo  stesso  che  fundnq,  70,  71. 
^ar&g.  Tassa  prediale,  298  et  pass. 

^arbty,  pi  Harbiyah.  Legno  da  gaerra,  II,  880,  881  et  pass. 
Harr&qah.  8arta  di  nave.  Da  lancutr  fuochi?  100, 870, 385;  II,  8. 
^ar^b,  har^bah.  Moneta  e  peso,  282;  n,  675. 
^awal.  yUlani.  Forse  neRo  stesso  significato  ch'ebbe  questa  voce  in 

Stcilia  ne*  tempi  feudaUy  11,  292. 
^ay&zir,  sing,  hayz^r.  4>oocionato,  castello   d^acqua?   II,   671. 

Cf.  De  Goeje,  Bibl  Geogr.  ar.  IV,  225. 
^il^ah.  Casacca  di  gaia,  donata  dai  principe,  887,  410  et  pass. 
Hisn.  Nel  senso  di  eittadeUa,  61. 
^ntbah.  Invocaziond  solenne  pel  principe,  161,  880. 

'Im&m.  Pontefieei  preposto  alia  preghiera,   dottore   principe,   ecc. 
passim. 

'Iqlim.  ClimBiy  divisions  geogr afica  degli  antichi,  86  et  passim. 
»  Provincia,  distretto  o  contado.  In  tale  significato  Edrisi 
usa  questa  voce  al  singohre,  come  sinanimo  di  ^A  m  1. 
V.  a  pag.  66  Demona;  78  Siracusa,  e  poi  Note;  79 
Mazara  e  jx>e  Marsala;  80  Trapani;  85  CefaU;  98  Qasr 
^ibn  Manktld:  ed  al  plurals  98  Castrogiovanni ;  102 
Pietraperzia.  Di  Sciacca  egli  dice,  pag.  77,  78,  esser 
metropoli  (lett.  madre)  degli  'iqlim  contigai  e  degli 
'ami  che  la  circondano.  Si  vegga  anche,  II,  185. 

'Iqta*.  Beneficio  militare,  feudo,  160,  497. 

*Iqyani.  T.  d'Astron.  I  Gemini  (?),  11,  489. 

'Istiql&l.  Promozione  a  titolare  in  niizio,  II,  186,  lin.  8. 

'Istir&k.  UguagUanza  di  dritti  civili  (?),  II,  212. 

*Ita'.  V.  *Atiyah. 

Kiswah.  Vestito,  815,  817. 

Lib  as.  Nel  senso  di  casacca,  tunica,  II,  217. 
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Magd  ('Al).  Nome  di  steUa,  In  vece  di  Migdah(?),  H,  368. 
Magi  is.  Nel  senso  di  aula,  156. 
H§.halL  Nel  sense  di  borgo  o  yillaggio,  16,  63. 
Mahallah,  pi  Mahall&t.  Qaartieri  ignobili  di  dttk,  campo  mi- 
litare,  usato  qui  nel  signiflcaio  d^  case,   in  opposi- 
gione  a  palagi,  77.   Cf.  Dozy,  Supp.^  I,  313. 
Mal'ab.  Teatro  antioo,  II,  437.  Cf.  I,  63,  69. 
Man&fi'  sing,  Manfa'ah.  Indastri6(?>,  98,  lin.  17. 
Manzarah.  Loggia,  157,  160,  161,  464. 
Manztl.  Casale,  58;  II,  202  et  pass. 
Maq&sim,  sing,  maqsam.  Baderi,  204,  dove  non  pare  adatto  Q 

significato  del  Dozy,  8upp.  I,  346. 
Maq&m&t.  Geste,  azioni  memorabili,  302,  lin.  20;  II,  167,  lin.  1, 

dove  non  i  adatto  il  significato  di  orazioni,  concioni. 
MaqtflS  Sorta  di  metro,  II,  691 ;  dave  non  sembra  adatto  H  signi- 

ficfxto  date  dal  Dozy,  Supp.  II,  375. 
Marhal  e  marhalah.  Giornata  di  viaggio,  6  et  pass, 
Martabah.  Gradinata,  157. 
Mas&fah.  Distanza,  ponti  dW  itinerario,  39,  41. 
Maihad.  Nel  significato  di  cupola  (?),  195. 
Mayd&n.  Anfiteatro,  ippodromo,  157,  160. 
Mitqal.  Peso  del  din&r,  428;  II,  674. 
Muaddin.  Passim,  VoJgarmente  scritto  in  Europa  muezzin. 
Mudaggal.  Musulmano  tributario  a   Gristiani,   253,   in  vece  di 

mudaggan,  stU  quale  v.  Dozy,  Supp,  1,425. 
Mugtahid.  Giureconsulto  interprete  dottrinale,  196;  II,  162. 
Mu4am.  Listato.  Tanno  di  lana^  II,  217. 
Muqabil.  Opposto.  T,  d^astroJ.,  194,  195. 
Musallft.  Pianura  per  la  preghiera  popolare,  167;  II,  591. 
Mustahlaf.  Commissario  di  polizia,  156. 
Mustard h.  Ancoraggio,  52.  Cf.  Dozy,  Supp.  I,  568. 
Mutabbaq.  Prigione  sotterranea,  86. 
Mutawalli.  Govematore  delegato,  289. 
MuwaSSahab.  Sorta  di  canzone,  n,  430,  431,  488. 

N&a'.  Spuntare  di  stella,  II,  326,  lin.  4. 
Nab*.  Legno  da  fare  archi,  II,  319,  397,  401. 
Na*b.  Gracidaredel  corvo,  nel  senso  diannumio  dimorte,  II,  405, 
lin.  3. 
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Namr.  Marezzo,  queWonda  delVacciaro  e  delferro  che  volgarmerUe 
si  chiama  damasco  e  che  gli  Arabidicono  anehe  Firind,. 
n,  372. 

Nadd.  Sorta  di  profdmo,  11,  385. 

N&yb.  Vicario,  435,  etpMs. 

Qabllah.  Tribfi  berberai'^),  II,  35. 

Qafiz.  Misura  di  capacitci,  n,  674. 

Qarftbah  e  qnrniibah.  Piccola  numeta  e  peso,  282;  U,  675. 

Qatah.  Gesta  (?),  125. 

Qat&.  Aidea  stellaris,  pemice  del  deserto,  257. 

Qftyl.  Titolo  di  pnneipi  de  NegH,  II,  381. 

Qiblah.  Direeione  deVa  Mecca,  51. 

Qir&t.  Sorta  di  moneta  e  di  peso,  II,  675. 

Qit^ahy  meglio  che  qat'ah,  o  qnt^ah.  Cktleaenave  ingenercde, 

340,  376,  499  et  pass. 
QaSr.  Porta  esteriore  di  fortezza,  538. 

Ba'&dah  Macch.  da  guerra,  n,  83,  131. 

Bab^  pi  rib&S  Podere  con  case,  63,  82  et  pass.  Of.  Dozy,  Supp. 

I,  503. 
B&ys  col  significato  di  Capo  di  ofizio,  o  di  primo  ministro  (?),  II, 

215,  412. 
Basm.  Nel  senso  di  carta  geografica.  Y.  Tarsim. 
Batl,  ritl.  Botolo,  sarta  di  peso,  II,  307,  315,  674,  675. 
Batl  r^mi.  Libbra  italiana,  40. 
Biw&y&t,   sing,   riw&yah.  Bacoonti,  II,  519;  romaDzescbi(?)t 

n,  458. 
Bib&t.  Stanze  di  volontorii,  18,  et  pass. 
Bizq.  Soldo  militare,  II,  327. 
Bub*.  Sorta  di  misura  di  capacita,  11,  307.  Sorta  dipeso,  II,  84. 

E  di  moneta,  II,  675. 
Bub&*i.  Swria  di  moneta,  la  stessa  che  rub',  25,  143,  158;  n, 

528. 
Buqqah.  Bocca,  61,  et  pass,  Gf.  Dozy,  Supp.,  I,  545. 
Buqftq,  sing,  raqq?  Cartapecora  vecchia  da  pdUnsesto,  3,  liu. 

12,  320.  Of.  Dozy,  Supp.,  I,  545. 
Bust&q.  Nel  sign,  di  gran  feudo,  contea,  ecc,  245. 
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Sadirw&n.  Fontana  con  artifizii  d'aoqna,  II,  437. 

Sa|*.  Minuterie  (?),  H,  843. 

Sahib.  Principe,  gofernatore,  II,  4  et  pass, 

>  'al  'asg&l.  Ministro  di  finanza,  11,  66. 

>  'a^inrtah.  Prefetto  di  polizia,  II»  528. 

Samiim.  Nelsenso  d^  fenomeni  che  cuicompagnano  "h  sdrocco,  285. 

Sang  ah.  Peso  da  cambiator  di  moneta,  II,  348,  675. 

Sarif.  Nobile,  II,  412  etpass.  Si  dice  propriamente  ai discendentf 

di  Maotnetto  per  la  sua  figHmla  F&timah. 
Sat&yr,  sing,  satirah.  Parapetto  mobile,  841,  842. 
S  art  hah.  Besta  di  fichi  secchi,  fichi  infilzati,  228. 
Sur  8<ir.  Credo  una  specie  di  rallos,  ossia  gallinella;  poicht  da  notne 

w  

a  un  padukt  128.  Gf.  Dozy,   Supp,,  I,  745,  cAe  spiega 

Mng^ello. 
Sawadt,  pi  di  Hdi&h.  UocelU  di  canto,  II,  848. 
Say  id,  e  Std.  176,  etpass.  Titoh  de'  principi  del  tongue  sotto 

la  dinasHa  almohade^  11,  166,  288. 
Sil&hi.  Scudiere,  450.      . 
Sill,  plur,  sil&l.  Specie  di  serpente,  11,  65,  68. 
Sill.  Sp.  di  pianta  velenosaj  247. 
Sim&k  'ax  r&mih.  La  stella  a  di  Boote,  II,  888. 
Snh&  ('As).  Piccola  stella  nelTOrsa  maggiore^  U,  686. 


T&li^  Ascendente.  T.  d^Astrol.,  194  et  passim. 

Tars,  0  Tars  ah.  Masso  tagUato  a  piccOt  roccia,  scoglio,  65,  lin. 

6,  121,  122. 
Tarsi m.  Planisfero,  40,  41.  Of.  Dozy,  Supp.,  I,  528. 
Taswir.  Ornato  di  figure  disegnate  o  scolpite,  60. 
Tfiyr.  Ribelle,  demagogo,  n,  212,  222,  237,  487. 
T ay  rah  e  tayy&rah.  Da  sostantivo,  Nave,  II,  329. 
Tazwtq.  Ornato,  omamento  di  doratnre  o  colori,  60. 
Tiraz.  Manifattura  di  stoffe,  25,  148. 
Tnmn.  Tnmolo,  misttra  di  capadta,  II,  674. 


^niam&,  sing,  '&lim.  I  dotti.  NeU^uso  nostra  Ulema,  404  etpass, 
*US&rt.  II  nostra  Uscieri  del  medio  evo,  ossia  navi  da  portare  ca- 
vaUi,  n,  682. 
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Wagihi  pi  wugiih.  NotabOi,  ottimati;  IT,  635,   et  pass.  Nome 

di  uno  Stallone  ardbOy  II,  369. 
W&li.  Prefetto,  reggitor  di  proyincia.  Passim* 
Walty.  Uomo  di  Dio,  santo,  II,  351. 
Wasitah.  Ministro,  38. 

Wat&yq.  Termme  di  giurisprudensa,  Guarentige  nei  contratti,  17. 
Wi§&h.  Sorta  di  husUno  ingemmato,  11,  342,  358. 

Za4m.  Capo,  176;  e  neJ  senso  di  feudaLtmo^  11,  221. 

Zak&h.  Decima  legale,  334. 

Zanbfirak.  Sorta  di  strumento  da  gtterra,  340.  Cf.  Dozy,  Supp.j 

I,  605. 
Zawg.  Misura  agraria,  aratata,  II,  138. 
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AGOIUNTE 

AI  CAPITOLI  n,  IV,  VI,  VII,  XI,  XXIV,  XXVIH, 
XXXV,  XLIV,  XLVn,  XLVIII,  L,  LVI,  LIX. 


Cap.    II, 


IV, 


t 


VI, 


vn, 


9  V 


vol.  I,  p.  3,  nota  6.  Aggiimgasi:  II  Dozy  ha  pro- 
posta,  in  vece  di  pumeXf  la  lezione  finak,  su  la 
quale  si  vegga  il  suo  Supplf  II,  285,  295. 

vol.  I,  p.  15  nota,  lin.  6.  Agg.:  Veggasi  anco  qaesto 
nome,  con  le  forme  HarUigidie  e  Artilgidia,  in  due 
diplomi  del  1204  e  1218,  presso  HuUlard  Br^holles, 
Hist  diph  Frederici  II  imp.,  I,  114  e  587. 

vol.  I,  p.  30,  lin.  5.  Nota,  II  nome  cosl  dato  dal- 
I'autore  va  corretto  *Abd  'Allah  'ibn  Sa*d,  ecc, 
come  nel  Cap.  XLIV,  vol.  11,  41. 

vol.  I,  p.  40,  lin.  11.  Nota.  Nella  yersione  francese 
di  M.  Jaubert,  I,  xzi,  si  legge  in  qaesto  Inogo 
450  inyece  di  400.  Andato  a  Parigi  dopo  la  stampa 
di  questa  parte  della  mia  yersione ,  ho  voluto  con- 
frontare  il  teste  sal  codice  A  {Supp,  arahe,  893), 
dove  ho  troyato  scritto  a  distesa  quattrocento,  Nel 
codice  migliore,  quelle  ciod,  designate  con  la  lettera 
B  {Supp,  arahe,  892)  il  numero  h  scomparso,  per- 
ch6  11  posto  fd  rose  dalle  tarme  e  rattoppato  gros- 
solanamente.  Pur  dovea  dir  anch^esso  quattrocento 
c  non  piii,  mancandoyi  lo  spazio  da  aggiungere 
(sempre  in  lettere  e  non  in  cifere)  cinquanta.  Debbo 
questa  osseryazione  airerudlto  e  diligente  sig.  Zo- 
tenberg,  incaricato  de'  codici  arabi  nella  BibUoteca 
pariglua,  il  quale  gentilmente  mi  si  associd  quand'io 
presi  ad  esaminare  quel  passo. 

p.  88,  nota  3.  Agg. :  H  nome  di  questo  yillaggio  e  la 
descrizione  de'  confini  del  suo  territorio  leggonsi 
in  un  diploma  del  1154,  tradotto  dalFarabico  in 
latino  nel  1259,  presso  Mongitore,  Monwn.  hist.... 
Mansianis,  Palermo,  1721  in  fog.,  pag.  188,  189. 
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Cap.  VII,       p.  93,  nota  4.  Agg.\  Forse  risponde  al  Mesel  Armet  (e 

si  pu6  correggere  senza  scrapolo  Armel)  di  un  di- 
ploma del  1155,  notato  erroneamente  con  la  data 
del  1150,  presso  Mongitore,  op.  cit.,  pag.  186,  187. 

>  XI,  pag.  212,  nota  3.  Agg. :  II  Pirro  cay6  le  notizie  di 
qnesta  iscrizione  dal  Gualtherius  {SicUiae^  etc.,  an- 
tiquae  tabtdtie,  Messina,  1624,  in-4*,  pag.  87  del 
capitolo  BecenUoreSf  e  nella  edizione  di  Barmann, 
VII,  p.  1205-6,  N.  xxxYi),  il  quale  non  dice  aver 
vedata  la  lapide,  ma  ha  soltanto:  Prope  Hadra- 
num  Uteris  sa/racenicis  lapis  repertus  est  et  sic 
lectus  et  expUcitus  est  Dedit  Hier.  RegaUs  Ha- 
dranita,  rMmachua  8,  Dofninici: 

Qeadihnfesenhoghi  tamedin  albttgazar  ericeni  U 
panotarin, 

€  Qui  in  questo  loco  fa  11  caso  della  morte  di 
Albngazar  prencipe  di  Saraceni  » .  La  quale  versione 
il  Gualtherius  non  dice  se  sia  stata  &tta  dal  Re- 
gale o  data  a  costal  da  altri.  II  primo  vocabolo, 
che  andrebbe  diviso  in  due,  avrebbe  pur  slgnlficato, 
ancorch^  diyerso  da  quel  che  gli  dl^  11  traduttore: 
11  nome  proprio,  togliendovi  la  7,  potrebbc  acco- 
starsi  ad  una  glusta  lezione.  Ma  11  resto  mi  pare 
accozzaglia  di  lettere  mal  raffigurate. 

»  XXIV,  vol.  I,  p.  268,  lin.  14.  Nota,  Questo  nome  Gal- 
y & n a h  si  confrontl  con  G.lw&liah  del  Ca- 
pitolo XLIV,  vol.  II,  pag.  6,  nota  3. 

»  XXVIII,  vol.  I,  p.  324,  lin.  6,  7.  Nota,  Questo  'kht  'al  Fadl 
avea  per  nome  ^Abbas  'ibn  ^l8&  'ibn  'al  'Ab- 
bas, ma  chiamavanio  comunemente  'A I  Faqifa 
(11  giureconsulto) ,  e  morl  nella  guerra  dl  'Abii 
Y  a  z  t  d  (943-7),  come  si  legge  nello  stesso  codice. 

»  XXXV,  vol.  I,  p.  354,  nota  1.  Si  continui:  Nella  edizione 
del  Tomberg,  III,  92,  si  aggiugne,  secondo  11  co- 
dice  S,  •  e  permesser  loro  di  partire  per  Costanti- 
nopoli  ». 

»        »         pag.  360.   Aggiungasi  secondo  Tedieione  citata  del 
Tomberg,  V.  130: 
Anno  113  (15  marzo  731  a  2  marzo  732). 
Capitolo  su  la  uccisione  di  'Abd  'ar  Rahman, 
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emiro  di  Spagna^  e  sal  goyerno  di  ^Abd  'al  M&- 
lik  'ibn  Qatan. 

Qaest^anno  ^Abd'arRahm&n,  'ibn^Abd 
'Allah  'al  G&fiqt  fa  emir  di  Spagna,  per  com- 
missione  di  *Ubaydah  'ibn  *Abd  'ar  Rah- 
m&n,  'as  Salami  (della  inbh  arabica  di  S a- 
laym),  il  qaale  era  stato  gi^^  fin  dal  centodieci 
(16  aprile  728  a  4  aprile  729),  preposto  airAffrica 
[propria]  ed  alia  Spagna  dal  (califo)  His&m  'ibn 
'Abd  'al  M&lik.  Or  ^TJbaydah,  qaand'egli  ar- 
riv5  nelFAffrica  [propria],  riseppe  che  'Al  Ma- 
stanir  'ibn  'al  H&rit  'al  Har&yti,  andato  a 
far  ana  correria  in  Sicilia,  era  rimasto  nell'isola 
finch^  gli  soprawenne  Pinyemo;  e  che,  messosi  al- 
lora  in  yiaggio  per  ritomare  [in  Affrica],  Tarmata 
ayea  patito  naafragio,  campandone  soltanto  la  naye 
ti  di  'Al  Mastanir.  Fece  allora  *Ubaydah  pren- 

der  costal,  in  pena  [della  saa  impradenza]  e  yer- 
•  gheggiarlo  pabblicamente  in  'Al  Qayrawan. 

Ayendo  poi  [il  califo]  Hii&m   preposto  al- 

TAffrica  [propria],  in  laogo  di  ^Ubaydah  soprad- 
detto,  *Ubayd  'Allah  'ibn  'al  Habhab,  emir 
di  Egitto,  qaesti  part\  per  TAffrica  [propria]  Tanno 
centosedici  (10  febb.  734  -  80  genn.  735)  e,  libe- 
rato  dalla  prij^one  'Al  Mastanir,  lo  prepose  alia 
I  citti  di  Tanis.  Indi  *Ubayd  'All&h  mandd  nel 

T  Std&n  an  esercito   capitanato   da   Habib   'ibn 

'abi  *Ubaydah,  ecc. 
Cap.  XXXV,     p.  363.  Aggiungaal  secondo  Vedieione  citata,  V.  237: 

Anno  126  (25  ott.  743  -  12  ott.  744). 

Dal  capitolo  sal  conqaisto  delFAifrica  [propria], 
per  *Abd  'ar  Kahm&n  'ibn  Habib. 

^  Ritomato  costai  in  'Al  Qayraw&n,  e  fatta 

poscia  ana  correria  a  Telems^n,  doye  sconfisse  grande 
accolta  di  Berberi,  Tanno  centrentacinqae  (18  laglio 
752-6  laglio  753),  ei  mand5  in  Sicilia  an  eser- 
cito, che  riportd  la  yittoria  e  fece  molta  preda.  Un 
altro  esercito  egli  spediya  in  Sardegna;  il  qaale  de- 
pred6  il  paese  e  sparse  molto  sangae  dei  Rtim.  Egli 
soggiogd  tatto  il  Magrib,  n^  fa  mai  sconfitto 
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L  Cap.  XXX V,   v.  I,  p.  400,  lin.  17.  Nota,  II  personaggio  qui  nominato 

L  sembra  lo  stesso  che  dik  il  Nuwayri,  con  lo  stesso 

;'  soprannome  di  'Abii  Malik  e  con  alcnni  gradi  di- 

vers! nella  genealogia,   come  si  legge  nel  nostro 
Cap.  XL VIII,  a  pag.  124  del  11  volume.  Se  non  che 
[  Taffermazione   ch'egli  abbia  governata  la  Sicilia 

per  26  anni  va  corretta  in  questo  modo:  che  nel 
detto  Bpazio  di  tempo  sia  stato  emiro  in  due  o  pin 
tratti,  il  prime  de'  quail  incominciato  verso  il  261  e 
Tnltimo  finito  il  287.  E  veramente  in  que*  26  anni 
abbiamo  una  dozzina  di  altri  nomi  di  emiri,  come 
^  si  pu6  veder  dalla  tavola   in  fin  del  presente  vo- 

lume; e  le  vicende  della  colonia  spiegano  benissimo 
la  instability  dei  governatori. 
»•      >  \).  A\h.  Aggiung(msec<mdoVedizvonecitata^Yiny'd\9\ 

Anno  383  (24  agosto  944  -  12  agosto  945). 
Capitolo  dell'assedio  di  'Al  Mahdiah,  per  'Abii 
Yazid. 
f  Dopo  una  battagliay  combattuta  dal  ccUifo  faU- 

mita  'Al  Qaym  U  6  di  dti  'al  qa'dah  del  833 
(20  giugno  945)  contro  gli  assedianti,  e  dopo  un 
cdtro  combattimento  eke  segul  di  Ti  a  poco  con  av- 
vantaggio  di  costoro,  Vannalista  continua,  p.  822 : 
Ricominciato  cosi  Tassedio  nelle  stesse  condizioni 
di  prima,  molti  abitatori  di  'Al  Mahdiah  faggi- 
rono  chi  in  Siciliia,  chi  in  Tripoli,  chi  in  Egitto  e 
chi  nei  paesi  dei  Rdm.  Ma  alio  scorcio  dello  stesso 
mese  di  dfi  'al  qa^dah,  ecc. 
>         »         p.  501.  Aggiungasi  secondo  Vedizione  citatxi,  XII,  14: 

Anno  584  (2  marzo   1188  -  16   febbraio   1189) 
Capitolo  su  la  espugnazione  di  Kawkab. 
"^  Detto  come  il  presidio  de*  Crociatiy  il  15  di  d  t 

'al  qa^dah  (5  genn,  1189)  rese  a  patti  qtiesta 
fortezza  a  Sahdino  e  si  riirasse  in  Tiro ,  t?  cro- 
nista  continua: 

S'eran  quivi  accolti  i  pii^  valorosi  e  indemoniati 
condotticri  Franchi,  si  che  eran  cresdute  in  quella 
cittk  le  forze  e  Tardire  [de'  Crociati].  I  quali  man- 
daron  oratori  in  Ispagna^  in  Sicilia  e  nelle  altre 
isole  per  chieder  soccorso  ed  aiuto,  ecc. 
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Cap.  XLIV,  vol  II,  p.  7,  lin.  23,  Nota.  'Ibn  'Aglab  s'intenda  qui 

'Ibrahim  'ibn  'Abd   'Alld.h,  soprannominato 
^  'Abfi  'al  'Aglab. 

^  »        »        p.   31,  lin.  3.  Nota.  H  nome  di  Hasan,  erroneo  nel 

^  testo  del  Bay&n,  va  corretto  Hnsayn,  noto  nome 

patronimico  degli  emiri  kalbiti  di  Sicilia. 
»  XLYII,  p.  86,  lin.  9.  Nota.  L'amio  237  assegnato  dal  com- 
pilatore  alia  espugnazione  di  Castrogiovanni,  va 
corretto  244,  come  nel  Cap.  XXXV,  vol.  I,  379;  e 
perd  nella  linea  10  va  sostitnito  24  gennaio  859 
al  10  aprile  852,  restando  il  giomo  e  il  mese  ara- 
bico  come  stanno. 

>  XLVin,  p.  124,  lin.  9.  Nota.  Sembra  che  qiiesto  personaggio 
sia  da  identificare  con  T  *Abt  M§.lik,  di  coi  si  ^ 
detto  nella  nota  aggianta  al  vol.  I,  pag.  400. 

»  >  p.  147,  lin.  12.  Nota.  II  grado  genealogico  «  *U- 
bayd  'Allah»,che  si  legge  nel  codicedi  Nu  way  ri, 
sembra  errore,  d'altronde  facilissimo,  del  copista: 
A  onde  si  corregga  *Abd  'Allfih.  E  veramente  'Ah- 

mad 'ibn  'Umar  'ibn  «Abd  'AlUh  'ibn  'al 
'Aglab  fu  emir  di  Sicilia  verso  Tanno  261. 

»        »        p.  154.  Nota.  'Ibn  ^[aldftn   nella  Hist,  des  Ber- 

hhres ,  versione  De  Slane,  I,  180  e  278  dit  la  triba 

I  di  Dahm&n  come  appartenente  alia  nazione  ber- 

bera   di   Hnw&rah;   ma  nella    medesima   opera 

fn,  35  e  nel  nostro  Cap.  L,  §  21,  dice,  con  mag- 
giore   verosimiglianza ,  che  sia  ramo   della   tribd 
araba  di  Ei&h. 
.  »   L,  §  8,  p.  201,  lin.  3.  Nota.  H  nome  *Abd  'All&h  h  sbaglio 

k  delVautore.    Si  corregga    *Ali    'ibnNi*mah; 

e  lo  stesso  a  p.  222,  lin.  1'. 
»     »   §  21,  p.  225,  lin.  6.  Nota.  Si  tenga  presente  questa  affer- 
mazione  a  proposito  dei   B  a  n  fi   D  a  h  m  a  n  ,  dei 
quaU  nella  aggiunta  alia  pag.  154  del  IP  vol. 

>  »  §  23,  p.  230,  Un.  6  e  10.  Nota.  Si  legga  H  u  s  a  y  n  in  luogo 
di  'A  b  ^  'a  1  H  u  s  a  y  n ,  ch'6  sbaglio  dell'antore. 

>  »  p.  243.  Aggiungasi  un  §  32  tolto  daUa  Storia  degli 
Abbaaidif  neUa  edisione  di  B  H I  &  q,  III,  366: 

Come  i  Siciliani  sollevaronsi  gridando  il  nome 
del  (califo  abbasida)  'Al  Muqtadir,  e  come  ri- 
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tomarono  all'abbidienza  del  (califo  fatimita)  ' A  1 
Mahdi. 
Abbiam  gi4  narrato  (Y.  a  pag.  189  di  qaesto  vo- 

i  lame)  che  'Alt   'ibn   'Umar  goyemd  la  Sicilia 

anomedi  'Ubayd  'Allah  'alMahd!,  ranno 
(dugento)  novantanoye  (911-2).  Pooo  stante  i  Sici- 
liani,  disdetta  Tabbidienza  al  Mahdi,  preposero 
al  paese  'Ahmad  'ibn  M^hub  (corr.  Q a h- 
r  a  b).  Ma  ribellati  posda  coutro  costui,  voleano  uc- 
ciderlo,  quand'egli  proclam6  il  nome  del  (califo  ab- 

**  basida)  'Al  Muqtadir;  face  la  preghiera  pub- 

1  f  blica  per  lui,  smettendo  quella  a  nome  del  Mahdi, 

^  e  mand6  un'annata  su  la  costiera  d'Affrica.  Dove, 

gt  imbattntisi  nelFarmata  del  Mahdi,  la  qnale  ub- 

bidiva  ad  'Al  Hasan  'ibn  'abi  ^inzir,  i 
Siciliani  arserla  ed  nccisero  'Al  Hasan.  Intanto 
arriyavano  da  Bagdad  ad  'Ibn  Qurhub  leye- 
stimenta  negre  e  le  bandiere  [degli  Abbasidi],  Ma 
yenuta  poi  [in  Sicilia  an'altra]  armata  del  Mahdi, 
le  cose  d"Ibn  Qurhub  yolsero  al  peggio:  i  Sici- 
liani, tamultuando  contro  di  lui  Tanno  trecento  (18 
^  .  agosto  912-6  agosto  913),  lo  piesero  e  mandaronlo 

con  molti  suoi  partigiani  al  Mahdi:  il  quale  li 
fece  ammazzar  tutti  su  la  tomba  di  '  I  b  h    'a  b  i 
j[J  i  n  z  i  r. 
Cap.  LVI,       p.  275,  lin.  5.  Nota.  Questo  nome  ya  letto   Ha  bib 

'ibn  *abi  *TJbaydah,  non  gi^  'Ibn  *Ubayd 
'Allah,  come  scrive  erroneamente  Fautore. 
»     *  p.  280,  lin.  12.  Nota,  H  grado  genealogico  €  'Ibn 

'A  m  m  &  r  »  ya  cancellato,  come  sbaglio  manifesto 
del  compilatore ;   il  quale  nella  2*  linea  di  questa 
medesima  pagina  ha  data  la  giusta  genealogia. 
»    ^  p.  286,  lin.  12.  Nota.  II  nome  d"A  b  d  'A  1 1  &  h  'ibn 

'al  Husayn  h  sbaglio  deirautore.  Si  sostituisca 
'Abd*  'Allah   'ibn  Muhammad  'ibn  'al 
l^asan. 
»   LIX,  §  7,  p.  346.  Da  aggiugnere  alia  nota  1:  Si  ricordi  il  verso  37 
di  questo  medesimo  paragrafo  e  il  yerso  11  del  §  6. 
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I  Egira    iSlra  yolgare 

^  297         910        ^Dbayd    ^AlU^h,  intitolcUo  'A 

\    .  MahdI. 

f  322         933        'Abfl  'al  QAsim,  Jig.  del  prec. 

inttt.'kl  Q&ym  bi'amr'IllAh 
/  334         945        'Ismail,  Jig.  del  pree, ,    intit 

'Al  Mansflr  billfth. 
•  341         952      .  ti&^&ii,  fig.  del  prec,  intit.  'A, 

,0.  MvlHzz  lidin  'lU&h. 

365         975        Nizar,  Jig.  del  prec,  intit.  'A J 

<Aziz  bill&h. 
386         996        M&n^tir,  Jig.  del  prec,  mtit. 'Al 

9&kim  bi'amr  'Ill&h. 
'  411        1020        «Ali,  Jig.  delprec,  intit.  'A?  ?&- 

hlr  li'iz&z  din  'IlUh. 
i  427        1035        U&^&di,  Jig.  delprec,  uttit.'Al 

Mustansir  bill&h. 
,'  487       1094        'Ahm&i,  Jg.  delprec,  intit.  'Al 

Musta^ali  bill&b. 
Non  occorre  continuar  la  aerie 
dopo  il  conquMto  normanno. 
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PREFAZIONE 


Questa  faticosa  raccolta,  incominciata  da  roe  che  or 
son  per  Tappunto  quarantacinque  anni,  b  cresciuta 
successivamente  di  squarci  lunghi  o  brevi  e  talvolta 
di  bricioli,  come  porta  la  natura  stessa  deIl*opera.  Pe- 
rocch^  le  fonti  del  periodo  storico  ch*io  presi  a  illu- 
strare  non  son  copiose  e  poche,  bensi  scarse,  molte- 
plici  e  sparpagliate  in  codici  arabici  di  vario  argo- 
mento,  alcun  de^  quali  o£fre  su  la  Sicilia  parecchie 
pagine,  altro  poche  linee  ed  altro  qoalche  parola.  La 
nostra  generazione  compie  adesso  per  la  letteratura 
arabica  un  assiduo  lavoro  simile  a  quello  che  si  fece 
un  tempo  per  la  letteratura  latina  e  per  la  greca ; 
ond'egli  6  avvenuto  che  dopo  la  pubblicazione  dei 
priroi  testi  della  Biblioteca  arabo-sicula  io  stesso  ne 
abbia  trovati  parecchi  altri  ne'  codici,  e  che  benevoli 
orientalisti,  sapendo  Timpresa  mia,  Tabbiano  secondata 
con  mandarmi  i  passi  relativi  alia  Sicilia  che  lor  ve- 
niano  sotto  gli  occhi  nel  corso  delle  proprie  ricerche.  B 
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il  caso  noo  k  stato  raro;  perflno  ho  dovuto  io  ritoccare 
le  presenti  pagine  in  corso  di  stampa  a  cagion  di 
alcuni  frammenti  avuti  qualche  settimana  fa  da  Leida 
ed  altri  da  Monaco  di  Baviera.  Non  maraviglino  danque 
i  lettori  se  nel  presentar  loro  la  versione  degU  ultimi 
testi  che  ho  pubblicati,  far&  per  la  seconda  volta  delie 
aggiante,  delle  note  ed  anco  delle  correzioni.  Quando 
non  Y*ha  di  belle  pietre  squadrate  da  costraire  tutto 
Tediflzio,  dobbiamo  raccattare  i  sassi  anche  piccoli  e 
adattarli  alia  meglio. 

Venendo  ai  particolari  debbo  ricordar  che  nella 
versione  pubblicata  in  Torino  il  1880  io  diedi  in 
italiano:  1^  i  testi  arabi  ch*erano  usciti  alia  luce 
in  Lipsia  fin  dal  1857  (Cap.  I  a  LXXXVI);  2^  quelli 
aggiunti  in  una  prima  Appendice  (Lipsia  1875»  cap. 
LXXXVII  a  CI)  e  3f  de*  piccoli  frammenti  editi  da 
altri  e  non  ristampati  nella  prima  Appendice  (Cap. 
Gil,  cm  e  CIV).  Presento  ora  in  italiano  altri  naovi 
testi  arabi  usciti  alia  luce  in  una  mia  Seconda  Ap- 
pendice (Lipsia  1887)  che,  la  piu  parte,  sono  aggiunte  a 
varii  capitoli  della  BibL  a.-s.  e  tre  son  capitoli  novelli. 
A  questi  io  posi  per  inavvertenza  gli  stessi  numeri 
che  aveva  dati,  come  ho  detto  or  ora,  alle  version! 
di  squarci  arabi  pubblicati  da  altri  e  non  ristampati 
nella  mia  prima  Appendice.  Cos!  il  teste  della  Biblio- 
teca  viene  ad  avere  due  Appeudici;  la  versione  una 
sola :  e  sarebbe  poco  male,  senza  quel  raddoppiamento 
de*  capitoli  CII,  CIII,  CIV.  Riparo  alia  meglio  conti- 
nuando  nella  presente  Appendice  il  numero  de*  capi- 
toli della  versione:  e  per&  i  nuovi  saranno  segnati 
CV,  CVI,  CVII,  ma  si  noteri  tra  parentesi,  accanto  a 
ciascuno,  il  numero  che  gli  posi  nella  Seconda  Appen- 
dice del  testo,  cio^  CII,  CIII,  CIV.   Chieggo  scusa  di 
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cotesto  piccolo  scandalo  ai  signori  bibliografl.  Agli  altri 
lettori  che  facilmente  me  ne  assolverebbero,  debbo  con- 
fessar,  cosa  piu  grave,  alcuni  errori  di  stampa  corsi, 
per  colpa  mia  e  non  d*altri,  nel  teste  della  Seconda 
Appendice.  Sono  parole  dimenticate  nella  copia  ch*io 
mandai  e  non  corrette  nolle  bozze  di  stampa  che  volli 
riveder  da  me  solo;  onde  lo  sbaglio  non  va  in  alcun 
modo  attribuito  a  chi  ebbe  cura  della  edizione  in 
Lipsia. 

Gompio  dovere  assai  piu  grato  con  attestare  ricono- 
scenza  a  quanti  hanno  favorita  questa  opera  mia :  in- 
nanzi  a  tutti  la  SocietA  Oribntale  di  Germania  che 
Tba  stampata  a  proprie  spese,  come  fece  gi&  per  la 
raccolta  principale  e  per  la  prima  Appendice,  e  I'lllustre 
memoria  del  Consigliere  H.  0.  Fleischer^  gik  profes- 
sore  in  Lipsia,  prime  promotore  della  Biblioteca  arabo- 
sicula,  il  quale  poi  m*aiuU)  sempre  col  suo  patrocinio  e 
col  suo  grande  sapere.  Mi  occorreri  di  nominare  nella 
rassegna  de'  nuovi  testi  i  valentuomini  che  me  li  hanno 
indicati  o  me  n'hanno  mandate  le  copie,  ovvero  ban  con- 
frontate  queste  con  altri  codici,  o,  flnalmente,  mi  hanno 
suggerite  delle  correzioni :  ai  quali  tutti  io  rendo  quelle 
grazie  che  so  e  posso  maggiori  per  la  benevolenza 
lore.  In  vero,  quanti  oggidi  coltivano  in  Europa  le 
lettere  arabiche  si  aiutano  vicendevolmente  come  amici 
e  fratelli,  e  verso  di  me  tutti  ban  fatto  da  fratelli 
maggiori. 

I  nuovi  testi  che  traduce  sono  i  seguenti : 

1)  Aggiunta  al  Cap.  IX  della  ^/^/ib^eca,  Kit&b 
'al  'iS&r&t  ecc.  di  Harawi. 

Da  un  codice  di  propriety  del  Sig.  Carlo  Schefer 
deiristituto  di  Francia. 

II  dotto  e  liberale  possessore,    sapendo  ch*io  conti- 
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nuava  I'opera,  mi  mand6  sponlaneamente  un  estratto 
del  testo,  il  quale  poi  6  stato  confrontato  col  codice 
di  Cambridge  (92)  per  amichevole  premura  del  dottor 
W.  Wright,  professore  di  qaella  Universiti. 

Deiraotore  io  feci  gi&  un  cenno  uella  Bib,  a.-s., 
versione,  II,  xxix.  II  Sig.  Schefer  ha  poi  pubblicata 
una  versione  francese  di  varii  squarci  deir'Is&r^t 
neghArchioes  de  I' Orient  latin,  vol.  I,  Genova  1881, 
pag.  587-609,  col  titolo  seguente  :  About  Hasgan  Aly 
el  H^r^voy^  Description  des  Lieux  Saints,  de  la 
Galilee  et  de  la  Palestine.  Nel  quale  opuscolo  oc- 
corrono  molte  notizie  su  Tautore  e  su  i  suoi  viaggi. 

2)  Aggiunta  al  Cap.  XIV,  Mu^tasir  ^igrafiah 
di  'Ibn  Sa^id. 

L'ho  copiata  io  nel  1880  dallo  atesso  codice  pari- 
gino  che  mi  forni  quel  capitolo  su  la  Sicilia.  Son  cenni 
sopra  altri  paesi  italiani:  la  Sardegna,  la  Corsica  no- 
minata  appena,  Napoli,  Salerno,  Roma,  Pisa,  Genova, 
la  Puglia.  Coteste  notizie  furono  escluse  dalla  mia 
prima  raccolta  perch^  uscivano  dai  limiti  di  territorio 
e  di  tempo  ch*io  allora  m'era  proposti.  Poi  mi  h  parao 
di  prender  tutto  cib  che  gli  autori  arabi  dicono  del- 
ritalia  che,  sventuratamente,  e  poco  assai. 

3)  Aggiunta  al  Cap. XXVIII,  Ria^  'an  Nuffis. 
Nella  Mission  scientijique  en  Tunisie,  Alger  1884, 

i  Signori  Prof.  0.  Houdas  e  R.  Basset  ban  dati,  in- 
sieme  coi  cataloghi  di  parecchi  codici  arabici  di  quel 
paesi,  alcuni  estratti  di  un'opera  voluminosa  salla 
storia  del  Q  a  y  r  a  w  &  n,  intitolata  M  a ^&  1  i  m  '  a  1 
!m&n  6  compilata  da  un  'Ibn  'an  N&gi  nel  XV 
secolo  deirSra  volgare.  Corrispondendo  in  parte  il  testo 
degli  estratti  a  quelle  ch*io  cavai  dal  Rt&d  'an  Nu- 
ffis, §  4^^  del  Capitolo,  mi  par  bene  di   dame  qui  le 
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varianti,  tra  le  altre  una  su  la  forza  deireaercito  mu- 
salmano  che  conquistb  la  Sicilia  neir827;  un'altra 
nella  biografla  di  'Asad  'ibn  'al  For&t,  ecc.  Ag- 
giungo  alcune  osservazioni  deirautore  del  Ma^&lim^ 
che  posson  dar  saggio  della  critica  storica  di  quel  paese 
in  qnel  tempo. 

Avverto  che  nel  notar  le  varianti  del  Ma^&lim, 
volendo  aggiugnerne  qualche  altra  che  mi  h  sembrata 
importante,  non  ho  seguito  rigorosamente  il  teste  della 
seconda  Appendice. 

4)  Aggiunta  al  Gap.  LIII,  Kit&b  'as  suluk,  di 
Maqrizi. 

Rimisi  al  sue  posto  nella  Seconda  Appendice,  p.  9-10, 
uno  squarcio  di  questa  opera  ch*io  avea  gi&  copiato 
col  rimanente  del  teste  ma  era  state  soppresso,  per 
errore,  neU'edizione  del  1857.  Noto  ci5  per  mere 
ricordOy  avendo  g\k  data  a  soo  luogo  la  versione  dello 
sqnarcio  nella  Bib.  a.-s.,  II,  pag.  260. 

5)  Aggiunta  al  Cap.  LXV,  T&rihi  'al  Hukam&. 
Sono  varianti  cavate  da  un  buon  codice   che  com- 

perai  alcuni  anni  fa  in  Roma  dal  professore  Michele 
Sciauan,  or  trapassato;  il  qual  codice  era  state  copiato 
in  Aleppo  il  1175  deU'egira.  Non  debbo  tacere  che  la 
piu  parte  delle  varianti  corrisponde  alle  correzioni 
fatte  dal  Fleischer  sul  mio  prime  teste.  Noto  cib  per 
mere  ricordo,  poich^  non  darb  la  traduzione  delle  va- 
rianti, nessuna  delle  quali  mi  obbliga  a  mutare  quel 
che  gik  scrissi. 

6)  Aggiunte  al   Cap.  LXXII,    Kitab    'aUw&fi 
di  Safadi. 

Sanno  bene  gli  orientalisti  che  questo  gran  dizio* 
nario  biografico,  disposto  nell'ordine  alfabetico  de'  nomi, 
prende  molti  volumi,  e  che  in  Buropa  ne  abbiamo  sol 
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pochi  e  di  edizioni  diyerse.  Tra  la  Biblioteca  e  la 
prima  Appendice  io  ho  dati  gli  estratti  delle  lettere 
h&,  r&,  sin,  ^ajn.  Ora  aggiungo  cib  che  si  ritrae 
da*  due  codici  di  Vienna,  N.  F.  234  a,  6,  i  qoali  io 
chiesi  in  prestito  e  mi  forono  gentilmente  concessi, 
ma  vincolati  nella  biblioteca  della  Uniyersitit  di  Pisa, 
onde  non  ho  potato  usarli  con  tutto  il  comodo  che 
avrei  desiderato. 

I  due  codici,  come  avyerte  il  Wiistenfeld  {Cre$ehieht^ 
schreiber^  ecc.,  pag.  178),  contengono  le  biografle  di 
gran  parte  della  lettera  mime  altre  fnor  deU'ordine 
alfabetico.  A  me  sembrano  non  buona  n^  antica  copia, 
e  nemmen  del  testo  difflnitivo  del  ipafadi,  ma  di  un 
abbozzo  del  suo  lavoro.  Perch^  dopo  una  bella  intro- 
duzione  so  le  fonti  della  storia  musulmana  (234  a, 
fog.  1=20)  yi  si  cominciano  le  biografle  con  una  longa 
serie  di  Mnhammad;  ma,  arrivato  ad  uno  di  tal 
nome  che  mori  il  533,  il  codice,  senza  alcono  avver- 
timento,  fa  da  capo  con  Tanno  697 ;  dk  un  cenno  dei 
principal!  avvenimenti  e  poi  la  lista  de'  notabili  morti 
in  queiranno,  e  continua  cosi  di  anno  in  anno  flno  al 
628,  col  quale  flnisce  il  volume.  E  cosi  anche  prin- 
cipia  il  codice  234  b,  con  Tanno  629,  che  per  errore 
h  scritto  639  in  testa  del  volume ;  e  s^guita  di  questo 
passo  flno  al  655  (fog.  92  verso)  dove,  abbandonando 
hospite  insalutato  la  forma  di  annali,  ripiglia  Tordine 
alfabetico  col  mim,  seguito  da  h&,  y&,  e  continua  il 
mim  sino  in  fondo  del  volume.  Io  n'ho  prese  alcune 
linee  della  prefazione,  quattro  biografle  e  qualche  fram- 
mento  di  annali. 

Nella  prefazione  h  nominato,  come  autore  di  una 
cronaca  di  Sicilia,  'Abii  Zayd  'al  G.m.ri,  che  par 
8*abbia  a  leggere  'al  Oumari,  ciod  della  tribd  ber- 
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bera  di  G  u  m  a  r a  h,  appartenente  alia  nazione  de*  M  a  s- 
mndah  (Massamuti)  e  stabilita  un  tempo  nei  pressi  di 
Ceuta,  Tetu&n  e  altri  luoghi  deirodierno  impero  di 
Marocco  (7.  'Ibn  Hal d fin,  Berbires,  versione  del 
barone  De  Slane,  II,  133  sgg.  et  passim).  II  nome 
dato  da  Safadi  coincide  con  quello  che  si  legge  in 
Haggi  JBalfa  {BibL  a.-s.j  II,  650,  e  nell'edizione 
di  Fluegel,  II,  135,  N.  2243)  e  nel  Sa^awi  (v.  Dozy, 
Catalogo  de*  Godici  di  Leida,  II,  112,  N.  ccxlvj). 
Nessuna  di  coteste  autoritA  ci  dice  il  tempo  nel  quale 
visse  'Abfi  Zayd  'al  Gumari.  Ma  nella  soscrizione 
del  codice  deir'Istibs&r  fi  ^Ag&yb  'al  'Ams&r^ 
posseduto  dalla  Biblioteca  di  Parigi  (Supp.  arabe,  906 
bis)  si  legge  'Al  ^Umari,  il  nome  dell *au tore  di  co- 
testa  opera  geografica,  che  fa  ri vista  e  annotata  da  un 
incaricato  del  califo  almohade  ^Abu  YiisufYa^qiib 
(1184=98)  e  vi  si  fa  roenzione  di  avvenimenti  del  mese 
di  mvbarram  588  (sett.-ott.  1 192),  mentre  da  un  altro 
canto  vi  6 spesso  citato  'Abu  ^Ubayd  'al  Bakri,  il 
celebre  geografo  spagnuolo  dell'XI  secolo.  Da  cotesti  due 
estremi  di  tempo  si  argomenta  che  Tautore  dell* '  Istib- 
s&r  sia  vissuto  nella  prima  metk  del  XII  secolo.  II  suo 
nome  probabilmente  va  corretto  Gumari  perchd  non 
abbiamo  notizia  di  gente  ^Umari  che  abitasse  il  Ma- 
grib,  e,  all'incontro,  la  tribi^  di  Gumara,  come  ab- 
biam  detto,  soggiornava  nello  stato  almohade  e  appar- 
teneva  alia  nazione  de*  Masmudi,  su  la  quale  si  reggea 
la  dinastia  regnante.  Tra'  due  nomi  etnici  suddetti  non 
v*ha  altra  differenza  che  un  punto  diacritico :  metten- 
dolo  su  la  prima lettera  di  ^Umari  si  legge  Gumari, 
lo  stesso  nome  etnico  cio&  dell* 'Abu  Zayd  che  il 
Sahiawi  ed  Ha^^i  j^alfah  d&nno  come  autore  di 
una  storia  di  Sicilia.  Pure  h  bene  ^^  ^vvertir  che  nel 
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MuHabih  di  Dahabi,  II,  374-5,  questo  nome  et* 
nico  si  legge  Oamri.  Cosi  anche  nel  Lobb  a  I  lo- 
bab  del  Suyuti,  pag.  188,  il  quale  si  riferisce  a 
Gamr,   «  tribu  »,  senza  dare  altra  spiegazione. 

Le  biografle  son  quelle  del  noto  scrittore  siciliano 
'Ibn  Zafar  (v.  Bib.  a.-s.,  versione,  II,  477,  et 
passim)^  di  Mu^sab  'ibn  Muhammad  (v.  op.  cit., 
II,  484,  ecc),  del  Marchese  Guglielmo  di  Monferrato 
e  di  un  poeta  siciliano  del  quale  fin  qui  non  avevamo 
notizia,  per  nome  Miqd&d,  della  famiglia  degli  emiri 
Kalbiti  di  Sicilia.  Vi  ho  aggiunto  un  paragrafo  della 
biografla  di  Sal&h  'ad  din  di  Arbela,  negoziatore 
della  pace  tra  M&lik  K&mil  e  Timperatore  Fede- 
rigo  II.  I  frammenti  di  cronica,  infine,  si  riferiscono 
alia  Crociata  dello  stesso  imperatore,  e,  come  opera 
del  Safad],  sostituiscono  Tautorit^  di  questo  diligente 
scrittore  nato  nel  XIII  secolo,  a  quella  molto  minore 
del  false  Yafay,  cio6  'Al  ^Aynf,  compilatore  del 
XV,  che  ci  ha  fornito  il  cap.  LII  della  Bib.  a.-8.  {v. 
la  versione,  I,  Ix). 

7)  Aggiuntaal  Cap.  LXXXIII,    'Atibbft  'al  'am- 
r&d  (Cfr.  Bibl.  a.-«.,  I,  Ixxv),  ecc. 

Sono  varianti  oavate  da  un  codice  di  propriety  del 
dottor  J.  Gildemeister,  professore  neirUniversita  di 
Bonn,  il  quale  gentilmente  si  6  data  la  premura  di 
mandarraele.  A  compimento  di  ci6  che  6  detto  nella 
^/6.  a.-«.,  versione  II,  643,  nota  1,  debbo  avvertire  che 
il  codice  della  Biblioteca  pubblica  di  Algeri,  del  quale 
mi  di^  notizia  il  professore  Augusto  Gherbonneau,  ^ 
opera  del  medesimo  autore  e  porta  il  titolo  di  'As 
Siqilli  fi  'attibb  ma^a  'i^&m  'Ahl  'al  Qari- 
hah  fi 'al  'adwiat 'as  sahihah  (lLSiciLrANO,Trat- 
tato  di  medicina,  espostovi  anco  le  dottrine  dei  natu- 
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ralisti  (?)  circa  i  medicamenti  semplici).  Ho  tradotto 
per  coDghiettora  «  naturalisti  »  i  due  vocaboli  'A hi 
'al  qarihah,  perch^  qaest*ultimo  si  adopera  nel  si- 
gniflcato  di  «  Datura  »  ed  anche  di  <  ingegno,  genio  > 
ecc.  Ora  nou  trovo  sia  ne*  dizionari,  sia  ne*  glossari^ 
che  «  uomini  della  qarihah»  signiSchi  propriamente 
«  naturalisti  »,  il  qual  vocabolo  starebbe  qui  benissimo. 
Ma  come  Tautore  ha  voluto  far  la  rima  nel  titolo  del- 
I'opera,  cosi  potrebbe  darsi  ch'egli  avesse  usato  quel 
vocabolo  per  fare  assonanza  con  s a  h  i  h  a  h  €  semplici  », 
e  del  resto  non  avesse  voluto  dire  altro  che :  uomini 
d'iugegnOy  dotti  o  simile. 

8)  Capitolo  CV  (CII  del  testo),  §  1,  Kit&b  'al 
'Im&m,  ecc.  (Narrazione  autentica  che dimostra  come 
siano  venuti  ad  effetto  neirassalto  d'AIessandria  i  divini 
decreti  e  i  fatti  predestinati). 

£  copia  d*una  epistola  scritta  a  nome  di  Saladino 
da  'Abd  'ar  Rahim  'al  Bays&nf,  detto  'Al  Qftdi 
'al  F&dil  (l*egregio  cadi)  il  quale,  al  sdo  tempo  e 
ne*  suoi  paesi,  fu  tenuto  scrittore  elegantissimo.  Si 
vegga  la  sua  biografia  in'Ibn  J^allik&Desi  con- 
fronti  con  THusn  'al  muh&darah  di  Suyuti, 
edizione  del  Cairo,  I,  259;  II,  125.  L*epistola  h  indiriz- 
zata  al  sultano  'Isma^il,  flgliuolo  del  gran  Noran- 
dino,  neiragosto  del  1174.  Me  ne  di6  notizia  il  barone 
Vittorio  De  Rosen,  professore  deirUniversiti  di  Pie- 
troburgo,  il  quale  avea  scoperto  il  testo  in  un  codice 
della  biblioteca  reale  di  Berlino  nel  settembre  del 
1881,  quando  ci  trovammo  insieme  al  congresso  degli 
orientalisti  adunato  in  quella  cittji.  Pregai  Tamico  pro- 
fessore  Sachau  di  mandarmi  copia  del  testo;  ma  come 
il  codice  nel  frattempo  era  state  prestato  al  dottore 
J.  Oildemeister,  professore  neirUniversitii  di  Bonn,  cosi 
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il  Sachau  scrisse  della  mia  domanda  al  Oildemeister, 
il  quale  iromantinente  la  soddisfece.  Debbo  dunque  a 
cotesti  tre  valentuomini  ravvantaggio  di  pubblicare  il 
presente  capitolo. 

11  testo  corrisponde  in  gran  parte  a  quelle  che  ci 
d&  'Abu  Sam&  'al  Muqad das!  come  parafrasi  del- 
Tepistola  mandata  da  Saladino  ad  un  emir  di  Siria, 
del  quale  ei  non  dice  il  nome;  onde  par  che  il  codice 
berlinese  ci  abbia  conservata  proprio  la  prima  circo- 
lare  diplomatica  del  nuovo  eroe  che  sorgea  nell'isia- 
mismo  dope  la  morte  di  Norandino.  Lo  stile,  diremotio 
Doi,  da  secento,  che  offende  il  nostro  gusto  quando 
leggiam  la  prosa  deU'egregio  cadi,  era  in  voga  nelle 
cancellerie  musulmane  del  XII  secolo,  come  Tattestano 
tutti  i  document!  diplomatic!  che  ci  rimangono  in  ara- 
bico  di  quel  tempo.  N6  ^  da  dire  quanto  si  fatto  stiie 
dia  occasione  di  error!  a*  copist!  ignoranti  e  si  presti 
ai  caprice!  de'  retori  e  de'  cruscanti  di  quel  periodo 
di  decadenza,  i  quali  par  che  gareggino  a  far  disperare 
i  poveri  arabisti  europei  del  XIX  secolo,  ed  anche 
quell!  da  venire  nel  XX.  Nel  presente  case  il  guaio, 
almeno  per  me,  incomincia  co'  prim!  due  vocaboli  del 
titolo,  che  posson  signiflcare  <  scritto  deH'im&m  (pre- 
posto,  ponteflce,  principe),  ovvero,  supponendo  sop- 
presso  un  articolo  per  volgarismo,  <  Scritto  originate  » 
o  Guida  o  tante  altre  cose.  La  quale  incertezza  non 
far&  maraviglia  a  chi  sappia,  che  i  titoli  de*  libri  arabi 
sono  indovinelli  combinati  per  solleticare  la  curiosity 
de*  letter!  e  fare  sfoggio  d*arguzia. 

§  2.  In  corso  di  stampa  aggiungo  altr!  square! 
dettati  dal  medesimo  autore  nel  solito  stile  abbondante 
e  argute,  ma  talvolta  ampolloso  e  lambiccato,  ne'  quali 
si  fa  parola   d*una   quistione    col   re   di  Sicilia   e  di 
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aspettate  ostilitJl.  Son  tolti  da  un  codice,  gi&  di  E. 
Quatrem^re,  oggi  della  Biblioteca  reale  di  Monaco- 
di  Baviera,  segnato  N.  402  nel  catalogo  deH'Aumer,. 
6  copiato,  come  a  me  pare,  di  mano  egiziana  del 
XIV  secolo;  ond'  io  credo  che  la  nota  la  quale  lo  ha 
fatto  supporre  coDtemporaneo  (v.  catalogo  di  Aumer^ 
pag.  157,  158)  vada  riferita  piuttosto  al  prototipo, 
che  il  copista  avea  sotto  gli  occhi,  forse  Tautografa 
del  cadi,  ud  di  que*  fasci  di  «  abbozzi  »  lasciati  da 
costui,  de*  qaali  il  Suyuti  ci  dice  (op.  cit.,  I,  259) 
che,  secondo  Topinione  correDte  in  Egitto,  se  fossera 
stati  raccoiti  avrebbero  fatti  cento  volumi. 

II  codice,  che  or  appartiene  alia  Biblioteca  di  Mo- 
naco, per  venue  gik  al  Qaatrem^re  dall*  Inghil  terra,, 
come  6  provato  da  qualche  nome  e  da  qaalche  data 
scritti  qua  e  la  in  inglese  e  sopratutto  da  un  cartellino 
stampato,  ch'd  appiccicato  dentro  la  coperta.  Sembra 
che'questo  buon  codice  sia  stato  ristorato  in  Levante 
dopo  avere  perduti  alcuni  fogli  sul  principio,  la 
mancanza  dei  quali  tra  gli  odiemi  3  e  4,  4  e  5,  5 
e  6  &  notata  in  testa  de*  fogli  4,  5,  6  da  una  dotta 
mano  europea  e  moderna  col  vocabolo  arabo  saqat 
ossia  €  lacuna  >. 

II  codice  contiene  una  piccola  parte  delle  molte 
epistole  che  dettb  in  sua  yita  il  Q&^i  F&^il,  or  a 
nome  proprio,  or  d*altrui  sopra  svariatiargomenti:  una 
specie  di  quelle  raccolte  che  ne*  codici  latini  del  medio 
evo  portano  il  titolo  di  Summa  dietaminis.  Vedendo 
dal  catalogo  che  un  paragrafo  toccasse  cose  di  Sicilia, 
io  chiesi  ed  ottenni,  a  raccomandazione  del  mio  amico 
Ferdinando  Gregorovius  e  per  favore  del  dottor  F^ 
Hommel,  segretario  della  detta  Biblioteca  e  Docente 
Delia  University  di  Monaco,  una  copia  di  quel  brano^ 
del  quale  db  la  yersione  in  questo  paragrafo. 
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Parendomi  poi  che  dal  codice  si  potessero  sperare 
altre  notizie  piu  important],  lo  domandai  a  dirittura 
in  prestito  a  casa  mia  e  senza  difficolti  mi  fu  concesso. 

Sinceratomi  che  il  paragrafo  sia  mutilo  poichi  il 
principio  del  fog.  7  recto  non  pu6  essere  continua- 
zione  del  periodo  col  quale  flnisco  il  6^  verso  e  per- 
ch^ havvi  inoltre  ravvertenza  della  lacuna,  db  il 
frammento  per  quel  che  vale,  e  non  h  poco.  La  data 
del  reato  si  pub  agevolmente  argomentare.  II  principio 
del  paragrafo  <  E  nelle  sue  lettere  >  prova  che  chi 
facea  la  raccolta  dib  di  questa  epistola  un  estratto  e 
nulla  piu. 

Nei  paragraf)  3  e  4  ho  messi  gli  altri  luoghi  ri- 
guardanti  la  Sicilia,  che  mi  b  venuto  fatto  di  trovare 
leggendo  il  codice  da  capo  a  fondo. 

II  §  3  b  acefalo  per  la  mancanza  di  uno  o  parecchi 
dei  fogli  precedent).  Eppure  la  data,  su  per  giu.  deve 
essere  la  stessa  del  §  2,  poichb  vi  si  legge  la  stessa 
notizia  circa  le  pratiche  deirambasciatore  bizantino. 

Anche  del  §  4  manca  il  principio;  il  che  non  ci 
impedisce  di  capire  che  la  epistola  sia  indirizzata  a 
Saladino.  Poco  ci  dice  delle  relazioni  dell'  Egitto  con 
la  Sicilia;  ma  contiene  luoghi  important!  su  i  disegni 
politici  di  Saladino. 

Pertanto  io  mi  propongo  di  pubblicare  altrove  il 
teste  arabo  dei  passi  che  db  qui  in  italiano  e  insieroe 
ii  teste  e  la  traduzione  di  parecchi  altri  che  non  posso 
mettere  nella  Biblioteca,  sopratutto  di  una  lettera, 
fortunatamente  intera,  che  il  cadi  scrivea  al  M&lik 
'al  Afdal  figliuol  di  Saladino,  sopra  altri  episodii 
della  terza  crociata  e  in  particolare  sopra  i  mercatanti 
genovesi,  veneziani  e  pisani  che  trafficavano  in  Egitto, 
i  quali  non  davano  sospetto   all'autore  come  faceano 
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i  mercatanti  franchi  delle  costiere  di  Siria.  Ognun 
vede  che  questo  codice  pub  giovar  molto  a  chi  voglia 
approfondire  la  storia  della  terza  crociata,  poichS, 
oltre  qualche  fatto  nuovo,  vi  si  scorgono  delle  pratiche 
rimaste  segrete,  lequali  si  cercherebbero  invano  negli 
annali. 

laoltre  vi  ho  notato  testualmente  qualche  squarcio 
di  epistole  scritte  a  nome  di  Saladino  e  inserite  nel 
celebre  libro  de'  «  Due  Giardini  «  (Kit&b  'ar  raw- 
da  lay  n),  onde  questo  antico  ebuon  codice  potrebbe 
anche  servire  di  riscontro  ad  alcuni  luoghi  di  quel- 
I'opera. 

9)  Cap.  CVI  (CIII  del  testo).  Estratti  del  Tftri^ 
Mansfiri  di  'Abu  'al  Fad^yl  da  Hara^h. 

La  diligente  notizia  che  dk  di  quest*opera  il  baroue 
De  Rosen  nel  catalogo  de*  codici  arabici  del  Museo 
asiatico  di  Pietroburgo  {Noticeg  sommaireSj  ecc,  N.  159, 
pag.  95  e  segg.)  m'invoglib  a  chiedere  il  codice  in 
prestito  a  queirAccademia  iraperiale  delle  scienze,  la 
quale  si  degnb  concedermelo  immantinenti.  E  trovan- 
dosi  quelle  g\k  prestato  al  Sig.  Carlo  Schefer,  che  ho 
lodato  dianzl,  il  quale  alia  sua  volta  mi  avea  comu- 
nicati  due  squarci  del  testo,  non  prima  egli  seppe  la 
mia  domanda  e  Tassentimento  deirAccademia  petropo- 
litana,  che,  con  rara  abnegazione,  mi  mandb  a  dirit- 
tura  il  codice  qui  a  Pisa. 

Di  questo  codice,  unico  e  forse  autografo,  non  disco r- 
rer6  in  questo  luogo  dope  cib  che  ne  scrisse  egregia- 
mente  il  De  Rosen:  mi  basti  ricordarne  alcuni  parti- 
colari.  L*autore  fu  segretario  d*un  principe  aiubita, 
intitolato  'Al  M&lik  'al  H&fiz,  signore  di  Ga^bar 
8U  TEufrate:  il  piu  debole,  o  il  piu  semplice,  tra  i 
turbolenti  flgliuoli  di  Malec  Adel,  i  quali  facean  prova 
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a  spogliarsi  TaD  Taltro,  chiamando  in  aiuto  i  nemici 
di  lor  gente  e  di  lor  fede :  chi  i  Cristiani  e  chi  i  bar- 
bari  Garismii.  Si  ritrae  daH'opera  stessa  di  'Abu  'al 
Fad&yl   che  Tanno  627  delFegira  (1230)  H&fiz  lo 
depose  d*aflzio  e  lo  messe  in  prigione,  per  un  motivo 
ch*ei  non  ci  svela;  ma  egli  ben  seppe  cavarsi  di  briga 
per  la  protezione  di  'AI  M&lik   'al  'Ai^raf,  ch'era 
il  piu  rotto  tra  i  mestatori  di  casa  aiubita.    N6  and6 
guari  che  'Ab&  'al  Fad^yl  s*acconciava  a  corte  di 
un  'Al   M&lik   'al   Mansur,    erode  presuntivo  del 
principato  di  Emesa,  e  compilava  ad  onore   di  costui 
il   T&rih   Mansflri.    II  quale   ^  compendio  di  ana 
cronaca  dello  stesso  autore,  assai  piu  ampia,  intitolata 
'Al  kaSf  wal  bay&n,  ecc.  o  vogliam  dire  <  Gli  av- 
venimenti   del  tempo   scoperti    e   spiegati  ».    Questa 
grande  cronica  era  dunque  gik  compilata  quando  I'au- 
tore  parti  di  Ga^bar  (1230);  e  perb  le  vicende  della 
crociata  di  Federigo  II  (1228-29)    v'erano   raccontate 
con  memoria  fresca,  se  pur  Tautore  non  le  avea  messe 
in  carta  a  misura  che  gliene  pervenivano    le   notizie 
da^  luoghi  degli  ayvenimenti,    che   6   dire   da  poche 
giornate  di  lontananza.  II  pregio  di  attestato  contem- 
poraneo  torna  anche  al  T&rih  Mansuri,  come  com- 
pendio, scritto  dalla  stessa  mano  del  KaSf  e  pensato 
dalla  stessa  mente  che  conoscea  sino  in  fondo  le  ma- 
gagne  di  casa  aiubita.  L'autore  non  tardb  poi  a  chiu- 
dere  il  T&rih  Mansuri,  leggendosi  in  questo  (fogg. 
225  verso)  con  la  data  del   22   safar   631    (27   no- 
yembre  1233)  <  Qui  finisce  la  cronica.    Lo   scrivente 
aggiugner^  quanto  ayvenisse  di  nuoyo  >.  Manelletre 
pagine  che  seguono  non  si  oltrepassa  il  medesimo  anno. 
Circa  la  crociata  di  Federigo  II,  'Abu  'al    Fad4yl 
ci  narra  delle  yicende  che  sapeyamo  da  altri  cronisti 
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e  delle  vicende  che  non  sapevamo;  tocca  d*una  am- 
basceria  di  Federigo  al  <  Vecchio  della  Montagna  » ; 
ci  serba  due  epistole  che  Timperatore,  reduce  di  Terra- 
santa,  scrisse  da  Barletta  a  Fahr  'ad  din,  Temiro 
fldatissiiDO  di  'Al  Md^Iik  'al  K&mil,  ragguagliau- 
dolo  delle  sue  vittorie  centre  le  armi  pontificie.  E  son 
documenti  genuini,  ai  quail  si  posson  mettere  in  piS 
di  pagina  le  citazioni  degli  scrittori  latini  contempo- 
ranei.  Lo  stile  poi  dimostra  che  le  due  lettere  furono 
dettate  in  arabico  a  corte  di  Federigo,  non  tradotte 
dal  latino  nd  da  altra  lingua  europea. 

Notisi  che  nel  T&rih  Mansuri  il  vocabolo  « im- 
perator »  h  scritto  alia  francese  inb.r&r  sine  alia 
fine  del  620  (23  gennaio  1224)  ma  diviene  italiana- 
mente  imb.r.tUr  incominciando  dalFanno  624  (22 
dicembre  1226  —  11  dicembre  1227),  quando  Federigo 
sposava,  e  il  cronista  non  lo  ignora,  Isabella  di  Brienne 
(9  novembre  1225)  e  incominciava  presso  i  principi 
aiubiti  quelle  negoziazioni  che  lo  condussero  a  Cipro 
(21  luglio  1228),  ad  Acri  (7  settembre  1228)  ed  a 
Gerusalemme  (marzo  1229).  Da  ci6  sembra  che  il  cro- 
nista dal  624  in  poi  abbia  attinto  ad  altre  sorgenti, 
una  delle  quali  furono  di  certo  le  epistole  originali 
di  Federigo  ricordate  di  sopra. 

lo  ho  cavati  dal  T&rih  Mansiiri  i  passi  che  si 
riferiscono,  anche  da  lontano,  alia  storia  d'ltalia.  Avrei 
fatto  meglio,  lo  so,  a  pubblicar  tutta  la  cronica  dal 
principio  delle  crociate  in  giu:  ed  oggi  sento  rimorso 
del  non  averlo  osato.  Ma  tre  anni  fa,  quand*ebbi  nelle 
mani  il  prezioso  codice,  io  dovea  terminare  altri  la- 
Tori;  e  aU'eti  mia  non  mi  parve  partite  prudente 
metterli  da  canto  per  intraprenderne  uno  nuovo,  che 
richiedea  molto  tempo  e  novelli  studi. 
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10)  Cap.  GVII  (CIV  del  testo).  Trattato  di  pace 
fermato  nel  1293  tra  il  Soltano  d*Egitto  e  i  re  Gia- 
como  II  d'Aragona,  Sancio  IV  di  Castiglia  e  Alfonao  IV 
di  Portogallo,  il  primo  de'  quali  stipalaya  anche  pal 
regno diSicilia. Dal  Subh  'al  'A'U  di  Qalqagaadi, 
Godice  della  BodleiaDa  di  Oxford,  N.  390,  fog.  110  recto. 

L'ho  pubblicato  la  prima  volta,  con  una  pre&zione 
ed  ana  versione  italiana^  negli  Atti  delV Accademia 
de'  Lincei,  3*  seria,  vol.  XI,  pag.  423  segg.  (1883). 
Di  questo  trattato  mi  avea  data  notizia  il  Consigliere 
Tiesenhausen  di  Pietroburgo,  ayyertendomi   di   avere 
ritratto  che  il  Qalqa^and!  lo  copi6  dalla   Tadki- 
rat  'al  labib  di   Muhammad  'ibn    al   Mukar* 
ram»  segretario  della  CaDcelleria   egiziaria,   il   quale 
men  nel  711  delfegira  (1311-12).  II  dottore  A.  Neu< 
bauer,  bibliotecario  della  Bodleiana,  a  mia  preghiera» 
me  ne  fece  copia  per  sua  oortesia.  Ed  io  ho  corretto 
qua  e  \k  il  testo  col  trattato,  in    parte   identico,  sti- 
pulate col  Sultano  d'Egitto  da   Alfonso   d*Aragona  il 
1290»  e  gi&  date  alia  luce  nella  Biblioteca  ambo-si" 
cula,  Gap.  XLIII,  il  quale  si  dee  tener  quasi  auten- 
tico,  essendo  inserito  nella  Cronica  contemporanea  di 
QalawuD,  codice  si  bello  e  di  tanto  lusso  che  pare 
sia  state  fatto  apposta  per  la  corte  di  quel  Sultano  (v. 
Bib.  a.'S.f   versione,  I,    liij).  Pertanto   io  con   sicu- 
rezza  ho  aggiunto  al  trattato  di  Giacomo  qualche  yo- 
cabolo  che   raanca   ne*  post!  ne*  quali  esse  non   poo 
non  essere  analogo  a  quelle  di  Alfonso.  Cosi   anehe 
pes3o  che  da  questo  documento  si  debba  eliminare  uao 
squarcio,  il  quale  vi  sta  come  una  toppa  mal  cucita  e 
manca  nel  trattato  di  Alfonso. 

£!  un  pezzo  di  descrizione  della  costiera  meridionale 
del  Mediterraneo.  La  Gancelleria  egiziana,  dope  avere 
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nominato  tntte  le  region!  che  il  Sultano  possedeva  a 
pretendea  che  gli  apparteneasero  (e  in  qvesto  iQogo  cor- 
ri^ondono  esattamente  i  testi  del  dne  trattati),  prende 
a  deseriyere  la  costiera.  L'antore  della  descrizione  fa 
eentro  dell'Egitto  precisamente  in  quel  posto  che  or 
ai  chiama  Lago  di  Menzaleh,  donde  ei  rassegna 
prima  la  costiera  destra,  o  TOgliam  dire  di  Levante^ 
e  pot  la  sinistra.  In  entrambi  i  trattati  ai  comincia  da 
Costantinopoli  e  poi  si  percorre  la  costiera  deIl*A^ 
Minore.  A  questo  punto  il  trattato  di  Alfonso  prosegne 
con  Laodicea  e  Tripoli  di  Siria  a  riene  atl'Egitto.  Ma 
quel  di  Oiacomo  salta  daU'Asia  Minore  a  Tripoli  di 
Barberia,  segne  per  Barca,  Alessandria,  Damiata,  poi 
Tinatay  Qatijah,  Oazza,  Ascalona  e  continnando  sempre 
da  ponente  a  leyante,  arriva  sino  alle  foci  deH'Oronte, 
oasia  a  que'  che  allora  si  teneano  conflni  orientaU 
della  Siria  musulmana.  Allora  lo  scrittore  ritorna  in- 
dietro  a  ponente,  nomina  Tunis  e  altri  porti  sempre 
verso  leyante,  flno  all'Egitto,  a  un  di  presso  come  nel 
trattato  di  Alfonso.  Si  vede  dunque  che  in  qtiel  di 
Giacomo  h  replicata  senza  necessity  la  descrizione  della 
costiera  a  ponente  del  Lago  di  Meozaleh.  B  questo  mi 
sembra  manifesto  sbaglio  di  un  copista  che  abbia  in- 
serito  un  prime  abbozzo  cancellato  da  poi,  quelle  cio6 
che  dava,  con  minori  particolari,  i  paesi  della  costiera 
infino  a  Tunis.  Per6  lo  ho  messo  questo  squarcio  tra 
virgolette,  per  far  vedere  che  va  eliminate. 

Facile  d  poi  a  comprendere  per  qual  motiro  la  Can- 
celleria  egiziana  abbia  rifatta,  entro  il  corso  di  tre 
anni,  la  descrizione  della  costiera.  Si  rioordi  che  San 
Giovanni  d*Acri  era  stata  occupata  in  quel  tempo  e 
con  essa  parecchi  altri  luoghi  forti:  onde  sembra  na- 
turale  che  un  po*  per  vanto,    un   po*  per  maggiore 
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guarentigia  del  patto  die  si  fermava  coi  principi  spa- 
gnnoli,  il  Saltano  abbia  volato  nominare  distintamente 
tutti  quel  Inoghi.  E  ci6  fu  fatto  con  taiito  disordine, 
che  comiDciando  da  levante  a  ponente  con  Gostanti. 
nopoli  e  TAsia  Minore,  si  ripiglib  da  ponente  a  levante 
per  Tinah,  Quatyah,  ecc.,  fine  a  Suwaydfah,  e 
infine  di  nuovo  da  levante  a  ponente  con  Damiata  e 
Tunis.  La  doppia  descrizione  della  costiera  affricana, 
Tuna  cio^  dair£!gitto  flno  a  Tripoli  di  Barberia  e  Taltra 
flno  a  Tunis,  mostra  che  si  messe  mano  a  rifare  anche 
questa  e  che  un  prime  gitto  fu  cancellato,  ma  il  co- 
pista,  0  I'autore  della  Tadkirah,  sbadatamente  lo 
trascrisse  come  parte  del  trattato  di  Giacomo. 

L*erudito  lettore  non  maraviglieri  di  trovar  nella 
descrizione  la  costiera  dell'Asia  Minore  e  quella  dalle 
odierne  reggenze  di  Tripoli  e  di  Tunis.  Anche  il  re  dalle 
Due  Sicilie  e  quelle  di  Sardegna  s*  intitolarono  re  di 
Gerusalemme  flno  al  1860.  L*Asia  Minore  nel  XIII  se- 
colo  fu  divisa  tra  tanti  piccoli  principi  di  schiatta  turca, 
dipendenti  di  nome  dal  monarca  mogoUo  della  Persia; 
nello  stesso  tempo  gli  Hafsiti  di  Tunis  regnarono,  tra 
di  fatto  e  di  nome,  sine  ai  conflni  deU'Egitto;  nh  mai 
questo  ebbe  effettivo  dominio  sia  nelFAsia  Minore,  sia  nel 
Tripolitano  e  nel  rimanente  delFAffrica  settentrionale, 
ma  qualche  pratica  mal  riuscita  servi  di  pretesto  a  ingros- 
sare  i  titoli  del  Sultano,  sopratutto  quand'egli  scrivea 
ad  altri  principi  che  i  padroni  effettivi  di  quel  paesi. 

Per  comodit&  di  chi  volesse  studiare  il  trattato  di 
Giacomo  io  Tho  diviso  in  capitoli,  si  come  gik  feci  nel 
tradurre  quelle  di  Alfonso.  I  capitoli  delFuno  e  del- 
Taltro  coincidono  fine  airottavo;  manca  poi  nel  trat- 
tato di  Giacomo  il  capitolo  nono^  ch'&  stipolazione 
centre  i  pirati ,  e  cosi  torna  al  cap.  IX  quelle  ch'd  X 
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nel  trattato  d*Alfonso»  e  di  seguito  flno  all*ultimo,  ch*d 
il  XYIII,  corrispondente  al  XIX  deiraltro  trattato. 

Son  queste  le  nuove  fonti  che  accrescon  ora  la  Bi' 
blioteca  arabo-sicula.  Porr6  infine  sotto  la  rubrica 
di  Note  e  Correzioni  alia  taoola  de'  capitoli  e  di 
Note  e  Correzioni  at  capitoli  IV,  VII,  ecc,  tutte 
qaelle  di  cui  ho  fatta  parola  nel  primo  paragrafo  di 
qaesta  prefazione. 

Pisa,  maggio  1888. 
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Aggiunta  al  Cap.  IX.  Dal  Eit&b  'al  'isar&t   eoc. 
per  ^Ali  'ibn  'abi  Bakr  'al  Harawi  (I). 

boladi  'l8qaliah  (Sicilia).  Mars& 'A li  (Marsala).  1 
Oiaccion  quivi  in  unica  tomba  -sette  Compagni  (2)  del 
Profeta,  che  Dio  li  abbia  in  grazia! 

Qut&nab  (leg.  Qat&nah,  Catania)  della  stessa 
isola.  In  un  cimitero  a  levante  di  questa  [cittit]  giac- 
cion  de*  Martiri.  Si  dice  che  siano  una  trentina,  [della 
classe]  de*  T&bi^  (3)  e  che  siano  stati  uccisi  in  quel 
posto.  [Del  rimanente]  il  vero  lo  sa  Dio. 

Tra  Catania  e  Qasry&nnah  (Castrogiovanni),  nella 


(1)  Bibl  a.'8.,  yerrione,  I,  136.  Dei  due  oodiei  che  ci  danno  qnesto 
firammento,  noter5  C  quello  deirUniyersit^  di  Cambridge  ed  S 
qnello  del  Sig.  Schefer. 

(2)  Cosl  son  cbiamati  i  Musalmani  oontemporanei  di  Maometto. 
(8)  Qnesto  nome  si  d&  ai  MnsQlmani  della  generazione  che  segul 

immediatamente  i  «  Compagni  * . 
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regioDO  orientate  dell'isola  [6  sepolto]  'A sad  'ibn  'a I 
Far&t  (1)  11  qaale  va  tra  gli  uomini  illustri,  autore 
dell'opera  giuridica  intitolata  'Al  'asadfydt. 

Tar^bulas  (Trapani),  cittit  sa  la  costiera  occiden- 
tale  deiriaola.  Quivi  h  sepolta  in  nna  moschea  ^Ay&- 
sah,  flgiiaola  di  Gan&dah  'ibn  'Uways  'ibn  Ga- 
n&dah^  fratello  [,  quest^oltimo,]  di  'Abu  Darr  (2). 

Neila  Qal^at  B.  r.  zzfi  (Rocca  di  Prizzi)  h  la  tomba 
di  'Aba  (3)  'al  Hass&n  'ibn  Ma'&wiah  'ibn  Ha- 
2  dayg  4s  Sakuni  (4).  Dicono  che  questa  rocca  e  le 
castella  deli*isola  farono  espagnate  da  lai.  Dicono  al- 
tresl  che  questo  Hass&n  assanse  [rincarico]  di  ucci- 
dere  Mahammad  'ibn  'abi  Bakr  e  di  ardere  il 
[sao  cadavere]  (5).  Del  resto  il  vero  lo  sa  Dio. 


(1)  I  codici  hanno  erroneamente  H.  r.  t. 

(2)  'Abt  Darr,  nno  del  pitl  antichi  Compagni,  morl  il  '^2  del- 
Tegira  (652-3).  Secondo  il  grado  di  parentela  che  si  d^  nel  testo, 
P^AyaSah  tornerebbe  yerso  la  fine  del  VII  secolo. 

(3)  Manca  'Abfi  'al  nel  cod.  C. 

(4)  I  codici  hanno  il  nome  etnico  Sakiiwi.  Nel  teste  stampato 
io  proposi  di  leggerlo  Kindt,  come  lodllil  Baladari,  p.  235, 
e  Ibn  Wadih,  I,  177.  Ma  in  'Ibn  'al  'Atir,  n,'348,  m,  71, 
ecc.  troYo  la  lezione  Saktni,  cio^  della  tribd  di  Sakan,  che  & 
parte  della  gente  di  Kind  ah,  ond'd  da  preferire  come  nome  etnico 
pitl  speciale. 

(5)  Di  questo  fatto  abbiamo  raggnagli  da  Baladuri,  pag.  227; 
'Ibn  Wadih, n, 226;  'Ibn  'al  'A tir.  Ill,  295  a 800.  Mn^ftwiah 
'ibn  Hadayg,  nomo  feroce,  partigiano  di  Otm&n  e  degli  Omeiadi, 
per  &r  vendetta  della  nocisione  di  Otm&n  sopra  Mahammad,  fi- 
glinolo  del  califo  'Abt  Bakr  e  fratello  della  &mo8a  vedoTa  di 
Maometto,  preso  quel  giovane  mentre  foggiva  dope  una  sconfitta^ 
Paccise,  e  per  onta  fece  ardere  il  bqo  cadavere,  messo  dentro  nna 
carogna  d^asino.  Ma  nessnno  di  cotesti  scrittori  aggingne  che  ratroce 
vendetta  sia  stata  esegoita  per  man  del  figlinolo,  come  porta  a 
credere  il  verbo  taw  11 1  a  che  leggiamo  nel  testo. 
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A  sinistra  di  cbi  va  da  Qasr  'ai  'Amir  (Misil- 
meri)  verso  la  capitals  (Palermo),  sta  il  sepolcro  di 
Oaleno  (1).  Di  costai  abbiam  gilt  detto  (2). 

Qasr  'al  Hur&d.nah  (3)  in  Sicilia.  Presso  11 
maro  di  questo  castello  h  la  tomba  del  poeta  'Abfi 
Duwayb  (4). 


(l)Oo8ianche  Ibn  Sabb&t,  ilqaal6caY6il  fattoda 'Al  Bakrt. 
V.  il  noBtro  Cap.  XXXIV,  vol.  1,  346. 

(2)  n  slg.  Scheferoi  ha  dato  raggaaglio  del  yiaggio  di  'Al  Ha- 
rawt,  parte  compendiandolo  e  parte  tradacendolo,  negli  Archivea 
de  T  Orient  laHn,  I,  587-609.  Non  yi  troviamo  altro  Inogo  dove 
Tautore  abbia  f&tta  menzione  di  Galeno. 

(8)  H  codice  S  ha  'Al  h.rar'n.h.  Nella  nomenclatara  topo- 
grafica  della  Sidlia  antica  o  modema  non  ricordo  alcan  nome  che 
snoni  come  Tnno  o  Taltro  di  quelli  che  d^nno  i  codici.  Acradina 
in  vero  somiglierebbe  un  po*  al  primo,  ma  tntte  le  memorie  d 
fanno  sapporre  che  qnella  &mosa  parte  di  Siracosa  fosse  stata  da 
longo  tempo  abbandonata  e  che  gli  Arabi  non  ne  abbiano  pnr  co- 
nosdnto  il  nome. 

(4)  Qnesto  b  il  nomignolo  di  ^nwaylad  'ibn  9^1i^^  famoso 
poeta  della  tribtl  di  Hndayl,  al  tempo  di  Maometto.  Sappiam  dal 
Kitab  'al  'Agani  (VI,  58  seg.)  ch'ei  si  fece  mnsnlmano,  che 
and6  alia  prima  impresa  dell*A£frica  propria  con  *Abd  'all ah 
'ibn  Sa'd  'ibn  'abi  Sarh,  Fanno  26  (646-7)  e  che  dopo  la  vit- 
toria,  il  capitano  lo  sped!  con  'Abd  'allah  'ibn  Znbayr  e  con 
pochi  altri  per  dame  annonzio  al  califo  Otman.  Secondo  on^altra 
tradizione  (Eit&b  'al  'Agan!,  VI,  64)  'Aba  Dawayb  in  altra 
impresa,  com*ei  pare,  s'innoltr5  molto  in  terra  de*  Btm  e  al  ri- 
tomo,  sentendosi  vidno  a.  morte  ond'd  non  potea  segnire  Teser- 
dto,  si  fe'  lasciar  con  nn  sno  nipote  per  nome  'Abt  ^Ubayd  in 
riya  a  nn  flame.  «  Scava,  diss^egli  al  nipote,  questa  sponda  con  la 

<  landa;  taglia  [de*  rami]  d'alberi  con  la  spada;  strasdnami  presso 

<  il  flame  e  rimani  meco  flnch'io  sia  spacciato.  Allora  levami  di 
«  peso,  avTolgimi  nel  sndario,  adagiami  nella  fossa,  scava  la  sponda 
€  con  la  lancia  per  coprirmi  di  terra,  e  gittavi  sopra  de'  rami 
«  d*alberi:  poi  riprendi  la  yia  deiresercito.  Te  la  mostrer^  il  pol- 
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fi  neirisola  di  Sicilia  il  monte  del  foooo  ecc.  ...  (1). 

Mi  ayvenni  qai  nelcaid  (2)  'Abfi  'al  Q&sim  'ibn 
Hammad  (3)[8oprannominato]  'Ibn  'al  ha^ar  ilqnide 
mi  disse  ch'ei  discendaa  da  ^Umar  'ibn  ^Abd  'al 
^Azfz(4).  Ammalatomi  [ed  ospitato]  nella  moschea  di 
^AyD  'a§  §af&  (Fonte  della  guarigione)  (6),  alia 
qaal  fonte  molti  accorrono  [per  cararsi],  Iddio  Possente 
e  Olorioso  mi  fece  risanare.  II  detto  caid  mi  beneflcb 


€  Teilo  che  si  vedrii  siill'orizzonte,  come  que*  nagoli  ehe  non  portan 
«  pioggia.  »  £  mentre  rendea  Taltimo  respiro,  improyTi86 : 

«  Oh  'Aha  'Ubaydl  gik  flnisce  lo  scritto;  [il  eompimento 
del]  la  promessa  s^ayricina  e  [si  chiade]  il  con  to!  * 

€  Caralco  an  nobil  camelo  rossiccio;  [ma]  il  basto  gii  gli  scappa 
dal  oollo.  »  (Letteralmente :  il  mio  baato  h  sopra  un  nobil  camelo 
roesiccio,  la  spalla  del  qaale  fa  il  mofimento  dell^acqna  che  soende 
a  predpizio.) 

n  dotto  prof.  Ignazio  Gaidi  che  ha  alle  man!  gli  indici  delle 
biografie  degli  Arabi  antichi,  mi  oonfeima  che  sian  divene  le  tm- 
dizioni  sn  la  morte  di  'Abt  Dnwayb,  la  qaale  si  riferisoe  alPanno 
26  0  al  27,  ed  altri  la  dice  ayrenata  in  Egitto,  all^andarri  o  al 
ritornare  dall'AflHca,  o  anche  in  terra  de*  Rftm,  o  nel  viaggio  verso 
la  Mecca.  Sa  di  ci6  si  vegga  anche  Baladari,  pag.  226,  il  qaale 
riferisce  la  morte  del  poeta  alFanno  27  o  28  o  29. 

(1)  Segae  come  nella  Bib.  a.-9.,  versione,  I,  136,  e  ripiglia  come 
qni  appresso. 

(2)  Si  doyrebbe  trascriyere  q&yd.  Ma  essendo  passato  qnesto 
yocabolo  nelle  lingae  neolatine  in  Spagna  e  in  Sicilia,  gli  d6  la 
forma  nostrale. 

(8)  S.  ha  erroneamente  Mahmftd.  Sa  qaesto  notissimo  peno> 
naggio  y.  la  Bibl  a,-8,,  I,  176,  177,  ecc. 

(4)  Non  so  comprendere  come  an  'Ibn  Ham  mil  d,  rampoUo  della 
sacra  e  regia  schiatta  di  'Alt,  abbia  potato  yantarsi  discendente 
dal  califo  omeiade  'Umar  'ibn  *Abd  al  'Aztz.  Fonie  y*ha  sbaglio 
ne*  oodid. 

(5)  S.  ha  *Ayn  as  Saf&;  ma  I'altra  lezione  h  certa.  V.  'Ibn 
Hawqal,  Bib.  a,'a.,  yersione,  I,  21. 
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6  diemmi  lettere  ch*egli  ifidirizzaya  al  Sultano  (I)  per 
80spingerlo  al  conqaisto  della  Sicilia.  Partito  [poi]  da 
quest'isola,  la  nave  [che  mi  portava]  fece  naufragio; 
onde  m'imbarcai  con  certi  Ri&m  (2)  per  1' isola  di 
Cipro  


Aggiunta  al  Cap.  XIV. 
Ma^tasir  'al  Gigrafiab  di  'Ibn  Sa'id  (3). 

A  levante  di  Minorca  giace  Tisola  di  Sard&nfahs 
(Sardegna)  la  cui  capitale  [torna]  a  13^  12'  di  longi- 
tttdine.  Ne*  saoi  mari  occidentali  si  pesca  il  corallo. 
L'isola  h  lunga  da  tramontana  a  mezzodi  due  giornate 
e  mezza  di  navigazione.  Lo  Stretto  (tra  la  Sardegna 
e  TAffrica)  dalla  parte  di  Mars&  'al  Haraz  (La 
Calle)  h  largo  cento  e  an  miglio.  A  tramontana  della 
Sardegna  [giace]  Tisola  di  Q.rs.qah  (Corsica)  che 
gnarda  Geneva  alia  distanza  di  60  miglia.  Lo  Stretto, 
poi,  tra  la  Sardegna  e  la  Corsica  h  largo  10  miglia 
airin  circa. 

A  levante  ^  fisola  di  Sicilia  ecc (4). 

A  tramontana  della  Sicilia  stendonsi  i  paesi  della 
Calabria  sine  alPultimo  confine  del  secondo  comparti- 
mento  del  quinto  clima  (5). 


(1)  Si  tratta  di  Saladino. 

(2)  Qai  di  oerto  Italiani. 

(8)  Dallo  stesBO  codice  parigino.  Sapp.  ar.  1905,  fog.  88  recto. 

(4)  Segue  il  Cap.  XIV,  §  8  della  Bib,  a.-9.,  yersione,  I,  229, 
dopo  il  qaal  paragrafo  il  testo  ripiglia  come  rppresso. 

(5)  Ibn  Sa'id,  come  Edrisi  e  molti  altri  geografi  arabi,  divide 
Temisfero  in  aette  climi  daireqnatore  al  polo  e  ogni  clima  in  diect 
eompartimenti,  moTendo  da  ponente  a  levante. 
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Occorre  in  qaella  costiera  la  famosa  cittii  di  N&bil 
(Napoli)  a  34®  30'  di  longitudine,  e  non  discosto  da 
qaella  S.l.rn  (Salerno)  dalla  quale  si  esporta  gran 
copia  di  farina. 

A  ponente  di  Napoli  h  Rum  ah  (Roma),  sede  del 
papa.  La  qual  cittii  si  stende  sovr'ambo  le  sponde  del 
Nabr  'as  Sufr  (il  flume  del  bronzo),  cosi  nominate 
perch^  Ottaviano  lastric6  di  bronzo  il  suo  letto  e  ri- 
vesti  (1)  le  sponde  cbe  scoscendeano.  Le  navi  entrate 
dal  mare  in  questo  flume  approdano  in  mezzo  alle 
botteghe  de'  mercatanti  co*  quali  fanno  lor  trafflci. 
II  flame  vien  da*  monti  settentrionali.  La  cittji  h 
molto  vasta.  Nel  bel  mezzo,  sopra  un  coUe  tagliato  a 
piccbi  d*ogni  bands,  s'erge  un  forte  castello^  cbe  non 
h  state  mai  espugnato.  La  posizione  della  citt&  torna 
a  33""  di  longitudine  e  41®  31'  di  latitudine,  si  che 
tocca  i  conflni  del  quinto  clima.  Cosi  scrive  'Ibn  FA- 
timah  (2)  affermando  essere  stata  veriflcata  questa 
4  posizione;  ma,  secondo  'Al  Huwarizmi  (3)  la  lon- 
gitudine di  Roma  h  di  35®  30'  e  la  sua  latitudine  ar- 
riva  a  43®  50' ;  si  che  la  citt&  entra  nel  sesto  clima  (4). 

A  ponente  di  Roma  glace  BiS  (Pisa)   celebre  tra  i 


(1)  Per  errore  di  copia,  che  non  corressi  poi  nelle  bozze  di  stampa, 
la  lezione  proposta  in  parentesi  h  'a^sa.  Si  metta  an  pnnto  an  hi 
prima  lettera  e  si  legga  ga6i&,  <  copri,  foder6  ». 

(2)  Si  sa  poco  di  qnesto  viaggiatore,  il  qnale  par  siasi  spinto 
molto  innanzi  tanto  a  mezzogiorno  qnanto  a  settentrione,  ed  h  state 
citato  spesso  da  Ibn  Sa^id.  Y.  Beinand,  AbouUfSda^  I,  xiy. 

(3)  Muhammad  'ibn  M^s&  del  CaTism»  celebre  matematico  e 
geografo  del  IX  secolo. 

(4)  La  descrizione  che  fan  di  Roma  gli  altri  geografi  arabi  d 
stata  illustrata  dal  prof.  Ignazio  Gnidi  neWAreJumo  storico  romano, 
vol.  I,  173  segg. 
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porti  da'  quali  soglion  partire  que*  Franchi  che  fre- 
quentano  i  paesi  musulmani.  Pisa  sta  ne'  SS""  30'  di 
longitudine  e  41''  di  latitudine,  a  poche  miglia  d^l 
mare,  in  riva  a  an  flame  che  dicon  molto  beiio.  Le 
giace  a  ponente  la  famosa  citti  di  Gan  wah  (Genova), 
la  qaale  sorge  neila  spiaggia  occidentale  di  un  gran 
golfo,  alia  longitadine  di  SQ""  senza  [aggiunta  di]  minuti 
e  alia  latitudine  di  41^  20'.  Tra  questa  citti  e  la 
Spagna  il  mare  entra  si  profondamente  verso  setten- 
trione  che  ristringe  [la  zona  di  terraferma  apparte- 
nente]  al  sesto  clima.  S*innalzano  sopra  Genova  i 
monti  di  Lombardia.  In  qaesta  cittli  si  lavora  lo  ^ar b  (I) 
e  si  flla  Tore.  Ha  an  porto  che  i  cittadini  fabbricaron 
tutto  di  pietra  nel  corso  di  trecent'anni  ed  ^  si  fatto 
che  uom  pu5  metter  air^ncora  la  sua  nave  dinanzi 
la  propria  casa. 

Terzo  compartimento  del  quinto   clima.    La   prima 


(1)  Qaesto  vocabolo,  che  manca  nei  dizionarii  della  lingaa  clai- 
sica,  h  spiegato  nel  VocabuJista  « bisus  >  (byssas)  e  per6  torne- 
rebbe  a  tela  fine  di  lino,  come  lo  spiega  11  Qolias.  Ma  11  Dozy,  nel 
sno  libro  Des  vitements,  etc.  e  nel  Olossaire  des  mots  espagnols, 
ecc,  articolo  Enxaravia,  ha  provato  che  si  dioeva  anco  di  tessnti 
di  seta.  L^ambigaita  cessa  qnando  si  ammetta  che  quel  vocabolo 
sia,  com^esso  torna  precisamente  al  suono,  trascrizione  di  sciarpa 
(badisi  che  agli  Arab!  manca  la  p,  onde  snpplisoono  con  la  5  o  la  v), 
che  nel  dialetto  genovese,  nel  siciliano  e  in  altri  thoI  dire  Innga 
e  larga  striscia  di  tessuto  qaalanqne  da  avvolgere  al  collo  e  torna 
al  toscano  ciarpa,  Debbo  qaesta  lezione  al  prof.  L.  T.  Belgrano, 
si  dotto  nolle  memorie  medievali  di  Genova.  Non  voglio  poi  entrar 
nella  qnistione  deiretimologia  e  per6  della  affinity  col  franeese 
ieharpe  e  co*  derivati  nelle  lingne  diverse,  bastandomi  che  le  sciarpe 
tessnte  in  Genova  nel  XIII  seoolo  fosaero  state  tanto  comnni  nella 
Spagna  e  nelFAffirica  mnsnlmana  da  fiftrsene  menzione  in  an  trat- 
tatello  di  geografia. 
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terra  che  ti  s*offre  entrando  nel  Bahr  'az  Zuq&q  (1) 
sono  i  paesi  della  Puglia,  da*  qasdi  i  Franchi  traggon 
l*oiio  che  recano  in  Alessandria  e  in  altri  paesi  [masnl* 
mani].  Di  qui  il  mare  continua  fine  alia  celebre  ifiola 
di  Greta. 


Aggiunta  al  Cap.  XXVIII  (2).  Varianti  del  Ri&d  'an 
nufiis  secondo  il  Ma^&lim  'al  'im&n. 


Rl&d 

Pag.  801,  line*  7. 

Diceva'Asad:  «Io 
venni  col  mio  padre 
in  Qayraw&n  nel- 
Tesercito  di  'Ibn  'al 
'AS^at  e  vi  rima- 
nemmo  cinque  anni. 


Pag.  801,  Unea  4. 

...  Harr4n  ... 

Pag.  801,  Unea  11. 

...  nove  anni ... 


Ma^&lim 

Dice  'Al  M&liki  (autore  del 
Ri&d)  il  8U0  padre  venne  con 
esse  a  Qajraw&n,  seguendo 
'Ibn  'al  'As  ^at,  I'anno  44 
quando  'Asad  avea  due  anni. 
Dice  10  (il  compilatore  del  Ma* 
^ftlim):  or  'Al  M&lik!  aggiugne 
le  seguenti  parole  di  'Asad  «e 
vi  rimanemmo  cinque  anni  >. 

...  Nagr'dn  (erroneamente). 
...  sette  anni ... 


(1)  Zuq&q  vnol  dir  €  yicolo,  chiassnolo  >,  onde  gli  Arab!  chia- 
marono  lo  Stretto  di  Gibil terra  Bahr  'az  znq&q,  doh  c  Mar  del 
chiaBsaolo  » .  Quest^appellazione  sembra  qai  tanto  piil  strana  che 
Ibn  Sa^td,  negli  sqoaroi  che  Abolfeda  tnwcrisse  da  lai,  chiama 
rAdriatico  «  Mare  o  Grolfo  del  Veneziani  > .  V.  Beinaad,  AbaUl' 
fSda,  versione,  II,  809  segg. 

(2)  y.  la  Bib,  a.-$.^  versione,  I,  294  segg. 
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Pag.  aoi,  Unm  12. 

...  appresi  il  mero 
testo  del  Gorano  (2). 
La  mia  madre  vide 
in  sogQo  ... 

(2)  SlnoominciaTa,  eoc. 


Pag.  801,  Unea  16. 

...  Di  certo  questo 
giovanetto  ...  fino  a 


...  appresi    il   Gorano    in  un 
yillaggio  che  giace  sopra  il  flume 
Magardah  (2).   Dice  ('A sad)  5 
Or  la  mia  madre   dimorando  li 
▼ide  in  sogno  ... 

(2)  La  Bagarda  de*  Boroani,  cosi  tra- 
8€ritta  dagli  Arabi,  ancorchd  in  qaalche 
codice  loro  si  legga  anche  B.g.rdah. 
Questo  finme,  tagliando  la  odierna  Ta- 
nisia,  mette  foce  a  Porto  Farina.  Negli 
scritti  e  nolle  carte  geografiche  francesi 
il  nome  h  trascritto  Medjerda,  Fu  qne- 
sto  vocabolo  che,  gnasto  nel  Codice  pari- 
gino,  mi  snggeri  la  lezione  bitagar- 
r'ndihi  onde  tradnssi  mero  iesto  del 
Corano. 

...  Di  certo  nelFaryeaire  di 
qaesto  giovane  evvi  eh'egli  farli 
progredire  la  scienza  [del  di- 
ritto].  (Letteralmente:  di  certo 
dinanzi  questo  giovane  [y*ha 
della]  scienza  che  procederli  da 
lui). 

Egli  prese  lezioni  da  ^Al! 
'ibn  Zi&d;  indi  viaggib  in  0- 
riente»  dove  conobbe  alcuni  di- 
scepoli  di  'Abfi  Han  if  ah  e  il 
cadi  'kht.  Yusuf  e  'Asad 
'ibn  ^Umar  e  Muhammad 
'ibn  'al  Hasan.  Studib  poi  le 
tradizioni  presso  Yahyft  'ibn 
Zakariyah  'ibn  'Abi  Zfty- 
dah  epresso  Musib  'ibn  Sa- 
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rik  e  Haytam  'ibn  BaSir 
ed  altri.  Si  narra  ch^egli  abbia 
apprese  da  Haytam  dieci  mila 
tradizioni.  Assists  in  Egitto  aUe 
lezioni  di  giurisprodenza  di  ^Abd 
'ar  Rahman  'ibn'al  Q&sim, 
secondo  le  quali  ei  compil6  [il 
libro  intitolato]  1*  'A  s  a  d  i  y  a  h ;  e 
questo  ei  riportb  inQayraw&n, 
dove  molti  l*appresero  da  lai,  e 
tra  gli  altri,  Sab  nun.  Indi 
egli  fece  conoscere  le  dottiine 
di  'Abili  Hanffah  in  un  in- 
con  tro  di  cui  non  tratteremo; 
le  quali  dottrine  appresero  da 
lui  [gli  stadenti  di  diritto]  nel 
Pag.  802,  unea  13.  Qayraw&n.    Per  tal  modo  ei 

...  guadagnb  fama  guadagnb  fama  di  dottore  prin- 
di  dottore  principe.      cipe. 

A  questo  punto  il  Ma^&lim  si  allontana  affatto 
dal  Rid,dy  mettendosi  a  raccontare  molti  aneddoti 
della  vita  che  mend  'Asad  mentre  studiava  in 
Oriente.  Ritorna  al  testo  del  Rid,d  nella  nostra 

Pag.  808,  Unea  1. 

6      Secondo  alcuni  cro-        Dice  'A  1  M  &  1 1  k  i :  Indi  'I  b  n 
nisti  la  causa   della    Ham  id  ... 
sua  promozionea  cadi 
fu  la  seguente.    Un 
^Ali    'ibn    Hami- 
lab  ... 

Pag.  808,  lisM  12. 

...'at  Tunbudi...        'at  Tabari  {erroneamente). 
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Pag.  808,  linea  18. 

...  mezzogiorno  ... 

Pag.  808,  linea  19. 

../Abu  Mahriz... 

Pag.  808,  linea  aatipennltama. 

...Siatedunquecon 
noi ... 

Pag.  804,  linea  4. 

...come  fratelli  con 
cestui  ... 

Pag.  304,  linea  16. 

Dice  Sulayman 
jiao  a 

Pag.  304,  linea  28. 

...  si  dicea  ... 

Pag.  805,  linea  15. 

...  la loro religione 
non  permettea  di 
renderli  ... 


ponente. 

'ibn  Muhriz  (erroneam.). 

aliontanatevi  da  noi  {erronea- 
mente). 

i  sostegni  di  costai. 


Quando  Ziadat  'Allah  fer- 
m6  la  pace  coi  Siciliani  si  dicea. 


non  avean  potuto  renderli  in 
quel  tempo  (1). 


(1)  Nel  teste  deWAppendice  io  non  notai  qnesta  Tariante  del 
Ma^&lim  per  la  segnente  ragione. 

n  testo  della  Bibh  a,'B.  (pag.  188^  lin.  5}  a  qnesto  Inogo  ha 
hinihim  che  significherebbe  €  tempo  loro  »  e  per6  nella  frase 
doyrebbe  tradarsi  <non  avean  potato  renderli  in  quel  tempo  *,  Or 
11  codice,  ch'^  di  scrittara  a£fricana,  lascia  nn  dnbbio  tra  la 
detta  lezione  eqnelladi  dtnihim,  clod  c  la  loro  religione  >:  e  la 
diversity  h  nella  prima  lettera  soltanto,  come  ognnn  vede,  dalla  mia 
trascrizione.  Io  preferii  qneiraltra  lezione;  ma  poi  nella  versione, 
riflettendo  che  precede  il  vocabolo  halla,  il  qaale  significa  pro- 
priamente  «  esser  lecito  »  e  cbe  il  dir  yagamente  che  non  fosse 
stato  poBsibile  di  rendere  gll  ospiti  mnsnlmani  in  qael  tempo  non 
sarebbe  stata  baona  ragione,  tradussi  <  la  loro  religione  non  per- 
mettea* ecc.  Par  che  Pantore  del  Ma^alim  abbia  pensato  come 
io  gi^  feci;  e  il  sig.  Hondas  loda  tale  lezione  e  scrive  a  pag.  113, 
nota  13,  che  il  codioe  del  Rt&d  «&  tort  »  pose  dinihim.   Non 
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Pag.  805,  linea  24. 

...  Narra  'Ahmad 
'ibn  Salaym&n 
che  ... 

Pag.  806,  linea  8. 

...  Che  Iddio  pro- 
speri  Temiro,  [lo  pre- 
go  d'inyestirmi  del 
comando  dopo  che 
arrb  lasciata]  la  ma- 
gistratura  (1)  e  che, 
considerate  ci6  ch*& 
pennesso  dal  Sommo 
Iddio  e  ci6  cb*d  yie- 
tato,  tu  mi  deponga 
[dalla  magistratura] 
e  mi  conferisca  il  co- 
mando ... 

Pag.  306,  linea  16. 

Narra  'Abu  'al 
^Arab  che  'Asad 
parti  per  la  Sicilia 
nel  mese   di   rabi^ 


Secondo    Hamd    'ibn    'abi 
Sulajm&n  egli  disse: 


ci6  ch*&  permeaso  e  cib  ch'd 
vietato,  tu  mi  deponga  [dalla 
magistratura]  e  mi  conferisca 
ruflzio  di  wftli. 


Indi  egli  parti    recando  seco 
nn  esercito  di  diecimila  fanti  a 
un  dipresso.  E  narra  ('Al  M&- 
lik!?)  che  'Asad  quando. 


posse  accettare  questo  giadizio  faTorevole  alia  edizione  del  testo, 
qnalanque  sia  la  lezione  del  Bt&d;  e  la  oorreggo  come  fed  nella 
▼ersione.  II  patrizio  di  Sicilia  avea  ritenati  que*  Mnsnlmani  nan 
gi&  per  noD  dichiarato  impedimento  ocoorsogli  <  in  quel  tempo  », 
ma  perch^  la  sua  religione  gli  Yietava  di  consegnare  ai  Mnsul- 
mani,  cio^  ad  inevitabile  sapplizio,  qne'  loro  correligionarii  che  sV 
rano  conTortiti  al  cristianesimo. 

(1)  La  mia  tradueione  si  eorregga:  Cos!  Iddio  [mi]  prosperi 
[nella  qnaliU  di]  emiro  quando  ayr5  lasciata  la  magistratura.  Con- 
siderato  ecc. 
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primo  del  dugento  do- 
dici  (giugno  827)  re- 
cando  seco  nelPeser- 
cito  diecimila  cavalli 
a  an  dipresso.  AI  dir 
di  alcuni  de'  nostri 
Saj^  quando  ... 

Pag.  306,  linea  antipeniiltiiiiA. 

...  [e  pur]  nessuDo 
ha  mai  visto  uomo 
al  quale  sian  fatti 
quest!  [onori]  ... 

Pag.  807,  linea  6. 

Sulajm&n  'ibn 
S&lim  narra  cbe, 
arrivato  'Asad  ••• 

Pag.  807,  linea  16. 

. . .  B  caricb  con  la 
lancia  del  pennone... 

Pag.  806,  linea  18. 

...  taglier&  i  passi 
al  [popolo]  musul" 
mano  mentre  ha  ... 

Pag.  808,  linea  pennltinia. 

...  ne  fece  strage, 
li  spiantb ... 


Pag.  809,  linea  2. 

...  Imploriamo  ... 


e  nessuno  de*  miei   anteuati  8 
ebbe  [onori  come]  questi. 


E  amvb  'A sad 


E  caricb 


tratterr&  i  Musulmani  in  una 
impresa  in  cui  ban  no 


ne  fece  strage,  condusse  in 
cattiyif&  le  loro  donne  e  i  bam- 
bini, fece  bottino  della  roba 
loro,  conquistb  la  Sicilia,  anni- 
chill  i  Rdm,  li  spiantb. 

Imploro 
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Pag.  309,  liDaa  2. 

9  ...in  quell' isola  ...  in  quell'isola.  Dice  ('Al  M&- 
gino  alia  fine  del  liki?)  cbe  ['A sad]  conqaist6 
paragrdfo,  moiti  luoghi    deilMsola.    Ma    io 

(rautore  del  Ma^&lim)  noto 
che  questa  circostanza  particolare  de*  «  molti  iunghi 
conquistati  »  contraddice  apertamente  alle  parole  asate 
poco  prima  cbe  «  'A  sad  conquistb  Tisola,  annicbili  quel 
popolo  e  lo  spiant5  ».  Ripiglia  Sulaym&n  'ibnS&- 
lim  esser  morto  'A sad  delle  gravi  ferite  cb*egli  av^ea 
riportate  alFassedio  di  Siracusa,  il  che  avvenne  nel 
mese  di  rab!^  secondo  deiranno  213  (19  giugoo  a  17 
luglio  828)  ed  essere  state  quivi  sepolto :  che  Dio  abbia 
piet&  di  luiy  perch'egli  fii  il  primo  musulmano  che  con- 
qaistbla  Sicilia!  Or  io  (sempre  Tautore  del  Ma^&lim) 
fo  notare  che  la  morte  di  'Asad  riferita  [da  questo  Su- 
laym&n  e]  similmente  da  'Al  M&liki,  al  213,  viene 
in  contraddizione  con  la  notizia  precedente  data  da 
quest'ultimo,  cioS  che  'A sad  assunse  I'nflzio  di  cadi 
I'anno  [dugento]  qoattro;  cbe  poi  Zi&dat  'Allah  fu 
assediato  per  dodici  anni  alPincirca  e  cbe  in  fine 
'A sad  andb  all'impresa  di  Sicilia.  Tuttocib  non  si  ac- 
corda  con  le  narrazioni  precedenti.  Cosi  anche  Tasserita 
sconfitta  di  'Al  Mansur  nel  [dagento] undici contrasta 
con  cib  che  si  dice  prima.  Altri  riferisce  la  morte  di 
'A sad  al  [dugento]  diciassette,  altri  al  [dugento]  tre- 
dici.  La  sepoltura  e  la  moschea  di  'As ad  sono  in 
Sicilia.  Egli  nacque  il  145;  altri  dice  il  143,  e  altri 
il  142. 
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Aggianta  al  Cap.  LXXIL 
Kit^b    'al   Wftfi  di  Safadi  (1). 

§I.T&rih  Siqilliyah(CronicadiSicilia),per'Abu  12 
Zayd /al   Gumarl  (2) ...  T&rih  'al   QayrawAn 
(Gronica  del    Qayraw&n),   per   'Ibn    Ra§iq  ...  per 
Ibn  Raqiq  ...  per  'Abu  'al  ^Arab  'as  Sinh&gi  ... 
Tftri^   'Ifriqiah  (Cronica  deU'Affrica  propria)   per 


§  2.  Muhammad  'ibn  Muhammad 'ibn  Zafar, 
il  Siciliano  [intitolato]  Huggat'ad  din  (Dimostrazione 
della  Fede)  'abu  ^Abd  'Allah,  va  noverato  tra  gli 
eruditi  piu  egregi.  Nacque  in  Sicilia,  fu  edacato  alia 
Mecca,  soggiorob  in  Ham&h  e  trapass6  il  555  (1160). 
Inflno  alia  morte  ei  fu  travagliato  dalla  poverty.  Per 
bisogno  e  dura  HecessitA  diede  ana  sua  flgliuola  in 
moglie  ad  uom  di  condizione  non  pari  alia  sua,  il 
quale,  portata  via  la  giovane,  la  vendette  in  paesi 
[stranieri].  'Ibn  Zafar  fu  piccolo  di  statura,  tristo 
della  persona,  ma  gentile  in  volto.  Ebbe  una  disputa 
con  lo  Say^  Tag  'ad  din  'al  Kind!  circa  la  gram- 
matica  e  la  lessicografla.  Avendogli  fatti  cestui  dei 
quesiti  grammaticali,  'Ibn  Zafar  s'imbarazzb  e  disse: 
<  lo   say^    Tag    'ad    din    ne    sa   piu  ^i    me    in 


(1)  Dal  codice  della  Biblioteca  imperiale  di  Vienna,  N.  F.,  234  a. 

(2)  Ne'  Prolegomeni  suUa  Storia,  capitolo  delle  storie  particolari 
scompartite  seoondo  la  geografia. 
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grammatica  ed  io  piii  di  lui  in  lessicografla  ».  Al  che 
lo6ayh   Tag  'ad   d!n  replicb:  «  Concessa  la  prima 
proposizione,  respinta  la  seconda  ». 
Notansi  tra  le  sue  opere  (1): 

SuIw&D  'al  Mut&^  ecc.  (Gonforti  al  principe  ni- 
micato  da'  sudditi)  dedicato  a  un  caid  di  Sicilia  Tanno 
554  (1159); 

'Anb&  nu^ab&  'al  'abaft  (Notizie  de' fancialli 
illastri) ; 

Qayr  'al  bil^ar  bi^ayr  'al  ba^ar  (I  migliori 
annanzi  circa  il  migliore  degli  aomini); 

Le  glose  marginali  alia  Durrat  'al  gaww&s 
(La  perla  del  marangone); 

Due  comenti  alle  Maq&m&t  di  'Al  Hariri, 
cioft  il  comento  grande  e  il  piccolo; 

Tafsir  'al  Qur&n  (Comento  del  Gorano),  dodici 
Tolomi; 

'Al  'ifitir&k  'al  lugaw!  ecc.  (Consorzio  lessi- 
cografico  e  derivazione  del  signiflcato); 

Yanbfi^  'al  hay&h  (La  sorgente  del  Paradiso). 

'As&lib  'a I  g&yah  ecc.  (Le  vie  cbe  condacono 
alia  diretta  spiegazione  di  an  versetto  del  Corano); 

'Al   Gannah   ecc.  (II   paradiso   nella  credenza 
sunnitica),  opera  dommatica; 
13         Kit&b 'al  Muqaddamah  (IProlegomeni),  opera 
dommatica  anch^essa; 

Kit&b  'at  tas^in  (o  taiigin)  ecc.  So  i  car- 
dini  della  religione. 


(1)  Su  qneste  vane  opere  si  confironti  la  Bib*  a.-<.,  yenione,  I, 
pagine  Izxiij,  Ixxiy,  108,  477,  478,  522  seg.,  568-571,  581-585, 
596-598,  620-630,  684-688,  648,  649,  651,  658,  654,  656,  668,  665. 
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Mu^&tibat  'al  g&ri  ecc.  (Riprensione  alFau- 
dace  che  condanna  rinnocente); 

Mulah  'al  lagah(Lebellezzed6llalessicografia), 
che  tratta  delle  parole  le  quali  sotto  forma  identica 
hanno  significato  diverse.  Glossario  in  ordine  alfabe- 
tico; 

Kafif  &1  kasf  (Smascheramento  dello  smasche- 
ramento),  che  6  contrapposto  del  libro  intitolato  'Al 
Eal^f  ecc.  (Smascheramento  e  avvertimento  sul  libro 
intitolato  'Al  'ihy&,  ossia  La  Risurrezione) ; 

M&lik  'al  'idk&r  ecc  (L'angelo  che  ricorda 
ravviamento  de*  pensieri); 

'Al  Huwad  'al  waqiah  ecc.  (Gli  elmetti  sicuri 
e  gli  amulet!  incantatori),  opera  parenetica; 

Nasftyh  'ad  dikrft  (I  savii  ricordi); 

'Argozah  fi  'al  Far^yd  wa  'al  wilfta 
(Versi  del  metro  ra^iz  su  la  divisione  delle  eredit& 
e  su  la  clientela); 

'Iksfr  kim!&  'at  tafsfr  (Elixir  dell'alchimia 
per  la  spiegazione  letterale  del  Corano); 

'Al  'iSarat  'iU  Mlm  'al  ^abftrat  (Cenni  di 
oneirocritica); 

'Al   qaw^Md    wa   'al   bay&n   (Le  basi   e   la 
spiegazione),  compendio  di  grammatica; 
Bcco  poi  alcuni  snoi  versi  (1):  ... 
V*ha  chi  legge   [il    nome   patronimico   deirautore] 
Zofr,    ma   Zafar   e   usato   piii  comunemente    [Del 
resto  la  migliore  lezione]  la  sa  Dio!  ... 

§  3.  Neldetto  anno  (624  =  1226-7)  'Al  'ASraf  (2) 


(1)  Sopprimo  i  yersi. 

(2)  'Al   Malik   'al  Asraf,   Masfi,  figliaolo  del  celebre  Malec 
Adel. 
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ritornb  ai  suoi  dominiU  e  venne  presso  'Al  Mu^azzam 
on  ambasciator  dell*  imperatore  (I)  dopo  essersi  ab- 
boccato  con  'Al  K&mil  (2).  L'ambasciatore  doman- 
dava  [ad  'A  I  Mu^azzam]  i  paesi  conqnistati  dal  sao 
zio  Saladino.  Bi  gli  rispose  doro ;  gli  disse :  Di*  al  tao 
principe  ch'io  non  sono  come  certani  altri,  e  che  per 
lui  non  ho  che  la  spada  ... 

Avea  'Al  Mu^azzam  mandato  speditamente  I'e* 
sercito  a  Naplasa  a  mezzo  il  mese  di  law&l,  temendo 
Taccordo  dell'imperatore  con  'Al  E&mil;  ma  aggra- 
vatasi  la  sua  malattia  fa  preso  dalla  diarrea  (3)  in 
guisa  che  buttb  fuori  un  pezzo  di  fegato;  onde  corse 
voce  che  fosse  stato  avvelenato.  Mori  il  primo  di 
du  'al  higgah  (12  novembre  1227)... 

14  §  4.  Nel  detto  anno  (625=  1227-8)  'Al  Kftmil 
movendo  dall'Egitto,  pose  il  campo  a  Tall  'al  hugul. 
L'imperatore,  arrivato  in  Acri  gli  mandb  a  dire:  lo 
sono  il  tuo  mamluko  (4)  e  il  tuo  liberto,  nh  posso  al- 
lontanarmi  da  cib  che  tu  mi  comandi.  Ma  sai  che  sono 
il.piu  potente  tra  i  re  del  Mare,  e  che  tanto  il  papa 
quanto  gli  altri  re  conoscono  il  mio  proponimento  e 
il  mio  arrive  [in  Terrasanta] ;  onde  s'io  ritornassi  fni- 
strato,  cascherebbe  la   riputazione   che   ho   presso  di 


(1)  'Al  M&lik  'al  Ma'azzaro,  Ys&,  fratello  del  preoedeote. 

(2)  'Al  M&lik  'al  Kamil,  Muhammad,  fratello  doi  piece- 
denti. 

(3)  Nel  testo  d.  r.  b.,  cheleggo  dirb,  o  darab.  V.  Lane,  Diaion. 
I,  959. 

(4)  Ma  ml  ilk,  letteralmente  uomo  poaseduto  da  an  altro,  si  dloea 
esclnsivameDte  degli  schiavi  bianohi.  Gli  ichiavi  negri  si  chiama- 
vano  'abd,  al  plarale  *abid. 
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ioro.  Questa  Gerusalemme  fu  ceppo  e  culla  (1)  della 
loro  religiooe.  I  Musolmani  ban  [quasi]  desolata  la 
citt&,  in  guisa  obe  non  rimaoe  da  cavarne  un  quat- 
trino.  Or  se  il  Sultano  mi  concede  di  occuparia  e  di 
[istituirvi]  il  pellegrinaggio,  cotest'atto  io  lo  terrb  come 
una  grazia  di  sua  parte,  e  al  tempo  stesso  mi  fari 
alzar  la  testa  tra  i  re  del  Mare.  Se  piaccia  [poi]  al 
Sultano,  si  potr&  tirare  il  conto  delle  entrate  del 
paese,  ed  io  farb  recare  nella  sua  tesoreria  la  somma 
cbe  ne  risulti.  Quando  'Al  E&mil  udi  questa  [pro- 
posizione],  I'animo  suo  inclinb  a  favor  di  Federigo, 
si  cbe  gli  fece  una  risposta  aspra,  ma  [tale  cbe  in 
fondo]  volea  dir  si.  Ne  farem  parola  piu  innanzi  ... 

§  5.  Neldetto  anno  (626=  1228-9) 'A  1  K^mil  cedA 
Gerusalemme  a'  Francbi.  Sparsa  la  nuova  della  dedi'- 
zione,  scoppib  un  soUevamento  nei  paesi  musulmani : 
tumulti  per  ogni  luogo  e  mosse  di  eserciti.  Damasco 
fu  circondata  d*ogni  banda;  dentro  di  essa  si  sciolse 
ogni  freno  al  misfare;  furon  distrutti  edifizi;  accad- 
dero  cose  incredibili.  [Allora]  'An  N&sir  (2)  fece 
catturare  'Ibn  Bus&qah  [intitolato]  Fa^r  'al  qu- 
d&b  (Onor  dei  cadi)  e  il  cestui  cugino  'AlMukarram; 
li  gittb  in  un  sotterraneo,  dove  li  fece  morire,  confl- 
scando  altresi  i  beni  loro  (3),  per  sospetto   cbe  'Ibn 


(1)  II  Tocabolo,  di  certo  sbagliato  nel  testQ,  ya  letto,  secondo  me, 
higr,  «  OTembo,  ccUa  >,  oyyero  hagg,  «  pellegrinaggio  ».  M.  Bar- 
bier  de  Meynard  propone  inyece  di  leggere  dagar,  «  angoscia,  aol- 
ledtndine  > . 

(2)  'Al  M&lik  'an  Nasir,  Daw^d,  figlinolo  di  'Al  Mu^az- 
zam  gli  BQccedette  nella  signoria  di  Damasco. 

(3)  II  testo  ha  istasala  che  ynol  dire  «  spiantare,  estirpare  fin 


^   I 
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Bus&qah  avesse  tenuta  corrispondeDza  epistolare  con 
'A  I  'Al^raf,  e  che,  quand'ei  fa  mandato  ambasciatore 
presso  costui,  avesse  parlato  con  dispregio  del  sao  si- 
gnore.  Lo  stesso  anno  l*imperatore  entrb  in  Oerosa- 
lemme.  Imperatore  in  lingua  franca  yuol  dire  re  degli 
emiri.  Cresciute  in  Damasco  le  angustie  deH'assedio  ... 

§  6.  Nel  detto  anno  (631  =  1233-4)  venne  un  amba- 
sciador  dell'imperatore  re  de'  Franchi  con  [varii]  pre- 
sent!, tra*  quail  notossi  un  orso  bianco  che  tuffava 
in  mare  e  prendea  de'  pesci,  e  altresi  un  pavone 
bianco  ... 

§  7.  Dalla  biografla  di  'Ahmad  'ibn  'abf  'as 
Sidi'ibn  Sa'b&n  'al  'Arbaff,  intitolato  Sal&h  'ad 
df  n,  che  mori  il  631. 


dalla  radice,  8tenniDare».  Isti&sl,  sostantiyo  che  rappresenta  oo- 
testa  azione  come  11  nostro  infinito  del  yerbo,  occorre  in  due  test! 
che  io  ho  pabblicati.  II  primo  h  trattato  fermato  dalla  repabbllca 
di  Qenoya  col  re  di  Majorca  11  1188:  yi  si  pattalace  che  il  re  usi 
pure  ristiisl  sopra  1  Genoyesi  che  troyi  insieme  oo*  saoi  nemici 
armati  a  danno  de*  propri  dominii.  Si  yegga  la  mia  yersione  negli 
AtU  deila  Societa  Ugure  di  storia  patria^  Y,  pag.  604  e  il  testo 
a  pag.  9.  La  brevissima  parafrasi  latina  di  quel  trattato  che  leggiamo 
ne*  medesimi  AtU,  1,  383,  ha  in  Inogo  corrispondente  a  quel  patto: 
ipse  faceret  inde  vindictam,  Nel  secondo  testo,  ch*h  trattato  fer- 
mato dal  Comnne  di  Firenze  col  re  di  Tunis  il  1445,  11  Comane 
si  obbliga  a  pnnire  con  la  morte  e  con  ristiisl  i  Fiorontini  o 
Pisani  nsciti  in  corso  contro  1  Mosnlmani  di  qaello  Stato  (Y.  Di- 
plomi  ardbi  del  r.  Archivio  FiorewHnOf  pag.  173,  con  le  mie  note 
corrispondenti).  Mi  par  che  qnesta  spiegazione  proyi  che  neiruso 
oomnne  e  qnindi  nel  trattato  genoyesedel  1188  risti^Bl  non  eadn- 
dea  la  pena  di  morte,  anzi  per  lo  piti  Taccompagnaya. 
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'Al  K&rail  avea  mandato  qnesto  Sald.h  'ad    dio  16 
airimperatore  Tanno  630  (1232-3)  per  fermare  le  basi 
[deiraccordo  con  quel  principe]  e  ricevere  il  suo  gin- 
ramento.  Allora  egli  scrisse  ad  'Al  K&mil  [qaesti  due 
versi]: 

II  maledetto  ha  affermato  che  questa  sia  pace  du- 
revole,  tai  son  le  sue  parole, 

£ld  ha  ingozzato  il  giuramento.  Or  se  gli  viene 
in  capo  di  spezzare  il  patto,  ch*ei  mangi  le  carni  della 
sua  man  sinistra  (1) ... 

§  8.  'Al  Markis  (II  marchese  Corrado  di  Monfer- 
rato)  principe  di  S&r  (Tiro). 

Presentaronsi  [in  Tiro]  due  frati  i  quali  si  abbarbi- 
carono  nella  cbiesa  [del  castello]  flngendo  molta  de- 
▼ozione.  Avutane  notizia,  il  marchese  li-  voile  presso 
di  sd  e  [si  fece  tan  to  familiare  con  essi  che  parea] 
non  potesse  viver  lontano  da  loro.  E  una  notte  gli  si 
gittarono  addosso  e  gli  segarono  la  gola.  Messi  alia 
tortura,  si  dichiararono  Ismaeliani  e  furon  uccisi.  [II 
re  di]  Inghilterra  si  rallegrb  di  questo  assassinio  perchd 
il  marchese  rivaleggiava  con  lui,  ed  eran  corse  tra  loro 
delle  inginrie  e  quegli  [perflno]  avea  praticato  per  let- 
terecon  Sal&h  'ad  din  Yusuf  'ibn  'Ayyub  (Sa- 
ladino),  chiedendogli  aiuto  contro  di  lui.  Ucciso  il  Mar- 
chese, [il  re  d']Inghil terra  gli  sottentrb  [nel  primato  tra 
i  Crociati]  e  di&  in  moglie  la  vedova  del  Marchese  al 
conte  Arrigo,  flgliuol  della  propria  sorella.  Quantunque 
la  vedova  fosse  incinta,  il  conte  consumb  il  matri- 
monio,  il  che  non  porta  biasimo  appo  costoro  ... 


(1)  Si  yeggano  cotesti  dae  vers!  con  le  yarianti  nella  Bib,  a,-8.f 
yersione,  II,  512. 
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§  9.  Mus^ab  'ibn  Mahammad 'ibn 'abi 'al  Fu- 
r4t,  'abu  'al  ^Arab,  'al  QuraSi,  'al  ^Abdftri,  'as 
Siqilli  (delta  tribu  de*  Goreisciti,  della  schiatta  di 
^Abd^r,  il  Siciliaoo),  famoso  poeta.  Quando  i  Rum 
occuparono  la  Sicilia,  costui  emigrb  in  Spagna,  dov'ebbe 
alto  grado  presso  MuHamid  'ibn  ^Abb&d.  II  suo 
divano  corre  per  le  mani  di  tutti.  Studib  le  tradizioni 
presao  'Abu  ^Uraar  'ibn  ^Abd  'al  Barr  e  comn- 
nicb  ad  'Abfi  ^Ali  'ibn  ^Uwayb  il  libro  intitolato 
'Adab  'ai  Kfttib(l)  (L'arte  del  Segretario)  di  'Ibn 
'al  Qutiyah.  Mori  in  Maiorca  il  506  (1112-3). 

Ecco  alcuni  suoi  versi  (2)  ... 

In  un  altro   suo   componimento    si   le^on   [quest! 
altri]: 
16  «  I  sentieri  delle  valli  son   [come  le]  formiche : 

se  passa  tra  quelle  un  che  ha  paura,  si  uniacon  tutte 
per  acciuffarlo  (3) ». 

«  Dove  mai  uom  potrJL  rifuggirsi  da  te  in  sicuro 
asilo  dopo  ch'egli  ti  ha  consegnati  tutti  i  suoi  cameli? 

Qoesto  [concetto]  somiglia  a  quelle  d*  'Ibn  'an  Nft- 
bigah: 


(1)  II  codice  ha  nel  primo  yocabolo  &.  r.  b»  che  non  regge;  ed  io 
proposi  di  sostituiryi  'arib  che  zoppica  in  vero.  La  buona  lezione 
mi  h  stata  snggerita  da  Mr.  Barbier  de  Mejnard.  Gfr.  Hagi  khal&, 
Lexicon  I,  222,  N.  338. 

(2)  Qui  sono  i  versi  che  ho  dati  nella  traduzione  della  BtbL  a.-9., 
IT,  484,  notandoli  co*  nnmeri  1,  2,  8,  1,  8,  9.  Mancano  nel  co- 
dice  di  Vienna  i  notati  4,  5,  6. 

(8)  Letteralmente:  uniscono  contro  di  esso  i  polpastrelli  delle 
dita  (an&mil).  Qnesto  vocabolo  ha  radice  comnne  con  nim&l, 
«  formiche  > ,  e  da  cid  lo  strano  bisticcio  che  fa  il  poeta.  Il  plarale 
fi  g&g  che  tradnco  c  sentieri  delle  valli  »  vuol  dire  « larga  via  al 
pid  de*  monti  > . 
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€  Tu  [bai  potere  di  trattenermi]  come  la  notte 
che  mi  sopravvenga  in  viaggio  >. 

<  Ma  8*^10  mi  fermo,  di  certo  la  sera  si  passerJt 
bene  insieme  con  te  (1)  »  ... 

§  10.  'Al  Miqd&d,  'ibn  'al  Hasan  (sopranno- 
minato)  'abii  'al  Hasan,  emiro  Kalbita,  fratello  di 
Maymun  [ed  uno]  degli  emiri  siciliani,  and6  in 
Egitto  presso  (il  califo)  'Al  ^Aziz  (billah,  'Abfl 
Mansdr   Niz&r)  pel  quale  dettb  questi  versi: 

«  Ah  si,  Niz&r  6  tal  fune  che  s*io  dimenticassi  di  17 
portarla  con  me  qoando  vo  alia  fonte,  non  beverei  mica 
di  queiracqua,  ch*d  tanto  buona  » . 

<  [Sperai]  nella  sua  liberality  e  protezione  [ma] 
restai  deluso;  e  pur  della  sua  liberaliUt  io  avea  tanto 
bisogno!  > 

Si  racconta  che  passando  'Al  ^Aziz  vicino  a  una 
casa  dove  la  fantesca  (2)  cantava  cotesti  due  versi, 
gli  piacquero ;  ond*egli  domandb  alia  fantesca  il  nome 
deirautore,  e,  dettogli  chi  fosse,  gli  largi  mille  din&r. 
Poi  'Al  ^Aziz  seppe  da  delatori  che  Miqd&d  avesse 
recitato  nella  moschea  'Al  ^Atiq  di  Misr  (Cairo 
vecchio)  quest *altro  verso: 

«  Sia  lodato  Iddio,  che  la  nobil  arte  mi  fa  morir 
di  fame  in  un  paesello  dov'io  sono  il  poeta  del  re!  » 

Donde  'Al  ^Aziz  pote  capacitarsi  che  nell'animo  di 
cestui  la  generosity  non  fruttava  riconoscenza  e  i  be- 


(1)  Per  errore  deUa  mia  copiaj  sfuggitomi  ancora  quand'io  cor- 
ressi  le  bozze  di  stampa,  il  testo  ha:  Imasj  ^anka.  Va  corretto 
'al  musy  ^indaka. 

(2)  Per  errore  della  mia  copia  il  testo  ha  qaniah;  leggasi 
qaynah. 
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nefizii  non  attecchivano.  Pare,  aveodo  una  yolta  nsata 
bontit  verso  di  loi,  or  nol  voile  punire.  Cosi  MiqdAd 
tirb  innanzi  flno  al  tempo  di  'Al  H&kim  (biamr 
'ill  ah)  11  qoale,  per  saldare  il  coo  to,  lo  mise  a  morte. 


AggiuDte  al  Cap.  LXXXIII.  Kit&b  'atibb&  'al 
'amr&d,  per  'Ahmad  'ibn  ^Abd  'as  Sal&m  (1). 
Varianti  del  codice  posseduto  dal  profesaore  Gilde- 
meister. 


II,  pag.  648,  linet  6. 

'Ahmad 


Pag.  648,  Ubm  8. 

i8      .„  gli  perdoni  ... 

Pag.  648,  linea  pennliima. 

...  semplici  ... 

Pag.  644,  lioea  7. 

...  e  ne  do  la  spie- 
gazioDO  neirindice  se- 
gaente,  per  rendere 
piil  agevole  al  lettore 
Tuso  del  libro ... 

Pag.  644,  Unea  9. 

Cap.  1.  De'  medi- 
camenti  semplici  in- 
dicati  controla  cefa- 


Pag.  644,  linea  11. 

Cap.  6.  della  gola 
e  del  collo. 


Lo  khy^  'Abu   'al  ^Abb&s 
'Ahmad. 

perdoDi  a  lui  ed  a  noi. 
semplici  ed  usuali. 
mancano. 


Gap.  1.  De'  medicamoDti  sem- 
plici indicati  contro  le  malattie 
del  capo.  Cefalalgia. 


Gap.  6.  Della  gola. 


(1)  Bib.  a..«.,  II,  643. 
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Pag.  644.  Unea  12. 

Cap.  8.  degli  inte* 
^tini  e  [trattato]  dei 
purganti. 

Pag.  644,  linea  18. 

Cap.  9.  Del  sedere 
«  de'  tumori  che  vi 
nasooDO. 

Pag.  644,  linea  17  aegg. 

Gap.  17.  Malattie 
polmonari. 

Cap.  18.   Febbri  e 
malaria. 

Cap.  20.  Su  le  so- 
stanze  proflcae  eco., 
sino  alia  fine  del 
capitolo. 


Cap.  8.  Degli   intestini   e  in 
primo  luogo  de*  purganti. 


Cap.  9.  Tumori  nel  sedere. 


Cap.  17.  Malattia  della  pelle 
e  specialmente  della  alopecia. 
Cap.  18.  Le  acque. 

Cap.  20,  finale.  Delle  propriety 
di  quelle  sostanze  che  hanno 
Tuna  su  I'altra  delle  azioni  spe- 
ciflche  e  singolari,  independent! 
dairopera  del  medico.  E  di  ci5 
che  giova  in  generate  al  corpo. 


CAPITOLO  CV  (CII). 

§  1.  Kit&b  'al  'im&m  ecc.  (Narrazione  anteotica 
che  dimostra  come  sian  venuti  ad  eflfetto,  neU'as- 
salto  di  Alessandria,  i  divini  decreti  e  i  fatti  prede- 
stinati  (1). 


19  Ho  avuta  sotto  gli  occhi  copia  deirepistola  dettata 
a  Dome  del  Sultano  Sal&h  'ad  din  Yfisuf  'ibn 
'A 77 {lb  (Saladino)  dal  suo  vizir  il  cadi  'al  F&dil, 
^Abd  'ar  Rahim  'al  Ba7s&n!,  nella quale  ho  tro- 
vato  il  racconto  dell'assalto  [dato]  dal  (re)  Siciliano 
ad  Alessandria.  Eccone  il  tenore: 

Manda  questa  epistola  il  cadi  'Al  F&dil  a  nome 
del  Sultano  'Al  M^lik  'an  N^sir  Sal&h  'ad  din 
Yfisuf,  al  Sultano  'Ism&^Il  'ibn  Mahmud  'ibn 
Zank!,  per  narrar  come  arriv&  la  sciagurata  armata, 
e  come  la  si  ritrasse,  faggente  e  sconfitta,  negli  ul- 
timi  dell'anno  569  (12  agosto  1173  al  P  agosto  1174), 
quelle  stesso  nel  quale,  morto  Ndr  ad  din  (Noran- 
dino)  cominci&  in  Damasco  il  regno  del  suo  figlioolo 
'Al  M&lik  'as  S&lih. 


(1)  Dal  codice  beUa  Biblioteca  reale  di  Berlino  (Wetzstein,  II, 
359)  fogl.  37  recto.  Si  confronti  con  gli  estratti  di  *Abtl  Samah 
'a I  Mnqaddast,  nella  Btbl  a,-8.,  versione,  Cap.  XLII,  toI.  II,  534 
segg.  e  col  testo  intero  dello  stesso  autore  (Eit&b  'ar  rawda- 
tayn)  pubblicato  al  Cairo  il  1288  (1871-2),  vol.  I,  pag.  234,  235; 
nel  quale  si  leggono  con  varianti  pareochi  square!  del  nostro  testo. 
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Sopra  ogni  altro  avvenimeDto  che  meriti  di  venire 
divulgato  tra  le  popolazioni  nomadi  e  le  popolazioni 
stabili,  e  commemorato  insieme  con  que*  singolari 
beneflzi  di  Dio  che  uom  non  pub  ricordare  senza  grati- 
tudine  [va  messo]  questo  subietto  di  allegrezza  per  tutti 
i  Musulmani,  questa  vittoria  cbe  porta  alle  nostre  in- 
segne  gloria  e  non  minore  acqnisto,  la  vittoria  con 
la  quale  esordisce  il  regno  del  Sultano  ('Al  M&lik 
'as  S&lih?)  e  si  spiegano  al  vento  le  sue  bandiere. 
Diciam  dunque  che  la  domenica*  ventisei  di  du  'al 
hi^gah  dell'anno  569  (28  luglio  1174)  lo  sciagurato 
nemico  siciliano  [cominci6  ad]  arrivare  in  Alessandria 
all'ora  di  zuhr  (dopo  mezzodi)  e  prosegui,  ingrossando 
sempre,  flno  all'ora  di  ^asr  (vespro).  E  cib  mentre  i 
preposti  (1)  a  vegliar  [su  la  difesa]  se  ne  stavano 
sbadati;  non  gi&  cbe  lor  mancassero  notizie  [del  ne- 
mico]. Perocch^  correa  gi&  la  voce  [delle  sue  mosse], 
e  la  trista  sua  fama  s'era  sparsa  per  gli  orizzonti 
e  per  le  plaghe  del  cielo.  Se  n'era  commosso  il  fi- 
gliuolo  (2)  di  'Abd  'al  Mfimin  ne*  paesi  [musul- 20 
mani]  di  ponente  e  n*era  impaurito  (3)  il  principe 
di  Gostantinopoli  per  cagion  delle  isole  sue.  Ma  come 
prima  venne  visto  in  Alessandria  il  grande  numero 
[delle    navi]   e   la    copia    degli    armamenti,    nacque 


(1)  Cosi  pii^  esattamente  che  «  gnardie  »»  oomMo  tradossi  a  pa- 
gina  536  della  Bib,  a.-a.,  toI.  IT. 

(2)  Idem.  II  yocabolo  'ibn,  figliaolo,  manca  nel  presente  testo, 
ma  10  Taggimigo  secondo  il  testo  di  ^Aht  Sfimah,  dato  neUa 
Btb,  a.'8.,  Tenione,  11,  536,  linea  10,  ed  anche  neila  citata  edi- 
zione  del  Cairo.  Morto  gik,  Tanno  precedente,  U  califo  almohade 
'Abd  'al  M^min,  gli  era  snccednto  il  figliuolo  'Abfi  Ya^qiib 
Y^suf. 

(8)  Cos!  pi^  esattamente  che  nella  yersione  or  ora  citata. 
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grande  ansietii:  la  fama  esagerb  di  molto  [la  forza 
deirarmata]  che  realmente  solcava  il  mare  (1).  Pre- 
sto si  V6DD6  alle  mani.  Si  combattd  fino  a  notte; 
poich6  al  [primo]  assalto  del  nemioo  i  nostri  si  mea- 
sero  a  difender  la  terra,  [per  impedire]  lo  sbarco  e 
[ricacciare]  gli  sbarcati.  Ma  le  genti  del  wS^li  (go- 
▼ernatore)  eran  fuori  quel  giorno,  rimanendone  in 
citt&  appena  un  pugno  d*aomini.  tib  eran  mutate  le 
cose  il  giorno  seguente,  che  fu  il  lunedi:  il  presidio 
ancora  sparse  qua  e  Ik  lungi  da*  cittadini;  il  nemico 
tanto  numeroso  da  far  temere  seriamente  (2).  Onde 
alcnni  capi  de'  Turcbi  consigliarono  di  chiamar  geute 
da  lungi  e  mettersi  a  difender  le  mura  da  pressor  e 
fu  sgombra  [da*  nostri]  la  spiaggia;  si  che  Tarmata 
siciliana  potd  far  quanto  voile.  Pose  a  terra  dalle 
teride  i  cavalli  e  dalle  navi  i  fanti.  II  numero  dei 
cavalli,  come  poi  si  appurb  interrogando  separata- 
men  te  i  prigioni,  ed  era  state  gik  supposto  dal  mo- 
▼imeoto  che  que*  faceano  nei  [pressi  del]  paese,  am» 
mont5  a  millecinquecento;  cioft  mille  lancieri  e  cinque* 
cento  Turcopoli.  [I  cavalieri]  erano  non  solo  [numerosi 
ma  anco]  provveduti  di  fornimenti  stupendi,  armi 
preziose,  selle  dorate,  arnesi  di  bellissima  apparenza. 
II  numero  de'  fanti  era  questo:  che  ogni  galea  ne 
portava  cencinquanta,  e  che  si  contavano  dugento 
galee,  onde  gli  uomini  sommavano  a  trentamila. 
21  Trentasei  teride  portavano  i  cavalli ;  sei  navi  le  mac- 
chine   da  guerra   e  da   assedio,    costruite   di   grosse 


(1)  Letteralmente:  resagerazione  oltrepasso  ci6  che  riempiTa  il 
mare.  Si  corregga  cosi  la  mia  ?ersione  II,  536,  linea  17. 

(2)  Letteralmente:  in  gnisa  ch'era  nopo  di  gaardarsene. 
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travi  e  di  altri  [materiali].  Quaranta  le  navi  onerarie, 
che  portavan  le  vittuaglie  e  gli  uomini  spicciolati  (I), 
i  mozzi  di  stalla  e  gli  artefici  delle  navi,  delle 
torri  d'assalto,  de*  gatti  e  de'  mangani:  11  numero 
della  qual  gente,  [unito  a  quello  de'  trentamila  fanti 
delle  galee],  compiva  i  cinquantamila.  Qaando  furon 
tutti  a  terra,  usciti  dal  mare,  fecero  sopra  i  Masul- 
mani  una  carica,  la  quale  [nessuno  de*  nostri]  aspettb 
a  pid  fermo,  fuorch^  Mahmud  'ibn  'al  Bass&rii, 
il  quale  prese  il  martirio  per  la  causa  di  Dio.  La  carica 
respinse  i  nostri  flno  a  pie'  delle  mura:  pure  i  com- 
pagni  d'  'Ibn  'al  Bass&ru  [accorsero  ad]  assisterlo 
perocch'egli  fu  ucciso  [non  da  presso  ma]  da  un  dardo 
di   garh  (2).    Le  navi   franche    venivano  a  forza  di 


(1)  *Ar  rig&l  'al  mutafarraqah.  Nella  Bib.  a.-8,y  H,  5B6, 
della  versione,  io  tradossi  «  saocomanni  > .  Forse  non  andai  troppo 
long!  dal  vero,  ma  non  h  provato  ancora  per  alcnn  testo  che  quel 
Yocabolo  signlfichi  propriamente  saceomanni  o  €  ribaldi  »,  come  si 
chiamavano  in  Italia  nel  medio  evo.  Si  confront!  Dozy,  SuppUment^ 
II,  260.  II  significato  di  spicciolati  h  dato  esattamente  dal  valor 
del  yerbo  faraqa  alia  5*  forma,  cio^  separazione,  disginngimento, 
stato  di  parti  che  non  fan  corpo  insieme  o  si  sdolgono  dopo  averlo 
fatto. 

(2)  Voce  persiana  che  ci  toma  nel  testo  della  Bib.  a.-8.,  206, 
384.  Si  dicea  d'ana  specie  di  catapalta  da  lanciar  gross!  dardi.  Da 
an  luogodi  'Ibn  Manqid,  nel  Eit&b  'al  i'tibar,  Parigi,  1886, 
pag.  115,  si  argomenta  che  fossero  de'  grand!  arch!  portatili,  forse  mon- 
tati  sopra  an  fasto,  e  la  voce  persiana  j.  r.  h,  che  significa  raota 
0  giro,  mi  fa  snpporre  che  i  garh  fossero  congegnati  con  mote 
dentate  e  per6  analoghi  o  molto  si  mil!  alle  balestre  enropee  di  qnel 
tempo.  II  Dozy,  SuppUment,  ecc,  rende  qaesto  yocabolo  €  une  ar- 
€  halite  avec  laqaelle  on  lan9ait  solt  des  filches,  soit  le  naphte  > . 
Si  veggano  sa  qaesta  sorta  d'arme  le  annotazioni  del  Golonnello 
Yale,  versione  inglese  del  libro  di  Marco  Polo,  II,  141 — 149,  nolle 
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remi  verso  il  porto,  nel  quale  eraD  surti  legni  da 
guerra  e  legni  mercaDtili.  Ma  i  nostri,  arrivati  prima 
di  loro,  sfondarono  i  legni  per  impedir  che  li  prenddsse 
il  nemico  e  ne  braciarono  quanti  potettero.  Delia  gente 
d* Alessandria  mancarono  in  quelle  scontro  dugento 
sette  uomini.  Dur6  il  combattimento  fine  a  sera  del 
detto  lunedi.  AUora  i  nemici  sbarcarono  le  tende  e 
le  piantarono,  ch'eran  esse  trecento.  Datisi  poi  a 
metter  su  le  macchine  d*assedio  e  i  gatti  di  maggior 
mole,  il  martedi  al  far  del  giorno  mossero  contro  la  cittk. 
Combatteano,  incalzavano^  facendosi  sempre  avanti, 
finch^  drizzarono  tre  gatti  [muniti  de*]  lore  montoni 
e  tre  immensi  mangani  che  gittavan  sassi  portati  ap- 
posta  dalla  Sicilia,  della  grossezza  de*  quali  e  della 
22  possanza  de'  colpi  che  faceano  rimase  sbalordita  la 
nostra  gente.  Que*  gatti  parean  torri,  di  legname  si 
grosso  erano  costruiti  e  si  alti  e  larghi  essi  erano  e 
tanto  numero  racchiudeano  di  combattenti.  Li  spin- 
sero  presso  il  muro  e  rimasero  (1)  li  a  combattere 
tutto  il  giorno.  Ma  il  martedi  terzo  giorno  dalle 
sbarco,  arrivatoci  (2)  per  ala  di  colombi  Tannunzio 
io  Faqus,  ov*era  I'esercito  alle  stanze,  movemmo 
incontanente  con   tutta  la  gente  alia  volta  delle  due 


qaali,  citando  VAlessuide  di  Anna  Comnena  e  il  PhiUppis  di  6a- 
glielmo  di  Brettagna,  si  prova  che  le  balestre  forono  introdotte  in 
Enropa  nel  XII  secolo.  I  garh  eran  arme  micidiale,  poich^  nel  citato 
laogo  Ibn  Manqid  racoonta  che  Patahek  Zenki^  assediando 
il  castello  di  Tiro,  avea  fatto  ayvertire  il  presidio  che  se  gli  fosse 
accisa  della  gente  coi  garh  ed  egli  poi  prendesse  il  castello,  avrebbe 
fatte  mozzar  le  mani  agli  arcieri  di  qaella  specie.  E  tenne  parola. 
A  noye  che  ye  ne  troy6,  fece  tagliare  i  poUici  delle  mani. 

(1)  *Ab^  S4mah  in  qaesto  laogo  ha:  si  ostinarono. 

(2)  Si  ricordi  sempre  che  Taatore  scriye  a  nome  di  Saladino. 
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piazze  forti,  Alessandria  e  Damiata,  affin  di  custodirle 
entrambe  e  preservarle,  potendosi  temere  [anche  per 
Damiata]  qualche  brutto  tiro  del  nemico.  L'emiro 
Badr  'ad  din  'ibn  'Ayyub  e  FAris  'ad  din 
Tarn  ark,  uno  dei  Mamluki,  erano  gi&  partiti  per 
Alessandria  con  lor  gente,  ai  quali  si  unirono  nei 
giorni  del  martedi  e  del  mercoledi  quanti  cavalieri 
eletti  (1)  soggiornavano  ne*  loro  beneflcii  militari  (2) 
[sparsi]  ne'  padali  presso  Alessandria,  e  il  mercoledi 
fece  ritorno  da  Barca  parte  della  gente  di  TaqI 
'ad  din  (3).  Si  continuava  [intanto]  a  combattere 
sotto  Alessandria;  i  gatti  avanzavano;  i  mangani  git- 
tavano  e  batteano  il  muro  come  se  tirassero  al  ber- 
saglio  (4).    AUora   consigliaronsi  i  nostri  di  aprir  al- 


(1)  Mafarid.  Si  vegga  qnesto  plarale  nel  Supplement  del  B&zj 
(n,  251)  e  si  confronti  an  Inogo  del  gran  dizionario  geografico  di 
Yaq^t  (II,  309)  nel  qaale  son  deRcritte  le  terre  assegnate  ai  Mn- 
f&rtd  nei  preesi  di  Aleppo. 

(2)  <Iqt&<. 

(8)  Titolo  onorifico  di  Tniar,  figlinolo  diSahini&h  e  nipote 
di  Saladino. 

(4)  Qni  Tedizione  egiziana  di^Ab^  S&mahfia  nna  coriosa  ag- 
giunta  al  nostro  teste  e  al  passo  analogo  di  *Abft  S&mah  stesso 
ch'io  pabblicai  nella  Bib»  a.-8.  teste,  pag.  884,  seoondo  i  oodici  di 
Farigi.  II  passo  dice  che  i  mangani  battevano  il  muro  a  mode  di 
'a mag,  che  significa  «  beraaglio  ».  Ora  Tedizione  del  Cairo,  1288 
deiregira,  aggiugne  le  parole  che  suonano  €  del  mare  e  degli  im- 
properii  della  tribtl » ,  le  quali  io  ho  messe  tra  parentesi  rettango- 
lari  nel  teste  della  seconda  Appendice.  Evidentemente  chi  fece  qae- 
st'aggiunta  scambid  'am&g  con  'amw4g  «  onde  >  e  mntd  il  con- 
cetto in  c  batteano  il  muro  [con  la  fdria  che  hanno]  le  onde  del 
mare  e  gli  improperii  [che  si  lancian  tra  loro]  le  tribfi  >.  Non  so 
se  yolgarmente  si  dica  'a mag  in  vece  di  'amwag;  ma  si  vede 
che  Tantore  delPagginnta  yolle  fare  nna  rima  con  la  seconda  pa- 
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cune  porte  situate  di  faccia  [a  quegli  ordegni  de*  ne- 
mici]  dalla  parte  del  muro,  lasciandole  chiuse  cod  le 
[sole]  imposte  (1).  Raccolti  li  Turchi,  Curdi,  [Arabi 
della]  tribu  di  Kin&nah  (2)  e  Alessandrini,  disser- 
23  rano  improvyisamente  le  porte:  gli  emiri  de*  cavalli, 
montano,  fanno  una  sortita  [tutti  insieme]  caricando 
[il  nemico],  mentre  d'ogni  parte  il  popolo  della  citti 
leva  un   immenso    grido.    Poser   fiioco   ai  gatti    gik 


rola  che  tradaco  « improperii  > .  Sembra  modo  proverbiale,  anoorch^ 
non  mi  sia  rinscito  di  trovarlo  nolle  raccolte  che  ho  potato  consul- 
tare. 

(1)  II  teste  di  Berlino  ha  'alq.s,  ma  *Ah&  S&mah,  tanto  net 
codici  parigini  (Bibl.  a.-8.j  teste,  pag.  334)|  qoanto  neiredizione  del 
Cairo  (1, 235)  dice  chiaramente  'al  qns&r.  N^  i  dizionarii^  n^  i  glos- 
sarii  parziali  che  io  conosca  d&nno  Tuno  o  Taltro  vocaholo  con  signi- 
ficato  spedale  che  si  possa  adattare  al  caso.  Nella  versione  del  pasao 
analogo  della  Bib.  a.-«.,  11,  538,  io  tradnssi  « imposte  ».Lo  &d 
perch^  il  significato  di  qair,  al  plnrale  qn^^r,  h  scorza,  gosdo; 
onde  mi  parve  si  potesse  adattare  alia  chinsnra  esteriore  di  una  porta 
nella  quale  la  difesa  principale  sia  la  saracinesca.  Si  doveano  tener 
chiuse  le  imposte  per  &r  la  sortita  quando  il  nemioo  non  se  Paspet- 
tasse  e  si  dovea  <  aprire  la  porta  » ,  come  dice  il  teste,  dod  alzare 
la  saracinesca,  performare  nelPandrone  la  testa  della  colonna  pronta 
alia  sortita.  Circa  il  vocaholo  q.  s,  o  forse  q.  si  che  h  certo  nel  eo- 
dice  berlinese,  oome  Fha  visto  il  professore  Gildemeister,  si  pud  ben 
snpporre  che  11  copista  arrivato  al  yocabolo  qu6r  abbia  presa 
rultima  lettera  per  appendice  finale  dello  s  ed  abbia  scritto  q.  L 
In  ogni  modo  or  mi  sembra  che  non  dobbiam  cercare  in  qnesto 
yocabolo  quelle  con  cui  gli  Arabi  addimandano  la  saradnesca. 

(2)  Verso  la  meta  del  Xlli  secolo  gli  Arabi  della  trib^  di  Ei- 
n&nah  erano  adoperati  al  servigio  militare  in  Egitto  per  la  tuna 
del  loro  valore.  Lo  sappiamo  per  un  caso  nel  quale  feoero  cattiya 
proya  durante  la  Crociata  di  San  Luigi,  poich^  abbandonarono 
Damiata.  Y.  Becueil  des  Oroisadeiy  JBListmena  OrientauXy  I,  126, 
teste  di  Abulfeda. 
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belli  6  accostati,  e  risolutamente  combatterono  intorno 
a  quelli  [aiBnch^  il  nemico  non  spegnesse  Tincendio]. 
E  Iddio  fe*  scendere  la  vittoria  sui  Musulmani,  Tonta 
e  la  sconfitta  sugli  Infedeli.  Era  uno  scontrarsi  da 
uomo  ad  uomo  con  le  spade,  un  lottare  a  braccia, 
un  ferirsi  con  le  armi  corte,  che  dur6  flno  airora  di 
^asr  (vespro)  del  mercoledi:  e  gi&  si  vedea  che  i 
Franehi  infiacchivano,  scoraggiavanai,  titobavano  e  in- 
termetteano  i  colpi.  Furon  arse  ie  loro  macchine  da 
guerra:  le  morti  e  le  ferite  spazzavano  i  loro  fanti. 
Allora  i  Musulmani  rientrarono  in  citt&  per  compier 
la  preghiera  e  rifocillarsi:  avean  Tanimo  pieno  di  con- 
tentezza^  mentre  il  nemico  gik  pensava  alia  fuga.  Or 
noi  avevamo  inviato  alia  volta  di  Alessandria  un  dei 
nostri  Mamlaki,  per  nome  'Aq&§,  che  montava  un 
cavallo  e  ne  menava  a  guinzaglio  altri  due.  Riflnitili 
tutti  e  tre,  prese  il  quarto  in  un  podere  (1),  si  che 
[arrivb  ad]  entrare  in  Alessandria  dopo  I'ora  di  ^asr : 
e  gi&  [cammin  facendo]  a  quanti  Turchi  ed  altri  [mi- 
litari]  incontrava  avea  detto  esserci  noi  gijt  avviati 
per  r  ^U  day  yah  (2)  e  ch'egli  ci  precorrea  per  dar 
Tayviso  in  citt&.  Ma,  arrivato  [il  corriere  in  Alessan- 
dria], levossi  UD  grido;  rincalzb;  la  gente  che  facea 
la  preghiera  o  cenava,  usci  [dalle  mura],  entr6  [nel 
campo]  della  battaglia  (3)  alia  quale  ritornava  I'animo 


(1)  'Iqta'.  v.  nota  2  della  pagina  81. 

(2)  Non  troYo  qnesto  nome  topogjrafico  nelle  geografie  arabiche 
deirEgitto,  onde  parmi  s*abbia  a  intender  nome  generioo  come  lo 
definisce  Taq^t,  111,624  €  Diminativo  di  ^udivah,  che  aignifica 
margine  del  fiume  ». 

,  (3)  Ognan  yede  che  11  letterato  cadi  tuoI  fare  qui  an  bisticcetto 
tra  nscire  ed  entrare,  come  sopra  ci  ha  regalato  qnello  che  i  nemici 
«  furon  tntti  a  terra,  nsciti  dal  mare  > . 
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de*  Masulmani  dope  esserseoe  allontanato  alquanto.  I 
nostri  pedoni  e  le  varie  genti  (1)  d'Alessandria  si  chia- 
mavano  run  Taltro  per  andare  a  combattere.  Iddio 
spirb  nelle  menti  e  ne'  petti  de'  Musulmani  le  parole 
€  Noi  siamo  io  mezso  a'  lore  e  alle  loro  spalle  »  (2) : 
ciascnno  usciva  di  casa  anelando  ad  arrivar  tosto  per 
combattere  al  nostro  cospetto  e  far  vedere  le  proprie 
geste  con  la  speranza  che  arrivassero  a  nostra  [cogni- 
zione.  Cosi]  fa  compiuto  il  fatto;  [cosi]  venne  la  yit- 
toria!  I  Musulmani  assalirono  i  Franchi  nelle  proprie 
loro  tende;  li  sopraffecero,  ch*era  gik  caduta  la  notte. 
Gli  Alessandrini  presero  le  tende  con  quanta  roba  di 
gran  valore  e  arnesi  di  pregio  vi  trovarono  e  fecero 
grande  e  terribile  strage  dei  fanti,  in  guisa  che  ne 
^  camparono  sol  quelli  ai  quali  lor  buon  destine  fece 
schermo  e  li  serbb  immuni.  I  nostri  preser  anco  i 
cavalieri,  dei  quali  si  salvb  soltanto  chi,  buttato  gin 
Tarnese,  buttb  sd  stesso  in  mare.  Le  navi  nemiche 
si  sparsero  per  raccattar  costoro  mentr'essi  cerca- 
yano  di  raggiagnerle  a  nuoto,  scampando  dai  nostri 
che  li  insegnivano.  E  i  nostri,  entrati  a  faria  in 
que'  legni  che  lor  [vennero  alle  mani]  davan  la 
caccia  alle  navi  e  le  distraggeano.  Le  rimagnenti 
presero  la  fuga.  Furono  per  tal  mode  compiuti  gli 
infallibili  decreti  di  Dio.  I  nemici  caddero  uccisi,  an- 
negarono,  rimasero  prigioni  o  si  dispersero.  Trecento 
cavalieri  yollero  difendersi  in  cima  a  un  coUe,  ma 
la  nostra  g^nte^  presi  loro  i  cayalli,  li  combatti 
tatta  la  notte.  Traccheggiarono   con  parole  di  arren* 


(1)  II  testo  ha  qab&yl,  ossia  tribtl. 

(2)  Qaeste  parole  non  sono  nel  Gorano. 


Ttf 
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dersi;  flnchd,  a  giorno  chiaro,  gli  Alessandrini^  fatto 
un  impeto,  li  ucciaer  [la  piu  parte]:  tra  [i  pochi] 
fatti  prigioni  si  Dot5  un  uomo  attempato,  gran  per- 
«K>naggio  e  rinomato  il  quale  avea  annate  a  proprie 
spese   cinquanta   galee.   A  quanto  ci  si  dice  la  preda 

di (1)  e  suppellettili  e  minuterie  d'oro  e  arnesi 

d  tale  e  tanta  che  pari  non  si  6  mai  vista  e  che  i 
Franchi  di  Siria  tutti  insieme  non  posseggon  tesoro 
di  tanto  valore.  De*  cavalli  basti  dire  che,  maschi  e 
femmine,  son  tutti  animali  da  razza.  Di  quanti  ne  por- 
tarono  in  Alessandria  non  n*  ^  ritomato  via  se  non 
che  que*  pochi  i  quali  non  furono  sbarcati  perch^  il 
padrone  n'avea  tanti  da  non  poterli  prender  tutti. 
L*armata  d  partita  d'Alessandria  il  giovedi  ultimo  di 
du  'al  hig^ah  (P  agosto  1174),  nh  si  sa  a  qual 
paese  n^  a  quale  provincia  si  rivolga;  [ma  non  im- 
porta  perch^  ormai]  le  manca  ogni  mezzo  di  combat- 
tere  o  di  fare  qualsivoglia  [atto  di]  ostilit^.  Era  ne- 
mico  poderoso  e  fiero  in  apparenza:  pure  i  nostri 
dicono  che  alia  prova  si  mostr6  tanto  debole  in  arte 
mili^e,  quanto  era  forte  nell'appetito  che  avea  di 
[maigiare  gli  altrui]  paesi. 

Proprio  al  punto  di  [finir]  questa  epistola  son  ve- 
nuti  dcuni  capi  de*  cavalieri  prigioni,  i  quali,  inter- 
rogata  due  volte  persona  cui  si  pu6  prestar  fede  in 
coteste  faccende,  hanno  detto  che  la  spesa  [assegnata  a] 
ciascun  cavaliere  correa  per  cinque  mesi ;  che  de*  mille 
cavalieri  settecento  [godeano  uno  stipendio  che  variava] 


(1)  II  testo  ha  y.  z.  k,  11  qaal  vocabolo  significa  quel  che  in  oggi 
si  direbbe  gendarmi,  e  per5  Don  pu6  stare  in  qnesto  laogo.  To- 
gliendo  an  panto  diacritico  si  leggerebbe  bazak,  che  in  tarco  vaol 
dire  omamenti  in  generale. 
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da*  trenta  a*  quindici  din&r  al  mese;  pochi  aveano 
25  cinqaanta  mitq&l  (1)  e  alcuno  cento  mitq^l  e  di 
piu  il  vitto.  Delle  milizie  feudali  (2)  si  contavan  trecento 
uomini  d*arine  e  de*  (3)  Turcopoli  cinquecento  [coa  lo 
stipeDdio  di]  cinque  d  i  n  &  r  a  testa,  oltre  le  vittuaglie,  le 
quali  andavano  somministrate  loro  dal  re  con  la  clansola 
ch*e*  fossero  sempre  forniti  di  cavallo  a  proprie  spese  (4)» 
Par  tra  costoro  alcano  avea  dieci  din&r  e  il  loro  caid 
e  il  rais  (5)  ne  aveano  venti  per  tutta  la  spedirione 
lunga  0  corta  che  la  fosse.  La  spesa  di  costoro  va  a 
carico  de*  paesi  (6).  II  numero  [della  gente]  s^avvici- 
naya  a  quarantamila  compresi  gli  addetti  a  maneggiare 
i  garh  e  i  garland  (7)  e  gli  altri  arteflci,  la  spesa 
de'  quali  corre  a  carico    dei  paesi  che  li  mandavano 


(1)  n  Mitq&I,  peso  in  generale,  e  in  particolare  peso  di  grammi 
4^414,  eqaivalea  al  din&r,  moneta  d'oro.  Non  veggo  perch^  lo  scrit- 
tore  il  qnale  poco  fa  ha  dato  lo  stipendio  in  din&r,  conti  ora  in 
mitq&l.  II  din&r,  ragionato  sul  peso  deiroro  schietto  e  seoondo 
il  valore  attoale  delForo,  torna  a  lire  italiane  14,50. 

(2)  II  testo  ha  'Iqt&^iyah  ossia  uomini  delle  'iqt&^  che  sono 
i  benefizii  militari  dei  Masnlmani.  La  differenza  da'  fendi  sta  prin- 
cipalmente  nella  durata  della  concessioner  essendo  yitalizii  cotesti 
poderi  beneficiarii  de*  Mnsnlmani. 

(3)  Nel  testo  wa  'il&  che  va  corretto  wa  min. 

(4)  Letteralmente  di  avere  nn  cavallo  che  non.maoia  nud. 

(5)  Gosi  entrambi  al  singolare.  II  q&yd  era  di  certo  il  condot- 
tiero,  diremmo  noi  il  colonnello.  II  r&ys,  letteralmente  ccapo», 
sembra  nfiziale  inferiore  e  ordinariamente  si  dice  di  capi  non  militari. 

(6)  Bil&d,  paesi  in  generale.  Qni  si  tratta  dei  oomani  o  nniTer- 
sitil,  come  allor  si  chiamavano. 

(7)  Non  troYO  ne*  dizionarii  il  vocabolo  fiarhand.  Orede 
M.  Barbier  de  Mejnard  che  sia  composto  di  fiarh  sostitaito  a 
garh,  di  cni  si  h  detto,  e  and&z,  <  lanciare  >  e  che  signifidu 
an'altra  specie  delFarme  stessa. 
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e  il  re  fornisce  [soltanto]  le  vettovaglie.  II  numero 
precise  deirarmata  era  dugeDto  galee  ed  ottantadue 
tra  teride  e  altre  [specie  di  navi].  I  cavalli  millecin- 
quecento  ;  dieci  mangani ;  dieci  gatti ;  ferro  e  legname 
da  metter  su  ben  dieci  torri.  Tre  condottieri  [v'erano] 
uno  del  quali  cugino  del  re  di  Sicilia  ed  avea  anche 
il  comando  in  capo  di  tutti  gli  eserciti.  Lode  a  Dio  il 
quale  con  la  yittoria  ha  innalzato  un  monumento  (1) 
all'islam;  col  preservar  le  persone  de*  Musulmani  li 
ha  abilitati  a  compiere  il  pellegrinaggio  e  col  dar 
[loro]  sicurezza  ha  fatti  tutti  i  loro  mesi  come  mu- 
harram (2).  [Pensa o  lettoreche]  quando  tu  tiri  [Parco] 
non  sei  tu  che  tiri;  6  Dio  quegli  che  tira.  Questo 
[scritto]  arriva  al  suo  termine  e  la  vista  [della  mente] 


(1)  Tra  il  centinaio  di  significati  che  pad  avere  M.m.  come  Vh 
scritto  nel  testo  senza  vocali,  e  tra  la  dozzina  di  significati  che  si 
pud  dare  ad  ^alam.  oom'io  leggo,  d  da  intender  qui  <  segnale  iti- 
nerario » ,  perchd  tal  senso  h  determinate  dal  verbo  che  precede.  E 
la  natnra  di  questo  scritto  mi  fa  preferire  il  vocabolo  nn  po*  en- 
&tico  «  monnmento  >  a  qneUo,  troppo  pratico^  che  sarebbe  €  colonna 
miliare  »  o  piuttosto  «  palo  » . 

Del  resto  il  cadi  F&dil  si  sentiva  obbligato  a  infilzare  tre  vo- 
caboli  con  la  desinenza  man,  dei  quali  il  prime  h  questo;  il  secondo 
hurman,  com'io  leggo,  il  quale  unite  col  verbo  precedente  toma 
a  sciogliersi  dallo  stato  di  ihr&m,  cio^  a  dire  compier  il  pellegri- 
naggio. 

(2)  Leggo  haraman  perchd  precede  il  vocabolo  mesi.  Ognun 
sa  che  gli  Arab!  antislamiti  sospendeano  le  ostilitk  in  alcuni  mesi 
delPanno,  ch'era  una  specie  della  « tregua  di  Dio  >  dell*  Europa 
cristiana.  II  sale  del  vocabolo  haraman  dovea  parer  tan  to  pitl 
attico  al  letterato  cadi,  quanto  egli  scriveva  per  Pappunto  pochi 
giomi  dope  la  vittoria,  ciod  nei  primi  giomi  del  mese,  iniziale  del- 
Tanno  nuovo,  il  qaal  mese,  come  sacro,  cio^  haram^  ch*esso  era, 
prese  il  nome  di  muharram. 
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s'iDDalza!  Ecco  come  il  cadi  F&dil  ^Abd  'ar  Rahtm 
narrava  l*assalto  del  [re]  Siciliano! 

§  2^.  Da  altra  epistola  dello  stesso  autore  (1). 
Gravi  notizie  venian  dal  mare,  sapendosi  che  le 
armate  dell*infedele  SiciiiaDo  avessero  fatti  grandi  pre- 
paramenti  e  intendessero  unirsi  agli  eserciti  degli  altri 
Infedeli;  poich^  iltiranno  di  Sicilia,  che  Iddio  lo  ab- 
bassi  e  lo  coDfonda,  mosso  dal  suo  scellerato  furore 
e  stolto  proponimento,  area  profuse  ingeoti  somme  di 
daoaro  e  fatte  dalle  spese  tante  e  tali  da  nou  potersi 
descrivere.  Ma  Iddio,  ch*  Egli  sia  lodato,  ha  detto 
«  Gli  lofedeli  spendono  lor  tesori  per  impedire  le 
vie  del  Signore ;  e  11  spendan  pure  che  avranno  di  che 
pentirsene  (2)  >.  Or  il  di  delta  festa  (3)  venne  a  noi 
UD  messaggero  del  re  dei  R  <i  m  (I*  imperatore  bizan- 
tino),  recando  un  suo  dispaccio  ed  un'ambasceria  che 
a  prima  vista  era  tutta  dolcezza  e  amor  della  Con- 
cordia; ma  guardaodo  addentro  vi  si  scopriva  ben 
altro  scope ,  perocchd  il  re  pro£feriva  aiuto  e  sostegno 
ed  esageravH  [le  forze  e  i  disegni  preparati]  quest'anno 
dal  nemico.  Egli  accennava  di  voler  con  le  sue  buone 
disposizioni  attuali  compensare  il  male  fatto  in  altre 
occasioni.  E  con  ci6  metteva  innanzi  alcune  proposi-* 
zioni  di  quelle  alle  quail  non  si  pub  assentire  in 
alcun  mode.  Tra  le  cagioni  delPinvio  di  quest'amba- 


(1)  Codice  arabo  deUa  Biblioteca  reale  di  Monaco  di  Baviera, 
N.  402,  fog.  6,  verso. 

(2)  Corcmo^  sura  VIII,  verso  36. 

(8)  S^intende  della  festa  che  si  oelebra  per  la  rottnra  del  digiimo, 
ossia  ano  dei  due  6etram,  come  chiamaDli  i  Turchi.  Essa  toma  il 
1**  del  mese  di  Saw&l. 
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sciatore  y*ha  che  il  suo  predecessore  nell*uflzio,  parten* 
dosi  in  collera  e  mioacciando  gnerra,  avea  spezzata 
la  pace  (1). 

§  3 . . .  (2)  quante  cose  area  fatte  succedere  Iddio, 
ch*ei  sia  lodato : 'incarsioDi  di  annate  nemiche  nelle 
sue  isole  (ossia  delP  imperatore  bizantino);  disastri  e 
calamity  d*ogDi  maniera ;  le  donne  de*  sudditi  menate 
in  cattiviUi,  la  roba  loro  depredata ;  atterriti  gli  animi, 
ai  quali  una  [lunga]  sicurezza  area  fatte  scordare  le 
dolorose  vicende  [d'altri  tempi].  Questo  [oratore]  ve- 
niva  a  trattar  un  affare  che  in  apparenza  era  offerta 
di  aiuti  larghissimi ;  in  fondo,  che  ne  sia  lodato  Iddio, 
[ci  si  vedea  che  I'imperatore  bizantino]  avea  paura  e 
si  umiliava.  L'ambasciatore  dicea:  quella  [vostra]  ar- 
mata  infranse  i  patti  [fermati]  da  voi.  E  noi  a  rispon* 
dere:  tra  voi  e  noi  non  correan  patti  di  sorta^  e  per6 
non  era  luogo  ad  infrazione.  [Bgli  dicea:  e  la  vostra 
arnaata]  ricusb  di  proteggere  le  persone.  E  noi  a  ri- 
spondere:  Non  vi  promettemmo  giamnaai  protezion 
delle  persone  e  per6  non  era  luogo  a  ricusarla.  Cestui 
h  ancor  qui.  Lo  rimanderemo  con  la  risposta  alia  let- 
tera  del  [suo  signore],  nella  quale  gli  renderemo  grazie 
per  Taiuto  profferto,  che  Dio  ci  liberi  dairaverne  mai 
bisogno,  e  circa  la  pace  proposta  gli  diremo  che  il 
tempo  [di  parlame]  verr&  quando  scioglierassi  la  qui- 
stione  ch'd  surta  tra  noi  e  il  [principe]  Siciliano:  e 
questo  affinchd   non  si  creda  che  noi  ci  sgomentiamo 


(1)  Qai  h  interrotto  11  testo,  come  ho  avvertito  nella  preikzione, 
pag.  xiy  e  aegg, 

(2)  Cod.  citato,  fog.  5  recto.  Come  ho  avrertito  nella  pre&zione 
manca  il  principio. 
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per  chiacchere  di  questa  fatta,  o  che  ci  scarseggino 
i  mezzi  per  cavarci  di  briga.  Basta  Iddio  a  far  che 
ricaschiDO  nella  polvere  le  fronti  de'  saoi  nemici;  basta 
a  respingere  le  mani  lore,  a  rendercele  tributarie» 
0  gittarle  a  centinaia  nelle  catene  (1)  o  darle  in  balia 
a  quegli  [arnesi]  che  si  teogono  entro  il  fodero. 

Nelle  due  piazza  di  Alessandria  e  Damiata  il  la- 
voro  delle  mura,  dei  valli,  dei  fossi,  delle  armi  e 
delle  macchine  d*assedio,  si  continua  notte  e  giomo  e 
vi  s'avvicendano  gli  animi  e  le  braccia.  Oode  i'aniino 
al  pensar  che  la  sola  notizia  di  cotesti  preparamenti 
tratterrjt  il  nemico  dairavanzarsi,  e  che  mettendoli  in 
opera  lo  ributteremmo  se  mai  si  arrischiasse  airassalto. 
Non  6  possanza  alcuna  in  noi;  la  forza  non  appar- 
tiene  ad  altri  che  a  Colui  il  quale  h  dotato  di  forza 
e  di  possanza.  Lui  preghiamo  affinchd  allunghi  il  braccio 
deirisl^ni  e  infonda  gagliardia  nella  sua  mano. 

Nelle  precedent!  lettere  del  servitore  egli  ha  risposto 
al  quesito  circa  la  venuta  degli  ambasciatori,  cinti  qua! 
di  spada  e  qual  di  turban te,  ecc,  ecc.  (2). 


(l)Ilt6stoha  gaw&mi*  'al  'aq.&d, mancandoil  panto  oipunti 
diacritic!  Ik  dove  ho  messo  tin  pnnto  del  nostro  carattere.  Tentata  la 
lezione  con  quelle  poche  lettere  che  possono  in  qael  posto  venire  de- 
terminate coi  panti,  preferisco  la  y;  onde  il  vocabolo  sarebbe  'aq  y  &d 
€  catene,  manette  > .  II  vocabolo  precedente  significa  adnnanze,  foUe, 
gran  numero  •  simili.  L*autore  avea  bisogno  di  una  desinenza  in 
ad,  onde  non  possiamo  pretendere  da  lui  nna  espressione  pitk  cor- 
retta  che  non  sia  qnesta  delle  c  mani  gittate  in  una  quantity  di 
manette  ». 

(2)  Si  tratta  di  ambasciatori  di  una  gente  che  dovea  essere  trasfe- 
rita  per  mare,  imbarcandola  ad  Haql  sul  Golfo  Elanitico.  Nella 
stessa  epistola  poi  il  cadi  Flidil  fa  premura  perch^  siano  vetto- 
vagliate  Ham&h  ed  Emesa. 
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§  4  (1).  Intorno  le  noviti  accadute  [dir6  che]  I'af- 
fare  dei  Rum  ,  dei  Franchi  di  Sicilia  e  dei  Franchi 
della  costiera  [di  Siria],  per  Dio,  ^  di  quelli  che  rac- 
coDtandoli  ognuD  vi  aggiugne  del  suo.  Indi  [rumil  ser- 
Yitore]  ne  discorrer^  poco  e  lascerJt  da  canto  la  piA 
parte  [di  quel  che  si  dice].  Se  non  fosse  il  timore 
che  il  Sultano  potesse  accusarlo  di  trapassare  [i  giusti 
limiti]  trattando  di  queste  cose,  Tumil  servidore  si 
farebbe  a  narrar  cib  che  si  ricava  dalle  lettere,  ci6  che 
si  argomenta  dalle  apparenze,  ci6  che  ne  scrivono  pro- 
lissamente  gli  ufiziali  preposti  ai  confini  e  tatte  le  ciarie 
che  ne  sentiamo  da'  viaggiatori  che  arrivan  qui.  Ma  i 
fini  del  Signore  son  giusti ;  noi  speriamo  ne'  suoi  be- 
neflzi;  la  sua  parola  rimane  immutabile;  la  sua  vo- 
\ontk  si  ha  a  compiere  e  rinfedele  saprJt  bene  chi  in 
ultimo  la  vincer&. 

Circa  la  lettera  di  Suwayd,  ecc. 


(1)  Cod.  cit.,  fog.  14,  verso.  Gome  ho  avyertito  nella  prefazione, 
manca  il  principio  di  qaesta  lunga  epistola.  II  primo  de'  fogli  che 
abbiaroOi  non  segalto  da  lacuna  (14  recto),  comincia  con  certi  versi, 
poi  accenna  alia  lettera  di  nn  giureconsnlto ,  di  cni  non  si  dk  il 
nome,  relativa  alle  promesse  condizionate  fatte  da  an  'Al  M&lik 
'al  Mu^azzara  (forse  Turaniah,  il  fratello  di  Saladino)  circa 
la  pace,  non  sappiamo  con  chi;  poi  tocca^la  permatazione  di 
alcane  castella  del  Yemen  con  lo  Stato  di  Gubayl  in  Siria,  di 
«he  avea  scritto  an  erairo,  Falan  (come  noi  diremmo  N.  N.,  o 
tal  di  tale);  poi  di  una  pratica  con  gli  Ismaeliani,  poi  delle  con- 
dizioni  del  Yemen  e  degli  accord!  che  dovea  far  Saladino  eol  fratello. 
Dopo  il  breve  cenno  che  abbiam  tradotto ,  relative  ai  Franchi  di 
Sicilia,  si  tratta  di  certe  mere!  appartenenti  ad  'AI  M&lih  'al 
Mu^azzam,  cVerano  state  recate  da  ^Aydab  in  Alessandria; 
pel  qual  f&tio  par  che  fosse  stato  biasimato  lo  scrittor  della  lettera, 
«d  ei  risponde  con  risentimento,  citando  tra  gli  altri  un  verso,  nel 
quale  si  ricorda  che  anche  le  zanzare  d^nno  fastidio. 


CAPITOLO  CVI  (CIII). 

Dal  T&rih  Mansdrt,  compendio  dello 'Al  kaSf  wa 
'al  bay&n,  ecc.  (Gli  ayvenimenti  del  tempo  sco- 
pertiespiegati)per'Abii  'al  Fa^&yl  Muhammad 
'ibn  ^Ali  'ibn  ^Abd  'al  ^Aziz  da  Ham'fth  (1). 


26  Anno  462  (1069-70).  In  Aleppo  fu  fatta  la  pre- 
ghiera  pubblica  a  nome  di'Al  Q&ym  (biamr  illab^ 
califo  abbasida)  e  i  Rdm  coDquistarono  la  Sicilia  sopra 
i  Musulmani 

Anno  549  (1164.5).  Mahmud  'ibn  Zanki  (No- 
randino),  che  Iddio  abbia  pietjt  di  lui ,  prese  Damasco. 
Id  Bagdad  un  fulmine  fece  ardere  il  palagio  del  ca- 
lifo. Fu  ucciso  (il  califo  fatimita)  Z&fir  (biamr  illab) 
e  sail  sul  troDO  F&yz.  Navi  partite  dalla  Sicilia  sac- 
cheggiarono  Tinnis  (in  Egitto) 

Anno  570  (1174-5).  Quest'anno  salparono  dalFisola 
di  Sicilia  delle  navi  che  yennero  ad  assediare  Ales- 
sandria. I  Musulmani  riportarono  vittoria  sopra  gli 
[assalitori],  de*  quali  camparono  sol  pochi.     .     .     . 

Anno  607  (1210-11).  QuesVanno  arriv6  Guglielmo  il 
mercante  genovese,  che  Iddio  lo  maledica.  Egli  offri 
dei  presenti  al  Sultano  ('Al  M&lik  'al  ^Adil),  e  si 
studi6  ad  entrar  in  favore  presso  di  lui.  II  sultano 
prese  a  ben  volergli ;  perflno  lo  menava  seco  doyunque 


(1)  Bib.  a.'S.  testo,  Seconda  appendicei  pag.  25. 
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egli  andasse:  e  11  maledetto  indagava  pian  pianino  le 
condizioni  del  Musulmani  e  scriveale  a*  Franchi.  II 
che  fa  riferito  al  sultano,   ma  egli  non  ne  fe'  caso. 


Anno  608.  Quest'anno  'Al  M&lik  'al  'Adil  si  recb 
in  Alessandria  per  veder  lo  stato  del  paeae,  e  Guglielmo 
era  con  Ini  {Narrato  pot  il  viaggio  del  sultano  in 
Stria  e  di  li  in  Mesopotamia  e  il  suo  ritorno  in  Da- 
ma$co,  il  eronista  continua) :  e  tutto  questo  tempo  il 
Franco  sta^a  ai  suoi  fianchi 

Anno  611  (1214-5).  Quest*anno  'Al  M&lik  'al 
^Adil  fece  ritorno  in  Bgitto,  e  Guglielmo  semprecon 
lui 

Anno  620  (1223-4).  Quest* anno  il  re  e  iroperatore 
entro  neirisola  di  Sicilia;  dove  un  caid  (2)  musulmano 
era  h&kim  (giudice)  e  sultano  nei  monti  e  in  altri 
looghi  deirisola,  anche  in  pianura.  Cestui,  oriundo  di 
'Al  Mahdiah,  capit6  in  Sicilia  nelFadolescenza.  Av- 
vicinatosi  ad  'Ibn  F&hir,  principe  del  paese  [sud- 
detto  de*  monti]  trov6  fgrazia  presso  di  lui  pei  suoi  27 
buoni  costumi,  per  le  sue  azioni,  per  lo  suo  valore  e 
per  la  veracity  del  sao  parlare:  tanto  che  il  principe 
gli  die'  in  moglie  una  sua  flgliuola  e  gli  affidb  lo  Stato. 
Cosl  visse  il  caid  fine  al  tempo  del  quale  ragioniamo. 

Venuto  Timperatore  dalla  Germania  con  grande  nu- 
mero  di  navi  e  sbarcato  in  Sicilia  con  duemila  cavalli 
e  sessantamila  pedoni,  strinse  d*assedio  il  caid  per 
otto  mesi.  Allora  alquanti  dei  compagnl  e  de'  condot- 
tieri  del  caid,  alienandosi  da  esse,  gli  mandarono  per 
un  di  loro  medesimi   una  [grave]  ambasceria,  mentre 


(1)  Q&yd,  V.  pag.  4,  nota  2. 
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eglino  rimaneyano  su  le  mura  a  difenderle.  Airintender 
quelle  spiacevoli  parole  il  caid  rampognava  il  mes- 
saggiero.  «  Come  mai,  gli  disse,  tu  vieni  a  farmi  tal 
discorso?».  Ed  egli  a  lui:  <  Qaeste  son  le  parole  di 
tutti  >.  Al  quale  non  prestaodo  fede,  il  caid  li  fece 
venire  alia  sua  presenza;  interrogolli ,  ed  essi  rispo- 
sero :  <  S\,  rabbiam  detto  noi,  e  costui  non  ti  ha  rife- 
«  rita  se  non  che   una  parte  delle   nostre   parole  ». 

<  Via,  ritornate  alle  mura  »,  ripigli6  il  caid;  e com*essi 
furono  uscitiy  uccise  il  portator  del  messaggio. 

Ma  essi,  risaputo  il  fatto,  vestiron  loro  armadure 
e  andarono  a  trovar  1*  imperatore.  «  Su,  vieni,  gli 
dissero,  a  prendere  il  paese  ».  Allora  il  flgliuolo 
del  cadi  di  Sicilia,  fattosi  innanzi  a  'Ibn  ^Abb&d 
(com'avea  nome  il  caid)  gli  disse :  «  [Sola]  via  di  sa- 

<  lute  e  che  tu  esca  fuori  e  ti  sottometta  aU'impera- 
<tore».  Ma  'Ibn  ^Abb&d,  affranto  com'egli  era  dai 
[continui]  combattimenti  e  dalle  veglie,  rispose  pure: 
«  Per  Dio  nol  far6,  ch6  temo  di  svergognarmi  » .  [ Av- 
venian  quest!  discorsi]  la  notte :  all'alba  il  cadi  e  con 
esso  'Ibn  ^Abb&d  uscirono  per  appresen tarsi  airim- 
peratore.  Egli^  vistili  dinanzi  a  s6,  ributtb  'Ibn  ^Ab- 
b&d,  dandogli  un  calcio  col  pi6  armato  di  sprone,  si 
che  gli  lacer5  un  flanco :  poi  lo  fece  condurre  in 
un'altra  tenda.  Al  settimo  giorno  Tuccise ,  gli  sparo 
il  corpo,  gli  prese  tutto  Tavere;  fece  legare  i  suoi 
flgliuoli  alle  code  de*  cavalli  (1)  e  s*insignori  di  tatta 
r  isola. 

Gib  nondimeno  alcane  rdcche  rimasero  in  man  dei 


(1)  La  lessicologia  araba  non  permette  di  dar  senso  figurato  a 
queste  parole  par  troppo  chiare. 
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Musulmani,  capitanati  da  congiunti  di  'Ibn  ^Abb&d. 
Era  tra  costoro  il  caid  Marzuq,  sao  affine,  il  quale 
fece  UD  bel  tiro.  Mandb  a  dir  airimperatore  :  <  Tu 
«  sai  che  'Ibn  ^Abb&d  riposa  in  pace,  onde  non  ci 
«  riruane  altro  [sigoore]  che  te.  Fa  di  mandar  gente 

<  fldata  della  tua  corte ,  afBnch^  io  consegni  loro 
«  questi  paesi  e  queste  rdcche,  e  noi  quindi  ci  mette- 
«  remo  nelle  tue  mani :  ormai  non  abbiamo  altro  [si- 
€  gnore]  che  te  >.  L'imperatore  spediva  allora  i  saoi 
piu  fidati  e  intimi, :  ben  centoqaindici  persone.  E  28 
Marziiq  li  uccise  dal  primo  fino  aIl*ultimo:  lor  prese 
cavalli  e  famigli,  e  sclamb:   «  Vadan  questi  per  'Ibn 

<  ^Abbad,  o  nemico  di  Dio!  ».  II  qual  fatto  non  ^ 
a  dir  quanto  danno  abbia  recato  all*  imperatore.  Le 
cose  rimasero  com'erano. 

Stesso  anno  620.  Quest'anno  la  carestia  infieri  nel 
Garbo  (1)  in  guisa  che  non  si  avea  memoria  di  si  [cru- 
dele  flagello].  Furono  mangiati  i  cadaveri,  tutta  [sorta 
di]  cadaveri.  Le  piogge  erano  mancate  dalFanno  se- 
dici  (2)  al  diciannove  del  secento  (1219-1223),  onde 
le  tribu  per  due  anni  consecutivi  che  furono  il  620 
e  il  621  (febbraio  1223  a  dicembre  1224)  scarseggia- 
rono  tanto  di  cavalli,  che  la  piu  parte  degli  Almohadi  (3) 


(1)  Uao  11  nome  geografico  italiano  del  medioevo.  Garb  ovvero 
Magrib,  ch'^  a  dire  Ponente,  era  chiamata  dagli  Arabi  TAffrica 
setteatrionale,  e  pi^  specialmente  Todierno  impero  di  Marocco,  ed 
alcani  vi  comprendean  la  penisola  spagnaola.  Cosi  fa  nominata 
specialmente  Algarve  la  nota  provincia  deirodierno  regno  di  Por- 
togallo. 

(2)  II  testo  dice  dalVanno  sei  al  diciannove  \  ma  par  che  Taatore 
abbia  volnto  evitare  di  metter  dae  volte  il  vocabolo  died  dopo 
Tunit^. 

(3)  Le  tribCi  berbere  che  presero  dalla  lotrv  oett«^  roligioaa  il  nome 
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rimase  a  pi&,  e  gli  Arabi  beduini  lo  stesso.  Produce  la 
terra  in  que*  paesi  una  radice  bianchissima  che  addU 
mandano  ar  rana  (1).  [Non  avendo  altro  cibo] ,  gli 
abitanti  la  metteano  a  cuocere  una  notte  intera,  nh 
ci&  bastava  a  rammoUirla;  e  per5  mangiandone  non  la 
digerivano,  e  la  pi&  parte  di  quelle  popolazioni  peri 
per  causa  dl  questa  radice.  Durante  la  carestia  (i  prin- 
cipi  almohadi)  si  acconciavano  coi  re  Franchi  (della 
Spagna)  come  Alfonso,  o  il  Barcellonese,  o  il  Navar- 
rese,  oil  discendente  di  'Ar  rank,  o  il  Babug  (2)^ 


di  Almohadi,  ossia  di  Unitarii,  e  fondarono  il  grande  impero  di 
qnesto  nome  neir Africa  settentrionale  e  nella  Spagna,  yi  erano  ri- 
maste  come  aristocrazia  militare  e  civile. 

(1)  Leggasi  'ar  rabS,  crapa»  »  come  propone  il  dotto  orienta- 
lista  Don  Antonio  Saavedra  nel  Bdkiin  de  la  Beal  Academia  de 
Historia^  tomo  YI,  Madrid,  1885,  pag.  159  segg.  E  si  consnlti  qaesta 
diligente  memoria  per  tntti  i  &tti  a'  qoali  aocenna  il  cronista  in 
qnesto  paragrafo. 

(2)  Non  cade  dnbbio  che  il  primo  sia  il  re  di  Castiglia,  il  se- 
condo  il  re  di  Aragona  conte  di  Barcellona,  e  il  terzo  il  re  di  Na- 
varra.  A  ritrovare  glialtri  due  ci  aiuta  *Abd  'al  W&hid  daMa- 
rocco,  il  quale,  scrivendo  il  1224  delFfira  volgare,  enumerava  cosl 
i  principi  cristiani  della  Spagna  e  i  loro  Stati  al  suo  tempo:  1.  il 
Barsiniln!  (conte  di  Barcellona)  re  di  Aragiln,  signor  della  re- 
gione  orientale  della  Penisola;  2.  'Idafilns,  il  maledetto,  signer 
del  reame  maggiore,  doh  di  Qastalah,  che  si  stendea da  tramon- 
tana  a  mezzogiomo;  3.  il  Bab^g,  nome  straniero,  che  significa  11 
bavoso ,  e  costui  tien  la  regione  di  tramontana  e  ponente ,  detta 
Li^n;  4.  'Ibn  'ar  riq,  che  signoreggia  il  canto  bagnato  dairO- 
ceano  a  settentrione  (dello  Stretto).  Cosi  nel  teste  arabico  pubbli- 
cato  dal  Dozy,  a  pag.  235  della  prima,  come  della  seconda  edizione. 
Ibn  ]^  aid  tin  da  an  altro  canto,  facendo  menzione  dei  principi 
cristiani  che  sitrovarono  alia  battaglia  di  Alarcos  (1195)  li  chiama 
'Ibn  'IdafiinS,  'Ibn  'ar  Rank  ed  'Al  Babbtig.  Cosi  nella 
storia  de'  Berber! ,   testo ,   1 ,   329 ,  e  yersione  francese  del  baron 
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in  guisa  che  [un  di  per  l*altro]  ogni  giorno  correano 
milledugento  monete  d'oro,  delle  quali  mille  tornavano 
ai  priDcipi  (almohadi)  e  dagento  al  cavaliere  che  aD- 
dava  a  riscuotere  il  danaro  da^  Franchi :  il  qual  danaro 
«ra  prezzo  di  castella  e  di  armamenti  [cedati  loro  dai 
Musulmani].  La  moneta  di  che  ho  fatta  menzione  si 
cambia*  con  mezzo  din&r  d'Egitto.  II  principe  del  paese 
[afSitto  dalla  carestia]  allor  era  il  Sid  'abfi  'Ish&q, 
fratello  di  AlmansAr  e  [il  capo]  della  [scorta]  man- 
data  ogni  giorno  [a  prender  quella  somma  di  danaro] 
si  chiamava  il  Sid  'Abii  ^Abd  'Allah.  I  discendenti 
di  ^Abd  'al  Mumin  fan  tregua  sempre  coi  re  negri 
di  Ganah,  ecc. 

Anno  624  (1226-7).    Qaest*anno  venne  d'oltremare  29 
la  notizia  che  il  papa  avea  conceduti  dodici  paesi  al 
re  signore  d*Acri  (1),  la  cai  flgliuola  s*era  maritata  col 
re  imperatore,  e  che  a  cestui  era  rimasta  Acri,  ond*egli 
mandovvi  un  sue  luogotenente  (2) 

Lo  stesso  anno  mori  il  re  di  Francia  alfassedio  di 


DdSlane,  11,213.  Per  una  trasposizione  di  panti  diacritici  sbaglid 
^Ibn  ^aldfln,  al  par  che  il  nostro  cronista,  il  nome  del  re  di  Por- 
togallo,  il  quale,  inyece,  h  dato  correttamente  da  ^Abd  'al  W&hid, 
poichd  'Ibn  'Ar  rtq  rende  benino  rHeoriquez,  ciod  discendente  di 
Enrico  o  Arrigo  (come  Perez  significa  figlio  di  Piero,  Sanchez  figlio 
di  Sancio,  ecc.).  E  s'intenda  di  Arrigo  di  Borgogna,  il  quale  fu  oonte 
di  Portogallo  prima  che  la  dinastia  prendeese  il  titolo  reale. 

(1)  Giovanni  di  Brienne,  fatto  da  Onorio  III  rettore  del  cobI  detto 
Patrimonio  di  San  Pietro  in  Toscana,  il  27  gennaio  1227. 

(2)  Federigo  II  imperatore,  avuta  Aori  per  dote  della  moglie, 
mandovvi  da  luogotenente  11  conte  Tommaso  d*Acerra.  Incominciando 
da  questo  paragrafo  Tautore  trascrive  il  titolo  d'imperatore  con  le 
lettere  i.m.  b.  r.  ttr,  non  piii  come  nel  principio  1.  n.  b.  rtlr. 
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Sangil  (1),  paese  dei  B.t«l&ntah  (2)»  i  quali  son 
presso  i  Franchi  come  i  Nusa7r(3)  presso  i  Musul- 
mani.  Adunatisi  i  grandi  (del  reame)  e  i  feudatari, 
elessero  al  trono  il  figliuolo  del  re  trapassato  e  vollero 
contiDuareTassedio,  dando  al  giovanetto  un  b&l  {bailly\ 
il  qual  ufizio  h  simile  alFAtabek  deiresercito  presso 

i  Musulmani  di  Siria 

Anno  624  (1226-7).  Quesfanno,  del  mese  di  sa^bftn 
(luglio  e  agosto  1227)  vennero  dalla  corte  del  soltano 
'Al  M&lik  'al  K&mil  i  flgliooli  dello  sayh  degli 
§ay^  (intitolati  Tano)  Kam&l  (ad  din)e  Taltro 
Mu^in  (ad  din)  alia  (corte  di  'Al  ^Mdlik)  'Al 
Mu^azzam,  mentre  stava  presso  di  lui  come  amba- 
sciatore  lo  i^arif  'al  Husayni  (4),  ma  non  dovea 
presentar  le  lettere  prima  che  le  avesse  vedute  il 
saddetto  Eam&l.  Indi  il  cadi  deiresercito  dovea  ri- 
tornare  in  Egitto  e  Eam&l,  insieme  con  Mu^in, 
andare  ad  Emesa :  e  il  primo  dovea  presentar  le  let- 
tere al  sultano  'Al  Malik   'al  Mug&hid  (5).  [Cos!  fu 


(1)  Saint  Gilles  era  stata  gik  sottomessa  da  Lnigi  VIII,  il  quale 
lasciato  aU'assedio  di  Toulouse,  col  titolo  di  siniscalco,  Umbertodi 
Beanjeii,  avea  ripresa  la  yia  del  suo  reame,  qnando  mori  a  Mont- 
pensier  in  Anvergne,  1*8  novembre  1226.  II  figliuolo,  Luigi  IX,  oo- 
minci6  il  regno  sotto  la  tatela  di  Bianca  di  Castiglia. 

(2)  Qnesto  Yooabolo  parmi  trascrizione  erronea  di  <  Paterini » . 

(3)  I  Nosairiti,  ramo  di  setta  sciita,  abitavano  allora  ed  abitano 
ancora  la  catena  di  montagne  detta  allora  del  Sommaco,  la  quale 
soyrasta  al  mare  da  Emesa  ad  Antiochia.  Dal  nome  alterato  di  No- 
sairiti si  chiama  in  oggi  montagna  degli  Ansariah. 

(4)  Non  son  sicuro  di  questa  lezione,  perch^  in  mezzo  della  pa- 
rola  y'ha  un  buco  mal  rattoppato. 

(5)  Questo  titolo  prese  Sirkii,  secondo  del  nome,  di  famiglia  af- 
fine  agli  Aiubiti,  principe  di  Emesa,  Palmira,  ecc.,  e  poi  di  Sala- 
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fatto]  6  'Al  Mug&hid  and6  loro  alFincontro  co'suoi 
figliuoli;  albergolli  nel  palagio  di  'Al  M&lik  'al 
Mansiir,  sotto  la  fortezza,  e  lor  fe'  sommo  onore. 
Kam&l  (1)  allora  fece  rambasceria  e  il  suo  fratello 
Mu^fn  and5  a  Bagdad^  non  avendo  commissione  se 
noD  che  pel  califo  (abbasida).  Kam&l,  trattenutosi 
in  Emesa,  riferi  tutto  Taffare  del  quale  Tavea  incari- 
cato  il  sultano  E&mil,  e  tra  le  altre  cose  disse:  II 
mio  signore  mi  ha  detto :  «  Farai  conoscere  testaal- 
«  mente  ad'Al  Md,lik 'al  Mugd^hid  le  [negoziazioni 
«  che  son]  corse  tra  me  e  Mu^azzam;  e  s'egli  le 
<  approva,  si  far&  opera  a  mandar  la  cosa  ad  effetto  ». 
Al  Mug^hid  inquesto  abboccamento  con  Tambascia- 
tore  assenti  airaccordo  fatto,  e  [rambasciatore]  si  messe 
in  viaggio  per  recarsi  in  Ham&h  [e  iodi]  presso  'Al 
'A^raf  e  presso  Badr  'ad  din  Lulu  [reggitore] 
di  Mosul  (2). 

II  suddetto  [Kamai  'ad  din]  raccont&  ch'era  arri-  30 
vato  (presso  il  sultaoo  'Al  K&mil)  Tambasciator 
dello  imperatore  con  presenti  di  cavalli  e  di  altre 
[belle]  cose  da  non  potersi  noverare  nd  descrivere, 
6  che  'Al  Kamil  aveva  onorato  molto  quest*amba- 
sciatore,  e  tra  le  altre  [cortesie]  gli  avea   fatto  un 


miab,  or  aasiliare  edor  nemico  diM&lik   £&mil,Y.  Abulfeda 
negli  anni  589,  627,  631,  634. 

(1)  Si  dovrebbe  aggiagnere  'ad  din  per  compiere  il  titolo.  Ma 
rantore  lo  tralascia  per  brevity  e  nataralmente  lo  tralascio  an- 
chMo. 

(2)  L^l^ ,  che  significa  c  perla  >  ,  fa  noma  d*nii  liberto  degli 
Atabeki  della  Mesopotamia,  il  quale,  lasciato  reggente  del  giovine 
principe  Mabmtd,  aveva  in  qnesto  tempo  ns^rpato  il  potere  e 
reggea  lo  Stato  in  proprio  nome. 


\ 


V 
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assegnamento  giornaliero  (1);  avea  disposto  di  fomirgl: 
delle  provvigioni  e  simili  [regali].  L'ambasciatore  pre- 
sent5  al  sultano  dei  giumenti  con  [arnesi]  ornati  d'oro 
6  d'altre  [materie  preziose].  'A.1  K&mil  [dal  sao  canto] 
mand6  al  figliuol  di  'Al  M&lik  'az  Zfthir  (2)  in 
Aleppo  il  cavallo  deirimperatore  e»  degli  altri  doni, 
quelli  che  gli  parvero  piu  singolari,  a'  quali  no  ag- 
giunse  [de'  suoi]  e  [gli  fece  sapere]  ch'egli  apparec- 
chiava  [di  rimando]  dei  presenti  non  naai  visti  (3), 
CO*  qaali  intendeva  di  spedire  [airimperatore]  Gam&i 
'ad  din  'Isma^il  'ibn  Manqid.  Questi  ed  altri 
fatti  abbiam  noi  raccontati  [piu  largamente]  nella 
nostra  opera  storica  intitolata  'Al  EaSf  wa  'al 
bay&n  fi  haw&dit'az  zam&n  (Gli  avvenimenti dei 
tempo  scoperti  e  spiegati)  [e  non  li  scriviam  qui] 
perch^  la  preseate  storia,  come  abbiam  gii  dichiarato, 
h  compendio  molto  sommario 

Lo  stesso  anno  venne  per  via  di  mare  appo  il  sal- 
tano  'Al  K&mil  un  ambasciatore  del  Lascari  (4),  ii 
quale  profferiva  [di  far]  ogni  cosa  che  potesse  £ar 
piacere  al  sultano 

Lo  stesso  anno  arrivb,  ambasciator  deirimperatore 


(1)  Era  U80  della  corte  egiziaoa  in  qaesto  tempo  non  solo  di 
dare  albergo  agli  ambasdatori,  ma  anco  di  assegnar  loro  una  larga 
provTisione  giomaliera  pel  loro  mantenimento. 

(2)  Qaesto  era  il  titolo  di  G&zi,  figliaolo  del  gran  Saladino  e 
principe  di  Aleppo,  il  quale,  venuto  a  morte  il  1216,  avea  laad&to 
erede  il  figliaolo  Muhammad,  bambino  di  due  anni.  Quest!  per- 
ci5  ne  avea  12  quando  rioevette  i  doni  di   'A I  E&mil. 

(8)  Letteralmente:  «  de*  quali  non  si  era  mai  sentito  parlare  ». 
(4)  Questo  nome  soglion  dare  gli  scrittori  arabi  del  XIII  e  XHT 
secolo  all'imperatore  di  Costantinopoli  qualunque  egli  na. 
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ad  'Al  Mu^azzam,  il  vicario  imperiale  ioAcri,  il 
quale  recava  di  bei  present!.  [Avvertasi  che]  era  gi4 
▼enuto  rambasciator  deirimperatore  ad  'Al  K&mil 
per  domandargli  la  costiera  [di  Siria]. 

Lo  stesso  anno  quest*ambasciatore  rappacific6  il  prin- 
cipe  (d'Antiochia)  coi  Templari  e  con  gli  Spedalieri,  i 
quali  I'aveano  scornunicato  (1) 

Anno  624  (1226-7).  Qnest'anno  arrivb  un  ambascia- 
tore  mandate  dall'imperatore  agli  Ismaeliani  delie  for- 
tezze  di  Siria  con  la  risposta  alle  lettere  ch'essi  gli 
a?eano  scritte.  L'ambasdatore  portava  seco  dei  doni 
cbe  valeano  circa  ottantamila  din&r.  [Arrivati  cotesti 
ambasciatori  alle  dette  fortezze]  Magd  'ad  dtn  che 
D*era  mutawallf  (2)  lor  disse:  <  La  [vostra]  strada 
«  6  quella  che  mena  ad  'Alamiit ;  ma  Gal&l  'ad  din 
«  [che  tiene  questa  fortezza]  h  nimicato  fleramente  dal 
«  Carismio  e  da  altri,  onde  potreste  capitar  male  [nel 
«  viaggio].  Aspettate  dunque    che  la  strada  si  faccia 

<  piu  sicnra  e  lasciate  qui  a  noi  tutto  cib  che  portate: 
«  noi  lo  terremo  in  deposito  a  vostra  disposizione.  [Vi 
«  proponghiamo  cib]  affinch^  la  roba  sia  ben  custodita 
«  e  sia  osservato  dalla  parte  nostra  il  sal?ocondotto 

<  [rilasciatovi].    Ecco  adesso  la  sicurt4  che  vi  diamo 

<  per  la  roba  » .  E  ne  face  giuramento,  e  lor  di6  in 


(1)  Boemondo  il  Gaercio,  principe  d'Antiochia  in  qaesto  tempo, 
era  stato  scomanicato  dal  papa,  perchd  coUegato  coi  Masulmani 
dlooninm  contro  i  Cristiani  del  reame  di  Sis,  ossia  della  piccola 
Armenia;  i  qaali,  ripagnando  ad  ana  dominazione  straniera,  aveano 
maltrattato  e  imprigionato  il  sno  figlinolo  Filippo,  marito  della 
erede  di  qnel  trono. 

(2)  Significa  governatore  illegittimo;  e  non  si  potea  chiamare 
altrimenti  un  Inogotenente  del  gran  maestrt>  deg^^  lamaeUani. 
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pegno   la  sua  propria  camicia,    si  com*  6  costnme   di 
questi  [settarii]. 

Lo  stesso  anno  gli  Spedalieri  richiesero  un  tribute  agli 
Ismaeliani,  e  mandarono  a  dir  loro :  <  Mentre  I'im- 
<  peratore  vostro  re  ci  fa  [sempre]  larghezze,  voi 
31  «  sempre  ci  prendete  [qualcosa]  >.  Ricusarono :  indi 
[gli  Spedalieri]  fecero  scorrerie  sul  territorio  [degli 
Ismaeliani]  e  ne  riportaroa  preda  (1). 

Quest-anno  medesimo  i  Franchi  pensarono  di  restau- 
rare  Cesarea  in  Siria 

Lo  stesso  anno  accadde  in  Damasco 

la  morte  di  'Al  Mu^azzam;  al  quale  succedette  il 
suo  figliuolo  'An  N&sir 

Anno  625  (1227-8).  Quest*anno  i  Franchi  restaora- 
rono  Sidone,  a  malincuore  dei  [loro  compatriotti]  della 
costiera.  E  veramente  questa  cittit  fu  restaurata  dai 
Franchi  pellegrini  che  venivano  dalle  isole  [non  gi& 
dai  Franchi  di  Siria] 

Qnesto  medesimo  anno  [giunse]  Tim- 

peratore  in  Cipro.  Egli  se  ne  insignori  e  tram&  di 
prendere  a  tradimento  il  signore  di  Beirut;  ma  non 
gli  venne  fatto  e  [in  vece  di  esse]  imprigionb  il  baiulo 
che  governava  quella  citt&.  [Allora]  i  Templari  ed 
altri  [cristiani  stabiliti]  su  la  costiera  temettero  [qaal- 
che  tiro]  deirimperatore 

Lo  stesso  anno  'Abu   Mansiir    'ibn  'az  Zubd, 


(1)  Parrebbe  che  il  discorso  dovesse  venire  dagli  Ismaeliani,  poi- 
ch^  dicono  «  vostro  re  »  accennando  a  Federigo.  Ma  per  dar  qnesto 
significato  sarebbe  da  premettere  la  particella  disgiontiva  fa  al  yerba 
c  dissero  >  che  prenderebbe  il  significato  di  c  risposero  > .  Non  ho  oor- 
retto  coal,  perch^  si  pa6  pur  sapporre  che  gli  Spedalieri  ayeasero 
yolnto  per  ironia  chiamar  Federigo  re  degli  Ismaeliani. 
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ambasciator  degli  Ismaeliani,  venne  Iq  Aleppo,  dove 
fece  conoscere  [al  reggente  del  principe  aiubitaj  il 
tenor  delle  lettere  che  I'imperatore  avea  scritte  ad 
essi  (Ismaeliani),  le  quali  lettere  li  aveano  ripieni  di 
allegrezza,  perch^  Timperatore  lor  promettea  [di  molte 
cose.  L'ambasciatore  ]  disse  all' A  tab  ek  di  Aleppo: 
«  Se  Yoi  vi  accordate  con  que*  della  costiera,  avrete 
<  Tayyantaggio  sopra  questo  [imperatore] :  ma  se  le 
<(  Yostre  forze  non  bastano ,  fiatecelo  sapere,  e  noi  ci 
«  accomoderemo  con  esso  ». 

Lo  stesso  anno  'Al  K&mil  col  suo  esercito  messe 
il  campo  a  Tall  'al  ^uguL  'An  N&sir  [novello] 
principe  di  Damasco,  avendone  paura,  cerc6  di  affor- 
zarsi  e  si  fe'  dare  il  giuramento  di  fedelt^  da*  sudditi. 
Ritomb  presso  di  lai  il  suo  zio  'Al  M&lik  'as  S&lih 
e  similmente  4zz  'ad  din  Aybak,  mamluko  del 
suo  padre.  Ma  il  suo  zio  'Al  ^Aziz  Tabbandonb.  Indi 
'An  N&sir  maodb  il  flgliuolo  del  cadi  F&dil  al- 
r[altro]  suo  zio  'Al  M&lik  'al  'A^raf  per  affrettarlo 
a  venir  presso  di  lui 

.  .  .  II  medesimo  anno,  a  di  tre  di  ramad&n 
(6  agosto  1228),  arrivb  'Al  'ASraf  a  Damasco  per 
recare  aiuto  ad  'An  N&sir,  come  questi  gli  ayea 
domandato.  Si  incontrarono  nel  territorio  di  Sala- 
mtah  [ayendo  mosso]  'An  N&sir  [per  andarlo  a  in- 
contrare]  (1)  ad  Hamfth.  Allora  'An  N&sir  gli  mandb  32 


(])  Ancorch^  non  comparisca  lacana  di  sorta  nel  codioe,  a  me 
sembra  evidente  che  Tantore  abbia  dimenticata  qnalcosa  tra  il  nome 
geografico  Salamiah  oil  nome  proprio  'An  N&sir.  Questi  ve- 
niva  di  Damasco,  'Al  'A^raf  dal  Levante,  e  per6  Ham&h  stava 
snl  sac  cammino  prima  di  Salamiah.  Dnnqae  'An  N&sir  vo- 
leva  andar  a  troyare  il  sao  protettore   pi^  \(\ngi  cVei  non  Vin- 
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delle  cayalcature  e  gli  presentb  [delle  minuterie]  d*oro 
6  altre  [cose  praziose].  Indi  si  abbocc5  con  esso  ('Al 
'Ai^raf)  il  sultano  'Al  Mu^&hid  (signore  di  Emesa): 
il  quale  parimenti  gli  roandb  delle  cavalcature  e  gli 
fece  del  doni  in  gran  copia  (1).  Bgli  procacciaya  di 
entrare  al  semzio  di  ['Al  'A^raf  con  le  sue  genti]; 
ma  'Al  'A^raf  ricusb,  dicendogli:  4:11  meglio  h  che 
€  tu  ri manga  in  Emesa  e  se  sarji  uopo  della  tua  pre- 

<  senra  noi  ti  cbiameremo  >.  E  cosi  'Al  MuglLhid 
tornossene  in  Emesa  co*  suoi  flgliuoli  e  con  le  sue 
milizie.  Arrivato  'Al  'A^raf  in  Damasco,  'An  N&sir 
[ch*  eravi  gi^  ritornato]  gli  usci  all*  incontro ;  gli 
di^  albergo  nella  cittadella ;  gli  recb  le  cbiavi  del 
suoi  tesori  e  delle  sue  fortezze ,  e,  presentandogli  i 
proprii  fratelli ,  dissegli :    <  Noi  siamo   servi    compe* 

<  rati  (2)  anzi  schiavi  del  nostro  padrone;  siamo  or- 
«  fanelli  [che  s*affidano  alle  cure]  di  lui.  Ordina  tu,  e 
«  [per  noi]  ascoltare  s&vk  ubbidire  ».  Si  riseppe  [in- 
tanto]  che  Timperatore  svernava  nolle  isole  (del  mar 
di  Siria).  II  principe  (d'Antiochia),  che  8*era  mesao  in 
sospetto  alia  sua  venuta,  andb  adesso  a  trovarlo.  [Da 
un  altro  canto]  'Al  M&lik  'al  ^Aziz  8*era  messo  in 
viaggio  alia  volta  deirEgitto   per  trovare   il  suo  frar 


contr6;  ovvero  egli  era  andato  ad  aspettarlo  in  Ham&h,  e»  risa- 
pnto  che  non  passava  di  W  ma  storceva  a  sinistra  verso  Sala- 
miahf  lo  ando  a  raggiugnere  nel  territorio  di  questa  citt^.  II  qnale 
mi  sembra  il  snpposto  pit.  verosimilei  perch6  basterebbo  a  mettere 
un  wa  di  stato,  come  dicono  i  grammatici  arabi,   avaiiti  il  nome 

di  'An  Nasir:  e  si  tradnrrebfae  «  cbe  'An  N&sir  era  in  Ham&h 

•  •  • 

[per  aspettarlo]  ».  Ho  espresso  Paltro  snpposto  nelle  parole  aggtunte 
al  testo  tra  parentesi. 

(1)  Leggasi  nel  testo  gumlah  in  vece  di  hnmlah. 

(2)  Mam  I  ft  k,  che  si  dicea  degli  schia?i  bianchi  e  non  de^negri. 
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tello  il  Sultano  'Al  K&miL  Qaesti  gli  and&  all'incon- 
tro  flno  a  quel  pezzo  di  strada  [ch*egli  avea  fatta 
nel  territorio]  egiziano;  gli  offri  dei  present!;  gli  did 
tale  stipendio  militare  che  non  ve  n*era  esempio,  e  gli 
consegn5  un  diploma  di  concessione  territoriale  in 
Ba^albek,  in  favor  del  suo  flgliuolo  e  suo,  oltre  la 

pensione  ch*egli  godea 

.  .  .  Questo  medesimo  anno  giunse  presso  'A  1 
M&lik  'al  Kdmil  il  conte  Tommaso,  ambasciator 
deirimperatore  e  insieme  con  lui  (Balian) ,  signor  di 
Sidone,  i  quali  si  rivolsero  al  sultano  con  queste  pa- 
role: 4:11  [nostro]  re  ti  manda  a  dire:  <[lemiepro- 
4C  posizioni  tornano]  a  vantaggio  e  comedo  dei  Musul- 
«  mani.  Furon  essi  che  proffersero  al  raio  vicario  il 
«  Legato  [di  cedermij  tutta  la  costiera  e  di   rilasciare 

<  [ai  mercatanti  miei  sudditi]  i  diritti  [doganali]. 
«  Tanto  [proffersero  i  Musulmani  a*  Crociati]  mentre 

<  questi  assediavano  Damiata;  ma  essi  non  vollero  sa- 
«  perne,  e  Iddio  voile  ci6  ch'  Ei  voile,  e  vi  rese  quella 
«  citti.  Or  [sappiate  che]  il  Legato  non  era  altro  che 
«  I'ultimo  de'  miei  vicarii ,  [anzi]  de*  miei  schiavi ; 
4c  onde  il  mono  che  possiate  concedere  a  me  ^  quello 
«  stesso  che  profferiste  alui».  II  sultano  'Al  Kfi,mil 
[avuta  si  grave  ambasciata]  disse  a  'Ibn  Qilig  che 
si  trovava  presso  di  lui,  ambasciatore  di  'Al  Mftlik 
'a I  'ASraf:  <  Scrivi  al  tuo  signore  per  fargli  cono- 
«  score  il  tenor  di  coteste  lettere  [delTimperatore]  ». 
Ritorn6  allora  'Ibn  Qilig  presso  il  suo  signore  a 
ragguagliarlo  di  tutto  cib  ch*egli  sapeva  [intorno  questa 
negoziazione],  e  'A I  'ASraf  gli  rispose:  <0  Sayf  ad  33 
<din    che   pub  mai  dire    un  povero  schiavo  per  sfe 

«  stesso  e  pei  suoi  compagni  su  le  cose  ordinate  dal 
«  sultano  'A I    Kdmil?    Egli  6  il    ^\i\tat^o   di  questi 
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«  paesi,  e  nessuno  si  scoster^  dai  suoi  comaDdi.  Adz 
«  pregalo  [di  provvedere  affinchft]  siam  tntti  d'ac- 
«  cordo  6  le  milizie  d*ogni  paese  si  uniscano  per  ese- 
<c  guire  i  suoi  comandi  e  mandar  ad  effetto  il  partito 
«  che  sar&  piu  salutare  pei  Musulmani.  Oh  Casa  [santa 
<  di  Gerasalemme !  ].  Lo  schiavo  [che  sou  io]  anela 
«  a  pascersi  di  quella  vista  beata!  >.  Ci5  seguiva  uella 
prima  decade  di  du  'al  qa^dah  dell'anno  suddetto 
(2  ad  11  di  ottobre  1228).     .     .     . 

Anno  626  (30  nov.  1228  a  19  nov.  1229).  All'en- 
trare  di  quest* anno  'Al  M&lik  'al  'Asraf  [stava 
sempre]  col  sultano  'Al  K&n)il  di  fronte  alfimpera- 
tore,  e  fu  gran  caro  di  vittuaglie  (1)  in  Damasco  e 
nella  costiera  (di  Siria). 

.  .  .  Questo  medesimo  anno  si  ferm6  la  pace 
tra  il  sultano  'Al  K&mil  e  Timperatore;  ond*ebbe 
cestui  Gerusalemme  e,  cessate  le  ostilit&,  fu  stipolata 
amicizia  tra  le  due  parti.  Per  'Al  K&mil  avea  condotte 
le  pratiche  della  pace  Fa^r  'ad  din,  figliuolo  dello 
say^  degli  ^ayh,  insieme  col  cadi  deiresercito  d'E- 
gitto  e  con  Salah  'ad  din  'al  'Arbili;  e  per  'Al 
M^lik  'al  Mug&hid  (Sirku  II,  principe  di  Emesa) 
Temiro  Safi  'ad  din  Sudd,n  flgliuolo  di  Ibrahim, 
flgliuolo  (2) :  e  il  [nome  di]  Sud&n  h  ben  noto. 
L'pmperatore]  avea  chiesto  di  abboccarsi  con  alcuno 
[scienziato]  dotto  in  astronomia,  onde  gli  fu  mandate 


(1)  Nella  stampa  del  tea  to  farono  dimenticate  le  parole  galat 
'al  'as^ar. 

(2)  II  senso  fa  sapporre  ana  lacuna,  ancorchd  non  se  ne  vegga 
nel  testo.  Si  potrebbe  credere  messa  per  isbaglio  la  conginnzione  e 
dopo  il  Yocabolo  figUitolo,  nel  qual  caso  si  intenderebbe  c  figliuolo 
di  qael  Snd^n  ch*^  ben  noto  >. 


'At  'Alam  Qajsar,  conosciuto  aotto  il  nome  di  'Al 
£[aaifi(l)  e  volgarmente  chiamato  Ta'^&sEf  (aH'im- 
pazsata),  il  qaale  era  il  piu  dotto  tra  i  moderni  cnltort 
di  quella  scienza.  Poi  seguirono  [tra'  Musulmani]  i  ooti 
avveDimenti  dell'assedio  di  Damasco,  termiaati  con  la 
pace,  10  virtu  della  quale  'Al  'Alraf  Aik  la  Mesopo- 
tamia al  sultano  'Al  E&mil  in  cambio  di  Damasco  e 
di  Ba^atbek,  e  'Al  M&lik  'an  N&sir,  priDcipe  di 
Damasco,  pass6  in  Karak,  come  abbiamo  narrato  am- 
piamente  nella  nostra  Cronica  maggiore.     .     .     . 

.  .  .  Questo  stesso  anno,  alio  scorcio  [del  mesa 
di]  gum&di  prirao  {26  aprile  12!i9),  I'imperatore  fece 
ritomo  a'  suoi  paesi 

Anno  627  (1229-30).  Quest'anno  giuose  in  Harr&n  34 
un  ambasciatore  mandate  ad  'Al  M&lik  'al  K&mil 
dairimperatora.    Ei  recava  [anco]    dalle   lettere  par 
Fabr  'ad  din,  flgliuolo  dello  sayh,  degli  hay^,  dalle 
quail  acco  11  tenora: 

«  Nel  noma  di  Dio  pietoso  e  benigno  »  Stamma  del- 
I'imperatore.  Titoli  suoi. 

«  II  ridottato  Cesare,  imperatore  di  Roma,  Faderigo, 
figliuolo  deir  imperatore  Arrigo  ,  flgliuolo  dell'  impe- 
ratore Faderigo ,  vittorioso  per  [grazia  di]  Dio ,  pos- 
aenta  per  dacreto  di  Lui,  esaltato  dalla  Divina  Pos- 


(1)  Fn  queati  matematico  e  iogegnere  di  vaglia  in  Egitto,  Siria 
e  Mesopotamia;  e  gli  si  attribaiace  tra  g\i  altri  lavori  k  costni- 
iione  d'nna  sfera  celeste.  V.  Abulfeda,  Anttaii,  anni  642  e  649,  e 
Maqrizi,  TieWn  BUI  ar.  sicula,  cap.  LIII ,  versiane,  11,266. 
Non  ai  ritrae  per  qoal  cagione  gli  abbian  dato  qQel  Boprannome 
(ihe  i  compendio  di  una  maniera  di  dire:  rfikib  'at  tn'fiBtf 
<  CBralieie  che  corre  fnrioso  qna  e  1&  senza  scope  >  o  pi^  breve : 
'  cavolcante  alFimpazzata  >.  8i  coafronti  Abulfeda  nel  Bectteil  dei 
hiatoriens  dea  Croisades,  hist  orientaux,  I,  l^^. 
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sanza,  re  di  Alamagna,  Lombardia,  Toscana,  Italia, 
LoDgobardia,  Calabria,  Sicilia,  e  del  reame  geroso- 
limitano  in  Siria ,  sostegno  del  ponteflce  di  Roma » 
aiatator  della  religione  del  Messia. 

«  Net  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno. 

«  Versi  —  Messici  in  viaggio  lasciammo  fermi  [al 
luogo  della  partenza]  i  cuori, 

4i  Che  s'  erano  svincolati  dal  corpo ,  dal  genere  e 
dalla  specie, 

«  E  giuravano  che  dairamisU  vostra  non  si  parti- 
rebbero  mai 

« In  eterno ,  e  sguisciando  s*  inyolavano  al  poter 
nostro. 

<  Non  prendiamo  (1)  a  descrivere  le  angosce  che  ci 
ha  recate  il  grande  amore;  [a  ricordare]  la  tormentosa 
malinconia  che  ci  ha  assaliti,  e  quanto  aneliamo  di  ri- 
tomare  alia  sede  (2)  salutare  (3)  di  Fa^r  'ad  d!n, 
che  Iddio  le  perpetui  i  giorni,  le  prolunghi  gli  anni, 
rassodi  i  suoi  pi^  nel  comando,  raantenga  Taffetto  [che 
ognun  le  porta]  e  Tonore  [che  ognun  le  rende],  faccia 
correre  i  suoi  proponimenti  su  la  via  maestra  (4); 
regga  la  sua  autorit^  e  la  sua  parola,  le  compartisca 
largamente  ogni  bene  e  rinnovi  la  sua  incolumit&  ogni 
giorno  e  ogni  notte. 


(1)  Qaesto  sqaarcio  h  in  prosa  rimata. 

(2)  Magi  is,  compagnia,  brigata  e  stanza  oVessa  siede,  anla  eoc., 
h  nsato  qui  nello  stesso  significato  nel  qnale  presso  di  noi  si  dice 
corte  0  gabinetto  e  i  Tarchi  dicon  porta.  Mi  basti  di  averlo  notato 
qui;  in  appresso  tradnrr6:  Signoria  Tostra. 

(3)  Leggasi  nel  testo  s&fl  in  luogo  di  safi. 

(4)  M'  Barbier  de  Meynard  propone  di  leggere  nag&h,  onde  si- 
gnificherebbe  c  via  della  prosperitli  » . 
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€  [Egli  6  vero !  ]  Siamo  andati  troppo  lungi  in  qaesto 
esordio;  siamo  incorsi  Dell'errore  di  deviar  dal  su- 
bietto;  [ma  ci6  h  accadato]  perch^  ci  travaglia  lo 
smarrimento  delFuom  che  si  senta  solo  [al  mondo] 
dopo  [aver  goduta]  la  calma  e  la  compagnia  [degli 
amici].  La  tristezza  deirallontanamento  tien  dietro  alia 
contentezza  ed  alia  passione  [soddisfatta] ;  ci  veggiam 
precluso  ogni  conforto ,  tagliata  la  fune  della  costanza ; 
e  la  braraa  di  rimanere  con  voi  torna  in  disperazione ; 
11  cintolo  della  speranza  S  proprio  schiantato. 

«  Quando  tu  partisti  (1)  io  era  giunto  a  tale  che  se  35 
mi  fosse  state  proposto  di  scegliere  tra  Tallontanamento 
e  la  morte,  avrei  sclamato:  Questa  qui  recher4  la  mia 
liberazione!  (2). 

«  S'&  tediato  di  noi,  che  Iddio  lo  prosperi!  Ha 
preso  altri  in  vece  nostra;  ha  voluto  abbandonarci  e 
pnr  sapea  quanto  Tamavamo !  Onde  ci  attenghiamo  al 
detto  di  'Abu  Tayb  (3): 

«  Quando  tu  parti  [dalle  tende]  di  gente  che  po- 
trebbe  far  che  tu  non  andassi  via ,  oh  son  costoro 
que*  che  partono!  ». 

«  Yenghiam  ora  airargomento  (4):  Sapendo  che  la 
Signoria  vostra  senta  di  buon  grade  le  novelle  appu- 


(1)  Qui  il  codice  ha  ano  spazio  vuoto.  M**  Barbier  de  Meynard 
credo  cbe  yi  s'abbia  a  snpplire:  «  lo  era,  come  dice  il  poeta».  £ 
continnando  trova  un  yerso  del  metro  tawil. 

(2)  Leggo  nagi.  M'^  Barbier  de  Meynard  preferisce  nahbi,  onde, 
con  lo  stesso  significato  e  forma  diyersa ,  tradurrebbesi:  «  Arriya 
rultim'ora  mia». 

(3)  Ossia  il  celebre  Mutanabbi.  II  yerso  citato  si  legge  nel 
diwano  di  quel  poeta,  edizione  del  Dieterid,  Berlino  1861,  pag.  485. 

(4)  Qui  comincia  la  prosa  sciolta. 
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rate  che  ci  risguardano  e  [tanto  piu]  la  azioni  nostre 
ben  riuscite ,  ci  facciamo  ad  inforniamela.  Come  gik 
le  spiegammo  in  Sidone,  il  pi^,  ricominciando  [I'o- 
pera  sua  di]  perfldia  e  di  frode  (1),  prese  una  deUe 
nostre  fortesze  piu  difendevoli  che  s'addimanda  Monte 
CaasinOy  consegnatagli  dal  maiedetto  abate  di  quel  [mo- 
nistero]  (3),  il  quale  gli  avea  promesso  di  fiar  maggiore 
scandalo  [all'intento  lore  comune],  ma  non  potd,  perchd 
i  sudditi  fedeli  aspettavano  il  nostro  felice  ritoroo.  Indi 
il  papa  fa  necessitato  a  spacciare  la  nostra  morte,  e 
fece  giurare  i  cardinali  su  questa  [falsa  notizia]  e  su 
la  impossibility  del  nostro  ritorno.  Con  bale  di  tal  fatta 
accalappiaron  essi  la  gente,  [a£fermando]  altresi  che 
alia  nostra  morte  nessun  altro  che  il  papa  avrebbe  po- 
tuto  ben  governare  il  nostro  reame  per  conservarlo  al 
nostro  figliuolo.  Su  la  fede  di  costoro,  che  son  i  pon- 
teflci  della  religione  e  i  successor!  degli  apostolic  fu 
raggirata  un*accozzaglia  di  baiordi  e  di  malfattori. 

€  Come  prima  noi  approdammo  al  porto  di  Brindisi 
[che  Iddio]  lo  custodisoa,  trovammo  che  il  re  Giovanni 
e  i  Lombardi  irrompeano  a  gara  nel  nostro  reame; 
ma  sparsa  che  fu  la  nuova  del  nostro  sbarco,  [i  po 
poli]  dubitarono  di  quauto  i  cardinali  aveano  affer- 
36  mate  con  giuramento.  Quando  poi  noi  scriyemmo  e 
inviammo  messaggi  a  significare  ch'eravamo  ritornati 
sani  e  salvi,  comiuciarono  i  nostri  nemici  a  turbarsi ; 
entrb  negli  animi  loro  il  terrore  e  la  confusione ;  [in- 
fine]  voltarono  le  spalle  ritraendosi  disordinati  (3)  a 


(1)  Inoomincia  con  ralliterazione:  'a I  babS,  baa. 

(2)  Ct  Biccardo  da  S.  Germano,   presso  Muratorii  B.  I.  S.,  YIL 
1008  segg. 

(8)  Cf.  Biccardo  da  S.  Germano,  op.  dt,  1011*aegg. 
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due  giornate  (1)  di  distanza,  B  i  nostri  fedeli  veni- 
vano  a  noi  ubbidienti.  61i  stessi  Lombard!  poi^  ch'erano 
il  groaao  deiresercito  [papale],  non  volendo  lasciarsi 
cogliere  sul  fatto  della  ribellione  e  delta  slealtjt  verso 
il  signer  loro,  Toltarono  tutti  le  spalle.  Ma  il  re  no* 
minato  di  sopra  e  i  suoi  seguaci,  presi  di  vergogna  e 
di  paura ,  si  ridussero  in  certe  gole  di  monti  nelle 
qnali  non  poteano  muoversi  nh  uscirne,  poicb^  tutto 
il  paese  ritornava  a  noi  ed  all' [antica]  ubbidien^a  (2). 
In  questo  mezzo  avevamo  messo  insieme  un  esercito 
numeroso,  aecorrendovi  gli  Alamanni  che  ci  aveauo 
seguiti  in  Siria  e  quegli  altri  cbe,  partiti  [d' Italia] 
prima  di  loro  ^  i  venti  li  aveano  ricacciati  ne'  nostri 
domioii  (3).  Infioe  c*erano  altri  nostri  fedeli  e  officiali 
dello  Stato.  Cosi  noi  senza  metter  tempo  in  mezzo 
raoviam  ora  contro  i  paesi  de*  nostri  nemici. 

€  Dopo  ci6  significbiamo  alia  Signoria  vostra  il  re- 
capito  delle  sue  lettere,  ie  quali  ci  ragguagliano  del  fe* 
lice  essere  suo,  de'  suoi  proponimenti  e  delle  sue  fac- 
.  cende.  E  [la  pregbiam]  di  riferire  i  nostri  saluti  a 
tutti  i  capi  dell'esercito ,  ai  suoi  proprii  paggi ,  ai 
mamluki  (4)  ed  a  tutta  la  gente  di  sua  casa.  Ed  alia 
Signoria  vostra  auguriamo  salute  e  la  misericordia  e 
benedizione  di  Dio.   Scritta  in  Barletta,  [che  Iddio]  la 


(1)  Mi  par  di  leggere  la  desinenza  duale  in  questo  luogo  in  cni 
la  scrittura  h  molto  sbiadata. 

(2)  Cf.  Biccardo  da  S.  Germano,  1.  c. 

(3)  Breve  chronicOHt  ec.,  presso  Huillard-Br6holIes,  Hist,  diph 
Friderici  secundi,  torn.  I,  pag.  902. 

(4)  Ossia  gli  schiavi  bianclii.  S'intenda  del  loro  condottieri,  schiayi 
anch'essi,  e  perlo  piii  emancipati,  i  qaali  a  capo  d'ana  veotina  d'annl 
cacciaroDO  i  loro  padroni. 
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custodisca,  a  di  ventitr^  agosto  della  seconda  indizione 
(1229)  >. 

<  Ecco  ora  la  seconda  lettera,  la  qaaie  porta  la 
stessa  intitolazione  della  prima  e  contiene  questi  altrt 
ragguagli  (1) : 

«  Abbiamo  g'lk  ragunato  un  possente  esercito  col 
quale  avanziamo  speditamente  per  venire  alle  mani  con 
quelle  forze  nemiche  che  ci  aspettano  e  non  si  sono 
dileguate  [come  le  altre]  fuggendo  al  cospetto  nostro. 
Oramai  b  avvenuto  ci6  che  noi  si  prevedea.  Costoro 
stringeano  d'assedio  una  delle  nostre  fortezze  (2) ; 
aveano  piantati  contr*essa  i  mangani  ed  altri  siraili 
[stromenti  da  guerra],  gatti  e  macchine  [diverse].  Ma 
sentendo  che  fossimo  giunti  a  una  giornata  di  cam- 
mine  da  loro ,  non  han  perso  tempo,  hanno  arse  le 
macchine  test^  fabbricate  e  si  son  messi  in  fuga  di- 
nanzi  a*  nostri  [passi]  (3) :  ond'ora  facciamo  diligenza 
37  a  correr  lore  addosso  per  disperderli  ed  annichilirli. 
[In  somma]  il  papa  chiamb  la  moltitudine  che  abbiam 
trovata  qui  e  [adesso]  la  rimanda  tutta  tremante  per 
la  propria  pelle  e  pentita  di  ci5  che  volea  fare.  Se 
avremo  altre  notizie  [da  dare]  ne  ragguaglieremo  la 
Signoria  vostra,  a  Dio  piacendo  ». 


(1)  II  cronista  non  mette  la  data  di  qaest'altiroa  lettera.  II  fatta 
di  Caiazzo,  che  v'  h  narrato,  avvenne  ne'  primi  di  settembre,  come 
si  argomenta  da  Biccardo  di  San  Germano.  Cf.  Brdholles,  op.  cit., 
Ill,  162,  103. 

(2)  Caiazzo.  Gli  imperali  erano  arrivati  a  Capna,  cio^  a  1&  chi> 
lorn,  da  Caiazzo. 

(3)  Riccardo  di  S.  Germano,  op.  cit.,  1014,  e  un  frammento  inedito 
della  Continaazione  di  Guglielmo  di  Tiro,  pubblicato  da  Breholles^ 
Cod,  dipl.  Friderici  secundif  torn.  Ill,  162,  in  nota. 
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lo  ho  voluto  inserir  queste  lettere  a  fin  di  accer- 
tare  quali  ream!  aduni  sotto  il  suo  scettro  il  re  e  im- 
peratore,  e  quanta  sia  la  sua  possanza.  In  vero  non 
fuvvi  roai  in  Cristianitji,  dai  tempi  di  Alessandro  in 
qua,  un  monarca  simile  a  questo,  [non  solo]  per  la 
{grande]  possanza,  ma  ancora  e  sopratutto  per  r[au- 
dacia]  con  la  quale  egli  osa  di  provocare  il  papa,  loro 
califo,  e  muove  [in  armi]  contro  di  esso  e  [tel]  caccia 
via  (1). 

Lo  stesso  anno  giunse  presso  'Al  M&lik  'al  KS,mil 
in  Harran  un  'Ahmad  'ibn  'abt  'al  Q&sim,  so- 
prannominato  'Ar  Rumm&n  (la  melagrana),  sici- 
liano  (2)  del  numero  degli  i^ayh  (Anziani)  di  Gallo, 
ch'  h  luogo  de*  monti  di  Sicilia,  non  pero  della  regione 
di  quel  promontorio  deU'isola  che  sovrasta  al  mare  (3). 
L*isola  ubbidisce  tutta  alFimperatore »  fuorchft  i  sud- 
detti  roonti  e  le  rdcche  ribellate  a  lui ,  dalle  quali 
viene  il  personaggio  dianzi  nominate.  I  nomi  delle  dette 
rocche  sono:  Gallo,  Hin...s  (4),  Giato,  Entella;  delle 
quali  Gallo  6  abbandonata,  vivendo  gli  abitanti  nella 
montagna^  e  le  altre  son  tutte  popolate. 

La  causa  delviaggio  di  questo  'Ahmad  b  che  Tim- 
peratore  ingannb  gli  abitatori  di  quelle  montagne^  le 


(1)  Par  che  allada  al  fatto  de'  Frangipani  e  deUa  parte  impe- 
riale,  per  la  quale  Gregorio  IX  fa  cacciato  dalla  chiesa  di  S.  Pietro 
e  da  Koma  nel  marzo  1228. 

(2)  Eridentemsnte  qaesti  apparteneva  alia  famiglia  de'  Bant 
Hamniiid,  e  si  potea  considerare  come  il  primo  nobile  masulmano 
deirisola. 

(8)  II  testo  non  aggiagne  qual  mare.  Forse  vaol  dir  del  mare  af- 
fricano,  e  per5  il  promontorio  sarebbe  il  Lilibeo. 

(4)  Leggasi  Cinm,  con  metter  soltanto  un  punto  sotto  la  prima 
lettera  del  testo. 
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quali  sono  undici,  e  sorgonvi  le  fbrtezze  nominate  di 
aopra.  Al  dir  di  qtt^to  [g^dntilnotno]  obe  ritorna  dal 
pellegrinaggio,  il  num^ro  de*  Mnsulmani  che  rimpera- 
tore  ha  trasportati  nella  Gran  Tetra  (il  continenie 
d*  Italia)  atrappandoli  dalle  case  loro  e  spogliandoii 
de'  loro  beni^  d  di  censettantamila ;  ed  altrettanti  egli 
ne  ha  uccisi  de*  vagabottdi ;  onde  qnesti  monti  son  ri-* 
masti  deserti.  Si  tfattenne  costui  [in  Harr&n]  pre> 
gando  il  sultano  'Al  E&mil  di  fare  ritomare  i  detti 
emigrati  a*  loro  paesi  [ed  aggiugnea  che]  caso  mai  lo 
imperatore  nol  consentisse,  permettesse  loro  almeno  di 
partire  per  TEgitto,  senza  far  male  a  neasuno  di  loro. 
II  sultano  scrisse  dunque  airimperatore  a  quest*effetto 
e  partissi  di  Harr&n. 
38  Anno  630  (1232-3).  {Dopo  aoer  detto  che  'A  1  Malik 
'al  'ASraf  era  partita  di  Damasco  alU  volta  delV  E- 
gitto,  il  eroniita  eontinua):  Or  era  arrivato  (inEgitto) 
nn amhasciatore  de'Franohi,  per  nome  M.  si r  Kajm n  n 
(messer  Ramondo),  il  quale  portava  un  uccello  chia- 
mate  sunq&f  (girifalco).  Egli  narrava  diaverlo  com- 
perato  da  [certa]  gente  di  mare  al  prezzo  di  trecento 
once  d'oro  per  commissione  di  'Al  M&lik  'al  K&mil, 
cosi  egli  asseriya.  Cestui  di6  la  norella  che  gli  amba*^ 
sciatori  dellMmperatore,  di  Yenezia,  di  Genova  e  d'altri 
[Stati]  erano  in  Alessandria  per  (la  seconda?)  volta; 
che  le  forze  deirimperatore  prosperavano,  quantunque 
egli  non  ci  badasse;  che  Timperatore  avea  Tavvan- 
taggio  (1)   aul  papa  e  sopra  altri  [suoi  nemici]  e  che 


(1)  In  qaesto  po8to  la  scrittura  h  sbiadata  e  parte  rimprontata  ati 
la  paginii  eeguente,  in  gnisa  cbe  si  veggono  appena  le  vestigie  delle 
letters  e  non  di  tatte,  massime  nella  estremit^  sinistra  presso  la  en- 
citnra  del  foglio.  Pertanto  non  son  sicaro  del  vooabolo  che  taol  dir 
«  seconda  »  ancorchd  innanzi  di  qaello  mi  scmbri  di  leg|pere  t  yolta  » . 
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il  papa  [gik]  cercava  di  compiacergli  (1) 

.  .  •  Cotesti  sono  in  oompendio  tutti  gli  ayyeni- 
menti  novelli  accaduti  fln  adesso,  ciod  a  dire  al  di 
ventidue  di  safar  del  631  (27  novembre  1233). 
Quant'altro  succederi  l'[umil]  servo  [che  scrive]  lo 
porri  in  aggiunta  se  pur  ci  troveremo  (sic)  .  .  .  e  se 
piaccia  a  Dio. 


(I)  Si  sa  che  la  pace  era  stata  fermata  il  1230.  Qnesto  c  preralere 
di  forze  »  par  dunqae  che  si  riferiBca  agli  aTvenimenti  della  Cam- 
pagna  romana  nel  1232  dopo  i  qnali  il  papa  avea  pregato  Timpe* 
ratore  di  riconciliarlo  co^  Bomani. 


CAPITOLO  CVII  (CIV). 
Dal  Sobh  'al  'A'asi  ecc.  di  Qalqa^andi  (1). 


Qaesta  b  copia  d'un  [trattato  di]  tregua  fermato  tra 
'Al  Malik  'al  'AlSraf  (U  Re  Eminente)  SaUh  'ad 
din  J^alil,  figliuolo  di  'Al  Malik  'al  Mansur  (U 
Re  Vittorioso)  Sayf  'ad  din  Qal&wun,  priacipe 
dell*Egitto  e  della  Siria  [da  una  parte]  e  Don  Giacomo 
re  d*Aragona,  principe  di  Barcellona  in  Spagna  [dal- 
3d  Taltra  parte],  per  mano  degli  ambasciatori  di  esso  re 
[stipolante  per  s^  medesimo]  e  pei  dae  suoi  fratelli  e 
i  due  suoi  congiunti  dei  quali  si  iitk  in  appresso;  [la 
quale  tregua  6  stata  fermata]  nel  mese  di  safar  del- 
Tanno  seicentonovantadue,  e  stabilisce  amist&  e  buona 
volontji  tra  'Al  M&lik  'al  'A^raf  [da  una  parte]  e 
[dall'altra  parte]  la  maesti  del  re  illustre,  onorando, 
magniflco,  prode,  il  lione  terribile,  celebrate,  riverito, 
Don  Giacomo  re  d*Aragona,  i  suoi  due  fratelli  Don 
Federigo  e  Don  Pietro ,  e  i  suoi  due  congiunti ;  pei 
quali  [due  ultimi]  gli  ambasciatori  venuti  alle  nobili 
porte  [del  Sultano]  di  parte  del  lore  committente  il 
re  Don  Giacomo,  chiesero  di  essere  compresi  nella 
tregua  e  neiramistit,  obbligandosi  in  nome  di  lor  due 
il  re  Don  Giacomo   a  tutto  ci5  ch*egli  stipula  per  sh 


(1)  Codioe  arabo  della  Biblioteca  Bodleiana  di  Oxford,  N.  390» 
fogl.  110  recto  e  segg. 
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medesimo,  e  sostituendosi  (1)  a  loro.  Questi  due  [con- 
giunti  sono]  il  re  illustre,  onorando,  magnifico^  prode, 
ii  lione  terribile,  Don  Sancio  re  di  Castiglia,  di  To- 
ledo, di  Leon,  di  Gaiizia,  di  Siviglia,  di  Cordova,  di 
Morcia,  di  Jaen  e  di  Algarve  [il  quale  si  fa]  malle- 
vadore  (2)  dei  reami  di  Aragona  e  di  Portogallo,  e  il 
re  illustre  Don  Alfonso  re  di  Portogallo. 

[II  qual  patto  correr4]  dal  giovedi  diciannove  di 
safar  delFanno  seicentonoyantadue,  corrispondente  al 
ventinoye  gennaio  delFanno  roilledugentonovantadue 
(1298)  dalla  nascita  di  [nostro]  signore  il  Messia,  sul 
quale  sia  la  pace  (3). 


(1)  Questa  correzione  al  significato  che  piende  il  verbo  daraka 
quand'^  messo  alia  qninta  forma  mi  h  stata  gentilmente  saggerita 
da  M.  Henri  Sauvaire. 

(2)  Eafil ,  «pari,  simile,  malleTadore,  amico  »  ;  ma  il  significato 
piti  comane  h  qnello  di  maUevadore,  e  qnesto  sembra  il  solo  applica- 
bile  al  presente  caso,  nominandosi,  non  i  re,  ma  i  regni  di  Aragona 
e  di  Portogallo.  I  diplomi  castigliani  di  qnesto  tempo,  per  qnanti 
almeno  io  n'abbia  visti,  contengono  gli  stessi  titoli  dati  dal  teste 
arabico^  fuorcb^  quello  di  inallevadore,  ecc.,  il  qaale  non  conviene  al 
diritto  pnbblico  di  alcano  dei  detti  tre  Stati  nella  seconda  met^  del 
XIII  secolo,  e  di  certo  non  sarebbe  stato  ammesso  dal  re  di  Ara- 
gona. Mi  par  dnnqne  cbe  esprlma  una  dicbiarazione  limitata  al  caso 
particolare  della  negoziazione  con  TEgitto.  II  re  di  Castiglia,  stando 
sempre  in  goerra  con  gli  Alroohadi,  doyea  parere  ai  Masalmani  il 
vero  monarca  della  Spagna,  nna  specie  d'imperatore :  il  qual  grado 
era  stato  conforme  alia  realita  delle  cose  nel  XII  secolo.  Si  ricordi 
che  Alfonso  re  di  Leon  nel  1135  avea  finance  preso  il  titolo  d^impe- 
ratore  della  Spagna. 

(3)  La  data  mnsnlmana  risponde  esattamente  col  cunto  civile  del- 
Tegira,  cio^  dal  16  Inglio  622.  L'anno  deir^ra  volgare  h  noverato  dal 
25  marzo  com'era  nso  neUa  cancelleria  aragonese,  e  pero  toma  nel 
conto  comnne  al  1293.  La  stessa  ragione  cronologica  si  tiene  nel  trat- 
tato  di  Alfonso  d* Aragona  con  Qal&wiin. 
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[La  stipolazione  6  stata  fatta]  presenti  gli  ambascia- 
tori  del  re  Don  Oiacomo,  che  sono  lo  spettabile  e  no- 
bile  Romeo  de  MarimnDdo,  hitkim  (1)  pel  re  Don 
Giacomo  in  Valenza  e  il  suo  compagno,  lo  spettabile 
di  dritto  (2)  Raimondo  Alamany,  cittadini  di  Barcel- 
40  lona,  i  quail  hanno  recato  an  diploma  del  re  Don  Gia- 
como^ Gonvalidato  del  suo  suggello^  la  somma  del  qual 
[docamento]  h  avere  il  re  incaricati  essi  due  in  co- 
mune  degli  affari  e  delle  domande  de*  suddetti  [prin- 
cipi  cristiani]  e  chieder  ohe  ad  essi  ambasciatori  sia 
data  credenza  in  tutto  cib  che  saranno  per  dire  a 
nome  di  lai. 

La  sostanza  dei  discorsi  e  delle  petizioni  de*  detti 
ambasciatori  &  stata  di  fermare  le  basi  della  pace, 
amist&  e  buona  volontit,  ei  patti  che  'Al  M&lik  'al 
'A^raf  stipola  col  re  Don  Giacomo  e  [dichiarare]  che 
questi  si  obbligberjk  a  osseryar  tutti  i  patti  infraacritti, 
e  li  giurer&  egli  stesso  e  giureranli  i  suoi  due  fratelli 
e  i  suoi  due  congiunti  sopraddetti. 

[Indi]  i  due  ambasciatori,  per  ordine  e  disposizione 
di  esso  [re  Don  Giacomo]  soscrissero  tutti  i  capitoli 
che  seguono,  [dichiarando]  che  il  re,  i  suoi  due  fra- 
telli e  i  suoi  due  congiunti  si  obbligano  ad  osservarli. 

[I  capitoli  son]  questi : 

(I)  £]  fermata  amistit  e  buon  volere  [tra  le  parti 
contraenti]  dal  giorno  notato  di  sopra  per  tutto  11 
corso  degli  anoi  solan  o  lunari   (3)  e  Tayyicendarsi 


(1)  Qaesto  vocabolo,  che  significa,  sayio,  filosofo,  medico,  giudiee, 
era  allora  il  titolo  del  goveniatore  cristiano  in  Yalensa. 

(2)  Leggo  'al   'ahdah,  non  parendomi  di  accettare  la  lexione 
'al  *tiiDdah  (il  fidatissimo)  proposta  da  M.  Sauvaire. 

(3)  Sq  queeta  interpretazione  del  testo  si  yegga  la  BM.  or,  si- 
cida,  Tersione,  I,  555,  nota  1. 
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delle  notti  e  dei  giorni  [ed  avr&  effetto]  per  terra  e 
per  mare,  in  piano  e  in  monte,  nei  luoghi  vicini  e 
nei  lontani,  con  le  condizioni  che  aeguono: 

(II)  Oli  Stati  del  Sultano  'Al  M&lik  'al  'Agraf, 
le  me  rocche,  castella,  piazze  di  frontiera  e  reami,  i 
porti  di  eesi  Stati,  le  spiagge,  le  terre  e  tatte  le  pro- 
vince e  cittJi  che  vi  appartengono ,  e  [in  geoerale] 
tntto  [il  paese]  ch'&  compreso  nei  dominio  del  [sul- 
tano] ,  0  si  annoyera  e  si  pone  tra  le  dipendenze  di 
esso  dominio^  cio6  le  province  di  Rurn  (1),  dell*  ^Ir&q, 
del  Levante  (2),  della  Siria,  di  Aleppo ,  deU'Eufrate^ 
dei  Yaman,  dell'Hig&z,  dell*Egitto  e  di 'Al  Garb 
(occidente  deli 'Africa  settentrionale),  i  conflni  de*  quali 
paesi  e  province  e  i  porti  e  spiagge  di  essi  incomin- 
ciando  a  settentrione  (3)  da  Gostantinopoli  [corrono] 
per  TAsia  minore  e  per  la  costiera,  4  cio6  (4)  da  Tri- 
«  poll  di  Ponente,  costiere  di  Barca,  Alessandria,  Da*  41 
<miata,  Tin  ah  (5)^  Qatyah  (6),  Gazzah,  Ascalona, 


(1)  L'Asia  minore. 

(2)  Questo  stesso  nomedi  proTineia  si  legge  nella  storia  de' Pa- 
triarch! d^Alessandria,  Bibl  a/rabo^icula,  testo,  pag.  824,  versione, 
U,  520,  nota  3,  dove  si  riferisce  alio  Stato  che  ebbe  neUa  prima 
inet&  del  XIII  secolo  'il  M&lik  'al  'A^raf,  figliuolo  di  Malec 
Adel,  cio^:  Edessa,  Harran  e  ^ilat  in  Armenia. 

(8)  Da  aggiangern  <e  levante  >  oome  nei  trattato  del  1290. 

(4)  n  tratto  messo  tra  Tirgolette  va  cancellato  come  errore  del 
copista.  y.  la  pre&zione  a  qnesta  Appendice^  pag.  xriij. 

I  nomi  topografici  che  segnono  sono  altri  pih  altri  meno  noti 
nella  storia  delle  Grociate.  Dei  meno  not!  designer^  il  sito  secondo 
i  geogiafi  arabi. 

(5)  Paesello  tra  Farama  e  Tinnis.  Da  Tftqiit. 

(6)  Presso  Farama.   Da  T&qiit. 
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<Yaf&,  'Arsuf(l),  Cesarea,  'Atlit(2),  Hay  fa  (3), 
«^Akka,  Tiro,  Sidone,  Bayrut,  Gubayl  (4),  Ba- 
«tarun  (5),  'Anafah  (6),  Tripoli  di  Siria,  Antar- 
<3d8y  Maraclea,  Marqab,  costiera  di  Marqab,  Ba- 
<Qy&s  ed  altre,  e  Gabalah,  Laodicea,  Suway- 
<diah»  (7),  e  tutti  i  porti  e  le  terre  flno  alia  piazza  di 
Damiata  e  al  lago  di  Tinnis.  I  conflai  poi  sa  la  costiera 
occidentale  sono  Tanis,  la  provincia  deirAfrica  propria 
con  tutti  i  paesi  e  i  porti  suoi,  Tripoli  di  Ponente  con 
le  sue  piazza,  paesi  e  porti,  Barca  con  le  sue  piazza, 
paesi  e  porti,  flno  alia  piazza  d^Alessandria,  a  Kosetta 
e  al  lago  di  Tinnjs,  con  tutte  le  costiera,  i  paesi  e  i 
porti  [di  quelle  regioni]  a  con  quanto  abbracciano  i 
paesi  e  i  reami  nominati  di  sopra  e  quelli  cha  [per 
avventura]  non  siano  stati  nominati  e  [generalmente] 
le  citt&,  piazza  di  frontiera,  spiagge,  porti  ^  e  strade 
in  terra  o  [passaggi]  in  marej 

E,  nella  loro  andata  e  al  ritorno,  alle  stanze  o  in 
viaggio  gli  esercili,  le  milizie,  le  [tribu  di]  Turco- 
manni,  Curdi  o  Arabi  beduini,  e  i  sudditi,  i  merca- 
tanti,  le  galee,  le  navi  e  i  legni  [qualunque],  la  roba 
e  gli  animali  [appartenenti  alle  genti  suddette]  senza 
distinzione  di  religione,  di  condizione,   nh  di  nazione. 


(1)  Tra  Cesarea  e  Yafa,   Da  Yaqiit 

(2)  Tra  Cesarea  e  'Akka,  ossia  San  Giovanni  d*Acri.  Da  ^bal- 
feda. 

(3)  Presso  Yaf&.   Da  Y&qftt. 

(4)  Su  la  marina  di  Damasco.  Da  Yaq^t. 

(5)  Tra  Gubayl  e  'Anafah.  Da  Y&qftt. 

(6)  Paesello  a  levante  di  Sibayiin.  Da  Yaq^t. 

(7)  Porto  d^Antiochia  alia  foce  delVOronte,   secondo  la  geografia 
di  Abnlfeda,  testo  p.  29  e  233. 
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e  tuttocib  che  possa  formare  materia  di  propriety  mo- 
bile (1)     in  qualsdvoglia  modo,  danari,  armi,  utensili, 
derrate  e  merci,   sian  pochi  o  assai,  [provenienti]  da 
vicino  0  da  lungi,  per  mare  o  per  terra, 

Abbian  plena  sicurti  delle  persone,  delle  anime^ 
degli  averi,  delle  donne  e  de'  flgliuoli,  da  parte  del 
re  Don  Giacomo,  de*  suoi  due  fratelli,  e  de*  suoi  due 
congiunti  nominati  di  sopra  e  de*  loro  figiiuoli,  de*  lor 
cavalieri,  uomini  d'arme,  confederati,  armate,  fanti  ed 
uomini  qualunque  dipendenti  da  loro. 

Si  osserveranno  le  medesime  condizioni  per  tutte  le 
rocche,  castella,  paesi  e  province  che  11  Sommo  Iddio 
conquisteri  per  mano  di  'Al  M&lik  'al  'ASraf,  del  42 
suoi  flgliuoli)  de*  loro  esercitl  e  delle  loro  genti. 

(Ill)  Gil  Stati  del  re  Doa  Giacomo  e  que'  de'  due 
suoi  fratelli  e  dei  due  suoi  congiunti,  e  i  suoi  reami 
nominati  in  questo  trattato ,  cio&  TAragona  e  i  suoi 
distretti  e  paesl,  la  Sicilia  [tanto]  Tlsola  [quanto]  gli 
altri  paesi  e  distretti  di  essa,  la  terra  di  Puglia  coi 
suoi  distretti  e  i  suoi  paesi,  Tisola  di  Malta  (2),  Pan- 
tellaria  coi  suoi  paesi  e  i  suoi  distretti,  Maiorca,  Iviga 
e  i  suoi  paesi  y  e  [Ischia?]  (3)  coi  suoi  distretti,  e 
quanti  altri  paesi  de'  suoi  vicini  e  neralci  i  Franchl, 
conquistasse  [per  avventura]  11  re  d'Aragona  in  quelle 
regioni, 

Abbiano  plena  slcurti  dalla  parte  di    'Al   M&llk 


(1)  Letteralmente:  e  tattoci6  che  si  possa  prendere  con  le  mani, 
ossia  ogni  specie  di  danari,  ecc.  II  vocabolo  che  ho  tradotto  €  da- 
nari »  6  mal:  avere  in  generale,  e  specialmente  cap! tale. 

(2)  Cosl  nel  trattato  anteriore,  op.  cit.  Qui  per  errore  Malaga. 
(8)  Questo  nome  h  tanto  male  scritto  quanto  nel  trattato  di  Al- 
fonso. Si  Tegga  la  Bibl,  a.-s.t  U,  558,  nota  2. 
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'al  'Asraf,  dei  suoi  figliooli,  degli  eserciti,  delld 
genti,  delle  galee  e  delle  armate  loro;  [la  quale  si- 
curtk  si  estenda  ai]  cavalieri,  uomini  d*arme,  sadditi 
e  abitanti  dei  paesi  di  esso  [re  Don  Oiacomo]  per  ie 
loro  persone,  averi,  donne  e  figliuoli,  in  terra  come  in 
marOp  aia  ohe  oscissero  dal  proprio  paese  o  sia  che  ri 
tornassero. 

(IV)  II  re  Don  Oiacomo^  i  suoi  due  fratelli  e  i  auoi 
due  congiunti  saranno  amici  degli  amici  di  'Al  M&lik 
'al  'Asraf  e  dei  suoi  flgliuoli,  e  nemici  dei  nemici 
di  lui ,  re  Franchi  qualunque  o  non  Franchi.  Se  il 
papa  di  Roma  o  alcun  re  Franco,  coronate  o  non  co* 
ronato  [ch'egli  sia]  grande  o  piccolo ,  o  Genovesi , 
Veneziani  o  altre  nazioni  nolle  quali  van  distinti  i 
Franchi  e  i  Riim(l)  e  lecase  [religiose],  quelle  ciod 
dei  frati  Templari  e  degli  Spedalieri  e  i  Rum  (Bizan- 
tini)  0  qualsivoglia  gente  cristiana,  muovano  a  danno 
degli  Stati  di  'Ai  Md,lik  'al  'Asraf  per  far  guerra 
o  recare  molestia,  dovr^  il  re  Don  Giacomo,  e  simil- 
mente  dovranno  i  suoi  due  fratelli  e  i  suoi  due  con- 
giunti impedirneli  e  respingerli,  ed  armare  lor  galee 
e  lor  navi  per  andar  sopra  i  pae^  [degli  assalitori], 
talch^  costoro,  costretti  a  difendersi,  non  possano  of- 
fendere  gli  Stati,  porti,  costiere  e  piazze  di  frontiera 

43  di  'Al  Md,Iik  'al  'Asraf  nominati  di  sopra  o  non 
nominati.  Dovranno  essi  combattere  gli  assalitori^  per 
terra  e  per  mare,  con  lor  galee,  loro  armate,  lor  ca- 
valieri,  lor  uomini  d'arme  e  lor  fanti. 

(V)  Se  alcuno  dei  Franchi  confederati  di  'Al  M&- 
lik   'al    'Asraf  rompa  i  patti  della  tregua  ferraata 


(1)  Qnesto  yocabolo  c  Rfim»  fu  dimenticato  da  me  nella  copia 
del  testo. 
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con  edsolui  e  incorra  in  [alcuno  <16i  casi]  che  portano 
lo  scioglimento  delia  tregaa,  il  re  Don  Giaoomo,  nb 
alcuDO  de'  suoi  due  fratelli,  de*  saoi  due  congiunti,  nh 
de*  loro  uomini  d'arme,  cavalieri  e  aadditi,  non  lo 
aiuter&  di  cavalli,  n^  d*uomiDi  d*arme,  n^  d'armi,  n^ 
di  fanti,  n&  di  danaro,  nd  [d*altro]  8ussidio,  vittua- 
glie,  navi,  galee,  nk  altro  tale. 

(VI)  Se  il  papa  di  Roma,  i  re  Franchi,  Riiin,  (Bi- 
zantini)  Tartari,  o  altri  richiedessero  al  re  Don  Gia- 
como  0  a*  suoi  due  fratelli,  o  a*  suoi  due  congiunti,  o 
ad  [alcuQ  abitatore  degli]  Stati  loro,  alcim  rinforzo  o 
ainto  d'uomini  d'arme,  di  fanti»  danaro,  navi,  galee  o 
armi,  [il  detto  re]  non  ne  conceder&  mai  in  occnlto 
n6  in  palese ,  n&  prester^  aiuto  o  favore  ad  alcuno 
de*  sopradetti ;  anzi ,  venendo  a  sapere  che  alcun  di 
costoro  si  apprestasse  a  portar  guerra  o  danno  negli 
Stati  di  'Al  Md^lik  'a I  'Al^raf,  ne  manderi  avviao 
al  medesimo  al  piii  presto  e  prima  che  il  nemioo 
muova  dal  proprio  paese ,  e  gli  signiflcher4  a  qual 
luogo  il  nemico  abbia  deliberate  di  volgere  Timpresa 
e  non  gli  nasconder&  nulla  che  concerna  questa 
[mossa]. 

(VII)  Facendo  naufragio  aicuna  nave  musulmana  su 
[le  costiere  degli]  Stati  del  re  Don  Giacomo,  ovvero 
dei  suoi  due  fratelli  o  de'  suoi  due  congiunti  (1), 
[tutti  questi  principi  cristiani]  proteggeranno  i  [nau- 
fraghi],  custodiranno  le  loro  navi  e  i  loro  averi  e  lor 
presteranno  aiuto  [nelPopera  di  nuovamente]   armare 


(1)  Par  che  qui  manchi  il  pasao  che  si  legge  nel  trattato  di  Al- 
fonso nel  tenor  che  segue  «i  mercanti ,  i  marinari,  gli  averi ,  gli 
schiavi  e  le  schiave,  avranno  slcart^  nelle  persone,  rube  o  mere!,  e 
[i  detti  principi]  proteggeranno  ecc.  » . 
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44  le  navi  e  li  rimanderanno  co*  loro   averi  e  le   lora 
merci  negli  Stati  di  'Al  M&lik  'al  'Asraf. 

Similmente  quando  alcuna  nave  dello  Stato  del  re 
Don  Giacomo ,  o  degli  Stati  dei  due  suoi  fratelli ,  o 
dei  due  suoi  congiunti  o  dei  confederal  di  esso  [re 
Don  Giacomo]  faccia  naufragio  su  [le  costiere  dello] 
Stato  di  'Al  M&lik  'al  'Al^raf,  valgano,  in  favor 
delle  genti  di  essa  nave,  le  medesime  condizioni  fer- 
mate  di  sopra. 

(VIII)  Venendo  a  morte  negli  Stati  del  re  Don  Gia- 
como, de'  suoi  due  fratelli  o  de'  suoi  due  congiunti  a 
de*  suoi  figliuoli  o  dei  suoi  confederati ,  alcun  mer- 
cante  musulmano  o  cristiano  degli  Stati  di  'Al  MS.lik 
'al  'Asraf  o  alcuno  degli  dim  mi  (I)  appartenenti 
agli  stessi  Stati,  non  sar&  messo  alcuno  impedimento 
sugli  averi  nh  suUe  merci  del  [trapassato] ;  ma  Tavere 
di  cestui  e  quanto  si  trovasse  [di  sua  propriety  dopo 
la  morte]  si  mander&  negli  Stati  di  'Al  M&lik  'al 
'Asraf,  afSnchft  questi  ne  faccia  quel  che  gli  sembri 
meglio.  Le  medesime  condizioni  varranno  pei  sudditi 
del  re  Don  Giacomo,  dei  suoi  due  fratelli  e  de*  suoi 
due  congiunti  e  de'  loro  confederati  che  morissero 
negli  Stati  di  'Al  M^lik  'al  'A^raf. 

(IX)  Passando  negli  Stati  del  re  Don  Giacomo,  dei 
suoi  due  fratelli,  de*  suoi  due  congiunti  o  dei  loro 
confederati,  alcun  ambasciatore  degli  Stati  di  'Al  M&- 
lik  'al  ASraf,  che  andasse  a  qualsivoglia  luogo  vi- 
cino  0  lontano,  ovvero  ne  ritornasse,  o  fosse  buttato 
da'  venti  su  le  [costiere  degli  Stati  dei  detti  principi 


(1)  I  Cristiani ,   Israeliti  o  Sabii  sudditi  di  nn  principe  moBQl- 
mano,  al  quale  pagano  tribato. 


It 
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cristiani]  Tambasciatore,  i  snoi  famigliari  e  seguaci  e 
qdalunque  ambasciatore  di  re  o  qualunque  altra  per- 
7  sona  che  si  trovi  in  compagnia  del  saddetto»  siano  si- 
curi  delle  persone  e  degli  averi,  si  vegli  alia  loro  cu- 
stodia,  e  siano  riforniti  [per  fare  ritomo]  negli  Stati 
di  'Al  M&lik  'al  'ASraf. 

(X)  Se  alcun  saddito  del  re  Don  Giacomo,  de*  suoi 
due  fratelli  e  de'  saoi  dne  congianti  commetta  qualche 
fiatto  che  porti  infrazione  della  presente  tregaa,  il  re 
Don  Giacomo,  i  suoi  due  fratelli  e  i  suoi  due  congiunti 
saranno,  ciascnn  per  la  sua  parte,  tenuti  di  persegui- 
tare  il  colpevole  e  di  punirlo  come  di  dritto. 

(XI)  II  re  Don  Giacomo,  i  suoi  due  fratelli  e  i  suoi 
due  congiunti  permetteranno,  ciascuno  per  la  sua  parte, 
ai  proprii  sadditi,  ed  anche  ad  altri  Franchi,  di  por- 
tare  alle  frontiere  musulmane  ferro,  armi,  legname 
ed  altro  simile. 

(XII)  Se  alcun  musulmano  fatto  prigione  in  terra  o 
in  mare,  dopo  la  data  del  presente  trattato,  in  qual- 
sivoglia  paese  di  Levante  o  di  Ponente,  rimoto  o 
viciflo,  sia  portato  a  vendere  negli  Stati  del  re  Don 
Oiacomo,  dei  suoi  due  fratelli,  e  de*  suoi  due  congiunti,  45 
il  re  Don  Giacomo,  i  suoi  dae  fratelli  e  i  suoi  due  con- 
giunti saranno  tenuti  di  liberarlo  e  di  mandarlo  negli 
Stati  di  'Al  Mftlik  'al  'ASraf. 

(XIII)  Le  faccende  commerciali  che  seguissero  negli 
Stati  di  'Al  M^lik  'al  'Al^raf  tra  mercatanti  mu- 
sulmani  e  mercatanti  degli  Stati  del  re  Don  Giacomo, 
dei  due  suoi  fratelli  o  dei  due  suoi  congiunti ,  sa- 
ranno condotte  secondo  la  ragione  della  eccelsa  legge 
[musulmana]. 

(XIV)  Imbarcandosi  alcun  musulmano  su  navi  degli 
Stati  del  re  Don  Giacomo,  dei  dne  suoi  fratelli  e  dei 
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dae  fluoi  congiunti,  e  portando  le  -propitie  maroi  [[con 
86]  nelle  nam  di  mBi  [cristmni]^  se  avY^enga  ohe  A 
perdaao  ^aelle  meroi,  il  re  Don  Giaooioo,  i  ^aoi  due 
fratelU  0  1  sQoi  due  coDgiunti  saramio  itenuti  di  men- 
derle,  e  se  le  mon  si  travino,  di  pagarne  ol  valope. 

(XV)  Se  alcun  fugga  dagU  fitati  di  'Al  M&liJc  ^al 
'A^raf  eompnesi  nel  presente  tcattato  [e  ripari]  jiegli 
Stati  del  ire  Bon  Giaoomo,  dei  suoi  dae  fratelli  e  dei 
€uoi  dae  uBonghinti,  ovivero  ae,  viaggiaodo  con  mesci 
appartenenti  ad  an  tarzo.,  si  arimauga  uei  detti  Stati, 
'Sarit  itenuto  il  :wb  Don  '.GiaGomo,  o  [saran  >tenali]  i  rauoi 
due  frateili  o  i  dae  auoi  congiunti  a  irimandai^  oegli 
Stati  di  'Ai  M&lik  !al  'Asrai.il  fuggitiyo,  o  remi- 
grate  (I)  che  ritenga  in  auo  potere  la  .mecce  di  un 
tenzo  e  di  rimandare  tinsieme  i*avere  [del  tento:  ci&] 
flntanto  che  [il  iuggitivo  (O  ramigrato]  .perduri  neUa 
religione  musolmana;  ma  se  queiruomo  siasi  fatto 
cristiano,  si  render&  soltanto  Tavere. 

Yalga  il  medesimo  diritto  a  iavor  del  reame  del  se 
Don  iGiacomo  e  di  quelli  dei  due  suoi  ifratelli  e  dei 
due  suoi  congiunti  contro  tutti  colore  che  dai:loro 
Btoti  si  rifuggano  in  quelli  di  !A1  M&lif  fal  'Ai^raf. 

(X Vi)  Giugnendo  dagli  Stati  del  re  Don  Giacomo, 
dei  due  suoi  fratelli,  dei  due  suoi  nsongijinti  o  dei  suoi 
confederati,  alcun  Franco  che  si  proponga  di  visitare 
la  nobile  [eitt&  di]  Qeruaalemme ,  ed  abbia  in  mane 
una  lettera  del  re  Don  Giacomo,  convalidata  .col  ano 
suggello  e  indirizzata  al  iviearb  di  'Al  M&lik  ^al 
'Al^rafnella  nobile  [citt&di]  Gerusalemme,  aarjt  con- 
eeduto  a  questo  [pellegrino] ,  json   dispenaa  al  diritto 


(1)  Letteralmente  c  il  permanente  ». 
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[musalmaao],  4i  compdere  la  j^ua  rvifitfi  49  ^toKp^ij^i  ^ 
casa  sua  -con  piana  .sicnrjezza  della  pei^oa  e  cl^Ua 
Toba,  oomo  o  donna  ch*ei  fosse.  II  xa  Ii)oQ  OiacQpao 
non  (iar&  iualcnnmodp  di  tali  ([ceflole]  ^  alcj:iD  Aa- 
mico  sno  0  4i  'Al  M&Lik  'al  'A^ra^- 

(XVII)  II  re  Don  Qiacomo ,  ci  woi  4^0  fr^t^Ui  e  i 
auoi  due  congiunti  guarderannp  da  q^tlupque  molestia 
tutti  gli  Stati  di  'A  I  M&lik  'ftl  [K^tiSkty  e  ciascun.di  45 
loro  far&  opera  effloace  percb^  iie^pno  dei  nemj/^i  di 
'Ai  M&iik   'al  'A^raf  pervenga  negli  Stati  di/ini; 

ai  Asterrt  d^iraiutarlia  danno  d^gli  Stati  di  'Ail  ¥&- 
lik  'al  'A^af  e  dei  suoi  andditi,  e  d^r&.per  mare 
e  per  terra  ad  'Al  -M&lik  !al  'Aj^raf  tutti  gli  aiuti 
che  questi  possa  desiderare  e  credere  piii  opportuni. 

(XVIII)  I  diritti  dovuti  da  chinnque  movendo  dagli 
Stati  del  re  Don  Giacomo  e  dei  due  suoi  fratelli  0  dei 
due  riinoi  congiunti  entri  nelle  piazze  di  Alessandria  e 
Damiata  0  in  qnalunque  altra  dei  conflni  musulmani 
e  dei  reami  di  'Al  M&lik  'al  'Asraf ,  ovvero  n'esca 
o  vada  e  venga  per  cotesti  paesi  con  ogni  specie  di 
merci  e  di  roba  da  trafSco,  si  continueranno  a  pagare 
secondo  le  tariffe  stabilite  nelle  dogane  egiziane  in 
questi  ultimi  tempi;  n6  i  medesimi  diritti  potranno 
essere  mutati  a  pregiudizio  dei  detti  [mercatanti  stra- 
nieri]. 

Varr&  la  stessa  condizione  a  favore  di  chi  movendo 
dagli  Stati  di  'Al  M&lik  'al  'A^raf  vada  e  venga 
per  gli  Stati  del  re  Don  Giacomo,  dei  due  suoi  fratelli 
e  dei  suoi  due  congiunti. 

(IX)  Questa  amistJt  e  buona  volenti  avr&  luogo 
tra  le  due  parti  [contraenti],  secondo  i  patti  spiegati 
di  sopra,  perennemente  e  fermamente,  e  i  diritti  e  i 
principii  fondamentali   stabiliti   col   presente   trattato 
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saranno  osservati  nel  miglior  modo ;  perocchft  i  reami 
[delle  due  parti  contraenti]  in  forza  di  esso  trattato 
8ono  divenuti  come  unico  reame  e  come  una  cosa  sola ; 
la  quale  [intimity]  non  si  scioglierJt  per  morte  di  al- 
cuna  delle  [persone  che  compongono  le]  due  parti 
contraenti  n&  per  deposizione  di  persona  dal  governo 
ed  esaltazione  d'altra  persona  [in  luogo  della  prima]. 
Anzi  le  presenti  stipulazioni  non  ayranno  mai  fine : 
dureranno  perpetuamente  i  giorni,  i  mesi  e  gli  anni 
[avvenire]. 
Tanto  6  state  ordinate  e  stipolato  il  giomo  sopra* 

scritto,  cio& e  Dio  ci  aiuti  con  la  sua  benefi- 

cenza ch*Bgli  sia  esaltato. 


I    _ 


NOTE  E  CORREZrONI 


ALLA    TAVOLA    DEI    CAPITOLI. 


Cap.  XXXII,  pag.  ilv.  FalsoWaqidi.  Sivegga  an  qnesto  libro: 
Haneberg  Erorterung  ilber  Pseudo-Wahidi  *8  QescfUehte  der  Ero- 
berung  Syrien's,  nelle  Abhandhmgen  dell'Accademia  di  Monaco  di 
Baviera,  Anno  IX,  Classe  di  Filosofia,  ecc.  L'Haneberg  crede,  come 
a  me,  che  Tantore  anonimo  sia  vissnto  al  tempo  delle  crociate. 

Si  confronti  con  Be  Goeje,  Mimoires  d^histoire  et  de  gSographie 
orientale.  N"*  2.  MSmoire  sur  le  Fotouho  'a  Scham  attribue  a  Abou 
Ismail  al  BoQri.  Leida,  1864,  in-16. 

Cap.  XLYII,  pag.  Iv.  Aggiungo  poche  linee  prese  dalla  conti- 
nnazione  degli  Annali  di  Abnlfeda  per  'Al  Fadil  'ibn  'alWardt, 
ch'^  stata  stampata  nell'edizione  di  Costantinopoli  il  1286  dell'egira, 
vol.  IV,  107.  Questo  brano  d^  notizia  di  nn  Hasan,  il  Siciliano, 
professore  di  tradizioni  a  Bamasco  nel  XEDLsecolo  deirSra  volgare. 

Cap.  XLYIII,  pag.  1^.  II  primo  paragrafo  di  qaesto  capitolo 
corrisponde  con  poche  varianti  a  nn  passo  del  Man&hig  'al  Fi- 
kar,  ecc.  c  Gli  avyiamenti  a  riflettere  e  le  spiegazioni  obe  sorridono  » 
di  Muhammad  'ibn  'Ibrahim  'al  Kntnbi,  detto  Watw&t 
(Pipistrello),  che  morl  il  718  (1318) ,  onde  fd,  per  nn  pezzo  della 
sua  yita^  contemporaneo  del  Nuwajri.  Noter5a  lor  Inogo  le  va- 
rianti secondo  nn  estratto  delFopera  mandatomi  con  amichevole 
premnra  dal  prof.  De  Goeje  di  Leida.  II  Codice  del  Manfihig  ap- 
partiene  al  sig.  Robertson  Smith  di  Cambridge. 

Cap.  LII,  pag.  Ix.  Falso  Yafi^i.  A  confermare  che  Topera  data 
sotto  quel  nome  sia  T^Iqd  'al  Gum&n  di  Badr  'ad  din  'ibn 
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Mahm^d  'al  'Aynt,  ho  confrontato  il  paragrafo  datone  nella 
Bib.  a.  8.,  versione^  II,  256,  con  ana  oopia  dello  stesso  laogo  del- 
l'*Iqd  'al  Gam&n,  Codioe  di  Pietrobnrgo,  vol.  IV,  fog.  SSveno^ 
mandatami  con  oortese  premnra  dal  dotto  orientallBta  il  oonsigliere 
TiesenhaiiBen.  Noter6  a  sno  Inogo  le  varianti,  poche  ma  significa- 
tiye,  del  Codice  petropoUtano. 

Cap.  LXXVI,  pag.  Ixxij,  e  598,  nota  7.  Aggiangasi  V.  Dozy,  Be- 
eherchesswr  ThigUme  etc.  de  fEspagne,  2*  edizione,  1881,  pag.  267 
segg. 

Cap.  LXXXYII,  pag.  Izxrij.  Maqaddast.  Ho  datainqnesto  ca- 
piiolo  la  yersione  del  capitolo  sa  la  Sicilia,  del  quale  il  dotto  editore 
mi  avea  mandato  an  estratto  prima  di  pabblicare  il  testo  intero;  e 
yi  ho  aggiante  in  alcani  paragrafi  altre  notizie  ricavate  daUa  edi- 
zione di  Leida  dopo  la  saa  pabblicazione. 

Peroorsala  poi  da  an  capo  alPaltro,  veggo  ch*^  mestieri  di  dar 
anco  la  yersione  di  altri  passi  important!  circa  il  Mediterraneo  e 
la  Sicilia  stessa.  Li  porr6  in  continoazione  divisi  parimenti  in  pa- 
ragrafi. 

Cap.  XGVII,   pag.  Ixxij. 

Wafat  'al  Wafi&t  corr,  Pawat  'al  WIfay&t. 


NOTE  E  CORREZIONI 

M  CAPITOLI  lY,  Vlt  XI,  XXXV,  XLIV,  XLVU, 
XLVni,  LII,  LXXVI,  LXXXVII. 


Cap.  IV,  vol.  I,  14,  nota  2  (cf.  II,  715).  Oltse  i  citati  diplomi 
latmi  del  1204  edel  1218,  qnesto  nome  oceorre  in  an  diploma  del 
1192  presso  Trinehera,  SyVabtu  Qraecar.  Membran,,,  in  reg, 
NeapoUt.  Arehivo  ecc.,  pag.  315,  con  la  forma  di  KapiT^XrZfiTiiTC, 
poich^  i  Gred  del  medio  evo,  non  agendo  eqcdralente  alia  g  (gi  m) 
arabica,  la  lendono  con  le  dne*  lettere  t2!.  La  tradnzione  latina  di 
quel  diploma,  fatta  dal  Giostiniani  e  pubblicata  dal  Mongitore, 
Jtfbnwm....  MansioniSf  pag.  7^  fa  sabiie  una  nooya  trasfonnazioDe 
flirH&rit  'al  gadid,  rendendoky  secondo  la  trasorizione  greca, 
CJunnteJUsetes. 

Cap.  IT,  Yol.  I,  20,  linea  7.  Bftb  ^as  Sad&n.  U  sito  h  stato  de- 
terminato  con  docamenti  dal  sac.  prof.  Bartolommeo  Lagamina 
neWArchwio  Storioo  Sicikmio,  anno  YIII  (1883),  pag.  193  segg. 

Cap.  IV,  yol.  I,  19,  nota  4.  Qoesta  volta  ha  ragione  il  sac. 
pro£  Vincenzo  Di  Giovanni,  il  quale,  nAVArckmo  Storico  SiciUanOy. 
'  anno  VI  (1881),  pag.  35,  nota,  fa  osserrare  che  ho  sbagliaio  il  nome 
della  porta  demolita.  "k  vero:  la  chiamavano  di  Ossnna.  II  1844, 
mentrMo  in  Parigi  tradaceva  e  annotaya  'Ibn  Hawqal,  mi 
soTvenne,  invece  di  quel  d^Ossana,  il  nome  della  vicina  ed  antica 
chiesa  di  S.  Agata,  la  qnale  avea  gilt  dato  il  nome  a  qneiraltra 
porta  che  fa  demolita  a'  tempi  del  Fazzello. 

Cap.  Vn,  vol.  I,  102,  nota  2.  Una  delle  colonne  che  fecer  dare 
ilnome  di  'As  Saw&r$  a  qaesto  fiame,  rimane  anoora  alia  foce, 
come  si  legge  nelPopascolo  del  sig.  Costa,  intitolato :  Una  colanna 
dorico-greca  avamo  cTtin  tempio  in  Terranova,  Palermo,  1857,  ci- 
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tato  dal  prof.  A.  Salinas^  ne*  Bicardi  di  SeUnunte  Cristianaj  Pa- 
lermo, 1882^  pag.  7. 

Cap.  VII,  vol.  I,  116,  nota  1.  L'Omodei,  che  compil5,  verso 
il  1556,nDa  descrizione  della  Sidlia  chiama  questo  paese  «  il  Moggio  » 
e  dice  del  coUe  che  gli  sovrasta,  dalla  forma  del  quale  fu  preso  il 
nome  di  modium.  In  vero  questo  si  acconda  benino  al  cono  d*a- 
zione  valcanica  che  ognan  raffigurer^  in  quel  posto  gnardando  la 
carta  dello  Stato  maggiore  italiano,  foglio  145  (Bandazzo).  Si  vegga 
la  Bescrisione  deUa  Sidlia  raccoUa  da  mesatr  OiuMo  Omodei, 
stampata  in  Palermo,  1879,  pag.  51.  Poco  manc5  che  nel  1879  Moio 
non  fosse  distrutta  dalla  lava. 

Cap.  VII,  vol.  I,  121,  nota  3,  medio  ove  —  correggasi  medio  evo. 

Cap.  VII,  vol.  I,  123,  linea  17.  Si  potrebbe  leggere  anco  Ta  f  1 , 
che  significherebbe  creta,  terra  di  pnrgo  (terre  k  fonlon).  Con  questo 
significato  troviamo  il  vocabolo  nella  versione  latina  contemporanea 
del  gran  diploma  di  Monreale,  dato  il  1182,  presso  Cosa.  D^Unn% 
pag.  201-242.  Ma  11  nome  attaale  Pisdotto  sembra  variante  dialet- 
tale  del  Siciliano  cPicdottn  »,  ragazzo,  e  per5  Tifl  si  pn6  ritener 
lezione  migliore. 

Cap.  VII,  vol.  I,  126,  linea  17  avaPacxi^  —  correggasi  dvdpoai^. 

Cap.  VII,  vol.  I,  122,  linea  7.  W&di  'as  Saw^ri.  Al  tempo 
nostro  si  sono  trovate  qaeste  altre  colonne  della  citt^  d'Imera,  nascoste 
tra  fabbriche  rnrali.  V.  Salinas,  Le  grondaie  del  tempio  ^Imera^ 
Palermo  1877,  citato  nell'altro  opascolo  dello  stesso  aatore^  Bicordi 
di  SeUnunte  CrisUana,  Palermo  1382,  in-8°,  pag.  7,  nota  2. 

Cap.  XI,  vol.  I,  212,  n.  3,  e  216,  n.  3.  Ma  nelFestratto  dell'Harawi, 
del  quale  d6  ora  la  versione  (aggitinte  al  Cap.  IX),  si  legge  vera- 
mente  questo  passo  come  lo  did  il  Yaqtt.  Inoltre  il  fatto  che  la 
tomba  di  'A sad  fosse  in  Sicilia  h  affermato  in  un  luogo  di  'Ibn 
Ba§iq,  cronista  deirXI  seoolo,  il  quale,  venuto  nelF  isola  negli 
ultimi  anni  della  sua  vita,  morl  in  Mazara  verso  il  1070.  Si 
vegga  questo  passo  nella  Bib,  a,  «.,  II,  299,  linea  3. 

Pag.  216,  nota  3.  'Al  Buhhari  leggasi  Muslim. 

Cap.  XXXV,  vol.  I,  353,^ nota  1.  'Al  Gazari  ec.  sino  alia  fine 
della  nota.  Si  corr.  'Al  Gazart  vuol  dire  nato  nella  Gazirat 
Bani  ^Umar,   citt^  della  Mesopotamia. 

Cap.  XXXV,  vol.  I.  493,    linea  22  | 
»         »  »     »   494,    nota    1  >  *Awris  —  corr.  ^Uyris. 

»  »  »     >    495,    linea  19  ) 

»         »  »     »   494,    linea  22,  Zin  —  corr.  Zayn. 
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Cap.  XLlYf  vol.  n,  linea  11  e  nota  3:  tra  i  Moflalmani  e  Mn- 

^^wiah  'ibn  abi  Sufi&n  mandb —  corr.  tra  i  Masnlmani 

6 mandd (3)  a  Mu'awiah  'ibn  'abi   Safi&n. 

(3)  Nella  prima  lacnna  segnata  da  pantini  par  si  debba  sap- 
plire  «  Ma^&wiah  'ibn  Hndayg  »  e  nella  seconda  <  il  qainto 
della  preda  ». 

Cap.  XLIV,  vol.  II,  28,  linea  7.  Orecchi  (a). 

(a)  Lo  stesso  proverbio,  sostituendo  il  camelo  alio  struzzo,  si 
legge  nella  BaecoUa  ctmosissima  di  adagij  twchescki,  ecc.  Venezia 
1698,  pagg.  30,31.  «  II  camelo,  cercando  le  coma,  perdette  le  orec- 
chiet.  Citato  da  Atto  Yannucci  nei  ProverbilatmitllmtraUf  Mi- 
lano,  1880. 

Cap.XLVn,  voLII,  109,  in  fine.  Aggmngasi  (a)  Anno  782  (1331-2). 

Nelmesedi  mnharram  di  qnesfanno  mori  il  grande e  devoto  Sayh, 

lettor  del  Corano,  'Abfl  Mnhammad  ^Abd  'ar  Bahman  'ibn 

'ab!  Mnhammad  'ibn  Snlt&n  'al  Qaramisi,  dottore  hanba* 

lita,  trapassatoin  Gawbar.  ...Apprese  le  tradizioni  da  'Ibn  'abi 

^al  Yasir  e  'Ibn  'As&kir  e  ne  di^  lezioni  in  Damasco.  Stndid  le 

Tradizioni  preaso  lo  iayh  Hasan,  il  Sidliano. 

(a)  Bagli  Annali  d*Abiilfeda  continaati,  toI.  17, 107,  che  abbiamo 
citati  neU^agginnta  alia  Tavola  dei  Capitoli,  pag.  101,  Cap.  XLYII 

Cap.  XLVIII,  Varianti: 

vol.  n,   110,  linea  7    Afi&ica.  Basso*    AiErica  e,  qnando  la  teneano 

miglia  i  Mnsalmani,  essa  era  po- 

tente,  femosa,  freqnente  di 

scienziati,   di    letterati,   di 

nomini  illnstri.  Rassomiglia 

»       »       »         »  10    citt&,  di  fimui    cittk,  di  fortezze,  di  fiomi 

>  »       ->        »  14    e  la  Ealsa         e  la  citt^  dolla  Kalsa 

>  »     111       »     3    G.st&rah         G.st&rah 

>  »       »        »     9    con  nn  istmo    con  un  ponte  pel  quale  yi 

[che   la   con-  si  passa  [dallMsola] 
giange  all*isola] 

»      »       »        »  11     Noto,  Castro-  No  to,  Taormina,  Castrogio- 

giovanni,  'an  vannipl quale nome si scrive] 

NfLr  (forse  at  con  la  n  raddoppiata  (a), 

Tawr,  Calta-  Bagnsa 
vuturo),   Ba- 
gnsa 

»      ^       ^        »  18    ed    altre.    In  ed  altre  che  non  occorre  di 

qnesta  ricordare.  In  qnesta 
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(a)  Tolto  via  con  questa  lesione  il>  nome  di  'ao'  Ntr,  eade  in- 
sieme  la  oonghiettaca  di  at  Tawr  eindi  q;aella  di  Caltavataro. 

Cap.  XLVLLl,  vol.  Ily  111,  nota  4.  Aggmngcai:  ma  aoehe  ii 
Man&hig  ha  Marw<. 

Ca^.  LII,  vol.  n,  256,  Un.  20  CoraHattetielo !  tarimte  Ucdde- 
telo!  (a). 

(a)  F§.qtnl1ih,  ha  il  Codice  petropolitano  detl'^Iqd  ^al  Gn- 
m&n,  del  quale  ho  &tta  pai'ola  llelle  Kote  e  Correzioni  allr  tavole 
de'capitoli,  pag.  101.  Vi  si  legge  bene  il  vocabolb  t.sq'&nah,  se 
non  che  mancaiio  i  due  punti  sopra  il  q&f.. 

Cap.  LXXVI,  vol.  II,  595,  UnealO,  'Al  Mazaffar  'i¥ii  Ham- 
d&n  —  corf,  'Al  Maz»ffap  'ibn  'Abmaid  'ibn  Qamd&a* 

Cap.  LXXXVII,  voLlI,  669,  nota  B.  Tattavia  debbo  aotaze  idiB 
Del  capitolo  delle  omonimie,  pag.  29  del  tetfto  di  Leida,  Fautere 
ripete  la  lezione  'Ayn  'al  Mngatt^  <^6  signifioherebbe  c  Fonite 
del  portiob  »,  o  fofse,  Bapponeado  la  soppvessiona  delFarticolo  in 
^Ayn  «  Fonte  copefta  ».  MagaU&  h  la  parte  di  una  moschea  co- 
porta  di  tettoia,  la  navata  diremmo  noi,  se  st  trattasse  di  nna  ehiasa. 

Cap.  LXXXVn,  vol.  II,  674.  Si  aggmngano  iparagrtxfi  aeguetUi, 
n^  quali  taceolgo  aUre  noHeie  cm>aU  dot  testo  di  LeUm : 

§  9  (pag.  14, 15  del  testo  saddetto).  Nella  deacrigione  dd  Medi- 
terraneo:  Nella  parte  meridionale  da  Tarso  aDamiata  e  da  qnesta 
a  Bts  (su  TAtlantioo),  oflbia  nella  oostiera  a  sinistra  di  [chi  guardi] 
il  mare  [con  la  faccia  a  settentrione]  son  tatti  Mnsnlmani.  DalFaltra 
bandason  tntti  Cristiani.  V^ha  tre  isole  coltivate  e  popolate:  T'lsqi- 
Ityah,.  di  faceia  al  Magrib;  Creta,  di  faccia  all'Egitto,  e  Cipro,  di 
feoeia  alia  Siria.  Qnesto  mare  ha  de*  golfi  ben  noti.  Sn  le  sue  costiere 
sorgono  nQinerose  citt&,  belle  piazze  di  frontieca  e  nobili  rib&t 
(stanze  di  volontarii).  Un  lato  di  qnesto  raare  corre  lango  il  confine 
dei  Bt  m  (Bizantini  e  Italiani)  fine  a  qnel  della  Spagna:  e  lapiil 
parte  ^  abitato  dai  Rdm  e  pericoloao  per  cansa  loro.  I  Rfim,  i 
Siciliani  e  gli  Spagnuoli  son,  tra  tntti  gli  nomini  del  mondo,  qnd 
che  eonoScan  meglio  qnesto  mare  e  i  snoi  golfi ;  poich*eglino  viag- 
gianvi  e  vi  eombattono  [le  altfe  genti]  che  abitano  in  mezzo  a  loro. 
Per  qnesto  mare  essi  fanno  repentine  incursioni  sopra  PEgitto  e  la 
Siria.  lo  ho  navigate  Innga  pezza  con  loro,  informandomi  d'ogni  oosa 
che  riguardi  cotesto  mare.  Raecontava  loro  ci5  ch'io  ne  avea  sen- 
tito  dire,  e  di  rado  mi  accorsi  ch*eglino  discordassero  [dalle  mie 
iftformazioni].  !l^  mare  difficile^  procelloso,  che  vi  si  sente  di  cob< 
tinuo  un  mormorio,  massime  nelle  notti  di  venerdi. 


J 


iPFKNmci  85 

CimfiimKi^VautOTe  consmiH  tr'adidwki  femkm  che,  avmsh  VO- 
^eano  Indknw  promesso  a  Messer  DoiMfneSdio  di-  faxi&rWe  i  suoi 
whi  (f  Miautnumi)  esso-  fn  benedetio  e  arriochHo'  dipeB(4  a  di  oose 
b^.'  H  MedHerraneo,  ai  eonirario',  inmaecid  ck  afmefftxre  1 50m  di 
DiOt  dnd^ebbe  fo  mcdedmone  e  rimase  scarsor  c^ogni  wmctmmto, 

li  Usto  di  cui  ho  data  la  veratone  i  iotto  dod  Oodide  di  Berlino^ 
<^Ho  di  Chstcmtinopoli,  dopo  le  parole  ehe  ho  tradotte  «  DsLlVMn- 
banda  ».  conHnua  cofh: 

tirando  per  Antiochia  smo  ai  confini  della  Spagna,  sono  Rftm. 
Si  noverano  in  qnesto  mare  censessaniadoe  isole,  le  qnali  rimasero 
popolate  fino  al  tempo  che  le  infestarono  i  Musnlmani.  Essl  le  di- 
sertarono,  ad  eccezioDe  delle  tre  piti  grandi:  Cipro,  di  faccia  a  Da- 
masco,  la  quale  isola  gira  centredici  parasangbiB;  Oreiia,  di  faccia  a 
Baxf^a,  Is  quale  isol'a  gira  cento'  patasaDglie,  e  l!a  Siteilia,  che  noi 
dtecriverenio  laifgamenfe,  quaiido  fnitteriemo  d)dl  Magrib.  lo  ho 
capito  6he  gli  nomini  (ihe  conoscon  Hieglio  qnefito  mare  soho  i^ 
Bftm',  gli  Spagnnol!  e  i  Siciliani.  lo  ho  liUvigfa'to  Innga^ente  con 
Itif 6,  e6c.  JS/  ritoma  aJla  Jeinone  deTToHro  Codice. 

§  10.  Nelccvpitolo  deUa  Siria^  toccando  deUefeste  piit  scnutuose 
delle  ciUa  musuimane,  Vautore  dice  (pag.  83):  Sappi  che  cinque  so- 
lennitk  son  le  pii!i  belle  in  cinqne  Inoghi  deir[impero  mnsnlmano]:  il 
ram  a  dan  alia  Mecca;  la  hitmah  (1^  nella  Moschea  'al  'Aq- 
fiah  (2);  i  doe  'id  (3)  in  Sicilia;  ilgiornodi  'Arafah  (4)  aSciraz 
e  il  venerdi  a  Bagdad. 

§  11.  Descrivendo  'Al  Mahdiah  Vautore  {pag,226  deltestodi 
Leida)  la  chiama  Tesoro  (haz&nah)  del  Qayrawfin  ed  emporio 
(mat rah)  (5)  della  Sicilia,  come  altrove  ha  detto  il  Cairo  c  mercato 


(1)  Chiamano  hitmah  la  recitazione  del  Corano  intero.  Si 
d^  anche  qnesto  nome  alia  recitazione  di  una  baona  parte  del  sacro 
libro  e  ad  ana  copia  di  esse. 

(2)  Qoella  comnnemente  detta  di  Omar  a  Gernsalemme. 

(3)  'Id  ,  festa,  e  per  antonomasia  si  chiaman  cosi  le  due  prin- 
cipali ,  cio^  qnella  detta  delle  vittime  e  qnella  della  rottnra  del 
diginno,  i  doe  beiram,  come  dicono  i  Torchi. 

(4)  n  nove  del  mese  di  dft  'al  higgah,  qnando  i  pellegrini 
della  Mecca  corrono  al  monte  'Arafah. 

(5)  Propriamenie  laogo  dove  si  scarica  la  merce. 
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del  genere  umano,  tesoro  ddirOcddente  ad  emporio  dell'Oriente  >  (1). 
§  12.  Ndle  generdUtdt  del  Magrib,  che  sano  scriUey  come  gU 
squareipiA  no6evdUfin prosa  rimaia  e  con  Ungua  che  Vauiore  credea 
ptii  forbita,  qitesH,  dopo  ewer  fatta  qualche  lode  (xd  cdtre  pravmee 
deOa  regione,  cantinua  m  questo  tenare  (pag.  215).  E  Tlsqi- 
Ityah  (2),  Tisola  nbertosa,  il  cm  popolo  non  resta  mai  di  com- 
battere  la  gnerra  sacra;  qaella  gaerra  alia  quale  cbi  tatto  si  da 
egli  fia  saWo. 

Vol.  II,  716:  NelPaggimUa  al  Cap.  XXVIII,  la  quale  termina 
con  le  parole:  stesso  codice,  si  contmui:  di  Parigi,  fog.  85  veno. 


(1)  Pag.  197  del  testo  di  Leida. 

(2)  Prima  che  i  filologi  arabi  di  Sicilia  avessero  fissata  Torto- 
grafia  del  nome  della  patria  loro,  gli  Arabi  degli  altri  paesi  lo 
scriveano  chi  sikilltyah  (con  un  sin  in  Inogo  di  s&d),  ehi 
iskiltyah^  cominciando  con  una  vocale  aggiunta  come  noi  fac- 
damo  nel  case  dell'  «  esse  impura  >.  I  Malted  finoggi  chiamano 
la  nostra  isola  <  Scalia  ». 
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L' opera  cut  e  appendice  il  presente  fascicolo  k  la  seguenk: 


BIBLIOTECA 


AR^BO-SICXJL^ 


OSSIA 


RACCOLTA  DI  TESTI  ARABICI 


Glie  toccano  la  Geografia ,  la  Storia ,  la  Biogralia  e  la  Bittllopila  della  Sicllla    : 

1 

RACCOLTI  E  TRADOTTI  IN  ITALIANO  DA 


HIGHELE   AHARI 


r 

Due  volumi  in-S^  grande  di  pagine  LXXX1II-57(V838  —  Lire  35. 

SeparaiaYnente: 
Volume  1°  Lire  15  —  Volume  2«  Lire  20. 


